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ÖZET 

Bu çalışma, Türk kültüründe önemli bir yere sahip olan destanların, toplumun 

İslamiyet’e geçişiyle birlikte evrilip tip, motif yapısı ve mitolojik özelliklerini büyük 

ölçüde muhafaza ederek vücuda getirdiği menȃkıb-nȃmelerden Kıssa-i Hurûc-kerden-

i Mȃlik Ecdȃr b. Hȃris’in transkripsiyonunu ve incelemesini ihtiva etmektedir.  

 

Destanların devamı mahiyetindeki menȃkıb-nȃmeler üsluplarının benzerliği ve 

birbirini haber vermeleri açısından sahanın bilim adamları tarafından bir silsileye tabi 

tutulmuşlardır. Genel kabul gören bu silsilenin birer unsuru olan menȃkıb-nȃmeler; 

Hz. Ali Cenk-nȃmeleri, Hamza-nȃme, Müseyyeb-nȃme, Ebȃ Müslim-nȃme, Battal-

nȃme, Danişmend-nȃme ve Saltık-nȃme şeklinde sıralanmaktadır. Bu silsilenin bazı 

halkalarının eksik olduğu bilim adamlarınca dile getirilmiştir. Çalışmamızda Kıssa-i 

Hurûc-kerden-i Mȃlik Ecdȃr b. Hȃris, söz konusu menȃkıb-nȃmelerle kıyaslanarak 

yeri ve önemi belirlenmiş, menȃkıb-nȃmeler işledikleri konu ve yapı olarak yeniden 

ele alınmış netice olarak tez konumuz olan eserin bu halkanın önemli bir boşluğunu 

dolduran mühim bir menȃkıb-nȃme olduğu ortaya çıkmıştır. 

 

Üç bölüm halinde tertiplenen bu çalışmanın birinci bölümünde eserin müellifi, alt 

bölümleri, kaynakları ve ravilerinden bahsedilmektedir. Eser hakkında en önemli 

meselelerden birisi müellifinin kim olduğu hakkındadır. Yazma eserin bulunduğu 

kütüphanenin katalog kaydında müellif olarak 1809 ölüm tarihli Şevkî b. Abdullâh 

geçmektedir. Eserde yer alan manzum kısımlarda da yine Şevkî mahlası düşülmüştür. 

Araştırmalar neticesinde Şevkî ve bu eseri hakkında kayda değer bir bilgi 

bulunamamıştır. Biyografik ve bibliyografik kaynaklarda geçen aynı mahlaslı 

şairler/nasirler derlenerek incelenmiş, verilen bilgilerden hareketle müellifin kimliği 

tespit edilmeye çalışılmışsa net bir bilgiye ulaşılamamıştır. Aynı mahlası kullanan 

şairlerin/nasirlerin eserlerinin özellikleri ve bu eserlerin dil ve üslup özellikleri Kıssa-

i Mâlik Ecdâr b. Hâris ile kıyaslanarak tezimize konu olan Şevkî hakkında 

çıkarımlarda bulunulmuştur.  
 

Çalışmamızın ikinci bölümünde eserin tahlili yapılmış, dil ve anlatım özellikleri 

örneklerle açıklanmıştır. Son bölümde ise eserin nüsha tavsifi ve nüsha özellikleri 

yanında metinde dikkat çeken yazılış hususiyetleri ile metnin kuruluşunda izlenen 

yöntemler sıralanıp eserin transkripsiyonlu metni hazırlanmıştır. Son olarak elde 

edilen çıkarımlar açıklanıp özel isimler diziniyle çalışmamız tamamlanmıştır.  

 

Anahtar Kelimeler: Destan, Menakıp-nȃme, Menakıp-nâme Silsilesi, Şevkî, Kıssa-i 

Hurûc-kerden-i Mȃlik Ecdȃr b. Hȃris.
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KISSA-I HURÛC-KORDAN-I MÂLİK AJDÂR BIN Al-HÂRITH 
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Mustafa HAN 

Nevşehir Hacı Bektaş Veli University, Institute of Social Sciences, 

Department of Turkish Language and Literature,  

Doctoral Degree, August 2023 

Supervisor: Prof. Dr. Filiz KILIÇ 

ABSTRACT 

This study contains transcription and examination of Kissa-i Hurûc Kordan-i Mȃlik 

Ajdȃr bin Al-Hȃrith, one of hagiographies, generated by legends which have an 

important place in Turkish culture, evolving with transition of the society to Islam, and 

maintaining greatly their types, motif structures and mythological features. 

 

Hagiographies, in the nature of continuation of legends, were subjected to a sequence 

by scientists of the field in terms of similarity of their styles and of informing each 

other. Hagiographies, an element of commonly-held this sequence, are put in order as 

Hz. Ali cenknȃme’s, Hamza-nȃme, Müseyyeb-nȃme, Ebȃ Müslim-nȃme, Battal-nȃme, 

Danişmend-nȃme and Saltık-nȃme. Lack of some rings of this sequence was mentioned 

by scientists. In our study, we determined place and importance of Kissa-i Hurûc 

Kordan-i Mȃlik Ajdȃr bin Al-Hȃrith by comparing it with the said hagiographies; 

readdressed hagiographies in terms of the subject they treated and the structure; and 

eventually we revealed the work, subject of our thesis, is an important hagiography 

that fills a significant gap of this ring. 

 

In first chapter of this study which were arranged in three chapters, we mentioned 

author, sub-chapters, sources and narrators of the work. One of the most important 

issues on the work is about who is author of the work. As author, tha nâme of Şevkî b. 

Abdullâh with date of death of 1809 is mentioned in catalogue record of library at 

which the manuscript is present. Again, pen nâme of Şevkî was written down in verse 

sections in the work, as well. As a result of researches, no considerable information on 

Şevki and this work was founded. Poets/prosists with same pen nâme whom were 

mentioned in biographic and bibliographic sources were examined. However author’s 

identity was tried to determine based on the given information, no clear information 

was yet reached. We made inferences on Şevkî, who is subject of our thesis, by 

comparing features of works by poets/prosists who used the same pen nâme, and 

linguistic ans stylistic features of these works with Kissa-i Hurûc Kordan-i Mȃlik 

Ajdȃr bin Al-Hȃrith.   

 

In the second chapter of our study, we made an analysis of the work, and explained its 

linguistic and expressive features with examples. In the final section of the study, we 

prepared the transcripted text of the work, by rhyming off the wording features which 

draw attention in the text, and methods which were followed in formation of the text 

as well as the copy description and copy characteristics. Ultimately, inferences 

obtained were explained, and our study was completed by index of proper nâmes.   

 

Keywords: Legend, Hagiography, Hagiography’s Sequence, Şevkî, Kissa-i Hurûc 

Kordan-i Mȃlik Ajdȃr bin Al-Hȃrith.
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GİRİŞ 

Destanlar dönemi de dâhil olmak üzere epik anlatı Türklerde kadim bir gelenektir. 

“Türk milletinin geçirdiği muhtelif destan devirleri ve o devirlerin verimi olan birçok 

destan parçalarını yahut onların bazı kalıntılarını; kısmen şifahî (ağızdan) halk 

şiirlerinde, kısmen de eski kitaplara geçmiş olarak buluyoruz.” (Sakaoğlu ve Duymaz, 

2006: 14) İslamiyet’in kabulünden sonra dahi üretilen bu gibi anlatıların kökenlerini, 

tip ve motif yapılarını başlangıcı tespit edilemeyen Türkçenin kadim tarihinde, Türk 

milletinin tarihsel bilinç mekanizmalarında aramak gerekir.  

 

Türklerin İslam ile tanışmaları neticesinde bu kadim kültürün öğesi olan anlatılar, 

terkedilmemiş aksine İslamiyet’le birlikte olgunlaşıp orijinal bir zenginliğe erişmiştir. 

Toplum hayatında bir silsile hâlinde cereyan eden ve toplumda kalıcı izler bırakan 

olaylar, anlatı hayatının canlı kalmasını ve yeni destansı kahramanlar ile ürünler 

oluşturulmasını sağlamaktadır. İslamiyet sonrasında da Türkler kendilerine bu daire 

içerisinde yeni toplumsal olgularla birlikte yeni kahramanlar bulmuşlardır. Müseyyeb-

nâme kahramanı Müseyyeb Gâzi, Ebâ Müslim-nâme kahramanı Ebâ Müslim, 

Danışmend-nâme kahramanı Danişmend Ahmed Gâzi, Saltuk-nâme kahramanı Sarı 

Saltuk, İslamiyet’in etkisiyle gaza ve cihat ruhunu yansıtan Türk kökenli destansı 

kahramanlardır. Bu kahramanlardan Müseyyeb Gâzi etrafında şekillenen Müseyyeb-

nâme Arap coğrafyasında teşekkül etmekle birlikte Emevî hanedanına başkaldırı ve 

Kerbela hadisesinin intikamını almaya yöneliktir. Kahramanı Türk olan bir diğer 

menakıp-nâme olan Ebâ Müslim-nâme ise coğrafi olarak büyük bir kısmı Türklerin 

yaşadığı Horasan bölgesinde teşekkül etmekle birlikte ihtiva ettiği olaylar ve 

destanlaşan mücadeleler Emevî hilafetini ve politikalarını ortadan kaldırma ile İslamî 

hoşgörüyü yeniden tesis etme rolündedir. Bir diğer menâkıp, kahramanının Türk 

olduğu hiç şüphe götürmeyen Danişmend Ahmed Gâzi şahsında destanlaşan 

Danışmend-nâme’dir. Coğrafi olarak Anadolu’da geçen bu menkıbe İslam’ın 
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Anadolu’da sağlamlaşması ve yayılması aynı zamanda Anadolu’nun tam anlamıyla 

Türkleşmesi amacıyla çoğu Anadolu Rumları ile yapılan mücadeleleri anlatmaktadır. 

Kahramanı Türk olan ve coğrafî olarak Anadolu’da ve Rumeli’de geçen gaza ve cihat 

anlayışı ile destanlaşan son menkıbe Sarı Saltuk Gâzi etrafında oluşturulan Saltuk-

nâme’dir.  

 

Türkler İslamiyet’le birlikte bazen de farklı milletlerde kendilerine yakın buldukları 

kahramanları Türkleştirmişler ve onların hayatları etrafında anlatılar oluşturup kendi 

tarihsel şuuru altında yeni kahramanlar ve destansı edebî ürünler meydana 

getirmişlerdir. Bu eserlerin kahramanları ve olayların çekirdeği her ne kadar daha çok 

Arap kökenli olsalar da olayların anlatılış şekli, eserdeki olaylara bakış açısı, gösterilen 

tavırlar Türkçedir ve Türk’ün kültürel tahayyülüyle yerlileştirilmiştir. Bu eserlerde 

bahsedilen veya anlatılan kahramanlar tarih kitaplarında farklı bir millete ait olsalar da 

destana konu olan şahısların tamamı Türk’tür.       

 

Kahramanı Arap kökenli olan ilk destansı menkıbe Hamza-nâme olup Uhud 

Savaş’ında şehit edilen Hz. Peygamber’in amcası Hz. Hamza’nın şahsında 

şekillenmiştir. Türkler onun savaşçı, cesaret veren karakterini kendilerine yakın bulup 

şahsının etrafında destansı anlatılar oluşturmuştur. Kahramanı Arap kökenli olan bir 

diğer destansı anlatı Hz. Ali Cenk-nâmeleri’dir. Hz. Ali, Hz. Peygamber’in damadı 

olup Türklerin hayatında en büyük tesirlerden birini oluşturan Kerbela hadisesinin 

mazlum şehidi Hz. Hüseyin’in ve yine Hz. Peygamber tarafından Ehl-i beyt olarak 

ümmete sunulan dört kişiden biri olan Hz. Hasan’ın babasıdır. Hz. Ali, Türkler 

arasında Hz. Muhammed’den sonra en çok muhabbet duyulan ve savaşlardaki 

kahramanlıkları dolayısıyla en çok anlatılan, destanlaştırılan kişidir. Kahramanı Arap 

kökenli olup Türk’ün donuyla millîleştirilen bir diğer kahraman Battal Gâzi olup onun 

şahsında anlatılan olaylar birçok İslam bölgesinde geçmekle birlikte daha çok 

Anadolu’da Bizans ile yapılan destansı mücadelelerden müteşekkildir.  

 

Menkıbevî Destan Geleneği ve Bu Geleneğin Unsurları 

İslamiyet’ten sonra halk arasında teşekkül etmiş bu eserler üslup ve muhteva açısından 

birbirine benzerlikleri, birbirini haber vermeleri, işledikleri olayların tarihî ve 
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menkıbevî ele alınış tarzları ile ortak kahramanlar barındırmaları açısından ayrılmaz 

bir bütün ve bu bütünün birer halkası olarak karşımıza çıkmaktadırlar.  

 

Burhan Paçacıoğlu, bu tür eserlerin birbiriyle ilişkisini ve içeriklerinde birbirinden 

haber verme durumları hakkında geniş bir malumat verdikten sonra bu eserleri 1) Hz. 

Ali Cengleri, 2) Hamza-nâme, 3) Müseyyeb-nâme, 4) Ebû Müslim-nâme, 5) Battal-

nâme, 6) Danişmend-nâme, 7) Saltuk-nâme. (1995) şeklinde silsilelendirmiştir.  

 

Necati Demir ise Müseyyeb Gâzi Destanı çalışmasında menkıbevî destan zincirine 

vurgu yaptıktan sonra destanlar içinde Müseyyeb Gâzi’nin yeri bahsinde Hamza-nâme 

ve Hz. Ali Cenk-nâmeleri’nden sonra Müseyyeb-nâme’nin geldiğini, bu menakıp-

nâmenin devamında Ebâ Müslim-nâme ve eğer bu boşluğu dolduracak bir eser tespit 

edilmezse hemen sonra Battal-nâme, Danişmend-nâme ve son halka olarak Saltuk-

nâme ile geleneğin son bulduğunu belirtmektedir (2007; 25-26). 

 

Müjgan Cunbur, İslamî destan kahramanlarını ve bu kahramanların edebiyatımızdaki 

etkisini dört başlık altında değerlendirmiştir: 

 

1. İslam dinini yayma dönemi. 

2. Yurt edinme, devlet kurma, geliştirme dönemi. 

3. Durgunlaşma, bir bakıma idealde güçsüzleşme dönemi.  

4. Kurtarma ve koruma dönemi. (1987:780)  

 

Onun tasnifine göre menkıbevî destanlardan Hz. Ali Cenk-nâmeleri, Hamza-nâme, 

Müseyyeb-nâme ve Ebâ Müslim-nâme birinci evrenin mahsulleri, Battal-nâme, 

Danişmend-nâme ve Saltuk-nâme ise ikinci evrenin mahsulleridir.  

 

Söz konusu eserler dikkatli bir şekilde incelendiğinde kahramanların muhatapları ve 

amaçları doğrultusunda yaptıkları mücadeleler ile eserlerin konuları Hz. Ali Cenk-

nâmeleri ve Hamza-nâme’yi Müseyyeb-nâme ve Ebâ Müslim-nâme’den ayırdığı 

mutlak bir şekilde görülür. Zira Hz. Ali Cenk-nâmeleri ve Hamza-nâme daha çok 

peygamber döneminde yapılan fetihlerle birlikte amaç İslamiyeti daha çok masalsı 

düşmanlar ve putperestler içinde tesis etmeye yöneliktir. Oysa Müseyyeb-nâme ve Ebâ 
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Müslim-nâme’de amaç İslamiyeti yaymaktan çok Kerbela hadisesinin intikamını alma 

ve Emevî hilafetini devirip İslam’ın hoşgörüsünü Ehl-i beyt kanalıyla temin etmektir. 

Dolayısıyla Hz. Ali Cenk-nâmeleri ve Hamza-nâme’yi bir evrenin, Müseyyeb-nâme ve 

Ebâ Müslim-nâme başka bir evrenin eserleri olarak değerlendirmek daha doğru 

olacaktır. Daha sonraları gelecek olan Battal-nâme, Danişmend-nâme ve Saltuk-nâme 

ise yine konuları açısından Anadolu özelinde yurt edinme, dini yayma, devleti kurup 

geliştirme amaçlarına yönelik olarak son evrenin eserleri olarak değerlendirmek 

gerekir.  

 

Menkıbevî Destan Geleneği İçerisinde Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’ın 

Yeri 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr kahramanı Arap olup Türk’ün tavır ve duruşunu 

yansıtan, Kerbela faciasından duyulan derin teessürün destanıdır. Hz. Hüseyin’in 

şehadetinden sonra Emevî hanedanına başkaldırıyı anlatan, Kerbela hadisesinin 

intikamını alıp yeryüzünde huzuru ve sükûneti yeniden tesis etme maksadını ortaya 

koyma amacıyla işlenen Müseyyeb-nâme ve Ebâ Müslim-nâme ile konu ve içerik 

olarak aynı kategori içinde değerlendirilebilecek, menkıbevî destan silsilesinin 

boşluğunu tamamlayan önemli bir eserdir.  

 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’ın en önemli kahramanlarından biri olan Useyyd 

ibn-i Munzır asıl kahraman olmamasına rağmen müellifçe menkıbenin devamlılığı ve 

bölümler arası bütünlüğün sağlanması açısından önemli ve kilit bir role 

büründürülmüştür. Useyyd Gâzi henüz on altı yaşında olmasına rağmen intikam 

kalkışmasına ilk destek veren ve kıssanın sonuna kadar kahramanlıklarıyla olayların 

akışında etkili olan bir şahıstır. Müellif bu kahramanın şahsında eserden önce ve 

sonraki menkıbe kahramanları arasında telmihler yaparak soy bağı neticesinde bir 

bütüne temas ederek eserini oluşturmuştur.  

 

Şevkî, henüz eserin başında Useyyd Gâzi’yi Hz. Hamza ile aynı soya 

dayandırmaktadır. 

  

Meger Medine’de ‘Abdulmuttalib neslinden bir yigit var idi. Adına Useyyd ibn-i 

Munzır ibn-i Nevfel ibn-i Hâris ibn-i ‘Abdulmuttalib dirler idi. Şecâ’atda salâbetde 
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‘adîmü’l-misâl idi. Sûretde vü sîretde Hamza ibn-i ‘Abdulmuttalib’e müşâbih idi. Bu 

seyyidün [adına] Hamza-i sânį dirler idi. [5/6-9] 

 

Bir başka yerde yine Useyyd sual edildiğinde soyuna vurgu yapılarak şöyle 

enmektedir; 

 

Andan soñra Useyyd’i görünce Mūsā suǾāl itdi. Aytdılar: bu yigit ǾAbdulmuŧŧalib 

oġlanlarından adı Useyyd’dür. Merdānluķda Ĥamza’ya beñzer ve heybetde śalābetde 

‘Alį’ye ve dilįrlükde Hālid ibn-i Velįd’e beñzer didiler. [117/4-6] 

 

Kıssa-i Huruc-kerden-i Mâlik Ecdâr her ne kadar Mâlik Ecdâr ismiyle başlıklandırılsa 

da hikâyenin ortalarında bu kahraman ölür. Onun vasiyetiyle sırasıyla Kerb Gâzi, 

Muhammed Hanefî, Müseyyeb Gâzi ve Cüneyd Gâzi ile anlatı son bulur. Bu 

kahramanların liderliğinde devam eden olaylar zincirinde Useyyd Gâzi yardımcı 

kahraman olarak hep vardır. Onun soyunun devam ettiği Cüneyd Gâzi’de de aynı 

Useyyd Gâzi’de olduğu gibi soy ve karakter vurgusu sürekli yapılmaktadır.  

 

Cüneyd’üñ böyle şecāǾatın ve seħāvetin görüp yanına getirüp Ǿizzet ü ĥürmet idüp 

aytdı: ey yigit bu seniñ bize itdigiñ iyilügi Benį-hāşim içinde ancaķ Ĥamza oġlı ider 

didi. Cüneyd aytdı: anlar benim Ǿammucamdur. [436/11-12]. 

 

Useyyd Gâzi savaş meydanında bir nara attığında düşman askerlerini perişan edebilen 

bir kahramandır. Onun bu özelliği de sürekli Hz. Hamza’ya benzetilmektedir. Onu 

gören dost ve düşmanları Hamza’nın dünyaya yeniden geldiğini sanırlar.  

 

Hemān müǿminlerden Useyyd-i cihān-gįr ejderhā gibi gelüp Mālik Ecdār’dan iźin alup 

meydāna girdi. RaǾd-vār naǾra urup ĥayķurdı. Yer gök gürledi. Ve cihān ırġalandı. 

Śandılar ki Ĥamza ibn-i ǾAbdulmuŧŧalib gine dünyāya geldi. [87/8-11] 

 

Andan Useyyd gelüp ǾAmr ibn-i Ümeyye’nüñ elin öpüp Amr ibn-i Ümeyye, 

Useyyd’üñ yüzine baķup Ĥamza’yı añup aġladı [50/5-6] 

 

On iki ādem yir sıçrayup Ĥamza-vār atına süvāroldı. Görenler āferįn didiler. 

[12/17] 

 

Yine Useyyd meydāna geldi. Er ŧalep itdi. Ayruķ kimse gelmedi. Useyyd gördi ki 

meydāna kimse gelmez Ĥamza gibi naǾra urdı. [16/8-10] 
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Useyyd Gâzi metin içinde bazı vasıfları dolayısıyla Hz. Hamza ile birlikte bazen de 

Hz. Ali’ye benzetilmektedir.  

 

Useyyd Aryos’uñ üç oķunı menǾ itdi. Kerb, Useyyd’üñ pehlevānlıġın görüp inśāf idüp 

pehlevānluķ ise ancaķ olır didi. Yezįd Mervān’a aytdı: Bu oġlan heybetde ǾAlį’ye 

beñzer. Śelābetde Ĥamza’ya beñzer. [237/1-3] 

 

Menakıp-nâme içinde devamlılığı ve akıcılığı sağlayan Useyyd Gâzi, Hoca Amr ile 

yer altında ve mağaralarda devler, cadular ve cinler ile mücadele ettiği acayip ve 

garayip olayların anlatıldığı bölümde bir sandığın içinden Hz. Hüseyin’in şehit edildiği 

sırada giydiği cübbesi, üzerinde Fetih Sûresi, kelime-i tevhid ve Hacı Bektaş Veli 

adının olduğu sancağın yanı sıra Hz. Ali’nin siperi ile Hz. Hamza’nın kılıcını bulur. 

Bu emanetler intikam hareketinde müminlerin cesaretini ve güvenini kazanmasında 

sürekli birer sembol olarak kullanılır.  

 

Nāgāh bir büyük śanduķ gördiler. Ķapaġın bozup gördiler ki bir dülbend var ķana ġarķ 

olmış. Ve bir ķara cübbe var. Ħoca ǾAmr cübbeyi görince bildi. İşte bu cübbe İmām 

Ĥüseyn’iñdür didi. Ol cübbeye nažar itdiler. Gördiler ki oķ zaħmından nįze zaħmından 

cübbe ķalbūra dönmiş. Ve śanduķ ķapaġında bir ħaŧŧ gördiler. Yazılmış: Bu śanduķda 

olan esbāb Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’iñdür dimiş. Temām iǾtiķādları muĥkem oldı. Bu 

esbāb Ĥüseyn’üñ imiş. Andan śoñra bir Ǿalem baş yapraķlar ile buldılar. Bu Ǿalemüñ 

başında yazmışlar müşebbeķ ħaŧŧıyla: Lāileheillallāh Muĥammedu’r-Resūlullāh 

ǾAlįyyi’l-veliyullāh vaśį-i Resūlullāh mürşįd-i ķāmil ĥażret-i ĥünkār Ĥacı Bekdaş-ı 

Velįyullāhu ķuddisallāhu sırri’l-Ǿazįz bayraķlar ķızıl aŧlaśdan ĥalilullāhe naśrun 

minallāhu ve fetĥün ķarįbün ve beşiri’l-müǿmünįn. Yā Allāh yā Muĥammed yā ǾAlį yā 

ĥünkār Ĥacı Bekdāş-ı Velį ķuddisallāhu sırri’l-āzįz yazmışlar. Andan śoñra bir ķılıc 

çıķdı. Balcıġından yazılmış: Śāĥib Ĥamza ibn-i ǾAbdulmuŧŧalib. Andan śoñra bir siper 

çıķdı. Kenārında śaĥib ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib ve daħı bir cübbe çıķdı. Yaķasında yazılmış: 

Ĥüseyn ibn-i ǾAlį. [81/8-17. 82/1-4] 

 

Eserdeki ilk evre menkıbevî destanlarının izlerinden biri de Hz. Hüseyin’i şehit 

edenlerden birinin daha önce Hz. Ali’nin Van Irmağı’nda yaptığı mücadelelere 

telmihen Hz. Ali’ye karşı savaşan kişilerden biri olduğu şu ifadelerle anlatılmaktadır: 

 

ǾÖmer Naħs’uñ bir ķara ķulı var idi. Adına NuǾmān ibn-i Erdşįr dirlerdi. Ĥażret-i ǾAlį 

ile Van Irmaķı’nda muħārebe idenleriñ biri idi. Dört oġlı var idi. Biriniñ adına Beşįr ve 

biriniñ adı ǾĀmįr digeri Keŝįr śaġįri Dāvūd idi. [12/6-9] 

 

Meger bir ħāricį var idi. Adına Esed-i Ķıttāl dirler idi. Gürbüz laǾįn idi. İmām ǾAlį ile 

Van’da ceng idenlerden idi. [196/14-16] 



   

7 
 

 

Eserin Müseyyeb Gâzi’nin harekete liderlik yaptığı bölümündeki mücadeleler 

anlatılırken Müseyyeb Gâzi’nin şeceresi şu ifadelerle Hz. Ali ile ilişkilendirilmektedir.  

 

Ebū Minĥef ve Ĥasan-ı Kübrā şöyle rivāyet ve böyle ĥikāyet iderler ki emįrü’l-

müǿminįn Ĥażret-i ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib kerremullāhu vechehu ve rażiya’l-lāhu Ǿanhu 

ĥażretleri Van Irmaķı’nda cenge şurūǾ idünce ĦuzāǾa Ķabįlesi’nüñ seyyidi ĶaǾķaǾ 

ibn-i ǾAmreviyeh iki oġlı var idi. Ĥażret-i ǾAlį’ye yardım itmege gelmiş idi. Ol cengde 

ĶaǾķaǾa ile büyük oġlı Ĥasan şehįd oldılar. Küççük oġlı Müseyyeb ķaldı. Ĥażret-i 

ǾAlį Müseyyeb[‘i] yanına aldı. [341/6-11].  

 

Eserden alınan yukarıdaki örnekler, Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr adlı 

menkıbevî destanın kendisinden önce teşekkül edip yayılım gösteren birinci evre 

eserleri olan Hamza-nâme ve Hz. Ali Cenk-nâmeleri’nden sonra ortaya çıktığını ve 

onlar ile bağlantılı olduğunu, onların devamı mahiyetinde kendi devrinin olaylarını 

yansıttığını göstermektedir.   

 

Eser kendisinden önceki eserlerle konu ve muhteva açısından benzerlikleri yanında 

kendisi ile aynı devri ve konuları işleyen Müseyyeb-nâme ve Ebâ Müslim-nâme ile de 

çok büyük benzerlikler göstermekte olup Kerbela’nın intikamını konu edinen 

menakıp-nâmelerin de ilkidir.  

 

Yukarıda belirtildiği gibi bir silsile hâlinde teşekkül etmiş olan bu eserler Müseyyeb-

nâme’nin tespit edilmesiyle kısmen tamamlanmıştır. Demir’in dediği gibi Müseyyeb-

nâme’nin tespitiyle birlikte Ebâ Müslim-nâme’den sonra bir veya birkaç destan tespit 

edilmezse hemen ardından Battalnâme teşekkül etmiştir. (Demir, 2007). Bu konuda 

kendisiyle aynı kanaati taşımaktayız. Fakat Müseyyeb-nâme’den önce bir destanın 

varlığı muhakkaktır. Nitekim tespit edilmiş olan Müseyyeb-nâme nüshası şu ifadelerle 

başlamaktadır:  

 

İmdi ey Ǿazįzler, bir şįrįn ħabere başlayup rāvį dilinden size ĥikȃyet idelim. İnşȃǿallāhu 

teǾālā. Yuķaruda bir rivȃyet ķılındı ki Ĥazret-i ǾĀyişe anı fetvası ile yazdı idi. Ħalāya 

düşürüp, oġlı MuǾāviye’yi ķatl idüp yirine ol Ǿavratıñ oġlı ǾAbdü’l-mālik’i ħalįfe 

ķıldılar. Andan soñra iġvā-y-ıla MuǾāviye şehįd olup ǾAbdü’l-mālik ħalįfe olmış idi. 

Andan Müseyyeb Ġāzį ol zamān çıķmış idi. (Erdem, 2007;121)  
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Yukarıdaki ifadelerden de anlaşılacağı üzere Müseyyeb Gâzi’nin huruç hareketi 

Emevî hilafetinin Abdülmelik zamanına denk gelmektedir. Bahsedilen Abdülmelik 

(öl. H. 86/M. 705), Babası Mervân b. Hakem, annesi Âişe bint Muâviye b. Mugīre’dir. 

(Yıldız, 1988). Kerbela hadisesi (H. 61/M.680) ile Onun hilafeti (H. 65/M. 685) 

arasında yaklaşık beş yıl bulunmaktadır. Bu beş yıllık boşluğa denk gelebilecek bir 

menkıbevî destanın olması gayet olağandır.  

 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr, Kerbela hadisesinden hemen sonra Mâlik 

Ecdâr’ın intikam amacıyla huruca başladığı henüz eserin başında şöyle 

anlatılmaktadır:  

 

Rāviyān-ı aħbār ve nāķılān-ı āŝār ve muĥaddiŝān-ı rūzgār şöyle rivāyet ve böyle ĥikāyet 

ider ki çün Yezįd-i Pelįd, İmam Ĥüseyn’i şehįd itdügi Ǿāleme münteşir oldı. Her 

ŧarafdan dilāverleri bu ĥālden ħaberdār olup mużŧarābü’l-aĥvāl oldılar. Yemen’de Necĥį 

ķabilesinüñ seyyidi Mālik Ecdār ibn-i Ħāriŝ bu ĥāli istimaǾ idüp perįşān oldı. Zįrā 

İmām Ĥüseyn ile mābeyninde ziyāde maĥabbet-i [ü] meveddet var idi. Mālik Ecdār, 

Ĥüseyn’üñ Kūfe’ye gitdigin işidünce Ǿasker cemǾ idüp müsādesinde(?) idi. İttifāķ bu 

aśl-ı ħaber-nāk[i] işidünce ziyāde ġam-nāk oldı. Fiġān u nāle ķılup sįnesini çāk itdi. 

Aħşam olucaķ ħāba vardı. İmām Ĥüseyn’i düşinde gördi. Mālik’e aytdı: Yā Mālik-i ŧūr 

yüri yuķarı leşkeriñi al. Var benim ķanım ǾÖmer ibn-i SaǾįd ile Şimr-i Źilcevşen’den 

al. İşde saña iĥtiyāc içün benim dest-i ħaŧŧım diyüp Mālik’iñ eline bir mektūb virdi. 

Mālik beliñledi uyandı. Elinde bir mektūb buldı. Oķudı yazılmış ki:  

Haźā Kitāb-ı Mālik Ecdār Cengi 

Bismi’l-lāhi’r-raḥmani’r-raḥīm 

Ben ki Ĥüseyn ibn-i ǾAlį’yem. Saña Mālik įcāzet virdüm ki varup benim ķanum 

ǾÖmer’den ve bāġį ħavārįcden alasın. Her kim ki ehl-i sünnį ve ehl-i įmān ola saña 

tābiǾ olalar.  Ħavārįci ķatl idesiz. [1/17. 2/1-16] 

 

Metinden alınan yukarıdaki parçada Hz. Hüseyin’in şehâdetinden hemen sonra olay 

Mâlik Ecdâr tarafından duyulmuş ve intikam hareketi İmam Hüseyin’in rüya yoluyla 

bir mektup yazıp taraftarlarına ulaştırılmak suretiyle derhal başlatılmıştır.  

 

Mālik bu mektūbu oķıyup şād oldı. İki oġlı ve bir ķızı var idi. Büyük oġlınuñ adı İbrāhįm 

ve küççük oġlınuñ adı Śaffān ve ķızınuñ adı Śafiyye idi. Bunları yanına cemǾ idüp gice 

olan düşüni taķrįr itdi. Ĥüseyn’üñ nāmesini iǾlām itdi. İbrāhįm ve Śaffān aytdı: Ey baba 

lāzım geldi ki yaraķ görüp MaǾdį oġullarına ħaber idüp MaǾdį ve Esed’e iǾlām 

eylediler. VāķiǾ olan ħaberi bildirdiler ve kendisi cemǾ olan Ǿaskeri ĥesāb idüp ķırķ 

biñ er defteri aldı. Hicret tārįħi altmış bir yıl RebįǾüǿl-evveliñ ġurresinde göç itdi. 

[2/16-17. 3/1-6] 
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Esere göre Mâlik Ecdâr’ın harekete geçmesi hicrî 61 yılı, Rebi’ü’l-evvel ayının ilk 

günüdür. Kerbela hadisesi aynı yılın Muharrem ayının 10’unda gerçekleştiği 

düşünülürse arada sadece 50 günlük bir süre olduğu görülür.  

 

Tarihî kaynaklara göre Kerbela faciasından sonra Hz. Hüseyin’in şehadetini dava eden 

birtakım hadiseler yaşanmıştır. Bunların ilki ve en önemlisi Muhtar Sekkâfî ve İbrahim 

b. Mâlik el-Eşter’in birlikte bir isyan hareketi başlatmaları ve devamında Kerbela 

hadisesine adı karışan bazı kişiler öldürülmüşlerdir. (Yiğit, 2020: 54-55) 

 

Eserde Mâlik Ecdâr ile oğlu İbrahim, anlatıcılar tarafından birbirine karıştırılması 

ihtimali oldukça yüksek olup destanlaştırılan olaylar tarihî kaynaklarda kaydedilen 

Muhtar es-Sekkâfî ile İbrahim b. Mâlik el-Eşter’in başlattığı intikam hareketinin 

olabileceğini düşündürmektedir. Bu ihtimal benzer konuları anlatan ikinci evre 

menkıbevî destan geleneğinin ilk halkasının Müseyyeb-nâme’nin hemen öncesinde yer 

alan Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdȃr olduğunu göstermektedir.      

 

Eserde intikam hareketi başladıktan sonra casuslar aracılığıyla Yezit’in zindanında 

mahbus olan Zeynelabidin’e nihayet ulaşılmıştır. Kurtarılmasına henüz muvaffak 

olunamasa bile onun harekete destek amaçlı mesajları nihayet Müslümanlara 

ulaştırılmış ve devamında güç kaybeden intikam ordusuna destek amaçlı Muhammed 

Hanefi, Müseyyeb Gâzi ve Kerb Gâzi’ye harekete geçmeleri talimatı verilmiştir. Bu 

talimatın devamında mezkûr kahramanların harekete katılım sağlamaları da Kıssa-i 

Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’ın Müseyyeb-nâme’den önce geldiğini kanıtlamaktadır.  

  

Andan Ħoca ǾAmr’a aytdı: ey peyk-i Nebį benden müǿminlere selām eyleñ. Er gibi 

olup ġayreti elden ķomasunlar. Ve andan śoñra Mālik Ecdār ile Mūsā-yı EşǾarį’ye 

selām idesin. Vaķtları yaķındur. Er gibi olalar. Ve hem işitdim ki Kerb, Maġrib’den 

gelür imiş. Saña bir mektūb vireyim. Ol daħı gelsün Müslimānlara yardım itsün. Ve 

andan Muĥammed Ĥanefį’yi bulasın. Ol daħı gelüp müǿminlere arķa ve yardım ide. Ve 

andan śoñra ĦuzāǾa Ķabįlesi’nde Müseyyeb nām bir yigit vardır. Aña daħı ħaber idesin 

diyüp ol daħı müǿminlere muǾayyen ola. [170/12-17] 

 

Diğer taraftan eserdeki kilit ve bağlayıcı rolündeki Useyyd Gâzi’nin bir rüyası eserin 

Ebâ Müslim-nâme’ye varan destan halkalarının haritasını şu şekilde ortaya 

koymaktadır:  
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Useyyd ibn-i Munźır yirinden ķalķup Mālik’e duǾā itdi. Ey pehlevān-ı cihān ve ey 

śāĥib-ķırān-ı zamān bu gice ruǿyāmda gördim ki sįnemde bir aġaç çıķdı. Dal budaķ 

virüp ġāyet büyük olur. Bir zamāndan śoñra ol aġaç ķurudı. Gine iki fidān çıķdı. Žāhir 

olup iki fidān daħı ķurudı. Ol iki fidānuñ birisinüñ dibinden bir fidān daħı çıķdı. Evvel 

ki aġaçlardan büyük oldı. Andan śoñra Ǿāleme nažar iderim. Dünyā ser-be-ser cefā ile 

ŧolmış. Śoñra gördüm ki ol aġacıñ ortasından bir āb aķdı. Varduķca bu Ǿālemde ne 

deñlü cefā var ise giderüp ser-be-ser cihānı pāk ider. Beliñleyüp uyandum didi. Mālik 

Ecdār Useyyd’den bunı işidüp taǾaccüb idüp baş kalķdırup Ħoca ǾAmr’uñ yüzine 

baķdı. Aytdı:  Bu düşinüñ taǾbįrine ne buyurursın didi. ǾAmr ibn-i Ümeyye aytdı: Ya 

Mālik bu ruǿyānıñ taǾbįri oldur ki evvelā bir aġaç žuhūr oldı. Useyyd’üñ śülbinden bir 

evlād vücūda gele. Ġāyet pehlevān ola. ǾĀlemi ser-ā-ser seyr ide. Andan śoñra iki fidān 

žāhir oldı. Ol pehlevānuñ śülbinden iki evlād gele. Ol evlādın birisinden bir evlād daħı 

žāhir ola kim anuñ sebebinden cihāndan ħavārįc ŧāǿifesini dünyādan gidere. Zįrā Ǿālem 

ser-ā-ser ŧutmaķ ħavārįce devlet ider. Ol śu aġaç ortasından aķdı ki anuñ ķuvvetidür ki 

ħavārįc cįfāsını giderüp dünyāyı pāk ide. [71/16-17. 72/1-14] 

 

Metinde geçen bu bölümdeki rüyanın tabirine göre Useyyd Gâzi’nin bir evladı olacak. 

Bu evladından iki kişi daha doğacak daha sonra bu iki kişiden birinin bir evladı daha 

olacak ve zulmü yeryüzünden pak edecektir. Rüyada Ebâ Müslim’in adı geçmemekle 

birlikte bir ima söz konusudur.  

 

Useyyd Gâzi ile Hoca Amr’ın Yezit’in zindanında Zeynelabidin ile görüşmesinde de 

Zeynelabidin keramet göstererek gelecek hakkında Useyyd’e şunları söylemektedir:  

 

Źeyne’l-Ǿābidin Useyyd’e aytdı: Ey pehlevān göreyim sizi er gibi olıñ. Bizi düşmān 

ĥapsinden çıķaruñ. Bizim dādımızı ħāricįlerden sen ve seniñ evlāduñ alıserdür. 

[170/10-12] 

 

Burada da intikam hareketinin tamamlanma müjdesi verilmekte, bunun ilerde 

Useyyd’in sülbünden gelecek bir yiğit tarafından gerçekleştirileceği vurgulanmakla 

birlikte Ebâ Müslim’in adı yine kullanılmamaktadır. 

 

Menakıp-nâmenin devamında Useyyd’in Abdullâh b. Abbas’ın cariyelerinden biriyle 

nikâhlanması neticesinde doğan Cüneyd Gâzi’nin kıssası anlatılırken yine gelecekten 

haber verilir. Fakat burada artık Ebâ Müslim ismi açık bir şekilde vurgulanmaktadır:  

 

Şimden-śoñra ġam yime hįç kimse saña muǾażżarat idemez. Ħaylį Ǿacāyib seyr itseñ 

gerekdür. Ve daħı senüñ neslinden bir evlād gelse ve benim ħānedānımuñ düşmānların 
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helāk itse gerekdür. Adı ǾAbdullāh laķabı Ebu’l-Müslim olsa gerekdür. Cüneyd aytdı: 

sizler kimlersiñiz? Ol zāt-ı şerįf aytdı: Ben Muĥammed ibn-i ǾAbdullāh Ǿaleyhi’s-

selām’am didi. [449/8-11] 

 

Śaķın ķorķma. Ben cāźū degülim. Melāǿikeyem. Ĥaķķ TeǾālā melāǿike şeklinden 

dönderüp dördünci ķat gökden indirüp aytdı: Saña Cüneyd ibn-i Useyyd cedd-i Ebu’l-

Müslim gelse gerek. Bir duǾā oķıyup ol duǾā sebebiyle sen anı gözleyüp bu çeşme-i 

sāra getüresiñ. [467/2-4] 

 

Kıssa-i Huruc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da geçen yukarıdaki bölümlerden anlaşıldığına 

göre Ebâ Müslim’in tarihsel şeceresi ne olursa olsun menkıbevî şeceresi Hz. 

Muhammed ve Hz. Hamza gibi Hz. Abdulmuttalib’e dayandırılmaktadır. Ebâ 

Müslim’e varan soy silsilesi sırasıyla Abdulmuttalib, Haris, Nevfel, Munzır, Useyyd, 

Cüneyd olarak zikredilmektedir. Cüneyd’den sonra ise yine yukarıda metinden verilen 

örneklerden hareketle iki babanın daha var olduğu söylenebilir.  

 

Ebâ Müslim-nâme’de Ebâ Müslim’in şeceresi hakkında şöyle ifadeler geçmektedir:  

 

Esed oġlu Ebā Müslim bu oġlan 

Ebu’l-Ħayr eşidüp çün oldı ĥayrān 

 

Ebu’l-Ħayr eytdi n’oldı şimdi Esed 

Mekānı ķanda ne yerde müǿebbed 

 

Kelįme didi şehr-i lsfihān’da 

Şehįd eyledi Haccāc ol mekānda (Demir vd., 2007; 44-45) 

 

Atamın adı Esed’dür añlaġıl 

Esed daħı Cüneyd oġlı şöyle bil 

 

Çün bu sözlere ķulaķ ur ya ĥabįb 

Dedemiz adıdur ‘Abdu’l-muttalib 

 

Eşidüp bu sözi Āhį anladı 

Cān göñülden yüregini ŧagladı 

 

Ķanı Esed eşitdim İsfihān’da 

Yūsuf-ı Haccāc şehįd itmişdi anda (Demir vd., 2007: 62) 

 

Didi külhāncı Cüneyd oġlı SaǾįd 

Baśra’dadur bilür misiñ ey yigit 
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Ebā Müslim didi Ǿemmimdür benim 

Nūr-ı Ǿaynim ciger-gūşemdür benim (Demir vd., 2007: 149) 

 

Ebâ Müslim-nâme’den alınan yukarıdaki beyitlere göre Cüneyd’in iki evladı olmuştur. 

Bunlardan biri Ebâ Müslim’in amcası Sa’id olup Yûsuf-ı Haccȃc tarafından 

öldürülmüştür. Diğeri ise Ebâ Müslim’in babası Esed’dir. Bu bilgiler Ebâ Müslim-

nâme ile çalışma konumuz olan Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’ın birbiriyle 

mutlak bir şekilde bütünleştiğini ve birbirinin devamı olan menkıbevî destanlar 

olduğunu göstermektedir. Müseyyeb-nâme ise kahramanı Müseyyeb Gâzi’nin hareketi 

harlandırdığı, duraklama dönemine yeniden ivme kazandırdığı ve soy olarak olmasa 

da efsanevî bir kahraman olarak bu vasfı dolayısıyla menkıbevî destan silsilesinde 

ikisinin ortasında yer aldığı sonucu çıkarılabilir. Soy silsilesi olarak menkıbe 

kahramanlarının bir halkasını teşkil eden Cüneyd Gâzi’nin müstakil bir hikâyesi 

olmakla birlikte bu hikâye Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr ayrı bir bölüm olarak 

menkıbenin devamı şeklinde cereyan etmektedir. Lakin bu bölüm menakıp-nâmenin 

kurgusuna uygun olan Kerbela’nın intikamı ve Emevîlere başkaldırıyı anlatmadığı için 

menkıbevî destanlar silsilesinin bir halkası olarak değerlendirilmeyip sadece soy 

olarak Ebâ Müslim’in atasının bir hikâyesi olarak görmek yeterli olacaktır. 

 

Çalışmamıza konu olan Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr, kahramanı Arap olup 

Türk’ün tavır ve duruşunu yansıtan, Kerbela faciasından duyulan derin teessür 

neticesinde halkın şuurunun edebi açıdan dışa vurumu olan önemli bir menkıbevî 

destandır. Hz. Hüseyin’in şehadetinden sonra Emevî hanedanına başkaldırıyı anlatan, 

Kerbela hadisesinin intikamını alıp yeryüzünde huzuru ve sükûneti yeniden tesis etme 

maksadını ortaya koyma amacıyla işlenen Müseyyeb-nâme ve Ebâ Müslim-nâme ile 

konu ve içerik olarak aynı kategori içinde değerlendirilecek, menkıbevî destan 

silsilesinin boşluğunu tamamlayan önemli bir eserdir.  

 

Tüm bu bilgilerden yola çıkarak menkıbevî destanların kendi içinde birbirinin devamı 

niteliğinde, silsilenin birer halkası olarak teşekkül edip yayıldığını söylenebilir. Bu 

silsilenin halkaları olan ürünleri teşekkül ettikleri tarihe ve işledikleri konulara göre 

tasnifini de aşağıdaki gibi güncellemek mümkündür:  

I. Evre  

1. Hamza-nâme 
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2. Hz. Ali Cenk-nâmeleri 

II. Evre 

1. Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr 

2. Müseyyeb-nâme 

3. Ebâ Müslim-nâme 

III. Evre 

1. Battal-nâme 

2. Danişmend-nâme 

3. Saltuk-nâme. 





 

 
 

 

 

 

 

 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

KISSA-İ HURUC-KERDEN-İ MÂLİK ECDÂR B. HÂRİS 

MÜELLİFİ, BÖLÜMLERİ, KAYNAKLARI, RAVİLERİ 

 

1.1. ŞEVKÎ 

Eserin müellifi hakkında söz konusu yazmanın herhangi bir yerinde kayda değer bir 

bilgi bulunmamaktadır. Yalnız eserin manzum kısımlarda on bir beyitte Şevkî mahlası 

geçmektedir.  

Söz öküşdür Şevķįyā eyle Ǿayān 

Ķıl meǾānį şekkerin bize beyān [1/12] 
 

Eyā Şevķį bugün devrān seniñdür 

  Feśāĥat ŧūbun ur meydān seniñdür [73/8] 
 

  Recāsı Şevķį’nüñ sizden duǾādur 

  DuǾā ile dāǿim anı aña dur [76/14] 
 

  Tükenmez bu devr-i ĥāli zamānuñ  

  Bize şerħ eyle Şevķį dāstānuñ [108/14] 
 

  Gel imdi Şevķį şerħ it dastānı 

  Śafā kesb eylesün işiden anı [119/14] 
 

Ayrıca Şevkî’nin bu esere eklemeler yapan bir müstensih mi yoksa menkâkıb-nâmenin 

mütercimi mi olduğu hakkında;  

 

Kimi ǾArabį kimi Fārsįydi evvel 

  Düzetdim Türkįden ķıldım mükemmel [76/13] 

 
  Fārisįydi Türkį’ye ķıldım anı  

                      Tā añasıñ ħayr ile dāǿim beni [206/11] 

 

Beyitlerinden Şevkî’nin Arapça ve Farsça kaynaklarından derlemek suretiyle eserini 

Türkçe telif ettiğini anlıyoruz.  
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Metinden alınan yukarıdaki örneklerden hareketle Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik 

Ecdâr’ın Şevkî mahlasını kullanan bir zat tarafından telif edildiğini söyleyebiliriz. 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr adlı yazma eserin müellifi, kayıtlı kütüphanenin 

kataloğunda Ahmed Şevkî b. Abdullâh (öl. 1224/1809) olarak geçmektedir. 

Kütüphane kaydında geçen künyeyle ve belirtilen ölüm tarihli Şevkî adı veya 

mahlasıyla tanınmış/kaynaklara1 geçmiş bir müellife sadece Osmanlı Müellifleri’nde 

tesadüf edilebilmiştir.  

                                                           
1 Bu konuda incelenen biyografik ve bibliyografik kaynaklar:  

Kemal Eraslan, Alî Şir Nevâyî-Mecalisü’n-Nefâyis, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2015. Haluk 

İpekten, Günay Kut, Mustafa İsen, Hüseyin Ayan, Turgut Karabey, Heşt Bihişt-Sehî Beg, Ankara: TC 

Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017. Rıdvan Canım, Latifî-Tezkiretü'ş-Şu'arâ ve Tabsıratü'n-

Nuzamâ, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 2000. Süleyman Solmaz, Ahdî-Gülşen-i Şuarâ, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219145/h/agm.pdf. 18.05.2023, Aysun Sungurhan, 

Kınalızâde Hasan Çelebi-Tezkiretü’ş-Şu’arâ, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55834,kinalizade-

hasan-celebipdf.pdf?0, 18.05.2023. Filiz Kılıç, Âşık Çelebi-Meşâi’rü’ş-Şu’arâ (İnceleme-Metin). 

İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yayınları, 2010. Aysun Sungurhan, Beyânî-Tezkiresi 

(Tezkiretü’ş-Şu’arâ), https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55835,beyani-tezkiresipdf.pdf?0, 18.05.2023., 

Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yayınları, 1994 M. Oğuzhan 

Kuşoğlu, Sâdıkî-i Kitâbdâr’ın Mecma‘ü’l-Havâs Adlı Eseri (İnceleme-Metin-Dizin). İstanbul: Sone 

Yayınları, 2016. Namık Açıkgöz, Riyâzü’ş-Şu’arâ-Riyâzî Muhammed Efendi, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0, 18.05.2023. Bekir 

Kayabaşı Bekir, Kâf-zâde Fâ'izî'nin Zübdetü'l-Eş'âr'ı, Malatya: İnönü Üniversitesi Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, 1997. Gencay Zavotçu, Rıza Tezkiresi, İstanbul: Sahaflar Kitap Sarayı, 2009. Sadık 

Erdem, Tezkire-i Şu’arâ-i Yümnî (İnceleme-Tenkidli Metin-İndeksli Tıpkıbasım). Ankara: TTK 

Yayınları, 2013. Ali Osman Coşkun, Seyrek-zâde Mehmet Âsım-Zeyl-i Zübdetü’l-Eşʿâr, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67153,zeyl-i-zubdetu39l-esarpdf.pdf?0, 18.05.2023. Kâşif Yılmaz, 

Güftî ve Teşrifâtü'ş-Şu’arâ'sı, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 2001. Kudret Altun, 

Tezkire-i  Mûcib, Ankara: Atatürk  Kültür Merkezi Yayınları, 1997, Pervin  Çapan, Mustafa  Safayî  

Efendi-Tezkire-i Safayî, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 2005. Adnan  İnce, Tezkiretü’ş-

Şu’arâ-Salim  Efendi, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 2005. Abdülkerim  Abdülkadiroğlu, 

İsmail  Belîğ-Nuhbetü'l-âsâr  li-Zeyl-i  Zübdeti'l-Eşâr, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 

1999. Bilal Güzel, Kemiksiz-zâde Safvet Mustafa: Nuhbetü’l-Âsâr Fî-Ferâ’idi’l-Eş’âr, Ankara: 

Türk Tarih Kurumu Yayınları, 2018.  Sadık Erdem, Râmiz ve Âdâb-ı Zurafâ’sı, Ankara: Atatürk 

Kültür Merkezi Yayınları, 1985. Furkan Öztürk, Silâhdâr-zâde Mehmed Emîn-Tezkire-i Silâhdâr-

zâde, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58902,tezkire-i-silahdar-zadepdf.pdf?0, 18.05.2023. İlhan  Genç, 

Esrar Dede-Tezkire-i Şuara-yı Mevleviyye, Ankara: Atatürk   Kültür   Merkezi Yayınları, 2000. 

Mehmet Arslan, Enderunlu Âkif-Mir’ât-ı Şi’r, İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2018.  Filiz Kılıç, Şefkat-

Tezkîre-i Şu’arâ-yı Şefkat-i Bağdâdî, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55753,sefkat-tezkiresi-

pdf.pdf?0,  18.05.2023. Rıza Oğraş, Esad Mehmed Efendi-Bâğçe-i Safâ-endûz, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59393,esad-mehmed-efendi-bagce-i-safa-enduzpdf.pdf?0, 18.05.2023.  

Mehmet Nuri Çınarcı, Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey-Tezkiretü’ş-Şu‘arâ (inceleme - metin), 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/64059,seyhulislam-arif-hikmet-bey-tezkiresipdf.pdf?, 18.05.2023, 

Ömer Çiftçi, Fatîn Davud-Hâtimetü’l-Eş‘âr(Fatîn Tezkiresi), 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55976,fatin-tezkiresi-pdf.pdf?0,  18.05.2023. Fatma Sabiha Kutlar 

Oğuz, Hanife Koncu, Müjgan Çakır, Kâfile-i Şu’arâ-Mehmed Tevfik, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56163,mehmed-tevfik-kafile-i-su39arapdf.pdf?0, 18.05.2023. Emrah 

Aydemir, Fatih Özer, Faik Reşâd-Eslâf, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/64564,eslafpdf.pdf?0, 

18.05.2023. Mehmet Arslan, Mehmed Serâceddin-Mecma’-ı Şu’arâ ve Tezkire-i Üdebâ, Sivas: 

Dilek Matbaası, 1994.    İdris Kadıoğlu, Ali Emîrî Efendi-Tezkire-i Şuʻarâ-yı Âmid, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58689,ali-emiri-efendi--tezkire-i-suara-yi-amidpdf.pdf?0, 18.05.2023.   

Müjgan Cunbur, Son Asır Türk Şairleri (Kemâlü’ş-Şu’arâ)-İbnü’l-Emin Mahmut Kemal İnal, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219145/h/agm.pdf
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55834,kinalizade-hasan-celebipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55834,kinalizade-hasan-celebipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55835,beyani-tezkiresipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67153,zeyl-i-zubdetu39l-esarpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58902,tezkire-i-silahdar-zadepdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55753,sefkat-tezkiresi-pdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55753,sefkat-tezkiresi-pdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59393,esad-mehmed-efendi-bagce-i-safa-enduzpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/64059,seyhulislam-arif-hikmet-bey-tezkiresipdf.pdf
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55976,fatin-tezkiresi-pdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56163,mehmed-tevfik-kafile-i-su39arapdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/64564,eslafpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58689,ali-emiri-efendi--tezkire-i-suara-yi-amidpdf.pdf?0
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Fazilet sahiplerinden bir zat olup künyesi Ahmed Şevki ibn-i Abdullāh’dır. 1224 H. 

tarihinde vefat etti. 

Eserlerinden: 

(Haşiye ale’l-Fenarî) ile fıkıhtan Türkçe (Necatü’l-Musallî), matbu; âdab (ahlâk) dan 

telif ettiği metinle şerhi matbu değildir. (Yavuz ve Özen, 1972). 

 

Bahsedilen bu Şevkî’nin Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr isimli veya bu eserin 

türünde ele aldığı benzer bir eserine rastlayamadık. Hakkında yeteri kadar malumat 

verilmeyen Ahmed Şevkî’ye isnad edilen eserlerin her ikisinin de tıpkıbasımı 

yapılmıştır. Bunlardan Haşiye ale’l-Fenarî Arapça mantıkla ilgili bir eser olup Ankara 

Milli Kütüphane, Yazma Eserler Koleksiyonunda, 06 Mil Yz A 10355/1, Hâşiye alâ 

Fevâ'idi'l-Fenârîye olarak kayıtlıdır. Necatü’l-Musallî ise Türkçe ele alınmış yine 

fıkıhla alakalı olup Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesinde, 22 Sel 1679 

demirbaş numarası ve Necat el Musalli ismiyle kayıtlıdır. Müellifle alakalı olarak 

Necmettin Pehlivan yaptığı bir çalışmada Osmanlı Müellifleri’nden hareketle 

yukarıdaki bilgileri tekrarlamakla birlikte devamında söz konusu iki eser dışında 

Risâle fî Âdâbi’l-Münazara, Şerhu’l-Müteallaka fî Halki’l-Ef’âl, Şerhu’l-Makasıd fî 

Muglata Cezaru’l-Usum, Nesayih-i Şevkiyye, Risale fî Halli Meseleti’l-Mekûle min 

Hizaneti’l-Müftiyyîn gibi farklı eserlerinin olduğunu ifade etmektedir. (Pehlivan, 

2015). Osmanlı Müellifleri’nde bahsedilen iki eser dâhil olmak üzere söz konusu 

eserlerin tamamı İslamî ilimlerle alakalı olduğu ve Necatü’l-Musallî dışında 

tamamının dilinin Arapça olduğu görülür. Ayrıca Ahmed Şevkî b. Abdullâh’a isnad 

edilen eserlerin tamamı mensurdur. Bu da müellifin şairlik yönünün olmadığını 

göstermektedir. Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr ise eserin üslup özellikleri 

bahsinde detaylı anlatılacağı üzere geleneksel bir anlatımla, ilmî yönü zayıf, edebî ve 

kültürel açıdan kuvvetli olduğundan ve eserin nazım-nesir karışık olarak 

                                                           
Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 1999.  Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı, Mehmet 

Nâil Tuman-Tuhfe-i Nâilî Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, Ankara: Bizim Büro Yayınları, 

2001. Ramazan Ekinci, Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî-Vefeyât-ı Ayvansarâyî (İnceleme-Tenkitli 

Metin), https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55730,vefeyat-i-ayvansarayipdf.pdf?0, 18.05.2023.  A. Fikri 

Yavuz, İsmail Özen, Osmanlı Müellifleri, İstanbul: Meral Yayınevi, 1972. Nuri Akbayar, Mehmed 

Süreyya-Sicill-i Osmanî, İstanbul, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1996. Kâtip Çelebi, Keşfü'z-Zunûn an 

Esâmi’l-Kütübi ve’l-Funûn, Rüştü Balcı (çev.), İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 2007. Bağdatlı 

İsmail Paşa, İzahu’l-Meknûn fi’z-Zeyli ala Keşfi'z-Zünûn an Esâmi’l-Kütüb ve’l-Fünûn, İstanbul: 

Milli Eğitim Basımevi, 1972. Abdulkadir Özcan, Şakaik-i Nu’maniye ve Zeyilleri, İstanbul: Çağrı 

Yayınları, 1989.   

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55730,vefeyat-i-ayvansarayipdf.pdf?0
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oluşturulduğundan hareketle Ahmed Şevkî b. Abdullāh’a ait olmayacağı fikrini 

kuvvetlendirmektedir.  

 

Kütüphane kaydında belirtilen 1809 ölüm tarihli Şevkî mahlasını kullanan bir diğer 

müellif de Başeski Molla Mustafa’dır. Kaynaklarda kendisi hakkında malumat 

verilmeyen bu zat ile ilgili bilgileri yaşadığı dönemde Saraybosna’daki günlük olayları 

mensur olarak ele alıdığı Rûz-nâme adlı eserinden öğreniyoruz. Bu eser üzerine 

doktora tezi hazırlayan Kerima Filan, Rûz-nâme’nin müellif nüshasında Şevkî’nin 

kendi hayatı hakkında detaylı bilgiler verdiğini ve tezinde bu bilgilerden hareketle 

Molla Mustafa Şevkî’nin biyografisini oluşturduğunu söylemektedir. (Filan, 1999)  

 

Söz konusu çalışmadan hareketle aslen Boşnak olan Molla Mustafa 1731 veya 1732 

yılında Saraybosna’da doğmuştur. İyi bir eğitim alan müellif henüz erken yaşlarda 

Yeniçeri ocağına girmiş, önce “başa” daha sonra “başeski” ünvanını almıştır. 

İmamlık, hatiplik ve kâtiplik vazifelerinde bulunmuş olan Molla Mustafa 1809 yılında 

yine Saraybosna’da vefat etmiştir. (1999) 

 

Başeski Molla Mustafa’nın Rûz-nâmesi’nde yer alan dört ilahi, bir gazel ve iki kaside 

olmak üzere yedi manzume Filan’ın çalışmasında okunmamıştır. Fakat bu şiirler, 

Edibali Karabıyık ve Ali İhsan Akçay tarafından yayımlanmıştır.     

    

Şevḳīyā ol nuṣḥ u pende ibtidā sen ʿamil ol   

Tā yanup ḳalmayınca naḥl okurlar yā Ṣabūr 

 

  Şevḳiyā sen iste tevfīḳ ü hidâyet Rabbīden   

ʿIşk ile dāim olasın hem daḫi yoldaşları 

 

Şevḳiyā sen ol muvaḥḥid baḳma ḫalḳıň cehline   

Bilinür żıddıyla her şeyʿ ẕehri bıraḳ yi balı 

 

Gel ey Şevḳī cemāli sev ki ʿışḳdan bir nişāndır bu   

Taʿaşşuḳdan dan benim beňzim ṣolalı sevdigim sensin (Karabıyık ve Ali 

Akçay, 2022) 

 

Molla Mustafa’nın eserinden alınan yukarıdaki mahlas beyitleri, müellifin şiirlerinde 

Şevkî mahlasını kullandığını göstermektedir.  
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Molla Mustafa Şevkî’nin en önemli üslup özelliklerinden birisi, bazı kelimeleri anadili 

olan Boşnakça anlamlarıyla birlikte metin içinde sık sık kullanılmasıdır. (Fidan, 1999) 

   

Hudi Siyedi bilmez ādamlar, dedi ki aħşama ķarşu teyerān iden kebįr pervāne Bosnaca 

prndely derler, narod ħalķ çoķ, miftaħ kluç demekle maǾrūf, sene-i mezbūrede çilek 

yaǾnį yaġoda ol ķadar ŧoġurmışdur ki…, mezāristānda dikülen tılamur ağacı yaǾnį lipa 

dedikleri Bosnaca, CaǾfer Başa iħtiyār an mahalle-i Ķāđį opankar çarıķcı…, CaǾfer 

Başa zlatar ķuyumcı, Ħarba đarba cesur yunak.., şişman, buķelast Bosnaca derler. 

(Fidan, 1999) 

   

Ruznâme’de yer alan manzum parçalar, Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr ile 

kıyaslandığında hiçbir benzerlik göze çarpmamaktadır. Ayrıca Molla Mustafa 

Şevkî’nin yukarıda bahsedilen nesir kısımlarındaki üslup özelliği olan anadilinde 

kelimelerin Türkçe eş anlamlı kelimelerle birlikte kullanma şekli Kıssa-i Hurûc-

kerden-i Mâlik Ecdâr’da hiç olmaması iki Şevkî’nin aynı kişi olma ihtimalini oldukça 

zayıflatmaktadır. 

 

Yukarıda zikredilen Şevkî mahlaslı iki şair/nasir dışında tezkire ve biyografi 

kaynaklarında şairlik ve nasirlik yönü olan on dört aynı mahlaslı şair/nasir tespit 

edilmiştir. 

 

1. Kâtip Şevkî 

Kâtip Şevkî hakkında en geniş malumatı Sehî Beg’in Heşt Behişt isimli tezkiresinden 

öğrenmekteyiz. Söz konusu tezkireye göre şairin asıl adı Yûsuf olmakla birlikte 

Edirneli yaşlı bir kadının hizmetkârıdır. İyi bir eğitim almış, üç dilde şiirler 

söylemiştir. Hatt sanatında mahir olduğu ve bu marifeti dolayısıyla Sultan II. Bayezid 

Han’dan kendisine ulûfe bağlandığı kaydedilmektedir. Sehî Bey, şairin İstanbul 

Darü’ş-Şifasında vefat ettiğini ve mezarının Galata civarlarında olduğunu 

söylemektedir. Ayrıca Tevârih-i Âl-i Osman namında bir eserinin olduğundan 

bahsetmektedir. Aynı bilgi Riyâzî’nin tezkiresinde de tekrar edilmekle birlikte 

kendisinin Sultan Bayezid’in şehzadelerinden olan Şehzade Mahmud’un divan kâtibi 

olduğu bilgisi Riyâzî’nin bu şairi Edirneli Şevkî ile karıştırdığını göstermektedir. Kâtip 

Şevkî’den bahseden diğer kaynaklar aşağı yukarı aynı bilgileri tekrar etmektedir. Bu 

bilgilerden farklı olarak Latifî, babasının adının Abdullâh olduğunu ve mürettep bir 



   

20 
 

divanının, Bursalı Mehmet Tahir ise Evâmil-i Farsî isminde bir risalesinin olduğunu 

söylemektedir.  

 

2. Edirneli Şevkî 

Edirneli Şevkî olarak bilinir. Şair hakkında kaynaklarda çok az bilgi mevcuttur. 

Meşa’irü’ş-Şu’arâ’da Sultan Bayezid Han’ın şehzadelerinden Sultan Mahmut’un 

Manisa’daki kâtiplerinden biri olduğu, Necâtî, Sun’î ve Tâli’î ile aynı asrın 

şairlerinden olduğu ve şairlik kudretinde bunlardan çok aşağıda olduğu kayıtlıdır. 

Ayrıca halk arasında sünnetsizliği dolayısıyla tanındığı da vurgulanmaktadır.  

 

3. Şevkî Çelebi 

Aynı mahlaslı bir başka şair veya müellif ise Şevkî Çelebi’dir. Onun hakkındaki 

bilgiler sadece Gülşen-i Şu’arâ ve Tuhfe-i Nâ’ilî’de kayıtlıdır. Sahipzade Ahmet 

Çelebi olarak bilindiği ve üç dilde de hünerli olduğu dışında kayda değer bir bilgi 

yoktur.  

 

4. Mısırlı Şevkî 

Varlığından haberdar olduğumuz bir başka Şevkî de yine Gülşen-i Şu’arâ ve Tuhfe-i 

Nâ’ilî’de bahsedilen Mısırlı Şevkî’dir. Kendisi hakkında, babasının adının Abdullâh 

olduğu, Danişmend taifesinden, Rind meşrepli ve âşıkâne şiirler söyleyen bir şair 

olduğu dışında başka bir bilgi verilmemektedir.  

 

5. Bursalı Şevkî 

Biyografik eserlerde kendine yer bulmuş bir başka şair de Bursalı Şevkî’dir. Ondan 

bahseden eserler Meşa’irü’ş-Şu’arâ, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, Riyâzü’ş-Şu’arâ, Osmanlı 

Müellifleri, Tuhfe-i Nâ’ilî ve Sicill-i Osmanî’dir. Bu eserlerden en detaylı malumatları 

Meşa’irü’ş-Şu’arâ’dan öğreniyoruz. Âşık Çelebi’nin kaydettiğine göre Sultan I. Selim 

Trabzon’da şehzade iken onun lalası Şems-i Fenârî’nin hizmetinde bulunmuş, daha 

sonra memleketi Bursa’ya dönmüş, burada Osman Gâzi ve Orhan Gâzi’nin 

türbedarlığını yapmıştır. Tezkirede kaydedildiğine göre uzun bir ömür sürmüş olan 

Şevkî, ömrünün sonlarına doğru Firdevsî’nin üç yüz altmış ciltlik Süleymannâme’sini 

telhise başlamasına rağmen ömrü bu eseri tamamlamaya yetmemiştir. Bu bilgiler 

dışında Osmanlı Müellifleri’nde; “962 (1555) tarihinde yazdığı (Menâkıb-ı Emîr 
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Sultan) ismindeki eserinin kendi el yazısı ile yazılı nüshası Üsküdar'da Selimiye 

Kütübhanesindedir.” bilgileri kayıtlıdır. Ayrıca şairin Menâkıb-ı Ebû İshak-ı Kâzerûnî 

adında nazım-nesir karışık bir eseri de mevcuttur. (Bayram, 2016) 

 

6. Şevkî Mehemmed Efendi 

Varlığından haberdar olduğumuz bir başka Şevkî mahlaslı şair de sadece Vefeyât-ı 

Ayvansarâyî’de yer alan Şevkî Mehemmed Efendi’dir. Babasının adı Ahmed olup 

tahmini H. 1100/M. 1688-1689’da İstanbul’da vefat etmiştir. Başka eserlerinin de 

olduğu bilgisi yanında yirmi yedi beyitlik na’t-ı şerifinin olduğu kaydedilmektedir.  

 

7. Mevlânâ Şevkî 

Adına sadece Güftî’nin Teşrifatü’ş-Şu’arâ’sında rastladığımız Şevkî mahlaslı bir şair 

de Mevlanâ Şevkî’dir. Güftî, kendisi hakkında İstanbul’da yaşadığı, divan kâtibi 

olduğu ve meclislerde bulunup nükteleriyle meşhur bir şair olduğu dışında kayda değer 

bir bilgi vermemektedir. 

 

8. Çömez-zâde Mehmed Efendi    

Çömez-zâde Şevkî hakkında ilk bilgileri Sâlim Tezkiresi’nden alıyoruz. Söz konusu 

tezkirede şairin Bursalı olduğu ve yaşadığı dönemde Çömez-zâde Mehmed Efendi 

olarak bilindiği söylenmektedir. Belîğ’in Nuhbetü’l-Âsâr-li-Zeyl-i Zübdeti'l-

Eş'âr’ında şairin vefatına Abdülhadi Efendi’nin “Cân-ı Şevki cennete ’azm eyledi” 

şeklinde H. 1100/M. 1688 tarihini düştüğü kayıtlıdır. Çömez-zâde Şevkî hakkında en 

detaylı bilgiler Bursalı Mehmet Tahir’in Osmanlı Müellifleri’inde geçmektedir. Söz 

konusu esere göre şair faziletli bir zat olup Kadı Ahmed Efendi’nin oğludur. H. 

1100/M. 1688 tarihinde henüz genç bir yaşta vefat etmiş olup memleketi Bursa’da 

Kaygan Camii mihrabı önünde babasının yanında medfundur. Eserleri ahlak ve 

tasavvufa dair olup huruf-ı hecâ harfleri üzerine tertip edilmiş hadis, darb-ı mesel ve 

kelâm-ı kibârlardan mürekkep Zübdetül Makâl li Erba’il Akli ve’l-Kemâl, fıkıh üzerine 

Hâce-i Kuzat, tarih konulu Evveliyat, Şerhu Mahsûsat ve hal tercemelerinden 

Menâkıb-ı Ebû İshak Kâzerûni’dir.  
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9. Şevkî Seyyid Mehmed Efendi 

Sivrihisar müftüsünün oğludur. Kaynaklarda kendisi hakkındaki bilgiler sınırlı 

olmakla birlikte H. 1189/M. 1775 tarihinde vefat ettiği söylenmektedir. Sicill-i 

Osmanî’de bu bilgilerden farklı olarak sadece şair olduğu zikredilmiştir.  

 

10. Şevkî Mehmed Efendi 

Şair hakkında Esad’ın Bağçe-i Safâ-endûz adlı tezkiresi ile Tuhfe-i Nâ’ilî’de birbirine 

mukallit birkaç bilgi dışında kayda değer bir malumat yoktur. Şair Koca Ragıp 

Paşa’nın kâtibi olup Sultan III. Ahmed devrinin şairidir. 

 

11. Ahmed Şevkî Efendi 

Fatin Dâvûd’un Hatimetü’l-Eş’âr’ında belirtildiğine göre H. 1249/M. 1833 tarihinde 

İstanbul’da doğmuştur. Sultan Süleyman Han Camii yanında bulunan bir mektebe 

devam ederek burada Arapça ve Farsça tahsili alıp bâb-ı ser-askeri mektupçuluğu 

memuriyetine atanmıştır. Bazı şiirlerinin olduğu belirtilse de herhangi bir eserinin 

mevcudiyeti hakkında bir malumat verilmemiştir. Sicill-i Osmanî’de 1860’lı yıllarında 

vefat ettiği bilgisi vardır.   

 

12. Hasan Şevkî Beg 

Hakkındaki bilgiler, Fatin Dâvûd’un Hatimetü’l-Eş’âr ve Mehmed Nâil Tuman’ın 

Tuhfe-i Nâilî isimli eserlerinde yer almaktadır. Şair, Sultan II. Mahmut 

rikabdarlarından Abdurrahman Beg namında bir zatın oğludur. H. 1248/M. 1832 

tarihinde İstanbul’da doğmuştur. H. 1321/M. 1903 tarihinde vefat etmiştir.  

 

13. Diyarbakırlı Şevkî 

Tuhfe-i Nâilî’de belirtildiğine göre Aziz İmam-zade Osman Efendi olarak bilinir. 

Vüzera divan kâtiplerinden olup H. 1255/M. 1829’da Şam’da vefat etmiş ve buraya 

defn edilmiştir.  

 

14. Ömer Şevkî 

Mardinli olup burada müftülük görevlerinde bulunmuştur. H. 1267/M. 1851’de vefat 

etmiştir. İyi bir eğitim almış olan Ömer Şevkî’nin üç dilde söylediği şiirleri ihtivâ eden 

Divân-ı se-zeban, müftülüğü sırasında kendisine sorulan sorulara verdiği fıkhî 
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cevapların toplandığı Mecmû’a-i Fetâvâ, fıkıhla alâkalı fetvaları içine alan 

Muhammed b. Muhammed el-Kâşgarî’nin (ö. 705/1306) Münyetü’l-Musallî ve 

Gunyeti’l-Mübtedî adlı kitabının çevirisi mahiyetinde olan Münyetü’l-Musallî 

Tercümesi, Molla Câmî’nin Oğlu Ziyâüddîn Yûsuf için yazdığı El-Fevâ’idü’z-

Ziyâiyye fi Şerhi’l-Kâfiyye adlı Arabça gramer kitabının çevirisi olan Şerhü’l Kâfîye 

fi’l-Arûz adlı eserleri vardır. (Çalka, 2010; 52, Kanmaz, 2010;20) 

 

Tespit edebildiğimiz Şevkî mahlaslı şair/nasirlerin hiç birinde tez konumuz olan 

Şevkî’nin Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr isimli eserinden bir ipucuya 

rastlayamadık. Esasen çalışmamızın dil ve üslup bahsinde detaylı inceleneceği üzerine 

eserin Eski Anadolu Türkçesi hususiyetlerini göstermesinden hareketle Kıssa-i Hurûc-

kerden-i Mâlik Ecdâr’ın en geç XVII. Asırda telif edildiğini söylemek daha tutarlı 

olacaktır. Bu açıdan bakarak eseri XVII. Asırdan önce yaşamış,  menakıp-nâme 

türünde eserler yazmış ve şiirlerinde Şevkî mahlasını kullanmış, münşîlik yönü de olan 

şairlerin eserleri ile kıyaslayıp çıkarımlarda bulunmak bizi Kıssa-i Hurûc-kerden-i 

Mâlik Ecdâr’a ve müellifi olan Şevkî’ye daha çok yaklaştıracaktır.  

 

Tezimize konu olan esere yakın türde eserler veren ve Eski Anadolu Türkçesine 

mahsus özellikler barındıran iki müellife ait iki eser tespit edilebilmektedir. Bunlardan 

ilki XVI. Asır şairlerinden Bursalı Şevkî’nin Emir Sultan Menâkıb-nâme’si diğeri ise 

Çömez-zâde Mehmed Efendi’nin Menâkıb-ı Ebû İshak Kâzerûni adlı eserlerdir.  

 

Bursalı Şevkî’nin Emir Sultan Menâkıb-nâmesi adlı eseri adından da anlaşılacağı 

üzere halk arasında Emir Seyyid ve daha çok Emir Sultan adıyla tanınan Seyyid 

Şemseddin Muhammed Buharî (öl. 1469)’nin menkıbelerini konu edinip 1553 

tarihinde Şehzâde Bâyezid adına te’lif edilmiş olmasına rağmen Kanuni Sultan 

Süleyman’a sunulmuştur. (Baba, 1991; XIX). Yazma eser kütüphanelerinde sekiz 

nüshası bulunan bu eser üzerine Mustafa Okan Baba 1991 yılında doktora tezi 

hazırlamıştır.  

 

Emir Sultan Menâkıb-nâmesi’sinde geçen; Fasl-ı bahâr-ı ‘ömrüm hazâna irişdi. Zâd-

ı âhiretün tedâriküne mukayyed olmadum, bî-kût u kuvvet kaldum. (Baba, 1991;5) 

ifadelerinden Şevkî’nin ihtiyar denebilecek yaşlarda bu eseri kaleme aldığını 
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söyleyebiliriz. Ayrıca kaynaklarda bahsedilen Firdevsî’ye ait olan meşhur 

Süleymannâme’yi telhis etmeye giriştiği ve bu eserini tamamlayamadan vefat ettiği 

ifadesi de bilinen çalışmalarının ömrünün sonlarına doğru telif edildiğini gösterir. Âşık 

Çelebi’nin; bā-vücūd ki pîrlik kâmetin iki kat itmiş idi. (Kılıç, 2010) ifadesi de 

Şevkî’nin oldukça yaşlı olduğunu ve uzun bir ömür sürdüğünü göstermektedir. Bursalı 

Şevkî’nin bu iki eserini uzun ömrünün sonlarına doğru kaleme aldığını düşünürsek 

ömrünün erken dönemlerinde de benzer eserler vermiş olması kuvvetle muhtemeldir.        

Emir Sultan Menâkıb-nâmesi’nin manzum kısımlarını incelediğimizde Kıssa-i Hurûc-

kerden-i Mâlik Ecdâr ile aynı vezin, benzer kafiye ve yakın anlamlı birçok beyit tespit 

ettik.   

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

Sana vāsıl ola dirsen duǾāyı  Velākin üşenme gel ey birāder 

Śalāvāt vir ki şād it Muśŧafā’yı  Śalāvat vir ki şād olsun Peyember 

 (ESM; 3-b)    (KHM; 51-9) 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

DuǾā idüp ana Şevķį müdāmį      Diliñden gitmesin lākin müdāmį 

Resūle āline gönder selāmı                  Nebį’ye vir śalāvātla selāmı 

(ESM; 8-a)              (KHM; 6-14) 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Ger dilersen el vire sana murād        İrişmek dilerseñ źevk ü śafāya 

Vir śalāvāt Aĥmed’e ey ħūb-nihād       Śalāvāt vir Muĥammed Muśŧafā’ya 

(ESM; 27-b)                    (KHM; 65-14) 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

Buyurmuşdur Resūl-ı faħr-ı Ǿālem  MuǾciz-i įrād-ı Ǿālem Muśŧafā 

Kim oldur zübde-i evlād-ı ādem   Zübde-i evlād-ı ādem Muśŧafā 

            (ESM; 29-a)     (KHM; 113-1) 

 

Şevkî mahlasını kullanıp menakıp-nâme türünde eser veren diğer müellif de Çömez-

zâde Mehmed Efendi’dir. Onun Menâkıb-ı Ebû İshak Kâzerûnî adlı eseri Ebû İshak 

İbrahim b. Şehriyâr el-Kâzerûnî’nin menkıbelerini konu alan H. 728/M. 1327 yılında 

Mahmud b. Osman el-Hâkî tarafından tamamlanmış olan Firdevsü’l-Mürşidiyye isimli 

XVI. yüzyılın ilk yarısında yapılmış Osmanlıca tercümesidir. (Bayram, 2016;17) 

 



   

25 
 

İki nüshası tespit edilebilmiş olan bu eserin bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesi 

Ömer Faruk Aköz Koleksiyonu, nu.17, diğer nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Esad 

Efendi Koleksiyonu, nu. 2429 olarak kayıtlıdır. Eser, Fatih Bayram tarafından Ebû 

İshâk İbrâhîm Kâzerûnî’nin Menâkıbı (inceleme-metin-tıpkıbasım) ismiyle 

çalışılmıştır. 

 

 Menâkib-ı Ebû İshak Kâzerûnî’nin dilinin sadeliği, kullanılan arkeik kelimelerin 

fazlalığı ve Eski Anadolu Türkçesine mahsus kelime ve söz gruplarının çokluğu ile 

eserin üslup özellikleri Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr ile büyük oranda 

benzeşmektedir. Ayrıca her iki eserin manzum kısımlarını incelediğimizde Menâkıb-ı 

Ebû İshak Kâzerûnî ile Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’ın aynı vezin, benzer 

kafiye ve yakın anlamlı birçok beyit tespit edilmektedir.   

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

             Ħudāyā Ǿizzetün ĥaķķı meded ķıl      Yā İlāhį ķıl Ǿināyet it meded 

Bize tevfįķe luŧfunu sened ķıl  Bizi rahmetüñden eyleme redd 

  (MEK; 1-b)     (KHM; 502-8) 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

Egerçi Şevķį ’yem çoķdur günāhum        Şevķį’nüñ çoķdur günāhı yā Ġanį 

Ķulunam raĥm kıl iy Pādişāhum  Raĥmetüñle yarlıġaġıl sen anı 

  (MEK; 3-a)     (KHM; 197-13) 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

İşit imdi rivāyet eyleyeyin    Eśaĥ yirden rivāyet eyleyeyim    

Sana birbir ĥikāyet eyleyeyin   Saña nāzik ĥikāyet söyleyeyim    

(MEK; 6-a)     (KHM; 275-12) 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

Duyun var ise ger ĥikmet sözinden  Gel imdi diñle benden bir ĥikāyet 

Sana şerħ ideyim ĥikmet sözinden  Saña şerħ ideyim n’oldı rivāyet 

(MEK; 7-b)     (KHM; 53-11) 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

Sana bir bir beyān idem ben anı  Tutar iseñ bir dem ķulaķ-ı cānı 

Dutarsan bana bir dem ġūş-ı cānı  Diyeyim ben saña bu dāstānı 

(KHM; 53-13) 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

Zebān-ı Fārisį’den tedvįn itdüm  Kimi ǾArab kimi Farsįydi evvel 

Lisâān-ı Türkį’de taǾyįn itdüm  Düzetdim Türkįden ķıldım mükemmel 
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(KHM; 76-13) 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

Ħuśūśā çār-ı yār erkān-ı dįndür  Cihār erkān-ı dįndür cihār yāri 

Ĥaķįķat her biri sulŧān-ı dįndür  Çün İslāmıñ bulardur şehriyāri 

(MEK; 4-a)        (KHM; 9-12) 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Kim duǾā ile beni şād eyleye   Recāsı Şevķį’nüñ sizden duǾādur 

Rahmetiyle Hakk anı yâd eyleye  DuǾā ile dāǿim anı aña dur 

  (MEK; 5-a)           (KHM; 76-14) 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Ger dilersen bulasın būy-ı śafā  Ger dilerseñ niǾmetiñ ola müdām 

Vir śalāvāt ber-cemāl-i Muśŧafā  ǾIşk ile di esselātü vesselām 

  (MEK; 5-a)           (KHM; 150-16) 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Dinle imdi ideyim sana ħaber  Diñle benden bir Ǿacāyib ħoş ħaber 

Bu haberdür ‘âlem içre mu‘teber Kim ne dimiş rāviyān-ı muǾteber 

(MEK; 9-b)        (KHM; 242-13) 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Söz öküşdür Ǿālemün aħbār çoķ  Söz öküş[dür] Şevķįyā aħbār çoķ 

İllā bunun gibi bir āŝār yok   Ne diyeyim ben saña güftār çoķ 

  (MEK; 9-b)      (KHM; 301-10) 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

Velįkin gel üşenme iy bürāzer   Velākin üşenme gel ey birāder 

Śalāvāt vir ki şād olsun Peyember  Śalāvāt vir ki şād olsun Peyember 

  (MEK; 17;a)     (KHM; 51-9) 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

Gel imdi istimāǾ eyle ĥikāyet   Gel imdi diñle benden bir ĥikāyet 

Sana şerħ ideyim n’oldı rivāyet  Saña şerħ ideyim n’oldı rivāyet 

(MEK; 20-a)     (KHM; 217-1) 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Dinle bu yüzden daħi bir ħoş kelām  Gel imdi diñle bu yüzden ĥikāyet 

Bu kelām ile durur Ǿālem nizām  Selefden böyle olmışdur rivāyet 

   (MEK; 24-a)     (KHM; 123-11) 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Şevķį’nün budur recāsı dāyimā  Recāsı Şevķį ’nüñ sizden duǾādur 

Himmetün ire ana iy reh-nümā  DuǾā ile dāǾim anı aña dur 

  (MEK; 43-b)       (KHM; 76-14) 
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Her iki eserden alınan ve Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr ile kıyaslanan 

örneklerden görüldüğü üzere manzum parçalar birbiri ile benzer özellikler hatta birbiri 

ile aynı diyebileceğimiz birçok beyit ihtiva etmektedir. Özellikle Çömez-zâde 

Mehmed Efendi’nin Menâkıb-ı Ebû İshak Kâzerûnî ile tez konumuz olan eserden 

aldığımız örnekler neredeyse birebir uyuşmaktadır. Bu tür eserler her ne kadar dil 

özellikleri bakımından geleneğe uygun olarak birbirine yakın olsalar da bu kadar 

benzerlik şaşırtıcıdır. Yukarıdaki kıyaslamalardan hareketle Kıssa-i Hurûc-kerden-i 

Mâlik Ecdâr’ın müellifi olan Şevkî ile Emir Sultan Menâkıb-nâmesi’nin müellifi olan 

Bursalı Şevkî veya Menâkıb-ı Ebû İshak Kâzerûnî’nin mütercimi olan Çömez-zâde 

Mehmed Şevkî Efendi ile aynı kişi olma ihtimali kanaatimizce mümkündür.  

 

1.2. BÖLÜMLERİ 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr birbirinin devamı olacak şekilde beş ayrı 

kahramanın liderliğinde Cüneyd Gâzi bölümü hariç tamamı aynı gayenin nihayete 

erdirilme çabası ile yani Kerbela’nın intikamını alıp hilafeti ehl-i beyte tevdi 

edilmesine, Yezit özelinde Emevî hanedanını yıkma ve Hâricîleri mağlup ederek ehl-

i beyti yeryüzünün hüküm sahibi yapmasına hizmet etmektedir. Her bir bölümün 

kahramanı etrafında müstakil menkıbeler teşekkül etse de Şevkî bu kahramanları, 

birbirinin devamı olan çerçeve menakıp-nâmesinin birer lideri ve kahramanı olarak ele 

almıştır. Eser, müstakil bir menkıbeyi temsil etmeyip bölümlerin tamamı Mâlik 

Ecdâr’ın başlattığı hurûc harekâtını devam ettirmek gayesiyle oluşturulan 

mücadelenin birer parçalarıdır. 

  

1.2.1. Mâlik Ecdâr Bölümü 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr, Kerbela hadisesi sonrası Mâlik Ecdâr’ın ant 

içerek Kerbela’nın intikamını Yezit ve taraftarlarından almak amacıyla başkaldırması 

ile başlamaktadır. Toplamı 257 varak olan eserin 1-126 varakları arası Mâlik Ecdâr’ın 

liderliğinde Yezit’e karşı mücadeleleri ihtiva etmektedir. Bu harekâtı başlattığı için 

eserin tamamına müellif tarafından Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr ismi 

verilmiştir. Mâlik Ecdâr’ın liderliğindeki bu bölümün en önemli kahramanları Amr 

İbn-i Ümeyye, evlatları İbrahim, Saffân ve Safiyye, Useyyd Gâzi, Yezit, Mervân-ı 

Hakem ve Amr ibn-i As’tır. Bölüm şu ifadelerle başlamaktadır:  
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Rāviyān-ı aħbār ve nāķılān-ı āŝār ve muĥaddiŝān-ı rūzgār şöyle rivāyet ve böyle ĥikāyet 

ider ki çün Yezįd-i Pelįd, İmam Ĥüseyn’i şehįd itdügi Ǿāleme münteşir oldı. Her 

ŧarafdan dilāverleri bu ĥālden ħaberdār olup mużŧarābü’l-aĥvāl oldılar. Yemen’de Necĥį 

ķabilesinüñ seyyidi Mālik Ecdār ibn-i Ħāriŝ bu ĥāli istimaǾ idüp perįşān oldı. Zįrā 

İmām Ĥüseyn ile mābeyninde ziyāde maĥabbet-i [ü] meveddet var idi. Mālik Ecdār, 

Ĥüseyn’üñ Kūfe’ye gitdigin işidünce Ǿasker cemǾ idüp sadesinde(?) idi. İttifāķ bu aśl-

ı ħaber-nāk[i] işidünce ziyāde ġam-nāk oldı. Fiġān u nāle ķılup sįnesini çāk itdi. Aħşam 

olucaķ ħāba vardı. İmām Ĥüseyn’i düşinde gördi. Mālik’e aytdı: Yā Mālik-i ŧūr! yüri 

yuķarı leşkeriñi al. Var benim ķanım ǾÖmer ibn-i SaǾįd ile Şimr-i Źilcevşen’den al. 

İşde saña iĥtiyāc içün benim dest-i ħaŧŧım diyüp Mālik’iñ eline bir mektūb virdi. Mālik 

beliñledi uyandı. Elinde bir mektūb buldı. Oķudı yazılmış ki: [1/17. 2/1-11] 

 

Bu bölümde Kerbela hadisesinde rolü olan Kûfe valisi Ömer Nahs, Şît ibn-i Refi’ ve 

Şimr Zi’l-cevşen öldürülerek Kûfe’deki Yezit ordusu darmadağın edilmiş, kaçan 

Hâricîler önce Basra’ya oradan da Bağdat’a sığınmış, savaşlar farklı şehirlere 

taşmıştır. 

  

Birçok zaferin ardından zayıflatılan Hâricîler ile bir savaş sırasında Mâlik Ecdâr’a rüya 

yoluyla şehit olacağı söylenmiştir. 

 

Bir pāre yatup uyudı. Düş gördi. Beliñleyüp uyandı. Tiz ĥiźmetkārların uyardı. İki 

oġlunı bir ķızın yanına çaġırdı. Ve bir ādem daħı gönderüp Kerb Ġāzį’yi ve ķarındaşı 

MaǾdį’yi ve Esed’i ve Useyyd’i ve ǾAmr ibn-i Ümeyye’yi ve oġlı Ümeyye’yi çaġırup 

bunları yanına cemǾ itdi. Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ Ǿalemin ve cübbesin bunlaruñ 

ögine ķodı. Bu pehlevānlar Ǿalemi ve cübbeyi ķana ġarķ olmış görüp aġlaşdılar. Andan 

śoñra Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ Mālik Ecdār’a virdigi mektūbı çıķarup yanında ķodı. 

Aytdı: ey āl-i Resūl’uñ muĥibbleri ve ey ehl-i beytiñ yolına cān ve baş terk idenler. Bu 

gice düşimde didiler ki yarın şehįd olırsıñ didiler. [243/1-7]  

 

Mâlik Ecdâr, devamında Kerb Gâzi’ye kendisinden sonra intikam ateşinin 

sönmemesini ve harekete kendisinin liderlik etmesini şu şekilde vasiyet eder:  

 

Sizi cemǾ itmege sebeb budur ki vaśiyyet itmek isterim. Yarın ben şehįd olunca beni 

ŧābūta ķoyup Lübbān Ŧaġı’nda bir yire defn idesiñiz. Ve Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ 

virdigi mektūbı benim ile bile defn idesiñiz. Ve daħı ey Kerb benim yirimde sen ķarār 

eyle. Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ cübbesi Ǿalemi seniñ yanuñda ŧursıñ. Ve cümle ehl-i 

İslām saña tābiǾ ideler. [243/7-10]  

 

Son olarak bölüm Mâlik Ecdâr’ın ölümüyle şu şekilde son bulmaktadır: 
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Ebū Ĥanefį Kūfį şöyle rivāyet ider ki tārįħ-i hicretin altmış iki senesiniñ Muĥarrem’iñ 

ibtidāsında Mālik Ecdār’ı defn itdiler. Raĥmetullāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn. Mālik Ecdār 

ibn-i Ħāriŝ-i Nechį’nüñ buraya ķadar ĥikāye olundı. Bundan böyle Ǿacāyib ü ġarāyip 

ĥikāyetini isterseñüz ve Ĥażret-i İmām Źeyne’l-Ǿābidin’i Yezįd’ün zindānından ħalāś 

ideni işitmek isterseñiz Kerb Ġāzį’niñ ķıśśasını müŧālaǾa idesiñiz. 

  Her ki{m} diler raĥmet-i Ĥaķķ’ı ķazana 

  Fātiĥa oķuya bunı yazana  

Āl ü evlādı çün. Şehįd ü şühedā ve bāķį ġāzįler ervāĥı-çün. Allāh rıżāsı-çün el-Fātiĥa. 

[251/11-17] 

 

1.2.2. Kerb Gâzi Bölümü 

Mâlik Ecdâr’ın vasiyeti üzerine onun ölümnden hemen sonra hurûc harekâtına liderlik 

yapan Kerb Gâzi’nin Yezidî ve haricîler yanında Rum diyarının küffar ordusuyla da 

yaptığı menkıbevî mücadeleler bu bölümün muhteviyatını oluşturmktadır. Bir önceki 

bölümde Kerbela katilleri öldürülüp İmam Hüseyin’in intikamı alınırken bu bölümde 

Yezit tarafından zindana atılan Zeynelabidin kurtarılmıştır. Bölüm, Kerb Gâzi’nin 

harekete öncülük etmesiyle başlayıp, yine onun vefatıyla sona ermesinin anlatıldığı 

252-304. Sayfaları arasında geçmektedir.  İlk bölümde başlıklar fazla tercih edilmese 

de bu bölümde müellif her olay için farklı bir başlık kullanmıştır.   

Kıssa-i Kerb ĠāzĮ Şücūn-kerden Bā-Ǿasker-i YezĮd-i PelĮd 

Ez-Įn Cānib ħaber-dār-ı YezĮd Fetĥ-i CaǾberiyye Ez-dest-i MaǾdĮ İle Esed.  

Şeb-hūn-ı ǾAsker-i YezĮd be-Ķaśd-ı ǾAsker-i Ehl-i İslām 

Bu Ķıssa Ĥažret-i İmām Zeyne’l-Ǿābidin’üñ Zindāndan Ħalās Oldıġun Beyān İder. 

Bu Ķıssa Kerb’üñ CaǾberiyye ĶalǾası’na Gitdigidür.  

 

Bölüm; “Kıssa-i Kerb ĠāzĮ Şücūn-kerden Bā-Ǿasker-i YezĮd-i PelĮd.” şeklinde Farsça 

bir başlıkla başlamaktadır. Başlıktan hemen sonra kıssanın başlayacağını haber veren 

dört beyitlik manzum bir parça yer almaktadır.  

 

  Diñle gine bir Ǿācāyib ħoş ħaber 

  Kim ne dimiş rāviyān-ı muǾteber  

       

  Ŧutar iseñ bana bir dem gūş-ı cān 

  Şerħ ideyim saña bir ħoş dāstān 

 

  Saña bir nāzik ĥikāyet ideyim 

  Ehl-i tˇārįħden ĥikāyet ideyim 

 

  Sen daħı ŧurmaġıl her dem śubĥ u şām 

  ǾAşķ ile di eśśalātu ve’s-selām [252/2-5] 
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Bu beyitlerden sonra mensur bir şekilde Kerb Gâzi, Mâlik Ecdâr’ın bıraktığı yerden 

intikam hareketine liderlik ettiği vurgulanmaktadır.   

 

Ebū Ĥanefį Kūfį ibn-i Hārūnu’r-Reşįd rivāyet ider ki Mālik Ecdār’uñ emri temām oldı. Üç 

günden śoñra Melik Neccāşį taĥta geçüp ķarār itdi. Kerb Ġāzį, Mālik Ecdār’uñ yirinde ķarār 

itdi. Cümle müǾmin pehlevānları yirinde ķarār itdiler.. [252/6-8] 

 

Yezidî, hâricî ve Rum kâfirleriyle birçok başarılı mücadelelerin yapıldığı bu bölümün 

en önemli olayı ise Zeynelâbidin ve ehl-i beyt yanlısı birçok müminin Yezit’in 

zindanından kurtarılmasıdır.  

 

Śafiyye, Śaffan ve Ĥüsne ve Hābūr oġulları ile şehre geldiler. Ŧoġrı Yezįd’üñ sarāyına 

gelüp çoķ kimse helāk itdiler. Andan zindāna geldiler. Ķapusın yıķdılar. İçeri girüp 

Źeyne’l-Ǿābidin’i ve Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ cemāǾatıñdan kim var ise zindāndan 

ħalāś itdiler. [289/8-11] 

 

Bir savaş sırasında Yezit’in adamlarından Amr ibn-i As komutasındaki büyük düşman 

ordusu Kerb Gâzi tarafından bozguna uğratılması sonucu Amr ibn-i As kaçar. Kerb 

Gâzi onu kovalarken bir hile ile zehirletilerek şehit edilir ve bölüm bu şekilde sona 

erer: 

  

…ey oġul benden Muĥammed Ĥanefį’ye ve Muĥammed ibn-i Zeyd’e selām it. Beni 

ħayr duǾādan unutmasıñlar. Ve MaǾdį ve ǾAmr’a ve Śaffān’a benden selām it. Benim 

dādımı ħāricįden alsıñlar. Āl-i Resūl’iñ ķanı ħāriclere amān virmesiñler. Ve daħı 

Śafiyye’ye benden selām idüp diyesin ki ĥasret ķıyāmete ķaldı. Yigitlik zamānıdur. 

Ħāricüñ ĥaķķından gelesiñ. İnşāǿallāhu TeǾālā ķıyāmetde görüşirüz diyüp şehādet 

kelimesin söyledi. Andan Sūre-i Yāsin[e] başlayup ħatm idünce rūĥ-ı şerįfi Ĥaķķ’a 

teslįm itdi. İnnā lillāhi ve innā ileyhi rāciǾūn. Allāh rızası-çün cümle şehįtlerüñ rūhı-

çün Fātihā. [300/8-14] 

 

Bölümün en önemli kahramanları Kerb Gâzi, Amr ibn-i Ümeyye, Esed, Ma’dî, Saffan, 

Safiyye, İbrahim, Yezit, Mervan Hakem, Amr ibn-i As, Kahtan ve Selima’dır. 

  

1.2.3. Muhammed Hanefi Bölümü 

Kerb Gâzi’nin ölümünden sonra Müslümanlar başsız kalıp Yezit ordusu karşısında 

mukâvemetini yitirmiş, mümin askerinden kimisi şehit olmuş, kimi dağılmış, birçoğu 

da toparlanmak üzere geri çekilmiştir. Başlarda hasta olduğu için harekâta katılamayan 

Muhammed Hanefî asker toplayarak hurûc hareketini yeniden başlatır. Bölüm 
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Muhammed Hanefî’nin bu hamlesi ile başlar ve zor durumda kalan Yezit’in 

müminlerin bütün şartlarını kabul edip zulmü terkedeceğini garanti vermesiyle ve her 

iki tarafın sulh etmesiyle son bulur.   

Bölüm, eserde 304-337. sayfaları arasında anlatılmaktadır. Kerb Gâzi bölümünde 

olduğu gibi bu bölümde de her bir olay için ayrı ayrı başlıklar kullanılmıştır. Önceki 

bölümlerden farklı olarak bazı başlıklar mensur kısımlar içinde metnin bir parçası 

olacak şekilde verilmiştir.  

 

Bu Meclis Muĥammed Ĥanefį’nüñ YaǾnį Ĥażret-i ǾAlį Oġlıdur. Ħurūc İdüp Yezįd İle 

Śulĥ Oldıġıdur.  

Biz gelelüm Şām’da Yezįd ile ceng iden müǿminlerüñ ķıśśasına.   

Biz gelelim MaǾdį ve Esed ve İbrāhįm bu üçinüñ ķıśśasına.  

Bizim ĥikāyetimiz Yezįd’e geldi..  

Bu Meclis Yezįd-i Pelįd’üñ Ĥacc Bahānesiyle Mekke’ye Varup Andan Medįne’ye 

Gidüp ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e Ķaśd İtdigin Beyān İder. 

 

Bölüm “Bu Meclis Muĥammed Ĥanefį’nüñ YaǾnį Ĥażret-i ǾAlį Oġlıdur. Ħurūc İdüp Yezįd 

İle Śulĥ Oldıġıdur.” Başlığıyla başlar. Başlıktan sonra kıssaya girizgâh mahiyetinde 14 

beyitlik bir manzume ile giriş yapılmıştır.  

 

  Bize söyle nedür āŝār-ı Ǿālem 

  Elā ey Ǿālem-i aħbār-ı Ǿālem 

 

  Bize esrār-ı Ǿālemden ħaber vir  

  Gine evlād-ı Ādem’den ħaber vir 

 

  Bugün sensiñ cihānuñ nüktedānı 

  Bize şerħ eyle gel ħoş dāstānı 

 

  Ĥaķįķatde söziñ ķuvvet-i devrāndur            

  Müferreĥ ħāŧır-ı ārām-ı cāndur 

  ... [304/14-17]  

 

Manzum kısımdan sonra Muhammed Hanefî hakkında bazı bilgiler verilerek hurûc 

ettiği belirtilmiştir.  

 

Rivāyet iderler ki ǾAlį el-Murŧeżā’nuñ ikinci oġlı ve üçünci imām Ĥüseyn ibn-i ǾAlį 

Kerbelā’da şehįd olunca ĥażret-i ǾAlį efendimizüñ Ķayśer-i Rūm’uñ ķızı Ĥanife’den 

bir oġlı olup adını Muĥammed Ĥanefį ķodılar idi. Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’nüñ baba bir 

anası ayrı ķarındaşı idi. Ĥażret-i İmām Ĥüseyn ile Kerbelā’ya cenge gitmiş idi. 

Kerbelā’ya varunca nažar iśābetiyle marįż olup Benį-nažįre Ķabįlesi’ne göndermişler 
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idi. Śoñra Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’nüñ şehįd oldıġını işidüp marįż-i şiddet olmuş idi. 

Āħir bir yıl marįżi çekdi. Śoñra Ǿināyet-i ezeli ve himāyet-i lem-yezįli irişüp vücūd 

śıĥĥat buldı. Ol cānibden olan ķabįleden beş biñ müǿmin cemǾ itdi. ǾAlem ve sancaķ 

ķaldırup evvelā KaǾbe’ye geldi. [305/14-17. 306/1-4] 

 

Bu bölümde Muhammed Hanefî Yezit ordusuna karşı çetin ve başarılı gazâlar yaparak 

düşmanı sindirir ve Yezit tek çâre olarak mü’minlerin bütün şartlarını kabul ederek 

sulh teklif eder. Bu arada Müslümanlar da çok kayıp vermiştir. Başta Mâlik Ecdâr’ın 

oğlu Saffân ve kızı Safiyye olmak üzere birçok İslam pehlivanı şehit olmuştur. Araya 

hatırlı kişilerin girmesiyle birlikte bu denli çok kayıp verilmesi sonucu Muhammed 

Hanefî de sulhe razı olur. Nihayetinde savaşlar sona erer. İslam askerleri 

memleketlerine geri dönerler. Bölüm bu şekilde sona erer. 

 

Bölümün en önemli kahramanları; Muhammed Hanefî, Useyyd Gâzi, Hoca Amr, 

Esed, Ma’dî, İbrahim, Saffan, Safiyye, Yezit, Mervan Hakem ve Amr ibn-i As, Selima 

ve Kahtan’dır.    

 

Eserin son bölümü olan Cüneyd Gâzi’nin menkıbesine bu bölümde giriş yapılmasına 

rağmen müellif “Yeri gelünce źikr olınur.” diyerek bu anlatıyı ertelemiştir.  

 

1.2.4. Müseyyeb Gâzi Bölümü 

Bölüm, Yezit’in razı olduğu sulhe kâil olmayıp bir zaman sonra biat toplamak kastıyla 

ve haccı irad etme bahanesiyle Medine’ye gitmesiyle başlar.  Medine’de herkesin 

Abdullāh ibn-i Zübeyr’e biat ettiğini ve kendisine kimsenin itibar etmediğini görüp 

Abdullāh ibn-i Zübeyr’i öldürmek maksadıyla Mekke’ye gitmesi ve burada Kâbe’ye 

sığınan Abdullāh ibn-i Zübeyr’i öldürmek için Ka’be’ye saldırması ile başlar. Başta 

Useyyd Gâzi olmak üzere Müslümanlar, Yezit ordusuna saldırarak Şam’a kaçırırlar. 

Şam’a kaçan Yezit sulh esaslarını bozarak tekrar müminlere zulmeder. Gâzi bunu 

duyar ve Kerbela’nın da intikamını almak maksadıyla Yezit’e karşı başkaldırır. 

 

Bölümün en önemli olayı Yezit’in ölümüdür. Mervan bir hile ile halifeliğini ilan eder. 

Rum ve Bulgar krallıklarının desteği ile hâricîler ile Müslümanlar çetin savaşlar 

yaparlar. Bu savaşlardan birinde Müseyyeb Gâzi ölür ve bölüm sona erer.    
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Eserde 338-393. Sayfalar arasında anlatılan Müseyyeb Gâzi’nin menkıbesi “Bu Meclis 

Yezįd-i Pelįd’üñ Ĥacc Bahānesiyle Mekke’ye Varup Andan Medįne’ye Gidüp ǾAbdullāh ibn-

i Zübeyr’e Ķaśd İtdigin Beyān İder.” Başlığı ile başlayıp “Rūĥ-ı pāk ĥażret-i Muĥammed 

Muśŧafā’ya śalāvāt” dendikten sonra kalıp bir dua beyitiyle girizgâh yapılmıştır. 

  

  Her ki{m} diler raĥmet-i Ĥaķķ ķazana 

  Fātiĥa oķıya bunı yazana 

 

Bölümde bir önceki bölümde olduğu gibi her bir vaka için ayrı bir başlık kullanılmıştır.  

 

Bu Meclis Yezįd-i Pelįd’üñ Ĥacc Bahānesiyle Mekke’ye Varup Andan Medįne’ye 

Gidüp ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e Ķaśd İtdigin Beyān İder  

Bu Meclis Müseyyeb Ġāzį’nüñ Ħurūc İdüp Şehįd Oldıġın Beyān İder. 

Bu Meclis Müseyyeb Ġāzį’nüñ Muśul’a Varup ǾUbeyd ile ǾAmr ibn-i ǾĀś’ı Naśbin 

Şehrine Ķaçurdıġıdur: 

Bu Meclis Müseyyeb Ġāzį’nüñ Naśbin’de Yezįd ile Ceng İdüp Yezįd’i Şām’a 

Ķaçurdıġın Beyān İder. 

Biz gelelim Müseyyeb Ġāzį’nüñ ĥikāyesine  

Bu Meclis Müseyyeb Ġāzį’nüñ ǾAķbe ile Ceng İdüp ǾAķbe’yi Helāk İtdigini Beyān 

İder.   

Bu Meclis Yezįd ibn-i MuǾāviyye’niñ Helāk Oldıġın Beyān İder.  

Bu Ķıśśa LaǾnet Söylemesinüñ Aĥvālini Beyān İder.  

“Bu Meclis Müseyyeb Ġāzį’nüñ Ħurūc İdüp Şehįd Oldıġın Beyān İder.” Başlığından sonra 

Müseyyeb Gâzi’nin kim olduğu ve soyu hakkında bilgiler verilmektedir.  

 

Emįrü’l-müǿminįn ĥażret-i ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib kerremullāhu vechehu ve rażiyu’l-lāhu 

Ǿanhu ĥażretleri Van Irmaķı’nda cenge şurūǾ idünce ĦuzāǾa Ķabįlesi’nüñ seyyidi 

ĶaǾķaǾ ibn-i ǾAmreviyeh iki oġlı var idi. Ĥażret-i ǾAlį’ye yardım itmege gelmiş idi. 

Ol cengde ĶaǾķaǾa ile büyük oġlı Ĥasan şehįd oldılar. Küççük oġlı Müseyyeb ķaldı. 

Ĥażret-i ǾAlį Müseyyeb[‘i] yanına aldı. Ǿİlm ögretdi. Silaĥ-şorluķda māhir idi. Eline 

ĥüccet virüp gine ĦuzāǾa Ķabįlesi’ne emįr dikdi. [341/6-12] 

 

Bu bilgilerden sonra Müseyyeb Gâzi’nin Kerbela vakası yaşanırken ne durumda 

olduğu ve ne surette hurûc edip Hz. Hüseyin’in intikamına kalkıştığı zikredilmiştir. 

  

Müseyyeb, Ĥüseyn’üñ şehįd oldıġını işidüp ol ķadar āh u fiġān itdi ki vücūdına ħasta 

olup iki ay miķdārı yatdı. Andan śoñra śıĥĥat bulup bir gün ĦuzāǾa ķabilesinüñ 

büyüklerini cemǾ idüp żiyāfet itdi. Eŝnā-i kelāmda ĥażret-i ǾAlį’nüñ hüccetin bunlara 

gösterüp aytdı: dilerem ki Ǿasker cemǾ idüp Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’nüñ ķanın 

Yezįdįlerden isteyim didi. [341/15-17. 342/1] 
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Bu bölümde olaylar Kûfe’den başlayarak genellikle Bağdat, Musul, Şam, Nasbin, 

Halep ve Samiriyye gibi şehirlerde geçmektedir. Bölümün en önemli olayı ise Yezit’in 

sarayında bir eğlence meclisinde içki içtikten sonra sarhoş olmak suretiyle 

merdivenlerden düşüp yuvarlanarak ölmesidir.  

 

Yezįd-i Pelįd Ǿįş u nūş germiyyetinden gāh mest gāh medħoş gāh bi-ħoş-i serħoş iken 

cūş u ħurūş-ı raķśa girüp ķudret-i Rabbānį ve ĥikmet-i Yezdānį ve ķażā-i āsmānį irişüp 

Yezįd-i Pelįd’üñ ayaķları kayup yüz bedāl nerdivāndan aşaġı yükli merkeb gibi 

yuvarlandı. Aşaġı düşünce cānı ardından çıķup cehenneme Ǿacele gitdi. [376/2-5]  

 

Yezit öldükten sonra hilafeti Yezit gibi hile ile ele geçiren Mervân’ın Bulgar 

askerleriyle birlikte azınlık olan Müslümanlara saldırmaları sonucu Bulgar askerleri 

tarafından Müseyyeb Gâzi’nin şehit edilmesiyle birlikte bölüm sonra erer.  

 

Bu vechle śaflar söke söke kelleler döke döke Bulġar Ǿaskerinüñ içine girdi. Nicesini 

helāk itdi. Nāgehān ķażā-yı āsmān irişüp eŧrafdan ħavārįc Ǿaskeri oķ atup atını şehįd 

itdiler. Müseyyeb daħı çoķ zaħm-dār olup ceng itmege mecāli ķalmadı. Eŧrafdan ķılıc 

urup Müseyyeb’i şehįd itdiler. [387/10-14] 

 

Bölümün en önemli kahramanları Müseyyeb Gâzi, Yezit, Mervan Hakem, Ubeydullāh 

ibn-i Ziyâd, Kâdı-yı ‘Alkama, ‘Amr ibn-i As, Zeyd ibn-i Ali’dir.  

 

1.2.5. Cüneyd Gâzi Bölümü  

Menakıp-nâme türünde müstakil bir anlatı olarak da karşımıza çıkan Cüneyd-nâme’nin 

Şevkî tarafından Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’a eserin başından sonuna kadar 

yer alan Useyyd Gâzi’nin şahsında, onun oğlu Cüneyd Gâzi kahramanlığında, eserin 

bir bölümü olarak döşenen, diğer bölümlerden farklı olarak Kerbela’nın intikamı değil 

de Cüneyd ile Reşide Bânû’nun çift kahramanlı bir aşk hikâyesi şeklinde esere eklenen 

ilginç bir anlatıyı teşkil etmektedir. Eser, bu bölümle birlikte tamamlanmaktadır.  

Diğer bölümlere göre bu bölümde acâyib ü garâyib olay, mekân, şahıs ve zamân 

unsurları ile birlikte masalsı öğeler daha çok yer almaktadır. Bölüm eser içinde 393-

513. Sayfaları arasında geçmekte olup ana olaylar yine başlıklar halinde verilmektedir. 

  

Bu Meclis Useyyd ibn-i Munźır’uñ Oġlı Cüneyd Ĥikāyesin Beyān İder. 

Biz gelelim Selįmā bint-i Ķaĥŧān’uñ ĥikāyesine  

Bu Meclis Reşįde Bānū’nuñ Ķıśśasın Beyān İder 

Bu Ķıśśa Reşįde’nüñ Çekdigi Ġurbeti ve Cüneyd’üñ Çekdigi Zaĥmeti Beyān İder. 
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Cüneyd ve Muħtār ve Ķađı, Reşįde’yi Arayı Gitdigini Beyān İder.  

Der-beyān-ı Dāstān-ı Şuyūb ve Muħtār Cüneyd: 

Biz gelelim Reşįde’nüñ ĥikāyesine.  

Ĥikāye-i Cüneyd ibn-i Useyyd 

Biz gelelim Şuyūb ile Ķayśer’üñ Ķızınuñ Ĥikāyesine.  

Ĥikāye-i Reşįde: 

Ĥikāye-i Ķađı ile Muĥtār: 

 

“ Bu Meclis Useyyd ibn-i Munźır’uñ Oġlı Cüneyd Ĥikāyesin Beyān İder.” başlığı ile verilen 

bu bölüm, devamında “Rūĥ-ı pāk ĥażret-i Muĥammed Muśŧafā’ya śalāvāt” şeklinde kalıp 

bir salvele cümlesinden sonra Useyyd Gâzi’nin evlenmesi ve oğlu Cüneyd’in doğması 

anlatılmaktadır. 

 

Rivāyet iderler ki ol zamān Useyyd ibn-i Munźır ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās’uñ cāriyesini 

nikāh olunca ĥāmile olmış idi. Ol ħatundan Ĥaķķ TeǾālā ay pāresi gibi Useyyd’e bir 

oġlan iĥsān eyledi. Dāyeler gelüp Useyyd’e bir oġlıñ [oldı] diyü müjde itdiler. Useyyd 

buña şād olup Mekke (3) ve Medįne fuķarāsına bi-ĥesāb māl ve niǾmet ve esbāb iĥsān 

eyledi. [393/16-17. 394/1-2] 

 

Hikâye, Cüneyd’in büyüyüp ava gitmesi ve burada yine mü’min olan Beni-şeybân 

kabilesinin reisinin oğlunu öldürmesi sonucu Beni-şeybân ile Beni-Hâşim kabileleri 

arasındaki mücadele ile başlar. Beni-şeybân kabilesinin reisinin kızı olan Reşide’nin 

babasına yardıma gelmesi ile ve Cüneyd ile savaşta karşılaşması sonucu ikisinin 

birbirine âşık olması, Reşide’nin tutsak olması ve kendisi de bir peri olan annesi 

tarafından bir ifrit aracılığı ile kaçırılması, kaçırılan Reşide’nin yine annesi ve teyzesi 

tarafından bir ifrit aracılığı ile Kaf Dağı’na gönderilirken kaybolması neticesinde 

Reşide ile Cüneyd’in birbirlerini ararken yaşadıkları olağanüstü maceralar ve 

devamında birbirlerini bulmaları bu bölümün olay örgüsüdür. 

 

Eser içindeki bu bölümün en önemli özelliği Ebâ Müslim’in menkıbevî şeceresinin 

Ebâ Müslim-nâme ile uyuşacak biçimde zikredilmesidir. Bu hikâyede Cüneyd Gâzi’nin 

iki oğlu olacağı, bu iki oğlundan birinin öldürüleceği diğer oğlundan da Ebâ Müslim 

diye birinin olup cihânı huzura kavuşturacağı vurgulanmaktadır. Yukarıda Ebâ 

Müslim-nâme’den verilen metin parçalarından da anlaşılacağı üzere Ebâ Müslim’in 

dedesi Cüneyd, babası Esed ve amcası da Yûsuf-ı Haccâc tarafından öldürülen 

Sa’id’dir.  
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Bölüm, birçok acâyip ü garâyip maceradan sonra Cüneyd ile Reşide’nin birbirlerini 

bulmaları ve kavuşup Medine’ye gelip babası Useyyd Gâzi ve kabilesi ile kavuşmaları 

ile son bulmaktadır.  

 

Anda bir ķaç gün eglenüp ġanimet māl ve nice hediyeler ile Medįne’ye revān oldılar. 

Şuyūb, Useyyd’e müjdeye geldi. Useyyd daħı ġam-gįn iken Şuyūb Useyyd’e müjde itdi. 

Andan Cüneyd’üñ anasına geldi. Müjdeledi. Andan Muħtār’uñ evine müjdeledi. Andan 

Ķađı’nuñ evine müjdeledi. Andan śoñra Useyyd, Şuyūb’a çoķ māl iĥsān itdi. Andan 

śoñra ķarşu varup bir maĥallda rāst geldiler. Cüneyd babasını görünce atdan inüp 

babasınuñ rikābın būs itdi. Useyyd daħı oġlı Cüneyd’üñ gözlerinden öpüp baġrına baśdı. 

Ĥāl ħaŧır śordı. Andan śoñra Muħtār ile Ķađı gelüp görüşdiler.  Andan śoñra Reşįde, 

Useyyd’üñ elin öpüp Ǿözrin dileyüp Useyyd, Reşįde[‘nüñ] ĥālini ħaŧrını śordı. Andan 

śoñra herkes ħānesine gidüp Cüneyd’üñ anası oġlı ile görüşdiler. Andan śoñra Cüneyd 

başına gelen ser-encāmı naķl idüp cümlesi taĥsįn itdiler. [513/2-11] 

 

Cüneyd Gâzi bölümünün en önemli kahramanları Cüneyd Gâzi, Reşide, Useyyd Gâzi, 

Şuyûb, Kadı, Muhtar, Amreviye, Zühre Peri, Kayser-i Rûm; olayların geçtiği coğrafya 

Medine, Tartus, Sinop, Antakya, Antep, Saklabiyye Adası, Samiriyye ve Mısır gibi 

mekânlardır.  

 

1.3. KAYNAKLARI 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr müellifi Şevkî, eserine inandırıcılık katmak 

amacıyla; bu gerçektür, rāvįler eśaĥ rivāyet iderler ki, şerħ itdigim olmış ħaberdür, 

Söziñ aślına irdik gibi kalıp ifâdeleri sık sık kullanmaktadır.  

Ĥikāyet bir nāzik söz muǾteberdür 

          Saña şerħ itdigim olmış ħaberdür  [53/12] 

 

Söziñ aślına irdik ķıldıķ ābād 

İt imdi ķıśśa-ı Baġdād’a bünyād [74/1] 

 

ǾAcāyib ķıśśadur [bu] ħoş ĥikāyet 

Aśaĥ yirden bulup ķıldım rivāyet [442/14] 

 

Rāvįler eśaĥ rivāyet iderler ki Mālik Ecdār Ǿasker çeküp Ǿazm-ı Kūfe itdigi Ǿālemde 

meşhūr oldı. [6/15-16] 

 

Şevkî, eserini oluştururken anlattığı olay ve kahramanları Arap ve Fars kaynaklarından 

aldığını ve Türk dilinde yeniden inşâ ettiğini şu şekilde ifâde etmektedir: 
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Kimi ǾArabį kimi Fārsiydi evvel 

Düzetdim Türkįden kıldım mükemmel [76/13] 

 

Fārisįydi Türkį’ye ķıldım anı 

                       Tā añasıñ ħayr ile dȃǿim beni [208/11] 

 

Müellif, kaynak olarak faydalandığı eserleri de yer yer zikretmiştir. Bu kaynakların 

bazıları unutulmuş veya varlığı tespit edilemeyen kaynaklar olup bazıları ise 

günümüze ulaşmış önemli eserlerdir.   

 

Ŧaberiyye’de meşhūrdur ki Mervān ibn-i Ĥakem Ǿāleme ĥākim olunca ǾAmr ibn-i 

SaǾd Mervān ile bįǾat itmeyüp… [384/2-3] 

 

CāmįǾü’l-Ĥikāye-i Śāĥib’de rivāyet iderler ki ŧārįħ-i hicretüñ altmış dört yılınıñ Śafer 

ayınuñ dördünci günü Yezįd helāk oldı. [377/6-7] 

 

Ammā Śahįh-i Āsār yaǾnį Tevārįħ-i Asāhibi’l-Edeb’de aytdur: altmış dördiñ RebįǾü’l-

evvelinde helāk oldı. [377/9-10] 

 

Sādıķu’l-Aķvāl’da mervįdür ki Yezįd ibn-i MuǾāviyye’nüñ bir oġlı var idi. ŞāǾir, 

kāmil, Ǿālim ve Ǿāmil ve fāzıl kimse idi. [377/11-12] 

 

MesǾūd Tˇarįħi’nde ve Śāhib-i Mirǿāt-ı Zamān kitābında rivāyet iderler ki Selįmā bint-

i Ķahtān, Esed ile MaǾdį’yi uġurlayunca gelüp Yezįd’e söylemiş idi. [233/4-5] 

 

Śāhibü’t-Tuhfeti’l-Ādāb-ı Tevārįħ-i Esānį’de źikr olınur. Muhammed Hanefį ile Yezįd 

sulĥ olunca Ǿālem rāhat oldı. Yezįd diledi ki hacca gide. [238/4-5] 

 

1.4. RAVİLERİ 

Eserde genelde rivâyetçi bir anlatım tarzı esas tutulmuştur. Olaylar anlatılırken çoğul 

bir dille; “rāvįler rivāyet ider ki”, “rāvįler böyle rivāyet şöyle ĥikāyet iderler ki”, “ki rāvį 

böyle ķılmışdur rivāyet”, “rāvįler eśaĥ rivāyet iderler ki”, “rāviyān-ı aħbār ve nāķılān-ı āŝār 

ve muĥaddisān-ı rūzgār şöyle rivāyet ve böyle ĥikāyet ider ki”, “kim ne dimiş rāviyān-ı 

muǾteber”, “böyle dimiş rāviyān-ı muǾteber”, “rāvįler bunda rivāyet itdiler”, “Ehl-i 

tˇarįħden rivāyet ideyim.” şeklinde olaylar belirgin olmayan râvîlere dayandırılarak 

tahkiye edilmiştir.  
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Bazı yerlerde ise müellif muhtemelen tercüme ettiği kaynaklardan yola çıkarak bazı 

râvilerin adını zikrederek dinleyici veya okurlarına olayların gerçek olduğu izlenimi 

verme gayreti göstermiştir.     

 

İmām-ı Faħr-ı Rāzį rahmetullāh 

Kitābetde rivāyet itdi ol şāh [378/8] 

 

YaǾnį Ebā Ħafż-ı Kūfį’den rivāyet iderler ki Ümeyye MuǾariyye’ye gelüp ħavārįc 

Ǿaskerinüñ ġalabaluġın bir bir söyledi. [222/17] 

 

Ebū Ĥanefį Kūfį şöyle rivāyet ider ki tārįħ-i hicretin altmış iki senesiniñ Muĥarrem’iñ 

ibtidāsında Mālik Ecdār’ı defn itdiler. [251/11-12] 

 

Ebū Ĥanefį Kūfį ibn-i Hārūnu’r-Reşįd rivāyet ider ki Mālik Ecdār’uñ emri temām oldı. 

[252/6-7] 

 

Ebā Ĥanefį Ķūfį Hārūnu’r-Reşįd o günde rivāyet itdi ki Yezįd’üñ bir oġlı var idi. Adına 

Ebū Leyl-i MuǾāviyye dirler idi. [257/11] 

 

Ebū Minĥef ve Ĥasan-ı Kübrā şöyle rivāyet ve böyle ĥikāyet iderler ki emįrü’l-

müǿminįn Ĥażret-i ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib kerremullâhu vechehu ve rażiyu’l-lāhu Ǿanhu 

ĥażretleri Van Irmaķı’nda cenge şurūǾ idünce ĦuzāǾa Ķabįlesi’nüñ seyyidi ĶaǾķaǾ 

ibn-i ǾAmreviyeh iki oġlı var idi. [341/6-8] 



 

 
 

 

 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

KISSA-İ HURUC-KERDEN-İ MÂLİK ECDÂR B. HÂRİS 

İNCELEME 

 

2.1.TAHLİL 

2.1.1. ÖZET 

Yezit ordusunun, Hz. Hüseyin ve yol arkadaşlarını Kerbela’da vahşice şehit etmesi 

etrafa yayılmıştır. Bunu duyan müminler çok üzülmüşlerdir. Yemen’de Nechî 

kabilesinin reisi olan Mâlik Ecdâr, Hz. Hüseyin’in Kûfe’ye gittiğini haber almış ve 

ona destek için asker toplamaya niyet etmiş fakat hazırlıklarını tamamlayana kadar 

kara haberi duymuş perişan olmuştur. Ertesi akşam uykuya varınca rüyasında İmam 

Hüseyin’i görmüş, Hüseyin ona sakın hazırlıklarını yarıda kesmemesini ve asker 

toplayarak kendisini şehit eden Ömer ibn-i Said’den ve Şimr-i Zilcevşen’den 

intikamını almasını istemiştir.  Kendi el yazısıyla yazdığı mektubu da Mâlik Ecdâr’a 

vermiştir. Mektupta; sana izin verdim ki benim intikamımı Ömer’den ve isyancı 

haricîlerden alasın. Her kim ki ben Müslüman’ım ve ehl-i sünnet erbabıyım derse sana 

tabi olsunlar, yazmaktadır. 

Mâlik Ecdâr uykusundan uyanıp hemen oğulları İbrahim ve Saffan’ı yanına alarak 

harekete geçer. Bir yandan da Kerb’in oğulları Ma’dî ve Esed’den destek istemiştir. 

Topladıkları kırk bin askerle hicretin altmış birinde Mekke’ye hareket ederler. Ma’dî 

ve Esed de bulundukları yerde otuz bin asker toplayarak Kûfe’ye doğru yola çıkarlar. 

Mâlik Ecdâr, Mekke’ye varınca Abdullāh ibn-i Abbas ile görüşür, durumu bildirir ve 

duasını alır. O zamanın Mekke şerifi Abdussamed, Mâlik Ecdâr’ın geliş niyetini 

öğrenir ve etrafa haber salarak asker toplayıp kıyama destek olur. Mâlik Ecdâr’a siz 

sancak kaldırın biz arkanızca asker göndeririz der. Ardından Mâlik Ecdâr’ı Medine’ye 

yolcu eder.  
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Mâlik Ecdâr, Medine’ye varınca burada Abdullāh ibn-i Zübeyr ile görüşür ve rüyasını 

anlatıp İmam Hüseyin’in mektubunu gösterir. Zübeyr, Mâlik’e dua eder. Burada Hz. 

Hamza soyundan genç bir pehlivan vardır. Adı Useyyd ibn-i Munzır’dır. Derhal Mâlik 

Ecdȃr’a tabi olur ve intikam yemini eder. Mâlik Ecdâr buradan topladığı askerlerle 

beraber Kûfe’ye doğru yola çıkar.  

 

Mâlik Ecdâr’ın Kûfe’ye doğru yola çıktığı haberi Yezit’in Kûfe valisi olan Ömer Nahs 

ibn-i Sa’d-ı Vakkas’a ulaşır. Ömer Nahs’ın Muhtar ve İbrahim adlı iki oğlu vardır. 

Muhtar babasının hata yaptığını söyleyerek Şüreyh Kadı’nın evine gidip onunla kalır. 

İbrahim ise babasıyla Mâlik Ecdâr’a karşı mücadele etmeye karar verir. Ömer Nahs, 

Yezit, Şimr, Şit ve Ubeyd’e haber göndererek durumu bildirir.   

 

Mâlik Ecdâr nihayet Kûfe’ye gelip uygun bir yerde karargâhını kurar. Yeğeni Asım’a 

bir mektup vererek Ömer Nahs’a gönderir ve Ömer Nahs’ı günahına tövbe edip kendi 

saflarına katılmaya davet eder. Ömer Nahs bunu reddedince iki taraf da savaş 

hazırlıklarına başlarlar. Hâricî saflarına daha önce haber gönderilen Şimr ve Şit Bağdat 

ve Basra tarafından seksen bin askerle katılırlar. Müslüman saflarına ise Mekke sultanı 

Abdussamed ile oğlu Rak’a ve haberi alan Amr Ma’d ve oğlu Ma’d otuz bin askerle 

katılırlar. Teke tek şeklinde başlayan çetin savaşta müminler kazanırlar. Ömer Nahs’ın 

küçük oğlu İbrahim öldürülür ve ordusu dağıtılır. Ömer Nahs ise esir alınır. Bunu 

gören Şimr ve Şit kalan askerlerine emir vererek Basra tarafına kaçarlar. Mâlik Ecdâr 

ise ordusuyla beraber Kûfe’ye hâkim olup Yezit taraftarlarını şehirden temizlerler. 

Şüreyh Kadı ve Ömer Nahs’ın büyük oğlu Muhtar, Mâlik Ecdâr’a tabi olurlar. Burada 

Ömer Nahs dine davet edilir ve İmam Hüseyin’in oğlu Zeynel Abidin’in Yezit 

zindanından kurtarılması için beraber mücadele etmesi teklif edilir. Ömer Nahs ikna 

olmayınca yargılanıp idam edilir ve mal varlığı da oğlu Muhtar’a verilir. Şüreyh Kadı, 

Mâlik Ecdâr’a dua eder ve keşke Amr ibn-i Ümeyye de bizimle olsaydı der. Bunun 

üzerine Mâlik Ecdâr Amr ibn-i Ümeyye’yi sorar. Mekke şerifi Abdussamed, Ümeyye 

ile oğlunun Mekke’de ziyarette olduğunu ve eğer ihtiyaç olursa mümin ordularına 

desteğe gelebileceğini söylediğini Mâlik Ecdâr’a bildirir. Bunun üzerine Amr ibn-i 

Ümeyye ile oğlu Ümeyye’ye mektup gönderip İslam askerine destek vermesi için 

davet ederler. Amr ibn-i Ümeyye ile oğlu Ümeyye derhal davete icabet edip Kûfe’ye 

gelirler. Burada Mâlik Ecdâr ve İslam pehlivanları ile görüşüp durumu istişare ederler. 
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Şüreyh Kadı, İslam ordusuna dua edip Medine’ye göçer. Mâlik Ecdâr ise ordusunu 

toparlayıp Şimr ve Şit’in ardından ordusuyla Basra’ya sefere çıkar.  

 

Basra Hikâyesi: 

Hâricî ordusu Kûfe’de bozulup tarumar olunca Şimr ve Şit kalan askerleriyle Basra’ya 

kaçarlar. Burada meşveret edip Mâlik Ecdâr’ın durmayacağını ve ordusuyla 

arkalarından geleceğini düşünüp bir yandan çevre illerden asker toplarlar bir yandan 

da Yezit’e mektup yazarak durumu bildirirler ve destek için asker isterler. Mektup 

Şam’a ulaşınca Yezit, Mervan ibn-i Hakem ve Amr ibn-i As’a danışır. Nihayet 

Basra’ya asker göndermeye karar verirler. Yezit’in amcasının oğlu Ziyad ibn-i Ebû 

Süfyan komutasında yüz bin askeri Basra’ya Şimr ile Şit’in yardımına gönderirler. 

Ziyad ordusuyla Basra’ya gelir. Burada karargâh kurar ve topladığı askerlerle birlikte 

yüz seksen bin kişilik ordu kurar.   

 

Amr ibn-i Ümeyye’nin Casusluğu Hikâyesi: 

Mâlik Ecdâr, Amr ibn-i Ümeyye’yi huzuruna çağırır ve Basra’ya varıp hâricî ordusu 

ve Basra’nın durumu hakkında istihbarî bilgi edinmesi için vazife verir. Amr ibn-i 

Ümeyye derhal vazife için hazırlık yapıp kılık değiştirerek Basra’ya gider. Burada yüz 

seksen bin kişilik ordu kurulduğunu görür. Bir şekilde karargâha girer ve tahtta 

Ziyad’ın geçtiğini ve hâricî beylerinin mümin askerleri ve pehlivanları hakkında yalan 

dolan sözler söylediğine şahit olur. Gece yarısını bekler ve her bir beyin kendi 

çadırlarına çekildiğini görünce aniden bir gürültü kopararak her bir köşeden bir mümin 

pehlivanın adını söyleyerek savaş çığlığı yapar. Bunu duyan hâricî askerleri savaş 

zannederek karanlıkta birbirlerini düşman diye kırarlar. Sabah olunca yabancı 

kimsenin olmadığını ve kendi kendilerini kırdıklarını anlarlar. Amr ibn-i Ümeyye 

derhal Basra’dan Kûfe’ye gelir ve düşman hakkında bilgiler verir. Mâlik Ecdâr dualar 

ederek sefer hazırlıkları yapar ve tedbir alarak Basra’ya gelir. Bir yerde karargâh kurar. 

Ziyad’a bir mektup yazıp bir elçi ile kendisini dine davet edip Yezit’e karşı savaşarak 

İmam Hüseyin’in intikamını alıp Zeynelabidin’i zindandan birlikte kurtarmayı teklif 

eder. Ziyad bunu reddedince ordusuna savaş için emir verir. Teke tek yapılan savaşta 

mümin pehlivanları hâricî rakiplerini yenerler. Bunun üzerine Ziyad ordusuna emr 

eder. Hâricî alayları mümin saflarına saldırır. İki ordu arasında büyük bir savaş başlar.   
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Baba Amr İle Useyyd’in Basra Câmî’i Hikâyesi:     

İki ordu savaşa ara verince Amr ibn-i Ümeyye, oğlu Ümeyye’yi de yanına alarak 

Useyyd’in çadırına gelirler. Baba Amr, Useyyd’e yarın Cuma günü Basra’da Cuma 

namazı eda edelim der. Useyyd, Basra’da bizi tanırlar diyince Amr kılık değiştiririz 

der. Zırhlarını giyip kılıçlarını kuşanıp üzerine de cübbe giyerek Basra’nın içine 

girerler. Burada yemek yemek üzere bir aşhaneye uğrarlar. Aşçıdan kelle paça isterler. 

Aşçı size güzel bir kelle yapayım ki Ebû Turabîlerin başından bile güzel olsun diyince 

Useyyd kendini tutamaz ve aşçıyı öldürür. Baba Amr, Useyyd’i de alarak derhal 

aşhaneden çıkıp Basra Camiine varırlar. Hutbede imam Ebubekir, Ömer ve Osman’ın 

isimlerini methederek söyler fakat sıra Ali’ye gelince hakaretler eder ve Hasan ile 

Hüseyin’e küfürler eder. Bunu duyan Useyyd hutbeye çıkar ve hatipi öldürür. Cemaat, 

Useyyd, Baba Amr ve Ümeyye’ye saldırsa da cami cemaatinin tamamını öldürürler. 

Ardından karargâhlarına varıp durumu Mâlik Ecdâr’a söylerler. Bunun üzerine Mâlik 

Ecdâr tekrar savaş için orduya emir verir. Diğer taraftan olay Ziyad’ın da kulağına 

gider ve o da hâricî beylerine emir vererek savaş düzeni alır. Yine savaş teke tek 

mücadele ile başlar ve nihayet ordular cenge girişirler. Yapılan savaşta müminler, 

doksan bin kişilik orduyla yüz seksen bin kişilik hâricî ordusunu bozguna uğratır. Şimr 

Taif’e, Şit ve Ziyad’da Bağdat’a kaçarlar. İslam ordusu büyük ganimetler kazanıp 

ganimetlerin bir kısmı müminler arasında paylaştırılır bir kısmı da Medine’ye 

gönderilir. Esir olan hâricîler hak yola davet edilir. Kabul edenler affedilir, etmeyenler 

ise idam edilir.  

 

Savaştan sonra Useyyd, Mâlik Ecdâr’ın huzuruna varır. Bir rüya gördüğünü söyler. O 

rüya şöyledir. Useyyd’in göğsünden bir ağaç çıkmıştır. Dal ve budak vererek gayet 

büyük bir ağaca dönüşmüş ve bu ağaç bir zaman sonra kurumuş, yerinden iki fidan 

çıkmış bu iki fidan da kuruyunca yerine bir fidan daha çıkmış ve bu evvelki ağaçlardan 

daha büyük ve ihtişamlı olmuştur. Bu haldeyken Useyyd etrafı seyredince etrafı cefa 

kaplamıştır. Göğsündeki ağaçtan bir nehir akmaktadır. Ve bu nehir yeryüzünü saran 

cefâyı temizleyip ak ve pak etmiştir. Mâlik Ecdâr bu düşü derhal yanındaki Amr’a 

sorar. Amr, ilk ağaç bu gencin sülbünden bir yiğittir. Bu yiğit dünyayı zulmlerden 

kurtaracak ama ömrü yetmeyecek. Ardından iki yiğit daha doğacak. Bu yiğitlerden bir 

evlat daha doğacak işte o evladın sülbünden olacak yiğit dünyayı hâricîlerin 

zulmünden kurtaracaktır der.        
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Bağdat’a kaçan Ziyad ve Şit burada kalan askerleri toplarlar ve istişare ederler. Mâlik 

Ecdâr’ın durmayacağını ve üzerlerine geleceğini anlayıp çevre illerden asker toplarlar.  

Bir yandan da durumu Yezit’e bildirmek üzere bir mektup yazıp Şam’a gönderirler. 

Mektup Şam’a ulaşınca Yezit, Mervan ve Amr ibn-i As durumu anlayıp perişan olurlar 

ve derhal Bağdat’a bir destek kuvvet göndermeye karar verirler. Yüz elli bin kişilik 

kuvvet toplayıp başlarına da Yezit’in oğlu Ömer’i tayin ederek Bağdat’a gönderirler. 

Ordu Bağdat’a ulaşınca kalan otuz bin asker ve Bağdat’tan topladıkları yirmi bin 

askerle beraber iki yüz bin kişilik hâricî ordusu kurulur.  

 

Baba Amr’ın Basra’dan Bağdat’a Câsûs Olarak Gitme Hikâyesi:  

Mümin ordusu Basra’da Yezit ordusunu bozguna uğratınca Mâlik Ecdâr şehri kontrol 

altına alır. Sünni olanları ordusuna dâhil eder ve hâricî olanları öldürür. Kalan askeri 

hesaplar ve doksan bin kişiden yetmiş bin asker kalmıştır. Derhal Basra’dan asker 

toplar ve ordusu yüz bin kişiye ulaşır. Hazırlıklar tamamlanınca Amr ibn-i Ümeyye’yi 

casusluk yapmak üzere Bağdat’a gönderir. Baba Amr derhal tedbil-i kıyafet edip 

Bağdat’a varır. hâricî askerlerini ve karargâhlarını görür. Bir hâricî kılığında divana 

varır. Yezit’in oğlu Ömer’i tahtta görür ve diğer hâricî beylerinin de Ömer’e tabi 

olduklarına şahitlik eder. Burada her bir Yezit beyi mümin beylerini nasıl alt ettiklerini 

ve kendi yiğitliklerinden bahsederler. Semak adlı Ömer’in bir ayyarı and içerek Amr 

ibn-i Ümeyye’nin başını keseceğini söyler. Bunun üzerine Baba Amr akşam olmasını 

bekler. Akşam olunca Semak’ın çadırına yaklaşır ve yüksek sesle nâmeler okur. Ses 

Semak’a hoş gelir. Kullarına emr eder. Kulları Amr’ı Semak’ın huzuruna getirirler. 

Amr, koynundan ilaçlı bir elma çıkarıp Semak’a ikram eder ve bir yandan da nâmeler 

söyleyerek Semak’ın ve adamlarının aklını başından alır. Daha sonra Semak’ı bağlar 

ve Basra’ya kaçırır. Burada aklı başına gelir ve Mâlik Ecdâr’ın huzuruna çıkarılır. 

Mâlik Ecdâr, Semak’ı kendi yoluna davet eder. Semak öldürüleceğini anlayınca 

yalandan kendisinin de mümin olduğunu ehl-i beyt âşığı olduğunu söyler. Hoca Amr 

dışında herkes Semak’a inanır ve serbest bırakırlar. Kendisine bir çadır ve hizmetkârlar 

verirler. Mâlik Ecdâr pehlivanlarına Bağdat’a göç için emir verir fakat Amr 

adamlarının toplanması için biraz daha süre ister. Ordu hazırlanana kadar Şimr’in 

karargâhına varıp mallarına el koymak isterler. Karargâha varınca bir sandık bulurlar. 

Sandığı açarlar ve kana gark olmuş bir tülbent ile bir ok ve kılıç darbeleriyle 
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paramparça olmuş bir cübbe bulurlar. Hoca Amr, cübbeyi görünce İmam Hüseyin’in 

şehit edilirken giydiği cübbe olduğunu anlar. Pehlivanlar hep birlikte burada Hüseyin’i 

anıp ağlaşırlar. Bir müddet sonra sandıkta bir hat görürler. Bu hat İmam Hüseyin’e 

aittir ve şöyle yazmaktadır; 

 

Lâileheillallāh Muĥammedu’r-Resûlullāh Aliyyi’l-veliyullāh vâśî-i Resûlullāh 

mürşîd-i ķâmil ĥażret-i ĥünkâr Ĥacı Bekdâş-ı Velîyullāhu ķuddise Allāhu sırri’l-‘azîz 

ĥalilullāhe naśara minallāhu ve fetĥün ķarîbün ve beşiri’l-müǿmünîn yâ Allāh yâ 

Muĥammed yâ ‘Alî yâ ĥünkâr Ĥacı Bekdâş-ı Velî ķuddisellāhu sırru’l-azîz.  

 

Daha sonra Hz. Hamza’nın kılıcını ve Hz. Ali’nin siperini bulurlar. Mâlik Ecdâr’ın 

emriyle İmam Hüseyin’in kana gark, paramparça olmuş cübbesini sancak yaparlar. 

Diğer harp aletlerini de Useyyd’e verirler. Ordu hazır olunca da Bağdat’a giderler. 

Casuslar mümin ordusunun Bağdat’a gelip karargâh kurduğunu Ömer’e ve Ziyad’a 

söylerler. Hâricî beyleri bir tepeye çıkıp Mâlik Ecdâr’ın pehlivanlarını ve ordusunu 

izlerler. Mümin pehlivanlarının heybetinden korkarak geri dönüp ordusunu savaşa 

hazırlarlar.  

 

Mâlik Ecdâr, Bağdat’a varınca Ziyad’ı ve Ömer’i kendi yoluna davet ederek İmam 

Hüseyin’in intikamını alıp birlikte Zeynelabidin’i zindandan kurtarmayı teklif eden bir 

mektup yazarak Baba Amr’a verip Ömer’e gönderir. Ömer teklifi reddeder ve cenk 

teklif eder. Bunun üzerine iki ordu savaş için hazırlıklara başlar. Ertesi gün meydan 

yerine gelen iki ordu teke tek savaşırlar. Mümin pehlivanları Ömer’in beylerini mağlup 

eder. Ardından iki ordu birbirine girerek günlerce savaşırlar. Savaşa ara verildiği bir 

vakit daha önce yalandan Müslümanım diyerek idamdan kurtulan Semak hâricî 

ordusuna gelip güvendiği beş ayyarını yanına alarak İslam ordusuna döner. Useyyd’in 

çadırına gelip ilaç vererek bayıltır ve Useyyd’i yorgana sararak ordugâhtan uzaklaştırır 

ve geri gelir. Hile ile Ümeyye’yi de bayıltarak ve bağlayarak Useyyd ile birlikte 

kaçırır. Diğer beş ayyar da her biri bir İslam pehlivanının aklını alarak bağlayıp 

kaçırırlar. Sabah olunca Baba Amr pehlivanların olmadığını öğrenince derhal 

Semak’ın çadırına varır ve Semak’ı bulamayınca olanları anlar. Hemen kılık 

değiştirerek Ömer’in divanına gelir. Bakar ki darağacı dikmişler ve esirleri asmak 

üzereler. Derhal Mâlik Ecdâr’ın huzuruna gelir ve durumu söyler. Mâlik Ecdâr, Baba 
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Amr, oğulları İbrahim ve Saffan ile Amr ibn-i Kerb İslam pehlivanlarını kurtarmak 

üzere hâricî ordusuna gelirler. Mâlik Ecdâr’ın adamlarının asılmak üzere olduklarını 

görünce dayanamayıp saldırıya geçer. Bunun üzerine diğer pehlivanlar da saldırırlar. 

Burada çok sert çarpışmalar olur. Esirler kurtarılınca savaşa ara verilir. Bu arada Amr 

ibn-i Ümeyye ile oğlu Ümeyye kılık değiştirerek Ömer’in divanına gelirler. Burada 

kendi aralarında kılık değiştirerek mümin beylerinin kaçırılması konuşulmaktadır. 

Amr bunu duyunca derhal kendi çadırına gelir. Hâricî ayyarlarının gelmesini bekler ve 

nihayet bir hâricî çadırına gelir. Amr uyuma numarası yapar ve bu adamı gafil iken 

yakalar. Daha sonra Mâlik Ecdâr’ın çadırında nöbet bekler. Nihayet Semak buraya 

gelince gafil avlanır ve yakalanır. Velhasılı gelen bütün hâricî casusları teker teker 

yakalanır ve yüklü altın karşılığı serbest bırakılacağı söylenir. İçlerinden birini 

salarlar. Giden ayyar bir zaman sonra konuşulan altın miktarını getirir. Bunlar 

salıverilirken Useyyd gizlice yol tutar. Salıverilen Yezidîleri pusuya düşürerek tek tek 

öldürür.  

 

Ertesi gün iki ordu tekrar karşılaşır. Teke tek şeklinde başlayan savaş, orduların 

çarpışmasına dönüşür. Yüz bin kişilik İslam ordusu, iki yüz bin kişilik hâricî ordusunu 

bozguna uğratır. Ömer, Ziyad ve Şit ise kalan askerlerini de alarak Muarra’ya kaçarlar. 

Müminler büyük bir zaferle ve büyük ganimetlerle zengin olurlar. Esirlerden ve 

Bağdat halkından mümin olanları affederler. Hâricî olanları ise kılıçtan geçirirler.  

 

Mûsâ-yı Eş’ârî ve Mu’âviye’nin Kardeşi Ziyâd ile Onun Oğlu ‘Ubeyd Hikâyesi: 

Zamanında Hz. Hüseyin Kerbela’da şehit edilince ehli beytin sağ kalanları ile imamın 

mübarek başı Şam’a getirilmiş, bunun üzerine Yezit oldukça keyiflenmiştir. 

Hadimlerinden Zehir adlı mümin biri vardır. Kerbela fâciasından habersizdir. Gelen 

esirlerden birini Yezit’ten ister. Yezit hangisini beğenirsen al deyince Zehir 

Ümmügülsüm’e meyledip onu ister. Ümmügülsüm kendisine yaklaşan Zehir’e 

kendisinin Hz. Peygamber’in torunu İmam Ali’nin ise kızı olduğunu söyler. Zehir 

bunu duyunca af diler ve Ümmügülsüm’e yaklaştırdığı elini keser. Ağlayarak bir dağa 

çekilir. Burada günahına tevbe ederek günlerce ibadet eder. Nihayet bir gece rüyasında 

İmam Ali’yi görür. İmam Ali ona Horasan’a gitmesini ve burada Musa-yı Eş’âri’yi 

bulup Mâlik Ecdâr’a yardıma gelmesini söyler. Zehir uykudan uyanır ve kesik elinin 

iyileştiğini görür. Derhal Horasan’a gider ve Musa-yı Eş’ari’ye olanları söyler. Musa 
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bunun üzerine asker toplamaya başlar. Bu arada Yezit komutanı Ubeyd ile de savaş 

halindedir. Yapılan savaşta esir düşer ordusu bozguna uğrar. Musa-yı Eş’arî ordusuyla 

zaman kaybetmeden Bağdat’a Mâlik Ecdâr’ın yardımına yetişir. Ubeyd’i ise Mâlik 

Ecdâr’ın huzuruna çıkarır. Ubeyd, Mâlik Ecdâr’dan Zeynelabidin’i zindandan 

kurtarma karşılığı özgürlüğünü ister. Mâlik Ecdâr buna razı olarak Ubeyd’i salıverir. 

Fakat Ubeyd ahdine sadık kalmayacaktır.  

 

Mu’arra Hikâyesi: 

Mâlik Ecdâr’ın ordusuna yenilerek Bağdat’a kaçan Ömer, Ziyad ve Şit ne 

yapacaklarına karar vermek üzere bir araya gelirler. Mâlik’in peşlerinden buraya da 

geleceğini tahmin ederek kalan askerlerini hesaplatıp çevreden asker toplatırlar. Bir 

yandan da hem durumu bildirmek hem de destek kuvvet için Yezit’e haber gönderirler. 

Derken Ziyad’ın oğlu Ubeyd gelir. Başından geçenleri anlatır. Mûsâ-yı Eş’arî’nin de 

Mâlik Ecdâr’a katıldığını öğrenince kalplerine korku düşer. Kerb, Müseyyeb ve 

Muhammed Hanefi’nin de müminlere desteğe geleceğini düşünerek beter olurlar. Bu 

arada haber Şam’a ulaşır. Yezit perişan bir şekilde Mervan ile Amr ibn-i As’a danışır.  

Üç yüz bin asker ile birlikte Amr ibn-i As ve iki oğlunu baş tayin ederek Mu’arra’ya 

gönderirler. Ardından Mervan da üç yüz bin askerle Mu’arra’ya doğru yola çıkar.  

 

Halep Meliki, Musul Sultanı Ammâr ibn-i Velîd ve Nasbin Meliki Gaffân’ın 

Bağdat’a Gelerek Mâlik Ecdâr ile Görüşmesi Hikâyesi: 

Mâlik Ecdâr, Bağdat’ta Musa ile sohbet ederken bir anda kapıda bir gürültü kopar. 

Sebebi sorulunca Halep beyinden elçi geldiği söylenir. Derhal elçi huzura getirilir. Elçi 

Mȃlik Ecdȃr’a bir mektup uzatır. Mektupta Musul beyi ve Nasbin beyi ile uzlaşıp 

kendisine muavenet ederek İmam Hüseyin’in intikamını almak istedikleri 

yazmaktadır. Mȃlik Ecdȃr bunu memnuniyetle karşılayıp kendilerini desteğe davet 

eder. Bu üç bey kısa zaman içinde ordularıyla birlikte mümin ordusuna katılırlar.  

 

Melik Necâşî Hikâyesi: 

Zamanında İmam Hasan zehirletilerek şehit edildiğinde İmam Hüseyin Habeş 

vilayetindedir. Habeş sultanı Hüseyin’e ikramlarda ve ihsanlarda bulunmuştur. Daha 

sonra İmam Hüseyin Kerbela’da şehit edilince çok üzülmüştür. Kısa zamanda yüz bin 

asker ile iki yüz pehlivanı toplayarak Kâbe’ye göç etmiştir. Burada Abdullâh ibn-i 
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Abbas ile görüşerek Mâlik’in kıyama kalktığını haber alıp derhal Bağdat’a Mȃlik 

Ecdȃr’a muavenet için yola çıkar. Mâlik, Melik Necâşî’yi karşılar ve geldiğine çok 

mutlu olur. Birlikte Hüseyin’in intikamını almaya ve ehl-i beyti zindandan kurtarmaya 

and içerler.  

 

Useyyd ibn-i Munzır’ın İskender Kılıcını Bulması Hikâyesi:    

Mâlik Ecdȃr, Melik Necâşî ile Bağdat’ta haremgâhında musahabe ederken kapıda bir 

gürültü kopar. Mâlik durumu soruşturunca on kişinin perişan bir vaziyette huzura 

çıkmak istediklerini söylerler. Mâlik emriyle içeri alınırlar ve kendilerinin bezirgân 

olduklarını ve yolda gelirken bin zengi haramînin yollarını kesip mallarını yağma 

ettiklerini söyleyip yardım isterler. Bunun üzerine Useyyd ibn-i Munzır ileri atılarak 

vazife ister. Yanına da yüz adam ile Baba Amr’ı alarak vakit kaybetmeden söylenen 

yere gider. Haramîlerin casusları yüz çeri ile iki pehlivanın geldiğini beylerine iletirler. 

Zengiler kılıç kuşanıp atlarına binip Useyyd’e karşı varırlar. Useyyd ise hazırlıklıdır. 

Zengilerin beyi Gam-hȃr-ı Zengi, Useyyd’e elçi göndererek teslim olmasını ister. 

Useyyd bunu reddedince derhal teke tek Useyyd’e karşı gelir. Karşılıklı hamleler 

sonucu Useyyd, Gam-hȃr’ı yener ve dine davet eder. Gam-hȃr bunu kabul ederek bin 

askeriyle birlikte Useyyd’e tabi olur. Amr Gam-hȃr’a burada acayipten garayipten ne 

vardır diye sorunca Gam-hȃr bir mağara gösterir. Mağarada demir bir kapı olduğunu 

ve kimsenin oraya ulaşamadığını, ulaşanların ise çıkan şiddetli gürültüden ödlerinin 

koptuğunu söyler. Bunu duyan Useyyd, Amr’a buraya gitmek istediğini söyler. 

Birlikte mağaraya gelirler. İçeri girip biraz yürüyünce önce soğuk yeller eser daha 

sonra şiddetli bir gürültü kopar. Daha fazla ileri varamazlar. Soğuk yel esen yeri 

kazmaya karar verirler. Kazınca bir delik açılır. O delikten ileri varınca bir çark 

görürler. Sesin çarklardan çıktığını anlayan Useyyd bir kılıç darbesiyle çarkı kırar. 

Daha sonra delikten geri dönüp kapıya doğru tekrar hareket ederler. Kapının üzerinde 

bir yazı görürler. Bu kapıyı açan kişinin nice fetihler yapacağı yazmaktadır. Bir anahtar 

bulup kapıyı açarlar. Biraz ilerleyince açık bir kapı daha görürler. Bu kapının sağında 

ve solunda iki arslan ve az ötesinde iki ejderha vardır. Kapıya yaklaştırmazlar. 

Bunların tılsım olduklarını anlarlar. Biraz sonra yaşlı biri çıkagelir. Ejderhanın 

kuyruğundan girer başından çıkar. Useyyd ile Amr’ın yanına gelerek selam verir. 

Useyyd bu makam ne makamıdır diye sorunca yaşlı adam bu makam Zülkarneyn 

türbesidir ve İskender beni buraya bekçi koydu der. Hoca Amr bu makamı seyrettir 
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deyince yaşlı adam bana secde ederseniz seyrettiririm der. Bunun üzerine bu yaşlı 

adamın şeytan olduğunu anlayarak ayetler okurlar ve ihtiyar aniden kaybolur. Aslan 

ve ejderha yüzünden kapıdan içeri giremezler. Kapı önünde yeri kazarlar. Çıkan 

çarkları kırınca aslan ve ejderha hareket edemez olurlar. Kapıdan içeri girip ilerleyince 

bir kapıya daha rastlarlar. Kapıdan içeriye girince iki adam burada dövüştüklerini 

görürler. Bu iki adam Useyyd ile Amr’ı görünce dövüşü bırakıp bunlara saldırırlar. 

Useyyd her iki adamı da zor bela öldürür. İkisi kapıdan içeri girerler. Biraz ilerleyince 

gayet güzel ve ihtişamlı bir saray görürler. Bu sarayın kapısını açıp içeri girerler. İlerde 

ellerinde altın değnekten iki cansız kişi görürler. Biraz daha ilerlerince taht üstünde ve 

divanda altından ve gümüşten cansız adamlar otururlar. Taht üzerindeki adamın 

yanında bir levha görürler. Levha İskender’e aittir ve şöyle yazmaktadır: Ey insanoğlu 

buraya gelip beni bulursan ne kadar ihtişamlı bir devlet ve saray yaptığımı göreceksin. 

Bu sarayı ahir zamanda görecek kimse var mıdır diye Eflatun’a sordum. Eflatun eline 

kitabı alarak Muhammed devrinden ve ümmetinden bir adam buraya gelecek ve 

görecek adı Useyyd olacak ve peygamber soyundan olacak yanında ise Muhammed’in 

elçisi Amr ibn-i Ümeyye olacak dedi. Şimdi ey Useyyd buraya geldiğinde binlerce 

kalkan, gürz kılıç,  mızrak, altın başlı sancak, kızıl atlastan bayrak ile sana özel kendi 

kılıcımı bulacaksın. Bunlar senindir. Ey peyk-i Nebi sen de bana çokça dua edesin, 

yazmaktadır.  

 

İkisi bu levhayı okuyunca İskender’e dua ederler. Daha sonra saraya varırlar. Levhada 

yazılanları sarayda bulurlar. Bunları nasıl taşıyacaklarını düşünürken az ötede bir 

çığlık duyarlar. Buraya vardıklarında iki kişi görürler. Üzerlerinde değirmen taşı ve 

birinin belden aşağısı taş kesilmiştir. Bunları bir ifrit tutsak etmiştir. Useyyd ifritin 

gelmesini bekler. Eline aldığı İskender kılıcı ile ifriti öldürür. İfritin tılsımı bozularak 

zindanda tuttuğu kırk güzel kız da özgür olur. Bunlar Useyyd’e tabi olarak hizmetine 

girerler. İskender’in sarayında buldukları ganimetleri Gam-hȃr‘ın zengileriyle birlikte 

Mâlik Ecdâr’ın huzuruna getirirler. Çokça dua ve ihsan alırar. Kız cariyeleri 

Medine’ye gönderirler. Burada her birini bir Müslümȃn’a vererek nikâh ederler.   

  

Useyyd ve Amr tılsımlı mağaradan dönünce Mâlik Ecdȃr askerini yoklatıp yüz on bin 

askerden seksen bin askerinin kaldığını görür. Hâricî esirlerden mümin olanları ile 

Bağdat’tan topladıkları askerlerle birlikte yüz bin askere ulaşırlar. Çevre beylerden ve 
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Useyyd’in çabalarıyla askerler daha da artınca Mâlik Ecdȃr, Hoca Amr’ı huzura 

çağırıp Mu’arra’ya düşmandan haber getirmesi için vazifelendirir. Amr, bir Şamlı 

şekline girerek derhal Muarra’ya varır. Burada bir yolunu bularak karargâha girer. 

Görür ki Mervan, Ömer, Ziyȃd ve nice Yezit pehlivanları toplanmış kendilerini överek 

mümin pehlivanlarına küfür ederler. Amr akşam olunca Mervan’ın hizmetkârları 

kılığına girerek Mervan’ın çadırına gelir. Mervan uyuyunca Amr ilaçlı yiyeceklerle 

hizmetkârlarını uyutur. Mervan’ın yüzünü çeşit çeşit renklerle boyar ve onu çadır 

direğine bağlayarak çıkar. Giderken bazı askerlere rastlayıp neft ile yakar. Hemen 

vakit kaybetmeden Bağdat’a gelir ve durumu Mâlik Ecdȃr’a bildirir. Sabah olunca 

Mervan rüsva bir şekilde uyanır ve derhal savaş hazılıkları yapılmasını emr eder. 

Mâlik Ecdȃr ise askerleriyle toplanıp Mu’arra’ya gelir. Burada bir elçi ile Mervan’ı 

kendi yoluna davet eder. Kabul görülmeyince iki ordu savaş düzeni alır. Teke tek 

yapılan savaşı müminler kazanır. Bunun üzerine Mervan ordusuna hücum için emir 

verir. İki ordu şiddetli bir savaşa girişirler. Savaşa ara verilir. Müslümanlar ve hâricîler 

ölen askerlerini toplayıp defn ederler. Tekrar savaşa başlarlar. Mervan askerinin 

bozulduğunu ve Şit’in esir edildiğini görünce geri çekilme emri verir. O zamana kadar 

yüz bin hâricî yirmi bin de mümin askeri ölmüştür. Bu arada Mâlik Ecdâr da 

yaralanmıştır.  

 

Şit ve tutsak hâricî beyleri hak yola davet edilir fakat onlar Yezit’ten feragat etmezler. 

Bunun üzerine tamamı idam edilir. Şit ise derisi yüzülerek öldürülür.   

 

Useyyd ile Baba Amr’ın Şit’in Postu Hikâyesi: 

Mâlik Ecdâr bir gün beylerine hitaben bu Şit’in postunu Şam’da Yezit’e kim götürmek 

ister diye sorar. Useyyd bu vazifeye talip olur. Baba Amr da kendisine eşlik eder. İkisi 

Şit’in postunu alarak Şam’da Yezit’in sarayının kapısına asarlar. Ertesi gün kapıcılar 

Şit’in leşini görerek Yezit’e getirirler. Yezit, Amr ibn-i As’a danışarak olayın 

vahametine kapılır. Beyleriyle istişare ederek bir milyon asker devşirir. Elli bin askeri 

Ubeyd ibn-i Ziyȃd ile Kûfe’ye, yüz bin askeri Yûsuf Haccȃc ile Bağdat ve Basra’ya, 

yüz bin askeri Seyyar ile Medâyin ve Horasan’a gönderip Mâlik’in çevre illerle 

bağlantısını kesmeye ve çaresiz bırakmaya karar verirler. Yüz bin askeri Şam’da 

bırakıp beş yüz bin askeri de Amr ibn-i As ile birlikte Mu’arra’ya Mervan’a yardıma 

gönderirler. Bu arada Useyyd ile Baba Amr Şit’in postunu bırakıp Şam’da mahpus 
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olan Zeynelabidin’le görüşmek üzere çare ararlar. Meğer Şam’da Said isimli bir 

mümin vardır. Bu zat Zeynelabidin ile rahatça görüşebilen bir konumdadır. Bir gün 

Zeynelabidin bu ikisinin Şam’da olduğunu öğrenerek Said’e ikisiyle görüşmek 

istediğini söyler. Said bunu duyunca zindan dairesinin önüne gelir iki kişi görür. 

Bunlar içeriye gayret etmekte ve içeri girememektedir. Bunların Zeynelabidin’in 

bahsettiği kişiler olduğunu anlar ve Zeynelabidin’e getirir. Useyyd ve Baba Amr 

zindanda Zeynelabidin ile görüşürler. Zeynelabidin bunlara birer mektup verir. Birini 

Mağrip diyarının beyi Kerb’e birini Muhammed Hanefi’ye ve birini de Müseyyeb’e 

vermek üzere Useyyd ile Amr’ı gönderir. Mektuplar derhal sahiplerine iletilir. 

Müseyyeb, Muhammed Hanefi ve Kerb emir üzerine Mâlik Ecdȃr’a muavenet ederler. 

Bu arada Useyyd ve Amr Mu’arra yolunda Amr ibn-i As’ın ordusuna uğrar. Hile ile 

her bir köşeden bir mümin pehlivanın adını söylerler. Hâricîler düşman diye birbirine 

saldırır kendi kendini kırarlar. Bu şekilde Amr ibn-i As’ın ordusuna büyük bir darbe 

vurarak Mu’ara’ya varırlar. Mâlik Ecdȃr’a olan macerayı anlatırlar. Mâlik düşman 

askerinin çokluğuna üzülürken Zeynelabidin’in emriyle Kerb, Muhammed Hanefi ve 

Müseyyeb’in kendine muavenet edeceğine mutlu olur. Ve savaş hazırlıklarına başlar.  

Mervan, Amr ibn-i As’ın büyük bir orduyla kendisine yardıma geldiğini duyunca 

mutlu olup As’ı karşılamaya gider. Birlikte divan ederler ve bir mektup yazarak 

Antakya beyi İmran’a vererek Mâlik Ecdȃr’a gönderirler. Mektupta savaşı bırakmasını 

aksi takdirde bütün müminleri kılıçtan geçireceğini söylerler. Mâlik Ecdâr bunu 

reddedince savaş hazırlıklarına başlarlar. İki ordu karşılaşır. Teke tek başlayan savaşı 

müminler kazanır. Bunun üzerine hâricî askerleri mümin askerlerine hücum ederler. 

Çetin bir savaşa girişilir. Savaşta Mûsâ-yı Eş’arî şehit olur. İslam ordusu tam yenilmek 

üzereyken Melik Necâşî münacat eder. Tam o esnada kıble tarafından bir sert bir 

rüzgâr eser. Tozdan göz gözü görmez olur. Müminler cesaretlenerek Hâricîlere 

şiddetle karşı gelirler. Hâricîler tam kaybetmek üzereyken As emir vererek askerini 

geri çeker. Savaşa ara verilir. İki ordu da ölülerini toplayıp defn ederler.   

   

Mâlik Ecdâr’ın Kızı Safiye’nin Başkaldırması Hikâyesi: 

Mâlik Ecdâr, iki oğlunu yanına alıp İmam Hüseyin’in intikamı için başkaldırınca kızı 

Safiye memlekette kalmıştır. Kerbela faciasından sonra matem tutmaktadır. Bir gün 

sabrı kalmayınca kabilenin ulularını yanına toplayıp ziyafet verip kendisi de 

başkaldırıya destek için harekete katılmaya karar verir. Beyleriyle beraber hazırlıklara 



   

51 
 

başlar. Zaman kaybetmeden Şam tarafına yola çıkarlar. Yol üstünde bir kaleye 

uğrarlar. Bu kalenin beyi Cabir, Yezit karşıtıdır. Kendisi de Safiye’ye tabi olur ve 

yakında Heza’a kabilesinin mümin bir reisi olan Müseyyeb’i söyler. Cabir’in on bin 

askeriyle birikte yirmi beş bin askerle Müseyyeb’in kabilesine ulaşırlar. Müseyyeb’le 

görüşünce Müseyyeb onlara hasta olduğunu ve kendilerine sıhhat bulunca muavenet 

edeceğini söyler. Bunun üzerine Safiyye ile Cabir, Medine’ye doğru yola çıkarlar. 

Medine’ye varınca burada Ümeyye’yi görürler. Ümeyye, İslam ordusunun durumunu 

Safiye’ye söyler. Bunun üzerine Safiye derhal Ümeyye’yi de yanına alarak Mu’arra’ya 

doğru yola çıkar. Yolda Amr ibn-i As’ın oğullarına rastlar. Çetin bir savaşa girişirler. 

Yapılan savaşta Safiyye As’ın oğullarını yener ve bir oğlunu esir alarak babasının 

ordusuna yetişir. Macerayı işiten Mâlik Ecdȃr gayet mutlu olup kızını karşılar. Dua 

edip ağır hil’atlar verir.  

 

Amr ibn-i As oğlunun esir olduğunu duyunca bir elçi aracılığıyla oğlunun teslimi 

karşılığında yüklü mal teklif eder. Mâlik Ecdȃr bu teklifi kabul eder. Fakat pehlivanlar 

bu alışverişe razı olmazlar. Takas gerçekleşince Useyyd yolda pusu kurarak As’ın 

oğlunu yolda baskın ile öldürür. Bunun üzerine Amr ibn-i As savaş için hazırlıklara 

başlar. Mâlik Ecdȃr da ordusunu savaşa hazırlar. İki ordu nihayet karşılaşır. Yapılan 

teke tek savaşta müminler hâricîlere galip gelir. İki ordu birbirine girer. Mervan ile As 

bozguna uğrayınca Şam’a kaçarlar. Müminler çokça ganimet elde edip Allâh’a 

şükrederler.  

 

Savaş bitince üç adam yakalarını yırtarak Mâlik Ecdâr’ın huzuruna çıkarlar. 

Adamlardan biri Ubeyd ibn-i Ziyad’ın Kûfe’yi işgal ettiğini ve Müslümanları 

katlettiğini haber verir. Diğer adam ise Seyyar’ın yüz bin asker ile Horasan’ı işgal 

ettiğini ve müminleri şehit ettiğini söyler. Diğer bir adam ise Yûsuf-ı Haccȃc’ın yüz 

bin askerle Bağdat’a girdiğini ve Müslümanları katlettiğini söyler. Mâlik Ecdȃr, Hoca 

Amr ile görüşerek fikrini sorar. Amr eğer ordumuzu üçe bölersek Yezidilere karşı 

mücadele edemeyeceklerini söyleyerek evvelce Zeynelabidin’i kurtarıp sonra 

Müslümanlara yardım etmeyi teklif eder. Beyler bu fikri kabul ederler. Amr zaman 

kaybetmeden Zeynelabidin’in mektubunu Müseyyeb, Kerb ve Muhammed Hanefi’ye 

ulaştırmak üzere yola çıkar.  
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Kerb Hikâyesi:  

Hz. Ali hilafetinde vazifelendirilen Kerb, Yemen, Hicaz ve Aksa’yı Mağrip’te ise 

Endülüs’ü fethedip buralara hâkim olmuştur. Muaviye halife olunca Kerb’i biata davet 

eder. Kerb buna razı olmayınca Muaviye, Kerb’in üzerine asker gönderir. Uzun bir 

süre savaşan Kerb, İmam Hasan’ın şehit edilmesiyle Muaviye’ye biat eder. Muaviye 

ölüp Yezit halife olunca Mağrip’ten feragat eder. İki bin askeriyle gemilere binip 

Kâbe’yi ziyaret için yola çıkarlar. Yol üstünde İskenderiye’ye uğrarlar. Bu esnada 

Kerbela faciası olmuş İmam Hüseyin’in başı Şam’a götürülmüştür. Mağrip diyarı ise 

Numan’a verilmiştir. Numan on bin askerle İskenderiye’de Kerb’in üzerine saldırır. 

Kerb burada Numan’ı yaralayıp askerlerini kılıçtan geçirir. Daha sonra Medine’ye, 

varır. Burada Abdullâh ibn-i Zübeyr ile görüşür. Kendisini halife ilan ederek biat eder. 

Oradan kalkıp Mekke’ye gelir ve burada da Abdullâh ibn-i Zübeyr’e biat toplar. Bu 

arada Hoca Amr da Mekke’dedir. Kerb ile görüşür ve Zeynelabidin’in mektubunu 

iletir. Mektubu okuyan Kerb zaman kaybetmeden Şam yoluna revan olur.  

 

Kerb Gȃzi ile Yûsuf-ı Haccȃc’ın Karşılaşması Hikâyesi:  

Yûsuf-ı Haccȃc, Basra ve Bağdat’ı zapt edip buradaki tüm müminleri kılıçtan geçirir. 

Bunla da yetinmeyip Mekke, Medine ve Yemen’e de casuslar gönderip buralarda ne 

kadar Yezit taraftarı var ise kendi tarafına çekmeye karar verir. Yûsuf-ı Haccȃc 

Basra’da iken Yemen’e gönderdiği casus gelir. Kerb’in Mekke ve Medine’de 

Abdullâh ibn-i Zübeyr’e biat topladığını ve savaş için yola çıktığını haber verir. Bunun 

üzerine Yûsuf-ı Haccȃc askerini de toplayıp Kerb’i basmak üzere Yemen’e doğru yola 

çıkar. Yemen yakınlarında bir köyde Kerb ile karşılaşır. Kerb, Hoca Amr’ı Bağdat 

halkından birinin şekline koyarak gizlice Yûsuf’un karargâhına gönderir. Amr buraya 

gelince karanlığın çökmesini bekler. Daha sonra kendini hizmetkârlarından birinin 

kılığına sokarak Yûsuf’un çadırına gelir. Yemeğe ilaç katarak onun ve adamlarının 

akıllarını alır. Ayyar torbasından boya çıkararak her birini bir renge boyar. Çadırdan 

çıkarken askerler tarafından görülür. Bir kısmını neft ile yakar. Daha sonra karanlıkta 

her bir köşeden bir pehlivan adını haykırır. Düşman geldi sanan Hâricîler birbirlerini 

sabaha kadar tarumar ederler. Elli bin askerden on bini sağ kalır. Bunun üzerine Yûsuf-

ı Haccȃc derhal askerlerini savaş düzenine koyarak meydana gelir. Durumdan 

haberdar olan Kerb de askerlerine emir verir. İki asker karşılaşır. Teke tek başlayan 

savaşta mümin pehlivanları rakiplerini öldürürler. Bunun üzerine Yûsuf emr ederek 
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hücuma geçer. İki ordu savaşa başlarlar. Kerb’in ordusu Yûsuf’un ordusunu bozguna 

uğratır. Kerb savaştan sonra Hoca Amr’ı destek için Muhammed Hanefî’ye gönderir. 

Amr Muhammed Hanefi’ye ulaşıp Zeynelabidin’in davet mektubunu iletir. 

Muhammed, hasta olduğunu sıhhat bulur bulmaz davete icabet edeceğini söyleyerek 

Amr’ı gönderir. Kerb ve Amr Yûsuf’un ordusunu bertaraf edince Mâlik Ecdȃr’a 

muavenet için Mu’arra yolunu tutarlar.  

 

Mâlik Ecdȃr’ın Yezid ile Karşılaşması Hikâyesi:  

Hoca Amr, Kerb’i davet etmeye gidince oğlu Ümeyye Mâlik Ecdȃr’ın yanında 

kalmıştır. Mâlik, Ümeyye’yi huzuruna çağırıp kendisini Yezit’in sarayına haber 

getirmesi için vazifelendirir. Ümeyye bir Rûmî şekline tedbil olarak Şam’a gitmek 

üzere yola çıkar. Şam’a vardığında görür ki atasını Kerb’in öldürdüğü Fatruk intikam 

için beş yüz bin askerle Yezit’e yardıma gelmiş. Kayser ise Nastur-ı Frenk 

komutasında üç yüz bin asker göndermiştir. Yezit’in etraftan topladığı yedi yüz bin 

asker ile birlikte toplamda bir buçuk milyon asker Şam’da toplanmıştır. Ümeyye 

zaman kaybetmeden Mu’arra’ya dönerek durumu Mâlik Ecdȃr’a bildirir.  

 

Mâlik Ecdâr ile Yezit’in Karşılaşmasından Önce Kerb Hikâyesi:  

Ümeyye Mu’arra’ya gelip Şam’da olanları bir bir söyleyince müminler duraksarlar. 

İçlerinden Useyyd Hâricî askerleri isterse yüz bin kere yüz bin olsun Allâh bizimledir. 

Batıl onlarladır diyerek Müslümanlara cesaret verir. Bunun üzerine Mâlik Ecdȃr emir 

vererek sefer hazırlıklarına başlarlar. Bu arada casuslardan biri Mâlik Ecdȃr’a gelerek 

Kerb Gȃzi’nin yirmi beş bin askerle gelmek üzere olduğunu haber verir. Mâlik, Kerb’i 

karşılayarak görüşürler. Askerlerini hesaplarlar. Kerb’in askeriyle birlikte dört yüz bin 

kişilik bir ordu olurlar. Casuslar durumu Yezit’e bildirince o da hazırlıklarını yaparak 

Mâlik Ecdȃr’ın gelmesini bekler.  

 

Mâlik Ecdȃr’ın Şam’a ulaşınca bir yerde karargâh kurup Yezit’e bir mektup 

gönderirler. Mektupta ehl-i beyte tabi olmasını hilafeti bırakması ve Zeynelabidin’i 

salıvermesi istenir. Yezit bunu şiddetle reddeder. İki taraf da savaş için hazırlık 

yapmaya başlar. Teke tek yapılan savaşı Müslümanlar kazanır. Bunun üzerine iki ordu 

çarpışmaya başlar. Günlerce süren savaşta taraflar birbirine üstünlük kuramaz ve 

savaşa ara verirler. İki taraf da ölen askerlerini defn edip dinlenirler.  
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Mâlik Ecdâr’ın Vefat Etmesi:   

Savaşa ara verilince Mâlik Ecdȃr uykuya varır. Bir rüya görür. Uyanınca iki oğlu ve 

kızını, Kerb Gȃzi’yi, Useyyd’i, Baba Amr ve oğlu Ümeyye’yi yanına çağırtıp İmam 

Hüseyin’in sancağını ve cübbesi ile imamın kendisine eliyle yazdığı mektubu önüne 

koyarak düşünde şehit olduğunu ve kendisinden sonra hareketi devam ettirmelerini 

vasiyet eder. Kendi yerine ise Kerb Gȃzi’yi tayin eder. Tüm emanetleri Kerb’e verir. 

Müminler bunları duyunca perişan olup sabaha kadar dualar edip Kur’an-ı Kerim 

okurlar. Sabah olunca Mâlik Ecdȃr’ın çadırında sabah namazı kılıp saf bağlayıp savaşa 

hazır olurlar. İki taraf tekrar savaşa başlarlar. Bir ara düşman ortasında kalan Mâlik 

Ecdȃr büyük yaralar alır. Savaş esnasında iki oğlu ve kızı Mâlik Ecdȃr’ı alarak çadırına 

getirir. Burada ağır yaralı olan Mâlik Ecdȃr kelime-i şehâdet getirerek şehit olur. 

Beyler, düşman sevinmesin, müminler bozulmasın diye bu haberi gizleyerek savaşa 

devam ederler. Müslümanlar savaşı kaybetmek üzereyken Melik Necâşî yüzünü 

kıbleye dönerek Allâh’a tazarru ederek yardım ister. Duası tamamlanınca kıble 

tarafından bir fırtına kopar. Mavi bir bulut hâricî askerlerinin üzerine çökerek aman 

vermez. Hȃricîler savaşa ara vermek zorunda kalır. Müslümanlar şehitlerini defn 

ederler. Mâlik Ecdȃr’ın cenazesi kaldırılır. Dua edilerek defn edilir.   

 

Yezit Askerleriyle Kerb Gȃzi’nin Cengi Hikâyesi: 

Mâlik Ecdȃr vefat ettikten üç gün sonra divan toplanır. Melik Necâşî tahta geçirilir. 

Orduların başına ise Mâlik’in vasiyeti üzerine Kerb geçer. Bir müddet sonra Ümeyye 

mümin askerinden çıkıp hâricî askeri tarafına gider. Bakar ki cümle Yezidîler Mâlik 

Ecdȃr’ın vefatından dolayı eğlenip içki içip kendilerinden geçmişlerdir. Ümeyye 

bunların kendilerinden geçmiş olduklarını bir fırsat olarak görüp gelip durumu Kerb’e 

söyler. Kerb, Amr’ı çağırıp danışır. Askeri birkaç gruba bölerler ve her bir grubun 

başına bir pehlivan geçerek gece baskını yapmaya karar verirler. Güzel bir planla 

aniden baskın yiyen hâricîler perişan olurlar. Yezit ise önemli komutanlarıyla birlikte 

şehrin içine kaçarlar. Geriye kalan beyleri sabah olunca az düşmana karşı kendi 

kendilerini kırdıklarını anlayınca geri kalan askerlerini toparlarlar ve Yezit’e haber 

vererek tekrar tahtına getirtip oturturlar. Bu baskında üç yüz elli bin hâricî askeri 

ölmüştür. Yezit birkaç gün askerini dinlendirdikten sonra tekrar savaş için askerini 

düzene sokar.   
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Kahtȃn ibn-i Süryȃn ve Selima bint-i Kahtȃn Hikâyesi: 

Yezit bu bozgundan sonra ümitsizliğe kapılarak Mervan ile Amr ibn-i As’a danışır. 

Yezit’in Ebû Leyl adında bir oğlu vardır. Gayet güzel ve mümin biridir. Yezit’in ehl-

i beyte yaptıklarına karşı olduğundan inzivaya çekilip ibadete meşguldür. Şam’a yakın 

Caberiye adında bir kale vardır. Buranın kumandanı hâricî biridir. Adı Kahtan’dır. 

Kahtan’ın gayet güzel ve pehlivan Selima adında bir kızı vardır. Selima, Ebû Leyl’e 

kulaktan duyarak âşıktır. Bunu bilen Mervan, Yezit’e Kahtȃn’dan yardım isteyip 

kendisine Mısır beyliğini, kızına ise Ebû Leyl ile evlenmeyi teklif eder. Yezit bunu 

münasip bularak bir elçi gönderir. Elçi Caberiye kalesine vararak Kahtȃn ve kızı 

Selima’ya bunu bildirir. Kahtȃn ve kızı teklifi uygun bularak on bin askerle Yezit’in 

sarayına gelirler. Yezit ile görüşüp kızı Selima yanına iki ayyarını alarak müminlerin 

karargâhına gece vakti gizlice varırlar. Ayyarlar Ma’dî ile Esed’in çadırına, Selima ise 

Useyyd’in çadırına gelir. Bir hile ile ilaç verip bunları kaçırmaya niyet ederler. 

Ayyarlar Ma’dî ile Esed’i yorgana sararak çıkarırlar. Selima ise Useyyd’i görüp âşık 

olur ve ona kıyamaz. Sabaha doğru Ma’dî ile Esed’i de alarak Yezit’in huzuruna 

çıkarlar. Kaçırdıkları beyleri Caberiye kalesine gönderip burada zindana atarlar. 

Mümin askerleri sabah olunca beylerinin olmadığını Kerb’e bildirirler. Kerb, Amr’ı 

çağırıp olanları söyler. Amr Yezit’in ordusunda bunu yapacak ayyar yoktur diyerek 

durumu öğrenmek için kılık değiştirip Yezit’in sarayına gider. Burada bir iz bulamaz. 

Tekrar Kerb’in huzuruna gelerek bir iz bulmadığını söyler. Gece olunca Selima tekrar 

iki ayyarını alıp müminlerin çadırlarına gelir. İki ayyarını gözcü yapıp Useyyd’in 

çadırına girer. Güzelliğini seyr edip parmağındaki yüzüğü çıkarıp Useyyd’in 

parmağına takar ve tekrar geri döner. Useyyd sabah uyanınca parmağında yüzüğü 

görür. Yüzüğün üzerinde Selima bint-i Kahtȃn yazmaktadır. Hayretler içerisinde 

kalarak Ümeyye’nin yanına gelir. Selima’yı sorar. Ümeyye, Selima’yı Useyyd’e 

anlatır. Diğer taraftan Yezit beylerini toplar ve savaş kararı alır. Askere emr ederek 

savaş hazırlıkları yapar. Casuslar bunu Kerb’e söylerler. Kerb de askerine emr eder ve 

savaş için hazırlık yaptırır. Günlerden bir gün iki ordu cenk için karşılaşır. Teke tek 

yapılan savaşta Mâlik Ecdȃr’ın kızı Safiye meydana çıkar ve er talep eder. Selima cenk 

için Safiye’nin karşısına çıkar. Çetin bir mücadeleye girişirler. Uzun süren mücadelede 

birbirlerine üstünlük sağlayamazlar. Bir ara Selima’nın tülbenti yüzünden düşer. 

Selima’nın yüzünü gören Ümeyye, âşık olur. Safiye, Selima’yı alt etmek üzereyken 
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Ümeyye, Safiye’ye yalvararak onun bağışlanmasını ister. Bunun üzerine Selima’yı 

bırakır. Kahtȃn bu durumu görünce askerine emr eder. Askerler Safiye’yi ortaya 

alırlar. Bunu gören müminler de hücum ederler. Savaşa ara verilince Ümeyye 

dayanamaz kılık değiştirerek maşûku Selima’nın çadırına gelir. Selima uykudayken 

kendisini seyr eder. Aniden Selima uyanınca kaçar. Selima, Ümeyye’yi Useyyd 

zanneder. Derhal mümin tarafına gider. Useyyd’in çadırına varır. Ümeyye onu görür. 

Tam yakalayacakken Selima erken davranır ve hȃricîlere doğru kaçar.  

 

Melik Necâşî, Kerb ve diğer pehlivanlarla görüşüp tekrar savaş düzeni aldırır. Diğer 

taraftan Yezit ordusu da savaş için meydana gelmiştir. Ordular cenge girişirler. 

Yapılan bu savaşta Mervan yaralanır ve askerleriyle kaçar. Müminlerden ise Melik 

Necâşî şehit olmuştur.  

 

Esir düşen Ma’dî ile Esed Caberiye kalesine getirilip zindana atılırlar. Bu kalenin Sa’d 

isimli mümin bir beyi vardır. Bu bey bir gece uyurken düşünde kıyamet gününü görür. 

Cehennemde ateşinde zebȃnîler kendisini zincirlere takmışlardır. Sa’d bir anda yâ 

Muhammed diye haykırır. Zebȃnîler ey Sa’d dünyada peygamber evlatlarına buğz edip 

evlatlarını zindana atıp nice işkenceler ettin. Şimdi Muhammed’den yardım mı 

dilenirsin derler ve ateşine ateş eklerler. Aniden İmam Hüseyin, Sa’d’ın gözüne rast 

gelir. Sa’d hemen Hüseyin’in ayaklarına kapanıp özürler diler. Bunun üzerine Sa’d 

uyanır uyanmaz hizmetkârlarına zindanda olan Ma’dî ile Esed’in serbest bırakılmasını 

emreder. Onlara türlü ikramlarda bulunur. Daha sonra kale kapılarını kapatıp ne kadar 

Hâricî var ise kılıçtan geçirir ve kaleyi mümin kalesi yapar.  

 

Yezit’in Caberiye Kalesinin Ma’dî ve Esed Tarafından Fethini Haber Alması 

Hikâyesi: 

Caberiye kalesinin Müslümanların eline geçmesi haberi Yezit’e ulaşır. Mervan ve As 

ile istişare edip Kahtȃn’a elli bin asker vererek Caberiye’yi yeniden almak için 

gönderirler. Kahtȃn, Selima’yı da alarak Caberiye kalesine doğru yola çıkar.  

Bu arada Yezit ise tekrar askerlerini toparlayarak savaş düzeni alır. Bunu haber alan 

müminler de hazırlıklarını yaparak meydana gelirler. Savaş adet üzerine teke tek 

başlar. Mümin pehlivanları rakiplerini yener. Bunun üzerine ordular arası savaş başlar. 

Akşam olunca iki asker birbirinden ayrılıp dinlenirler. Müminler askerlerinin 
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azaldığını görünce Caberiye kalesine Ma’dî ile Esed’e bir mektup göndererek kalede 

zindanda olan Muhtar ile birlikte desteğe davet ederler. Mektubu Naim’e verip 

gönderirler. Naim yolunu kaybedip günlerce çöllerde aç ve susuz dolaşmaktadır. Bir 

aslan görür ve onu takip eder. En sonunda Caberiye’ye ulaşır. Uzaktan bakar ki elli 

bin askere karşı Ma’dî ile Esed savaşırlar. Hemen koşarak savaşa girişir. Bu üç 

pehlivan elli bin hâricî askerini tarumar ederler. Naim mektubu Ma’dî ile Esed’e verir. 

Muhtar’ın kalelerinde zindanda olduğunu öğrenince onu çıkarırlar. Muhtar vakit 

kaybetmeden Ta’if tarafına doğru yola çıkar. İki pehlivan ise kale nimetlerini bırakmak 

olmaz diyerek bir mektup yazıp Naim’e verip gönderirler. 

 

Yezit Askerinin İslam Askerine Baskın Yapması Hikâyesi:  

Naim’i Caberiye kalesine gönderen Kerb Gâzi Ümeyye’yi de Yezit’in askerine casus 

olarak gönderir. Ümeyye tedbil-i kıyafet Şam’a varır. Hȃricî ve küffar askerinin İslam 

ordusuna bir baskın hazırlığında olduğunu görür. Vakit kaybetmeden gelip Kerb’e 

durumu bildirir. Kerb orduyu düzene sokup tedbir alır. Fatruk saldırıya geçince Kerb, 

Useyyd, İbrahim, Saffan ve Safiye haykırarak küffar askerine karşılık verirler. Cenk 

esnasında Safiye, Fatruk’a rastlar. İkisi bire bir savaşa başlarlar. Fatruk yaralanır ve 

yere düşer. Saffan, Fatruk’un öldüğünü düşünüp bırakır. Bunlar gidince hizmetkârları 

yaralı Fatruk’u savaş meydanından kaçırırlar. Safiye ve Saffan bunların peşi sıra 

giderler. Bu arada Naim savaşta Yezit’e esir düşer. Üzerini arayıp Ma’dî ve Esed’in 

Kerb’e yazdıkları mektubu bulurlar. Mektubu alırlar ve değiştirerek Kerb’e isyan 

bildiren bir mektubu Kerb’e gönderirler. Kerb, mektubu okuyup Ma’dî ve Esed’i 

cezalandırmak üzere Caberiye kalesine doğru yola çıkar. Bu arada Yezit’in adamları 

Fatruk’u yaralı bulurlar. Yaralarını iyileştirirler ve savaş için saf tutarlar. Mümin 

askerleri de savaş düzeni alınca iki ordu birbirine saldırırlar. Sayıca az olan müminler 

mağlup olup sarp bir dağa çekilirler. Hȃricî ve küffar askerleri müminlerin çekildiği 

dağı kuşatırlar.  

 

İmam Zeynelabidin’in Zindandan Kurtulması Hikâyesi: 

Saffan ile Safiye Fatruk’ı ararken uzaktan bir atlı görürler. Bunu fatruk sanıp 

yaklaşınca Fatruk olmadığını anlarlar. Atlı Saffan’a evlad-ı Resul’u sever misin diye 

sorar. Evet, yanıtını alınca hiç bir şey demeden yoluna devam eder. Saffan ve Safiye 

atlıyı takip ederler. Atlı bir yerde dinlenip yemeğe meşgul olunca yanına varırlar. 
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Yiğide kim olduğunu sorarlar. Yiğit ileri varın ilerde kızıl atlastan bir çadır var. İçeri 

girin bizi Hüsne gönderdi deyin der. Bunlar o yiğidin dediğini yaparlar. Çadıra 

yaklaşıp içeri girerler. Dört yüz hizmetkâr ve tahtın üzerinde bir genç görürler. 

Yaklaşarak kendilerini Hüsne’nin gönderdiğini söylerler. Kim oldukları sorulunca 

kendilerini söylerler.  Safiye ile Saffan, Hüsne’nin kim olduğunu sorunca o genç biz 

müminiz. Ben Yezit’in oğlu Hur, Hüsne de benim karımdır der. Meğer babası Yezit 

bunun ehl-i beyt muhiplerinden olduğunu öğrenince öldürtmek istemiş o genç de kaçıp 

saklanmıştır. Hur bunlara niyetlerini sorunca imam Hüseyin’in kanını dava edip İmam 

Zeynelabidin’i zindandan kurtarmak için savaştıklarını söylerler. Bunun üzerine 

Hüsne, Saffan ve Safiye’yi de yanına alarak Şam tarafına yola çıkarlar. Yezit ve ordusu 

savaşta iken ıssız kalan sarayına girip kalan hâricîleri öldürüp Zeynelabidin ve cümle 

tutsak Müslümanları zindandan çıkarıp kaçarlar. Ümeyye, Zeynelabidin’in 

kurtarıldığını öğrenince hâricî askerlere coşkuyla atılır ve nice hâricî askerlerini kırar.  

 

Kerb’in Caberiye Kalesine Gitmesi Hikâyesi: 

Kerb, Ma’d ile Esed’i cezalandırmak üzere Caberiye kalesine varır. Bakar ki kalenin 

etrafını Kahtân’ın askeri kuşatmış. Kerb Gȃzi bunun üzerine nara atarak düşman 

askerlerine saldırır. Bunu gören Ma’dî ile Esed gayrete gelerek hâricîleri tarumar 

ederler. Kerb cenk ortasında Kahtȃn’a denk gelir ve onu öldürür. Bunun üzerine hȃricî 

askerleri bozguna uğrayıp kaçarlar. Selima ise babasının öldüğünü ve askerinin 

bozulduğunu görünce mümin olur. Kerb, Ma’dî ile Esed’le görüşür. Mektubu sorar. 

Hile olduğunu ve bunların isyan etmediğini anlayarak Selima’yı kale komutanı 

yaparak birlikte Şam’a dönerler. Bakarlar ki Saffan ve Safiye, Zeynelabidin’i 

zindandan kurtarmışlar. Bunlarla bir olup Müslümanları kuşatan hâricî ve küffar 

askerine saldırırlar. Düşmanı perişan ederler. Bunu gören Yezit askerini geri çeker ve 

savaşa ara verilir. Cenazeler kaldırılıp ordular biraz dinlenince savaş tekrar başlar. 

Savaş esnasında bir yel eser ve Safiye’nin tülbenti açılır. Kerb, Safiye’yi görünce âşık 

olur. Savaşa ara verilince Kerb, Safiye’nin abisi İbrahim’den Safiye’yi ister. Safiye 

düğün dernek yapmaya değil İmam Hüseyin’in intikamını almaya geldim diyerek 

kızar. Gece olunca düşünde Hz. Muhammed’i görür. Peygamber kendisine helalinin 

Kerb olduğunu söyler. Sabah olunca Safiye bu izdivaca rıza gösterir. Bu arada Yezid, 

Zeynelabidin’in Medine’ye gittiğini haber alır. Amr ibn-i As’a üç yüz asker vererek 

Zeynelabidin’in peşi sıra gönderir ve Zeynelabidin’in yakalanması ve Abdullâh ibn-i 
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Zübeyr’in öldürülmesi vazifesini verir. Kerb ise As’ın Medine’ye gittiğini duyunca o 

da yola çıkar. Kerb gidince Safiye hȃricî askeriyle cenge başlar. Bir gün büyük bir 

cenkteyken Safiyye yaralanır. Askerden çıkar ve aklı başında olmadan gider. Bunun 

üzerine kardeşleri Saffan ve İbrahim, Safiye’yi aramak için yola koyulurlar. Safiye 

epey gittikten sonra deveye binmiş bir adama rastlar. Adam Safiye’yi yaralı görünce 

devesine bindirip evine götürür. Yaralarını sarıp tedavi eder. Safiye iyileşince 

başından geçenleri anlatır. Bu arada As, Medine’ye varana kadar çok mümin şehit 

eder. Medine’ye varınca Abdullâh ibn-i Zübeyr, Abdullâh ibn-i Abbas, Zeynelabidin 

ve Useyyd’in hacc için Mekke’ye gittiğini ve Medine’de yalnız Muhammed ibn-i 

Zeyd’in kldığını görür. Burada Zeyd ile savaşırlar ve Medine’yi topa tutarak şehri 

yağma ederler. Kerb, müminlerin imdadına yetişir ve As’ın ordusunu tarumar eder. As 

ve kalan askerleri Şam’a doğru kaçarlar. Kerb, As’ın ardından gitmeye ve As’ı 

öldürmeye karar verir. Çöllere düşünce susuzluktan perişan olur. Bunu bilen As bir 

tasa biraz su koyup içine de zehir ekleyip yol üstüne bırakır. Kerb biraz ilerleyince 

içinde su dolu tası görür ve içindeki suyu içip kendinden geçer. Oğulları Kerb’i ararken 

baygın bir vaziyette bulurlar. Daha sonra Kerb orada şehit olur. Oğulları ise babalarını 

defn edip biraz yas tuttuktan sonra Şam tarafına yola çıkarlar. Şam’a varıp savaş 

hâlinde olan Müslümanlara muavenet ederler.  

 

Hazret-i Ali’nin Oğlu Muhammed Hanefi’nin Baş Kaldırıp Ardından Yezit ile 

Anlaşma Yapması Hikâyesi: 

İmam Hüseyin’in şehadeti sonrası Muhammed Hanefi üzüntüden hasta olmuştur. 

Hastalığı sıhhat bulunca çevresinden beş bin mümin askeri toplayıp önce Kâbe’ye 

varır. Burada Zeynelabidin, Useyyd, Zübeyr, Abbas ile görüşür. Useyyd ise bunlara 

hizmet eder. Abbas’ın bir cariyesi vardır. Useyyd bu cariyeye âşık olur. 

Haşimoğullarının büyükleri durumu haber alıp Abdullâh ibn-i Abbas’tan cariyeyi 

isterler. Abbas, cariyeyi kimseye vermeyeceğine ahd ettiğini söyleyerek rıza 

göstermez. Bunun üzerine cariyeyi önce azad ederler ardından Useyyd’e nikâh ederler. 

Useyyd’in bu cariyeden bir evladı olacak ve adı Cüneyd olacaktır.  

 

Düğün bitince Medine’den bir mektup gelir ve As’ın Medine’ye saldırdığı 

yazmaktadır. Bunun üzerine Muhammed Hanefi askerlerini toplayarak Medine’ye 
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gelir. Kerb’in As’ı zebun ettiğini ve ardından giderken şehit olduğunu öğrenir. Zaman 

kaybetmeden Şam’a gitmek üzere yola çıkar.  

 

Şam’da Yezit ordusuyla savaş halinde olan mümin askeri günden güne azalmaktadır. 

Yezit ordusuna ile katılımlar olunca Müslümanlar ise çok kayıp vererek dağılmaya 

başlarlar. Zeyd ibn-i Ali yaralanıp yanındaki iki hizmetkârı ile birlikte at üzerinde beş 

gün gider. Bir su kenarına gelip dinlenirler. Bu esnada İmam Ali muhibbi atlılar gelip 

bunları görüp kalelerine götürürler. Hekimler çağırıp yaralarını sarar ve iyileştirirler. 

Meğer bu kalenin beyi Muhammed Hanefi’nin Yezit’e başkaldırdığını duyup ona 

yardım için yola çıkmıştır. Derken kapıcılar bir yiğidin kaleye doğru yaklaşmakta 

olduğunu söylerler. İçeri alınca Saffan olduğunu öğrenirler. Onun da yaralarını 

iyileştirirler. Hep beraber kaleden çıkıp Medine tarafına yola çıkarlar. Diğer taraftan 

İbrahim, Ma’dî ve Esed savaştan yara alıp askerden çıkıp at üzerinde bir tarafa doğru 

giderler. Ümeyye bunları görüp ardlarından gider. Bunlara tehna bir yerde yetişip 

yaralarını sarar. İyileştirip müminlerin durumunu söyler. Muhammed Hanefi’nin 

başkaldırdığını ve Müslümanlara yardım için yola çıktığını haber verir. Bunu duyan 

pehlivanlar zaman kaybetmeden Muhammed Hanefi’yi karşılamak üzere yola çıkarlar. 

Yolda giderken Ümeyye ah eder ve efkârlanır. Sebebi sorulunca Selima’ya âşık 

olduğunu söyler. Pehlivanlar Muhammed Hanefi ile görüşünce Selima’yı kendine 

isteyeceklerine söz verirler. Nice gün gittikten sonra Muhammed Hanefi ile 

karşılaşırlar. Birlikte Caberiye kalesine giderler. Selima’ya varıp onu Ümeyye’ye 

isterler. İkisinin nikâhını kıyarlar. Selima ile Ümeyye’den Şuyûb adında bir erkek evlat 

olacaktır. 

 

Türkistan tarafında İmam Ali’ye zamanında çok hizmet etmiş Yakan Türk adında bir 

yiğit vardır. Daha önce Hz. Ali tarafından Türkistan’a irşat için gönderilmiştir. Bir gün 

hacc farizasını yerine getirmek için otuz bin askerini de yanına alıp Ka’be tarafına yola 

çıkar. Yol üstünde Caberiye kalesine uğrar. Burada Muhammed Hanefi ile 

karşılaşırlar. Müminlerin durumunu öğrenince askerlerini de toplayıp Muhammed 

Hanefi ile birlikte Şam yoluna düşerler. Şam’a ulaşınca müminlerin yenildiğini 

Yezit’in ziyafetler verdiğini görürler. Derhal yeni gelen askerlerle birlikte Muhammed 

Hanefi komutasında yeniden savaş düzeni alırlar. Bir mektup yazıp Ümeyye’ye verip 

Yezit’in divanına gönderirler. Yezit’e hak yolu teklif edip Müslümanlara eziyet 
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etmemesini teklif ederler. Yezit bunu reddedince savaş için meydana toplanıp saf 

tutarlar. Bunun üzerine Yezit de askerlerine savaş için emir verir. Teke tek başlayan 

savaşta mümin pehlivanları rakiplerini yenerler. Adamlarının öldüğünü gören Yezit 

orduya hücum emri verir. İki ordu çetin bir savaşa başlarlar. Savaş esnasında Saffan, 

Safiye ve ‘Amr ibn-i Kerb yaralanır ve sonra şehit olurlar. Derken savaşa ara verilir. 

Müminler şehitlerini defn edip yasını tutarken Ümeyye kılık değiştirip Yezit’in 

divanına varır. Bakar ki cümle hâricîler içip kendilerinden geçmişler. Bunun baskın 

yapmak için iyi bir fırsat olacağı düşüncesiyle Muhammed Hanefi’ye gelir. Durumu 

bildirir. Yakan Türk benim yanımda neft vardır çadırlarını yakalım der. Muhammed 

Hanefi bu fikri beğenir ve gece ani bir baskınla kendilerinden geçen hâricîleri ve 

çadırlarını yakarlar. Sabaha kadar da savaşarak Yezit’in askerlerini ve karargâhını 

yerle yeksan ederler. Yezit, Mervan, As ve diğer hȃricî beyleri kaçarlar. Müminler 

büyük bir zafer ile büyük ganimetler elde ederler. Diğer taraftan kaçan Yezit, 

Mervan’a danışarak Muhammed Hanefi ile başa çıkamayacaklarını ve barış teklif 

etmek niyetinde olduğunu söyler. Ulu bir kişi bularak Muhammed Hanefi’nin 

şartlarını kabul edeceğini bildirir. Muhammed Hanefi Yezit’ten emin olunca askerini 

dağıtıp kendisi de Taif’e gitmek üzere yola çıkar.  

 

Yezit’in Hacc Bahânesi ile Mekke’ye Gidip Burada Abdullāh ibn-i Zübeyr’i 

Öldürmeye Kast Etmesi Hikâyesi:       

Yezit, Muhammed Hanefi ile sulh olunca Müslümanlar rahat olurlar. Herhangi bir 

karışıklık olmayınca Yezit hacca gitmeye niyetlenir. Elli bin askerle birlikte önce 

Medine’ye varır. Useyyd de Medine’dedir. Cümle Medine halkı Abdullâh ibn-i 

Zübeyr’e biat etmiştir. Bunu gören Yezit sinirlenip Medine’yi yağmalamak ister. 

Adamları buna engel olup Mekke’ye gidip Zübeyr’i öldürmeyi daha münasip görürler. 

Birkaç gün sonra Mekke’ye ulaşırlar. Mekke’den hiç kimse Yezit’e itibar etmez. 

Bunun üzerine Zübeyr’i öldürmeye kast eder. Bu arada Zübeyr Kâbe’nin içinde ibadet 

etmektedir. Hizmetkârlarından birisi gizlice gelerek Yezit’in niyetini söyler. Bunun 

üzerine Zübeyr Kâbe’den dışarı çıkmaz. Yezit, Zübeyr’in çıkmayacağını anlayınca 

askerine emr eder. Kâbe kuşatılır ve mancınık ile duvarları taşlanır. Bu arada Useyyd 

Medine’de iken Yezit’in peşinden Mekke’ye gelir. Bakar ki hâricîler Kâbe’yi 

kuşatmış, duvarlarını yıkmış ve Abdullâh ibn-i Zübeyr’i sıkıştırmıştır. Hemen nara 

atarak kendini Yezit’in askerine vurur. Yezit Useyyd’in haykırmasını duyunca başa 
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çıkamayacağını anlayıp askerine emr eder ve Şam tarafına kaçar. Useyyd ise Mekke 

sokaklarında olan hâricîleri kılıçtan geçirip Mekke’yi temizler. Yezit ise Şam’a gelince 

içkiye meşgul olup eğlenceye dalar. Bir yandan da etrafa adamlar göndererek asker 

toplar. Nerede bir Müslüman görse katl eder. Muhammed Hanefi’ye verdiği sözlerin 

hepsini terk edip Müslümanlara zulmetmeye kaldığı yerden devam eder.  

 

Müseyyeb Gȃzi’nin Başkaldırıp Şehit olması Hikâyesi:       

Hazret-i Ali Van’da kâfirlerle savaşmaya başlayınca Huza’a kabilesinin efendisi 

Ka’ka’a ibn-i Amr oğulları Hasan ve Müseyyeb ile birlikte İmam Ali’ye yardım 

gitmişlerdir. Yapılan savaşta Ka’ka’a ile büyük oğlu Hasan şehit olmuş geriye küçük 

oğlu Müseyyeb kalmıştır. İmam Ali, Müseyyeb’i yanına alarak ilim ve pehlivanlık 

öğretip Huza’a kabilesinin başı yapmıştır. Kerbela faciası olunca Müseyyeb üzüntüden 

hasta olup iki ay kadar yatar. Sağlığı yerine gelince kabilesinin ulularını toplayarak 

intikam için kıyam etmeye karar verir. Beylerinden destek alınca askerlerini toplayıp 

Kûfe’ye gelip nerede bir hâricî gördüyse kılıçtan geçirir. Müseyyeb bir gün avda iken 

bir adam yakasını yırtarak figan ederek Müseyyeb’in yanına gelir. Müseyyeb halini 

sorunca üç yüz kişilik bir ticaret kervanıydık. Beyimizin adı Alkama’dır. Mümin 

şeklinde bir kadın ve yanında askerler yanımıza geldiler. Kendilerini mümin olarak 

tanıtıp bizi kandırıp malımızı yağma edip efendimiz Alkama’yı esir ettiler, der. 

Müseyyeb adama şu dağın ardında askerlerim var. Ben vakit kaybetmeden haramilerin 

peşinden giderim askerime var söyle peşimden gelsinler diyerek Şam yoluna düşer. 

Bir çeşme başında askerleri görür. Dikkatlice bakınca kadının Yezit’in halası Selma 

olduğunu anlar. Derhal nara atarak selma’nın askerine dalar. Tüm askerini zebun eder. 

Alkama’yı kurtarır. Selma’nın ise burnunu ve kulaklarını keserek Yezit’e gönderir. 

Kendisi de kabilesine geri döner. Selma Yezit’e varınca durumu söyler. Yezit üzülür 

ve Mervan’a söyler. Mervan Abdullâh ibn-i Zeyd’e bir mektup yazarak Müseyyeb’in 

üzerine gidip öldürmesini emr ederler. Mektubu alan Ubeyd yani Ubeydullâh ibn-i 

Ziyad zaman kaybetmeden çevre illere mektuplar göndererek asker toplar. Toplamda 

altmış bin askere ulaşınca Huza’a kabilesine varır. Bu arada Müseyyeb, Ubeyd’in 

kendisine doğru yola çıktığını öğrenir. Askerini toplar ve savaş hazırlıklarına başlar. 

İki asker savaşırlar. Müseyyeb’in ordusu Ubeyd’in ordusunu bozguna uğratır. 

Ubeyd’in oğlu Tahir esir düşer, Ubeyd ise kalan askerleriyle birlikte Kûfe’ye kaçar. 

Müseyyeb Tahir’i idam ederek başını bir süngüye takar. Casuslar Ubeyd’e 
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Müseyyeb’in Kûfe’ye geldiğini haber verirler. Bunun üzerine Ubeyd oradan da 

Bağdat’a kaçar. Burada da casuslar Müseyyeb’in geldiğini söyleyince Bağdat beyi Ebû 

Süfyȃn’ı çağırıp fikrini sorar. Ebû Süfyȃn, Samiriye’ye Tavk’ın yanına kaçmayı teklif 

eder. Ubeyd buna razı olur ve Tavk’ın yanına varıp macerayı anlatırlar. Tavk derhal 

çevreden asker toplamaya başlar. Hazırlıklar tamamlanır ve Müseyyeb’in meydana 

gelmesi beklenir. Müseyyeb ise savaş için hazırlıklıdır. O da Samiriye’ye gelir divan 

toplar ve bir mektup yazarak Ubeyd’i ve çevresindekileri hak yola davet eder. Davet 

reddedilince savaş başlar. Yapılan savaşı Müslümanlar kazanır. Ubeyd ise kalan 

askerini de toplayıp Musul’a kaçar. 

 

Müseyyeb Gâzi’nin Musul’a Varıp Ubeyd ile Amr ibn-i As’ı Nasbin Şehrine 

Kaçırtması Hikâyesi: 

Ubeyd, Samiriye’den kaçıp Musul’a gelince Musul beyi Halid, Ubeyd’i karşılayıp 

izzet-i ikramda bulunur. Birlikte bir mektup yazıp Şam’a gönderirler. Durumu haber 

vererek yardım isterler. Bunun üzerine Yezit, Mervan ve As ile görüşüp dokuz yüz bin 

asker toplayıp As’a ısmarlayıp Musul’a gönderirler. Musul’a gelen As ordusuna 

karargâh kurup savaş hazırlıklarına başlar. Bu taraftan Müseyyeb casuslar tarafından 

As’ın geldiğini öğrenir. Vakit kaybetmeden elli bin askeriyle birlikte Musul’a doğru 

yola çıkar. Musul’a varınca divan tertip edip bir mektup yazarlar. Mektubu Alkama’ya 

verip As’a gönderirler. Mektupta As, kendi yollarına davet edilmektedir. Reddedilince 

askerler savaş meydanına gelirler. Yapılan çetin savaşta kahramanlıklar gösteren 

Müslüman pehlivanları Amr ibn-i As’ın kalabalık ordusunu bozguna uğratırlar. As 

bakar ki askeri kırılıyor kalan askerlerini ve beylerini de yanına alarak Nasbin’e kaçar.  

 

Müseyyeb Gâzi’nin Nasbin’de Yezit ile Cengi ve Yezit’in Şam’a Kaçması 

Hikâyesi: 

Amr ibn-i As Musul’da yenilip Nasbin’e kaçarken yolda Yezit’e durumu bildiren ve 

yardım talep eden bir mektup yazar. Mektup Yezit’e ulaşır. Okuyup durumdan 

haberdar olan Yezit etraftan askerler toplar. Bir yandan da Kayser-i Rûm’dan yardım 

isteyerek bir milyon askere ulaşıp Mervan ile birlikte Amr bin-i As’a gelirler. Divan 

kurup hazırlık yapıp Müseyyeb’i beklerler. Müseyyeb Gȃzi ise Musul’da asker 

toplayıp yüz bin askere ulaşınca Nasbin tarafına yola çıkar. Nasbin’e varınca bir yerde 

konup divan ederler. Yezit, Müseyyeb’e mektup yazarak hareketi sonlandırmasını ve 
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kendisine biat edilmesini ister. Müseyyeb bunu reddedince savaşmaya karar verirler. 

Yapılan cenkte mümin pehlivanları büyük bir zafer kazanırlar. Yezit yanına adamlarını 

da alarak Şam tarafına kaçarlar. Müslümanlar ise büyük bir zafer ve çokça ganimet 

kazanırlar. Ardından Sanvir kalesine gitmek üzere yola çıkarlar.  

 

Müseyyeb Gȃzi’nin Akbe ile Savaşması ve Akbe’yi Öldürmesi Hikâyesi: 

Müseyyeb Gȃzi, Sanvir kalesine varıp burada ibadete meşgul iken kale halkı ağlayarak 

Müseyyeb’e gelirler. Akbe ile Süheyl ibn-i Muğire’nin üç yüz bin askerle köylerini 

basıp halkı kılıçtan geçirdiğini söylerler. Bunun üzerine Müseyyeb askerine hazır 

olmalarını emr eder. Birkaç gün sonra Şam tarafından üç yüz bin kişilik hâricî ordusu 

gelir. Sanvir’e yakın bir yerde konup bir elçi aracılığı ile Müseyyeb’e bir mektupla 

savaşı bırakıp Yezit’e biat etmesini isterler. Müseyyeb bu talebi reddeder. İki taraf da 

savaş için meydanda saf tutarlar. Teke tek yapılan savaşı mümin pehlivanları kazanır. 

Akbe ordusuna saldırı emri verir. İki asker arasında büyük bir savaş başlar. Akşama 

kadar yapılan büyük çarpışmalar olur. İki ordu da savaşa ara verir. Süheyl çadırına 

çekilip eğer Müseyyeb’in davası hak olmasa az bir orduyla bu kadar büyük bir orduyla 

başa çıkamazdı şeklinde düşünerek gizlice Müseyyeb’e bir mektup yazarak Yezit’ten 

feragat edip müminlere tabi olduğunu bildirir. Savaş başlayınca saf değiştirerek 

hâricîlere saldırır. Savaşı Müslümanlar kazanır. Süheyl ise hâricîlerin kumandanı 

Akbe’nin başını keserek Müseyyeb’e getirir. Bunun üzerine Müseyyeb, Kûfe’nin 

beyliğini Süheyl’e verir.  

 

Yezit ibn-i Muaviye’nin Ölmesi Hikâyesi: 

Yezit’in Şam’da yüz basamaklı merdivenle çıkılabilen bir sarayı vardır. Yezit şarap 

içeceği zaman eğlence için bu sarayı kullanmaktadır. Bir gün beyleriyle çalgıya ve 

içmeye meşgul olup iyice sarhoş olmuştur. Ayakta zor duran Yezit bu merdivenlerden 

çıkarken kendinden geçerek ayakları tutmayıp Hicrî Safer ayının dördüncü günü 

altmış dört yılında bu merdivenlerden düşerek yuvarlanır ve ölür. Öldüğünde otuz altı 

yaşında olup üç buçuk yıl halifelik yapmıştır. Yezit ölünce Mervan ibn-i Hakem 

hilafete talip olur. Bir yandan etrafa mektuplar göndererek biat toplar diğer yandan 

Samiriye’de oturan Müseyyeb’i ve Mekke’de bulunan Abdullâh ibn-i Zübeyr’i asker 

toplayarak öldürmeye niyet eder. Mervan iki ay içinde dokuz yüz bin asker toplar. Bir 

mektup gönderip Müseyyeb’i biata çağırır. Müseyyeb bunu reddedince savaşa hazırlık 
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yapıp Samiriye tarafına revan olur. Müseyyeb ise yüz elli bin kişilik ordusuyla Şam’a 

gitmek üzere yola çıkar. İki asker Nasbin çölünde karşılaşır. Büyük bir cenk başlar. 

Bulgar beyi’nin de Mervan’a katılmasıyla hâricîler Müslümanları yenerler. Müseyyeb 

Gâzi bu harpta şehit olur. Bulgar beyi Müseyyeb’in kim olduğunu sorunca hikâyesini 

anlatırlar. Yaptığına pişman olarak Müseyyeb’in naaşını da alarak Bulgaristan’a 

götürür. Bir türbe yaptırarak Müseyyeb’i defn eder. Mervan ise büyük bir sevinçle 

askerlerini de alarak Şam’a geri döner. Burada oğlu Abdulmelik’i veliahd tayin edip 

bir müddet sonra ölür. 

 

Muhtar’ın Kûfe’ye Varıp Ubeydullȃh ibn-i Ziyad’ı Öldürmesi Hikâyesi: 

Yezit’in ölümünden sonra Hicaz ve Yemen halkı Abdullâh ibn-i Zübeyr’e biat ederler. 

Bir zaman sonra Zübeyr, Mervan’ın Müslümanları katledip asker topladığını haber 

alır. Mekke ve Medine büyüklerine danışarak Muhtar, Mâlik Ecdȃr’ın oğlu İbrahim ve 

İbrahim’in oğlu Hȃris’e mektuplar göndererek mücadele için yardım ister. Caberiye 

kalesindeki zindandan kurtulan Muhtar, Tâ’if’e çekilir. Basra’daki savaştan kaçan 

Şimr de buradadır. Şimr’in iki karısı vardır. Bunlardan biri Muhtar’ın kız kardeşidir. 

Şimr bu karısına mümin olduğu için çok eziyet etmektedir. Bu kadın bir gün Şimr’in 

yaptıklarını kardeşi Muhtar’a şikâyet eder. Muhtar gazaba gelerek Şimr’in evine gelir. 

Şimr’i ve oğlunu öldürür. Bu olaydan sonra Tâ’if halkı Muhtar’a tabi olur. Zübeyr’in 

mektubu kendisine ulaşınca zaman kaybetmeden üç bin askeriyle Mekke’ye gelip 

Zübeyr ile görüşür. Zübeyr kendisine biat edip ordusuna serasker olmayı teklif eder. 

Muhtar bunu kabul eder. Bir zaman sonra İbrahim ve oğlu Haris de beş bin kişilik 

askeriyle Mekke’ye ulaşırlar. Burada Zübeyr’e biat ederler. Bunların biatıyla güçlenen 

Zübeyr’e etraf vilayetlerden de katılım çok olur. Üç ayda elli bin kişilik ordu kurarlar. 

Mervan ölüp yerine oğlu Abdulmelik geçince Zübeyr kardeşi Mus’ab’ı Horasan’ı, 

Muhtar’ı ise Basra’yı zabt etmeye gönderir. Muhtar yola çıkıp yol üstünde Kûfe’ye 

uğrar. Bu esnada Kûfe’de Ubeydullȃh ibn-i Ziyad beydir. İki ordu burada savaşırlar. 

Muhtar, Ziyad’ı öldürüp askerlerini kılıçtan geçirerek Kûfe’yi hȃricîlerden temizler. 

Bağdat ve Basra halkı bu olayı duyup Muhtar’a tabi olup Zübeyr’e biat ederler.  

 

Abdullâh ibn-i Zübeyr’in Kardeşi Mus’ab’ın Horasan’a Bey Olması Hikâyesi: 

Mus’ab otuz bin kişilik orduyla Horasan’a ulaşır. O esnada Horasan beyliğinde 

Mervan’ın oğlu Abdulmelik’in tayin ettiği Seyyar vardır. Mus’ab’ın geldiğini işitince 
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askerlerini hazırlayıp Mus’ab’a karşı varır. İki ordu bir zaman sonra karşılaşır. Yapılan 

savaşı Mus’ab kazanır. Horasan’ı kendine tabi edip halkını Zübeyr’e biat ettirir. 

Oradan askerlerini toplayarak Şam’ı fethetmeğe niyet eder. Abdulmelik ise askerine 

güvenemeyip Mus’ab ile anlaşma yoluna gider. Mus’ab bunu kabul etmez ve savaş 

başlar. Yapılan savaşta Mus’ab yenilip şehit edilir. Mus’ab şehit olunca Horasan’a 

Mâlik Ecdȃr’ın oğlu İbrahim hükm eder.  

 

Useyyd ibn-i Munzır’ın Oğlu Cüneyd’in Hikâyesi: 

Useyyd, Abdullāh ibn-i Abbas’ın cariyesiyle olan evliliğinden bir erkek evladı olur. 

Mekke ve Medine fukarasına hadsiz ikramlarda bulunup çokça sadaka verir. Adını 

Cüneyd koyar. Medine’de ilm-i nücûmda şöhretli bir zata oğlunun talihine baktırır. 

Remmal, Useyyd’e evladının ömrünün uzun talihinin açık olacağını ve nice kralları, 

padişahları dize getireceğini haber eder. Diğer tarafta Caberiye kalesinde nikâhlanan 

Ümeyye ile Selima bint-i Kahtȃn’ın da erkek bir evlatları olur. Onun da adını Şuyûb 

koyarlar. Her ikisini de sütannelere verip hocalar tutarak yetiştirirler. Cüneyd 

silahşörlükte mahir iken Şuyûb tıpkı ataları gibi ayyarlıkta mahir olur. Bu iki genç bir 

gün birlikte ava çıkarlar. Biraz gidince yaralı bir geyiğe rastlarlar. Cüneyd bir ok atarak 

geyiği avlar. Derken bir atlı çıkagelir. Bu gelen kişi Şeybanoğulları’nın reisi 

Amreviye’nin oğlu Hanzala’dır. Kendisinin yaraladığı geyiği bir başkasının avlayıp 

boğazladığını görür. Kan başına sıçrar vaziyette Cüneyd’e gelir ve avı ister. Cüneyd 

birlikte ziyafet çekmeyi teklif etse de kabul etmez. Bunun üzerine Cüneyd ile Hanzala 

birbirlerine kılıç çalarlar. Cüneyd, Hanzala’yı öldürür. Şuyûb ile birlikte geyiği de 

terkisine bindirip Medine’ye giderler. Yakınlarda Cüneyd’in Hanzala’yı öldürdüğünü 

gören bir deve çobanı Amreviye’nin adamlarına olayı anlatır. Adamlar zaman 

kaybetmeden Hanzala’nın cenazesini babası Amreviye’ye getirirler ve olanları 

söylerler. Amreviye oğlunun yasını tutup defn ettikten sonra etraf kabilelerden de 

asker toplayarak Medine yoluna düşer. Diğer taraftan Cüneyd Medine’ye gelince 

babasına başından geçenleri anlatır. Useyyd Medine’nin ulularını toplayarak durumu 

istişare eder. Öncelikle savaş için asker toplayıp daha sonra bir elçi aracılığıyla 

Amreviye’yi savaşmamak için ikna etmek üzere gönderirler. Medine yakınlarına kadar 

gelen Amreviye oğluna karşılık Cüneyd’i ister. Useyyd bunu reddedince savaş 

hazırlıklarına başlarlar. İki ordu savaş meydanında saf tutarlar. Teke tek yapılan cenkte 

Haşimoğulları’nın pehlivanları Şeybanoğulları’nın savaşçılarını öldürürler. Bunun 
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üzerine iki ordu birbirlerine hamle ederler. Bir müddet devam eden savaşa akşama 

doğru ara verirler. Ertesi gün savaş tekrar başlar. Savaş günlerce sürer. Savaş esnasında 

bir ara Useyyd ile Amreviye karşılaşırlar. Birbirlerine çok hamle yaparlar. Her ikisi de 

yaralanır. Bunun üzerine iki taraf da savaşa ara vermek üzere geri çekilirler.    

   

Reşide Bȃnû’nun Hikâyesi: 

Mümin perilerin Keynas adlı padişahı her yıl Hz. Peygamber’in türbe-i mutaharasına 

ziyarete gelmektedir. Bir gün Keynas yine oğlu ve kızı ile ziyaret için Medine’ye 

giderken Şeybanoğulları’nın kalesine uğrar. Keynas’ın kızı Zehra Peri etrafa nazar 

ederken gözüne Amr ilişir. Amr’ın güzelliğinden etkilenip âşık olur. Anasına 

durumunu söyler. Keynas, Zehra’ya acıyarak Amreviye’yi babası Şeyban’dan isterler. 

Karşılıklı rızalaşıp Zehra ile Amreviye’yi nikâh ederler. Bu evlilikten Hanzala ve 

Gazanfer isminde iki erkek ve Reşide adında bir kız dünyaya gelir. Yani Reşide’nin 

anası peri babası insandır. Aradan yıllar geçer ve Amreviye’nin evlatları büyür. 

Hanzala bir av esnasında öldürülür. Babası ise intikam için Medine’ye harbe gider. 

Reşide bundan habersizdir ve haberi olunca da derhal beş bin asker toplayarak 

babasına yardıma, Cüneyd’i öldürmeye niyet ederek yola çıkar. Günler sonra 

babasının ordusuna ulaşır. Yanında getirdiği Umame ayyarı Cüneyd’i öldürüp 

Şuyûb’u yakalayıp getirmeye vazifelendirir. Casuslar bu durumu Useyyd’e bildirir. 

Şuyûb da bunu öğrenince Umame harekete geçmeden onu yakalamak üzere kılık 

değiştirip Amr’ın ordusuna varır. Reşide’nin çadırına girip onu görünce güzelliğine 

hayran olur. Bir adamın kendisini kaçırmak istediğini duyar. Hemen oradan ayrılarak 

yol üstünde bir yere ilaçlı hurma satar. Umame kendisine ulaşınca bu hurmalardan 

yedirir. Aklını alıp çadırına getirip bağlar. Umame’nin aklı başına gelince bir şekilde 

kendini çözerek Cüneyd’in çadırına gelir. İlaç vererek onu bayıltır ve kaçırmaya niyet 

edip bağlar. Etrafı gözetlemek için oradan ayrılır. Şuyûb, Cüneyd’i bu şekilde görür. 

İplerini çözerek onun yerine bir Habeş zencisini koyarak bırakır. Umame az sonra geri 

döner ve bu adamı sırtlayarak Şeybanilerin karargâhına varıp Cüneyd’i getirdiğini 

söyler. Amr ve adamları sevinerek adamı çözerler. Habeş zencisi ortaya çıkınca herkes 

Umame ile dalga geçer. Reşide bunu Şuyûb’un yaptığını anlayarak Şuyûb’dan intikam 

almaya yemin eder. O esnada kılıp değiştiren Şuyûb ortaya çıkarak ve Umame’nin 

ensesine bir sille vurarak kahkahayla oradan kaçar ve mekânına geri döner. Rencide 

olan Reşide ve babası Amreviye cenk için askerlerine emr ederler. Casuslar bunu 
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Useyyd’e haber verince Useyyd de ordusuna savaş emri verir. İki ordu meydanda 

karşılaşırlar. Büyük bir savaşa girişirler. Savaş esnasında Cüneyd, Reşide ile karşılaşır. 

İkisi savaşırken Reşide’nin peçesi açılır. Cüneyd, Reşide’nin yüzünü görünce âşık 

olur. Eli ayağı tutmaz olur. Reşide tam Cüneyd’e kılıç savuracak iken merhamete gelir 

ve Cüneyd’i bırakır. Aslında o da Cüneyd’e âşık olmuştur. Derken savaşa ara verilince 

babası Cüneyd’in aklının gittiğine şaşırır. Diğer taraftan yaralanan Amreviye bir 

zaman sonra ölür. Reşide babasının yasını tutup onu defnedince daha da hiddetlenerek 

Useyyd’in ordusuna saldırır. Günlerce süren savaş sonunda Reşide’nin ordusu 

bozguna uğrar ve kendisi de esir düşer. 

 

Medine’ye dönen Hȃşimî beyleri Reşide’ye âşık olurlar ve onun için kavgaya girişirler. 

Useyyd bu durumu Abdullâh ibn-i Abbas’a söyler. Abbas, Reşide’nin güvenliği için 

Kadı’nın evinde kalmasını münasip bulur. Kadı da Reşide’yi görünce güzelliğine 

hayran kalıp ona âşık olur. Bu arada Reşide’ye âşık olan Medine pehlivanları teker 

teker Useyyd’e gelip Reşide’yi isterler. Ne edeceğini bilemeyen Useyyd çareyi 

Reşide’yi talipleriyle vuruşmada bulur. Her kim Reşide’yi yenerse ona vereceğini 

söyler. Reşide meydanda tek tek bütün rakiplerini yener.  

 

Reşide’nin Gurbeti ve Cüneyd’in Zahmeti Hikâyesi: 

Reşide’nin anası Zühre’nin Cinâne adında bir kız kardeşi vardır. Altı ayda bir 

emrindeki ifritlerle beraber Zühre’yi ziyarete gelmektedir. Yine bir gün bacısını 

ziyarete gelince onu çok üzgün görür. Cinâne sebebini sorunca Zühre başından 

geçenleri anlatır ve kızının Medine’de tutsak olduğunu söyler. Bunun üzerine Cinâne 

bir ifrit görevlendirerek Medine’yi harap edip Reşide’yi getirmesini emr eder. Zühre 

mümin olduğundan buna gönlü razı olmaz ve Cinâne’den Müslümanlara ilişmemesini 

sadece kızını getirmesini rica eder. Bunun üzerine Cinâne’nin emriyle o ifrit bir 

ejderha suretinde Medine’ye varır. Ağzında ateşler saçarak Medine’nin semâlarında 

biraz dolaşıp Kadı’nın bacasına varıp bir darbeyle duvarını yıkar ve Reşide’yi 

pençeleriyle karayarak anası Zühre’ye getirir. Medine halkı korkudan günlerce 

evlerinden çıkamaz olmuşlardır. Reşide’nin âşıkları ise başta Cüneyd olmak üzere 

üzüntülerinden perişan olurlar. Diğer taraftan Reşide anasına kavuştuğu için çok mutlu 

olur. Bir zaman böyle geçer. Bir gün Cinâne peri kardeşine Reşide’nin orada çok âşığı 

olduğunu ve birkaç gün Kaf dağına akrabalarının yanına gönderilmesinin münasip 
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olacağını söyler. Zühre buna razı olup bir ifrite bindirirler. İfrit yükselip Kaf dağına 

doğru uçarken Reşide yıldızların ve gökyüzünün azametinden etkilenip Allâh’ın 

ismini zikredince ifritin kanatları tutmaz olur. Anasından epey uzaklaşmış olan Reşide 

ifritle beraber yere düşerler ve ifrit ölür. Dört bir tarafa bakan Reşide ne yapacağını ve 

nereye gideceğini bilemez halde ağlamaya ve Allâh’a yakarmaya başlar. Epey bir 

zaman ağlayıp bir zaman sonra kendine gelir. Kıble tarafını hesaplar ve o tarafa doğru 

yol alır. Gece gündüz aylarca bazen ağlayıp bazen tevekkül edip ara ara ibadet ederek 

günlerce yol yürür. Bir zaman sonra bir denize rastlar. Deniz kenarından üç gün daha 

gidince balıkçılık yapan bir zenciye rastlar. Zenci kim olduğunu sorunca tüccar 

olduğunu ve haramilerin saldırısına uğrayıp uzun zamandır sahralarda yürüyüp 

buralara kadar geldiğini söyler. Zenci, Reşide’ye memleketini sorunca Medine’den 

geldiğini söyler. Zenci, Medine’den buraya bir kişi yetmiş yıl gece gündüz yürüse 

ancak gelir oysa sen henüz yirmi yaşındasın deyince Reşide başından geçenleri tek tek 

anlatır fakat kız olduğunu gizleyip kendini erkek olarak tanıtır. Zenci, Reşide’ye 

kendisiyle kalmasını ve balık avlamayı öğretip birlikte bu işi yapmayı teklif eder. 

Ayrıca dört kızı olduğunu ve hangisini beğenirse onu vereceğini söyler. Reşide 

çaresizlikten kabul eder. Biraz kaldıktan sonra zenci Reşide’yi de yanına alarak şehre 

evine getirir. Balıkçı zencinin dört çirkin kızı da Reşide’yi görünce âşık olurlar.  

 

Cüneyd, Muhtar ve Kadı’nın Reşide’yi Aramaya Çıkması Hikâyesi: 

Teyzesi, Reşide’yi Kaf dağına gönderirken ifrite yirmi gün kalmasını ve daha sonra 

Reşide’yi geri getirmesini söylemiştir. Fakat aradan iki ay geçmesine rağmen 

Reşide’den haber alamazlar. Bunun üzerine Zühre ve Cinâne ifritin gittiği tarafa 

uçarlar ama Reşide’den bir iz bulamayıp perişan olurlar. Diğer taraftan Useyyd, 

Cüneyd, Kadı ve Muhtar, Reşide’nin kaybolduğunu görüp çok üzülürler. Cüneyd ise 

daha beter üzülmüştür. Bir gün Şuyûb, Cüneyd’in bu halini görüp Cüneyd’e gelip 

Acem ve Arap şehirlerini gezeceğini ve Reşide’yi bulmadan geri gelmeyeceğini 

söyleyerek bir remmal kılığına girerek Şeyban kabilesine gitmek üzere yola çıkar. 

Şeyban kabilesine varınca çığırarak burçlardan anladığını, talihe bakabildiğini ve 

kayıpları bulabildiğini söyler. Bunu duyan Zühre derhal Şuyûb’u huzuruna çağırarak 

Reşide’nin Kaf dağına gönderilmek üzere bir ifrite bindirildiğini ve kaybolduğunu 

söyler. Bunu öğrenen Şuyûb vakit kaybetmeden Medine’ye gelir ve cümle 

pehlivanlara Reşide’nin hikâyesini söyler. Cüneyd, Kadı’yı yanına alarak fikrini sorar. 
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Sonunda ikisi anlaşarak Reşide’yi aramak üzere Medine’den çıkarlar. Üç gün üç gece 

at sırtında giderler. Bir zaman sonra karşıda bir virane görürler. Bu viranede biraz 

dinlendikten sonra bir kervanın gelmekte olduğunu görürler. Cüneyd ile Kadı bunları 

görünce mutlu olurlar ve yanlarına giderler. Tüccar olduklarını ve haramilerin 

mallarını yağma ettiklerini söylerler. Kervanbaşı bunlara merhamet ederek yanına alır. 

Biraz gidince haramiler bunların önlerini keserler ve mallarını yağma etmek isterler. 

Cüneyd nara atarak haramilerin içine dalar. Tamamını öldürür. Kervanbaşı Cüneyd’e 

dua ederek mallarının yarısını kendisine vermek istese de Cüneyd kabul etmez. Bunun 

üzerine Tarsus şehrinden olduğunu söyleyerek bir kızının olduğunu ve bu kızını 

kendisine vermek istediğini söyleyerek birlikte Tarsus’a varırlar. Burada 

kervanbaşının evine gelirler. Kervanbaşının kızı Cüneyd’e âşık olur. Günlerce 

aşkından perişan olur ve durumunu anasına söyler. Anası kızını süsleyerek Cüneyd’e 

vermek ister fakat Cüneyd kabul etmez. Bir gün Cüneyd ile Kadı, Tarsus’u seyr 

ederken bir gürültü kopar. Şehrin sultanı şehirde değildir. Cüneyd bu kalabalığı 

sorunca düşman askerleri olduğunu ve savaşa geldiğini söylerler. Cüneyd bunun 

üzerine cenk etmek üzere düşman askerlerine atılır. Düşman askerlerini bozguna 

uğratır. Bunun üzerine Tarsus beyi Cüneyd ile Kadı’ya ikramlarda bulunup onlara 

sarayında özel bir oda tahsis eder. Böyle birkaç gün geçince casuslar gelip Tarsus 

beyine Kayser-i Rum’un büyük bir orduyla kendilerine doğru yola çıktığını söylerler. 

Bunu duyan Cüneyd beyden savaş aletleri ile at ister. Derhal istedikleri yerine getirilir. 

Yüz bin kişilik ordusuyla Kayser-i Rûm savaş meydanına gelir. Buna karşılık az 

sayıdaki Tarsus beyinin askerleri ile Cüneyd de meydana gelir. İki ordu çetin bir savaşa 

başlarlar. Cüneyd de düşman askerlerine hamle eder.  

 

Cüneyd, Muhtar ve Şuyûb’un Hikâyesi:            

Cüneyd Medine’den çıkıp Reşide’yi aramaya çıkınca babası Useyyd oğlunun ava 

gittiğini düşünür. Birkaç gün sonra Cüneyd dönmeyince babası etrafa adamlar 

gönderip aramaya başlarlar. Aramalar netice vermez ve çaresizce dönerler. Medine 

halkının feryatlarını duyan Şuyûb Useyyd’den müsaade alarak ayyar torbasını 

hazırlayarak yollara revan olur. Biraz yol gidince Muhtar’a rastlar. Böylece iki yoldaş 

birlikte Cüneyd’i aramaya koyulurlar. Yolda karşılarına çıkan musibetleri tek tek 

aşarak ilerlerken yağmalanıp perişan olmuş bir kervana rast gelirler. Bu kervanı 

yağmalayan haramileri tek tek kılıçtan geçirirler. Bezirgânların mallarını kurtarıp 
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onlarla beraber yola devam ederek Tarsus’a ulaşırlar. Şehre vardıklarında büyük bir 

savaşın olduğunu ve Kayser’in ordusuyla Tarsus’u kuşattığını ve Müslümanlarla cenk 

ettiğini görürler. Ayrıca Arap diyarından Cüneyd isimli bir pehlivanın Kayser 

ordusunu perişan ettiğini öğrenirler. Şuyûb ile Muhtar Cüneyd’in yaşadığına ve onu 

bulduklarına çok sevinirler. Birlikte kâfir ordusuyla büyük bir cenge girişirler. 

Kayser’in askerleri bir hile ile Cüneyd’i esir alıp Antep şehrinde zindana atarlar. Şuyûb 

ile Muhtar derhal Rûmî kılığına girip Antep’e varırlar.  

 

Kayser, Cüneyd’in yiğitliğinden etkilenerek eğer dinini değiştirirse kendisine kızını 

vereceğini ve zindandan çıkararak veziri yapacağını söyler. Cüneyd bunu reddedince 

işkenceler ederek tekrar zindana atar. Şuyûb ve Muhtar ise kılık değiştirerek Kayser’in 

sarayına girmeyi başarmışlardır. Cüneyd ise zindanda aklı başına gelince Reşide’ye 

kavuşamayacağını düşünüp feryat ederek uykuya dalar. Rüyasında Hz. Peygamber’i 

görür. Hz. Peygamber ona zindandan kurtulması ve her türlü sıkıntı ile başa 

çıkabilmesi için bir dua öğreterek soyundan Ebȃ Müslim isminde birinin geleceğini ve 

zulmü ortadan kaldıracağını müjdeler. Cüneyd rüyadan uyanır ve Sultan-ı Enbiya’nın 

kendisine öğrettiği duayı okur. Bendler aniden çözülür aynı duayı okuyarak diğer 

Müslümanları da bendlerden kurtararak saraydan kaçarlar. Şuyûb ile Muhtar ise 

Kayser’e hile ile ulaşıp ilaçlı içki vererek aklını alıp kellesini keserek saraydan 

ayrılırken bir kuyuya rastlarlar. Şuyûb merak eder kuyuya dalar fakat dengesini 

kaybedip kuyunun dibine düşer. Kuyudan çıkmaya umudu kalmayınca karanlıkta 

ilerler ve büyük bir denize ulaşır. Biraz bekleyince bir sandalın kıyıya doğru 

yaklaşmakta olduğunu görür. Kıyıya yanaşan sandaldan genç bir kız, yaşlıca bir kadın 

ve hadimler iner. Şuyûb papaz kılığına girerek bunları karşılar ve kızın Kayser’in kızı 

olduğunu öğrenip ona âşık olur. Hadimlerin ve kadının başını keser lakin kıza 

dokunmaz. Kızı da yanına alarak sandala biner ve yola revan olup kırk gün boyunca 

giderler.  

 

Reşide ise karadan çıkarak zenci balıkçının evine gelir. Altı ay burada balıkçı ile kalır. 

Hiç konuşmaz ve yüzünü de kimseye göstermez. Balıkçının kızları ise Reşide’ye 

âşıktırlar. Balıkçının padişah bir hasmı vardır. Casuslarından biri Reşide’yi padişahına 

anlatınca bu padişah Reşide’ye görmeden âşık olur. Padişah adamlar göndererek 

Reşide ve balıkçıyı huzuruna çağırır. Balıkçıyı öldürür ve Reşide’yi hizmetine alır. 



   

72 
 

Sarayının yüksekçe bir yerinden halkı seyretmesi için Reşide’yi haftada bir kere 

burada oturtur. Reşide her gelen kızdan bin bir bela ile nasiplenmekten kurtulmaktadır. 

Bir gün Reşide padişahtan yalvarı izin alarak bazı hadimlerle saraydan bir gemiye 

binerek gezintiye çıkar. Birkaç gün geçtikten sonra hadimlerin tamamını öldürerek tek 

başına kırk gün kırk gece yol gider. Bir zaman sonra bir adaya ulaşır. Burada 

dinleneyim derken cinlerden bir kalabalık görür. Bir ağacın tepesine çıkarak saklanır. 

Ağacın dibine gelen periler Cüneyd’in hikâyesini anlatırlar. Reşide bunu duyunca ah 

eder. Periler Reşide’yi görüp yakalarlar. İçlerinden biri Reşide’yi tanır ve bir devin 

arkasına bindirerek birlikte bu perinin memleketine gelirler. Bu memleketin padişahı 

Reşide’yi oğluna önlerindeki peri bayramında nikâh yapmak ister. Reşide çaresizce 

zaman kazanmak için beklemeye razı olur. 

 

Cüneyd ibn-i Useyyd Hikâyesi: 

Cüneyd, Kayser’in zindanından kurtulup yola revan olur. Günlerce yolculuk yapıp 

bitkin düşer. Hz. Resul’dan öğrendiği duayı da unutunca tamamen çaresiz kalıp 

Allāh’a münacat eder. Nihayet duası kabul olur ve duayı tekrar hatırlar. Duayı okur ve 

ansızın bir geyik gözüne görünür. Bu geyiği takip eder ve bir çeşmeye ulaşır. Bu 

çeşmenin etrafında türlü türlü meyveler vardır. Bunlardan yer, içer. Cüneyd biraz daha 

ilerleyince bir gence rastlar. Genç Cüneyd’e ismiyle hitap edince Cüneyd gence 

kendisini nereden tanıdığın sorar. Genç kendisinin az önceki geyik olduğunu Allāh 

tarafından gönderilen bir melek olduğunu söyler. Genç Cüneyd’e bir nar verip bu narın 

tanelerinden yiyip öğrendiği duayı okudukça kuvvetinin tükenmeyeceğini söyleyerek 

kaybolur. Cüneyd gencin dediğini yaparak tekrar yola revan olur. Yolda türlü türlü 

sıkıntılar çektikten sonra bir deniz kenarına varır. Birkaç gün burada bekler fakat ne 

bir insan ne de bir gemi görür. Kıyıda birkaç geyik avlar ve derisinden bir sandal yapar. 

Erzak olarak da meyvelerden ve avladığı geyiklerden alıp denizde yoluna devam eder. 

Bu arada Cüneyd’i aramaya çıkan Kadı ile Muhtar da epey yol gittikten sonra birkaç 

atlıya rast gelip onları öldürerek atlarına binerek Cüneyd’i aramaya devam ederler. 

Günlerce yolculuk yaptıktan sonra Sinop şehrine ulaşırlar. Burada birkaç gün 

dinlendikten sonra bir gemi bulup denize açılırlar. Aniden bir kasırga çıkar ve 

gemilerini sürükleyip bir limana atar. Kadı ile Muhtar türlü türlü acayiplikler ve 

tılsımlı tuzaklarla karşılaşıp her seferinde Kur’an okuyarak karaya doğru yola devam 

ederler. Biraz daha ilerleyince bir derya kenarına ulaşıp Mağrip’ten gelip ticaret için 
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Mısır’a giden bir ticaret gemisine rastlarlar. Gemi reisine başlarından geçeni anlatırlar. 

Bunun üzerine reis merhamet eder ve Kadı ile Muhtar gemiye binip yollarına devam 

ederler.  

 

Şuyûb ile Kayser’in Kızının Hikâyesinin Devamı: 

Şuyûb daha önce yanına aldığı Kayser’in kızıyla denizde kırk gün yol gitmişlerdir. 

Yirmi gün daha gidince bir adaya rast gelirler. Derhal dümeni çevirip adaya çıkarlar. 

Adada biraz dinlendikten sonra bir zenci görürler. Yanına gidip nerede olduklarını 

sorarlar. Zenci burada beyaz adam olmaz burası Cumhur diye bir zencinin 

memleketidir der. Bunun üzerine Şuyûb kendini siyaha boyayarak zenci kılığına girer. 

Kendisi bir saz kıza da bir def alarak Dumhur’un kalesine giderler. Burada kapıcılara 

kendisini Cumhur’un saz çalmak için gönderdiğini söylerler. Birkaç gün Dumhur’un 

sarayında eğlence yaptırdıktan sonra Dumhur’un düşmanı olan Tul Zengi’nin 

Dumhur’un köylerini bastığı haberi gelir. Dumhur, Şuyûb’u da yanına alarak cenge 

giderler. Birkaç gün cenk ederken Şuyûb kızın geldikleri taraftan geri kaçtığını 

öğrenir. Derhal izini takip eder ve kızı bulup öldürür. Ardından Reşide ile Cüneyd’i 

hatırlayıp onları nasıl bulabilirim diye düşüncelere dalar. 

 

Reşide’nin Hikâyesi:   

Reşide, Çaşub’ın yanında bulunup bir yandan da Allâh’a kurtulması için her gün dua 

eder. Her gün civardan genç kızlar onu erkek sanıp kendisine âşık olup evlenme talep 

ederlerdi. Reşide ise türlü bahanelerle bu istekleri geri çevirir. Bir gün Caşub Şah’ın 

düşmanlarının şehri yağma ettiği haberi gelir. Caşub Şah derhal ordusunu toplar ve 

savaşmaya karar verir. Reşide bu kargaşadan faydalanarak deniz kenarına gelerek bir 

gemi bulup oradan kaçar. Mağrip tarafına revan olur. Günlerce yolculuk yaptıktan 

sonra nihayet Mağrip’e ulaşır. Karaya çıkan Reşide’yi putperest olan Mağrip şahı 

Mansur’un huzuruna çıkarırlar. Kendisini yolunu, malını ve hizmetkârlarını kaybetmiş 

erkek bir tüccar olarak tanıtır. Mansur Reşide’ye acıyıp ikramda bulunup onu himaye 

eder. Bir gün Mansur’un adamları gelir ve düşmanı olan Müslüman Abdulmümin’in 

ülkesine gaza ettiğini ve birçok yeri yağmaladığını haber verirler. Mansur derhal 

Reşide’yi ordusuna baş ederek savaşmaya karar verir. Yapılan savaşta Mansur’un 

ordusu Müslümanları mağlup eder. Bir müddet sonra Müslüman ordusu toplanıp tekrar 

savaş düzeni alır. Mansur ise Reşide’yi ordusuna serasker yaparak savaş düzeni alır. 
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Cüneyd ile Şuyûb’un Hikâyesi: 

Cüneyt sandalla yolculuğunu bin bir zorlularla devam ettirmektedir. Biraz daha 

ilerleyince bir ada görür. Derhal adaya doğru kürek çekerek kıyıya ulaşır. Ok ve yayını 

eline alıp birkaç geyik avlayıp açlığını giderdikten sonra uzaktan bir geminin karaya 

yanaştığını ve gemi halkının dinlenmekte olduğunu görür. Yanlarına varıp başından 

geçenleri bir bir anlatır. Gemi halkı Cüneyd’e acıyıp yanlarına alırlar ve birlikte 

Mağrip diyarına gitmek üzere yola revan olurlar. On gün gittikten sonra korsan 

haramilere rastlarlar. Herkes korkuya kapılmışken Cüneyd hamle ederek haramileri 

kılıçtan geçirir. Gemi halkı Cüneyd’e dua edip yollarına devam ederler. Bir aylık 

yolculuktan sonra bir adaya ulaşırlar. Bu ada Dumhur’un memleketidir. Dumhur’un 

zenci askerleri gemi halkına yağma için saldırırlar. Cüneyd hamle ederek tüm zencileri 

tarumar eder. Askerlerden biri kaçarak Dumhur’a olanları anlatır. Bu arada 

Dumhur’un yanında bulunan Şuyûb Dumhur’dan önce gelip Cüneyd’i bulur ve şükür 

namazları kılar. Sonra ikisi arka bir edip Dumhur’a saldırırlar. Onu ve askerlerini 

kılıçtan geçirirler. Daha sonra Cüneyd Şuyûb’u da yanına alarak gemilerine binerler. 

Yolculuklarına devam ederler. Bir ay yolculuk yaptıktan sonra Mağrip diyarına 

varırlar. Burada putperestlerin yaşadığı Beyaz kalesine girerler. Buranın hükümdarı 

Mansûr’dur. Kaleyi ve şehri ararlar fakat kimseyi hulamazlar. Meğer Mansûr 

ordusuyla Abdulmümin ile cenk etmeye gitmiştir. Bu arada şehir halkının dilinde 

Reşide’nin kahramanlıkları ve hikâyesi anlatılmaktadır. Cüneyd bu kişinin ahvalini 

anlayıp Reşide olabileceğini düşünür. Şuyûb ile birlikte atlarına binip cenk meydanına 

varırlar. Savaş meydanına nara atarak girip kâfir ordusuna hamle eder. Önüne kim 

gelse helak eder. Cüneyd’in narasını duyan Reşide onu tanır. Akşam olup askerler 

birbirinden ayrılınca Cüneyd ile Şuyûb kılık değiştirerek Mansur’un ordusuna karışıp 

Reşide’nin olduğu çadıra varırlar. Bakarlar ki bir delikanlı oturuyor Cüneyd’in gönlü 

tutuşur. Reşide erkek kılığında olduğundan Cüneyd hayal kırıklığıyla ve mahbubunu 

bulamamanın üzüntüsünü yaşar. Fakat ayyarlıkta mahir oan Şuyûb Reşide’yi tanır ama 

Cüneyd’e söylemez. İkisi sabaha doğru yine İslam askerine gelirler. İki asker tekrar 

savaşa meşgul olurlar. Cüneyd cenk meydanına çıkıp er diler. O gün meydanına hangi 

kâfir girse helak eder. İki askere de hücum emri verilince akşama kadar savaş yapılır. 

Akşam olunca borular çalınır ve ki ordu da birbirine üstünlük kuramadan bir birinden 

ayrılırlar. Karanlık çökünce Cüneyd ile Şuyûb tekrar kılık değiştirerek Mansûr’un 
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ordugâhına varırlar. Yine aynı çadıra girip Reşide’ye selam verirler. Bu sefer iki 

mahbup birbirini tanırlar. Sabaha kadar hasret giderdikten sonra hiç kimseye durumu 

belli etmeden yerlerine dönerler. Sabah olunca yine savaş boruları çalınır. İki asker saf 

tutarlar. Bu sefer Reşide küffar askeri saflarından çıkar ve bir önceki gün meydanı 

titreten Cüneyd’i davet eder. Cüneyd derhal meydanına çıkar. İki sevgili birkaç savaş 

hüneri gösterdikten sonra kılıçlarını bırakırlar. Abdulmümin şaşkınlıkla onlara 

bakarken Şuyûb gelip kendisine iki mahbubun hikâyesini anlatır. Bunun üzerine 

Abdulmümin ordusuna emir vererek askerini çeker ve iki ordu birbirinden ayrılınca 

Reşide ve Cüneyd’e birer çadır kurarlar. İki sevgili sabaha kadar muhabbet edip hasret 

giderirler. Sabah Abdulmümin’in emriye hep bir uğurdan Mansur’a hücum ederler. 

Bütün kâfir askerini helak ederler. Mansur savaş meydanından kaçarak canını zor 

kurtarır. Savaş sona erince Reşide ve Cüneyd’in düğün hazırlıkları yapılır. Savaştan 

kaçan Mansûr Beyaz kaleye varınca burada yeni bir ordu kurar ve civardaki 

Müslümanları katl eder. Bunun haberini alan Abdulmümin düğünü iptal ederek 

ordusunu toplayıp Beyaz kalesine varır. Bir elçi gönderip Mansur’u dine davet eder. 

Kabul görmeyince ordusuna saldırı emri verir.  

 

Kadı ile Muhtar’ın Hikâyesi:      

Kadı ile Muhtar bir gemiye binip yola revan olmuşlardır. Bir müddet yol aldıktan sonra 

büyük ve çirkin kuşların saldırısına maruz kalırlar. Gemi halkı ve Kadı korkudan 

ambarlara sığınmışken Muhtar okuyla kuşları helak eder. Gemidekiler Muhtar’a dua 

ettikten sonra yollarına devam ederler. Birkaç gün daha gittikten sonra yolları bir 

adaya düşer. Gemi ahalisi ile birlikte her biri bir tarafa dağılır. Kadı ile Muhtar ise 

biraz ilerleyince bir saraya rast gelirler. Meğer burası Şeytanların yeridir. Bir yere 

saklanıp şeytanların konuşmalarını dinlerler. Her biri yaptığı kötülüklerden 

bahsederken içlerinden biri Mansur’u yoldan çıkartıp müminlere zulüm ettirdiğini ve 

sonunda Reşide ile Cüneyd’in Mansur’u yenilgiye uğrattığını söyler. Bunu duyan Kadı 

ile Muhtar Cüneyd’i bulmak için tekrar gemiye binip yola devam ederler. Bir hafta yol 

gittikten sonra bir ada görürler. Dümeni adaya çevirip adaya çıkarlar. Meğer bu ada 

Saklabiye adasıdır. Adanın hükümdarı ise Sadân-ı Merdümhor’dur. Sadân Mansûr’a 

yardıma gitmiş kalede sadece kırk bekçi bırakmıştır. Bekçiler Kadı ile Muhtar 

uykudayken Kadı’yı tutsak ederler. Muhtar uykudan uyanınca gemi halkını ve Kadı’yı 

cenk ederek kurtarır. Kırk bekçiyi de helak eder. Tekrar gemiye binerek yollarına 
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devam ederler. Bir müddet yol aldıktan sonra bir karaya ulaşırlar. Bakarlar ki iki ordu 

savaş halindedir. Bu ordulardan biri Abdulmümin’in İslam ordusu diğeri Mansur’un 

kâfir ordusudur. Birinden sual ederek Cüneyd, Reşide ve Şuyûb’un İslam ordusuyla 

cenk ettiğini öğrenirler. Derhal orduya katılarak birbirlerini görürler. Bir araya gelip 

merhabalaştıktan sonra cenge girişirler. Mansur’un ordusunu bozguna uğratıp İslam’ı 

kabul edenleri affedip etmeyenleri kılıçtan geçirirler. Abdulmümin, Reşide ile 

Cüneyd’i nikâh edip günlerce düğün yaptırır. Cüneyd, Reşide, Şuyûb, Kadı ve Muhtar 

burada birkaç gün eğlenip Medine tarafına revan olurlar. Şuyûb onlardan daha önce 

Medine’ye varıp Useyyd ile görüşüp müjdeyi verir. Useyyd bunu duyunca hemen 

Cüneyd’e karşı gelir. Yolda buluşup sarılıp hasret giderirler. Birlikte Medine’ye 

gelirler. Cüneyd başından geçenleri Medine halkına anlatır. Cümle halk olanları 

öğrenince Allâh’a şükredip Cüneyd’e dualar ederler. 

 

2.1.2. KAHRAMANLAR 

2.1.2.1.Ana Kahramanlar 

Mâlik Ecdâr 

Hz. Osman ve Hz. Ali’nin hilafetinde önemli komutan ve devlet adamlarından biridir. 

Yemen sınırlarındaki Mezhic kabilesinin Nehâî kolundan olup Künyesi, Mâlik b. el-

Hâris b. Abdüyağûs b. Mesleme b. Rebî’a b. el-Hâris b. Cezîme b. Sa’d b. Mâlik b. 

en-Neha’dır. (Ekici, 2001; 267) Doğum tarihi bilinmemekle birlikte bi’setten önce 

doğduğu fakat Resulullāh’ı görmediği (Bozali, 2002) bilinmektedir. Hz. Osman’ı 

evinde muhasara edenler arasında Eşter de vardı, hatta bazı kaynaklar onu katiller 

arasında gösterir. (Özaydın, 1995, 486-7) Hz. Ali halife olunca onun sadık 

komutanlarından biri olmuş, onunla beraber Cemel’de, Sıffîn’de ve diğer bütün 

savaşlarında bulunmuştur. (2001; 267) Anadolu, Şam ve Mısır’da fütuhatta birçok 

kahramanlıklar göstermiş ve nihayet Mısır valiliğine atanmıştır. Muaviye’nin Şam’da 

güçlenmesiyle birlikte H. 37/M. 657 yılında Kulzüm yakınlarında Muaviye 

taraftarlarınca bal şerbeti verilmek suretiyle zehirletilerek öldürülmüştür.  

Kaynaklarda adı Mâlik en-Nehâî, el-Eşter, Mâlik el-Eşter vb. şeklinde geçmektedir. 

Yermük Savaşı’nda (15/636) bir gözünü kaybettiği için “Eşter” (göz kapakları ters 

çevrilmiş) lakabıyla meşhur olmuştur. (1995; 487) Hz. Ali’ye yakınlığından olsa gerek 

Türkler arasında çok sevilmiş, Müseyyeb-nâme, Kerb-nâme gibi menakıp-nâmelerde 
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yardımcı kahraman ve kendi adına müstakil kıssada kendisine Kerbela’nın intikamı 

layık görülmüş ve ismi de Türkçeleştirilerek Mâlik Ejder/Mâlik Ecdâr şeklinde 

destanlaştırılmıştır. Yazılı ve muteber kaynaklar onun Kulzüm’de öldüğünde hem fikir 

olsalar da Anadolu insanı kendisine sahip çıkıp Kahramanmaraş’ta ve Diyarbakır’da 

kendisine ait türbeler yaptırıp adı etrafında menkıbeler oluşturarak yaşatmaktadırlar.  

Eserde iki oğlu ve bir kızı olup isyan ateşini üç evladıyla birlikte hicret tārįħi altmış bir 

yıl rebįǾü’l-evvelüñ ġurresinde [3/5-6] başlatmıştır. Büyük oğlunun adı İbrahim küçük 

oğlunun adı Saffan ve kızının adı Safiyye olarak geçmektedir.  

 

İki oġlı ve bir ķızı var idi. Büyük oġlınuñ adı İbrāhįm ve küççük oġlınuñ adı Śaffān ve 

ķızınuñ adı Śafiyye idi. [2/17]  

   

Mâlik Ecdâr’ın hikâyesi eserde 1-252. Sayfalar arasında anlatılmaktadır. Hz. 

Hüseyin’in Kerbela’da şehit edilmesinden sonra Yezit’e karşı Kûfe’de başlayan 

intikam ayaklanmasının lideri konumundadır. Hz. Hüseyin’in Kerbela’ya gideceğini 

bilmekte ama kendisine yetişemeden şehit olduğunu öğrenmiştir. Mâlik Ecdâr bu 

durumundan hayli perişan olmuştur.  

 

Yemen’de Necĥį ķabilesinüñ seyyidi Mālik Ecdār ibn-i Ħāriŝ bu ĥāli istimaǾ idüp perįşān 

oldı. Zįrā İmām Ĥüseyn ile mābeyninde ziyāde maĥabbet-i [ü] meveddet var idi. Mālik 

Ecdār, Ĥüseyn’üñ Kūfe’ye gitdigin işidünce Ǿasker cemǾ idüp müsādesinde(?) idi. İttifāķ 

bu aśl-ı ħaber-nāk[i] işidünce ziyāde ġam-nāk oldı. Fiġān u nāle ķılup sįnesini çāk itdi.  

[2/3-7] 

 

Rüyasında İmam Hüseyin’i görür. İmam, düşünde ona kendi el yazısıyla bir mektup 

bırakır ve intikamının Yezit’ten alımasını ister. Uyandığında mektubu elinde görür, 

ehl-i beyte muhabbeti olanlara durumu mektupla bildirerek asker toplayıp 

ayaklanmayı başlatır. Harekâtta asıl amacı Kerbela katliamının faillerini yakalayıp 

öldürmek, Yezit’ten bu olayın hesabını sormak, başta Zeynelabidin olmak üzere ehl-i 

beytten olan tutsakları Yezit’in zindanından kurtarmak ve nihayet Kerbela’nın 

intikamını almaktır.  

 

Oğullarıyla birlikte intikam yemini eden Mâlik Ecdâr etrafa mektuplar göndererk ehl-

i beyt taraftarlarını yanına alıp önce Mekke’ye gider. Burada Mekke ulularıyla 

istişareler yapıp onlardan destek alarak Medine’ye varır. Medine’de Türbe-i 
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Mutahhara’yı ziyaret edip dua eder. Medine ulularından da icazet alarak topladığı 

askerlerle birlikte Kûfe’ye varır. Burada Yezit’in Kûfe valisi Ömer Nahs ile savaşarak 

Yezit ordusunu ve Kerbela katliamının faillerinden Ömer Nahs’ı öldürür. Diğer failler 

Şit ve Şimr canlarını zor kurtararak Basra’ya kaçarlar. Kûfe’yi hâricîlerden temizleyen 

Mâlik Ecdâr bu sefer yönünü Basra’ya çevirir. Ordusuyla birlikte Basra’ya varınca 

Yezit’in takviye ordularıyla birlikte toparlanan Şît ve Şimr ile çetin bir savaşa girer. 

Burada yapılan savaşta Yezit ordusu bozguna uğratılır. Şimr Tâ’if’e, Şit ise Bağdat’a 

kaçar. Basra’yı zabt eden Mâlik Ecdâr burada da fazla durmayıp Yezit ordusunun 

peşinden Bağdat’a varır.  Burada da Yezit ordusu münhezim olup Şît öldürülür. Ve 

sırasıyla Muarra, Samarra şehirlerini hâricîlerden temizledikten sonra rüyasında 

öleceğini görüp beylerini ve evlatlarını yanına alarak durumu anlatır. Kendisinden 

sonra İslam ordularının komutanı olarak Kerb Gâzi’yi tayin eder ve intikamın 

tamamlanmasını vasiyet eder. Nihayet ertesi gün Yezit komutasındaki düşmanla 

yapılan bir savaşta ağır yaralanıp tārįħ-i hicretün altmış iki senesinüñ Muharrem’üñ 

ibtidāsında [251/11-12] vefat eder. Kendisinin vasiyeti üzerine Lübban Dağı’nda 

yüksekçe bir yere defn edilir. Onun başlattığı isyan bayrağını Kerb Gâzi devr alır.   

 

Kerb Gâzi 

Tarihî kimliği hakkında kesin bir bilgi olmamakla birlikte asr-ı saadette yaşamış olan 

Ma’d ibn-i Kerb (öl. 21/641-42)’in halk arasında bir menakıp-nâme kahramanına 

dönüştürülmüş olabileceği ihtimali yüksektir. Asr-ı saadet ve dört halife döneminin 

önemli bir devlet adamı olmasının yanı sıra yine dört halife döneminde birçok beldenin 

fethinde önemli rol oynaması ve şairlik yönünün de çok güçlü olması (Sezikli, 

1991;88) halk tarafından çok sevilmesine ve şahsının etrafında menkıbeler 

üretilmesine imkân vermiştir. Diğer taraftan Ma’d-ı ibn-i Kerb’in, Kerb Gâzi olduğuna 

dair kesin bir bilgi yoktur. (Okuyucu, 1994; 181) 

 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr kahramanı olarak Kerb Gâzi, Mâlik Ecdâr’ın 

başlattığı intikam hareketinin o öldükten sonraki başkahramanıdır. Mâlik Ecdâr 

ölmeden hemen önce vasiyeti üzerine harekete liderlik yapmıştır. Mücadelelerinde 

kendisiyle birlikte Amr adında bir kardeşi ve Esed ve Ma’d adında iki oğlu vardır. 
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Kerb Ġāzį ķarındaşı MaǾdį ile iki oġlı ile Esed ve ǾAmr naǾra urup dört ŧarafından 

Ǿazm itdiler. [253/12-13] 

 

Eserde belirtildiğine göre İmam Ali’nin hilafetinde Mağrip diyarının padişahı olan 

Ham’ın kumandanı Kays’ı mağlup edip Yemen, Hicâz, Aksâ ve Endülüs’ü fethetmiş 

ve buraların tahtına oturmuş bir İslam mücahididir.  

 

Rivāyet ider Emįrü’l-Müǿminįn Leyŝü’l-Ġālib ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib’üñ evvel 

ħilāfetinde Kerb Ġāzį ve ol şįr Yemen’i ve Ĥicāz’ı, Aķśā’yı, Maġrib’de Endülüs’i fetĥ 

idüp Hām ki Maġrib zemįnüñ pādişāhı idi. Anuñ pehlevānı Ķays’ı helāk idüp rāĥat 

olunca Hām üzerine gelüp iki biñ küffār ile ceng idüp āħir şāhı, Kerb ķatl idüp Ǿaskerini 

bozunca çoķ şehrini ķalǾasını ve diyarını fetĥ itdi. [203/1-5] 

 

Mu’âviye halife olunca Kerb’i bi’ata davet etmiş, Kerb buna razı olmayınca Muaviye 

Kerb’in üzerine asker göndermiştir. Uzun bir süre savaşan Kerb, İmam Hasan’ın şehit 

edilmesiyle Mu’âviye’ye bi’ât etmiştir. Yezit halife olunca Kerb de Mağrip’ten ferâgat 

etmiş ve Kâbe ziyâreti için Mekke’ye doğru yola çıkmıştır.  

 

MuǾāviyye zamānına gelünce MuǾāviyye, Kerb’i biǾata daǾvet itdi. Ammā Kerb, 

MuǾāviyye’nüñ ħilāfetine rāżı olmadı. Āħir Kerb’üñ üzerine MuǾāviyye Ǿasker 

gönderdi. Çoķ muĥārebe itdiler. Āħirü’l-emįr Ĥażret-i İmām Ĥasan şehįd olunca 

MuǾāviyye ile śalįĥ olup MuǾāviyye’ye biǾat itdi. Andan śoñra MuǾāviyye köpek 

ulumayana murdārca öldi. Andan taĥta laǾnet Yezįd geçdi. Dünyā aña yüz ŧutdı. Ve 

Kerb, Maġrib’den ferāġat itdi. Kendinüñ aśĥābıyla iki biñ miķdārı kimse idi. Gemilere 

girüp KaǾbe seferine niyyet itdi. [203/6-10] 

 

Kerbela faciası olmuş İmam Hüseyin’in başı Şam’a götürülmüştür. Bunun haberini 

alan Kerb Gâzi önce Medine’ye gelir, burada Abdullāh ibn-i Zübeyr ile görüştükten 

sonra Abdullâh ibn-i Zübeyr’i halife ilan ederek ona biat eder. Oradan kalkıp 

Mekke’ye gelir ve burada da Abdullâh ibn-i Zübeyr’e biat toplar. Bu arada Hoca Amr 

da Mekke’dedir. Kerb ile görüşür ve Zeynelabidin’in mektubunu iletir. Mektubu 

okuyan Kerb zaman kaybetmeden Şam yoluna revan olur. Böylece intikam hareketine 

katılmış olur.  

 

…bize daħı lāzım geldi ki varup Yezįd’den Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ ķanın daǾvā 

idelim. Ammā müǿminlere bir ħalįfe gerekdür. Aña bįǾat idüp andan iźin ile gidelim 

diyüp Kerb ayaķ üzre ķaldı. ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e aytdı: yā ǾAbdullāh şimdi ki 

zamānda sen ħilāfete lāyıksıñ. Ben saña bįǾat iderim diyüp Kerb, ǾAbdullāh ibn-i 

Zübeyr’e bįǾat itdi. Andan śoñra Medįne’de ne ķadar müǿmin var ise cümlesi gelüp 
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ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e bįǾat itdiler. Andan śoñra Medįne’den ķalķup Mekke-i 

Mükerreme’ye geldiler. ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās ile buluşdılar. Kerb, ǾAbdullāh ibn-

i Zübeyr’e bįǾat itdigin ħaber virdi. ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās daħı ǾAbdullāh ibn-i 

Zübeyr’e bįǾat itdi. Cümle Mekke ķavmi gelüp büyük küççük ǾAbdullāh ibn-i 

Zübeyr’e bįǾat itdiler. Kerb Ġāzį, ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr ile ve ǾAbdullāh ibn-i 

ǾAbbās ile vedāǾlaşup Yemen’e geldi. Ciblį Ķabįlesi’nde ķonup Yemen’üñ eŧrāfındaki 

ŧāǿifesine nāmeler pārekendį idüp yigirmi beş bįn müǿmin müslimān cemǾ itdi. Kerb 

bu eŝnāda iken ǾAmr ibn-i Ümeyye çıķageldi. Gördi ki ŧaġ ve śaĥrā çadır māl-ā-māl 

ŧolmuş. Ve Yemen ŧāǿifesi cemǾ olmış. Hemān Ħoca ǾAmr kendini eski şekline ķoyup 

ŧoġrı Kerb’üñ çadırına girdi. Kerb, Ħoca ǾAmr’ı bildi. Yirinden ķalķup ǾAmr’ı istiķbāl 

itdi. Görüşdiler. Andan yanına oturdı. Öñine ŧāǾam ķodılar. Yidi. BaǾde Ĥażret-i İmām 

Ĥüseyn’i añup aġlaşdılar. Andan śoñra Kerb, Źeyne’l-Ǿābidin’i añup aĥvālin śordı. 

ǾAmr ibn-i Ümeyye başından çıķarup Źeyne’l-Ǿābidin’üñ nāmesin Kerb’e virdi. Kerb 

daħı nāmeyi eline alup öpdi. Başına ķodı mührin giderüp açdı.  Gördi ki yazılmış: 

Bismillāhirraĥmanirraĥįm. BaǾde ez-ĥamdį Ħüdā ve naǾt-ı seyyidü’l-enbiyā ve medħ-

i çihār yār-i bā-śafā ve İmām Ĥasan ħulķ-ı rıżā ve İmām Ĥüseyn şāh-ı şehįd-i Kerbelā. 

Ben ki ǾAlį Aśķar’am. İbn-i Ĥüseyn yaǾnį Źeyne’l-Ǿābidin’im. Sen ki Kerb ibn-i 

ǾAmr MaǾdį’siñ. Mektūbım saña vāśıl olunca eglenmeyüp gelesiñ. MüǾminlere 

muǾāvenet idesiñ. Zįrā müǿmin ü müslimān olana lāzımdur ki peyġamberüñ āli ve 

evlādunı düşmānıñ zindânundan ħalāś itmek dimiş. Kerb nāmeyi oķuyunca cemāǾat 

cümlesi aġlaşdılar. Kerb nāmeyi oķuyunca eglenmeyüp emr itdi. Ķalķup Ǿazm-ı Şām 

diyüp revān oldılar.  [205/2-17. 206/1-8] 

 

Müslümanların Yezit ordusuna karşı yaptığı mücadelelerde büyük kahramanlıklar 

gösteren Kerb Gâzi önemli beldelerin hâricîlerden alınmasında büyük pay sahibi 

olmuştur. Onun bu şecaati Mâlik Ecdâr’ın kendisinden sonra harekete liderlik etmesi 

için onun adını vasiyet etmesini sağlamıştr.  

 

Bu gice düşimde didiler ki yarın şehįd olırsıñ didiler. Sizi cemǾ itmege sebeb budur ki 

vaśiyyet itmek isterim. Yarın ben şehįd olunca beni ŧābūta ķoyup Lübbān Ŧaġı’nda bir 

yire defn idesiñiz. Ve Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ virdigi mektūbı benim ile bile defn 

idesiñiz. Ve daħı ey Kerb benim yirimde sen ķarār eyle. Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ 

cübbesi Ǿalemi seniñ yanuñda ŧursıñ. Ve cümle ehl-i İslām saña tābiǾ ideler. [243/6-

10] 

 

Yezit ordusuna karşı başarılı mücadeleler veren Kerb Gâzi düşmanı dize getirmiş, 

hâricîleri âdetâ tarumar etmiştir. Yine bir savaş sırasında Yezit’in en önemli 

komutanlarından Amr ibn-i As’ı mağlup etmiş ve elinden kaçırmıştır. İntikam ateşiyle 

yanan Kerb Gâzi savaş meydanından kaçan As’ı takip ederken As’ın hilesiyle 

zehirletilerek şehit olmuştur.  
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Ĥażret-i ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib ne didi ise başıma geldi. Dimiş idi ki seni ǾAmr ibn-i 

ǾĀś zehįr ile şehįd itse gerek kimse yanuñda olmassa gerek didi. Aytdı: başıma geldi 

ey oġul saña vaśiyyetim budur ki:… Ve aytdı: ey oġul benden Muĥammed Ĥanefį’ye 

ve Muĥammed ibn-i Zeyd’e selām it. Beni ħayr duǾādan unutmasıñlar. Ve MaǾdį ve 

ǾAmr’a ve Śaffān’a benden selām it. Benim dādımı ħāricįden alsıñlar. Āl-i Resūl’iñ 

ķanı ħāriclere amān virmesiñler. Ve daħı Śafiyye’ye benden selām idüp diyesin ki ĥasret 

ķıyāmete ķaldı. Yigitlik zamānıdur. Ħāricüñ ĥaķķından gelesiñ. İnşāǿallāhu TeǾālā 

ķıyāmetde görüşirüz diyüp şehādet kelimesin söyledi. Andan Sūre-i Yāsin[e]  başlayup 

ħatm idünce rūĥ-ı şerįfi Ĥaķķ’a teslįm itdi. [299/17. 300/1-14] 

 

Muhammed Hanefi 

H. 16/M. 637 yılında Medine’de doğmuştur.  Hz. Ali’nin oğlu olup İmam Hasan ile 

İmam Hüseyin’in babası bir annesi farklı kardeşidir. Annesi Havle bt. Ca’fer b. Kays 

b. Mesleme b. Sa’lebe b. Yerbû b. Sa’lebe b. ed-Devl b. Hanife b. Lüceym b. Sa’b b. 

Ali b. Bekir b. Vâil’dir. (Demircan, 2001;11) Hz. Muhammed’in tavsiyesi üzerine ismi 

Muhammed, künyesi Ebu’l-Kâsım olarak konulmuştur. (Öz, 2020; 534) Muhammed 

Hanefî, Muhammed b. Hanefiyye, Muhammed-i Hanefiyye, El-Hanefiyye, İbnü’l 

Hanefiyye ve Ebu’l-Kâsım isimleriyle anılmıştır. Hz. Ali’nin hilafetinde Sıffin ve 

Cemel savaşlarına ve babasının sancağını taşımıştır. (Ünlüer, 2010; 13) Babasının 

şehâhedinden sonra siyâsetten daima uzak durmasına rağmen halk arasında şecaati ve 

kahramanlıkları dolayısıyla şöhret bulmuştur. Mu’âviye’nin ölümünden sonra Yezit’e 

biat etmiş, onun bu tavrı Yezit tarafından memnûniyetle karşılanıp taltiflendirilmiştir. 

İmam Hüseyin’in Kerbela’ya gitmesine karşı çıkmış fakat ikna çabaları sonuç 

vermemiştir.  

 

“Hüseyn Medine’ye haber gönderdi; Abdülmuttaliboğulları’ndan kendisiyle birlikte 

olacaklardan 19 adam, kardeşlerinden, kızlarından ve kadınlarından bazıları da geldiler. 

Muhammed b. el-Hanefiyye [b. Ali] onların peşine düştü; Mekke’de Hüseyn’e yetişti 

ve çıkışının bugünkü görüşüne uygun omadığını söyledi. Hüseyn kabul etmedi.” 

(Demircan, 2001; 483) 

 

Ömrü boyunca siyasetten ve dünyalık işlerden uzak durmaya, züht ve takvâ dairesinde 

bir hayat sürdürmeye çalışan Muhammed Hanefî H. 81/M. 700 tarihinde Medine’de 

vefat etmiştir. 

  

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr kahramanı olarak Muhammed Hanefî, Kerb 

Gâzi’nin şehit edilmesiyle birlikte zebun düşen müminlerin karşısında Yezit’in 
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yeryüzünde zulmünü şiddetlendirmesi neticesinde başkaldıran ve harekete öncülük 

eden üçüncü ana kahramandır. Eserde Muhammed Hanefî’nin kimliği hakkında 

verilen bilgiler Muhammed Hanefî’nin tarihî kimliğiyle hemen hemen aynıdır.  

 

Rivāyet iderler ki ǾAlį el-Murŧeżā’nuñ ikinci oġlı ve üçünci İmām Ĥüseyn ibn-i ǾAlį 

Kerbelā’da şehįd olunca Hażret-i ǾAlį efendimizüñ Ķayśer-i Rūm’uñ ķızı Ĥanife’den 

bir oġlı olup adını Muĥammed Ĥanefį ķodılar idi. Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’nüñ baba bir 

anası ayrı ķarındaşı idi.  [305/14-16] 

 

Kaynaklar onun İmam Hüseyin ile birlikte Kerbela’ya gitmediğinde mutlak bir kanaat 

taşısa da esere göre Muhammed Hanefî, İmam Hüseyin ile birlikte Kerbela’ya gelmiş 

ve hastalandığı için Beni-nazîre Kabilesi’ne gönderilmiştir. Kerbela hadisesi 

yaşanadıktan sonra ise sağlığına kavuşmuştur.  

 

Ĥażret-i İmām Ĥüseyn ile Kerbelā’ya cenge gitmiş idi. Kerbelā’ya varunca nažar 

iśābetiyle marįż olup Benį-nažįre Ķabįlesi’ne göndermişler idi. Śoñra Ĥażret-i İmām 

Ĥüseyn’nüñ şehįd oldıġını işidüp marįż-i şiddet olmuş idi. Āħir bir yıl marįżi çekdi. 

Śoñra Ǿināyet-i ezeli ve himāyet-i lem-yezįli irişüp vücūd śıĥĥat buldı. [306/1-3] 

Kerbela hadisesi gerçekleşince ve sağlığına kavuşur ve zaman kaybetmeden yanındaki 

adamlarını toplayarak önce Ka’be’ye gider. Mekke büyüklerinin desteğini de alarak 

intikam ateşini yakar.  

 

Ol cānibden olan ķabįleden beş biñ müǿmin cemǾ itdi. ǾAlem ve sancaķ ķaldırup 

evvelā KaǾbe’ye geldi. Şol vaķt ki Źeyne’l-Ǿābidin ile Useyyd, KaǾbe’ye varmış idi. 

ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās ve ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr bunlar daħı KaǾbe’de idiler. 

Muĥammed Ĥanefį’nüñ geldigini işidüp KaǾbe ahālisi cemǾ [olup] ķarşu gitdiler. Bir 

maĥallde buluşdılar. Cümle görüşdiler. Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’i añup aġlaşdılar. 

[306/3-7]  

 

Onun liderliğinde müminler hâricîlere karşı büyük mücadeleler verip Yezit ve 

adamlarını perişan ederler. Bozgunu gören Yezit araya hatırı sayılır Müslümanları 

koyarak işlediği bütün günahlarına tevbe ettiğini ve müminlere artık 

zulmetmeyeceğini taahhüt ederek sulh teklif eder. Muhammed Hanefi onun bu 

teklifini araya giren hatırlı kişilerin de etkisiyle kabul eder ve ordu dağıtılarak hareket 

son bulur.  

 

Şām’da bir kimse var idi. Aśĥāb-ı Resūl’den idi. Adına ǾAbdurraĥman dirler idi. Yezįd 

ǾAbdurraĥman’ı yanına getirüp aytdı: ey ǾAbdurraĥman ben şimdiye ķadar itdigim 
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günāha tevbe idüp peşįmān oldım. Luŧf eyle var Muĥammed Ĥanefį ile bizi barışdur. 

Her ne diler ise öyle olsıñ. Bundan śoñra anlar ile Ǿadāvet itmem diyüp yemįn itdi. 

ǾAbdurraĥman’ı inandurdı. Ve aytdı: sen benim vekįlüm ol. Ben seniñ ķavline rāżıyam 

diyüp armaġanlar düzüp ǾAbdurraĥman’ı Muĥammed Ĥanefį’ye gönderdi. 

ǾAbdurraĥman gelüp Muĥammed Ĥanefį ile buluşdı. Elin öpdi. Yezįd’üñ selāmın Ǿarż 

itdi. Armaġanların virdi. Yezįd’üñ günāhına tevbe itdigin söyledi. Ve aytdı: ey 

pehlivān-ı cihān benim iǾtiķādım öyle ki Yezįd cān u göñülden size muĥibb olup buġżı 

terk itdi. Siz de anuñ günāhın Ǿavf idesiñüz. Bu diyārdan ķalķup gidesiñüz didi. 

Muĥammed Ĥanefį ǾAbdurraĥman’dan ĥicāb idüp aytdı: ey mübārek pįr seniñ emriñ 

başım üstüne. Ammā śaķın Yezįd bize ĥįle itmeye. Zįra şindi zebūndır yarın bir gün 

Ǿasker cemǾ idüp müǾminlere cezā itmeyesiñ didi. ǾAbdurraĥman aytdı: ey sülāle-i 

emįrü’l-müǿminįn eger Yezįd öyle idecek olur ise ben saña ħaber iderim didi. Andan 

śoñra Muĥammed Ĥanefį göçüp gitmege rāżį oldı. [336/15-17. 337/1-11]   

 

Müseyyeb Gâzi 

Tarihi kimliği hakkında net bir bilgi bulunmamaktadır. Bazı kaynaklar onun 

Müseyyeb b. Necebe el Ferâzî olabileceğini (Erdem, 2007) belirtseler de bunun 

menakıp-nâme kahramanı olan meşhur Müseyyeb Gâzi olduğuna dair bir ipucu 

bulunmamaktadır. Kerbela olayı 680’de vuku bulmuştur. Müseyyeb Gâzi bu tarihte ya 

doğmamıştır ya da çok küçüktür. Dolayısıyla onun doğumunu bu tarihe yakın 

zamanlarda düşünmek gerekmektedir. (Demir; 2007; 39) Onun adına müstakil 

menkıbeler teşekkül etmiştir. Bu menkıbelerde künyesi iki şekilde verilmektedir. 

Erdem’in neşrettiği müstakil Müseyyebnâme’de adı Bahtiyâr olup lakabı ise Müseyyeb 

Han’dır. Babası ise Muhtar Gâzi olarak geçmektedir.  

 

“Muħtâz GāzĮ’nüñ bir oġlı var idi, adına Baħtiyār dirler idi. Laķabına Müseyyeb Ħān 

dimişler idi.” (Erdem, 2007; 121) 

 

Fuzûlî’nin Hadikatü’s-Sü’eda eserinde ise adı Müsayyib babasının adı Ka’ka’ ve 

kabilesi Huzā’î olarak geçmektedir.  

 

“Muħtār bin Ebû ‘Ubeyde-i Saķafî ve Müseyyib bin ĶaǾķāǾ ĦuzāǾî ve İbrāhĮm bin 

Mālik Eşter NehāǾĮ ve Ebū Müslim-i MervezĮ biri birine müteǿāķib ħurūc idüp śafĥa-

i rüzgârdan ekser-i aǾdā-yı Resūl’ı maĥv itdiler.” (Güngör, 1987;80-81) 

“Ebū SaǾid-i Dimışķî’den naķldür ki dimiş: “ben ol cemāǾatle Şām yolında refîķ 

idüm. ĤavālĮ-i Dımışķ’a yetdükde bu ħaber şāyiǾ oldı ki Müseyyib-i ĶaǾķāǾ-

i ĦuzāǾĮ bir leşker müretteb idüp, şebħūn urup başları almak tedārükindedür.” 

(1987; 454)   
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Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da Hadikatü’s-Sü’eda’da olduğu gibi Huzâ’a 

Kabilesi’nden Ka’kâ’a’nın oğlu olarak geçmekte olup menkıbevî kimliği hakkında 

ilginç bilgiler verilmektedir. Bu bilgilere göre dedesinin adı ‘Amreviyeh’tir. Hasan 

adındaki kardeşi ve babası Hz. Ali’nin Van’da yaptığı mücadelere katılmış olup babası 

ve kardeşi bu cenklerde vefat etmişlerdir. Hz. Ali kendisini Huzâ’a kabilesine reis 

olarak tayin etmiştir.  

 

Emįrü’l-müǿminįn Ĥażret-i ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib kerremullâhu vechehu ve rażiyu’l-lahu 

Ǿanhu ĥażretleri Van Irmaķı’nda cenge şurūǾ idünce ĦuzāǾa Ķabįlesi’nüñ seyyidi 

ĶaǾķaǾ ibn-i ǾAmreviyeh iki oġlı var idi. Ĥażret-i ǾAlį’ye yardım itmege gelmiş idi. 

Ol cengde ĶaǾķaǾa ile büyük oġlı Ĥasan şehįd oldılar. Küççük oġlı Müseyyeb ķaldı. 

Ĥażret-i ǾAlį Müseyyeb[‘i] yanına aldı. Ǿİlm ögretdi. Silaĥ-şorluķda māhir idi. Eline 

ĥüccet virüp gine ĦuzāǾa Ķabįlesi’ne emįr dikdi. On ħiźmet-kāra Ǿalem ve sancaķ 

virüp pend ü naśįĥat idüp gönderdi. [341/6-13]    

 

Müseyyeb Gâzi, İmam Hüseyin’in şehadetini duyunca üzüntüden hastalanmış ve 

sıhhat bulunca da zaman kaybetmeden dilâverlerini toplayarak intikam ateşiyle 

Yezit’e karşı ayaklanmıştır.  

 

Müseyyeb, Ĥüseyn’üñ şehįd oldıġını işidüp ol ķadar āh u fiġān itdi ki vücūdına ħasta 

olup iki ay miķdārı yatdı. Andan śoñra śıĥĥat bulup bir gün ĦuzāǾa ķabilesinüñ 

büyüklerini cemǾ idüp żiyāfet itdi. Eŝnā-i kelāmda ĥażret-i ǾAlį’nüñ hüccetin bunlara 

gösterüp aytdı: dilerem ki Ǿasker cemǾ idüp Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’nüñ ķanın 

Yezįdįlerden isteyim didi. ĦuzāǾa ħalķı aytdılar: ey pehlevān biz seniñ emriñe muŧįǾüz 

didiler. [341/14-17. 342/1-2]   

  

Yezit ve Rumlarla amansız mücadeleler veren Müseyyeb kendisinden kat kat üstün ve 

kalabalık olan düşman ordularını defalarca mağlup etmiştir. Onun hurûcunda Yezit 

sarayında bir eğlence sırasında sarhoş olup yuvarlanıp ölmüştür. Yezit’in ölümünden 

sonra hilafeti hile ile ele geçirmiş olan Mervân Hakem ve ‘Amr ibn-i As’ı da zebun 

etmiştir. Yine bir savaş sırasında Bulgar askerleri tarafından savaş meydanında şehit 

edilmiştir.  

 

Müseyyeb Ġāzį genç arslan gibi ġıçġırup bād-ı śar śar gibi ħavārįc içine girdi. Her kime 

çalsa helāk ider idi. Bu vechle śaflar söke söke kelleler döke döke Bulġar Ǿaskerinüñ 

içine girdi. Nicesini helāk itdi. Nāgehān ķażā-yı āsmān irişüp eŧrafdan ħavārįc Ǿaskeri 

oķ atup atını şehįd itdiler. Müseyyeb daħı çoķ zaħm-dār olup ceng itmege mecāli 

ķalmadı. Eŧrafdan ķılıc urup Müseyyeb’i şehįd itdiler. [387/9-14]    
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Cüneyd Gâzi 

Tarihî kimliği hakkında kaynaklarda bilgi bulunmayan Cüneyd Gâzi Kıssa-i Hurûc-

kerden-i Mâlik Ecdâr’ın önemli kahramanlarından Useyyd Gâzi’nin oğludur. Annesi 

ise Abdullâh ibn-i Abbâs’ın cariyelerinden biridir. Menakıp-nâmede sadece babasının 

adı zikredilirken Useyyd bahsinde soyu Hz. Muhammed’in dedesi Hz. 

Abdulmuttalib’e dayandırılmaktadır.  

 

Meger Medįne’de ǾAbdulmuŧŧalib neslinden bir yigit var idi. Adına Useyyd ibn-i 

Munźır ibn-i Nevfel ibn-i Ħāriŝ ibn-i ǾAbdulmuŧŧalib dirler idi. ŞecāǾatda śalābetde 

Ǿadįmü’l-miŝāl idi. Sūretde vü sįretde Ĥamza ibn-i ǾAbdulmuŧŧalib’e müşābih idi. 

[5/5-8] 

 

Kendi hikâyesinin anlatıldığı bölümde ise iki oğlu olacağı, bunlardan birinden bir 

erkek evladın daha olacağı ve bu evlâdının yeryüzünden zulmü giderip sükûneti 

sağlayacağından bahsedilmektedir. Bu kişinin ise adının Abdullâh lakabının ise Ebâ 

Müslim olacağı belirtilmektedir. 

    

Şimden-śoñra ġam yime hįç kimse saña muǾażżarat idemez. Ħaylį Ǿacāyib seyr itseñ 

gerekdür. Ve daħı senüñ neslinden bir evlād gelse ve benim ħānedānımuñ  düşmānların 

helāk itse gerekdür. Adı ǾAbdullāh laķabı Ebu’l-Müslim olsa gerekdür. Cüneyd aytdı: 

sizler kimlersiñiz? Ol zāt-ı şerįf aytdı: ben Muĥammed ibn-i ǾAbdullāh Ǿaleyhi’s-

selām’am didi.  [449/8-11] 

 

Ebâ Müslimnâme’de bu bilgiler teyit edilmekte ve Ebâ Müslim’in menkıbevî soyu 

vurgulanırken babasının adı Esed, amcasının adı Sa’id, dedesinin adı ise Cüneyd 

olarak verilmektedir.   

 

Esed oġlu Ebā Müslim bu oġlan 

Ebu’l-Ħayr eşidüp çün oldı ĥayrān 

 

Ebu’l-Ħayr eytdi n’oldı şimdi Esed 

Mekanı ķanda ne yerde müǿebbed 

 

Kelįme didi şehr-i lśfihan’da 

Şehįd eyledi Ĥaccac ol mekânda (Demir, Erdem ve Üst, 2007; 44-45) 

 

Atamın adı Esed’dir añlaġıl 

Esed daħı Cüneyd oġlu şöyle bil 
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Çün bu sözlere ķulaķ ur ya ĥabįb 

Dedemiz adıdır Abdu’l-muttalib 

 

Eşidüp bu sözi Āħį anladı 

Cān göñülden yüregini ŧaġladı 

 

Ķanı Esed eşitdim İsfihān’da 

Yūsuf-ı Haccȃc şehįd etmişdi anda (Demir, Erdem ve Üst, 2007; 62) 

 

Didi külħāncı Cüneyd oglı SaǾįd 

Başra’dadır bilür misiñ ey yigit 

 

Ebā Müslim didi Ǿemmimdir benim 

Nūr-ı Ǿaynim ciger-gūşemdir benim (Demir, Erdem ve Üst, 2007; 149) 

  

Ebâ Müslim-nâme ve Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’dan alınan yukarıdaki 

bilgilerden hareketle Cüneyd Gâzi’nin üst soy şeceresi sırayla; Useyyd, Munzır, 

Nevfel, Hâris ve Abdulmuttalip olup oğulları Esed ve Sa’îd, torunu ise Esed’den olma 

Ebâ Müslim’dir. 

 

Cüneyd Gâzi, menakıp-nâmede Reşide Bânû ile birlikte çift kahramanlı aşk 

hikâyesinin erkek kahramanıdır. Onun kıssası doğumu ile başlar ve maşuku Reşide 

Bânû’nun kaybolması sonucu her ikisinin de birbirini bulmak maksadıyla yaşadıkları 

türlü acâyip ve garâyip mâcerâları ihtiva etmektedir. Her ikisinin de birbirlerini 

bulması ve birlikte Medine’ye dönmesiyle hem Cüneyd Gâzi’nin kıssası hem de eser 

son bulmaktadır.  

         

2.1.2.2.  Yardımcı Kahramanlar 

 

Hoca/Baba Amr 

Künyesi, Ebû Ümeyye Amr b. Ümeyye b. Huveylid ed-Damrî olarak bilinmektedir. 

Hz. Peygamber’in elçilerinden olup doğum ve ölüm tarihleri net değildir. Ölümünün 

H. 80/M. 679-80 tarihinden önce veya bu tarihe yakın zamanlarda olduğu tahmin 

edilmektedir. Huneyn Gazvesi, Tâif muhasarası ve Tebük seferine de katılan Amr, 

Muaviye zamanında Medine’nin Harrâtîn mahallesindeki evinde vefat etmiştir. 

(Fayda, 1991; 94-95) 
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Tarihi kimliğindeki elçilik vazifesi dolayısıyla menakıp-nâmelerde de yer edinmiş 

olan bu zat vasfedilirken sürekli peyk-i Nebî şeklinde nitelendirilir. Kıssa-i Hurûc-

kerden-i Mâlik Ecdâr’da gâzilere rehberlik etme, yol gösterme, nasihat etme, rüya 

yorumlama, elçilik etme, düşman askerleri içinde kılık değiştirerek casusluk yapma, 

çeşitli oyunlarla düşmanı yıpratma gibi birçok yönüyle gâzilerin en büyük 

yardımcısıdır. Baba ‘Amr, Hoca ‘Amr, ‘Amr-ı Ümeyye ve ‘Amr ibn-i Ümeyye olarak 

menakıp-nâmede yer alan kahramanın Ümeyye adında bir oğlu ve Ümeyye’den olma 

Şuyûb adında bir torunu da yaşadıkları zamanda aynı vasıflarla menakıp-nâmede yer 

alırlar.     

 

Useyyd Gâzi 

Tarihî bir kimlik olarak kaynaklarda yer almayan Useyyd Gâzi, soy olarak Hz. 

Peygamber’in amcası Hâris üzerinden soyu Abdulmuttalib’e dayandırıldığından 

Hâşimoğulları’nın kahraman bir neferi olarak hurûc hareketine henüz on altı 

yaşındayken düşünmeden katılmıştır. Kerbela’nın intikamı uğruna büyük 

kahramanlıklar gösteren ve menakıp-nâmede başından sonuna kadar yer alan tek 

kahramandır. Ebâ Müslim’in atası olup menakıp-nâmenin son bölümünün de ana 

kahramanı olan Cüneyd’in babasıdır.        

 

İbrahim b. Mâlik Ecdâr 

Hz. Ali’nin önemli kumandanlarından olan tarihte Eşter en-Nehâî (ö. 37/657)’nin 

büyük oğludur. Menakıp-nâmede Saffan ve Safiyye adında iki kardeşi olsa da 

kaynaklarda böyle bir bilgiye rastlanılamamaktadır. Doğum tarihi bilinmese de ölümü 

H.72/M. 691 olarak kaydedilmektedir. Bazı eserlerde, genç yaşta babasıyla birlikte 

Hz. Ali’nin tarafında Sıffîn Savaşı’na katıldığı kaydedilmektedir. İbrâhim b. Eşter’e 

kaynaklarda, Kerbela’nın intikamını almak isteyen Muhtâr es-Sekafî’nin 

faaliyetleriyle ilişkisi dolayısıyla yer verilmiştir. (Onat, 2000;301) Kerbela olaylarının 

intikam hareketlerinde adının yer alması menakıp-nâmelerde önemli bir kahraman 

olarak bulunmasını sağlamıştır. Kanâatimizce menakıp-nâmede babası ile 

karıştırılarak intikâm hareketi babasına mâl edilmiştir.  

 

Hz. Hüseyin’in şehâdet haberini alan Mâlik Ecdâr zamân kaybetmeden evvelâ oğulları 

İbrahim ve Saffan’ı yanına alarak taraftar toplamak suretiyle intikam ateşini yakmıştır. 
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Sürekli babasının yanında önemli kahramanlıklar gösteren İbrahim, babasının şehit 

olmasından sonra da gâzilerin yanında olmuş, savaşlarda hâricîlere kök söktürmüştür. 

Muhammed Hanefî’nin Yezit ile sulh olmasından sonra bütün gâziler gibi o da 

ordudan ayrılmış ve Yemen’e gitmiştir.  

 

Birķaç gün Şām’uñ öñinde ķarār itdiler. Andan śoñra her kişiye iźn virüp memleketine 

gönderdiler. Muĥammed Ĥanefį Ŧāǿif ŧarafına revān oldı. İbrāhįm, MaǾdį, Esed, 

Yemen’e gitdiler. Yaķan Türk ĥacc itdikden śoñra Türkistan’a gitd[i]. [337/14-16]    

         

Melik Neccâşî 

Habeş diyarının hükümdarı olan Melik Neccâşî menakıp-nâmede verilen bilgilere göre 

İmam Hasan şehit edildiğinde İmam Hüseyin Habeş diyârına gitmiştir. Burada Melik 

Neccâşî ile dost olmuştur. Bir zamân sonra İmam Hüseyin şehit edilince ziyadesiyle 

üzülmüş ve zaman kaybetmeden intikam amacıyla asker toplayıp Mâlik Ecdâr’a 

yardım için yola çıkmaya karar vermiştir.   

 

Ĥażret-i İmām Ĥasan’ı zehr ile şehįd idünce Ĥażret-i İmām Ĥüseyn Ĥabeş vilāyetine 

varmış idi. Sulŧān-ı Ĥabeş Ĥüseyn’e ħaylį Ǿizzet ü ĥürmet idüp cān u göñülden muĥibb 

olmış idi. Śoñra MuǾāviye, Ĥażret-i İmām Ĥasan’ı daǾvet idüp Mekke’ye götürmiş 

idi. Śoñra İmām Ĥüseyn Kerbelā’da şehįd olunca bu ħaberi sulŧān-ı Ĥabeşį işidüp haylį 

maĥzūn olup nice gün yas u mātem olmış idi. Bir gün erbāb-ı devlet ve erkān-ı salŧanatın 

yanına cemǾ idüp emr idüp az zamānda yüz biñ müǿmin iki yüz bahadır pehlevān cemǾ 

idüp Ǿazm-ı KaǾbe itdi. [123/15-17. 124/1-4] 

 

Kâbe’ye varan Melik Neccâşî burada Mâlik Ecdâr’a bir mektup yazarak İslam 

ordularına katılmak üzere yola çıkar.  

 

BaǾde ez-ĥamd-i Ħüdā ve naǾt-ı seyyidü’l-enbiyā ve medħ-i cihār yāri bā-śafā ve 

menāķıb-ı Ĥasan-ı ħulķ-ı rıżā Ĥüseyn-i şāh-ı şehįd-i deşt-i Kerbelā. Ben ki Melik Necāşį 

ve sulŧān-ı Ĥabeşį ve sen ki sulŧān-ı Yemen pehlevānı şarķ-ı ǾArab Mālik Ecdār’sın. 

İşitdim ki laǾnet Yezid’den Ĥażret-i Ĥüseyn’üñ ķanın ŧaleb ider imişsin. Bize daħı 

lāzım oldı ki saña muǾāvenet ideriz. Bu resįden Ǿasker cemǾ idüp bunda geldim. 

Seniñle el bir idüp Ĥüseyn’üñ intiķāmın Yezįd’den alavuz. [124/15-17. 125/1-2] 

 

Ordusuyla birlikte mümin saflarına katılan Melik Neccâşi her savaşta Mâlik Ecdâr’a 

rehberlik yaparak ona yol gösterir. Ayrıca bir hoca gibi hem ona hem İslam ordularına 

cesaret vererek sürekli du’alar eder. Mâlik Ecdâr şehit olduktan sonra aynı itibarla 
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Kerb Gâzi’nin yanında yer almıştır onun döneminde ise savaş meydanında hâricîler 

tarafından şehit edilmiştir.  

 

Yezįd, Mervān’uñ Ǿaķlını begenüp emr itdi. İki yüz biñ ħavārįc Ǿaskeri müǿminlerüñ 

ordusına revān oldı. Bunlar gelüp Melik Neccāşį’yi ġāfil iken Melik Neccāşį’nüñ üstüne 

ĥamle ķıldılar. Meger Melik Neccāşį’yle on biñ ādem var idi. ǾAlem ve sancaķ 

beklerler idi. Ħavārįc Ǿaskerinüñ hücūmın görüp ķılıcların Ǿüryān idüp ħavārįc 

Ǿaskerine ĥamle ķıldılar. İki yüz biñ ādeme on biñ müǿmin naśıl cevāb virsiñ. Ħavārįc 

müǿminleri anı da tārmār itdi. Melik Neccāşį’nüñ üzerine gelüp ķılıc üşürdiler. Melik 

Neccāşį’yi şehįd itdiler. [271/14-17. 272/1-3] 

 

Şuyûb Ayyar 

Cüneyd Gâzi bölümünde Cüneyd’in en yakın arkadaşı ve beraber büyüdükleri 

dostudur. Kendisi gibi oyun kurmada ve casusluk yapmada mahir olan Hoca ‘Amr’ın 

torunudur. Babası Ümeyye olup annesi sonradan Müslüman olan Selima bint-i 

Kahtan’dır.  

 

Çün ki ol gice Ümeyye, Selįmā ile ber-murād oldı. Ĥaķķ TeǾālā ol gice Ümeyye’nüñ 

śülbünden Selįmā’nuñ raĥmine bir oġlan düşürdi. Adı Şuyūb olup nice Ǿacāyib ü 

ġarāyib göre. [316/4-5] 

 

Bir ejderhanın Cüneyd’in yavuklusu Reşide’yi kaçırıp Kaf dağına götürürken düşürüp 

kaybetmesi sonucu Cüneyd’in yollara revan olmasıyla ve türlü marifetlerle ona rehber 

ve yardımcı olmuştur. Yeri gelir bir hâricî kılığında, yeri gelir rakkas kılığında yeri 

gelir remmal kılığında Cüneyd’in macerasında ona büyük yardımlar yapar. Reşide ile 

Cüneyd’in birbirini bulmalarını sağlayarak Useyyd Gâzi’ye verdiği sözleri tutarak 

ikisini de Medine’ye baba ocağına getirir. 

 

2.1.2.3. Düşman Kahramanlar 

 

Yezit/Yezid-i Pelid 

Emevî hanedanının babası Muâviye’den sonraki ikinci halifesidir. H. 26/M. 648 

yılında Şam’da doğmuştur. Künyesi Ebû Hâlid Yezîd b. Muâviye b. Ebî Süfyân el-

Kureyşî el-Ümevî olan Yezîd H. 64/M. 683 tarihinde Şam’da ölmüştür. Hilafeti üç yıl 

altı ay olarak kabul edilmektedir. (Kılıç, 2013) Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da 

bu tarihler kaynak gösterilerek farklı rivayetlerle birlikte ortaya konmaktadır.  
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CāmįǾü’l-Ĥikāye-i Śāĥib’de rivāyet iderler ki tārįħ-i hicretiñ altmış dört  yılınıñ Śafer 

ayınıñ dördünci günü Yezįd helāk oldı. Şām’da defn itdiler. Ŧārįħ-i hicretiñ altmış 

birinde Receb ayında bįǾat olundı. Üç yıl beş ay idi. ǾÖmri otuz altı yıl dört ay idi. 

Ammā Śaĥįĥ-i Āŝār yaǾnį Tevārįħ-i Aśāĥibi’l-Edeb’de aytdur: altmış dördiñ RebįǾü’l-

evvelinde helāk oldı. Müddet-i velāyeti üç yıl on aydur. [377/6-11] 

 

Menakıp-nâme onun emriyle Kûfe valisi Ömer Nahs’ın adamları Şît ve Şimr’in İmam 

Hüseyin ve hanedanını katl edip Zeynelabidin’in tutsak edilip Yezit’e göndermesi 

üzerine kuruludur. Şevkî onu hep tel’in ederek la’net Yezîd, Yezîd-i pelîd, Yezîd-i rû-

siyah, Yezîd-i bî-dîn, Yezîd-i mel’ûn gibi ifâdelerle vasıflandırmıştır. Eserde on beş 

evladının olduğu ve bunlardan ikisinin âlim, fazıl ve ehl-i iman olup isimleri Ebû Leyl 

ve Hâlid’dir. Diğerlerinden birinin adı Ömer olup hepsinin babalarının yolunda kişiler 

olduğu belirtilmektedir.  

 

 Rāvįler rivāyet [iderler kim] Yezįd-i melǾūn[uñ] laǾnet on beş nażar evlādı var idi. 

İkisi Ǿālim ve fāżıl ve şāǾir idi. Ve hem müǿmin idi. Bunıñ adına Ebū Leylā MuǾāviye 

dirler idi. Ve birinüñ adına Ħālįd dirler idi. Bunlar muĥibb-i āl-i nebį idi. Ammā sāǿirleri 

atalarınuñ sırrı idi. Ħuśūśen bu ǾÖmer atalarınun ħāś oġlı idi. [75/1-5] 

 

Hem kendisi hem de adamları Rum ve ateşperestlerin büyük destekleriyle sayıca 

kendilerinden kat kat az olan İslam ordularına karşı büyük yenilgiler yaşamış, çoğu 

zaman hile ile canını zor kurtararak kaçmak suretiyle ayakta kalmayı başarmıştır. 

Bulduğu her fırsatta Şam’daki büyük sarayında kendini musikiye vererek içki meclisi 

düzenlemektedir. Yine bir içkili eğlence ortamında iyice sarhoş olmuş, sarayının 

merdivenlerinden düşerek helak olmuştur.  

 

Rāvįler şöyle rivāyet ve böyle ĥikāyet iderler ki Yezįd ibn-i MuǾāviyye, ǾAkbe ibn-i 

Şüreyħ[‘i] Müseyyeb’üñ üzerine gönderünce Şām’da kendinüñ bir sarāyı var idi. Yüz 

bedāl nerdibān ile çıķılur idi. Yezįd şarāb içecegi zamān ol ķaśr-ı aǾlāya çıķup Ǿįş u 

nūş ider idi. Bir gün gine muśāĥiblerin cemǾ idüp şarāb ālātını alup ol sarāya çıķdı. 

Otaġı ķurup şarāb içmege meşġūl oldılar. Bir zamāndan śoñra serħoş olup kelleleri germ 

ħaŧırları nerm aķ yüzli ķara gözli muǾannįler gelüp ķānūnları mūcibince ŧanburıñ 

ķulaġın defǾüñ yüzine ŧabınclar urup nāle-i nāya āheng itdiler. Gāh seyr-i isfahānį gāh 

ĥicāzįde karār itdiler. Yezįd-i Pelįd Ǿįş u nūş germiyyetinden gāh mest gāh medħoş gāh 

bi-ħoş-i serħoş iken cūş u ħurūş-ı raķśa girüp ķudret-i Rabbānį ve ĥikmet-i Yezdānį ve 

ķażā-i āsmānį irişüp Yezįd-i Pelįd’üñ ayaķları kayup yüz bedāl nerdivāndan aşaġı yükli 

merkeb gibi yuvarlandı. Aşaġı düşünce cānı ardından çıķup cehenneme Ǿacele gitdi. 

[375/12-17. 376/1-5]   
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Mervân Hakem 

Dördüncü Emevî halifesi ve Mervânî kolunun kurucusu olup H. 2/M. 623 yılında 

Mekke’de doğmuş, künyesi Ebû Abdilmelik Mervân b. el-Hakem b. Ebi’l-Âs b. 

Ümeyye el-Ümevî’dir. H. 65/M. 685 yılında ölen I. Mervân on ay gibi kısa bir süre 

halifelik yapmıştır. (Aycan, 2004; 225-227) I. Mu’âviye, I. Yezit ve II. Mu’âviye’nin 

hilafetlerine biat etmiş, onların yanında önemli görevlerde bulunmuştur. II. 

Mu’âviye’nin ölümünden sonra halifeliğini ilan etmiş ve Emevî saltanatının Mervânî 

hanedanına geçmesini sağlamıştır.  

 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da sürekli Yezit’in yanında olup onu kışkırtan, 

yönlendiren ve türlü hilelerle Müslümanları durdurmaya, yıldırmaya çalışan bir 

karakterdedir. Eserde ismi Mervân, Mervân Hakem, Mervân-ı Hakem ve Mervân ibn-

i Hakem şeklinde geçmektedir. Şevkî onu vasfederken sürekli alaycı, tahkir edici 

ifâdelerle nitelendirir.  

 

Mervān’uñ Ǿaķlı başına geldi. Gözin açdı bedenin gördi. Bir tuĥaf reng[e] bulanmış bir 

bir ķırmızı, āl, yeşil, aķ, śarı, gök, elvān elvān benekler žāhir olmış Mervān bu ĥāli görüp 

düşinürken ǾÖmer ve Ziyād ve Şįt çıķageldiler. Mervān’ı bu heybetde görünce her 

birisi gülişüp Mervān’ı masħaralıġa aldılar. Mervān bu ĥāline incinüp śu getirdüp 

bedenin yuya. Ammā yüzinüñ ķarasından ħaberi yoķ. ǾÖmer işāret itdi. Bir āyine 

getirüp Mervān’uñ eline virdiler. Mervān nažar idüp laǾnet yüzini gördi ki olmış. 

[146/9-15] 

 

Yā Mervān-ı merdūd ĥaķķāsın 

  Ķara yüzsin daħı mažrūr-ı Ĥaķķsın [147/2] 

 

Mervān bunı görüp maĥzūn oldı. Ķudurmış köpek gibi yalanup dört yanına baķdı. 

[157/3-4] 

 

Eserde Mervân Hakem’in Hz. Muhammed’in vahiy kâtipliğini yaptığı, işlediği 

hatalardan dolayı kovulduğu, Hz. Ebubekir, Hz. Ömer döneminde de kendisine itibar 

edilmediği ve nihâyet akrabalık bağlarından dolayı Hz. Osman döneminde affedilip 

önemli görevler verildiği ayrıca Hz. Ali’ye şikâyet edildiğinde Hz.Peygamber’in 

vasiyeti üzerine bunu dava etmeyeceği bilgisi verilmektedir.    
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Sen ki Mervān ibn-i Ĥakem’sin. Ĥażret-i Resūl ĥużūrında bir zamān kātib-i vaĥy 

olmışdıñ. Āħir ħaŧā itdiñ. Ĥażret-i Resūl seni redd itdi. Medįne’den śordı. Soñra 

Ebubekr seni ķabūl itmedi. ǾÖmer dahı ķabūl itmedi. Āħir şol ǾOŝmān saña ħāśım 

olmaġla seni ve Yezįd laǾnetüñ babası MuǾāviyye ǾOŝmān’uñ damadı oldıġundan 

yanına getirüp size çoķ ikrām idüp MuǾāviyye laǾneti Şām-ı şūma vāli idüp 

ǾAbdullāh ibn-i Ebubekr’üñ elinden aldı. Maħlūķ bu işe rāżı olmadı. İmām ǾAlį el-

Murŧażā’ya gelüp şikāyet itdiler. Yā ǾAlį biz buña rāżı degüliz zįrā āħir zamān 

peyġamberi buña laǾnet itdi didiler. Şāh-ı merdān aytdı: ben daǾvā etmegi hoşlanmam 

baña ķayınatam vaśiyyet itdi didi. [152/6-13] 

 

Eserde Mervân, Yezit’in ölümünden sonra türlü hilelerle halife olmak istese de buna 

muvaffak olamamış, Yezit’in oğlu II. Mu’âviye’ye biat etmek zorunda kalmıştır. O da 

ölünce Abdullâh ibn-i Zübeyr’le olan mücadeleyi kazanarak nihayet halife olmuştur. 

Bir müddet sonra da oğlu ‘Abdulmelik’i veliaht bırakarak ölmüştür. Eserde de ölüm 

tarihi net olarak belirtilmiş ve tarihî kaynaklarla menakıp-nâmedeki tarih bire bir 

uyuşmaktadır. 

 

Mervān ibn-i Ĥakem Müseyyeb’üñ şehįd oldıġına müǿminlerin münhezim oldıġına şād 

oldı. Naśbin’den geçüp Şām’a geldi. Bir ķaç günden śoñra ziyāde ħaste oldı. Yirine oġlı 

ǾAbdulmelik’i velįǾahdı itdi. İmāreti aña ıśmarladı. Ħavārįc büyüklerinden kim var ise 

ǾAbdulmelik’e bįǾat itdiler. Mervān helāk oldı. Şām’da defn itdiler. Tārįħ-i hicretiñ 

altmış dördünci yılınıñ Cemāźiye’l-evvelinüñ evvelinde Mervān’a bįǾat olundı. Altmış 

Ramażan’da helāk oldı. Şām diyārını ǾAbdulmelik’e teslim ķıldı. [388/6-11]  

 

Amr ibn-i As 

Tarihî bir şahsiyet olarak Kureyş kabilesine mensup olup Mekke’de doğmuştur. Mısır 

fatihi ve önemli bir devlet adamıdır. Künyesi Ebû Abdillâh (Ebû Muhammed) Amr b. 

el-Âs (el-Âsî) b. Vâil es-Sehmî el-Kureyşî’dir. Hicretin sekizinci yılında Müslüman 

olmuş sahabîlerdendir. Önceki yıllarda ticaretle ve siyasetle meşgul olmuş, çevre 

ülkelere ticarî seyehatlerde bulunmuştur. Müslüman olduktan sonra elçilik 

vazifelerinde de bulunmuş önemli bir devlet adamıdır. Hz Osman’ın şehit 

edilmesinden sonra Mu’aviye’nin tarafında yer almış, ömrünün sonuna kadar Emevî 

hilafetine bağlı kalmıştır. H. 43/M. 664 yılında Mısır’da doksanı aşkın bir yaşta bir 

Ramazan bayramında ölmüştür. (Önkal, 1991; 79-81)    

 

Birçok menakıp-nâmede de adı geçen As, karşıt bir kahraman olarak Yezit’i kışkırtan, 

kurnazlığı sayesinde her türlü zorluğun altından bir hile ile çıkmayı başaran ve Mervân 
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ile birlikte Yezit’in en büyük yardımcısı ve yönlendiricisidir. Kıssa-i Hurûc-kerden-i 

Mâlik Ecdâr’da da bu vasıfları dolayısıyla yer alır.  

 

Sa’d ve Sa’îd adında iki oğlu vardır. Yezit’e muhalefet eden ehl-i beyt muhiblerini 

öldürmek ve Medine’den Yezit’e biat toplamak amacıyla Amr ibn-i As tarafından 

tertiplenen hâricî ordusuna kumandanlık eden As’ın oğulları, Medine yolunda Mâlik 

Ecdâr’ın kızı Safiyye ile karşılaşırlar. Yapılan savaşta As’ın oğullarından birisi 

öldürülür, diğeri esir edilir. Esir edilen oğlu ise Useyyd Gâzi tarafından öldürülür.     

  

2.1.2.4. Kadın Kahramanlar 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da kadın kahramanlar sayıları az olmakla birlikte 

erkek kahramanlar gibi savaşçı özellikleri ile birlikte ata biner, güreş tutar, savaş 

meydanında mübariz rolüyle bire bir çarpışır, iyi ata biner, kılıç kuşanır, ok atar ve 

türlü türlü hünerleriyle tam bir pehlivan gibi etkin bir rol üstlenirler. Menakıp-nâmenin 

en önemli kadın kahramanları Safiyye, Selima ve Reşide Bânû’dur. 

Safiyye 

Mâlik Ecdâr’ın kızıdır. Babası ve ağabeyileri İbrahim ve Saffan, Kerbela’nın 

intikamını almak için Kûfe’ye gittikten sonra kabilesinin reisliğini yapmıştır. Bir 

zaman sonra Müslümanlar hâricîler karşısında zor duruma düşünce dayanamamış 

kabilesinin ulularını toplayarak Yezit’e karşı savaşmak için yola düşmüştür.  

 

Rivāyet iderler ki Mālik Ecdār’uñ iki oġlı ve bir ķızı var idi. Büyük oġlınuñ adı İbrāhįm 

idi ve küççük oġlınuñ adı Śaffān idi ve ķızıñ adı Śafiyye idi. Ammā Mālik Ecdār ħurūc 

idüp Kūfe üzerine gitdigi vaķt oġlınuñ ikisi yanında bile götirdi. Ķızı Śafiyye 

memleketde ķalmış idi. Lakin bu Śafiyye ġāyet gürbüz pehlevān idi. Ve hem bekār idi. 

Heybetde śalābetde miŝli yoķ. Ĥüsn-i cemālde nažįri yoķ. Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ 

ħaberin işideliden beri yas u māteminden efġānı fiġānından ħālį olmaz. Bu kerre atası 

Mālik Ecdār cenge gidünce ķarārı ķalmadı. Bir gün çoķca niǾmet büşirüp ķabilesinüñ 

ulularunı cemǾ idüp žiyāfet eyledi. Eŝnā-yı kelāmda kendisinüñ ĥālinden bunlara 

söyledi. Ķabįle ħalķı cümlesi aytdılar: yā Śafiyye sen bize baş ol. Biz daħı varalım. 

Yezįd’den imam Ĥüseyn’nüñ ķanını alalım didi. Śafiyye bunı işidüp şād oldı. [181/8-

17] 

 

Medine yoluna revan olan Safiyye yolda Medine’yi istila etmek amacıyla gönderilen 

Amr ibn-i As’ın oğulları Sa’îd ve Sa’d komutasındaki Yezit ordusuyla karşılaşır ve er 
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meydanında amansızca çarpışarak hâricîleri tarumar edip As’ın bir oğlunu öldürüp 

diğerini esir alarak babasına ulaşır.  

 

Müǿmin Ǿaskeri ħavārįcüñ üstüne ĥamle ķıldılar. Śafiyye’nüñ üzerinden ħavārįc 

Ǿaskerini ŧaġıtdılar. Śafiyye Ǿalem dibine SaǾd’ı yire urup baġladı. Ümeyye[‘ye] 

ıśmarladı. Gine atına binüp ħavārįc[e] daldı. Ve ħavārįci birbirine urdı. Ve müǿmin 

pehlevānları arslan gibi ħavārįci ķatl idüp tārmār ider idi. Böylece ikindi olana ķadar 

ceng itdiler. Ħavārįciñ çoġın helāk iderler. Śafiyye kendini SaǾįd’üñ ķalbine urup 

Ǿalem dibine irişdi. ǾAlemi ve Ǿalemdārı çalup dört pāre ķıldı. Ǿalem yıķıldı. Ħavārįc 

yüzin dönderüp bār-gāhların bıraķup ķaçdılar. [187/13-17. 188/1-2] 

 

Babasının yanında menakıp-nâme boyunca haricîlere karşı tıpkı bir pehlivan gibi 

düşman ordularına karşı kahramanca bir mücadele içinde olan Safiyye hem 

güzelliğiyle hem cengâverliğiyle mümin ordusunun en önemli savaşçılarından biri 

olmuştur.  

 

Bir cānibden Śafiyye ecderhā gibi merdāne ceng idüp nice ħāricįyi depeleyüp bį-cān 

iderdi. Müǿmin Ǿaskeri Śafiyye’nüñ pehlevānlıġın görüp taĥsįn iderler idi. 

  Gelse meydāna ol bānū-yı ħūb 

 Ħāricįnüñ başını iderdi tūb 

 

 Her ķaçan alsa ele ķılıc u ķın 

 Ħāricįyi tārmār iderdi tın  [247/13-16] 

 

Muhammed Hanefî’nin hurûcunda da bulunan Safiyye hâricî ve Rum askerleriyle 

yapılan bir savaşta birçok düşman askerini helak ettikten sonra küçük kardeşi Saffan 

ile birlikte ağır yaralanır intikam vasiyetini abisine bildirerek şehadet şerbetini içer.  

 

Śaffān mescide vardı. Miĥrāb içine girdi. Ķalķanını yaśdıķ idüp yatdı. Zaħmlarından 

ķan çoķ aķdı. Ol gicebį-ħoş olup yatdı. İrtesi gün rūĥunı Ĥaķķ’a teslim itdi. İnnallāhe 

ve innā ileyhi rāciǾun. Bu cānibden Śafiyye’nüñ ķulları Śafiyye’yi çadırına getirüp 

atından indirdiler. İbrāhįm ile Muĥammed Ĥanefį’ye ħaber virdiler. İbrāhįm, 

Muĥammed Ĥanefį, Śafiyye’nüñ çadırına gelüp aġladılar. Bunlaruñ sesinden Śafiyye 

gözin açup āh itdi. İbrāhįm’e ve Muĥammed’e Śafiyye vaśiyyet idüp aytdı: ey ķarındaş 

benim ķanımı ħāriclerden almayunca ŧurma diyüp şehādet kelimesin Ǿarż idüp rūĥunı 

Ĥaķķ’a teslim eyledi. İnnallāhe ve innā ileyhi rāciǾun. Muĥammed Ĥanefį ile İbrāhįm 

aġlaşdılar. Muǿmin Ǿaskeri bunı görüp Śafiyye içün yas u mātem giydiler. [332/7-15] 

 

Selima 
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Menakıp-nâmede adı Şam yakınlarındaki sarp bir kale olan Caberiyye Kalesi’nin 

sahibi Kahtan’ın kızıdır. Yezit’in Ehl-i beyt muhibbi olan oğlu Ebû Leyl’e âşık’tır.  

 

Yezįd’üñ bir oġlı var idi. Adına Ebu Leyl-i MuǾāviyye dirler idi. Ĥüsni ħalķ içinde 

nažįri yoķ idi. Müǿmin müslimān idi. Babası Yezįd’üñ işledigi Ǿamelden incinüp 

dāǿim źikr ü tesbįĥe meşġūl idi. Aślā babasını ve anasını ħoşlanmazdı. Şām’a yaķın bir 

yirde bir ķalǾa var idi. Adına CaǾberiyye dirler idi. Ķara ŧaşdan yapılmış bir śarp ķalǾa 

idi. Bir meliki var idi. Adına Ķaĥŧān ibn-i Süryān dirler idi. Ziyāde gürbüz pehlevān idi. 

Velākin ķatı ħavāricį idi. On biñ ere ĥükm iderdi. Bu Ķaĥŧān’uñ bir cemįle ķızı var idi. 

Adına Selįmā dirler idi. Daħı bekar idi. Ebū Leylį’nüñ güzelligin işidüp ķulaķdan Ǿāşıķ 

olmış idi. [257/11-17. 285/1] 

 

Yezit, mümin pehlivanları karşısında zor duruma düşünce Mervân’ın tavsiyesiyle oğlu 

Ebû Leyl’i Selima ile nikâh etmek taahhüdü ile Caberiyye’ye elçi göndererek kendi 

saflarında savaşmak için Selima ile babasını ikna etmiştir. Hâricî ordusuna katılan 

Selima, mümin pehlivanlarına karşı çetin savaşlara girmiş, büyük kayıplar 

verdirmiştir. Casusları ile birlikte İslam pehlivanlarını hile ile bayıltarak çadırlarından 

kaçırmaya niyet etmiş, kendisi de Useyyd Gâzi’nin çadırına gelip uyur vaziyetteki 

Useyyd’i görüp âşık olmuştur. İlerleyen zamanlarda aşkı şiddetlenmiş, bunun verdiği 

tesirle saf değiştirip Müslüman olmuştur. Useyyd, Abdullâh ibn-i Abbas’ın 

cariyelerinden birine âşık olup onunla nikâhlanması sonucu Selima, Câberiyye 

Kalesi’ne geri dönmüş, burada kendini züht ve takvaya vermiştir. Baba ‘Amr’ın oğlu 

Ümeyye kendisine âşık olunca araya giren hatırlı kişilerin sâyesinde Ümeyye ile 

evlenmeye razı olmuştur. Bu evlilikten ilerde Cüneyd Gâzi’nin en yakın dostu ve 

yardımcısı Şuyûb adında bir oğlu olmuştur.       

 

Reşide Bânû 

Cüneyd Gâzi bölümünde çift kahramanlı aşk hikâyesinin kadın kahramanıdır. Hem 

güzelliği hem cengâverliği ile dillere destan olmuş, savaş meydânındaki hünerleriyle 

ve silahşorluğu ile kendisine hayran bırakan bir kahramandır. Babası Beni-şeybân 

kabilesinin reisi Amreviyeh, annesi aynı zamanda bir peri olan Zühre Peri’dir. Hanzala 

ve Gazanfer adında iki ağabeyi vardır. Bunlardan Hanzala bir av sırasında Cüneyd 

Gâzi tarafından öldürülmüştür. Babası ile birlikte Hâşimoğullarından intikam almak 

ve Cüneyd’i öldürmek maksadıyla Medine’ye sefere çıkmıştır. Burada bir pehlivan 

gibi kora kor çarpışmış, Medine’nin pehlivanlarını kendine âşık etmiştir. Bir savaş 

meydanında Cüneyd ile kapışırken yüzünden tülbenti düşer ve Cüneyd kendisine âşık 
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olur. Hareketsiz kalan Cüneyd’i öldürmek maksadıyla yaklaşır ve Cüneyd’i yakından 

görünce o da Cüneyd’e âşık olur. 

 

Reşįde yire muǾallaķ yıķıldı. Nikāb yüzinden gitdi. Cemāli gün gibi görindi. Cüneyd, 

Reşįde cemālini görünce bayılup atından aşaġı düşdi. Reşįde baķdı ki Cüneyd kendi 

güzelligini görüp atından düşdi. Hemān ħançer çıķarup ķaśd itdi ki Cüneyd’üñ başını 

kese. Nāgāh Cüneyd’üñ cemāline Ǿāşıķ olup bį-mecāl oldı. [417/1-5]  

 

Yapılan mücadeleler sonucu Reşide’nin babası ölür, ordusu bozguna uğrar, kendisi de 

esir olur. Aynı zamanda bir peri olan Reşide’nin annesi bir ejderha ile Reşide’yi 

kaçırır. Reşide’nin mâşukları bir zarar verir kaygısıyla bir ifritin arkasına bağlayarak 

Kaf dağına gönderir. İfrit yola çıkıp Reşide’yi epey götürdükten sonra Reşide Allāh’ın 

azameti karşısında kendini tutamayıp Allâh’ı zikredince ifritin kanatları çözülür ve 

yere düşerler. Cüneyd ise Reşide’nin aşkıyla Şuyûb ile birlikte yollara düşer Reşide’yi 

aramaya başlar. Bu arayışlar neticesinde birçok acayip ve garayip olaylar yaşar, kâfir, 

putperest, cin, cadı, peri gibi birçok varlık ve orduyla gazalar ederler. Nice maceradan 

sonra birbirlerini bulup kavuşur ve Medine’ye baba evine dönerler.   

    

 2.1.2.5. Mitolojik ve Efsanevî Kahramanlar 

 

Eserde Şeh-nâme’nin mitolojik kahramanlarının yanında tarihte yaşadığı bilinen ve 

mitolojik birer şahsiyete evrilmiş farklı milletlere ait kahramanlar da yer almaktadır. 

Eserde Gâziler ve pehlivanlar vasıfları ve savaşçı özellikleri dolayısıyla bu 

kahramanlara benzetilerek ve bir teşbih unsuru olarak kullanılmaktadır.  

   

İskender/Zülkarneyn 

Eski kültürümüzde iki İskender bulunmaktadır. Bunlardan biri İskender-i Zülkarneyn, 

diğeri de İskender-i Yunanî (Makedonyalı Filip’in oğlu İskender)’dir. (Pala, 2015; 

236) Zülkarneyn’le Makedonyalı Büyük İskender’in karışımı olan İskender, (Tökel, 

2000; 18)  Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da en çok üzerinde durulan ve en ilginç 

şekilde ele alınan efsanevî-mitolojik kahramandır. Eserde çoğu yerde İskender olarak 

zikredilmekle birlikte yer yer İskender-i Zülkarneyn olarak da geçmektedir.  

 

Menakıp-nâmede Useyyd ile Baba ‘Amr tılsımlı bir mağaranın olduğu ve burada 

insanlara zulm eden acayip ve garayip varlıkların olduğu haberini alırlar. Mâlik 
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Ecdâr’dan müsade alıp bu mağaraya gelirler. Mağaraya gelip türlü maceralar ve 

tılsımlı varlıklarla mücadele ettikten sonra bir makama ererler. Burada pîr-i nûranî 

birini görürler. Makamı sual ettiklerinde yaşlı adam buranın İskender makamı 

olduğunu söyler. Burada bir levha görürler ve üzerinde İskender adına söylenmiş 

yazılar bulurlar.  

 

Ķızıl altundan ve gümüşden śandalįler üstünde vezirler ve pehlevānlar oturmışlar. Ħoca 

ǾAmr śaydı. Yüz yigirmi śaġ yanında ķızıl altundan ve yüz yigirmi śandalį daħı śol 

yanunda ĥam gümüşden her birini toz bürümiş. Useyyd ileri varup baķdı ki ol taĥt 

üstündeki ĥerįfüñ bu yanunda bir levĥ var. Eline alup ŧozın sildi. Ol levĥde biraz ħaŧŧ 

yazılmış.  

Beyān-ı levĥdeki yazı: 

 Bil ey ādem ki sen bunda gelesin 

  Beni bunda bu levĥ ile bulasın 

 

 Benem İskender-i devr-i zamāne  

 Ser-ā-ser ĥükm ider iken cihana [133/1-7] 

 

Burada İskender’e ait birçok kıymetli eşya ve savaş aletleri bulurlar. Özellikle 

İskender’in kılıcı Useyyd’in en yakın dostu ve savaşlarda efsanevî kahramanlıklar 

yaptığı, yanından ayırmadığı bir sembol olarak sürekli yer alır.  

 

 Her ne ki levĥde yazılmış ise sarāyda buldılar. On iki biñ cübbe, on bin uşşak, on iki 

biñ ķılıç, on iki biñ ķalķan, on iki biñ gürz, on iki biñ yay ve terkeşiyle ŧolı oķ on iki biñ 

altun başlı ķızıl bayraklar Ǿalem ve bir gürz uşşaķ ķalķan, bir cübbe, bir ķılıç ġılıfıyla 

dürr ü simle zeyn itmişler. Ve kalķan-ı mücellā bolaŧdan on iki ayinesi cümlesini alup 

żabŧ itdi. Andan śoñra ǾAmr ibn-i Ümeyye içün ķonılan yādgārları buldılar ve bir tāc 

buldılar. Cevher ile ziynet virmişler. Ve bir kemer buldılar. Ol daħı müzeyyen olmış. 

Ve bir tįr-i mücellā ve bir ħançer-i muśaffā andan śoñra iki yüz ķızıl altundan kös ŧasları 

boladdan ve ķırķ küp altun buldılar. [135/1-8] 

 

Useyyd Gâzi mağaradan bu emanetleri alıp Mâlik Ecdâr’ın yanına vardıktan sonra 

Mâlik Ecdâr hediyeleri müminlere taksim eder ve İskender kılıcını da Useyyd Gâzi’ye 

verir. Menakıp-nâmede Useyyd’in kahramanlıkları ve savaş meydanındaki 

hünerlerinden bahsedildiğinde sürekli tîğ-i İskenderî, İskender kılıcı gibi ifadelerle 

adeta ölümsüzleştirilmiştir.  

 

Useyyd Āyet el-Kürsį’yi oķıyup İskender ķılıcın eline alup Ǿüryān itdi. Hemān Ǿifrite 

bir ķılıc öyle urdı ki karnına rāst gelüp baķırsaķların ŧoġradı. Cānı çıķup gözi ardunca 

baķaķaldı. [141/12-14] 
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Useyyd ibn-i Munźır asrlan gibi İskender-i Źülķarneyn ķılıcı Ǿüryān idüp ħavārįc 

ķalbine ŧoķınup her kime rāst gelse iki pāre iderdi. Gāh bir ħāricįyi ķapup havāya atardı. 

İnerken altına ķılıç ŧuŧup iki pāre iderdi. Ve gāh bir ħāricįyi atından alup ħavārįciñ 

kümesine atardı. Beş on kāfiri helāk iderdi. Ħāriciler öñinden gürūh gürūh ķaçarlardı. 

[162/1-4] 

 

Aristoteles 

Milattan önce 384 yılında Makedonya şehirlerinden Selanik yakınlarındaki Stageria 

kasabasında doğmuş, klasik felsefenin kurucusu olarak kabul edilmektedir. Edebiyatta 

ilim, akıl, isâbetli görüşe sahip olma, mantık ve hizmet sembolü olarak karşımıza 

çıkmakla birlikte Melikü’l-Hükemâ lakabıyla bilinir. (Pala, 2015; Kurnaz, 2007, 

Tökel, 2000) 

  

Eserde bir yerde karşımıza çıkan Aristoteles, Cüneyd Gâzi’nin casusu Şuyûb’un hekim 

kılığında Kayser-i Rûm’un sarayına girmesi ve kendini kabul ettirmek maksadıyla 

Aristoteles soyundan geldiğini söylemesi sırasında geçmektedir.  

 

Vüzerā ve erbāb-ı devlet ĥayrān olup Ķayśer’üñ sarāyına geldiler. Şuyūb vezįrüñ ögine 

varup selām virdi. Vezįr, Şuyūb’uñ yüzine baķdı ki bir pįr-i nūrānį dįn ulusıdur. Elin 

öpüp aytdı: sen kimsiñ didi. Şuyūb aytdı: merd-i ĥekįmem. Seng-i Yunān’dan 

gelmişem. Aristotales neslindenem. Geldim ki Ķayśer’üñ yüzin görem ammā bu 

cānibden bir kimse gelmiş Ķayśer’i ve oġlını ķatl itmiş dirler didi. Vezįr aytdı: ey ĥekįm 

Ǿilm-i nücūmile bilir misiñ ki Ķayśer’i kim ķatl itdi ve helāk idenler nereye gitdi didi. 

Şuyūb aytdı: baķalım didi. [453/14-17. 454/1-2] 

 

Eflatun 

Aristo’nun hocası, Sokrat’ın talebesi olan meşhur Yunanlı filozoftur. Milattan önce 

430 senesinde Ekine adasında doğmuştur. Asıl adı platon olmakla birlikte İslam 

coğrafyasında Eflatun olarak bilinir. Edebiyatımızda akıl, rey ve iyi tedbir sembolü 

olarak zikredilir. (Pala, 2015: 135; Kurnaz, 2007: 129; Tökel, 2000: 424) 

 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da Useyyd Gâzi’nin tılsımlı mağaraya girip 

İskender’in bıraktığı hazineleri ve İskender kılıcını ele geçirdiği yerdeki levhada 

İskender ağzıyla söylenen beyitlerde Eflatun’un bu mağaraya Ahmed Peygamber 

ümmetinden birinin geleceğini ve emanetleri alacağını söylediği bahiste adı 

geçektedir.  
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  Ki benden śoñra bu ola nişāne 

  Dura bunda ola āħir zamāna 

 

  Getürdim didim Eflātūn’a ķıl yād 

  ǾAceb bunda gelür mi ādem-i zād 

 

  Eline aldı Eflātūn kitābı 

  Baña bu vechile virdi cevābı 

 

  Gelürdi devr-i Aĥmed’e bir ādem 

  Olur bu cāy-gāhda anuñla ħar sem 

 

  Useyyd ola adı ve aślı Hāşim 

  ŞecāǾat źātı ile ola ķāǾim [134/13-17] 

 

Dârâ 

Şeh-nâme kahramanlarından olan Dârâ Keyâniyân sülalesinin dokuzuncu hükümdarı 

olup Pers kralı olarak Büyük İskender ile yapılan savaşta ölmüştür. (2015; 106) 

Edebiyatımızda savaşçı ve heybetli yönüyle işlenmiş olup şairler muhataplarını 

genelde heybetleri yönüyle Dârâ ile kıyaslamışlardır. Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik 

Ecdâr’da ismi bir yerde geçer. Ümeyye’nin Yezit’in sarayına casusluk amacıyla 

girdiğinde buradaki kalabalığı ve azameti Dârâ’ya benzeterek tasvir ettiği bölümde adı 

geçmektedir.  

 

Ümeyye bu Ǿaskeri enbūh enbūh seyr idünce başınuñ śaçı dik ŧurdı aytdı: yā Allāhü’l-

Ǿālemįn müǿminleri sen bu žālimlerüñ şerrinden śaķla diyüp Ǿāsker içine girdi. Seyr 

ide ide Yezįd’üñ dįvānına geldi. Gördi ki ķat ķat ādem cemǾ olmuş. Bir ġalabaluķ gördi 

ki dārāt-ı Dārā’dan nişān virir. Biñ belā ile yitine yitine içeri girüp gördi ki bir taĥt-ı 

Ǿālį ķurulmış. Taĥtıñ her gūşesine dürr ü cevāhir ile müzeyyen itmişler. Ve taĥtuñ 

ayaķları altun gümüş ile ķablanmış. Ve taĥtıñ üstüne Yezįd-i Pelįd geçip ķarār itmiş. 

[219/5-11] 

 

 

 

Rüstem 

İran mitolojisinde Neriman’ın torunu, Zal’in oğludur. Sührab ve Feramurz’un ise 

babasıdır. Eski şiirimizde kahramanlık, acı, kuvvet ve yenilmezlik sembolü olup 

genellikle bir teşbih unsuru olarak kullanılmaktadır. (Pala, 2015; Kurnaz, 2007; Tökel, 

2000) 
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Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da ismi dört yerde; Rüstem, Rüstem ibn-i Zâl ve 

Rüstem-i Zâl şeklinde zikredilmekle birlikte pehlivanlar ve Gâziler kahramanlık ve 

cengâverlik yönünden kendisine benzetilmiş, bir yerde ise Kayser’in Herakl adındaki 

bir pehlivanının Rüstem’in neslinden olduğu belirtilmiştir. 

   

    Duymaz iken đarbıña Rüstem ü Afrasiyāb 

  Eyledi miskin saña dünyā-yı dūn zįrā turāb [301/17] 

 

Müseyyeb’üñ pehlevānluġı ve saħāveti ǾIraķ ve ǾIraķiyye’de meşhūr oldı. İşiden 

müǿminler Müseyyeb’üñ yanına cemǾ oldılar. Az vaķtda müǿmin Ǿaskeri elli biñ oldı. 

Ammā her biri ceng içinde Rüstem ibn-i Zāl’a berāber idi. [352/7-9] 

 

Reşįde, Şuyūb’uñ sözin işidüp diķķatle baķdı ki söyliyen Şuyūb yanındaki Cüneyd’dür. 

Bį-ħoş olayazdı. Diledi ki sırrını āşikār ide. Gine śabr itdi. Şuyūb’a aytdı: ey civān ġāǿib 

olmış cevheriñizi ķuśūrsız bilürsiñiz. Müjde virür misiñiz? Şuyūb aytdı: müjdesine bir 

ķul viririm ki ĥasebde nesebde Hāşimį. Pehlevānluķda Rüstem ibn-i Zāl’dan ziyāde 

güzellikde Yūsuf’dan nişān virür didi. [493/13-17] 

 

Bu ŧarafdan Ķayśer, Cüneyd’üñ heybetinden ķorķup derdine dermān istedi. Meger 

Ķayśer’üñ pehlevānı var idi. Rüstem-i Zāl neslinden idi. Adına Heraķl dirler idi. 

[439/6-7] 

 

Kahraman 

İran mitolojisinde adı geçen Kahraman Pişdâdiyân sülalesinden olup Acem 

hurafâtında Tahmûrs’un oğlu olarak geçmesine rağmen Şeh-nâme’de kendisi hakkında 

böyle bir bilgiye rastlanmamaktadır. Rivayete göre henüz üç yaşındayken devler 

tarafından Kaf Dağı’na kaçırılmış ve devlerle büyümüştür. Ergenlik yaşlarına 

geldiğinde suda kendi aksini görmüş ve dev olmadığını anlayarak bir gergedana 

binerek insanların yanına gelmiştir. Kahraman-ı Katil ismiyle meşhur olmuş, 

pehlivanlığı ile nam salmıştır. Divân şiirinde bahadırlığı ve pehlivanlığı dolayısıyla 

anılmış ve ismi çoğu zaman Kaf Dağı ile alakalandırılarak kullanılmıştır. (Pala, 2015; 

Kurnaz, 2007; Tökel, 2000)  

 

Menakıp-nâmede adı üç yerde geçen Kahraman heybeti ve bahadırlığı yanında ismi 

Kaf Dağı ile birlikte telmih ve teşbih unsuru olarak kullanılmıştır.  

 

   Ceng içinde ħārici görse ķaçan 
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 Ķāfdan gelmiş śanurdı Ķahramān [248/2] 

 

Cüneyd baķdı ki meydān kenārında bir kimse var ammā ķadd [ü] ķametde file beñzer 

ve selābetde Ķahramān’a ādem dimez. Her kim ki meydāna girse zebūn ider. Cüneyd 

bunı görünce cūş [u] ħurūş idüp bį-iħtiyār ileri varup meydāna girmek için iźin istedi. 

[436/14-16] 

 

Anı görünce Cüneyd şād olup ol ŧarafa revān oldı. Giderken bir geyik şikār idüp 

boġazlayup gemi ħalķınuñ yanına vardı. Gemi ħalķı bunı görüp ķarşu gelüp baķdılar ki 

bir nev-civān ammā bir Ķahramān-ı Nerįmān’dur. [486/16-17. 487/1] 

 

Feridûn 

Pişdâdiye sülâlesinin altıncı hükümdarı olan ünlü Şeh-nâme karakteridir. Cemşit’in 

sülbünden olup Gâve’nin Dahhak’ı öldürmesi sonucu 500 yıl sürecek İran tahtına 

geçmiştir. Şiirlerde zulmü ortadan kaldırması ve adaletli olması dolayısıyla telmih ve 

teşbih unsuru olarak kullanılmıştır. (Pala, 2015; Kurnaz, 2007; Tökel, 2000) 

 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da ismi iki yerde geçen Feridûn’un bir yerde 

Cemşit’in oğlu olarak geçmekte olup Şemâ’il adında bir hükümdar tarafından inşâ 

edilen kulenin İlâhî bir emirle yerle yeksan olduğu dönemde yaşadığı ve bahsedilen 

bölgede Bakırhan adında bir kimsenin malik olduğu söylenmektedir. Bir yerde de 

Cüneyd’in Feridûn’un tacına mâlik olduğu ve bu tacı Tarsus şahına sunduğu bahsinde 

zikredilmiştir.  

 

Āħir Ĥaķķ TeǾālā, Cebrāǿil’e emr itdi. Ol daħı Şemāǿil’üñ taĥt-gāhını ol mįl ķanadı 

ile ķoparup altını üstüne dönderdi. İşte yiri bu deryā oldı. Ben daħı cenūb cānibine sefer 

itdim idi. Geldim baķdım ki ne şehr var ne mįl var. TaǾaccüb [itdim]. Andan Ādem-i 

śafį gelüp evlādı Ǿālemi ŧutdı. Andan śoñra Nuĥ tūfānında beni Ĥaķķ TeǾālā ĥıfž itdi. 

Ferįdūn ibn-i Cemşįd zamānına gelünce Ferįdūn zamānında buralara Baġırĥān adlu bir 

kimse mālik oldı. [475/15-17. 476/1-2] 

 

Cüneyd tācı şāh-ı Ŧarsus’uñ öñine getirüp zemįn-būs itdi. Tācı şāhuñ ögine ķodı. Şāh 

tācı gördi. Ve Zehrā ögine vezįr nažar itdi. Gördi dört künküresi var. Her künkürede 

kebūter yumırŧası ķadar elmās oturtmışlar. Bir ħaŧŧ var. Oķudı. Gördi. Aytdı: ey şāh-ı 

Ǿālem bu tāca hiç kimse bahā getürmeye. Zįrā FerĮdūn tāclarındandur. [441/3-8] 

 

2.1.2.6. Masalsı Kahramanlar 

Eserde özellikle acayip ve garayip olayların daha yoğun yaşandığı Useyyd Gâzi ile 

Baba ‘Amr’ın tılsımlı mağaradaki maceraları ve Cüneyd-nâme Bölümü’nde masalsı 
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öğeler ve buna bağlı olarak masalsı kahramanların çokça geçtiği görülmektedir. Zengî, 

Peri, câzû, dev, ifrit, ejderha gibi varlıklar menakıp-nâmede geçen masalsı unsurlardır.   

  

Gamhâr-ı Zengî 

Menakıp-nâme’de Useyyd Gâzi’nin en sadık dostu ve yardımcısıdır. Olağanüstü 

özellikleri yanında zengilerin şahıdır. Useyyd’in vardığı tılsımlı mağaranın civarında 

haramîlik etmektedir. Useyyd zulmü ortadan kaldırmak ve haramîleri yok etmek için 

buraya gelmiş ve Gamhâr ile savaşmıştır. Useyyd onu mağlup edip tam öldürmek 

üzereyken kendisinin Müslüman ve İmam Ali’nin muhibbi olduğunu söylemiştir. 

Bunun üzerine bağışlanmıştır. Bu olaydan sonra Useyyd’in en yakın dostu olmuş, her 

savaşa Useyyd ile birlikte katılmıştır. 

 

Ġam-ħˇār-ı Zengį bunı işidüp ķaķıyup eline gürz alup Useyyd’e ĥavāle ķıldı. Useyyd 

Ġam-ħˇār’uñ üç ĥamlesin menǾ eyledi. Nevbet Useyyd’e gelünce Ġam-ħˇār’uñ 

kemerine yapışup ķuvvet idüp eli üstüne alup yire urdı. Hemān şāhin gibi śıçrayup göġsi 

üstüne çıķdı. Ġam-ħˇār-ı Zengį gözin açup nažar itdi. Gördi ki dünyādan yüz döndürmiş. 

Ecel gelüp başına çökmüş. Bu ĥāli görüp aytdı: yigit sen kimsin? MüǾmin misin? 

Yāħūd yezidį misin? Didi. Useyyd aytdı: laǾnet Yezįd’e müǾminem didi. Useyyd 

böyle diyünce Ġam-ħˇār aytdı: ĥażret-i İmām ǾAlį el-Murteżā’yı severseñ. Sen kimsin? 

Hem beni ķoyıver Ǿömrim oldıķca saña ħiźmet ideyim didi. Useyyd aytdı: sen ǾAlį el-

Murteżā’yı neden bildiñ?  Ġam-ħˇār aytdı: ben müǾmin müselmānım ve İmām 

ǾAlį’niñ muħibbi ve ħānedān-ı Resūl’uñ dūstıyam. Bu sebebden buraya gelen ħavārįci 

helāk iderim didi. Useyyd daħı Ġam-ħˇār’a kendini bildürdi. Ġam-ħˇār, Useyyd’e cān u 

göñülden muĥibb oldı. Ve aytdı: ey yigit tevbe olsun. Bir daħi ĥarāmįliķ ideyim. Bāķį 

Ǿömrümi seniñ ħıźmetinde geçüreyim didi.  [128/1-12] 

 

Zühre/Zehrâ Peri 

Cüneyd Gâzi menkıbesinin anlatıldığı bölümündeki çift kahramanlı aşk hikâyesinin 

kadın kahramanı olan Reşide Bânû’nun peri olan annesidir. Müslüman ve muhibb-i 

âl-i Nebî ve perilerin şâhı Kenyâs Peri’nin kızıdır. Keynâs Peri bir gün ahalisiyle 

birlikte Hz. Peygamber’in ravza-i mutahharasını ziyaret ederken yolu Beni-şeybân 

Kabilesi’ne uğrar. Kızı Zehrâ Peri burada kabile reisinin oğlu ‘Amreviyeh’i görür ve 

âşık olur. Muradı hâsıl olur ve evlenirler.  

 

Rivāyet iderler ki Sulŧān-ı Enbiyā’ya įmān getüren perįlerüñ padişāhı dāǿim Ĥażret-i 

Resūl’uñ ravża-i muŧahharasını ziyāret itmek içün gelür idi. Adına Keynās Perî’dirler 

idi. Bir gün yine Keynās oġlı ve ķızı ve etbāǾıyla ziyārete giderken nāgāh Benį-şeybān 

Ķabįlesi’ne uġradı. ǾAskerini ķondurdı. Keynās’un bir ķızı var idi. Adına Zehrā Perį 
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dirler idi. Seyrān ider iken nāgāh gözine ǾAmreviye raǿs gelüp cān u dilden Ǿāşıķ oldı. 

Anasına varup kendinüñ ĥālinden ħaber virdi. Zehrā’nuñ anası merĥamet idüp bu ĥāli 

Keynās Perį’ye söyledi. Keynās Ǿāķıl-dāna ve umūrı bilür kimse idi. Emr itdi. Bir ķaç 

perįler ile peşkeş ü armaġān virüp ǾAmreviye’nüñ atası ol zamān śıĥĥatda idi. Aña 

gönderdi. Perįler, Şeybān’uñ sarāyına varup içeri girüp Şeybān’a kendilerin gösterdiler. 

Şeybān bunları görünce ķorķdı. Perįler bildiler ki Şeybān kendilerinden ķorķdı. 

İçlerinden biri ǾArabca Şeybān’a selām virdi ve aytdı: ey seyyid-i ǾArab ķorķma. Biz 

de müǿmin müslimānük. Pādişāhımız Ĥażret-i Resūl’uñ ravża-i muŧahharasına 

giderken ittifāķ yolımuz seniñ ķabįleñe uġradı. Ve ħaber aldı ki sen bir śāĥibü’l-ħayr ve 

śādıķu’l-ķavl itmişsiñ. Seniñle āşināluķ itmek içün saña armaġan gönderdi diyüp 

getürdikleri armaġanları Şeybān’uñ ögine ķodılar. Şeybān daħı ķabūl idüp bunlara 

ziyāde Ǿizzet ü ĥürmet itdi. ĦiǾatlar virüp bunları gönderdi. Bunlar gidünce Şeybān 

aytdı: bize daħı lāzım oldı ki Keynās ve Ǿaskerini varup seyr idelim. Ve ķademiñiz 

ħayrlı olsun diyelim diyüp ümerāsını cemǾ itdi. Armaġanlar ile Keynās Perį’nüñ 

ķonduġı yire varıp ŧurdı. Perįler bunları görüp Keynās’a ħaber virdiler. Keynās daħı 

ķarşu ādem gönderüp Şeybān’ı ümerāsıyla Ǿizzet [ü] ikrām ile Keynās’uñ çadırına 

getürdiler. Keynās bunları görüp ķarşu varup görüşdiler. Şeybān, ǾAmreviye’ye işāret 

itdi. Ol daħı gelüp Keynās’uñ elin öpdi. Keynās ǾAmreviye’yi görünce aytdı: Bu 

n’eñdür? Şeybān aytdı: oġlımdur. Keynās aytdı: everdiñ mi? Şeybān yoķ [didi]. Keynās 

aytdı: bunıñ gibi pehlevān şimdiye ķadar evermemek ħayfdur. Şeybān aytdı: münāsib 

kimse yoķ. Anuñ içün ķaldı. Keynās ġayrı śaķlamayup aytdı: eger begenürseñiz benim 

bir ķızım var vireyim. Seniñ oġlıñ oldıġı gibi benim daħı oġlım olsuñ didi. Şeybān bunı 

işidüp şād olup aytdı: seniñ gibi bir sulŧān ben faķįri ķabūl idünce biz cān u dilden rāżı 

olmaķ mı diyüp ǾAmreviye’ye işāret itdi. Ol daħı gelüp Keynās’uñ elin öpdi. Yidi gün 

yidi gice dügün idüp ķađıya nikāĥ itdirüp Zehrā Perį ile ǾAmreviye’yi ħalvet itdiler. 

[409/15-17. 410/1-17. 411/1-7] 

 

Bu evlilikten yarı peri yarı insan Reşide doğar. Kocası ‘Amreviyeh’in ve oğulları 

Gazanfer ve Hanzala’nın haşimîlerce öldürülmesi ve kızı Reşide’nin tutsak 

edilmesinden sonra ablası Cinâne Peri ile bir ifrit aracılığıyla kaçırır ve Kâf Dağı’na 

gönderir. Böylece Reşide ile Cüneyd’in birbirlerini arama macerası başlar.  

 

Rivāyet iderler ki Reşįde’nüñ anası Zühre Perį’dür anuñ bir ķız ķarındaşı var idi. Adına 

Cināne Perį dirler idi. Altı ayda bir defǾa yanında nice Ǿifritler ile ķarındaşı Zühre’yi 

görmege gelür idi. Bir gün yine Cināne Peri, Zühre’yi görmege geldi. Baķdı ki Zühre 

melūl u maĥzūn. Ĥālini śordı. Ol daħı başına geleni bir bir söyledi. Cināne Perį, Reşįde 

ĥāline vāķıf olunca bir Ǿifrit çaġırup aytdı: benim ķız ķarındaşımuñ ķızını Medįne’de 

ĥabs itmişler. Var anı ħalāś eyle. Benim yanıma getür. Ve Medįne şehrini ħarāb eyle. 

Useyyd’i ŧut baña getür didi. Zühre Perį bunı işidüp iźin virmeyüp aytdı: bu cāǿiz 

degüldür. Zįrā biz müslimānız. Hemān bu yeter ki Reşįde baña getüresiñ didi. Cināne 

Perį, Zühre’nüñ sözini işidüp Ǿifrite aytdı: hemān varup Reşįde’yi ħalāś eyle getür 

kimseye ziyān itme didi. [424/16-17. 425/1-7]   

 

Cinâne Peri 
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Reşide’nin teyzesi Zehrâ Peri’nin kızkardeşidir. Zehrâ Peri ile birlikte Reşide 

Bânû’nun bir ifrit aracılığı ile Medine’den kaçırılıp Kâf Dağı’na gönderilmesini 

sağlamıştır.  

 

Kelîbe Câzû 

Cüneyd Gâzi bölümünde Müslüman ordusuna karşı savaşan Mansûr’un zor durumda 

kalması sonucu yardım talebi üzerine yardımına gelen hilekâr ve sihirbaz bir kadındır 

olup Cezire-i Neşat’ta yaşamaktadır. 

 

Manśūr vüzerāsına aytdı: bu Muĥammedįlerüñ elinden Ǿāciz ķaldım. Bilmezem ki ne 

tedbįr ideyim didi. Vüzerāsından birisi aytdı: ey şāh ġam yime. Cezįre-i Neşāŧ’a ħaber 

gönderüp Hilāl şākirdleriyle gelsüñ. Siħr ile cümle Muĥammedįler[i] helāk itsüñ. 

Reşįde-i ǾArabį saña getürsiñ. Ber-murād ol. Manśūr’uñ bir ħalası var idi. Adına Kelįbe 

Cāźū di[r]ler idi. Ġāyet seħħāre idi. [510/11-15]   

 

Mümin ordusuna sihir ve tılsım ile çok zarar verdirdikten sonra Cüneyd tarafından Hz. 

Peygamber’in öğrettiği dua ile etkisizleştirilmek sûretiyle öldürülmüştür. 

 

Hemān Kelįbe Cāźū küffār Ǿaskerine emr itdi. İslāma ķılıc urup ħayli müǿmin şehįd 

itdiler. İslām Ǿaskeri münhezim olmaġa başladı.  Andan śoñra Cüneyd gine ĥażret-i 

Resūl’uñ duǾāsını oķıyup üfürdi. Cāźūnuñ siħri bāŧıl oldı. Hemān Cüneyd, Kelįbe 

Cāźū’ya irişüp bir ķılıc urup iki pāre itdi. Andan śoñra İslām Ǿaskeri ķuvvetlenüp küffār 

Ǿaskerini tārmār itdi. [512/13-17]   

2.1.3. COĞRAFYA 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da anlatılan olaylar coğrafî açıdan oldukça geniş 

bir alana yayılmıştır. Olaylar güneyde Yemen ve Habeşistan, kuzeyde Sinop, batıda 

Mısır, Cezayir ve Endülüs, doğuda Türkistan’a kadar kalabalık ve büyük bir 

coğrafyada geçmektedir. Bunun yanında konumu ve gerçekliği tespit edilemeyen 

denizler, ırmaklar, dağlar ve adalar da eserde çoğunluktadır. Ayrıca dar mekân olarak 

da meydan, harem, haremgâh, câygâh, çayırgâh, bargâh, saray, köşk, kale vb. mekânlar 

da eserde sıkça geçmektedir.  

 

Eserde çekirdek olay İmam Hüseyin’in şehit edilmesine sahne olan Kerbela’da 

başladığından burası menakıp-nâme boyunca sürekli anılmıştır. Bunun yanında hurûc 

hareketini başlatanlar Kûfe’deki Ehl-i beyt yanlıları olduğundan mümin ordusuna 

yardıma ve desteğe gelenler önce Kûfe’ye oradan Medine’ye geçer sonra İslam 
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orduları hangi mekânda ise oraya yönelirler. Bu yüzden eserde Kûfe ve Medine kutsal 

merkez mekânlar olarak dikkat çekmektedir. Diğer taraftan Şâm ve Dimeşk Yezit ve 

hâricîlerin mekânları olduğu için küfür mekânları gibi aksettirilmiştir.    

  

2.1.3.1.Şehirler  

2.1.3.1.1. Arap Şehirleri  

Menakıp-nâme’nin başlangıç noktası Kerbela hadisesidir. Burada İmam Hüseyin ve 

ona tabi olan taraftarlarının birçoğu şehit edilmiş, onun evlatlarından Zeynelabidin 

tutsak edilerek zindana atılmıştır. Bu olaya itiraz eden başta Mâlik Ecdâr olmak üzere 

Kerbela’nın intikamını almak ve Zeynelabidin’i zindandan kurtarmak, hilafeti 

Yezit’ten alıp hak olan tarafa yani ehl-i beyte emanet etmek için mücadeler verilmiştir. 

Bu ana kurgu çerçevesinde Kerbela ismi gelişen olayların merkezi olmasa da 

mazlumların ismiyle birlikte sürekli anılmıştır.  

Mālik baş ķaldırup aytdı: ey Ĥicr ve ey Ǿayyārlar: Mekkārį ĥįle-kārlar gelüñ Allāhu 

TeǾālā’nuñ vaĥdāniyetüne ve Ĥażret-i Resūl’üñ nübüvvetüne ķāǿil oluñ ve ǾAlį el-

Murtażā’nuñ ve imām Ĥasan-ı ħulķ-ı rıżā ve şāh Ĥüseyn deşt-i şehįd-i Kerbelā’nuñ 

ħalįfeligine rāżį olup ve hem ħānedānına muĥibb oluñ. [102/2-5] 

 

 Ĥani n’eylediñ Ĥüseyn ibn-i ǾAlį 

 Kerbelā’da žulmı gördi ol velį 

 

 N’itdiñiz bilmez misiz mažlūmlara 

 Kerbelā’da ol śusız maǾśūmlara [27/15-16]   

 

Zįrā efżāl-i enbiyānuñ evlādlarını Yezįd-i bį-dįn Kerbelā’da śusız şehįd itmiş ve bunca 

maǾśūmlar ile ehl-i beyti esįr idüp ŞamǾa baş açıķ yalın ayaķ götirmiş ve imām Ĥüseyn 

efendimizüñ oġlı Źeyne’l-Ǿābidin’i zindānda maĥpūs itmiş. Ben faķįre bir gice 

rüǿyāmda imām Ĥüseyn efendimiz aydı: Yā Mālik Ecdār ne durursun? Beni evlād u 

Ǿıyālimle Yezįd-i melǾūn Kerbelā’da şehįd eyledi. Oġlım imām Źeyne’l-Ǿābidin’i 

Şam’da maĥpūs eyledi. Eger sen ecdādımdan şefāǾat isterseñ var Kūfe’den ǾÖmer 

Naħs’dan ķanım al. [49/7-13] 

 

Menakıp-nâmede Medine şehirlerin sultanı ve harekâtın kutsal mekânı olarak eserin 

başından sonuna kadar hep vardır. Hâşimîlerin merkezi ve ravza-i mutahharanın 

burada olmasından dolayı intikam hareketine destek veren bütün beyler önce buraya 

gelir Medine’nin ulularıyla istişâre eder, desteklerini alır, ravza-i mutahharada Hz. 

Peygamber’in ruhaniyetinden dua ve müsade alıp İslam ordularına katılırlar. 
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Ol gice Mālik ķarār idüp yārındası gün Ǿazm-ı Medįne eyledi. Bir nice müddetden 

śoñra Medįne’ye geldi. Medįne ħalķı MālįkǾe istiķbāl itdiler. Bir yirde ķondurdılar. 

Mālik atından inmeyüp ŧoġrı Sulŧān-ı Enbiyā’nuñ türbe-i muŧahharasına geldi. Aŝitāne-

i saǾādet-meǿābına yüz sürüp aytdı: [4/9-13] 

 

Kerb Ġāzi, İskenderiyye’de biraz diñlenüp andan śoñra ĥāżır olup Ǿazm-ı Medįne itdi. 

Günlerde bir gün Medįne’ye geldi. Ĥażret-i Resūl’uñ ravża-yı muŧahharasına gelüp 

ziyāret idüp yüz sürdi. Aġladı. Andan śoñra ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr ile buluşdı. Ĥażret-

i İmām Ĥüseyn’i añup aġladılar. [204/14-17] 

 

Muĥammed Ĥanefi mektūbıñ cevābın işidüp göç yaraġın gördi. KaǾbe’den ķalķup 

Ǿazm-ı Medįne itdi. Günlerde bir gün Medįne’ye geldi. Medįne ħalķı Muĥammed 

Ĥanefį’nüñ geldigini işidüp ķarşu gitdiler. Muĥammed şol eŝnāda [iken ħaber] geldi ki 

Kerb’üñ ĥuķūķ ħaberi gelüp Medįne ħalķı siyāh-pūş olmışlar idi. Esed ibn-i Kerb 

Medįne’de idi. Muĥammed Ĥanefį’yi ol daħı istiķbāl itmiş idi. Muĥammed Ĥanefį, 

Medįne ħalķınuñ yas u mātemiñ görince Muĥammed ibn-i Zeyd’den suǿāl itdi. 

Muĥammed ibn-i Zeyd, Kerb’üñ şehįd oldıġıñ söyledi. Muĥammed Ĥanefį bunı işidüp 

çoķ aġladı. Andan śoñra ǾAmr ibn-i Kerb geldi. Muĥammed Ĥanefį ile görüşdiler. 

Andan Muĥammed Ĥanefį ĥażret-i Resūl’ıñ ravżasını ziyāret idüp yardım ve istiǾānet 

istedi. Bir ķaç gün Medįne’de diñlenüp andan ķalķup Şām yolına revān oldı. [309/1-8] 

 

Yezit ordusu ve hâricîler zulümlerinde o kadar ileri gitmişlerdir ki kendilerine biat 

etmeyen Medine halkına ve buradaki kutsallara saldırmış, şehri yağmalayacak kadar 

ileri gitmişlerdir.  

 

ǾAmr ibn-i ǾĀś bunı görüp ġam-gįn oldı. Emr etdi. Ħavārįc Ǿaskeri cümlesi atlarına 

binüp Medįne’yi ħarāb itmek niyyetiyle Ǿazm-ı Medįne itdiler. Muĥammed ibn-i Zeyd 

bu ĥāli görüp aśĥāb-zādelerden yedi yüz kişi cemǾ itdi. Anlarıñla Medįne soķaķların 

berikidüp ŧamlarıñ üstüne çıķup ceng itdiler. ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ ŧūbcıları var idi. Şehre 

ŧūb atdılar. Şehrüñ birazın yıķdılar. Muǿminler zebūn oldılar. Sulŧān-ı Enbiyā’nuñ 

türbesine gelüp aġlaşup münācāt itdiler. [295/14-17. 296/1-2] 

 

Müslümanlar ne zaman cenklerde zor duruma düşseler gözleri Medine tarafına döner 

ve yardım beklentisi oluşur. Kutsal şehir Medine tarafından genellikle bir toz bulutu 

zahir olur ve içinden Hızır gibi yetişen iman ehli beyler belirir, bunların yardımıyla 

Müslümanlar zafer kazanırlar.  

 

Yezįd ķuvvet bulup müǿminleri zebūn itdiler. Andan İbrāhįm, Śaffān, MaǾdį münācāt 

idüp Ĥaķķ TeǾālā’dan yardım istediler. Anı gördiler ki Medįne yolından ŧoz žāhir oldı. 

Yaķın gelünce on Ǿalem on biñ eriñ nişānesi belli oldı. Meger bu gelen Zeyd ibn-i ǾAlį 

ve ǾAffān ibn-i Zübeyr ve Aĥmed-i Şāmį imiş. Müǿminlere yardıma gelmişler. 

Müǿminler bunı görüp şād oldılar. [303/5-9] 



   

107 
 

 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da geçen kutsallık atfedilen bir şehir de 

Mekke’dir. Mâlik Ecdâr intikam hareketini başlatmadan Medine’den sonra Mekke’ye 

gelir. Burada Kâbe’yi ziyâret eder ve Mekke ulularından himmet ve dua ister.  

 

Mālik Ecdār ķırk biñ er ile Mekke’ye geldi. Ŧaşrasında ķondı. Ĥarem’e geldi. Eşrefü’n-

nās ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās’ıla buluşdı. Muśāfaĥa itdiler. ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās 

aytdı: Ey pehlevān-ı ǾArab bunca Ǿaskerile ķanķı cānibe gidersin? Mālik Ecdār 

düşinde İmām Ĥüseyni görüp dest-i ħaŧŧın virdigini bir bir ĥikāyet itdi. Çıkar[up] 

Ĥüseyn’iñ nāmesin gösterdi. İbn-i ǾAbbās oķudı. Ĥaķķ TeǾālā Ǿināyet idüp düşmānı 

helāk idesin diyüp duǾā eyledi. [3/11-17] 

 

Mâlik Ecdâr’ın şehit olmasından sonra onun yerine geçen Kerb Gâzi de Mâlik Ecdâr 

gibi önce Medine’ye oradan Mekke’ye geçmiş. Burada Kâbe’yi ziyâret ettikten sonra 

Hâşimî büyüklerinden dua ve yardım istemiştir. 

 

Ben saña bįǾat iderim diyüp Kerb, ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e bįǾat itdi. Andan śoñra 

Medįne’de ne ķadar müǿmin var ise cümlesi gelüp ǾAbdullāh İbn-i Zübeyr’e bįǾat 

itdiler. Andan śoñra Medįne’den ķalķup Mekke-i Mükerreme’ye geldiler. ǾAbdullāh 

ibn-i ǾAbbās ile buluşdılar. Kerb, ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e bįǾat itdigin ħaber virdi. 

ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās daħı ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e bįǾat itdi. Cümle Mekke 

ķavmi gelüp büyük küççük ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e bįǾat itdiler. Kerb Ġāzį, 

ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr ile ve ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās ile vedāǾlaşup Yemen’e geldi. 

[205/5-11]  

 

Mekke ile alakalı olarak en ilginç olaylardan biri de Yezit’in hac bahanesi ile 

Mekke’ye gelmesi ve burada kendine itibar edilmediği, Mekke halkının Abdullāh ibn-

i Zübeyr’e biat etmesi üzerine Kâbe’ye sığınan Abdullâh ibn-i Zübeyr’i ortadan 

kaldırmak niyetiyle bu kutsal mekâna saldırıp zarar vermesidir. 

 

Yezįd emr itdi. Biñ kişi onar yigirmişer KaǾbe’nüñ soķaķların seyr itmek mahānesiyle 

ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr[‘i] görünce baġlayup Yezįd’e getüreler. Bir gün ħāricįler seyr 

iderken baķdılar ki ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr ĥaremde namāz ķılar. Ķoşup hemān 

Yezįd’e ħaber virdiler. Yezįd emr itdi. Elli biñ ħavārįc atlarına binüp ĥareme geldiler. 

Ammā Mekkelilerden birisi Yezįd’üñ fikrini işidüp ǾAbdullāh’a ħaber itdi. ǾAbdullāh 

baķdı ki ĥaremiñ eŧrāfın ħavārįc ŧutmış. Çıķmaġa mecāl yoķ. KaǾbe’nüñ içine girüp 

ķapusını muĥkem ķapadı. Ĥaķķ TeǾālā’ya münācat idüp ķarār itdi. Yezįd baķdı ki 

ǾAbdullāh KaǾbe’nüñ içine girdi. Yezįd emr itdi. KaǾbe-i Şerįfe mancınıķ ile ol ķadar 

ŧaş atdılar ki KaǾbe’nüñ ķubbesini yardılar. Atdıķları ŧaş içine düşerdi. [339/1-8]   
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Eserde geçen önemli şehirlerden biri de Kûfe’dir. Bilindiği üzere burası İmam Ali 

döneminden beri ehl-i beyt taraftarlarının merkezi konumundadır. Yemen’den Kerbela 

hadiselerini öğrenen Mâlik Ecdâr zaman kaybetmeden önce Medine’ye sonra 

Mekke’ye varıp destek ve dualar aldıktan sonra Kûfe’ye gelir ve zulme karşı ilk 

başkaldırıyı başlatarak burayı haricîlerden temizler. 

 

Mālik Ecdār, Ĥüseyn’üñ Kūfe’ye gitdigin işidünce Ǿasker cemǾ idüp sâdesinde idi. 

İttifāķ bu aśl-ı ħaber-nāk[i] işidünce ziyāde ġam-nāk oldı. Fiġān u nāle ķılup sįnesini 

çāk itdi. Aħşam olucaķ ħāba vardı. İmām Ĥüseyn’i düşinde gördi. Mālik’e aytdı: Yā 

Mālik-i ŧūr yüri yuķarı leşkeriñi al. Var benim ķanım ǾÖmer ibn-i SaǾįd ile Şimr-i 

Źilcevşen’den al. İşde saña iĥtiyāc içün benim dest-i ħaŧŧım diyüp Mālik’iñ eline bir 

mektūb virdi. Mālik beliñledi uyandı. Elinde bir mektūb buldı. [2/5-11]   

 

Ħavārįc leşkeri bu ĥāli görip bozılup ķaçmaġa yüz ŧutdılar. Şimr ve Şįt bu ĥāli görip cān 

başlarına śıçrayup ķandasın Baśra diyüp ķuśķuna ķuvvet ķamçıya bereket diyüp Ǿāzm-

ı Baśra itdiler. Mālik Ecdār gördi kim kāfir leşkeri śınup ķaçmaġa yüz ŧutdılar yüz yire 

ķoyup ĥamd ü şükür eyledi. Müǿminler ħavārįcleri serüp tārmār itdiler. Mālik Ecdār 

gelüp ǾÖmer Naħs’uñ çadırına girüp taĥtın ķılıçlayup geçdi oturdı. Müǿminleri bį-

ķuśūrsuz gelüp ġanįmet māl ne var ise taķsįm itdiler. Ķalanın Mekke fuķarāsına 

gönderdi. Andan ķalķup Kūfe’nüñ içine girdi. Şehir ħalķı Mālik’e istiķbāl itdiler. 

[41/11-17. 42/1] 

 

Kûfe’den sonra olayların yaşandığı Yezit’in adamlarının kaçtığı ikinci durak 

Basra’dır. Kûfe’de Mâlik Ecdâr, İmam Hüseyin’in katilleri olan Ömer Nahs’ı 

öldürtmüş, Şit ve Şimr ise Basra’ya kaçmıştır. Kûfe’de biraz eğlenen Mâlik bunları 

yakalamak ve öldürmek üzere zaman kaybetmeden Basra’ya gelir.  

 

Şöyle rivāyet ve böyle ĥikāyet iderler ki çün ħavārįc Ǿaskeri Kūfe’de bozılup kimi helāk 

oldı ve kimi esįr olup giriftār oldı ve kimi zaħm-dār ve kimi ķaçdı. Baśra’ya gitdi ammā 

giriftār olan ǾÖmer Naħs ile çoķ melǾūn idi. Ķaçıp Baśra’ya giden Şimr ve Şįt melǾūn 

idi. Bunlar Baśra’da biraz diñlendi. Andan śoñra cümlesi bir yire cemǾ olup meşveret 

itdiler. Şimr aytdı:  Taĥķįķ bilürem ki Mālik Ecdār elden ķomaz. Elbetde bunda gelür 

ammā śavāb Ǿaskeri ĥesāb idiñ. Baķalım ne ķadar Ǿasker kalmış. Aña göre Yezįd’e 

ħaber gönderelüm. Tā ki imdāda Ǿasker göndersin. [51/10-17] 

 

Mālik hemān ǿazm idüp gitmege niyyet itdi. Ve kendi Ǿaskerini ĥesāb idüp gördi ki 

seksan biñ ādemiñ on biñi cengde şehįd olmış idi. Yigirmi biñ daħı Kūfe ŧarafından 

cemǾ itdi. Cümlesi ŧoķsan biñ oldı. Andan śoñra Mālik Ecdār Ǿazm-ı Baśra idüp yol[a] 

revān oldı. Hicretiñ altmış birinci yılınuñ cemāźiye’l-evvelinüñ yigirmisinde 

pencşembe güni Baśra’ya geldi. [56/5-10] 
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Basra’da yapılan çetin savaşta Mâlik Ecdâr ve İslam ordusu Yezit’in adamlarını 

tarumar eder. Bu cenkte hâricî ordusu dağılır. Şimr Tâif’e, Şît ve Ziyâd ise Bağdat’a 

kaçarlar.  

 

Mālik Ecdār arslān miŝāli ħāricįnüñ śafların bozup Ziyād’uñ Ǿalemine irişdi. Bir nacaķ 

urup Ǿalemin Ǿalemdārın dört pāre itdi. Bir cānibden Useyyd, Şįt’üñ Ǿalemin yaķdı. 

Yezidįler bu ĥāli görüp tārmār oldılar. Ziyād’uñ cān başına śıçradı. Şįt’e aytdı: nice 

idelüm? Şįt aytdı: Baġdād’a ķaçmaķ gerek didi. Hemān birer yügrek atlara binüp 

ķuśķuna ķuvvet ķamçıya bereket diyüp ķaçdılar. Mālik Ecdār gördi kim ħavārįc leşkeri 

śındı. Şükr-i Yezdān idüp Ziyād’uñ bārgāhına gelüp pehlevānlar cemǾ oldı. Ziyād’uñ 

taĥtın ķılıclayup geçüp oturdı. Bu cānibden Şimr Źi’l-cevşen Śaffān’uñ elinden ħalāś 

olup çadırına geldi. Ĥaś ķulları ile Baśra’ya gelüp yükde yeñik bahāda aġır her nesi var 

ise alup Ŧāǿif yolunı ŧutup gitdi. [70/8-16] 

 

Basra’dan bozularak kaçan eli kanlı Yezit ordusunun kumandanları Şît ve Ziyâd, 

Mâlik Ecdâr’ın kendilerini takip edip harbe devam edeceğini düşünerek burada 

toparlanıp asker toplar, bir yandan da Yezit’ten destek isterler. Hazırlıklarını 

tamamlayarak Mâlik Ecdâr’ı beklerler. Mâlik Ecdâr ise hem Bağdat’ı hâricîlerden 

temizlemek hem de Kerbela’nın intikamını almak için Basra’da eğlenmeyip Bağdat’a 

gelir.  

 

Rāvįler böyle rivāyet şöyle ĥikāyet iderler ki Ziyād ile Şįt Baśra’da zebūn olup ķaçdılar. 

Ħavārįc Ǿaskerinüñ kimi helāk ve kimisi öldi ve kimi Ziyād ile Şįt Baġdād’a gelince 

müşāvere idüp didiler. Elbette Mālik Ecdār bizi ķomaz. Üstümize gelür. ǾAsker ĥāžır 

itmek gerekdür diyüp kendi yanlarında olan Ǿasker yoķlayup gördiler ki yüz seksan biñ 

ħāricį Ǿaskerinden otuz biñ ħāricį anca ķalmış. Andan śoñra Şįt Baġdād’uñ eŧrafından 

yigirmi biñ daħı cemǾ itdi. Cümlesi elli biñ ħāricį oldı. Andan-śoñra Ziyād emr itdi. 

Yezįd’e bir nāme yazup aĥvāllerin beyān itdiler. [74/3-10] 

 

Burada yapılan çetin savaşlarda mümin ordusu hâricîleri bozguna uğratır. Ordusu 

dağılan Yezit’in adamları bu sefer de Muarra’ya kaçarlar.  

 

Pehlevānlar bunı görüp ġayrete gelüp her cānibden yezįdlerüñ Ǿalemlerin yıķdılar. 

Ħavārįc bunı görüp ķaçmaġa yüz ŧutdılar. LaǾnet Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer ve Ǿemmisi 

Ziyād ibn-i Ebį Süfyān ve laǾnet Şįt bu ĥāli görüp bir birlerine danışup aytdılar: nice 

idelim didiler. Süfyān’uñ oġlı Ziyād laǾnet aytdı: ıślāĥı budur ki MuǾariyye’ye 

ķaçmalı. Bundan ıślāĥı olmaz didi. Üçi daħı bunıñ aķlını begendiler. Hemān bir bir 

yügrek atlara çadırı ve ħazįneyi yükledüp ķandasın MuǾariyye diyüp ķaçdılar. [107/9-

15] 
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Menakıp-nâmenin en önemli mekânlarından biri de Şâm’dır. Burası Yezit hilafetinin 

merkezi olup Yezit’e biat eden ehl-i beyt düşmanları ile Yezit’in sadık dostları olan 

Rûm diyarının kâfir ordusunun komuta merkezidir. Diğer taraftan Kerbela’da tutsak 

edilen başta Zeynelabidin ve kalan İmam Hüseyin evlatları burada tutsaktırlar. Mâlik 

Ecdâr’ın amacı Şâm’ı ele geçirmek, Yezit’i ve onun fitnelerini ortadan kaldırmak 

nihayet Zeynelabidin’i zindandan kurtararak halifeliği Ehl-i beyt’e emanet etmektir.  

Eserde dikkat çeken diğer Arap şehirleri; Muarra, Halep, Humus, Nasbin, Vasita, 

İskenderiye ve Aden’dir.       

 

2.1.3.1.2. Anadolu Şehirleri  

Eserde diyâr-ı Rûm olarak bilinen Anadolu şehirleri merkez olmasa da olayların 

geçtiği farklı mekânlardandır. Ahalisi ekseriyetle kâfir olan bu şehirler menakıp-

nâmede bazen bizzat olaylara sahne olmuş bazen de bu şehirlerin beyleri Arap 

coğrafyasında Yezit’in yanında müminlere karşı savaşan düşman karakterler olarak 

zikredilmişlerdir. Eserde Kayser-i Rûm, Anadolu coğrafyasındaki bütün şehirlerin 

hükümdarı olarak geçmektedir.  

Cüneyd Gâzi’nin kıssasının anlatıldığı bölümde Kayser-i Rûm’un Antep’te bir sarayı 

vardır. Cüneyd’i tutsak edip bu sarayına koymuştur. Bu kısım metinde şu şekilde 

anlatılmaktadır: 

 

Bunı görüp Ķayśer emr itdi. Biñ kemendān Cüneyd’üñ üstüne gelüp kemend ile keşān-

ber-keşān ĥendeķden çıķardılar. Baġlayup Ķayśer’e getürdiler. Ķayśer bunı görüp şād 

oldı. Andan śoñran Ķayśer, Cüneyd’e aytdı: ey yigit sen ķandansıñ? Cüneyd aytdı: 

Benį-hāşim’denem. Ķayśer emr itdi. ǾAnŧeb’de kendi sarāyında ĥabs itdiler. Ammā 

Cüneyd Ǿaşķıyla medħoş idi. Eline ayaġına aġır bend urup ǾAnŧeb ŧarafına revān 

oldılar. Şuyūb, Muħŧar, Ķađı bunı görüp Rūmiyāne libaslar giyüp Ķayśer’üñ ardunca 

revān oldılar.  Bu cānibden bāzirgānıñ ķızı Cüneyd’üñ Ǿāşıķı idi. Kendini ġulām şekline 

ķoyup Ǿasker ŧarafına göz ķulaķ ŧutmış idi. Nāgāh işitdi ki Cüneyd’i Ķayśer giriftār 

itmiş. Āh idüp cān virdi. Atası anası bunı görüp āh [u] fiġān itdiler. Bu tarafdan Ķayśer, 

ǾAnŧeb’e gelüp emr itdi. Sarāyındaki zindāna Cüneyd’i ĥabs itdiler. [446/16-17. 

447/1-7] 

 

Eserde ismi geçen bir başka Anadolu şehri Amasya’dır. Sadece bir yerde ismi geçen 

bu şehir eski ismiyle birlikte zikredilmiştir. Amasya’nın Şemmâs adındaki melikinin 

Müslümanlara karşı yaptığı savaş kısmında bu şehrin adı anılmıştır.  
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Ħaracna meliki yaǾnį Amasya begi idi. Adına Şemmās dirler idi. Ġāyet gürbüz kāfir 

idi. Anı gönderdi. Şemmās iki yüz biñ küffār ile Naśbin ŧarafına revān oldı. Yolda 

müǿminlerden kimi buldı ise şehįd ider idi. Ki ǾArablar birbirine düşdi. ǾÎsā ümmeti 

ile Naśārį milletiniñ devleti ziyāde oldı diyü bu sebebden küffār ħeźalehumullāhi fi’d-

dāreyn2 ehl-i İslām’ı bulunca şehįd iderler idi. [467/1-5]  

 

Eserde ismi geçen bir diğer Anadolu şehri de Antakya’dır. Bu şehrin meliki bir 

hâricîdir. İsmi İmran ibn-i Abdulmelik olup Müslümanlara karşı Yezit saflarında 

bulunup daha çok elçi vazifesi görmüştür. 

 

ǾAmr ibn-i ǾĀś baş ķaldırup emr itdi. Nāme yazdılar. Mühr urup. ǾAntaķya begi bile 

gelmiş idi. Adına Ǿİmrān ibn-i ǾAbdü’l-melik dirler idi. ǾAmr ibn-i ǾĀś, Ǿİmrān’a 

baķup aytdı: ey Ǿİmrān umūr-dįde ādemsin. Var bu nāmeyi Mālik’e ilet ve hem naśįĥat 

eyle. Şāyed bu fitneden ferāġat eyle didi. [172/10-13]  

 

Menakıp-nâmede olayların cereyan ettiği Anadolu şehirlerinden biri de Sinop’tur. 

Cüneyd Gâzi, Reşide’yi aramaya çıkınca o da kaybolur. Cüneyd’i aramaya çıkan Kadı 

ile Muhtar’ın yolu buraya düşmüştür. Burada bir hafta dinlenip gemilere binerek 

yollarına devam etmişlerdir.   

 

Ķāđı ile Muħŧār bir ķaç atluya rāst gelüp śāĥiblerü[ni] helāķ idüp atlarına bindiler.  

Cüneyd ķanķı ŧarafa gitdi ola diyüp bir ŧarafa revān oldılar. Bir nice gün gitdikden śoñra 

bir gün şehr-i Sinob’a irişdiler. Gelüp bir yirde ķondılar. Bir hafta diñlenüp deryā 

kenārına geldiler. Baķdılar ki bir gemi ĥāžır olmış üzerinde ŧurur. Hemān bunlar atların 

śatup gemiye bindiler. Kūfe ŧaraf[un]a revān oldılar. [471/10-14] 

 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da en dikkat çekici mekânlardan biri de Van’dır. 

İsmi, Hz. Ali’nin burada yaptığı cenklere telmihen kullanılır. Metinde Van gölü/ırmağı 

olarak geçmekte olup Müseyyeb Gâzi’nin hurûcunda ismi geçmektedir. Güya Hz. Ali 

burada kâfirlerle cenk ederken Müseyyeb Gâzi, babası ve kardeşi de bu cenkte Hz. Ali 

ile birlikte savaşmıştır.  

 

ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib kerremullâhu vechehu ve rażiyu’l-lahu Ǿanhu ĥażretleri Van 

Irmaķı’nda cenge şurūǾ idünce ĦuzāǾa Ķabįlesi’nüñ seyyidi ĶaǾķaǾ ibn-i 

ǾAmreviyeh iki oġlı var idi. Ĥażret-i ǾAlį’ye yardım itmege gelmiş idi. Ol cengde 

ĶaǾķaǾa ile büyük oġlı Ĥasan şehįd oldılar. Küççük oġlı Müseyyeb ķaldı. Ĥażret-i 

ǾAlį Müseyyeb[‘i] yanına aldı. Ǿİlm ögretdi. Silaĥ-şorluķda māhir idi. Eline ĥüccet 

virüp gine ĦuzāǾa Ķabįlesi’ne emįr dikdi. [341/7-12] 

                                                           
2 Allah onları iki dünyada da yüz üstü bıraksın anlamında Arapça kalıp beddua ifadesi. 
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ǾÖmer Naħs’uñ bir ķara ķulı var idi. Adına NuǾmān ibn-i Erdşįr dirlerdi. Ĥażret-i ǾAlį 

ile Van ırmaķında muħārebe idenleriñ biri idi. [12/6-8] 

 

ǾAmr ibn-i ǾĀś, Mervān ibn-i Ĥakem, MaǾdį’nüñ sözini işidüp eŧrāfına baķdı. Meger 

bir ħāricį var idi. Adına Esed-i Ķıttāl dirler idi. Gürbüz laǾįn idi. İmām ǾAlį ile Van’da 

ceng idenlerden idi. [196/14-16] 

 

2.1.3.1.3. İran Şehirleri 

Eserde ismi geçen en önemli şehirlerden biri de İran coğrafyasında bulunan ve 

ahalisinin ekseriyeti Türklerden oluşan Horasan’dır. Bu şehirden gelen savaşçılar 

genelde Ehl-i beyt muhipleri olup hâricîlere karşı etkin rol üstlenmişlerdir. Şehir olarak 

da çokça önem verilmiş olup müminlerin önemli kalelerindendir.  

 

Mûsâ-yı Eş’ârî Horasan’da iken Zehir adlı bir müminin rüyasına İmam Ali gelir ve 

Zehir’e Horasan’a gidip Mûsâ-yı Eş’ârî’yi Müslümanlara yardım etmesini emreder.  

 

Ve laǾnet Yezįd’üñ yüzine tükirüp ve saña laǾnet olsun diyüp ŧaşra çıķup aġlayı aġlayı 

Lübbān Ŧaġı’na vardı. Bir hafta Ĥaķķ TeǾālā’ya Ǿibādet itdi. Gündüz śāǿim gice 

ķāǿim olup gühāhına tevbe iderdi. Bir gice uyķı ġalebe idüp yatdı. Ħāba vardı. Düşinde 

Ĥażret-i İmām ǾAlį ibn-i Ebū Ŧālib’i gördi. Varup ayaġına baş ķodı. Emįrü’l-müǿminįn 

aytdı: yā Zehįr-i ŧūr bu aradan Ħorasan’a var. Mūsā-yı EşǾarį’ye benim selāmım irśāl 

eyle. Gelsün Mālik Ecdār’a muǾāvenet itsün didi. [110/4-9] 

 

Mûsâ, Horasan’dan ayrılınca yezidîler fırsat bulup burayı tekrar ele geçirmişlerdir. 

Metnin ilerleyen bölümlerinde Abdullâh ibn-i Zübeyr’in yeğeni Mus’ab tarafından 

yeniden fethedilerek zulümden kurtarılmıştır. Mus’ab’ın vefatından sonra da Mâlik 

Ecdâr’ın oğlu İbrahim buraya hükm etmiştir.  

 

Rivāyet iderler ki MuśǾab ibn-i Zübeyr otuz biñ müǿmin ile Ħorasān’a Ǿazm itdi. 

Günlerde bir gün Ħorasān’a geldi. Meger ol zamān Ħorasān’uñ melįki Mervān’uñ oġlı 

ǾAbdullāh ŧarafından Seyyār idi. MuśǾab’uñ geldigin işidünce Ǿasker çeküp 

MuśǾab’a ķarşu varup ceng itdiler. Āħir MuśǾab, Seyyār’ı helāk itdi. Ħorasān’ı żabŧ 

itdi. Ħorasān ħalķı müǿmin olup ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e bįǾat itdiler. On yıl 

MuśǾab, Ħorasān’a ĥükm itdi. Āħir Şām’a ķaśd itdi. ǾAbdulmelik Ǿaskerine iǾtimād 

itmeyüp śulĥa ķāǿil oldı. Ammā MuśǾab rāżı olmadı. Āħir ceng itdiler. MuśǾab’uñ 

Ǿaskeri zebūn oldı. MuśǾab’ı ŧutup şehįd itdiler. İnnallāhe ve innā ileyhi rāciǾūn. 

Andan śoñra Ħorasān diyārını Mālik Ecdār’uñ büyük oġlı İbrāhim ĥükm itdi. [393/7-

15] 
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2.1.3.2.Ülkeler/Bölgeler 

Menakıp-nâmede şehirlerin yanı sıra bunları içerisinde barındıran ülkeler/bölgeler de 

önemli yer tutar. Anlatının teşekkül ettiği dönemde coğrafî olarak sınırlarının tam 

olarak belirlenemediği, içerisinde birden çok yerleşim yeri barındıran mekânlar bu 

bölümde ortaya konacakatır.   

 

2.1.3.2.1. Irak 

Eserde Irak ve Irakiyye olarak zikredilen bu bölge günümüzde kuzeyde Türkiye, batıda 

Suriye ve Ürdün, doğuda İran, güneyde ise Arabistan ve Kuveyt ile çevrilidir. 

Menakıp-nâme’de sınırları tam belirgin olmayan bu coğrafya Müseyyeb’in hurûcunda 

çokça zikredilir. Müseyyeb’in mücadele ettiği saha dikkate alınırsa bahsedilen Irak’ın, 

Kûfe, Kerbela, Bağdat ve civarlarını içine alan daha dar bir bölge olduğu tahmin 

edilebilir. Ayrıca Irak ismi aynı zamanda musikide bir makam olduğu için Hicaz ve 

İsfahan ile birlikte de kullanılmıştır. 

   

Müseyyeb’üñ pehlevānluġı ve saħāveti ǾIrāķ ve ǾIrāķiyye’de meşhūr oldı. İşiden 

müǿminler Müseyyeb’üñ yanına cemǾ oldılar. Az vaķtda müǿmin Ǿaskeri elli biñ oldı. 

[352-7-9] 

 

Ser-āġāz it Sifehān’ı ǾIrāķ’ı 

Cihānı ŧutsun anuñ ŧumŧuraķı [50/15] 

 

Ser-āġāz it Ĥicāzıla ǾIrāķı 

Śifahān’a ire ki ŧumŧurāķı [73/11] 

 

Yezįd, Müseyyeb’üñ sözini işidünce Mervān’a aytdı: bu ǾArab’uñ sözi baña zehir-i 

helāldür. Ve semm-i ķātildür. Bir kimse yoķ mıdur ki şunıñ meydānına gire. Her kim 

Müseyyeb’üñ başını baña getirür ise ǾIrāķ’ı ve ǾIrāķ’ıñ beglügini aña vireyim. 

[363/16-17. 364/1] 

 

Fażl, Müseyyeb’üñ dįvānına gelüp içeri girdi. Yir gösterdiler. Geçüp oturdı. Ögine 

taǾām getürdiler. Yidi. İt gibi gegürdi. Andan śoñra kalķup nāmesini Ǿarż itdi. 

Müseyyeb nāmeyi alup baķdı ki yazılmış: sen ki Müseyyeb’siñ. Nāmem saña vāśıl 

olunca maǾlūm ola ki eyi ziyāde serkeşlük eylediñ. İnśāf eyle. Gel beri ġayri ħalķı helāk 

itmekden fāriġ ol. Yezįd’e bįǾat eyle. ǾIrāķ’ı saña vireyim. Eger rāżı olmazsañ ķanuñ 

boynına. Saña bir ħaber iderim ki cihānda dāstān olır. [371/1-5] 
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ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr Mekke’de idi. Mervān’a bįǾat olunca aytdı: ħilāfet benimdür. 

Zįrā benim atam kātib-i Resūlullāh’dur. Vālidem ŧarafından ceddim Ebūbekr-i 

Śıddıķ’dur. Ve anam anası Śafiyye bint-i ǾAbdulmuŧŧalib’dür. Bu seyyid ehl-i Ĥicāz 

ve ǾIrāķ ve Ħorasān ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e bįǾat itdiler. [384/8-11] 

 

2.1.3.2.2. Hicaz 

Hicaz, Kızıldeniz’in doğusunda, kuzeyde Ürdün’ün liman şehri Eyle’den (Akabe) 

güneyde Yemen sınırındaki Asîr’e ve doğuda Necid çöllerinden Irak’a kadar uzanan 

bölgeye verilen addır. (Küçükkaşcı, 1998) Menakıp-nâmede sınırları belirgin 

olmamakla birlikte bir hüküm alanı olarak bazen de aynı zamanda bir musiki terimi 

olarak ismi Irak ve İsfahan ile birlikte tevriyeli kullanılmıştır.   

Rivāyet ider Emįrü’l-Müǿminįn Leyŝü’l-Ġālib ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib’üñ evvel 

ħilāfetinde Kerb Ġāzį ve ol şįr Yemen’i ve Ĥicāz’ı, Aķśā’yı, Maġrib’de Endülüs’i fetĥ 

idüp Hām ki Maġrib zemįnüñ pādişāhı idi. [203/1-2] 

 

Rivāyet iderler ki Yezįd ibn-i MuǾāviyye helāk olunca ehl-i Ĥicāz ve Yemen 

ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e bįǾat idüp emrine muŧįǾ oldılar. Bir zamāndan śoñra 

ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr işitdi ki Mervān ibn-i Ĥakem ehl-i İslām’a ķaśd idüp ħāricį 

cemǾ ider imiş. [388/14-17] 

 

ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr Mekke’de idi. Mervān’a bįǾat olunca aytdı: ħilāfet benimdür. 

Zįrā benim atam kātib-i Resūlullāh’dur. Vālidem ŧarafından ceddim Ebūbekr-i 

Śıddıķ’dur. Ve anam anası Śafiyye bint-i ǾAbdulmuŧŧalib’dür. Bu seyyid ehl-i Ĥicāz 

ve ǾIrāķ ve Ħorasān ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e bįǾat itdiler. Ehl-i Şām ve Mıśır ve 

Ermeniyye Mervān ibn-i Ĥakem’e bįǾat itdiler. [384/8-11] 

 

Yezid emr itdi. Meydān şarāb ile bezendi. Biraz içüp kelleleri germ ħaŧırları nerm 

olunca aķ yüzli gök gözli muǾannįler gelüp kendi ķanūnlarunca ŧanbūrıñ ķulaġın bürüp 

defǾüñ śūretine ŧabınclar urup gāh seyr-i Ĥicāzį ve gāh İśfahānį itdiler. Ol gün aħşama 

ķadar yidiler içdiler. Cümlesi serħoş olup çadırlarına gitdiler. [361/5-8] 

 

…defǾüñ yüzine ŧabınclar urup nāle-i nāya āheng itdiler. Gāh seyr-i isfahānį gāh 

ĥicāzįde karār itdiler. Yezįd-i Pelįd Ǿįş u nūş germiyyetinden gāh mest gāh medħoş gāh 

bi-ħoş-i serħoş iken cūş u ħurūş-ı raķśa girüp ķudret-i Rabbānį ve ĥikmet-i Yezdānį ve 

ķażā-i āsmānį irişüp Yezįd-i Pelįd’üñ ayaķları kayup yüz bedāl nerdivāndan aşaġı yükli 

merkeb gibi yuvarlandı. Aşaġı düşünce cānı ardından çıķup cehenneme Ǿacele gitdi. 

[376/1-5] 

 

2.1.3.2.3. Mağrip 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da sınırları diğer bölgelere göre biraz daha 

belirgin bir şekilde geçen bölge Mağrip’tir. Sözlük anlamı batı olan bu kelime 

Kızıldeniz’in doğusunda kalan coğrafyalar için kullanılmıştır. İçinde Mısır, Cezayir, 
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hatta Endülüs’ü bile barındıran bölge olarak aksettirilir. Mâlik Ecdâr’dan sonra 

harekete liderlik yapan Kerb Gâzi bu bölgenin melikidir. Yezit iktidar olunca ona biat 

etmemeinden dolayı bu bölge Numan adında birine verilmiştir. Kerb Gâzi bir müddet 

Numan ile cenk ettikten sonra Mâlik Ecdâr saflarında savaşmak için buradan ayrılır.  

Kerb Ġāzį ve ol şįr Yemen’i ve Ĥicāz’ı, Aķśā’yı, Maġrib’de Endülüs’i fetĥ idüp Hām 

ki Maġrib zemįnüñ pādişāhı idi. Anuñ pehlevānı Ķays’ı helāk idüp rāĥat olunca Hām 

üzerine gelüp iki biñ küffār ile ceng idüp āħir şāhı, Kerb ķatl idüp Ǿaskerini bozunca 

çoķ şehrini ķalǾasını ve diyārını fetĥ itdi. MuǾāviyye zamānına gelünce MuǾāviyye, 

Kerb’i biǾata daǾvet itdi. Ammā Kerb, MuǾāviyye’nüñ ħilāfetine rāżı olmadı. Āħir 

Kerb’üñ üzerine MuǾāviyye Ǿasker gönderdi. Çoķ muĥārebe itdiler. Āħirü’l-emįr 

Ĥażret-i İmām Ĥasan şehįd olunca MuǾāviyye ile śalįĥ olup MuǾāviyye’ye biǾat itdi. 

Andan śoñra MuǾāviyye köpek ulumayana murdārca öldi. Andan taĥta laǾnet Yezįd 

geçdi. Dünyā aña yüz ŧutdı. Ve Kerb, Maġrib’den ferāġat itdi. [203/1-9] 

 

Rivāyet iderler ki Kerb İskenderiyye’ye geldigi zamān laǾnet Yezįd, Kerbelā’da 

Ĥażret-i Ĥüseyn’i şehįd itdirüp mübārek başını Şām’a götürmişler idi. Źeyne’l-

Ǿābidin’i ĥaps idüp ħavārįc beglerinüñ her birin bir diyāra beg göndermiş idi. NuǾmān 

ibn-i Munźır’a Maġrib diyārını virmiş idi. Kerb Ġāzį bunı işidüp mātem [u] yas oldı. 

İmām Ĥüseyn içün çoķ aġladı. Āh u fiġān itdi. [203/12-16] 

 

2.1.3.2.4. Rûm 

Anadolu coğrafyası için kullanılan bu tabir eserde Kayser-i Rûm’un mülkü olarak 

geçmektedir. Eserin ortalarında Yezit’e desteğe gelen Kayser-i Rûm menakıp-

nâmenin sonlarına kadar Müslümanların mücadele ettiği düşman tiplerindendir. 

Yukarıda Anadolu/Rûm şehirleri bahsinde detaylı bilgi verildiğinden 

örneklendirmelere gerek duyulmamıştır.  

 

2.1.3.2.5. Yemen 

Yemen, eserde önemli bölgelerden biridir. Menakıp-nâmenin en mühim kahramanı 

olan Mâlik Ecdâr buranın malikidir. Kerbela hadisesi yaşandığında Yemen’de bulunan 

Mâlik Ecdâr zaman kaybetmeden oğullarını yanına alarak buranın ulularıyla durumu 

istişare ederek kendisine tabi olanlarla birlikte yollara revan olmuştur.  

…çün Yezįd-i Pelįd, İmam Ĥüseyn’i şehįd itdügi Ǿāleme münteşir oldı. Her ŧarafdan 

dilāverleri bu ĥālden ħaberdār olup mużŧarābü’l-aĥvāl oldılar. Yemen’de Necĥį 

ķabilesinüñ seyyidi Mālik Ecdār ibn-i Ħāriŝ bu ĥāli istimaǾ idüp perįşān oldı. Zįrā 

İmām Ĥüseyn ile mābeyninde ziyāde maĥabbet-i [ü] meveddet var idi. Mālik Ecdār, 

Ĥüseyn’üñ Kūfe’ye gitdigin işidünce Ǿasker cemǾ idüp sadesinde(?) idi. İttifāķ bu aśl-

ı ħaber-nāk[i] işidünce ziyāde ġam-nāk oldı. [2/1-7] 
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Habeş diyarının sultanı ve İmam Hüseyin’in muhibbi Melik Neccâşî harekete destek 

vereceği zaman Mâlik Ecdâr’a yazdığı bir mektupta kendisine Yemen diyarının sultanı 

olarak hitap etmektedir.  

 

BaǾde ez-ĥamd-i Ħüdā ve naǾt-ı seyyidü’l-enbiyā ve medħ-i cihār yāri bā-śafā ve 

menāķıb-ı Ĥasan-ı ħulķ-ı rıżā Ĥüseyn-i şāh-ı şehįd-i deşt-i Kerbelā. Ben ki Melik 

Neccāşį ve sulŧān-ı Ĥabeşį ve sen ki sulŧān-ı Yemen pehlevān-ı şarķ-ı ǾArab Mālik 

Ecdār’sın. [124/15-17] 

 

Mâlik Ecdâr, iki oğluyla birlikte Kûfe’ye İmam Hüseyin’in intikamını almak için 

gittiğinde yerine kızı Safiyye’yi bırakmıştır. Yemen’de kabilesinin başında bekleyen 

Safiyye dayanamayıp kendisine tâbi olanlarla babasına destek için yola revan olur. 

Yolda rastladıkları Hüzrec kalesinin kumandanı Câbir kendisine hatun-ı Yemen olarak 

seslenmektedir.  

 

Günlerde bir gün yolları bir ķalǾaya rās geldi. Meger ol ĥiśāruñ adına Ĥüzrec dirler idi. 

Bir meliki var idi. Adına Cābir dirler idi. MüǾmin müslimān idi. Śafiyye’nüñ geldigin 

işidüp Śafiyye’yi istiķbāl idüp götirüp ķalǾasında ķondurdı. ǾAskerine çoķ niǾmet 

gönderdi. Śafiyye’ye aytdı: ey bānū-yı devrān ve ey ħatun-ı Yemen devletle ne ŧarafa 

Ǿazm idersiñ didi. Śafiyye aytdı: Şām’a giderem tā ki varup Yezįd’den imām 

Ĥüseyn’üñ ķanını daǾvā idem didi. [182/3-7] 

 

Esere göre Hicaz, Aksa, Endülüs ile birlikte Yemen’i Kerb Gâzi fethetmiştir.  

 

Rivāyet ider Emįrü’l-Müǿminįn Leyŝü’l-Ġālib ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib’üñ evvel 

ħilāfetinde Kerb Ġāzį ve ol şįr Yemen’i ve Ĥicāz’ı, Aķśā’yı, Maġrib’de Endülüs’i fetĥ 

idüp Hām ki Maġrib zemįnüñ pādişāhı idi. Anuñ pehlevānı Ķays’ı helāk idüp rāĥat 

olunca Hām üzerine gelüp iki biñ küffār ile ceng idüp āħir şāhı, Kerb ķatl idüp Ǿaskerini 

bozunca çoķ şehrini ķalǾasını ve diyārını fetĥ itdi. [203/1-5] 

 

Muhammed Hanefî’nin kıssasının anlatıldığı bölümde Yezit ile sulh edilmiş olup 

Yemen mülkünden gelen Mâlik Ecdâr’ın oğlu İbrâhim, Ma’dî ve Esed memleketleri 

olan Yemen’e geri dönmüşlerdir.  

 

Yezįd şād olup emr itdi. Biraz niǾmet ve armaġan Muĥammed Ĥanefį’ye gönderdi. 

Muĥammed Ĥanefį, Yezįd’den gelen esbābdan bir cübbesin ķabūl itmedi. İbrāhįm alup 

müǿminlere taķsįm itdi. Bir ķaç gün Şām’uñ öñinde ķarār itdiler. Andan śoñra her kişiye 

iźn virüp memleketine gönderdiler. Muĥammed Ĥanefį Ŧāǿif ŧarafına revān oldı. 
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İbrāhįm, MaǾdį, Esed, Yemen’e gitdiler. Yaķan Türk ĥacc itdikden śoñra Türkistan’a 

gitd[i]. [337/12-16] 

 

Eserde ismi geçen diğer ülke veya bölgeler ise Mısır, Ermenistan, Türkistan, 

Bulgaristan ve Çin’dir. 

 

2.1.3.3.Hayâlî Mekânlar 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr mekân açısından oldukça zengindir. Olayların 

teşekkül ettiği ve dolaylı olarak zikredilen gerçek mekânlar dışında varlığı 

kanıtlanamayan özellikle acayip ve garayip olayların yaşandığı kısımlarda masalsı 

unsurlar yanında hayalî mekân isimleri de yer yer geçmektedir. 

Bu mekânların en dikkat çekeni Mâlik Ecdâr’ın vasiyeti üzerine defnedildiği Lübbân 

Dağı’dır. Kaynaklarda varlığı hakkında bir bilgiye rastlayamadığımız bu mekân 

yüksek olması yanında kutsallık atfedilmesi açısından da önem arz etmektedir. 

 

Aytdı: ey āl-i Resūl’uñ muĥibbleri ve ey ehl-i beytiñ yolına cān ve baş terk idenler. Bu 

gice düşimde didiler ki yarın şehįd olırsıñ didiler. Sizi cemǾ itmege sebeb budur ki 

vaśiyyet itmek isterim. Yarın ben şehįd olunca beni ŧābūta ķoyup Lübbān Ŧaġı’nda bir 

yire defn idesiñiz. Ve Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ virdigi mektūbı benim ile bile defn 

idesiñiz. Ve daħı ey Kerb benim yirimde sen ķarār eyle. [243/6-9] 

 

Mālik Ecdār’uñ ķayydın görüp namāzın ķıldılar. Andan śoñra ŧabuta ķoyup iki oġlı ve 

bir ķızı ile bir ķaç pehlevānlar ile alup Lübbān Ŧaġı’nda bir ħoşca yirde defn itdiler. 

Birer ħatim idüp ravżına hįbe itdiler. Dönüp Ǿaskere geldiler. [251/8-10] 

 

İmam Hüseyin’in kanını almak için Habeş diyarından gelen Melik Neccâşî de şehit 

olunca buraya, Mâlik Ecdâr’ın yanına defnedilmiştir. 

 

Ŧabl-ı ārām çaldılar. İki Ǿasker dönüp yirli yirine ķondılar. İslām Ǿaskeri gelüp 

orduların ħarāb görünce melūl u maĥzūn oldılar. Kerb Ġāzį’ye Melik Neccāşį’nüñ şehįd 

oldıġın söylediler. Kerb Ġāzį bunı işidüp melūl oldı. Emr itdi. Ol gice techįz ü tekfįn 

idüp namāzın ķılup Lübbān ŧaġında Mālik Ecdār’uñ yanına defn itdiler. Bāķį şühedānuñ 

daħı namāzın ķılıp her birin birer yire defn itdiler. [272/14-17. 273/1-2] 

 

Yezit’in sarayında bulunan Zehir isimli bir mü’min zindanda tutulan İmam Ali’nin 

kızı Ümmügülsüm’ü istemesi üzerine Ümmügülsüm kendini tanıtır. Bunun üzerine 

Zehir yaptığı hatayı farkına varır. Kendi cezasını yine kendisi vererek bir kolunu keser 

ve Lübban Dağı’na giderek burada münacat ederek günahına tövbe eder.  
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Yā Zehįr sen bunlardan uŧanmayup naśıl baña böyle dirsin didi. Zehįr bu ĥālden 

ħaberdār olup ŧaşra çıķup bir elin kesüp Ümmi Gülŝüm’üñ öñinde ķoyup aytdı: 

estaġfirullāh yā Ümmi Gülŝüm. Bilmezlükle size degeñ elin cezāsı budır dimiş idi. Ve 

laǾnet Yezįd’üñ yüzine tükirüp ve saña laǾnet olsun diyüp ŧaşra çıķup aġlayı aġlayı 

Lübbān Ŧaġı’na vardı. Bir hafta Ĥaķķ TeǾālā’ya Ǿibādet itdi. Gündüz śāǿim gice 

ķāǿim olup gühāhına tevbe iderdi. [110/1-6] 

 

Eserde dikkat çeken önemli hayalî mekânlardan biri de Kaf Dağı’dır. Menakıp-

nâmede Kulle-i Kâf, Kûh-ı Kâf, Kâf Dağı ve Kâf olarak geçen bu masalsı mekân bir 

yerde Şeh-nâme’nin ünlü mitolojik şahıslarından olan Kahraman ile birlikte telmih ve 

teşbih unsuru olarak kullanılmıştır.  

 

Ceng içinde ħārici görse ķaçan 

Ķāf’dan gelmiş śanurdı Ķahramān  [248/2] 

 

Menakıp-nâmenin anlatı kurgusunda önemli bir yere sahip olan kalıp ifadeler eserde 

önemli bir üslup özelliğidir. Eserde cenkler genellikle sabahları güneşin doğmasıyla 

beraber orduların meydanda saf tutmalarıyla başlar. Bu sahne kalıp bir ifadeyle ve 

içinde Kaf Dağı’nın da olduğu bir tasvirle anlatılır.   

 

İki cānibden Ǿaskerlerine ceng nidāsı idüp müǿmin-i müslimān ħavārįc-i ehl-i ŧuġyān 

esbāblarını giyüp ĥāżır itdiler. Ol gice geçüp śabāĥ oldı. Güneş ķulle-i ķāfdan baş 

ķaldırup Ǿālemi nūr ile [münevver] eyledi. [391/1-3] 

 

Nidā itdiler. Ol gice geçüp śabāĥ oldı. Güneş ķulle-i ķāfdan baş ķaldırup Ǿālem[i] nūr 

ile münevver itdi. İki cānibden Ǿalem ve sancaķ ķaldırup iki deryā gibi Ǿasker aķup 

meydān yirine geldi. Śaf baġlayup nažar-ı ber-meydān itdiler. [416/1-3] 

 

Kaf Dağı, bazen de bir benzetme unsuru olarak kullanılır. Cenk meydânında 

mübarizler teke tek savaşırken Useyyd’in rakibine yaptığı hamlesi Kaf Dağı ile 

ilişkilendirilmiştir. 

    

Bir đarb öyle urdı ki Ĥicr ibn-i Ĥicr ķalķan ķarşu ŧutdı. Useyyd’üñ ĥamlesin śavdı. 

Useyyd bunı görüp. Bu kerre Useyyd ķuvvet idüp cān u göñülden öyle bir gürz urdı ki 

güyā Ķāf Ŧaġı’na ursa idi ŧaġıdurdı. [96/13-16] 

 

Cüneyd Gâzi ile Reşide Bânû’nun hikâyesinde bir ifrit tarafından kaçırılan Reşide 

devlerin mekânı olan Kaf Dağı’na yine bir ifritin sırtına bindirilerek gönderilmiştir. 



   

119 
 

  

Andan libāslar getirüp Reşįde[‘yi] giydürdiler ve ħaŧrın śordılar. Bir ķaç gün diñlendiler. 

Andan śoñra bir gün Cināne Perį, Zühre Perį’ye aytdı: ey Zühre işitdim ki buralarda 

Reşįde’nüñ Ǿāşıķı ġāyet çoķ imiş. Śavāb budır ki Reşįde[‘yi] kūh-ı Ķāf’a gönderürim. 

Bir ķaç gün orada ŧursıñ. Ve ķavm u aķrabamız anda çoķdur. Reşįde’yi görüp ħürrem 

olalar. [426/6-10] 

 

Rivāyet iderler ki ol zamān Reşįde’yi ħalası kūh-ı Ķāf’a gönderdikleri zamān Ǿifrite 

şöyle tenbih itmişler idi. Yigirmi güne ķadar Reşįde’yi ķoyup gine gelesiñ dimişler idi. 

İki ay oldı ħaber gelmedi. Zühre ile Cināne bir ŧarafa pervāz idüp aradılar. Aślā 

Reşįde’den nām u nįşān bulmadılar. Çār-ı nāçār girü gelüp ol zende ķarār itdiler. 

[431/10-13] 

 

2.1.3.4. Diğer Mekânlar 

Eserde ismi geçen diğer mekânlar; Bahr-ı Sefîd, Ceyhûn Irmağı, Cezire-i Saklabiyye, 

Kâbe, Ravza-i Mutahhara, Câberiyye Kalesi, Hazrec Kalesi, Hilvân Kalesi, Sanvîr 

Kalesi, Cezire-i Neşât, Kayser-i Rûm’un Sarayı, Tılsımlı Mağara, câygâh, çayırgâh, 

hayme, harem, haremgâh, köşk, taht, bârgâh, karargâh, meydân ve divânhâne vb. 

şeklindedir.    

 

 

 

 

 

2.1.4. ZAMAN 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da anlatılan olaylar Kerbela hadisesinin 

yaşandığı tarihte başlar. Ebâ Müslim’in dedesi Cüneyd’in evliliği ile son bulur. 

Menakıp-nâmeye göre Cüneyd’in iki oğlu olacak ve bu oğullarından birinden Ebâ 

Müslim doğacak. Ebâ Müslim’in tarih sahnesine çıkması H. 120’li tarihlerdir. (Yıldız, 

1994) Bu bilgilerden yola çıkarak anlatılan olayları Hz. Hüseyin’in şehit edildiği tarih 

olan H. 61/M. 680 ile bu tarihten sonraki Emevî saltanatının ilk yarısındaki dönemdir. 

Menakıp-nâmede zaman mefhumuyla alakalı en dikkat çekici unsur Şevkî’nin belli 

başlı tarihler için kaynak göstererek net tarihler vermesidir. Klasik menakıp-nâmelerde 

olmayan bu özellik eseri bir tarih kitabına yaklaştırmıştır.    
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Mālik bu mektūbu oķıyup şād oldı. İki oġlı ve bir ķızı var idi. Büyük oġlınuñ adı İbrāhįm 

ve küççük oġlınuñ adı Śaffān ve ķızınuñ adı Śafiyye idi. Bunları yanına cemǾ idüp gice 

olan düşüni taķrįr itdi. Ĥüseyn’üñ nāmesini iǾlām itdi. İbrāhįm ve Śaffān aytdı: Ey baba 

lāzım geldi ki yaraķ görüp MaǾdį oġullarına ħaber idüp MaǾdį ve Esed’e iǾlām 

eylediler. VāķiǾ olan ħaberi bildirdiler ve kendisi cemǾ olan Ǿaskeri ĥesāb idüp ķırķ 

biñ er defteri aldı. Hicret tārįħi altmış bir yıl rebįǾüǿl-evveliñ ġurresinde göç itdi. 

[2/16-17. 3/1-6]  

Hemān Ǿaskeri cemǾ idüp otuz biñ Ǿasker cemǾ itdiler. Altmış bir rebįǾüǿl-evveliñ 

onunda Kūfe ŧarafına revāne oldılar. [3/9-10] 

 

Yigirmi biñ daħı Kūfe ŧarafından cemǾ itdi. Cümlesi ŧoķsan biñ oldı. Andan śoñra 

Mālik Ecdār Ǿazm-ı Baśra idüp yol[a] revān oldı. Hicretiñ altmış birinci yılınuñ 

cemāźiye’l-evvelinüñ yigirmisinde pencşembe güni Baśra’ya geldi. [56/7-10] 

 

müǿmin Ǿaskeri ve ħavārįcden müslimān olan ve Kerb’üñ Ǿaskeri ile dört kerre yüz 

biñ Ǿaskeriñ ĥesābın aldılar. Andan śoñra bir eşref sāǾatde iĥsān vaķtde tārįħ-i hicretiñ 

altmış yılında Źi’l-ķaǾdenüñ ġurresinde Mālik Ecdār emr itdi. [224/1-3] 

 

Ebū Ĥanefį Kūfį şöyle rivāyet ider ki tārįħ-i hicretin altmış iki senesiniñ Muĥarrem’iñ 

ibtidāsında Mālik Ecdār’ı defn itdiler. Raĥmetullāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn. [251/11-12] 

 

CāmįǾü’l-Ĥikāye-i Śāĥib’de rivāyet iderler ki tārįħ-i hicretiñ altmış dört yılınıñ Śafer 

ayınıñ dördünci günü Yezįd helāk oldı. Şām’da defn itdiler. Ŧārįħ-i hicretiñ altmış 

birinde Receb ayında bįǾat olundı. Üç yıl beş ay idi. ǾÖmri otuz altı yıl dört ay idi. 

Ammā Śaĥįĥ-i Āŝār yaǾnį Tevārįħ-i Aśāĥibi’l-Edeb’de aytdur: altmış dördiñ RebįǾü’l-

evvelinde helāk oldı. Müddet-i velāyeti üç yıl on aydur. [377/6-11] 

 

Tārįħ-i hicretiñ altmış dördünci yılınıñ Cemāźiye’l-evvelinüñ evvelinde Mervān’a 

bįǾat olundı. Altmış Ramażan’da helāk oldı. [388/9-11] 

 

Bu mektūbıñ cevābını Ǿacele gönder dimiş. Ŧavķ bunı işidünce biraz düşinüp aytdı: 

ǾAlį fevt olalı yigirmi yıldan ziyāde oldı. Şimdi ki zamānuñ ħalįfesi Yezįd’dür. Ben 

Yezįd’e Ǿāśį olmam. [350/5-7] 

 

Eserde zaman ile alakalı geçen diğer terkibler ve kullanımlar şu şekildedir: Ol zamân 

ki, ol zamân, …zamânında, bunca zamândur, bir zamandan sonra, şimdiki zamân, devr 

ü zamân, çok zamândur, haylî zamândur, âhir zamân, her zamân, bir zamân, kuşluk 

zamânı, az zamânda, nice zamân, şol zamâna kadar, şol zamâna dek, evvel zamânda, 

ne zamandan berü, sabâh vakti, akşam vakti, hacc vakti, gece vakti, ol vakt, ezan vakti, 

şol vakt, zevâl vakti, kuşluk vakti, ihsân vakti, seher vakti, az vaktte, yatsu vatki, çok 

vaktten beri, ol vakta kadar, sabâh, sabâh olunca, sabâha kadar, yarın sabah, sabâh 
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olana kadar, ale’s-sabâh, gice, gicenin bir nısfı, ol gice, bir gice, gicenin bir vakti, bu 

gice, üç gün üç gice, giceye degin, gice gündüz, tâ giceye kadar, ahşam, ahşam olana 

kadar, ahşam olucak, ahşam vakti, ahşama dek, ahşam ile yatsu arasında, ahşam 

olmadan, sâ’at, sâ’atde, sâ’atdan sonra, bir sâ’at, bir şîrîn günde mübârek sâ’atde, 

mübârek günde eşref sâ’atde, her sâ’at, anı sâ’atte, bir sâ’at geçünce, yarındası, 

yarındası gün. 

 

2.2.MUHTEVA 

2.2.1. MOTİF YAPISI3 

Motif, edebiyat başta olmak üzere güzel sanatların birçok şubesinde bulunan kendisini 

gelenekte koruyabilme gücüne sahip olabilen, dinleyiciyi etkileme gücü olan ve 

milletler arasında ortak yönler barındıran ürünün en küçük unsuru olarak 

tanımlanabilmektedir. (Sakaoğlu, 2003; Ekici, 2013; Köksal, 1984; Yalçınkaya, 2018) 

Edebiyatımızda menakıp-nâme, destan, efsane ve masal gibi tahkiyeye dayalı 

ürünlerde ortak bir öğe olarak yer alan, dinleyici tarafından üzerine aynı anlamlar ve 

imgeler yüklenebilen bazen bir kalıp, bazen bir kelime etrafında dinleyicide ortak 

hisler oluşturup anlatıyı süsleyen, zenginleştiren mitik bir olguyu temsil eder.  

Çalışmamızın bu bölümünde Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da yer alan motifler 

ve bu motiflerin özellikleri ele alınacaktır.   

  

2.2.1.1.Destanî Motifler 

2.2.1.1.1. At Motifi 

Halk anlatılarında atın önemli bir yeri vardır. Özellikle destanlar ve destansı özellikler 

gösteren menakıp-nâmelerde at ile kahraman arasında bir mesafe kalmamış, sılasından 

ve candan kişilerden uzak olan kahramanlar atlarıyla müşterek bir kaderi 

yaşamışlardır. (Köksal, 1984) 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da at karşımıza önemli bir figür olarak çıkmakla 

birlikte bir kahramana özgü olarak pek yer almaz. Buna rağmen her kahramanın bir atı 

vardır. Düşman kahramanlar genellikle atıyla birlikte meydanlarda yer alır, atıyla 

birlikte öldürülürler.   

                                                           
3 Çalışmamızın bu bölümü Hasan Köksal’ın Battalnâmelerde Tip ve Motif Yapısı adlı çalışmasından 

faydalanılarak ve onun yöntemiyle ele alınmıştır.  
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Hemān Mālik Ecdār eline tįġini alup Ŧārįm’e şöyle çaldı ki ġūyā bir ŧaġa çalsa idi iki 

pāre iderdi. Hemān Ŧārįm, Mālik’in tįġine ķalķan berāber virdi. Mālik’üñ tįġi Ŧārįm’üñ 

ķalķanını kesdi. Başına başından ķaşına andan baba çıķasıca dişine andan eger ķaşından 

yarup Ŧārįm’i atıyla dört pāre itdi. [28/10-14] 

 

Kemendārlar MaǾdį’yi araya aldılar. Mālik Ecdār bunı görüp emr itdi. Beş biñ sünnįyi 

MaǾdį’ye imdāda gönderdi. Hemān beş biñ kişi ħārįce ĥamle ķıldı. Ķan seyl miŝāli 

aķdı. MaǾdį ve Śaffān ħāricįleriñ kimini aşaġıdan çaldılar. Başıyla bir ķolı havāya 

perrān olurdı. Kimini yuġarıdan çalup atıyla kendini dört pāre iderdi. [33/13-17] 

 

Menakıp-nâmenin bir yerinde Mâlik Ecdâr’ın kızı Safiyye cenk ederken atından ayrı 

kalır. Meydandaki pehlivanlar onun atını tanırlar ve Safiyye’yi atın üzerinde 

görmeyince başına bir şey geldiğini düşünerek telaşlanırlar. 

 

Śafiyye baķdı ki eger atdan inmezse at helāk olur hemān śıçrayup atından indi. Bir 

elinde SaǾd ve bir elinde ķılıc çalup kemendcileri kesdi. Nāgāh Śafiyye’nüñ atı Ǿalem 

dibine çıķageldi. Ümeyye ile Cābir, Śafiyye’nüñ atın görüp āh itdiler. Birbirine aytdılar: 

Śafiyye’yi giriftār itdiler yāħūd helāk itdiler. [187/9-11] 

 

Mâlik Ecdâr’ın küçük oğlu Saffân, küffar ile cenk ederken yaralanır. Atına binerek 

ordudan uzaklaşır. Mümin pehlivanları kendisinden haber alamayınca aramaya 

başlarlar. Hiçbir yerde ona dair bir ipucu bulamazlar. Bir yerde Saffan’ın atına 

rastlarlar. At bunları görünce onlara rehberlik ederek Saffan’a götürür. Böylece atının 

yardımıyla Saffan’ın cenazesine ulaşırlar.  

 

Meger Ümeyye ol vaķt Yezįd’üñ dįvānında idi. Bunı işidüp ķoşup Muĥammed 

Ĥanefį’nüñ çadırına geldi. Śaffān’uñ şehįd oldıġını Muĥammed Ĥanefį ile İbrāhįm’e 

söyledi. Muĥammed Ĥanefį bunı işidüp eŧrāfı aramaġa ādemler gönderdi. Arayı arayı 

bir yirde Śaffān’uñ atını buldılar. At bunları görünce Śaffān’uñ yatdıġı yire revān oldı. 

Bunlar daħı atuñ ardına düşüp gitdiler. Ol köyüñ  ķapusına varunca at ŧurdı. Atlarından 

inüp mescidüñ içine girüp baķdılar ki Śaffān miĥrābıñ içinde ķalķanını yaśdıķ idüp 

ĥayātdaki gibi yatar. Yanına vardılar. Baķdılar ki cānını Ĥaķķ’a teslįm itmiş. [333/2-

8] 

 

Eserde at motifi üzerine en ilginç tespit Müseyyeb Gâzi’nin şehit edilmesinin 

anlatıldığı bölümde kendinden hemen önce atının öldürülmesidir. Burada Müseyyeb 

Gâzi’nin atı tıpkı bir insan gibi düşünülerek ve kutsallık addedilerek şehit olduğu 

vurgulanmıştır.  
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Müseyyeb Ġāzį genç arslan gibi ġıçġırup bād-ı śar śar gibi ħavārįc içine girdi. Her kime 

çalsa helāk ider idi. Bu vechle śaflar söke söke kelleler döke döke Bulġar Ǿaskerinüñ 

içine girdi. Nicesini helāk itdi. Nāgehān ķażā-yı āsmān irişüp eŧrafdan ħavārįc Ǿaskeri 

oķ atup atını şehįd itdiler. Müseyyeb daħı çoķ zaħm-dār olup ceng itmege mecāli 

ķalmadı. Eŧrafdan ķılıc urup Müseyyeb’i şehįd itdiler. [337/9-14] 

 

2.2.1.1.2. Geyik Motifi 

Geyik bir hayvan olarak eserde sık sık karşımıza çıkmaktadır. Genellikle bir av 

hayvanı olarak ele alınan bu hayvan motif olarak da yol gösterici rolüyle eserde yer 

alır. Ayrıca bir yerde de geyik kutsallaştırılarak insan gibi konuşturulmuştur. Cüneyd 

Gâzi kıssasının anlatıldığı bölümde kendisine Hz. Peygamber tarafından öğretilen 

duayı unutur. Ne yapacağını bilemez haldeyken Allâh’a münacatta bulunur. Bunun 

üzerine duayı hatırlayıp okur okumaz önünden bir geyik geçer. Kahraman bu geyiği 

takip ederek yolunu bulur.  

Cüneyd şāh-ı Rūm’uñ zindānıñdan ħalāś olup revān olmış idi. Birķaç gün gidüp yolı bir 

berriyelüge düşdi. Bir ķaç gün daħı gitdi. Ekmegi tükendi yolı tükenmedi. Ne şehre rāst 

geldi ne köye ve ne śuya. Üç gün üç gice daħı gitdi. Aç śusızlıķdan ķuvveti tükendi. 

Ġayret idüp biraz daħı gitdi. Bį-mecāl olup yire düşdi. Ĥażret-i Resūl’den ögrendigi 

duǾāyı unutdı. Her ne ķadar cehd itse de ħaŧırına gelmedi.  Açlıķdan śusızlıķdan ķuvveti 

ķalmadı. Āh [u] fiġān idüp Ĥaķķ TeǾālā’ya münācāt itdi. Ĥaķķ TeǾālā duǾāsını ķabūl 

idüp ol duǾā ħaŧırına gelüp Cüneyd ol duǾāyı oķudı. Hemān bir geyik gelüp Cüneyd’üñ 

öginden geçdi. Bildi ki duǾāsı kabūl oldı. Hemān ķalķup ol geyigin ardunca gitdi. Bir 

çeşmeye yitişdi. Cüneyd baķdı ki bir çeşme ve bir nār aġacı ammā nārları bį-ĥadd 

bitmiş. Her biri ādem başı ķadar var. [466/7-16] 

 

Hikâyenin bir yerinde de Allâh bir meleği geyik kıllığında Cüneyd’e yardım etmesi 

için göndermiştir. Bu kısımda geyiğin konuşması ilgi çekicidir. 

  

Cüneyd aytdı: sen kimsiñ ve beni neden bildiñ? Ol yigit aytdı: ben ol geyigem. Seni 

buraya getürdim. Śaķın ķorķma. Ben cāźū degülim. Melāǿikeyim. Ĥaķķ TeǾālā 

melāǿike şeklinden dönderüp dördünci ķat gökden indirüp aytdı: saña Cüneyd ibn-i 

Useyyd cedd-i Ebu’l-Müslim gelse gerek. Bir duǾā oķıyup ol duǾā sebebiyle sen anı 

gözleyüp bu çeşme-i sāra getüresiñ. Tā ki ben de saña raĥmet ideyim diyü emr itdi. 

[467/1-15]  

  

2.2.1.1.3. Arslan Motifi 

Arslan İslam sanat eserlerinde özellikle de İslamiyet sonrası Türk eserlerinde sıkça 

karşımıza çıkan, bazı Türk-İslam devletlerinde bir sembol olarak bayraklara ve madeni 

paralara işlenmiş, geyikle birlikte barışın ve birlikteliğin sembolü olarak kullanılmıştır. 
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Diğer taraftan eserlerde gücün, kudretin, büyüklüğün ve adaletin sembolü olarak bir 

teşbih unsurudur. (Köksal, 1984) 

Hz. Ali gücü, kuvveti ve cengâverliği dolayısıyla Esedullâh yani Allâh’ın Arslanı 

olarak vasıflandırılmıştır. Menakıp-nâmede pehlivanlar da şecaatte, salabette heybette 

ve cihangirlikte arslana benzetilmişlerdir.  

 

Mālik nacaġınuñ döñdüsi ǾÖmer Naħs’uñ arķasına raǿs gelüp ǾÖmer Naħs’uñ dem-i 

nefesi sįnesinden baġlanup ve gözleri ķararup ayaķları üzengiden yüzi üzerine düşip zįr 

zįr oldı. Mālik Ecdār hemān arslan gibi śıçrayup ǾÖmer Naħs’ı devrendirmeyüp 

muĥkem ŧutdı. Baġladı Ǿalem dibine gönderdi. [39/14-17]   

  

Ve bir ŧarafdan Useyyd ibn-i Munźır genc arslan gibi ĥayķırup raǾd-vār naǾra urup 

eline tįġ-i bürrān alup cān u göñülden ħavārįc leşkerine girüp gāh gürziyle gāh tįġ-i 

bürrānıyla ħāricįlerüñ kelle-i bį-devletüni ħurd iderdi. [41/4-6]    

 

İslamiyet öncesi Türklerin mitolojik kurt motifi İslamiyetin kabulüyle Arslan motifine 

evrildiği/dönüştüğü görülmektedir. Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da bir yerde 

kurttaki yol gösterici rol arslana yüklenmiştir.  

 

NaǾįm böyle giderken yañıldı. Başķa ŧarafa gitdi. Ħaylį zaĥmet çeküp temām beş gün 

ŧaǾām yimedi. Ve śu içmedi. Aç śusızluķdan Ǿāciz ķaldı. Āħir bir ŧaş dibinde ķarār itdi. 

Ĥaķķ TeǾālā’ya münācāt idüp meded istedi. Nāgāh bir aslān NaǾįm’üñ ögine gelüp 

geçdi. NaǾįm aslanı görünce ķorķdı. Bu aslan biraz öte varunca giri dönüp NaǾįm’üñ 

yüzine baķdı. NaǾįm aslanuñ baķdıġunı görünce göñline geldi ki arslanuñ ardına düşe. 

Hemān NaǾįm yirinden ķalķdı. Arslanuñ ardına düşdi. Arslan gitdi NaǾįm de anuñ ardı 

śıra gitdi. Nāgāh bir depe dibine irişdi. Depenüñ üstüne çıķdı. Baķdı ki aşaġısında bir 

muĥkem ķalǾa ki dįvler fetĥ idemezler. [281/4-12]   

  

Eserde arslan bazen de düşman olarak karşımıza çıkmaktadır. Hikâyede tılsımlı 

mağaraya giden Useyyd ile Baba ‘Amr burada mağaranın kapısını bekleyen saldırgan 

iki tılsımlı arslan görürler.  

 

Bir meydān çıķdı ammā bu meydānuñ öte cānibinde bir ķapu gördiler. Açuķ ammā iki 

ŧarafında iki arslan. Arslanuñ öte yanında iki ecderhā aġız açup ŧururlar. Görüp 

taǾaccüb idünce arslanlar hareket itmege başladılar. Bunlar yaķın varduķca arslanlar 

daħı yaķın gelürdi. Arslanlar ĥayķırup bunlaruñ üstüne hücūm itdiler. Useyyd diledi ki 

arslanlara tįri bārān ide. Baba ǾAmr aytdı: ey ciger-gūşem bu arslanlar ŧılsımdur. 

Bunlara oķ ve ķılıç fāǿide itmez diyüp bunlar gine giri çekildiler. Arslanlar gine 

yirlerine geldiler. Nāgāh anı gördiler ki bir pįr. Ħāś libāslar giymiş ve boynına tesbįĥ 
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ŧaķmış. Elinde Ǿaśā ķapudan çıķdı. Ecderhānuñ ķuyruġından girüp aġzından çıķdı. 

Arslanlara ķarşu ŧurdı. Ol arslanlar bu pįre tevażżuǾ itdiler. [130/9-17]    

 

2.2.1.1.4. Av/Şikâr Motifi 

Av ve avcılık Türk kültüründe günümüzde dahi çok önemli bir yeri vardır. Moğol, 

Selçuklu ve Osmanlı toplumlarında av ve avcılık bir müessese hâlini almış hatta 

kanunlarla çerçevesi çizilmiştir. (Köprülü, 1966) Temelini Orta Asya coğrafyasından 

alan konargöçer topluluklar avcılıkla ve toplayıcılıkla geçimlerini temin etmişlerdir. 

Bu yüzden bu toplumlarda ata binmek, silahşorluk öğrenmek ve avcılık yapmak çok 

küçük yaşlardan itibaren benimsenip bir hüner vesilesi olarak kabul edilmiştir. Av 

törenleri bir festival havasında düzenlenmiş, avcılık adeta her yiğidin doğuştan 

getirdiği bir hüner gibi zaruri görülmüştür.  

Halk hikâyeleri, menakıp-nâme, destan ve masal gibi anlatı ürünlerin çoğunda av 

motifi karşımıza çıkabilmektedir. Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da da bu motif 

sıkça tekrarlanmaktadır. 

 

Menakıp-nâmenin kahramanlarından Habur, Müslüman olduktan sonra Safiyye, 

Saffan, Hüsne ve oğullarıyla birlikte av bahanesiyle Dimeşk’e gider burada cenk 

ederek Yezit’e çok zaiyat veririler.  

 

Hemān Hābūr bunı görüp derūn-ı dilden ve cān-ı göñülden müselmān olup evlād-ı 

Resūl’a muĥibb oldı. Ĥüsne bunı görüp Śafiyye’ye taĥsįn itdi. Ol gice geçdi irtesi gün 

şikār mahānesiyle Ħūr’dan iźin alup Śafiyye, Śaffan ve Ĥüsne ve Hābūr on oġlı ile 

Dımeşķ ŧarafına revān oldılar. Şām’a gelünce gördiler ki müǿminler ŧaġlara çıķmışlar. 

Yezįd’üñ Ǿaskeri müǿminlerün eŧrāfını çevürmişler. Şām tenhā ķalmış. Hiç kimse yoķ. 

Śafiyye, Śaffan ve Ĥüsne ve Hābūr oġulları ile şehre geldiler. Ŧoġrı Yezįd’üñ sarāyına 

gelüp çoķ kimse helāk itdiler. [289/3-9] 

 

Menakıp-nâmenin ana kahramanlarından Müseyyeb Gâzi de sürekli ava gitmektedir. 

Bir gün yine ava gittiği bir sırada genç bir tüccar haramîler tarafından yağmaya 

uğradığını söyleyerek şikâyet eder. Avını yarında bırakan Müseyyeb haramilerin 

hakkından gelmek üzere onları takip edip cenk eder.  

 

Müseyyeb biñ müǿmin cemǾ idüp Ǿazm-ı Ķūfe itdi. Her nerede ħavārįc buldı ise helāk 

idüp mālını ve esbābını yaġma itdi. Bir ķaç ay bunıñ üzerine geçdi. MüseyyebǾüñ adını 

Kūfe’de be-śıra işitdiler. Bir iki ayda on sekiz biñ ħāricįyi ķatl itdi. Nāgāh günlerde bir 

gün Müseyyeb ŧaġda şikār iderken bir civān bir deveye binmiş aġlayup gelür. Müseyyeb 
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ol civānuñ yanına varup ĥālin suǿāl itdi. Ol civān aytdı: ey birāder biz bāzirgān idük. 

Āl-i Resūl’iñ muĥibblerinden idük. Kūfe’ye ticārete giderken bir yirde ķonduķ. 

Ulumızuñ adına Ķađi-yi ǾAlķama dirler. [342/2-8] 

 

Cüneyd Gâzi de Türk’ün töresi gereği ava meraklı ve bu konuda mahir bir delikanlıdır. 

Onun kıssası Şuyûb ile ava çıkması ve yaralı bir geyiği avlaması sonucu avın sahibi 

ve ilk yaralayan Şeybanoğulları reisinin oğlu ve Reşide’nin kardeşi Hanzala ile 

vuruşması ile başlar. Cüneyd’e göre at binenin, silah kuşananın, av ise kapanındır. 

Burada ava o kadar önem verilmiştir ki at-avrat-silah, at-avrat-av şeklinde tekâmül 

edilmiştir. Cüneyd’in Hanzala’yı öldürmesi ile birlikte bu hikâye başlar.   

 

Şuyūb daħı Ǿayyārlıġa havās idüp babasınuñ yirini ŧutdı. ǾAyyārlıķda ġāyet hünerli 

ķopdı. Dāǿim Cüneyd ile şikār iderler idi. Bir gün ikisi şikāra ŧaġlarda şikār iderken 

nāgāh bir zaħm-dār geyige rāst geldiler. Bir oķ urulmış ammā kār itmemiş. [395/6-9] 

Meger ol civān Benį-şeybān Ķabįlesi’nüñ seyyidi ǾAmreviye’nüñ oġlı Ĥanžala imiş. 

Ġāyet gürbüz pehlevān imiş. Yigitligine maġrūr imiş. ŞecāǾatde benim gibi yoķdur dir 

imiş. Heybet-i śalabetle Cüneyd’i görünce hiç göze göstermedi. Ögin baġlayup aytdı: 

ey nā-bekār seniñ ne ĥaddiñdür ki benim zaħm-dār şikārımı ŧutup başını kesesiñ. Benim 

heybetimden ķorķmaz mısıñ ki baña ķarşu ŧurursıñ. Şimdi seniñ başını kesünce ne olur? 

Benim seniñ gibi ķullarımıñ ķulı vardur ki babañ seniñ civānıñ işin temām ider didi. 

Cüneyd bunı işidüp sükūt itdi. Luŧf-ı melāmetle aytdı: ey civān öykelenme at bineniñdür 

ķılıc ķuşananuñdur. Av kapanuñdur. Eger murādıñ şikār ise işte şikār. Gel atıñdan in. 

Āteş yaķalım. Kebāb idelim. Ve hem siziñle ekmek yiyelim. Bir beg-zādesiñ. Böyle 

ĥırślanmaķıñ maǾānesi yoķdur didi. Ĥanžala, Cüneyd’üñ sözini işidünce daħı pek 

ġażaba geldi. Āħir buñı görünce Cüneyd de ġażab idüp aytdı: ey āslı nesli belürsiz nā-

bekār nice lāf idersiñ? Erlikde neñ var getür görelim didi. [395/12-17. 396/1-6] 

 

Metinde av sadece erkeklerin uğraşı alanı değildir. Cüneyd Gâzi kıssasının kadın 

kahramanı Reşide de tıpkı bir erkek gibi ava meraklı ve bu konuda maharetlidir. 

Kardeşi Hanzala öldürüldüğünde ve babası cenge gittiğinde avdadır. Döndüğünde 

vaziyeti öğrenir ve intikam için yemin eder.  

 

Reşįde idi. Ġāyet güzel idi. Ve ġāyet gürbüz pehlevān idi. Dāǿim şikāra giderdi. 

Ķarındaşı Ĥanžala’nuñ helāk oldıġından ħaberi yoķ idi. Babasınuñ Medįne‘ye cenge 

gitdigini bilmez idi. Bir gün şikārdan geldi. Baķdı ki anası ķara elbise giymiş ve babası 

yoķ. Suǿāl idüp ħaber aldı. Ġażaba gelüp yemįn itdi ki gide Cüneyd’i ve Useyyd’i 

ķomaya. [411/10-13] 

 

2.2.1.1.5. Mağara Motifi 

Mağara Türk mitolojisinde sığınılacak yer, saklanılacak mekân olmasının yanında ana 

rahmi olarak da destanlarda karşımıza çıkar. Ayrıca mağara gizli saklı dünya ile 
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yaşadığımız âlem arasındaki bir geçit görevi üstlenmektedir. Diğer taraftan biçimsiz 

yapısı itibariyle karanlık güçlerin gizemli varlıkların da mekânı olarak algılanmıştır. 

İlk insanların mağaralarda varlıklarını sürdürmesi inançsal kutsiyet açısından da 

kurban gibi törenlerin mağaralarda yapılmasını sağlamıştır. (Bayat, 2007; Köksal, 

1984) 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da mağara sığınılacak bir mekân olmasının yanı 

sıra Hz. Muhammed’in Medine’ye hicreti sırasında Hz. Ebubekir ile mağara arkadaşı 

tabiriyle bir telmih unsuru olarak kullanılmıştır. Ayrıca Useyyd’in İskender kılıcını ve 

onun diğer hazinelerini ele geçirdiği tılsımlı mağara, karanlık güçlerin mekânı olarak 

tasvir edilmiştir. Useyyd Gâzi ile Baba ‘Amr burada acayip ve garayip varlıklarla 

mücadeleler vermişlerdir.   

 

Ħoca ǾAmr aytdı: ey pehlevān buralara Ǿacāyibden ġarāyibden ne vardur? Ġam-ħˇār 

aytdı: ey peyk-i Nebį burada yaķın bir maġara var. İçinde bir temür ķapu var. Bir kimse 

ol ķapınuñ yanına varamaz. Şāyet bir kimse varsa ŧarrāķa vü śāǾiķa žāhir olur. Ol 

ādemiñ zehresi çāk olır. Yaķın varamaz didi. Useyyd bunı işidüp aytdı: ey peyk-i nebį 

luŧf eyle ol maġaraya varup temāşā idelim. Baba ǾAmr rāżį oldı. ŦāǾam geldi yidiler. 

Şükrin diyüp atlarına binüp ol maġaraya geldiler. İçeri girüp biraz gitdiler. Nāgāh anı 

gördiler ki śoġuķ yiller esdi. Bunları üşütdi. Biraz daħı öte vardılar. Ŧarrāķa žāhir oldı. 

[129/4-11] 

 

Ķapuyı açup ķırķ fersaħ miķdārı içeri gitdi. Işıġa irişmedi. Çaķmaķ çaķup şemǾe yaķdı 

ki kendini bir zer zemįnde buldı. Seng-i siyāhdan bünyād olmış vüsǾatį yüksekliginde 

atlu ķarġu oyınup gezebilür. Dört gün gice gündüz gitdi. Āħir bir maġaraya baķdı ki 

cihānuñ yüzini deryā ŧutmış. Āfitāb rūşenliġini görüp Ĥaķķ’a şükr [idüp] biraz taǾām 

yidi. Ve śu içün göñli feraħ olup istirāĥat eyledi. [457/5-9] 

 

2.2.1.1.6. Savaş ve Savaş Aletleri Motifi 

Türk destanlarının ana teması savaştır. Türkler, coğrafî şartları ve yapıları itibariyle at 

üstünde yetişen, küçük yaşlardan itibaren av avlayan, silahşorluk eğitimi alan, düşmanı 

sindiren ve bu yolda ad alan, nam salan bir millettir. Hal böyle olunca kahramanlık 

temalı anlatılarda savaşlar hep ön planda olmuştur. Bu tür eserler İslamiyetin 

yayılmasından sonra dahi kısmen evrilmiş olmasına rağmen bu yönünü korumuş, 

savaş aletlerinin çeşitliliği açısından da oldukça zenginleşmiştir. Türkler’in vücuda 

getirdiği bu gelenekte harp düğün veya bayram olarak tabir edilmiştir. Köroğlu 

destanında “Kaçga bir bayram, döğüş bir düşündür.” şeklinde ifade edilen bu düşünüş 

adeta bir töreye dönüşmüştür. (Köksal, 1984) 
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İslamiyet sonrası kahramanlık temalı eserlerden olan Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik 

Ecdâr aşk temasıyla oluşturulan Cüneyd Gâzi bölümü dâhil baştan sona savaşların 

anlatıldığı, kahramanlıkların ortaya konduğu ve nihayet mucizevî zaferlerin anlatıldığı 

önemli bir eserdir.  

 

Ordular sürekli saf saf bölük bölük meydanda genelikle sabah vaktinde güneşin 

doğmasıyla hazır bulunurlar. Taraflar münadilerin nidasıyla sabahleyin saf tutar, tabl-

ı âsâyişlerle güneşin doğmasıyla birbirinden ayrılırlar. Bu sahne müellifçe kalıp 

ifadeler ve seçili cümle yapılarıyla tasvir edilmektedir. 

 

Ol gün iki ŧarafdan münādįler nidā itdiler. İki leşker ħalķı ol gün ālāt-ı ħarblerin 

müheyyā itdiler. Ol gice geçüp śabāĥ oldı. Güneş ķulle-i ķāfdan baş ķaldırup Ǿālem nūr 

ile münevver eyledi. İki cānibden müǿmin ehl-i įmān ve ħavārįc ehl-i küfrān cümlesi 

atına binüp meydān yirine geldiler. [114/6-10] 

 

Her savaştan önce bir yiğit izin alarak meydana çıkar kendini bildirir ve vuruşacak 

birini meydana davet eder. Bu vuruşmada genellikle ehl-i iman safındaki pehlivan ehl-

i tuğyan safındaki mübarizi türlü hünerlerle mağlup eder. Bu sahneden sonra ise 

taraflar birbirine saldırır ve savaş başlar. Vuruşma anlarındaki hamleler ve hünerler ile 

alakalı tasvirler dikkat çekicidir.    

 

İki cānibden cümlesi at üzerine gelüp meydān kenārına geldiler. Anı gördiler kim 

müǿmin Ǿaskerinden Mālik Ecdār at sürip Ǿazm-ı meydān itdi.  

Kelām-ı Manžūm: 

 NaǾra urdı ĥayķırdı ol pehlevān 

 NaǾrasından ditredi kevn ü mekān 

 

 Ĥayķırup çaġırdı didi nerre şįr 

 Śanasın āsmān yıķıldı yire geçdi yir  

 

 Kim beni bilmezse bilsün āşikār 

 Mālik ibn-i Ħāriŝ’em ben nām-dār 

 

 Ey ħavārįc Ǿaskeri [ey] ķavm-i dūn 

 Geliñüz ceng idelim bu gün ki gūn [103/3-8] 

 

Hemān Dāvūd adlı bir melǾūn var idi. At depüp meydāna girüp Mālik’e ķarşu ŧurdı. 

Mālik aytdı: ey melǾūn sen kimsüñ didi. Dāvūd aytdı: ben Dāvūd’am ki Kerbelā’da 

Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’e śu virmeyüp śusız şehįd iden benem didi. Mālik aytdı: di imdi 

ĥamle ķıl saña göstereyim āl-i Resūl’e düşmān olmaġı didi. Ol dem Dāvūd eline nįze 
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alup Mālik’e ĥavāle ķıldı. Mālik ķalķanıyla ķaķı virdi. Üçünci ĥamlesin daħı menǾ 

eyledi. Nevbet Mālik’e geldi. Mālik eline nacaķ alup Dāvūd’a ĥamle ķıldı. Dāvūd cān 

acısından ķalķanı ķarşu virdi. Mālik Ecdār’uñ nacaġına ķalķan dayanamayup iki şāķķ 

oldı. Nacaķ Dāvūd’un başına ŧoķınup tā eyer ķaşına varuncaya ķadar iki pāre itdi. Ve 

cānı cehenneme Ǿacele ķuş gibi uçaraķ gitdi. [103-15-17. 104/1-7] 

 

Müselmānlardan bunı görüp Allāh Allāh āvāzı göge çıķdı. Ħāricįlerden feryād fiġān 

cihānı ŧutdı. Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer bunı görüp aytdı: bu ķocaya bir ādem varunca ġarįm 

olmaz diyüp Ǿalemlerin depredüp iki yüz biñ kāfirden eşedd ħāricįler deryā gibi Mālik 

Ecdār’uñ üzerine ĥamle ķıldılar. Mālik bunı görüp elinde nacaķ yalıncaķ idüp ħavārįce 

ĥamle ķıldı. Bunı görüp yüz biñ müǿmin ħavārįce hücūm itdiler. [105/12-17] 

 

Eserde âlât-ı harb u darb şeklinde ifade edilen savaş aletleri; Kılıç, İskender Kılıcı, 

gürz, gürz-i girân, tiğ, tiğ-i bürrân, tiğ-i âbdâr, ok, yay, deste-cûb, zırh, cebe vü cevşen, 

kalkan, mızrak, keman, tîr, kemend, hançer, şemşîr, nîze vb. şeklindedir. 

 

2.2.1.1.7. Pençik Çıkarma Motifi 

Pençik çıkarma özellikle Türklerin İslamiyet’i benimsemelerinden sonra 

yaygınlaşmış, edebî eserlerde de çokça işlenmiştir. Yeni fethedilen kale, şehir veya 

beldelerde elde edilen ganimetlerin beylere ya da merkezlere genellikle beşte bir 

oranında gönderilen değerli mal ve eşyalardır.  

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da bu gelenek birçok yerde karşımıza 

çıkmaktadır. Elde edilen ganimetlerin beşte biri Medine’ye veya Mekke’ye Abdullah 

ibn-i Zübeyr, Muhammed Hanefi ve Zeynelabidin’e, geri kalanı ise fakir fukaraya 

üleştirilmek maksadıyla gönderilmiştir.  

  

Andan śoñra Müseyyeb Ġāzį emr itdi. Küffāruñ mālını esbābını bir yire cemǾ idüp 

beşde birini Medįne ve Mekke’de olan evvelā Ĥażret-i İmām Źeyne’l-Ǿābidįn’e andan 

Muĥammed Ĥanefį’ye andan Abdullāh ibn-i Zübeyr’e gönderüp bāķįsini müǿminlere 

taķsįm itdiler. Müǿminler ġanį olup ħayr duǾālar Müseyyeb’e itdiler. [370/1-4] 

 

Müseyyeb bunı görüp Süheyl’e hayr duǾālar itdi. Ħāricler tārmār oldı. Müǿminler bunı 

görüp secde-i şükr itdiler. Müseyyeb daħı secde-i şükr idüp ŧoġrı ǾAķbe’nüñ çadırına 

geldi. Taĥtını ķılıclayup geçüp oturdı. Emr itdi. Müǿminler ħāriciñ mālını esbābını 

cemǾ idüp beşde birin Źeyne’l-ābidin Muĥammed Ĥanefį ve ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr 

içün ķoyup ķalanını müǿminlere taķsįm itdi. [374/13-17] 

 

Mālik Ecdār gördi kim kāfir leşkeri śınup ķaçmaġa yüz ŧutdılar yüz yire ķoyup ĥamd ü 

şükür eyledi. Müǿminler ħavārįcleri serüp tārmār itdiler. Mālik Ecdār gelüp ǾÖmer 
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Naħs’uñ çadırına girüp taĥtın ķılıçlayup geçdi oturdı. Müǿminleri bį-ķuśūrsuz gelüp 

ġanįmet māl ne var ise taķsįm itdiler. Ķalanın Mekke fuķarāsına gönderdi. [41/13-17] 

 

Bir tarafdan Müseyyeb dört biñ pehlevān [ile] ħāricįnüñ śaflarını söke söke başlarını 

döke döke Ŧavķ’uñ Ǿalemi dibine çıķageldi. Bir ķılıc urup Ǿalemi ve Ǿalemdārı dört 

pāre ķıldı. ǾUbeyd bunı görüp cān başına śıçrayup ķandasıñ Muśul diyüp ķaçdı. Ķalan 

ħavārįc Ǿaskeri perįşān olup kimisi ķaçdı. Kimini helāk itdiler. Ve kimisini esįr itdiler. 

Müseyyeb bunı görünce Ĥaķķ’a şükrler idüp Ŧavķ’uñ çadırına geldi. Taĥtını ķılıçlayup 

geçüp ķarār itdi. Andan müǿmin pehlevānları bir bir ellerinde esįrleri ile geldiler. 

Müseyyeb emr itdi. Ħāricįnüñ esbābını cemǾ idüp müǿminlere taķsįm itdiler. Andan 

śoñra emr itdi. Esįrleri getürdiler. Müǿmin olanları āźād itdiler. Olmayanı helāk itdiler. 

[351/16-17. 352/1-6] 

 

ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ çadırına gelüp taĥtını ķılıclayup genç arslan gibi ŧurdı. 

Pehlevānlaruñ cümlesi gelüp görişüp fetĥiñ mübārek olsuñ didiler. Melik Neccāşį gelüp 

taĥta geçdi. ǾAmr ibn-i ǾĀś’ıñ ne ķadar ħazįnesi ve ne ķadar sekiz kerre yüz biñ 

Ǿaskeriñ ħazįnesi ve esbābı var ise müǿminlere taksįm idüp müǿmin Ǿaskeri ġanį olup 

Ĥaķķ TeǾālā’ya şükrler ķıldılar. [201/1-4] 

 

Śafiyye Ümeyye’nüñ cevābını maķbūl görüp buyurdı. SaǾd’a aġır bend urdılar. Andan 

śoñra ħavārįc Ǿaskerinüñ mālını cemǾ idüp müǿmin āskerine taķsįm itdiler. Śafiyye 

kendi bir cübbesin ķabūl itmedi. [188/12-14] 

 

2.2.1.1.8. Kız Kaçırma ve Evlenme Motifi 

Eserde kız kaçırma eylemine rastlanılmamaktadır. Fakat evlenme yaygın olarak 

geçmektedir. Baba Amr’ın oğlu Ümeyye’nin Caberiyye Kalesi’nin kadın reisi Selima 

ile Useyyd Gâzi’nin Abdullah ibn-i Abbas’ın cariyesiyle, Cüneyd Gâzi’nin Reşide 

Bânû ile evlenmeleri hikâyenin en önemli evlenme hadiseleridir. Zira bu evliliklerden 

doğanlar menakıp-nâmenin seyrine etki eden önemli kahramanlardır.  

Useyyd Gâzi, Abdullah ibn-i Abbas’ın cariyelerinden birine âşık olmuştur. Abdullah 

ibn-i Abbas cariyeyi kendi oğluna ahd ettiğini söyleyerek Useyyd’e vermez. Medine 

ulularının araya girmesiyle rıza gösterir. Bunun neticesinde âlî ziyafetler verilerek bu 

evlilik gerçekleşir. 

 

ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās’a daħı ādem gönderüp ĥareme getürdiler. Useyyd’üñ ĥālini 

ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās’a diyüp Useyyd içün cāriyeyi istediler. ǾAbdullāh ibn-i 

ǾAbbās bunlaruñ sözinden çıķup muħālefet itmeyüp aytdı: şarŧ etmişim söziñizi 

śaymazdım diyüp cevāb itdi. Źeyne’l-Ǿābidin bunı işidüp aytdı: gel cāriyeyi āzād 

idelim. Andan śoñra Useyyd’e nikāĥ idelim didi. ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās bunı 

işidünce ġayrı söylemege mecāli ķalmayup çār-ı nāçār cāriyeyi āzād itdi. Andan Benį-
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hāşimüñ büyükleri bunı işidüp şād oldılar. Varup cāriyeyi Useyyd’e nikāĥ itdiler. ǾĀlį 

żiyāfetler idüp Useyyd’i gerdege ķoyup oldılar. [307/16-17. 308/1-6] 

 

Ümeyye ile Selima’nın evliliğinde ise Selima’ya âşık olan Ümeyye için kendisini 

isterler. Selima bu evliliğe sıcak bakmayarak reddeder. Rüyasına İmam Ali gelir ve 

dünyada helalinin Ümeyye olduğunu söyler. İrkilerek uyanan Selima evliliğe râzı olur 

ve türlü ziyafetler verilerek nikâhları kıyılır.   

 

Selįmā uyķıya yatdı. Düşinde Ĥażret-i ǾAlį efendimizi gördi. ǾAlį el-Murŧażā 

efendimiz Ümeyye’yi almış Selįmā’nuñ yanına geldi. Aytdı: yā Selįmā seniñ dünyāda 

āħiretde ĥelāliñ Ümeyye’dür. Yarın Ümeyye’ye rıżā vir. Yoħsa Ĥaķķ TeǾālā’nuñ 

ġażabına uġrarsıñ didi. Selįmā’nuñ gözinden ġāǾib oldı. Selįmā beliñleyüp uyandı. 

Hemān ādem gönderüp SaǾd-ı CaǾberiyye’yi yanına getürdi. İki ādem ĥużūrında 

SaǾd’a vekāletini virdi. Śabāĥ olunca ārām itdi. Śabāĥ olunca SaǾd-ı CaǾberiyye 

yanına iki ħādim ve nice kimseler ile ķalǾadan çıķup Muĥammed Ĥanefį’nüñ ĥużūr-ı 

şerįflerine gelüp Selįmā’nuñ rıżāsın söyledi. Muĥammed Ĥanefį bunı işidüp şād olup 

pehlevānları bir yire cemǾ idüp Ümeyye’den rıżā alup Muĥammed Ĥanefį nikāĥ itdi. 

Bir hafta Ǿurūs idüp żiyāfetler alup yidiler içdiler. Andan śoñra Ümeyye’yi gerdek-

ħāneye ķoydılar. Selįmā ile ber-murāđ oldılar. [315/4-13] 

 

Useyyd Gâzi’nin oğlu Cüneyd ile Reşide Bânû birbirlerine âşık olmuş, Reşide’nin 

kaybolmasıyla her ikisi de türlü maceralar ve cefalar çekerek birbirlerini bulurlar. 

Menakıp-nâmenin sonuna denk gelen bu buluşmalarında arka bir vererek kâfir 

ordusunu yenerler. Müslüman ordusunun komutanı Abdülmümin her ikisinin ahvalini 

öğrenir. Savaş sonunda ziyafetler vererek düğünlerini yapar. Bir birinden ayrı olarak 

Medine’den ayrılan âşıkların, vuslatı yaşayarak birlikte Medine’ye dönmeleriyle hem 

Cüneyd Gâzi bölümü hem de menkıbnâme sona erer.  

 

Andan śoñra İslām Ǿaskeri ķuvvetlenüp küffār Ǿaskerini tārmār itdi. Bunı görüp 

Manśūr ķaçup islām Ǿaskeri śaġ selāmet memleketlerine ǾAbdulmüǿmin Ǿaskeri 

ŧaġıtmaķsızın bir Ǿālį dügün idüp Cüneyd ile Reşįde’yi gerdege ķoyup ber-murād 

oldılar. Anda bir ķaç gün eglenüp ġanimet māl ve nice hediyeler ile Medįne’ye revān 

oldılar. [512/16-17. 513/1-3] 

 

2.2.1.1.9. Ad Koyma Motifi 

Ad koyma motifi menakıp-nâmenin son bölümü olan Cüneyd Gâzi kıssasının 

anlatıldığı bölümde karşımıza çıkmaktadır. Useyyd Gâzi’nin Abdullah ibn-i Abbâs’ın 

cariyelerinden biriyle evliliğinden erkek bir evladı olur. Mekke ve Medine fukarasına 

birçok ihsanda bulunur. Satih Hikem adında bir bilgeye evladının talihine baktırır. 
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Bilge, oğlanın ömrünün uzun olacağını, nice padişahları dize getireceğini, çok gürbüz 

bir pehlivan olacağını ve çok garip hadiseler yaşayacağını söyledikten sonra adını 

Cüneyd koyar.     

Rivāyet iderler ki ol zamān Useyyd ibn-i Munźır ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās’uñ cāriyesini 

nikāh olunca ĥāmile olmış idi. Ol ħatundan Ĥaķķ TeǾālā ay pāresi gibi Useyyd’e bir 

oġlan iĥsān eyledi. Dāyeler gelüp Useyyd’e bir oġlıñ [oldı] diyü müjde itdiler. Useyyd 

buña şād olup Mekke ve Medįne fuķarāsına bi-ĥesāb māl ve niǾmet ve esbāb iĥsān 

eyledi. Meger ol zamān Medįne[‘de] Saŧįĥ Ĥikem adlı bir dāne Ǿilm-i nücūmda māhir 

kimse var idi. Useyyd, Saŧįĥ Ĥikem’i daǾvet idüp oġlı ŧāliǾine bakdı. Ĥakįm taĥte-i 

remli alup noķŧa dökdi. Eşkāl ķodı. Evvel altı ħāneye nažar itdi. Eşkālıñ saǾdın taĥsįn 

farķ edüp ŧāliǾin gördi. Andan śoñra aytdı: ǾÖmri ġāyet uzun ola. Nice pādişāhlar 

bunıñ elinden helāk ola. Ġāyet gürbüz pehlevān ola. Çoķ ġurbet çeküp bį-ĥesāb Ǿacāyib 

u ġarāyib göre didi. Ve aytdı: bunıñ adı Cüneyd olsuñ didi. [394/16-17. 395/1-9] 

 

Menakıp-nâmede ad koyma motifinin yer aldığı bir başka yer de Hoca ‘Amr’ın kendisi 

gibi ayyarlıkta mahir olan oğlu Ümeyye ile sonradan Müslüman olan Selima’dan olma 

evladı içindir. Cüneyd ile aynı gün doğan bu oğlana da Şuyûb adını koyarlar. Onu da 

Cüneyd gibi dayeye verirler. Belli bir yaşa gelince etraftan ne kadar ulular var ise davet 

edip ziyafet verirler. Sünnet merasimleri tamamlandıktan sonra ilim ve irfan tahsili 

görür. Dört kitaba da vakıf olan bu iki delikanlıdan Cüneyd silahşorluğa, Şuyûb ise 

babası gibi ayyarlığa heves eder.      

 

Rivāyet iderler ki Selįmā CaǾberiyye ĶalǾası’nuñ sulŧānı idi. Ümeyye’nüñ ħatunı idi. 

Selįmā günlerdebir gün Medįne’ye türbe-i muŧaharayı ziyāret itmege gelüp ĥikmet-i 

Ħüdā meger ĥāmile idi. İttifāķ ĥamli temām olup Cüneyd’üñ ŧoġduġı gün Selįmā daħı 

bir oġlan zuhūra getürdi. Adını Şuyūb ķoydılar. Anı daħı Cüneyd gibi dāyeye virdiler. 

Cüneyd ile Şuyūb büyiyüp dörder yaşına ķadem baśdı. Ammā Cüneyd güzellikde ve 

boyda emŝāli yoķ idi. Hemān Ĥamzā pehlevāna beñžer dirler idi. Ve ammā Şuyūb ķıśa 

boylı ve ķara yaġız zįve gibi ĥareket ider idi. Beşer yaşlarına girünce Useyyd diledi ki 

ikisini bile sünnet ide. Eŧraf-ı Ǿāleme ādemler gönderüp Mekke’de ǾAbdullāh ibn-i 

Zübeyr ve Muĥammed Ĥanefį’yi ve Ŧāǿif’de ibn-i ǾAbbās’ı ve Kūfe’de Muħtār’ı her 

nerede büyük müǿmin var ise ādem gönderüp daǾvet eyledi. Sünnet emrini temām idüp 

ǾArab’uñ büyüklerine dürli dürli żiyāfet [itdi]. Andan śoñra Cüneyd ile Şuyūb’ı bir ehl-

i kāmil ve Ǿālim ve fāżıl kimseye Ǿilm ögrenmege virdi. Cüneyd ile Şuyūb onar yaşına 

girinceye ķadar dört kitābı oķudılar. Andan śoñra Cüneyd silāhşörluġa havās itdi. Oķ 

atmaġa ķılıc çalmaġa at ķullanmaġa her gün çalışurdı. Ġāyet gürbüz pehlevān oldı. 

Şuyūb daħı Ǿayyārlıġa havās idüp babasınuñ yirini ŧutdı. [394/10-17. 395/1-6]  
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2.2.1.2.İnançla Alakalı Motifler 

2.2.1.2.1. Rüya Motifi 

Menakıp-nâmedeki önemli motiflerden biri de rüya motifidir. Menakıp-nâmenin 

başlaması rüya yoluyla İmam Hüseyin’in Mâlik Ecdâr’a intikamının alınması ve 

hâricîleri yeryüzünden temizlenmesi için talimat vermesiyle başlamaktadır. Mâlik 

Ecdâr’ın kendisinden bir işaret bırakmasını istemesi üzerine İmam Hüseyin kendisine 

kendi eliyle yazmış olduğu hattı verir. Mâlik uyandığında bu hattı elinde bulur ve 

derhal harekete geçer.   

Aħşam olucaķ ħāba vardı. İmām Ĥüseyn’i düşinde gördi. Mālik’e aytdı: Yā Mālik-i ŧūr 

yüri yuķarı leşkeriñi al. Var benim ķanım ǾÖmer ibn-i SaǾįd ile Şimr-i Źilcevşen’den 

al. İşde saña iĥtiyāc içün benim dest-i ħaŧŧım diyüp Mālik’iñ eline bir mektūb virdi. 

Mālik beliñledi uyandı. Elinde bir mektūb buldı. [2/7-11]  

 

Menakıp-nâmenin bir yerinde ise İmam Ali, Zehir adında bir müminin rüyasına gelir. 

Kendisine yol gösterdikten sonra kesik olan elini iyileştirir. Zehir uyandığında elinin 

iyileştiğini görür. 

 

Bir hafta Ĥaķķ TeǾālā’ya Ǿibādet itdi. Gündüz śāǿim gice ķāǿim olup gühāhına tevbe 

iderdi. Bir gice uyķı ġalebe idüp yatdı. Ħāba vardı. Düşinde Ĥażret-i İmām ǾAlį ibn-i 

Ebū Ŧālib’i gördi. Varup ayaġına baş ķodı. Emįrü’l-müǿminįn aytdı: yā Zehįr-i ŧūr bu 

aradan Ħorasan’a var. Mūsā-yı EşǾarį’ye benim selāmım irśāl eyle. Gelsün Mālik 

Ecdār’a muǾāvenet itsün didi. Zehįr, Ĥażret-i ǾAlį’den bunı işidüp aytdı: yā emįrü’l-

müǿminįn benim elime bir duǾā itseñ. Ben daħı Yezįd’den İmām Ĥüseyn’üñ ķanını 

alsam didi. Ol dem Ĥażret-i ǾAlį, Zehįr’üñ elini śıġadı. Evvelkine döndi. Bi-iźnillāhu 

TeǾālā Zehįr uyanı geldi. Gördi ki eli śaġ olmış. [110/5-12]  

 

Useyyd Gâzi’nin gördüğü bir başka rüya ise çok ilginçtir. Osman Gâzi’nin meşhur 

göğsünden çıkan çınar ağacını andıran Useyyd’in rüyası onun Ebâ Müslim’e varan 

menkıbevî soy ağacının haritalarını ortaya çıkarmaktadır.  

 

 Ey pehlevān-ı cihān ve ey śāĥib-ķırān-ı zamān bu gice ruǿyāmda gördim ki sįnemde 

bir aġaç çıķdı. Dal budaķ virüp ġāyet büyük olur. Bir zamāndan śoñra ol aġaç ķurudı. 

Gine iki fidān çıķdı. Žāhir olup iki fidān daħı ķurudı. Ol iki fidānuñ birisinüñ dibinden 

bir fidān daħı çıķdı. Evvel ki aġaçlardan büyük oldı. Andan śoñra Ǿāleme nažar iderüm. 

Dünyā ser-be-ser cefā ile ŧolmış. Śoñra gördüm ki ol aġacıñ ortasından bir āb aķdı. 

Varduķca bu Ǿālemde ne deñlü cefā var ise giderüp ser-be-ser cihānı pāk ider. 

Beliñleyüp uyandum didi. Mālik Ecdār Useyyd’den bunı işidüp taǾaccüb idüp baş 

kalķdırup Ħoca ǾAmr’uñ yüzine baķdı. Aytdı:  bu düşinüñ taǾbįrine ne buyurursın 

didi. ǾAmr ibn-i Ümeyye aytdı: Ya Mālik bu ruǿyānıñ taǾbįri oldur ki evvelā bir aġaç 
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žuhūr oldı. Useyyd’üñ śülbinden bir evlād vücūda gele. Ġāyet pehlevān ola. ǾĀlemi 

ser-ā-ser seyr ide. Andan śoñra iki fidān žāhir oldı. Ol pehlevānuñ śülbinden iki evlād 

gele. Ol evlādın birisinden bir evlād daħı žāhir ola kim anuñ sebebinden cihāndan 

ħavārįc ŧāǿifesini dünyādan gidere. Zįrā Ǿālem ser-ā-ser ŧutmaķ ħavārįce devlet ider. 

Ol śu aġaç ortasından aķdı ki anuñ ķuvvetidür ki ħavārįc cįfāsını giderüp dünyāyı pāk 

ide. ǾAmr’uñ taǾbįrün işidüp taǾaccüb itdiler. [72/1-14] 

 

Cüneyd Gâzi de kıssasının bir yerinde Kayser-i Rûm’un sarayında kuyuya atılınca 

münacatta bulunur. Bunun üzerine rüyasına Hz. Peygamber gelir. Başına gelecekleri 

anlattıktan sonra soyuna vurgu yapılarak neslinden Ebâ Müslim’in geleceğini haber 

verir. Kendisine bir dua öğretir ve ne zaman başı dara düşse sıkıntılardan kurtulmak 

için öğrettiği duayı okuması gerektiğini söyler. 

  

Şimden-śoñra ġam yime hįç kimse saña muǾażżarat idemez. Ħaylį Ǿacāyib seyr itseñ 

gerekdür. Ve daħı senüñ neslinden bir evlād gelse ve benim ħānedānımuñ  düşmānların 

helāk itse gerekdür. Adı ǾAbdullāh laķabı Ebu’l-Müslim olsa gerekdür. Cüneyd aytdı: 

sizler kimlersiñiz? Ol zāt-ı şerįf aytdı: ben Muĥammed ibn-i ǾAbdullāh Ǿaleyhi’s-

selām’am didi. Cüneyd, Muĥammed’üñ ism-i şerįflerin işidünce aytdı: yā Resūlullāh bu 

bend-i zindāndan ħalāś olmaġa bir çāre itseñiz didi. Sulŧān-ı Enbiyā bir duǾā üzerine 

oķıyup üfürdi. Derĥāl elinüñ ayaġınuñ bendleri dökildi. AǾżāsına śıĥĥat gelüp eski 

ķuvveti yirine gelüp anadan tāze ŧoġmışa döndi. Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām bir 

duǾā daħı ögretdi. Aytdı: her kim bu duǾā[yı] oķırsa cümle mażarratdan ve yaramaz 

işlerden emįn ola ve sen daħı oķı ki bend-i zindāndan ħalāś olasıñ. Ol duǾā budur: İlahį 

ķaŧretün min biħāri cūdike tekifnį ve źerratün min niyāzi Ǿafvike teǾfini.4 Sulŧān-ı 

Enbiyā bu duǾāyı Cüneyd’e ögretdi. [449/8-17. 450/1] 

 

2.2.1.2.2. Sihir Motifi 

Bir kimseye hile etmek ve batıl şeyi hak suretinde göstermek olup Türkçesi büyüdür. 

Eski Türk destanlarında da görülen bu motif Türklerin semavî dinlere girmesinden 

sonra eserlerde daha fazla görünmeye başlamıştır. (Kurnaz, 2007; Köksal, 1984) 

Edebiyatımızda menakıp-nâme, masal ve efsane gibi inanç temelli ve insanüstü 

varlıkların ve olayların anlatıldığı ürünlerde karşımıza çıkmaktadır. Yaygın bir inanca 

göre cadı ve peri gibi hayal ürününe dayalı varlıklar tarafından yapılmakta olup 

kahramanlar tarafından belli sembolik hareketler veya ayet ve dualarla batıl olurlar. 

Bu şekilde batıl olan sihir sonucu sehhar öldürülür ve kahramanlar düşmanlarını 

yenerler.  

 

                                                           
4 Allahım! Cömertlik denizlerinden bir damla bana yeter. Senin af nehirlerinden bir zerre bana kāfi 

gelir.  
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Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da bu motif, Useyyd ile Baba ‘Amr’ın tılsımlı 

mağaraya girerken ve Cüneyd Gâzi kıssasında Cüneyd’in acayip ve garayip olay ve 

şahıslarla yaptığı mücadelelerde karşımıza çıkmaktadır.  

 

Çün Useyyd bu ħaŧŧı oķudı. Ħoca ǾAmr’a ħaber virdi. Ayaġı altındaki topraġı 

ķarışdırdılar. Bir ana[ħ]tar buldılar. Anuñla ķapuyı açdılar. Bir delik āşkār oldı. Hemān 

şemǾe yaķdılar. İçeri girüp biraz gitdiler. Bir merdivāna rast geldiler. Nerdibāndan 

aşaġı indiler. Bir meydān çıķdı ammā bu meydānuñ öte cānibinde bir ķapu gördiler. 

Açuķ ammā iki ŧarafında iki arslan. Arslanuñ öte yanında iki ecderhā aġız açup ŧururlar. 

Görüp taǾaccüb idünce arslanlar hareket itmege başladılar. Bunlar yaķın varduķca 

arslanlar daħı yaķın gelürdi. Arslanlar ĥayķırup bunlaruñ üstüne hücūm itdiler. Useyyd 

diledi ki arslanlara tįri bārān ide. Baba ǾAmr aytdı: ey ciger-gūşem bu arslanlar 

ŧılsımdur. Bunlara oķ ve ķılıç fāǿide itmez diyüp bunlar gine giri çekildiler. Arslanlar 

gine yirlerine geldiler. Nāgāh anı gördiler ki bir pįr. Ħāś libāslar giymiş ve boynına 

tesbįĥ ŧaķmış. Elinde Ǿaśā ķapudan çıķdı. Ecderhānuñ ķuyruġından girüp aġzından 

çıķdı. Arslanlara ķarşu ŧurdı. Ol arslanlar bu pįre tevażżuǾ itdiler. Andan geçüp Useyyd 

ile Ħoca ǾAmr’uñ yanına geldi. Aytdı: ey Useyyd ve ǾAmr ħoş geldiñüz didi. Ve selām 

virdi. Ħoca ǾAmr pįrün selāmın aldı. Ve aytdı: ey pįr sen ne kişisin? Ve bu maķām 

niredir? Didi. Ol pįr aytdı: bu maķām Źülķarneyn daħmesidür. İskender beni bu 

maķāma  ķodı. Ĥaķķ TeǾālā’ya duǾālar itdi ki ķıyāmete ķadar bu maķāmda olayım 

didi. Ħoca ǾAmr aytdı: imdi ey pįr bize bu maķāmı seyr itdür didi. Ol pįr aytdı: bu 

maķāmı seyr itmek isterseñüz baña secde itmek gerek didi. Ħoca ǾAmr bunı işidüp 

bildi ki bu pįr śūretinde olan Şeyŧān-ı LaǾįndür. [130/6-17. 131/1-7] 

 

Useyyd ile Ħoca ǾAmr merĥamet idüp Useyyd yemįn itdi ki bunları bu belādan ħalāś 

itmeyünce gitmezem didi. Ol gün aħşam[a] dek ol arada śabr itdiler. Aħşama yaķın bir 

ŧarraķa peydāh oldı. Ne ola dirken gördi kim ķaddi mināreye benzer, aġzı maġaraya 

benzer, ķolları çınar şāħına benzer, dişleri śabr ŧaşına benzer, başı at başına beñzer bir 

Ǿifrit çıķageldi. Useyyd’e aytdı: ey ǾArab bunda niye geldiñ diyüp elinde bir Ǿamūdu 

var imiş. Useyyd’e ĥavāle ķıldı. Useyyd Āyet el-Kürsį’yi oķıyup İskender ķılıcın eline 

alup Ǿüryān itdi. Hemān Ǿifrite bir ķılıc öyle urdı ki karnına rāst gelüp baķırsaķların 

ŧoġradı. Cānı çıķup gözi ardunca baķaķaldı. Ħoca ǾAmr Useyyd’e duǾā itdi. Anı gördi 

ki yarısı ŧaş olan yigit śıĥĥate irüp bayaķı gibi oldı. Yirinden ķalķup Useyyd’üñ elin 

öpdi. Ayaġına düşdi ve ǾAmr’uñ daħı elin öpdi. Öteki yigit ki boynında degirmen ŧaşı 

var idi Ǿifritüñ helāk oldıġın bilünce gördi ki iki keçe pāresi boynına geçürmişler 

ŧururken çıķarup yabāna atdı. Gelüp oldı. Useyyd’in ayaġına düşdi. Elin öpdi ve aytdı: 

Ħıżır mısın ey civān bizi bu belādan ħalāś itdiñ didi. Śuffelerüñ öte cānibinde bir 

muķaffel sarāy var idi. Meger Ǿifritüñ maĥpūs-ħānesi idi. Useyyd ile Ħoca ǾAmr varup 

ol ķapunuñ ŧılısımıñ bozdılar. Ķapı açıldı. [141/7-17. 142/1-1-5] 

 

Muħtār ile Ķađı ol ŧarafa revān oldılar. İki günde ol ķubbeye irişüp baķdılar ki aķ 

mermerden yapılmış. Bir kapusı var. Üzerinde bir ĥerįf elinde yay ĥendegin üstünde bir 

köpri bir başında iki aślān yol gözler. Muħtār Ķađı köpriye yaķın gelünce ol aślānlar 

ĥareket itmege başladı. Biraz daħı ileri vardılar. Ammā aślānlar atlamaġa başladılar. 

Ķađı, Muħtār’a aytdı: bu ķaya ve bu eşkāl ŧılısım diyüp Ǿazāyime meşġūl olup oķıya 
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oķıya aślānlaruñ yanına vardı. Ol aślānlar itmekde. Ķađı elindeki ŧaşı aślānlara atdı. 

Hemān aślānlaruñ kellesi yire düşdiler. [472/7-12] 

 

Kelįbe Cāźū siħr idüp cümle ehl-i islāmı ĥazįn itdi. Andan śoñra şākirdlerine emr itdi. 

Kimi ecderhā kimi arslan kimi ķaplan her birisi bir heybetde müǿminlere ĥamle ķıldılar. 

Müslimānlar bunı görüp ceng itmege mecālleri ķalmadı. Cāźūlar müǿminlerden ħayli 

ādem şehįd itdiler. Cüneyd bunı görüp diledi ki kendi cenge gire. Ammā ķuvveti kesilüp 

bį-mecāl oldı. TaǾaccüb idüp kendi kendine aytdı: Ǿaceb şu baña n’oldı didi. Ķađı ĥiśśe 

idüp bildi ki bunlara siħr kār itmiş. Hemān Ǿazāyime meşġūl olup bunlara oķurdı. Siħr 

bāŧıl oldı. cümlesinüñ ķuvveti yirine gelüp Cüneyd ile Muħtār ellerine gürz alup elli 

nefer cāźūya ĥamle ķıldılar. Ammā cāźūlara đarbları kār itmezdi. Ammā cāźūlar 

müǿminleri helāk iderdi. Cüneyd ile Muħtār Ǿāciz ķaldılar. Āħir birbiriyle müşāvere 

itdiler. Cüneyd’üñ fikrine Sulŧān-ı Enbiyā’dan ögrendigi duǾā-i şerįf ħaŧrına gelüp 

hemān oķıyup cāźūlara ķarşu üfürdi. Cāźūlaruñ siħri bāŧıl oldı. Hemān Cüneyd ile 

Muħtār cāźūlaruñ ellisini de helāk itdiler. Kelįbe Cāźū bunı görüp ġażabla eline bir şįşe 

alup içini śu ile ŧoldırup efsūn oķıyup havāya serpdi. Hemān gögden yiller esüp 

şimşekler şaķıyup islām Ǿaskerinüñ üstüne yaġmurlar yaġup seller aķdı. Ne ķadar çadır 

var ise seyl alup giderek ehl-i islāmuñ üstüne bir žulūmāt çökdi. Göz gözi görmez oldı. 

Hemān Kelįbe Cāźū küffār Ǿaskerine emr itdi. İslāma ķılıc urup ħayli müǿmin şehįd 

itdiler. İslām Ǿaskeri münhezim olmaġa başladı.  Andan śoñra Cüneyd gine ĥażret-i 

Resūl’uñ duǾāsını oķıyup üfürdi. Cāźūnuñ siħri bāŧıl oldı. Hemān Cüneyd, Kelįbe 

Cāźū’ya irişüp bir ķılıc urup iki pāre itdi. [511/16-17. 512/1-16] 

 

…biraz ileri sarāyuñ ķapusına gelüp baķdı ki Reşįde sarāyuñ ķapusında ŧurur. Yaķın 

varup diķķatle baķdı. Reşįde[‘ye] beñzer ammā kötü ķoķar. Bildi ki ħaŧā itmiş. Ammā 

ne çāre bildi ki zennį cāźūdur. Ammā o degül gibi. Anuñla söyleşmege başladı. Aytdı: 

ey Reşįde buraya nerden geldiñ? Beni unutdıñ mı? Ne zamāndan berü buradasıñ didi. 

Cāźū śandı ki Cüneyd kendini bilmedi ammā Cüneyd cāźūnıñ yanına varunca baķdı ki 

śaĥįĥ zennį cāźūdır. Kendini azdurmaķ ister ammā Cüneyd ħˇācesinden işitmiş idi ki 

bir kimse seħħāra rāst gelse boz[maķ] içün ol kimse seħħārıñ śaçından ŧuta. Cüneyd ol 

cāźūya ġāfil iken śaçından ŧutup aytdı: ey mekkāre sen cāźūsıñ. Tįz kendi şekliñe gir 

yoħsa seni helāk iderim didi. Cāźū aġlayup aytdı: ey Cüneyd baña eźiyet itme. Ben 

Reşįde’yem. Seniñ Ǿaşķından ser-te-ser Ǿālemi seyr itdim. Seni aradım buldım. Şimdi 

seni buldım. Ben śanırdım ki şimden-śoñra rāĥat olam. Sen daħı beni helāķ itmek 

istersiñ. Kişi dūstına vefā yirine cefā mı ider didi. Cüneyd bunı işidünce cāźūnuñ başına 

bir muşta urdı ki aġzından burnından ķan revān oldı. Aytdı: ey seħħāre şekliñe gir cānıñı 

cezādan ķurtar didi. Cāźū, Cüneyd’üñ elinden ĥayrān ķalup ne idecegini bilmedi. 

Cüneyd’e mülāyemetle söyledi. Çāre bulmadı. Āħir baķdı ki ħalāś olmaġa çāre yoķ 

hemān bir ecderhā olup aġzından āteş śaçmaġa başladı. Cüneyd bunı görüp aślā 

ķorķmadı. Cāźūnuñ śaçına muĥkem yapışup aytdı: ey melǾūn śūretine gir yoħsa seni 

helāk iderim. Sen baña çāre idemezsiñ. Ben seniñ gibi mekkāreden ķorķım yoķdur 

diyüp bir kaç muşta daħı urdı. Cāźū, Cüneyd’den bunı işidünce kendini aślan şekline 

girüp öyle ĥayķırdı ki cihān yanķılandı. Ammā Cüneyd elinden śaçını śalmadı. Aytdı: 

ey cāźū kendi śūretiñe gir ben bilürem sen cāźūsıñ. Caźū bunı işidüp hemān bir fil olup 

ħorŧumından āteş śaçmaġa başladı. Ammā Cüneyd’üñ üzerine atmaġa ķādir olamadı. 

Cüneyd aytdı: ey melǾūn elimden ħalāś olmazsıñ. Kendi śūretine gir didi. Cāźū Ǿāciz 

olup bu kerre bir maĥbūbe Ǿavrat oldı. Cüneyd aytdı: ey cāźū śanma ki böyle ĥįle ile 
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beni aldatasıñ. Cāźū aytdı: ey Cüneyd ben Reşįde’yem seniñ içün bunca zamāndur āvāre 

oldım. Baña zaĥmet itme. Śoñra peşįmān olursıñ. Beni eliñden bıraķ didi. Cüneyd 

cāźūnuñ śaçını muĥkem ŧutup Sūre-i İnnā feteĥnā leke ve bir ķaç āyet oķıyunca cāźūnuñ 

şekli tebdįl oldı. Cüneyd baķdı ki bir Ǿavrat. Cüneyd cāźūnuñ kötü yüzini görünce ķılıc 

ile çalup iki pāre ķıldı. Hemān saray, bāġ ġāǿib oldı. [468/13-17. 469/1-17. 470/1-2] 

 

2.2.1.2.3. Din Değiştirme Motifi 

Menakıp-nâmede savaş meydanlarında veya mektup gönderilmek suretiyle hâricîler 

ve Yezit taraftarları muhibb-i âl-i Nebî olmaya, kâfirler ise İslamiyet’e mutlaka davet 

edilirler. Düşman karakterler bunu reddettikten sonra cezalandırılırlar.  

Mālik aytdı: Ey NuǾmān Ǿömriñ āħir olmış gel beri ǾAlį’ye muĥibb ol. Āl-i resūlden 

buġż gider. Yezįd’den ferāġat it benim yār-i vefā-dārum ol. Seni başım üstünde 

gezdürem. Pehlevān ideyim. Kūfe’yi saña vireyim. NuǾmān aytdı: Ben ǾAlį’ye ķāǿil 

olmazam. Bu ķanda ķaldı oġullarına şimdi Yezįd ħalįfedür. ǾAśį olanuñ ĥāli 

maǾlūmdur. Mālik gördi ki ıślāĥı ķabūl degül bu kez ǾĀmir’i daħı daǾvet itdi. Bu daħı 

ıślāĥı ķabūl degül Mālik emr itdi. Ħavārįc leşkerine ķarşu dāraġacı dikdiler. Sünnį 

dilāverleri atına süvār olup NuǾmān ile ǾĀmir’i aśdılar. [25/8-15] 

Useyyd ileri gelüp Hişām’ıñ kemerine yapışup yā Allāh yā Muĥammed yā ǾAlį diyüp 

ķuvvet itdi. Hişām’ı eli üstüne aldı. Dįne daǾvet itdi. Fāǿide virmedi. Hemān meydān 

ortasında bir ŧaş var idi. Useyyd Hişām’ı getirüp ol ŧaşa öyle çaldı ki ķafası tārmār oldı. 

Cānı cehenneme gitdi. [235/11-14] 

 

Kerb, Nasŧūr’uñ ķılıcın bir luǾbla menǾ itdi. Nevbet Kerb’e gelünce Nasŧūr’ı dįne 

daǾvet itdi. Gel müslimān ol cānıñı cehennemden ĥalāś it didi. Nasŧūr-ı Frenk, Kerb’üñ 

sözin işidünce herze söyledi. Kerb daħı ġażaba gelüp Nasŧūr’a ķılıcı öyle çaldı ki atıyla 

kendini dört pāre ķıldı. [271/7-10] 

 

Düşman kahramanlar birçok yerde de davete icâbet ederek Müslüman olurlar. 

Müseyyeb Gâzi’nin azılı düşmanı Cuhûd cenkte yenilince dine davet edilir. Neticede 

kalesineki adamlarıyla birlikte Müslüman olur. Kendisine hil’at giydirilir ve İslam 

saflarında düşmana karşı savaşır. Benzer bir durum bir kâfir olan Gerdûs’un 

Müslüman olmasında da yaşanır.  

 

Cuĥūd, Müseyyeb’e niǾmet gönderüp irtesi gün kendi Müseyyeb’üñ yanına geldi. 

Müseyyeb yir gösterüp oturdı. Eŝnā-i kelāmda Müseyyeb ol Cühūd’ı dįne daǾvet itdi. 

Cühūd, İslām dįnini ķabūl idüp müslimān oldı. Müseyyeb buna şād olup ħilǾat 

giydürdi. Ve adını ǾAbdurrafįǾ ķodı. Ve ķalǾada kim var ise gelüp Müseyyeb öginde 

müslimān oldılar. [346/3-7] 

 

Ammā siz kimsiñiz ve beni niçün giriftār itdiñüz. Yoħsa Müseyyeb siz misiñüz didi. 

Müseyyeb aytdı: belį benem didi. Gerdūs ile filān kāfirler baş aşaġı idüp ŧurdılar. 

Müseyyeb aytdı: ey Gerdūs gel Müslimān ol. Cānıñı cehennemden ħalāś it. Yoħsa 
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cümleñizi helāk iderim. Gerdūs bir zamān fikr itdi. Āħiri Ĥaķķ TeǾālā ĥidāyet idüp 

müǿmin ve Müslimān oldı. Ol ķırķ kāfir daħı müslümān oldı. [368/12-16] 

 

Sanvir Kalesinin kumandanı Şemmas cenkte mağlup edilip öldürülür. Onun ölümünü 

gören adamları ise toplu olarak Müslüman olur.  

Müseyyeb bunı görünce secde-i şükr idüp Şemmās’uñ çadırına geldi. Taĥtını ķılıclayup 

geçüp oturdı. Muĥammed[‘i] ĶalǾa-i Śanvįr’e gönderdi. ĶalǾa ħalķı Muĥammed ibn-

i Zeyd’e ķarşu gelüp taǾžįm itdiler. ĶalǾanuñ miftāĥın getirüp Muĥammed ibn-i 

Zeyd’e teslįm itdiler. ĶalǾa ħalķı gelüp cümlesi Muĥammed ibn-i Zeyd’iñ öginde 

müǿmin ve müslimān oldılar. Müseyyeb Ġāzį’ye niǾmet gönderdiler. [369/13-17] 

 

Caberiyye Kalesi’nin kumandanı Kahtan ve kızı Selima, Müslümanlara karşı savaşan 

düşmanlardır. Kerb Gâzi bu kaleyi fethetmek için kaleye saldırır. Ordusunu tarumar 

edip Kahtan’ı öldürür. Bunu gören Selima, Kerb’in ayaklarına kapanarak Müslüman 

olur ve canını kurtarır.  

 

Ķaĥŧān bu ĥāli görüp naǾra urup Kerb’üñ ögin baġladı. Bį-iħtiyār Kerb’e ĥamle ķıldı. 

Kerb, Ķaĥŧān’uñ ĥamlesin menǾ idüp bir ķılıc urup Ķaĥŧān’ı iki pāre itdi. Ħavārįc bunı 

görüp yüz dönderüp ķaçdılar. Selįmā bunı görüp āmān diledi. Kerb’üñ ayaġına düşdi. 

Müǿmin oldı. [290/7-11] 

 

2.2.1.3.Masal Motifleri 

2.2.1.3.1. Şekil (Kıyâfet) Değiştirme Motifi 

Eserde bu motif ayyarların şahsında tecelli etmektedir. Hoca ‘Amr, oğlu Ümeyye ve 

onun da oğlu Şuyûb menakıp-nâmede başta elçilik vazifesi olmak üzere sürekli kılık 

değiştirerek düşman karargâhlarına vararak hile ile komutanlarına ilaç vererek uyutup 

istihbari bilgi toplar, ordularını birbirine kırdırıp türlü ziyanlar vererek geri dönerler. 

Bunun neticesinde kendilerine dua edilir. Düşman ordularının morali kırılır, İslam 

ordularının coşkusu artar.  

 

Mālik Ecdār esbāb-ı ĥarba müheyyā idüp ǾAmr ibn-i Ümeyye yüzine baķup aytdı: ey 

peyk-i nebį luŧf eyle Baśra’ya var. Ħavārįc Ǿaskerinden bize bir ħaber getür didi. ǾAmr 

ibn-i Ümeyye esbābın tebdįl idüp Ǿazm-ı Baśra ķıldı. Günlerde bir gün Baśra’ya geldi. 

Gördi kibār-gāh ve ħaymeler ve ĥarem-gāh cihānı tutmış. Yüz seksan biñ ħāricį ķonup 

itmişler. Sorup Şimr-i laǾnüñ dįvānına geldi. Gördi kim Ziyād ibn-i Ebū Sufyān taĥt 

üstünde ķarār itmiş. Śaġ ŧarafında Şimr śol ŧarafında Şįt meclis ķurıp Ǿįş u nūş iderler. 

Her birisi mestle lā-yaǾķıl olup kimi aytdur: ben Mālik’i iki biçdim kimi aytdur: ben 

Useyyd[‘i] helāk iderem. Her biri bir pehlevān adını yād ider ki ǾAmr ibn-i Ümeyye ol 

gün śabr idüp aħşam oldı. Cümlesi çadırına varup ķarar itdiler. Bunlar uyķıya varunca 
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ǾAmr ibn-i Ümeyye yirinden turup Allāhu Ekber Kebįren itdi. Benim Mālik Ecdār 

diyüp ĥayķurdı. Daġlara śed urup ve bir ŧarafdan aytdı: Benem Useyyd ibn-i Munźır ve 

bir ŧarafdan aytdı: Benem İbrāhįm ibn-i Mālik Ecdār ve bir ŧarafdan aytdı: Benem Śaffān 

ve bir ŧarafdan aytdı: benem MaǾdį diyüp her cānibden bir pehlevān adını yād itdi. 

Hemān Yezįdler gice vaķtinde ķudurmış köpek gibi birbirini bilmeyüp el ķılıca urup tā 

śabāĥa ķadar birbirini ķırdılar. Ve ķaŧır ile develeri ürkidüp atlar ayaġı altında pāy-māl 

olup. Ħāricįler ise kimi mest kimi lā-yaǾķıl ve kimi ayuķ çadır başına yıķılunca cān 

ĥavlinden ķılıç ķapup ŧaşra çıķdılar. Gördiler kim bir ādem gelür. Düşmān śanup 

dalķılıç üzerine sürüp birbirin helāk idüp kendilerin bilmeyüp helāk iderler. Ve gice 

içinde uyķudan beliñleyüp ton diye gömlegiñ ķoluna ayaġını śoķar uçķurunı bulmazdı. 

Ve baǾżısı gömlek diye tonın paçasına ķolların śoķup bulmazdı. Ve kimi atını ters 

eyerleyüp ķolanun çekmege ŧāǾat getüremeyüp üzerine gelince eyer ile atıñ ķarnı altına 

gelüp at daħı beliñleyüp çifte śalup śāĥibini helāk iderdi. Ķaranlıķ gicede herkes başı 

ķuyusı alup birbirin ķarārlardı. Ħoca ǾAmr ise dem-be-dem bir cānibden bir pehlevān 

adın añup çaġırurdı. Kendi bir cānibde ŧurup śapan ŧaşıyla ol gice ħāricįleri helāk iderdi. 

Śabāĥ olunca baķdılar ki hemān birbirin ķırmışlar. [53/16-17. 54/1-17. 55/1-10] 

 

Aħşam olunca Ümeyye tebdįl olup Yezįd’üñ Ǿaskerine vardı. Gördi ki küffār Ǿaskeri 

İslām Ǿaskerine şeb-ĥūn itmek ķaśdındalar. Hemān Ümeyye gelüp Kerb[‘e] ħaber virdi. 

[281/12-14] 

 

Şuyūb, Useyyd’den iźin alup sūret-i tebdįl ve cāme ve taġayyür idüp Ǿazm-ı Benį-

şeybān itdi. Bir maĥallde Benį-şeybān seyyidi ǾAmreviye’nüñ Ǿaskerine irişdi. Suǿāl 

idüp ħaber aldı. İrtesi gün ķoşup Useyyd’e geldi. CemǾ-i aĥvāli iǾlām idüp aytdı: 

ǾAmreviye’nüñ ġāyet oġlı çün acısı var. Ķaśdı ol durur ki seniñ oġlıñ Cüneyd’i helāk 

idüp ħānedānıñı ħarāb ide. Yigirmi biñ Ǿaskeri var. Ve Merd-i Cerrār ile Ķıttāl Tįġ-zen 

daħı yardım itmege gelürler imiş didi. [399/9-14] 

 

Menakıp-nâmede bu kahramanlar bir hekim suretine girip hasta tedavi eder, bazen bir 

bilge suretinde talihe bakar, bazen de bir ruhbân suretinde İncil okuyarak düşmanı 

etkileyip casusluk yapabilecek kadar mahirdirler.  

 

Şuyūb tekrār taĥta-i remįli alup noķŧa dökdi. Eşkāli iħrāc itdi. On altı aĥkāmını temāşā 

itdi. Nefs evini gördi ki ħārįc münķalib ŧāliǾi gördi. SaǾd u Naħs’ı teşeħħüś edip 

istiħrāc u żamįr ķıldı. Ķađı remįle nažar itdi. Şādlar gördi. Kitābı eline alup zennānį 

ŧarįķünce ĥükm idüp aytdı: siziñ bir ķızıñuz var imiş. Bir Ǿifrit ile gitmiş. Ǿİfrit helāk 

olmış. Ķız yabāna ķalmış. Ser-gerdān olup şimdi bir deryā kenārında sākindür didi. 

[433/1-5] 

 

Bu cānibden Şuyūb taşra çıķup bir ruĥbān śūretine girdi. Eline İncil alup yañına Ǿilm-

i nücūmdan bir kitāb ķoyup elinde bir Ǿaśā ħūb āvāz ile İncil āyetlerinden oķıyaraķ 

şehre girdi. Küffār, Şuyūb’uñ āvāzın işidüp Şuyūb’uñ yanına cemǾ oldılar. [453/9-12] 

 

Hemān Şuyūb āvāz-ı bülend ile İncil oķumaġa meşġūl oldı ki her kim işitse aġlar idi. 

Ol ķız Şuyūb’uñ āvāzını işidüp ve kendi kendine Ǿaceb kim ola bu İncil oķuyan? Dāye 
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aytdı: bu āvāz Şemmās rāhibüñdür. Bu ol Şemmās’dur ki kūh-ı ruhbānda ķırķ yıldur 

ŧurur. Ķayśer bunca defǾa daǾvet itdi gelmedi idi. ǾAceb buraya nerden geldi ola. Ve 

anı kim getürdi ola. Rāhib burayı kerāmetle buldı. [458/1-5] 

 

2.2.1.3.2. Kuyuya Atılma Motifi 

Destan, menakıp-nâme, efsane ve masal gibi olağanüstü unsurların yer aldığı 

anlatılarda kuyuya atılma motifi karşımıza çıkmaktadır. Kuyu, zulmet mekânı olarak 

tahayyül edilmekle birlikte dev, peri, cadı, ifrit hatta İblis gibi doğaüstü varlıkların 

bulunduğu sıradışı yerlerdir. Kahramanlar macera dolu serüvenlerinde düşmanlarla 

mücadele ederken beklenmedik bir şekilde bir kuyuya düşer yahut düşmanlar 

tarafından bir tuzakla yakalanıp kuyuya atılırlar. Bu durum kahramanlar açısından 

tıkanma/çaresiz kalma durumudur. Neticede münacatta bulunurlar. Ansızın ya yer 

altında bir delik belirir, o delikten geçerek kurtulurlar ya da kendilerine rüya yoluyla 

öğretilen bir dua ile veya Kur’an okuyarak hayalî bir bilge aracılığı ile kurtulurlar. 

Kuyu, anlatılarda kahraman için genellikle dinlenme, nefsini sorguya çekme ve 

Allah’a yönelerek zikr etmek suretiyle iman tazeleme rolü üstlenir.  

 

Menakıp-nâmede kuyuya atılma motifine en çok Cüneyd Gâzi kıssasının anlatıldığı 

bölümde rastlanmaktadır. Cüneyd, hikâyenin bir yerinde cadılarla savaşmaktadır. 

Cadıyı öldürür öldürmez kendini bir kuyuda bulur. Kendisine Hz. Peygamber 

tarafından rüya yoluyla öğretilen duayı hatırlayamaz ve yorgun düşerek uyur. 

Rüyasına babası gelir. Çaresizce durmaktansa Kuran okumasını tavsiye eder. Bunun 

üzerine Cüneyd, kırk gün boyunca ibadetle meşgul olur. Kırk günün sonunda İmam 

Ali rüyasına gelir ve Cüneyd’i kuyudan kurtarır.   

 

Cüneyd cāźūnuñ kötü yüzini görünce ķılıc ile çalup iki pāre ķıldı. Hemān saray, bāġ 

ġāǿib oldı. Ammā Cüneyd kendini bir ķuyuda görüp çıķmaġa çāre idemeyüp Ǿāciz 

ķalup aytdı: yā Rabb kendi ayaġımla ķabre düşdim. Ol duǾā ki Sulŧān-ı Enbiyā’dan 

öġrenmiş idi. ǾAķlına gelmedi. Biraz aġladı. Gözine uyķu gelüp uyudı. Düşinde babası 

Useyyd’i gördi. Babası, Cüneyd’e aytdı: ey oġul eger sen yüz yıl bu ķuyuda aġlarsañ 

aślā necāt yoķdur. Hemān Ķurǿān-ı Ǿažįmü’ş-şān oķu[maġa] meşġūl ol ki ħalāś olasıñ 

didi. Ġāyib oldı. Andan Cüneyd uyķudan uyanup Ķurǿān oķumaġa meşġūl oldı. Ammā 

Cüneyd ol ķuyuda ķırķ gün ķaldı. Her gün bir ħaŧim ider idi. Acıķursa ol nārdan yiyüp 

açlıġı śusızluġı gider idi. Ķırķ gün temām olunca uyķıya varup düşinde Ĥażret-i ǾAlį’yi 

gördi. Ĥażret-i ǾAlį gelüp Cüneyd’e selām virüp aytdı: ey ibn-i Ǿemmį bunca 

zaĥmetler içinde Ĥaķķ TeǾālā’nuñ ŧāǾatından ħāli olmadıñ ve Ķayśer kāfirüñ söziyle 

Ĥaķķ TeǾālā’nuñ dįnini terk itmediñ didi. Cüneyd bunı işidüp ayaġına düşüp aytdı: ey 
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emirü’l-müǿminįn beni bu ķuyıdan ħalāś eyle didi. Ĥażret-i ǾAlį, Cüneyd’üñ eline 

yapışup ķuyudan ŧaşra çıķardı. [470/1-13] 

 

Menakıp-nâmenin ayyar kahramanlarından ve Cüneyd’in en yakın dostu ve yardımcısı 

Şuyûb da içinde merdiven olan bir kuyu görür. Merak ederek kuyuya iner. Ansızın 

merdiven dönünce kuyuya düşer ve çıkamaz. Allah’a münacat ederken bir kapı görür. 

Kapının kilidini keser ve içeri girer. Uzun bir süre ilerledikten sonra bir ışık görür ve 

ışığı takip ederek kurtulur.   

 

Şuyūb ħalķaya yapışup ŧaşı ķaldırup gördiler ki bir ķuyı içinde merdıvān ķurılmış. 

Muħtār aytdı: ey Şuyūb bizim burada ne işimiz var. Gel gidelim. Şuyūb aytdı: ben 

ķuyınuñ içine girem. Ne var ise görem. Eger bir sāǾatde çıķar isem ħoş. Çıķmazsam 

Cüneyd’e benden selām idiñ diyüp ķuyıya revān oldı. Ol ŧoķuz yüz merdivāndan 

düzilmiş idi. Şuyūb merdivāna ayaġın baśdı. Hemān merdivān çarħ miŝālinde döndi. 

Şuyūb’uñ ayaġı dayanmayup ķuyınuñ dibine ķadar gitdi. Bį-ħoş olup bir yire düşdi. Bir 

nice zamāndan śoñra Ǿaķlı başına gelüp ayaķ üzerine geldi. Bu cānibden Ķađı ile 

Muħtār, Şuyūb’uñ ķuyıya düşdigin görüp taǾaccüb itdiler. Śabāĥ yaķın olunca orada 

ŧurdılar. Şuyūb’dān nām u nişān žāhir olmadı. Ümįdlerin kesüp Şuyūb’uñ ve 

kendilerinüñ ne nesi var ise aldılar. Ķayśer’üñ sarāyından çıķup śaĥrāya revān oldılar. 

[455/12-17. 456/1-4] 

 

Bu cānibden Şuyūb’uñ Ǿaķlı başına gelince baķdı ki bir ķaranlıķ yir ki maġaraya 

beñzer. Aślā ışıķ yoķ. Āh idüp aytdı: ey Yā Rabb kendi ayaġımla dūzaħa düşdim diyüp 

aġladı. Ķuyınuñ divārlarına yapışaraķ bir ķapuya geldi. Baķdı ki bir büyük kilid ile 

ķapuyı muĥkem baġlamışlar. Hemān Ǿayyār ŧorbasından bir bıçaķ çıķarup kilidi kesdi. 

Ķapuyı açup ķırķ fersaħ miķdārı içeri gitdi. Işıġa irişmedi. Çaķmaķ çaķup şemǾe yaķdı 

ki kendini bir zer zemįnde buldı. Seng-i siyāhdan bünyād olmış vüsǾatį yüksekliginde 

atlu ķarġu oyınup gezebilür. Dört gün gice gündüz gitdi. Āħir bir maġaraya baķdı ki 

cihānuñ yüzini deryā ŧutmış. Āfitāb rūşenliġini görüp Ĥaķķ’a şükr [idüp] biraz taǾām 

yidi. [457/2-9] 

 

 

2.2.1.3.3. Kaf Dağı Motifi 

Bu motif daha çok masallarda görülmekle birlikte destan, efsane ve menakıp-nâme 

gibi halk anlatılarında sık sık karşımıza çıkmaktadır. Orta doğu milletlerine özgü olan 

Kaf Dağı bilinmezlik diyarı olarak ve daha çok dev, ifrit ve cadı gibi olağandışı 

varlıkların mekânı olarak tahayyül edilir. Buralara ancak doğaüstü olan bu mahlûklarla 

mücadele edebilen yarı insan kahramanlar varabilirler. 
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Menakıp-nâmede kalıp ifadelerde sık sık ismi geçen bu hayalimsi mekân, sabah vakti 

güneşin doğuşuyla saf tutulan savaş meydanlarının tasvirinde kullanılmaktadır. Tasvir 

edilen mekân güneşin arkasından doğduğu en uzak dağ olarak geçmektedir. Eserde, 

Kâf, Kaf Dağı, Kûh-ı Kâf ve Kulle-i Kâf gibi farklı şekillerde adlandırılır. 

         

Ol gün ol gice iki cānibden esbāb-ı ħarb ve ālāt-ı đarbların müheyyā itdiler. Ol gice 

geçüp śabāĥ oldı. Güneş Ķulle-i Ķāf’dan baş ķaldurdı. ǾĀlem nūr ile münevver oldı. 

İki cānibden kös-i ħarbįler çalındı. Sünnį-i ehl-i įmān ħavārįc-i ehl-i ŧuġyān ümlesi atlu 

atına bindiler. Bu cānibden Şįt ve Şimr ālāt-ı ħarblerin ārāste ķılup Ǿalem ve sancaķ 

ķaldırup atlara bindiler. [26/8-12] 

 

Müǿmįnleriñ içinde dellāllar çaġırup aytdılar: Yarın cengdir didiler. Ol gün ol gice iki 

ŧarafdan yaraķların müheyyā idüp ve esbābların müretteb idüp śabāĥa ķadar ārām 

itdiler. Śabāĥ olup güneş Ķulle-i Ķāf’dan baş ķaldırup Ǿālem nūr ile münevver oldı. İki 

cānibden Ǿāsker at üstüne gelüp meydān kenārına geldiler. [36/11-15] 

 

Menakıp-nâmede yarı insan yarı peri olan Reşide Bânû, Medine’de Hâşimîler 

tarafından tutsak edilmiştir. Peri olan annesi ve teyzesi tarafından bir ifrit aracılığı ile 

kaçırılarak kurtarılır. Âşıkları çok olan Reşide’nin bunlardan zarar görmemesi için bir 

ifritin sırtına bağlanarak Kaf Dağı’na gönderilir.   

 

Bir ķaç gün diñlendiler. Andan śoñra bir gün Cināne Perį, Zühre Perį’ye aytdı: ey Zühre 

işitdim ki buralarda Reşįde’nüñ Ǿāşıķı ġāyet çoķ imiş. Śavāb budır ki Reşįde[‘yi] Kūh-

ı Ķāf’a gönderürim. Bir ķaç gün orada ŧursıñ. Ve ķavm u aķrabamız anda çoķdur. 

Reşįde’yi görüp ħürrem olalar. Ve hem anam baña tenbįh itdi ki Reşįde[‘yi] getür de 

göreyim diyü. Ve hem Reşįde içün cihānda ġavġā vardur. Belki sākin ola. Eger rāżı 

olmazsañız orada bir münāsib kimseye virelim. Ve ne vaķtın Reşįde’yi isterseñiz 

getürelim didi. Reşįde’nüñ anası Zühre Perį buña rāżı olup Cināne’nüñ sözin ķabūl idüp 

iźn virdi. Ammā Reşįde, Cüneyd’üñ Ǿaşķından perįşān idi. Ķaża-i āsmān irişüp Ķāf 

seferi daħı vāķiǾ oldı. Reşįde’nüñ ĥāli daħı perįşān oldı. [426/7-16] 

 

 

2.2.1.3.4. Dev/İfrit/Peri/Câzû Motifi 

Masal, destan, menakıp-nâme gibi anlatılarda Kaf Dağı motifiyle birlikte dev, ifrit, 

peri ve cadı gibi hayale dayanan varlıklara da rastlanır. Bu varlıklar genellikle zulmetin 

sembolü olan yeraltında ve mağaralarda bulunurlar. Özellikle dev ve ifritlerin 

memleketi Kaf Dağı’dır. Kahramanlar bu varlıklarla karşılaştıklarında ya Kuran’dan 

ayetlerle ya da çeşitli sembolik hareketlerle sihirlerini bâtıl edip sonra öldürürler.   
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Bu motif, Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da Useyyd’in tılsımlı mağaraya girdiği 

ve Cüneyd Gâzi kıssasının anlatıldığı bölümde ağırlıklı olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Useyyd Gâzi tılsımlı mağaraya girip İskender kılıcını bulduğu hikâyede bir ifritle 

karşılaşır. Önce Ayet el-Kürsi suresini okuyup ifritin sihrini bozar sonra da İskender 

kılıcı ile öldürür.    

 

Aħşama yaķın bir ŧarraķa peydāh oldı. Ne ola dirken gördi kim ķaddi mināreye benzer, 

aġzı maġaraya benzer, ķolları çınar şāħına benzer, dişleri śabr ŧaşına benzer, başı at 

başına beñzer bir Ǿifrit çıķageldi. Useyyd’e aytdı: ey ǾArab bunda niye geldiñ diyüp 

elinde bir Ǿamūdu var imiş. Useyyd’e ĥavāle ķıldı. Useyyd Āyet el-Kürsį’yi oķıyup 

İskender ķılıcın eline alup Ǿüryān itdi. Hemān Ǿifrite bir ķılıc öyle urdı ki karnına rāst 

gelüp baķırsaķların ŧoġradı. Cānı çıķup gözi ardunca baķaķaldı. [141/8-14] 

 

Reşide’nin aynı zamanda peri olan annesi ile teyzesi Reşide’yi bir ifrit aracılığı ile 

Useyyd’in elinden kurtarırlar.  

 

Rivāyet iderler ki Reşįde’nüñ anası Zühre Perį’dür anuñ bir ķız ķarındaşı var idi. Adına 

Cināne Perį dirler idi. Altı ayda bir defǾa yanında nice Ǿifritler ile ķarındaşı Zühre’yi 

görmege gelür idi. Bir gün yine Cināne Peri, Zühre’yi görmege geldi. Baķdı ki Zühre 

melūl u maĥzūn. Ĥālini śordı. Ol daħı başına geleni bir bir söyledi. Cināne Perį, Reşįde 

ĥāline vāķıf olunca bir Ǿifrit çaġırup aytdı: benim ķız ķarındaşımuñ ķızını Medįne’de 

ĥabs itmişler. Var anı ħalāś eyle. Benim yanıma getür. Ve Medįne şehrini ħarāb eyle. 

Useyyd’i ŧut baña getür didi. Zühre Perį bunı işidüp iźin virmeyüp aytdı: bu cāǿiz 

degüldür. Zįrā biz müslimānız. Hemān bu yeter ki Reşįde baña getüresiñ didi. Cināne 

Perį, Zühre’nüñ sözini işidüp Ǿifrite aytdı: hemān varup Reşįde’yi ħalāś eyle getür 

kimseye ziyān itme didi. Ǿİfrit hemān kendini bir zāġ şekline ķoyup Medįne ŧarafına 

revān oldı. Medįne’ye gelüp raǾd-vār naǾra urup aġzında āteşler śaçdı. Medįne ħalķı 

bunı görüp ķorķdılar. Baķdılar ki gök yüzini bir ecderhā ŧutmış. Aġzından burnından 

āteşler yaġar. Bu ulu heybeti görüp herkes evine ķaçdı. Ammā ol Ǿifrit kimseye ziyān 

itmedi. Ŧoġrı Kađı’nuñ evine vardı. Bir heybet ile Reşįde’nüñ oldıġı eve yöneldi. Ķađı 

bunı görünce ķorķup ķaçdı. Bir evin içine girüp ķapusını berkitdi. Yarıġından seyr ider 

idi. Gördi ki ol ecderhā aġzını açup Reşįde’nüñ bendlerin ķırup Reşįde’yi arķasına alup 

revān oldı. Reşįde’nüñ bekcileri bunı görüp orduları yarıldı. Helāk oldılar. Medįne ħalķı 

ol Ǿifritüñ śadāsından bį-ħoş olup bir gün bir gice evlerinden ŧaşra çıķmadılar. [425/1-

17] 

 

Periler, menakıp-nâmede insanlara âşık olup onlarla evlenebilmektedirler. Bir insanla 

bir perinin evliliğinden Reşide doğmuştur. Bu olay şu şekilde anlatılmaktadır:  
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Rivāyet iderler ki Sulŧān-ı Enbiyā’ya įmān getüren perįlerüñ padişāhı dāǿim Ĥażret-i 

Resūl’uñ ravża-i muŧahharasını ziyāret itmek içün gelür idi. Adına Keynās Peri dirler 

idi. Bir gün yine Keynās oġlı ve ķızı ve etbāǾıyla ziyārete giderken nāgāh Benį-şeybān 

Ķabįlesi’ne uġradı. ǾAskerini ķondurdı. Keynās’un bir ķızı var idi. Adına Zehrā Perį 

dirler idi. Seyrān ider iken nāgāh gözine ǾAmreviye raǿs gelüp cān u dilden Ǿāşıķ oldı. 

[409/15-17. 410/1-3] 

 

Reşide ile Cüneyd birbirlerini bulurlar. Arka bir edip kâfir ordusuna karşı cenk edip 

onları sindirirler. Durumun kötüye vardığını gören kâfirlerin hükümdarı Mansur, 

Cezire-i Neşat’ta bulunan halası Kelibe Câzû’dan yardım ister. Kelibe Câzû yardıma 

gelerek sihirle çok mümini şehit eder. Bunu gören Cüneyd, Hz. Peygamber’in 

kendisine öğrettiği duayı okuyarak Kelibe Câzû’nun sihrini bozar ve önce onu öldürür 

sonra kâfir ordusunu yener.  

 

Cezįre-i Neşāŧ’a ħaber gönderüp Hilāl şākirdleriyle gelsüñ. Siħr ile cümle 

Muĥammedįler[i] helāk itsüñ. Reşįde-i ǾArabį saña getürsiñ. Ber-murād ol. Manśūr’uñ 

bir ħalası var idi. Adına Kelįbe Cāźū di[r]ler idi. Ġāyet seħħāre idi. Maġrib diyārı anuñ 

şerrinden ķorķarlar idi. Manśūr bunı işidüp begendi. Emr idüp bir mektūb yazdılar. Bir 

kāfirüñ eline virüp Cezįre-i Neşāŧ’a gönderdiler. Bir elçi ǾAbdulmüǿmin’e gönderüp 

yigirmi gün mühlet istediler. Ol daħı virüp iki cānibden rāĥat oldılar. Cāźūya giden 

ādem günlerde bir gün Cezįre-i Neşāŧ’a gelüp Kelįbe Cāźū ile bulışup Manśūr’uñ 

mektūbunı virdi. Kelįbe mektūbı oķıyup ġażaba geldi. Hemān yedi şākirdi var idi. Emr 

itdi. Her birisi bir siħr idüp Kelįbe Cāźū daħı havāya perrān olup gitdiler. Bir gün bir 

gice Manśūr’uñ şehrine gelüp iki Ǿasker ġāfil iken bir gürülti peydāh olup iki Ǿasker 

bį-ħoş oldılar. Manśūr bu gürültiyi işidüp havā yüzine baķup gördi ki ħalası Kelįbe 

Cāźū’dur. [510/13-17. 511/1-6] 

 

Cüneyd gine Ĥażret-i Resūl’uñ duǾāsını oķıyup üfürdi. Cāźūnuñ siħri bāŧıl oldı. Hemān 

Cüneyd, Kelįbe Cāźū’ya irişüp bir ķılıc urup iki pāre itdi. [512/15-16] 

 

2.2.1.3.5. Formulistik Sayı: 40 Motifi 

Menakıp-nâmede bu sayı motifi çok sık karşımıza çıkmaktadır. Düğün ve ziyafetler 

genelde kırk gün kırk gece yapılır. Dara düşen kahraman kırk gün kırk gece ibadet 

eder. Yola çıkan bir kahraman kırk gün kırk gece yol gider. Bir mağarada kalan 

kahraman kırk fersah yol aldıktan sonra ışığa ulaşır. Savaş meydanına gelen kırk bin 
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kişilik bir orduyu kırk alem ve sancak temsil eder. Düşman kalelerinin genellikle kırk 

bekçisi vardır. Mümin mübarizler genellikle rakiplerini yendikten sonra onun 

arkasından kırk hâricî daha öldürürler. Kırk motifinin geçtiği bazı örnekler şöyledir:    

 

Śuffelerüñ öte cānibinde bir muķaffel sarāy var idi. Meger Ǿifritüñ maĥpūs-ħānesi idi. 

Useyyd ile Ħoca ǾAmr varup ol ķapunuñ ŧılısımıñ bozdılar. Ķapı açıldı. İçinden ķırķ 

ķız oğlan çıķdı. Her birisi ay pāresine beñzer. Bu ķızlar Useyyd’i görüp aytdılar: ey yigit 

ne ādemsin? Ķanına śuśadıñ mı bu makām bir dįv maķāmıdur. Şimdi gelür ne seni ķor 

ve ne bizi ķor. Cümlemüzi helāk ider didiler. Useyyd bunlaruñ sözlerin işidüp güldi, 

aytdı: ey nigārlar müjde-gān olsun bu dįvi ben helāk itdim. Sizi bendden ve ġamdan 

ħalāś itdim didi. Ķızlar bunı işidüp şād olup Useyyd’iñ ile ǾAmr’ıñ ayaġına düşdiler. 

[42/3-11] 

 

On iki biñ cübbe, on bin uşşak, on iki biñ ķılıç, on iki biñ ķalķan, on iki biñ gürz, on iki 

biñ yay ve terkeşiyle ŧolı oķ on iki biñ altun başlı ķızıl bayraklar Ǿalem ve bir gürz uşşaķ 

ķalķan, bir cübbe, bir ķılıç ġılıfıyla dürr ü simle zeyn itmişler. Ve kalķan-ı mücellā 

bolaŧdan on iki ayinesi cümlesini alup żabŧ itdi. Andan śoñra ǾAmr ibn-i Ümeyye içün 

ķonılan yādgārları buldılar ve bir tāc buldılar. Cevher ile ziynet virmişler. Ve bir kemer 

buldılar. Ol daħı müzeyyen olmış. Ve bir tįr-i mücellā ve bir ħançer-i muśaffā andan 

śoñra iki yüz ķızıl altundan kös ŧasları boladdan ve ķırķ küp altun buldılar. [135/1-8] 

Nāgāh MuǾariyye yolından bir toz peydāh oldı. Toza yil ķarşu varup tozı iki şaķķ itdi. 

Gördiler ki ķırķ Ǿalem ve ķırķ sancaķ peydāh oldı. Ķırķ biñ erüñ nişānesi žāhir oldı. 

Ŧabl u nefįr āvāzından Ǿālem velvele ile ŧoldı. ǾAlem dibinde iki genc arslan gibi yigit 

gelür. [124/11-14] 

 

Ĥikmet-i Ħüdā yavşan miŝālinden bir ot bulup yidi. Śusuzluġı gitdi. Biraz mįveden ve 

biraz ol otdan aldı. Yolına revān oldı. Yolda giderken fikrine memleketi ve Cüneyd’üñ 

Ǿaşķı gelüp zārį zārį aġladı. Ķırķ gün ol yabānda gezdi. Yiyecegi ķalmayup cizmesi 

daħı pāre pāre oldı. Bir iki gün bu ĥāl ile gitdi. Ġāyet ħaste oldı. Biraz taĥammül idüp 

diñlendi. [429/8-12] 

 

Ķurǿān oķumaġa meşġūl oldı. Ammā Cüneyd ol ķuyuda ķırķ gün ķaldı. Her gün bir 

ħaŧim ider idi. Acıķursa ol nārdan yiyüp açlıġı śusızluġı gider idi. Ķırķ gün temām 

olunca uyķıya varup düşinde Ĥażret-i ǾAlį’yi gördi. [470/7-9] 

 

2.2.2. DÎNÎ KAVRAMLAR 

2.2.2.1.Allâh 

Menakıp-nâmede İslamî bir perspektif ile zikredilen Allâh, kâinâtı yaratan, rahmet ve 

kudretiyle varlıkları kuşatan, esirgeyen ve bağışlayan, duaları kabul eden, ezeliyetin 

ve ebediyetin sahibi, zahiri ve batını bilen, mutlak bir varlığı temsil eden vahdaniyetin 

merkezidir. Allâh, Tanrı, Gök Tanrısı, Yaradıcı, Onarıcı, Rabb, İlah, Yezdan, Rahmân, 
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Rahîm, Hakk, Mevlâ, Hüdâ, Perverdigâr, Rabbü’l-enâm, Hayy, Kahhâr, Alîm, Gaffâr, 

Settâr ve Ganî gibi isimlerle anılmıştır. 

Eserde Allâh’ın varlığı ve birliği şu ifadelerle anlatılmıştır: 

 

Ħüdā birdir anuñ yoķdur nažįri 

Yaradılmadı olmaz hiç vezįri 

 

Zamānı ķudretinden ķıldı įcād 

Zemįni ĥikmetinden ķıldı bünyād [56/17. 57/1] 

 

 

Ħüdāvend-i aǾžįm ki oldı celįl 

        Anuñ varlıġına bu Ǿālem {oldı} delįl 

 

        Ħüdā medĥi maķdūr-ı ādem degül 

        Yaradıcı olmaķlıķ āsān degül       [86/5-6] 

 

 

                    Ĥamd-ı bį-ĥadd Ħüdā-yı bį-ĥaddine 

       Ki ol binā eyledi bu gerdūna 

 

        Yoķ iken kāǿināta virdi vücūd 

        Ķıldı cümle cihānı anda mevcūd 

 

        Ķudret-i ĥikmetinden ķıldı temām 

        Eyledi Muśŧafā’yı bize imām 

 

          Taĥt-gāh-ı risālet[üñ] şāhı ol 

         Āsmāna nübüvvete māhı ol 

 

                     Her kim aña cihānda münkir olur 

         Cümle maħlūķ içind[e] kāfir olur  [319/15-17. 320/1-2] 

 

Eserde hemen hemen her bölüm kalıp bir ifadeyle Allâh’ın adı ile başlamaktadır. 

Elçiler öncelikle Allâh adıyla söze başlar, yazılan mektuplar evvela yine onun adıyla 

başlar.    

 

Mālik Ecdār’uñ nāmesini çıķarup ǾAmr ibn-i Ümeyye’nüñ eline virdi. ǾAmr ibn-i 

Ümeyye nāmenüñ mührin götirüp müŧālaǾaya meşġūl oldı. Gördi yazmış ki evvelā be-

nām-ı Ħüdā be-dūstem Muĥammed Muśŧāfā ez-ĥamd-ı Rabbu’l-Ǿālemįn ve medĥ-i 
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ĥabįbi’l-murselįn ve menāķıb-ı Āl ü evlād-ı ŧāhirįn. Ben ki Mālik Ecdār ibn-i Ħāriŝ’em. 

Sen ki ǾAmr ibn-i Ümeyye’sin. [49/3-6] 

 

Özellikle manzum kısımlarda Allâh’ın izniyle intikam alınacağını ve eğer murat hâsıl 

olmazsa yevm-i mahşerde zaten Allâh’ın kendisi bu intikamı alacağı sık sık 

geçmektedir.  

 

  Ĥaķķ TeǾālā luŧf Ǿazįz-i źi’l-intiķām  

  Dādımız ala senden Rabbü’l-enām [93/9] 

 

Eserde Müslümanlar sıkıntıya düştüklerinde veya cenk meydanında aciz kaldıklarında 

Allâh’a münacatta bulunurlar. Allâh bu mücahit kullarının duasını kabul eder ve 

pehlivanlar Allâh’ın yardımıyla düşmanlarını dize getirmeyi başarırlar.  

 

Mālik Ecdār bu ĥāli görüp yüzini göge ŧutup münācāt idüp aytdı:   

Kelām-ı manžūm: 

 İlahį birligiñ ĥaķķı-çün olsun 

 Ya Rabbį varlıġın ĥaķķı-çün olsun 

 

 Risālet çarħınuñ māhı ĥaķķı-çün 

 Nübüvvet taĥtınuñ şāhı ĥaķķı-çün 

 

 ǾAlį Ĥasan ħulķ-ı rıżā ĥaķķı-çün 

 Şāh Ĥüseyn şehįd-i Kerbelā ĥaķķı-çün     

 

 Cümle şehįd gözi yaşı ĥaķķı-çün 

 Bulaşmış ķanlara başı ĥaķķı-çün 

 

 Ħavārįc Ǿaskerini tārmār it 

 Belā vü miĥneti derdile zār it  

 

Çün bunı diyüp elin yüzine sürdi. Gine cenge āheng eyledi. Hemān Allāhu TeǾālā’nuñ 

Ǿināyeti, Muĥammed Muśŧafā’nuñ muǾcizātı ve ǾAlį el-Murteżā’nuñ keremetinden 

ķıble ŧarafından bir yil çıķup ŧozı ŧopraġı ħavārįcüñ gözlerine ķodı. [179/8-16] 

 

Menakıp-nâmede Allâh ile alakalı en ilginç vasıflandırma Gök Tanrı ifadesidir. Bu da 

eserin Eski Anadolu Türkçesi dönemi veya bu döneme yakın bir zamanda telif edildiği 

izlenimi vermektedir. Şeytanın Cebrail suretine girerek Mehmâyil’e Gök Tanrı’nın 

kendisine yeryüzünün tanrılığını verdiğini söyleyip yoldan çıkarır. Azrâil, 

Mehmâyil’in canını alınca da oğluna vasiyette bulunarak Gök Tanrı’dan intikam 
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alınmasını ister. Bu bölüm, Dede Korkut Hikâyeleri’nden Deli Dumrul hikâyesini 

andırmaktadır.  

 

İblis gibi bir gün kendini bir melek śūretine ķoyup aytdı: ben Cebrāǿil. Gök 

Tañrısı’ndan gelirim. Ĥaķķ TeǾālā yir yüzinüñ tañrılıġını saña virdi diyüp Meĥmāyil’i 

azdurdı. Ŧarįķ-i müstaķįmden çıķarup bu söz ile Meĥmāyil tañrıluķ daǾvāsın itdi. 

[476/1-4] 

 

Meĥmāyil’üñ cemǾ-i Ǿömri biñ yıl idi. Temām olunca ǾAzrāǿil gelüp rūĥ-ı ķabż 

idecek zamān oġlını yanına çaġırup aytdı: ey oġul işte beni Gök Tañrısı helāk itdi. İmdi 

sen benim yirime tañrı ol. Mįli temām it. Gök Tañrısı’ndan benim ĥaķķımı almayunca 

ölmeyesiñ. Meĥmāyil böyle diyüp helāk oldı. Yirine oġlı Hemvāǿil pādişāh oldı. Ben 

tañrıyım diyüp mįli yapmaġa başladı. Anuñ Ǿömri daħı biñ [yıl] idi. Temām oldı. Mįl 

ol ķadar oldı ki gökdeki meleklerin āvāzı işidilür idi. Hemvāǿil’üñ Ǿömri temām olunca 

oġlunı yanına getirüp aytdı: ey oġul işte beni Gök Tañrısı helāk itdi. Sen benim yirime 

tañrı ol. Mįli yap. Gök Tañrısı’ndan benim ĥaķķımı almayunca ölmeyesiñ diyüp ol daħı 

helāk oldı. [476/7-14] 

 

Menakıp-nâmede bölüm sonlarında müellif “ okyana, dinleyene, yazana ve yazdırana 

Ganî sıfatıyla bağışlaması için Eski Anadolu Türkçesine mahsus kalıp bir ifâdeyle 

Allâh’a dua eder.  

 

Bir ķaç gün Şām’uñ öñinde ķarār itdiler. Andan śoñra her kişiye iźn virüp memleketine 

gönderdiler. Muĥammed Ĥanefį Ŧāǿif ŧarafına revān oldı. İbrāhįm, MaǾdį, Esed, 

Yemen’e gitdiler. Yaķan Türk ĥacc itdikden śoñra Türkistan’a gitd[i]. Oķıyanı 

diñleyeni yazanı yazduranı raĥmetüñle yarlıġaġıl yā Ġanį. [337/14-17] 

 

2.2.2.2.Peygamberler 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr, Kerbela hadisesi dolayısıyla İmam Hüseyin’n 

itikamını Yezit ve adamlarından alma ve hilafeti gerçek sahibi olan Ehl-i beyt’e 

geçirmek üzere verilen mücadeleleri konu edinen menakıp-nâme türünde bir eserdir. 

Dolayısı ile eserde dînî düşünceler ve gayeler ön plandadır. Hâl böyle olunca başta 

İslam peygamberi Hz. Muhammed olmak üzere Hz. Âdem, Hz. Yûsuf, Hz. Süleymân 

ve peygamber olduğu tartışmalı olan, Kuran’da ismi de geçen Zülkarneyn eserde yer 

almaktadır. Özellikle Hz. Muhammed, İmam Hasan ve İmam Hüseyin’in dedesi 

olduğundan ve ümmetin peygamberi olması dolayısıyla müellifçe eserde aktif olarak 

yer almıştır. Adının geçtiği her yerde salavatla kendisine methiyeler dizilmiş, 

bölümlerin tamamlandığı sırada mevlit türünü andıracak şekilde kendisine nazımla 

salavat getirilmesi istenmiştir.  
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   İrişmek dilerseñ źevķ ü śafāya 

 Śalāvat vir Muĥammed Muśŧafā’ya [65/14] 

 

 Dil ü cāndan irişdiñse śafāya 

 Śalāvat vir Muĥammed Muśŧafā’ya [109/13] 

 

Bölüm başlarında kalıp ifadelerle Allâh’a hamd edildikten sonra Hz. Muhammed’in 

ismi zikredilmektedir. 

 

BaǾde ez-ĥamd-i Ħüdā ve naǾt-ı seyyidü’l-enbiyā ve medħ-i cihār yāri bā-śafā ve 

menāķıb-ı Ĥasan-ı ħulķ-ı rıżā Ĥüseyn-i şāh-ı şehįd-i deşt-i Kerbelā. [124/15-16] 

 

Mâlik Ecdâr isyan hareketini başlatmadan önce Medine’ye Hz. Muhammed’in ravza-

i mutahharasına vararak kendisine bir naat okuyarak dua ve müsade ister.  

 

Mālik atından inmeyüp ŧoġrı Sulŧān-ı Enbiyā’nuñ türbe-i muŧahharasına geldi. Aŝitāne-

i saǾādet-meǿābına yüz sürüp aytdı:  

Kelām-ı nažm: 

  Yā nebįyullāh ki sensin eşref-i ħalk-ı ilāh 

  Ĥātemisin cümle peyġamberlerüñ bį-iştibāh 

 

  Āliñe evlādıña ķıldı tažallum bį-ķıyās 

  Ħāricįler ebteri yaǾnį Yezįd-i rū-siyāh 

 

  Umaram senden bana Ǿavn [u] Ǿināyet idesin 

  Dādıñı tā kim alam anlardan ey luŧf-ı ilāh 

  

  Öldürürsem ġāzi olam ger ölem olam şehįd 

  Bu sebebden saǾyıla cemǾ eyledim ħaylį sipāh 

 

  Umaram baña ķıyāmetde şefāǾat idesin 

  Tā bulam cennet içinde devlet ile Ǿizz ü cān [4/11-17] 

 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da ismi zikredilen peygamberlerden biri de ilk 

insan ve ilk peygamber Hz. Âdem’dir. Onun yaratılışı sırasında şeytanın kendisine 

itaat etmemesi, nefsine uyarak Allâh’a karşı gelmesi, bir hile ile Âdem’i ve Havvâ’yı 

kandırarak yasak meyveden yedirmesi ve her ikisinin de cennetten kovulması daha 

sonrasında Âdem’in, Allâh’tan af dileyerek affedilmesi şu şekilde anlatılmaktadır:   

 

Ĥaķķ TeǾālā Ādem’e rūĥ virüp iĥyā itdi. Emr idüp cemǾ-i melāǿike Ādem’e secde 

itdiler. Cümlesi secde itdiler. İblis itmedi. Ĥaķķ TeǾālā İblis’e niçün secde itmediñ? 

Emrimle ve ĥükmim ile maĥkūm olmadıñ? İblis-i laǾįn daǾvā idüp aytdı: ben 
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Ādem’den ħayrlıyam. Beni nārdan anı topraķdan ħalķ itdiñ didi. Ĥaķķ TeǾālā bu 

sebebden İblis’i redd itdi. Yedi biñ yıllıķ Ǿibādet hebāya gitdi. Merdūd-ı ebedi ķaldı. 

[501/12-16] 

İblis’i Ĥaķķ TeǾālā redd idünce İblis münācāt idüp aytdı: yā Rabb beni yevm-i 

baǾŝadek bāķį ķıl didi. Ĥaķķ TeǾālā ol vaķta ķadar bāķį ķıldı. Andan İblis aytdı: 

Ǿizzetiñ ĥaķķı-çün seniñ śırāŧ-ı müstaķįmiñden ķullarıñı iġvā idüp ŧūr iderem didi. 

Ĥaķķ TeǾālā aytdı: seniñle saña tābiǾ olanlar ile cehennemi memlū iderim didi. Andan 

śoñra Ādem’i cennete ķoydı. MāşāǿAllāh miķdārı cennetde sākin oldı. Şeytān yol bulup 

yılan sebebiyle cennete girüp evvelā Havvā ile buluşdı. Yılanuñ aġzından feryād idüp 

zārį zārį aġlayup aytdı: ĥayflar olsuñ size ki cennetden çıķup yiryüzine inüp anda dürli 

zaĥmet ve meşaķķat görseñiz gerekdür. Bu niǾmet śafāları dimāġıñızda ķala. Andan 

śoñra ecel irişüp helāk olasıñız. Ammā geliñ size şecere-i ħuld ve mülk-i lā-yeblāya 

delālet ideyim. Ol şecere-i ħuldeden yiyiñ bāķį ķalıñ didi. Havvā yılan aġzından 

şeyŧānuñ sözin işidünce meyl idüp Ādem’e söyledi. Ādem inanmadı aytdı: Ĥaķķ TeǾālā 

bizi andan menǾ itdi. Ben Ĥaķķ’uñ emrini terk itmezem didi. Şeyŧān gelüp Ādem’e 

iġva itdi. Havvā’ya itdigi gibi Ĥaķķ TeǾālā’nuñ ismine yemįn itdi. Ādem şeyŧānuñ 

sözine ve yemįnine inanmadı. Āħir Havvā, Ādem’e şarāb içirüp ser-ħoş itdi. Şeyŧān 

gelüp vesvese idüp Ādem ser-ħoş iken şecere-i ħuldeden yidi. Hemān başından tāc ve 

ĥülle gitdi. Ādem ve Havvā Ǿüryān ķalup ķażā-i ĥācātları geldi. Tenhā yir bulmadılar. 

Andan Ĥaķķ TeǾālā Ādem’e Ǿitāb idüp aytdı: yā Ādem ben saña dimedim mi ki şecere-

i ħulddan yime. Şeyŧān senüñ Ǿaduvvuñdır. Ādem aytdı: yā Rabbį nefsimize žulm itdik. 

Eger sen bize maġfiret itmezseñ ħüsrāndan ölüriz diyüp aġladı. Aytdı: yā Rabbį benim 

şecere-i ĥuldeden yiyüp günāh idecegim levĥde mesŧūr mıdur? Ĥaķķ TeǾālā aytdı: 

mesŧūrdır. Ādem aytdı: baña maġfiret itmeñ daħı mektūb mıdur? Ĥaķķ TeǾālā aytdı: 

mektūbdır. Aytdı: yā Rabb beni yarlıġa. Ĥaķķ TeǾālā Ādem’i maġfūr ķıldı. [502/13-

17. 503/1-14] 

 

Menakıp-nâmede ismi geçen bir peygamber de Hz. Süleyman’dır. Süleyman 

peygamberin devlerle olan münasebetleri ve yüzüğündeki herşeye hükmetmesini 

sağlayan ism-i azam duası dolayısıyla eserde ismi çoğu kez bir telmih ve teşbih unsuru 

olarak kullanılmıştır.       

 

…bir āhūyı ķovalarken sen ŧaşıla urup helāk itdiñ. Ben daħı seni anuñ yirine ķatl itsem 

gerek didi. Ben bu cevābı işidüp Süleymān ħāteminde olan ism-i aǾžamı yemin virdim. 

Beni helāk itme didim. Ol Ǿifrit ism-i aǾžamı didigimde ĥazān yapraġı gibi ditredi. 

Hemān bir efsūn oķıyup üfürdi. Anı gördim ki bilimden aşaġısı ŧaş olmış. İşte beş yıldur 

burada giriftār oldım didi. [140/1-5] 

 

Ħışmı ve kiniyle ǾAvķ’uñ ögin baġladı. Kerb’üñ naǾrasından ǾAvķ’uñ atı beliñledi. 

Biñ belā ile atınuñ başını żabŧ itdi. Gördi ki naǾra uran bir pįrdür ki gerçi kim śuretde 

pįr ammā maǾnāde civān idi. Erlükde Süleymān dįvlerine ādem dimezdi. [213/7-9] 

 

Eserde kâfir Rum ve Mağrip diyarları Nasturî milleti ve İsâ ümmeti olarak 

geçmektedir. Müslümanların buraların halkını kendilerine ram etmelerinden ve 
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kiliselerinin itibarsızlaştırmalarından dolayı Yezit’e katılmışlar ve ehl-i beyt 

muhiblerine karşı hâricî saflarında savaşmışlardır.   

 

Bunı Magrib şāhı işidüp müǿmin pehlevānlarına dil uzadup aytdı: ey ħalįfe velį nā-

şādıñ ġam-gįn olmasıñ. ǾArablar, ǾÌsā ümmetinüñ ve Naśtūrį milletinüñ yüzi śuyını 

yire dökmüşlerdür. Ve kiliselerümizi raġbet ķomamışlardur. Seniñ himmetüñle 

cümlesini helāk idelim diyüp nice bunıñ emŝāli mühmelāt sözler söyledi. Yezįd bu 

melǾūnuñ sözin işidüp şād oldı. [220/7-11] 

 

Menakıp-nâmenin bir yerinde Şevkî söz kudretine fahriye yaptığı bir bölümde Hz. 

İsâ’nın ölüyü diriltmesini telmihen sözünün bu kudrette olduğunu vurgulamıştır. 

 

  Söziñ leźźet virür ķand-ı nebāta 

  Kelāmıñ taǾn ider āb-ı ĥayāta 

 

  Söziñ enfās-ı ǾÌsā’dur nişāna  

  İrer andan ĥayāt-ı cāvidāna [305/1-2] 

 

Eserde ismi zikredilen bir peygamber de Hz. Yûsuf’tur. Cüneyd’in vasıfları 

sıralanırken soy olarak Hâşimî, pehlivanlıkta Zal oğlu Rüstem ve güzellikte Hz. 

Yûsuf’a benzetilmiştir. 

 

Reşįde, Şuyūb’uñ sözin işidüp diķķatle baķdı ki söyliyen Şuyūb yanındaki Cüneyd’dür. 

Bį-ħoş olayazdı. Diledi ki sırrını āşikār ide. Gine śabr itdi. Şuyūb’a aytdı: ey civān ġāǿib 

olmış cevheriñizi ķuśūrsız bilürsiñiz. Müjde virür misiñiz? Şuyūb aytdı: müjdesine bir 

ķul viririm ki ĥasebde nesebde Hāşimį. Pehlevānluķda Rüstem ibn-i Zāl’dan ziyāde 

güzellikde Yūsuf’dan nişān virür didi. [493/13-17] 

 

2.2.2.3. Melekler 

Eserde dört büyük melekten sadece Cebrâil ve Azrâil ismi geçmektedir. Cebrâil 

peygamberlere Allâh tarafından vahiy ve emirleri getirmekle görevli melektir. Bu 

melek, Rûhü’l-Emîn ve Rûhü’l-Kuds isimleriyle de anılır. (Kurnaz, 2007; 329) 

Menakıp-nâmede Cebrâil, Hz. Peygamber’in dostu ve karındaşı olarak geçmektedir. 

Özellikle Hz. Resûl çok üzüldüğünde Allâh tarafından gökten indirilerek müjdeler 

verir ve Allâh’ın habibinin gönlünü ferahlatır. 

  

Yā resūlullāh cānımuz saña fedā olsun. Ġarķ-ı zeyn olmaġa sebeb nedür? Didük. 

Ĥażret-i Resūl aytdı: Yā Mālik ibn-i Ħāriŝ ve yā SaǾd ibn-i Vaķķāś bilmiş oluñ kim 

kendim bunda otırurken Ĥasanla Ĥüseyn melūl u maĥzūn içeri girdiler. Aytdım: Ey 

ciger-gūşem gözlerimüñ nūrı ķuzılarum gine niçün maĥzūn oldıñuz? Didüm. Anlar 
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aytdılar: Ey dede bugün Yahūdįlerüñ bayrāmıdur. Güzel libaslar ŧonanup bayrām 

iderler. Bizim de olsa didiler. Bunlardan bu cevābı işidünce benim de göñlim melūl oldı. 

Nāgāh ķarındaşum Cebrāǿil gelüp bir elinde bir yeşil ĥülle ve bir elinde bir kırmızı ĥülle 

baña aytdı: Yā Muĥammed Rabb’iñ selām itdi. İşte saña iki ĥülle bu ĥülleleri Ĥasan’a 

ve Ĥüseyn’e giydüresin. Ĥabįbim melūl olmasın didi. Bunı işidüp mübārek ĥaŧr-ı şerįfi 

rūşen olup o ĥülleleri alup birini Ĥasan’a biri imām Ĥüseyn’e giydürdi. Andan śoñra 

Ĥasan ve Ĥüseyn aytdılar: Ey dede Yahūdįler oġullarınuñ develeri vardur. Bizim 

develerimiz yoķdur didiler. Resūl Ǿaleyhisselām aytdı: Ben siziñ deveñiz olayım 

dedim. Anlar aytdılar ħoş ola diyüp biri bir omzıma ve biri bir omzıma bindiler. Biraz 

götürdim. Aytdılar: ey dede anlaruñ develerinüñ yuları vardur seniñ yoķ didiler. Ben 

aytdım: Oġullarum benüm de yularım śaķalımdur didim. İmām Ĥasan śaķalımuñ 

nıśfından yapışup [bir] nıśfından Ĥażret-i İmām Ĥüseyn yapışup aytdılar: ey dede anlar 

develerinüñ yularını çekince Ǿaf ider dediler. Ben aydım: oġlım siz śaķalumı çeküñ 

didüm. Çekdiler evvel śaġ yanımdan İmām Ĥasan çekdi. Ǿuf didüm. Śol yanumdan 

imām Ĥüseyn çekdi Ǿaf didüm. Hemān-dem ben böyle didükde Cebrāǿil geldi. Aytdı: 

Yā Resūlullāh Rabbiñ saña selām ider. Eger ĥabįbüm Muĥammed bir daħı Ǿaf dirse 

Ǿizzetüm ĥaķķı-çün himmetim boş ķalur didi. [44/10-17. 45/1-15] 

 

Cüneyd aytdı: ol duǾā ki ben oķudım aślı nedür? Baña bildür didi. Ol ferįşte ol vaķt ki 

İblis-i melǾūn cümle melāǿikenüñ üstādı idi. Bu duǾāyı bilüp baña taǾlįm idüp aytdı: 

eger ben bir ulı günāh idersem bu duǾāyı oķurım günāhımǾavf olur didi. Bu duǾānuñ 

sebebiyle ādeme secde itmedi. Bu gün Muĥammed Muśŧafā efendimize gelüp aytdı: yā 

Resulullāh ben yārın ķıyāmet güni bu duǾāyı oķurım. Allāhu TeǾālā günāhımı Ǿavf 

ider didi. Ĥażret-i Resūl aytdı: ey bār-ı Ħüdā ħayfdur ki nice biñ [ādem] benim 

ümmetimden azdurdı. Āħir kendisi bu duǾā sebebiyle halāś ola diyüp ümmetinüñ içün 

aġladı. Anı da Cebrāǿil Ǿaleyhisselām gelüp aytdı: yā Muĥammed Ĥaķķ cell e ve Ǿalā 

ĥażretleri saña selām idüp aytdı: ĥabibüm maĥzūn olmasıñ. Ol vaķt ben İblįs’e 

unutdurıram didi. [467/7-14] 

 

Eserde adı geçen diğer melek Azrâil’dir. Aslî görevi, vadesi gelen kulların canını 

almaktır. Eserde, yeryüzü tanrılığı davası güden ve Gök Tanrı’ya ulaşmak için bir kule 

inşa eden Mehmâyil’in canını alır. Mehmâyil ise oğluna Gök Tanrı’dan intikamını 

alması için vasiyet eder.     

 

Meĥmāyil’üñ cemǾ-i Ǿömri biñ yıl idi. Temām olunca ǾAzrāǿil gelüp rūĥ-ı ķabż 

idecek zamān oġlını yanına çaġırup aytdı: ey oġul işte beni Gök Tañrısı helāk itdi. İmdi 

sen benim yirime tañrı ol. Mįli temām it. Gök tañrısından benim ĥaķķımı almayunca 

ölmeyesiñ. Meĥmāyil böyle diyüp helāk oldı. Yirine oġlı Hemvāǿil pādişāh oldı. Ben 

tañrıyım diyüp mįli yapmaġa başladı. Anuñ Ǿömri daħı biñ [yıl] idi. Temām oldı. Mįl 

ol ķadar oldı ki gökdeki meleklerin āvāzı işidilür idi. Hemvāǿil’üñ Ǿömri temām olunca 

oġlunı yanına getirüp aytdı: ey oġul işte beni Gök Tañrısı helāk itdi. Sen benim yirime 

tañrı ol. Mįli yap. Gök Tañrısı’ndan benim ĥaķķımı almayunca ölmeyesin. [475/7-14] 
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Eserde dikkat çeken üslup özelliklerinden biri Arapça ve Farsça olarak dilimize giren 

dînî kavram ve terimlerin Türkçe karşılıklarına yer verilmesidir. Menakıp-nâmede 

bazen Azrâil için “Cân Alıcısı” ismi tercih edilmiştir.   

 

ǾUmmāme’nüñ gelüp ķafasına bir muşta urdı. Āmān virmeyüp baġladı. Baķdı ki Ǿaķlı 

gitmiş. Acı bādem yaġı getirüp biraz sirke ile burnına ŧamlatdı. ǾAķlı başına gelünce 

gözin açdı. Baķdı ki ķara yaġız bir kimse kendini baġlamış. Ķarşusında ŧurur. Elinde 

nacaķ cān alıcısına beñzer. [413/6-9] 

 

 

2.2.2.4.Kutsal Kitaplar 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr’da ismi geçen kutsal kitaplar Hz. Muhammed’e 

indirilen Kur’ân-ı Kerim ve Hz. İsâ’ya indirilen İncil’dir. Eserde ismi en çok anılan 

doğal olarak Kur’an’dır. Kahramanlar aciz kaldıklarında rüyalarına gelen bir ulu zatın 

tavsiyesiyle Kur’ân-ı azîmü’ş-şân okuyarak, günahlarına tevbe ederek ve salih ameller 

işleyerek kurtuluşa ererler. Yapılan toylar, ziyafetler, seferler, fetihlerden önce ve biri 

şehit olduğunda Kur’an tilaveti yapılır.   

  Aĥmed’üñ gözle ŧarįķin dāǿimā 

  Eyle Ķurǿān-ı mübįn[i] reh-nümā [148/7] 

 

Zehįr gelüp Mālik Ecdār’uñ elin öpüp cümlesiyle görüşdi. Mālik bu kimdür diyü suǿāl 

itdi. Mūsā daħı Zehįr’üñ aĥvālin söyledi. Aña daħı Ümeyye altından yir gösterdiler. 

Geçüp oturdı. Andan ŧaǾām geldi cümlesi yidiler. Şükrin didiler. Ķurǿān-ı Ǿažįm 

oķundı. Andan Mālik emr itdi. Bir śandıķ getürdiler. İçinden imām Ĥüseyn’üñ nāmesin 

alup cümlesi ayaķ üzerine gelüp. Mālik Ecdār ķatı āvāzıla oķudı. Orada olanuñ cümlesi 

aġladı. [117/12-17] 

 

Useyyd ileri gelüp olan mācerāyı taķrįr eyledi. Mālik bunı işidüp maĥzūn oldı. Cümlesi 

çadırlarına geldiler. Pehlevānlar cebbe vü cevşenlerin eridüp Mūsā’nuñ çadırına 

geldiler. Ol gice śabāĥ olana ķadar Mūsā’nuñ rūĥı-çün Ķurǿān-ı Kerįm oķıyup tesbiĥ ü 

tehlįle meşġūl oldılar. Śabāĥ oldı. Evvelce techįz ü tekfįn idüp namāzın ķıldılar. Bir 

yüksek yirde defn itdiler. [180/2-6] 

 

Esed bunı söyleyüp āh u fiġān itdi. Çāre olmadı. Āħiri Kerb’üñ meyyitini ġusl idüp 

ķıldılar. Yaķında bir ķaryye var idi. Getirüp anda emāneten defn itdiler. Silāĥın başı 

ucına aśa ķodılar. Rūĥı-çün ħatm-ı Ķurǿān itdiler. [302/3-5] 

 

Eserde iktibas yapılan ayetler dışında yolunu kaybedenler veya bir sihir veya tılsımı 

bozmak için Âyet el-Kürsî, ölen birisi için Yasin Suresi, seferdeyken Fetih Suresi 

yerine “İnna fetehna leke Sûresi”, Mülk Suresi yerine de “Sûre-i Tebâreke” adları 
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geçmektedir. Eserin önemli bir üslup özelliği olan dinî terimlerin Türkçe karşılıkları 

ile verilmesi özelliği burada da geçmekte Büyük ve Küçük Klavuz Sureleri tercih 

edilmştir. Kılavuz surelerinden kastedilenin Felak ve Nas Sureleri olduğu tahmin 

edilmektedir.      

 

Şeytān-ı laǾįn diledi ki śaneme girüp Manśūr’a iġvā ide. Reşįde Büyük Ķılaġuz ve 

Küçük Ķılaġuz Sūresi’ni oķıyup Āyete’l-Kürsį’ye meşġūl oldı. Şeyŧān-ı racįm kahr 

oldı. Ne ķadar Manśūr puta secde itdi ise de aślā putdān āvāz gelmedi. Manśūr şerm-sār 

olup aytdı: ey benim maǾbūdım niçün baña söylemezsiñ küsdik mi didi. Aślā cevāb 

gelmedi. Böylece her gün geldiler. Reşįde Büyük ve Küçük Ķılaġuźları ve Āyet’l-

Kürsi’ye meşġūl olur idi. [486/1-5] 

 

Mekke cānib[in]den tozlar žāhir oldı. Yil toza ķarşu varup iki şāk idüp toz içinden ol 

Ǿālem žāhir oldı. Ammā her āǾlemde İnnā fetehnā eke Sūresi’n yazmışlar. Āl ü evlād 

Ĥasan ve Ĥüseyn isimlerin yazmışlar. [34/7-10] 

 

Andan śoñra bir Ǿalem baş yapraķlar ile buldılar. Bu Ǿalemüñ başında yazmışlar: 

müşebbeķ ħaŧŧıyla Lāileheillallāh Muĥammedu’r-Resūlullāh ǾAlįyyi’l-veliyullāh vaśį-

i Resūlullāh mürşįd-i ķāmil ĥażret-i ĥünkār Ĥacı Bekdaş-ı Velįyullāhu ķuddisAllāhu 

sırri’l-Ǿazįz bayraķlar ķızıl aŧlaśdan Ĥalilullāhe naśara minallāhu ve fetĥün ķarįbün ve 

beşiri’l-müǿmünįn yā Allāh yā Muĥammed yā ǾAlį yā ĥünkār Ĥacı Bekdāş-ı Velį 

ķuddisAllāhu sırri’l-āzįz yazmışlar. [81/14/17. 8/1-2] 

 

Günlerde bir gün Bāġdād’a irişdi. Gördi kim Şād kenārında ħavārįc çadırları ķurup bį-

ĥadd Ǿasker ile oturur. Ol dem Ümeyye Sūre-i Tebāreke’yi oķıyup kendine üfürdi. 

[77/9-11] 

 

Ey oġul benden Muĥammed Ĥanefį’ye ve Muĥammed ibn-i Zeyd’e selām it. Beni ħayr 

duǾādan unutmasıñlar. Ve MaǾdį ve ǾAmr’a ve Śaffān’a benden selām it. Benim 

dādımı ħāricįden alsıñlar. Āl-i Resūl’iñ ķanı ħāriclere amān virmesiñler. Ve daħı 

Śafiyye’ye benden selām idüp diyesin ki ĥasret ķıyāmete ķaldı. Yigitlik zamānıdur. 

Ħāricüñ ĥaķķından gelesiñ. İnşāǿallāhu TeǾālā ķıyāmetde görüşirüz diyüp şehādet 

kelimesin söyledi. Andan Sūre-i Yāsin[‘e] başlayup ħatm idünce rūĥ-ı şerįfi Ĥaķķ’a 

teslįm itdi. [300/8-14] 

 

Menakıp-nâmede ismi geçen bir diğer kutsal kitap olan İncil, ismi iki yerde 

geçmektedir. Kayser’in sarayına ruhban kılığında giren Şuyûb,  güzel sesiyle İncil 

okuyarak herkesi kendisine hem inandırır hem de hayran bırakır.  

 

Muħtār silāĥ-ħāneden yüz dāne oķ iki Ǿaded yay ve bir Mıśır ķılıcı ve bir zırħ aldı. 

Ķayśer’üñ sarāyından çıķup ol virāneye gelüp ķarār itdiler. Bu cānibden Şuyūb taşra 

çıķup bir ruĥbān śūretine girdi. Eline İncil alup yañına Ǿilm-i nücūmdan bir kitāb ķoyup 



   

155 
 

elinde bir Ǿaśā ħūb āvāz ile İncil āyetlerinden oķıyaraķ şehre girdi. Küffār, Şuyūb’uñ 

āvāzın işidüp Şuyūb’uñ yanına cemǾ oldılar. [453/7-12] 

 

Ol ķuyuyı ol merdivānı siħr ile düzmişler idi. Hemān Şuyūb āvāz-ı bülend ile İncil 

oķumaġa meşġūl oldı ki her kim işitse aġlar idi. Ol ķız Şuyūb’uñ āvāzını işidüp ve kendi 

kendine Ǿaceb kim ola bu İncil oķuyan? Dāye aytdı: bu āvāz Şemmās rāhibüñdür. Bu 

ol Şemmās’dur ki kūh-ı ruhbānda ķırķ yıldur ŧurur. Ķayśer bunca defǾa daǾvet itdi 

gelmedi idi. ǾAceb buraya nerden geldi ola. Ve anı kim getürdi ola. Rāhib burayı 

kerāmetle buldı. Ben burayı siħr ile düzmişimdür. Yaradılmış buraya yol bulmaz. 

Ammā dāyenüñ sözlerün Şuyūb işidüp İncil oķımasını daħı ziyāde itdi. Şöyle ki ķız 

ħādimler diñlediler. Gelüp Şuyūb’uñ ķademine baş ķoyup yüzlerin sürdiler. Ammā 

Şuyūb anlara iltifāt itmedi. İncil oķımaġa meşġūl oldı. [458/1-8] 

 

2.2.2.5.Çehâr Yâr-ı Güzîn 

Dört halife olarak bilinen çehar yar-ı güzin sırasıyla Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. 

Osman ve Hz. Ali’dir. Menakıp-nâmede çehâr yar olarak dördü de kastedilerek aynı 

anda vasıflandırılmaktadır. Metinde bölüm başlarında kalıp ifadelerle Allâh’a hamd, 

Hz. Peygamber’e övgüden sonra çehâr yâr ismi zikredilmektedir. 

  

Bismillāhirraĥmanirraĥįm. BaǾde ez-ĥamdį Ħüdā ve naǾt-ı seyyidü’l-enbiyā ve medħ-

i çehār yār-i bā-śafā ve İmām Ĥasan ħulķ-ı rıżā ve İmām Ĥüseyn şāh-ı şehįd-i Kerbelā. 

[206/2-4] 

 

Şevkî’ye göre iman etmenin şartları Allâh’ın varlığına ve birliğine inanmak, Hz. 

Muhammed’in peygamberliğine tabi olmak, dört halifeyi sevmek ve Ehl-i beyt’e 

muhibb olmaktır.  

 

Ħoca ǾAmr selām virüp aytdı: benim selāmım ol kimseye olsın ki Ĥaķk TeǾālā’nuñ 

vaĥdāniyetine ve Muĥammed Muśŧafā’nuñ risāletine taśdįķ idüp çihār yārini seve. Ve 

āl ü evlāduna muĥibb ola. [228/3-6] 

 

Manzum kısımlarda da çehâr yâr sürekli vurgulanmakla birlikte bunlar müellife göre 

dînin kanıtları, bir hadise telmihen karanıkları aydınlatan gökteki yıldızlar ve Hakk 

yolu gösteren İslam’ın erkânlarıdır.   

  

  Çehār-ı yāri[dür] erkān-ı yaķįn  

  Her biridür şekksizün bürhān-ı dįn [348/12] 

 

Cehār yārı cihānda encüm-i dįn 
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 Oldı her birisi çerāġ-ı yaķįn 

 

Biri Śıddįķ biri[si] oldı ǾÖmer 

 Biri ǾOŝmān biri Ĥaydār-ı Kerrār 

 

  Cānını her biri[si] niŝār itdi 

 Dįn yolın bunlar āşkār itdi [228/16-17. 229/1] 

 

Eserde üzerinde en çok durulan halife Hz. Ali’dir. Kerbela şehidi İmam Hüseyin, 

zehirlenmek suretiyle şehit edilen İmam Hasan ve cenk-nâmelerde adı çok geçen 

Muhammed Hanefi’nin babası olan İmam Ali eserde daha çok rüya yoluyla oldukça 

aktiftir. İmam Ali, Hz. Ali, Aliye’l-mürtezâ, İmam Ali, İmam Aliye’l-mürteza, Ali ibn-

i Ebî Tâlib, Haydâr, Haydâr-ı Kerrâr, Ebû Türâb isimleriyle zikredilmektedir.  

 

Selįmā uyķıya yatdı. Düşinde Ĥażret-i ǾAlį efendimizi gördi. ǾAlį el-Murŧażā 

efendimiz Ümeyye’yi almış Selįmā’nuñ yanına geldi. Aytdı: yā Selįmā seniñ dünyāda 

āħiretde ĥelāliñ Ümeyye’dür. Yarın Ümeyye’ye rıżā vir. Yoħsa Ĥaķķ TeǾālā’nuñ 

ġażabına uġrarsıñ didi. Selįmā’nuñ gözinden ġāǾib oldı. [315/4-8] 

 

Ķırķ gün temām olunca uyķıya varup düşinde Ĥażret-i ǾAlį’yi gördi. Ĥażret-i ǾAlį 

gelüp Cüneyd’e selām virüp aytdı: ey ibn-i Ǿemmį bunca zaĥmetler içinde Ĥaķķ 

TeǾālā’nuñ ŧāǾatından ħāli olmadıñ ve Ķayśer kāfirüñ söziyle Ĥaķķ TeǾālā’nuñ dįnini 

terk itmediñ didi. Cüneyd bunı işidüp ayaġına düşüp aytdı: ey emirü’l-müǿminįn beni 

bu ķuyıdan ħalāś eyle didi. Ĥażret-i ǾAlį, Cüneyd’üñ eline yapışup ķuyudan ŧaşra 

çıķardı. Ġāǿib oldı. [470/8-13] 

 

Bir gice uyķı ġalebe idüp yatdı. Ħāba vardı. Düşinde Ĥażret-i İmām ǾAlį ibn-i Ebū 

Ŧālib’i gördi. Varup ayaġına baş ķodı. Emįrü’l-müǿminįn aytdı: yā Zehįr-i ŧūr bu aradan 

Ħorasan’a var. Mūsā-yı EşǾarį’ye benim selāmım irśāl eyle. Gelsün Mālik Ecdār’a 

muǾāvenet itsün didi. Zehįr Ĥażret-i ǾAlį’den bunı işidüp aytdı: yā emįrü’l-müǿminįn 

benim elime bir duǾā itseñ. Ben daħı Yezįd’den İmām Ĥüseyn’üñ ķanını alsam didi. 

Ol dem Ĥażret-i ǾAlį, Zehįr’üñ elini śıġadı. Evvelkine döndi. Bi-iźnillāhu TeǾālā Zehįr 

uyanı geldi. [110/6-12] 

 

Menakıp-nâmede çok aktif rol almayan dört halifeden Hz. Ebûbekir ve Hz. Osman’ın 

ismi üç, Hz. Ömer’in ismi iki yerde geçmektedir. 

 

Ĥāfıž Kurǿān-ı Ǿažįmü’ş-şānı ķırāǿat itdi. Eźān vaķti olup müǿeźźinler eźān oķudılar. 

Sünneti kılup gene müǿeźźin ħuŧbe eźānun oķudılar. Andan ħaŧįb yirinden ķalķup 

ħuŧbeye āġāz itdi. Ebūbekr’i ǾÖmer ǾOŝmān’ı ħayr ile yād imām ǾAlį’ye gelince nā-

sezā sözler söyledi. Ĥasan ve Ĥüseyn ĥaķķında bühtānlar itdi. Useyyd ibn-i Munźır 

ħuŧbeden bu sözleri işidünce śabr idemeyüp Ǿaķreb miŝāli yirinden śıçrayup minbere 
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çıķdı. Cübbesi altından ķılıcını Ǿüryān idüp aytdı: Mescidde olanlar Ǿacabā n’eyler ola 

diye ŧurırken ħātibi çalup iki pāre ķıldı. [67/1-6] 

 

ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr Mekke’de idi. Mervān’a bįǾat olunca aytdı: ħilāfet benimdür. 

Zįrā benim atam kātib-i Resūlullāh’dur. Vālidem ŧarafından ceddim Ebūbekr-i 

Śıddıķ’dur. Ve anam anası Śafiyye bint-i ǾAbdulmuŧŧalib’dür. [384/8-10] 

 

Sen ki Mervān ibn-i Ĥakem’sin. Ĥażret-i Resūl ĥużūrında bir zamān kātib-i vaĥy 

olmışdıñ. Āħir ħaŧā itdiñ. Ĥażret-i Resūl seni redd itdi. Medįne’den śordı. Soñra 

Ebubekr seni ķabūl itmedi. ǾÖmer dahı ķabūl itmedi. Āħir şol ǾOŝmān saña ħāśım 

olmaġla seni ve Yezįd laǾnetüñ babası MuǾāviyye ǾOŝmān’uñ damadı oldıġundan 

yanına getirüp size çoķ ikrām idüp MuǾāviyye laǾneti Şām-ı şūma vāli idüp 

ǾAbdullāh ibn-i Ebubekr’üñ elinden aldı. Maħlūķ bu işe rāżı olmadı. İmām ǾAlį el-

Murŧażā’ya gelüp şikāyet itdiler. Yā ǾAlį biz buña rāżı degüliz zįrā āħir zamān 

peyġamberi buña laǾnet itdi didiler. Şāh-ı merdān aytdı: ben daǾvā etmegi hoşlanmam 

baña ķayınatam vaśiyyet itdi didi. Āħir Bekr’üñ oġlı ǾAbdullāh Ǿasker çeküp ǾOŝmān 

ile cenk itdi. Ol ħarbde ǾOŝmān merdleşdi. [152/6-14] 

 

2.2.2.6.Ayet, Hadis, Duâ ve İnançsal Söz Kalıpları 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr dînî-didaktik bir kahramanlık destanıdır. Eserde 

yer alan kahramanlar daima Allâh yolunda ve ehl-i beyt aşkıyla merdane cenk eden 

pehlivanlardır. Dolayısıyla cenk edileceği zaman sancaklarında ayetler ve inançsal söz 

kalıpları oldukça fazladır. Savaş meydanına çıkan mübarizler veya düşmana saldıran 

mücahitler birçok ayet ve hadiste de geçen “tevekkel teǾālallāh” ve “Yā Allāh yā 

Muĥammed, yā ǾAlį” narasıyla hamle ederler. 

 

ǾÖmer Naħs anı görüp on biñ ādeme emr itdi. Hemān on biñ ādem Mālik’üñ üstüne bir 

uġurdan ĥamle itdiler. Mālik bunları görüp nacaġı yalıncaķ idüp tevekkel teǾālā’l-lāhi5 

diyüp ol deryā miŝāli Ǿaskeriñ içine ŧaldı. [28/15-17] 

 

Hemān sekiz kerre yüz biñ ħavārįc Ǿaskeri bir uġurdan seyl-i Ǿazįm gibi MaǾdį’nüñ 

üstüne at depdiler. MaǾdį bunı görüp yā Allāh yā Muĥammed yā ǾAlį diyüp kendini 

deryā gibi gelen Ǿaskere urdı. [198/3-4] 

 

Şehit olan her İslam kahramanı için “İnnā lillāhi ve innā ileyhi rāciǾūn” ayeti 

söylenmektedir.  

 

Mālik Ecdār’ı atından yıķdı. Diledi ki başını kese. Nāgāh Śafiyye ile İbrāhįm çıķageldi. 

Babalarını görüp hemān eŧrafındaki ħāricįyi ŧaġıdup gördiler ki śaġdır. Bir ata bindirüp 

                                                           
5 Allah'a dayandım ve güvendim.  
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on biñ müǿmin ortaya alup ŧaşra çıķarup çadırına getürdiler. Yatırunca rūĥunı Ĥaķķ’a 

teslįm eyledi. Raĥmetullāhi Ǿaleyhi bismillaĥirraĥmānirraĥįm. İnnā lillāhi ve innā 

ileyhi rāciǾūn6. [249/9-12] 

 

Hȃricî ve kâfir ordularıyla gazaya giden İslam ordularının sancağında kelime-i şehadet 

sonra sırasıyla peygamber vȃrisi İmam Ali ve mürşid-i kȃmil Hünkâr Hacı Bektaş’ın 

isminden sonra Kur’an’dan zaferi müjdeleyen bir ayet bulunur. 

    

Bu Ǿalemüñ başında yazmışlar: müşebbeķ ħaŧŧıyla Lāileheillallāh Muĥammedu’r-

Resūlullāh ǾAlįyyi’l-veliyullāh vaśį-i Resūlullāh mürşįd-i ķāmil ĥażret-i ĥünkār Ĥacı 

Bekdaş-ı Velįyullāhu ķuddisAllāhu sırri’l-Ǿazįz bayraķlar ķızıl aŧlaśdan ĥalilullāhe 

naśrun minallāhu ve fetĥün ķarįbün ve Beşiri’l-müǿmünįn7 yā Allāh yā Muĥammed yā 

ǾAlį yā ĥünkār Ĥacı Bekdāş-ı Velį ķuddisAllāhu sırri’l-āzįz yazmışlar. [81/14-17. 

82/1-2] 

 

Güneş ķulle-i ķāfdan baş kaldırup Ǿālem nūr ile münevver oldı. Ammā Mekke 

cānib[in]den tozlar žāhir oldı. Yil toza ķarşu varup iki şāk idüp toz içinden ol Ǿālem 

žāhir oldı. Ammā her āǾlemde innā fetehnā leke8 sūresin yazmışlar. Āl ü evlād Ĥasan 

ve Ĥüseyn isimlerin yazmışlar. [34/6-10] 

 

Yer yer nasihat havasında geçen menȃkıb-nȃmede söz arasında ayet ve hadisler birçok 

yerde anlatımı pekiştirmek için iktibas edilmiştir.  

 

Ĥaķķ TeǾālā’nıñ emrine ǾitāǾat itmemiş olur. Zįrā kelām-ı ķadįminde buyurır: yā 

eyyühellezine āmenu ve etiǾullāhe ve etiǾu’r-resūle ve uli’l-emri münkim.9 [229/14-

15] 

 

Mine’l-muǿminįn ektetelū fe aśliĥū beynehumā, fe in beġat iĥdāhuma Ǿale’l-uħrā fe 

kātilulleti tebġį ĥattā tefiǿe ilā emrillāh, fe in faǿet fe aśliĥū beynehumā bi’l-Ǿadlį ve 

aķsiŧū, innallāhe yuħıbbu’l-muksiŧįn. Śadaķu’l-lāhü’l-kerįm 10  diyünce Mervān baş 

ķaldırup aytdı: ey ǾAmr Ĥaķķ sözi ķo. Ĥāśılı siziñle bizim aramızı ķılıc įrād ider. 

[230/8-11] 

 

Cüneyd oġlımı ķatl itmiş. İmdi siz de Muĥammed ümmeti biz de ümmetiyiz. İnne’n-

nefsi bi’n-nefs11  āyet-i kerįmesi ĥükmünce Ǿāmil olup oġlıñı gönderesiñ. Oġlımuñ 

                                                           
6 Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz. Bakara: 2/156.  
7 Allah’ın yardımı ve yakın bir fetih! Haydi müminleri müjdele. Saff: 61/13.  
8 Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik. Fetih: 48/1. Ayetin kısaltması.  
9 Ey iman edenler! Allah’a itaat edin, peygambere itaat edin, sizden olan ülü’l-emre de. Nisȃ: 4/59 
10 müminlerden iki grup birbiriyle kavgaya tutuşursa hemen aralarını düzeltin; ikisinden biri diğerinin 

hakkına tecavüz etmiş olursa -Allah’ın emrine geri dönünceye kadar- haksızlığa sapanlara karşı savaşın; 

dönerlerse aralarındaki anlaşmazlığı adaletle çözüme bağlayın ve herkese hakkını verin. Allah hakkı 

yerine getirenleri sever. Hucûrat: 49/9. 
11 Cana karşı can. Māide: 5/45. 
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yirine ķatl idüp aramızda müslimānlar şehįd olmaya. Eger rāżı olmazsañ nice gürbüz 

pehlevānlarım ve nice Ǿaskerim vardur. Ne seni ve ne oġlıñı ķoram. [400/12-15] 

 

Eserde acayip ve garayip kavram, olay ve şahıslar da yer almaktadır. Kahramanlar 

cadı, ifrit, dev ve peri gibi varlıklar ve tılsımlı mekȃnlarda aciz kaldıklarında genellikle 

Hz. Muhammed ve Hz. Ali rüya yoluyla bu kahramanlara ve dualar öğreterek onlara 

yol göstererek kurtulmalarına vesile olurlar.  

 

Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām bir duǾā daħı ögretdi. Aytdı: her kim bu duǾā[yı] 

oķırsa cümle mażarratdan ve yaramaz işlerden emįn ola ve sen daħı oķı ki bend-i 

zindāndan ħalāś olasıñ. Ol duǾā budur: İlahį ķaŧretün min biħāri cūdike tekifnį ve 

źerratün min niyāzi Ǿafvike teǾfini.12 Sulŧān-ı enbiyā bu duǾāyı Cüneyd’e ögretdi. 

[449/15-17. 451/1] 

 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mȃlik Ecdȃr içerisinde birçok Hadis-i Şerif ihtiva etmektedir. 

Bu hadisler bazen Arapça şekliyle iktibas edilmişken çoğu zaman da dinleyicilere 

direk Türkçe manasıyla aktarılmıştır. 

    

Andan İblis melǾūn-ı aǾlā-yı Ǿaleynde iken derk-i esfelįn ķıldı. Merdūdį aytdı: 

neǾūźbillāhi min şururî enfusinā ve min seyyiǿāti aǾmālina.13 [503/15-17] 

 

Zįrā Sulŧān-ı Enbiyā śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem buyurmışdur ki ħilāfet benden 

śoñra otuz yıldur14. [38/15-17] 

 

Cihār yarı cihānda encüm-i dįn 

  Oldı her birisi çerāġ-ı yaķįn15 [229/16] 

 

  Ĥubb-ı dünyādur ruǿūs-ı seyyiǿāt 

  Böyle didi faħr-ı cümle kāǿināt16 [376/15] 

 

Hz. Muhammed’in sözlerini ihtiva eden Hadis-i Şerif’ler eserde bazen de Türkçe 

karşılığıyla ve ravileriyle birlikte geçmektedir.  

   

                                                           
12 Allahım! Cömertlik denizlerinden bir damla bana yeter. Senin af nehirlerinden bir zerre bana kȃfî 

gelir: Bu dua eserde Cüneyd’in düştüğü kuyudan ve sıkıntılardan kurtulması için rüya yoluyla Hz. 

Muhammed tarafından Cüneyd’e öğretilmiştir. Yaptığımız araştırmada herhangi bir hadis kaynağında 

böyle bir duaya rastlanmamıştır.  
13 Kendi nefislerimizin şerlerinden ve işlerimizin kötü neticelerinden O’na sığınırız. İbn-i Mȃce: 

1548., Nesȃ’î: 3277.  
14 Benden sonra hilȃfet otuz yıldır. Tirmizî: 48.   
15 Benim ashabım gök yüzünde yıldızlar gibidir. Beyhakî: 1002.  
16 Dünya muhabbeti bütün hataların başıdır. Beyhakî: 10501.   



   

160 
 

İmām-ı Faħr-ı Rāzį rahmetullāhi Ǿaleyh rivāyet ider ki cānı olmayana ve ĥayvān olana 

laǾnet itmek ġıybet itmekdür. Nitekim Sultān-ı Enbiyā buyurmış ki el-mü’minune bi’l-

liǾān17 lāyıķ degüldir ki müǿmine laǾnet idici ola. O śādıķu’r-rivāyet yaǾni Ǿİmrān 

ibn-i Ĥuśayn rađiyallāhu Ǿanhu aytdur: bir zamān ĥażret-i R[es]ūlullāh Ǿaleyhisselām 

atına binüp bir cānibe Ǿazm itmiş idi. İttifāķ bir ħatun devesinden düşüp laǾnet itdi. 

Ĥażret-i Resūl aytdı: deveniñ üstündekini alıñ. Ķurb-ı Ĥaķķ’dan ıraķ oldı didi. Ol deve 

ol zamāndan Ǿüryān yürüdi. Hiç kimseyi incitmedi didi. Enes ibn-i Mālik rađiyallāhu 

Ǿanhu: Resūlullāh ile bir kimse deve[ye] binüp seyr iderken ol şaħs devesine laǾnet 

itdi. Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhisselām aytdı: yā ǾAbdullāh bizim seyrānımızda laǾnet 

olunmış deve ile laǾnet Ǿibādetde Ĥaķķ TeǾālā’dan ıraķ olmaķdur. Bu cāǿiz degüldür. 

[378/1-17. 379/1-7] 

 

2.2.3. SOSYAL HAYAT 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mȃlik Ecdȃr, köy evlerinde ve kahvehanelerde anlatıla gelen 

dinî-kahramanlık konulu kıssaların bir araya getirilerek ve birbirine bağlanılarak 

oluşturulan bir menkıbe külliyatıdır. Bu tür eserler genellikle İslamiyet’in tanınma ve 

yayılma dönemlerinde dinleyicilere cihat ruhunu kazandırmak ve bu ruhu canlı tutmak 

amacıyla söylenmiş/yazıya geçirilmiştir. Burada muhatap olan dinleyici sıradan 

halktan bireyler olduğundan toplumun yaşantısında var olan örf, adet, gelenekler, 

çeşitli sanat ve meslekler, müzik ve müzik aletleri çoğu zaman yerel söylemlerle 

eserde geçmektedir.   

 

2.2.3.1.Ziyafet Verme 

Menȃkıb-nȃmede savaşlardan önce ve sonra, düğünlerde, kavuşmalarda sık sık ȃlî 

ziyafetler verilir. Müslüman kahramanlar genellikle Kur’an tilaveti yapar, İmam 

Hüseyin’i anarak ve şerbet içerek ziyafetlerini eder, ardından şükr edip ibadetler 

yaparken Yezidî ve Hȃricîler şaraba meylederek rakkaslar eşiğinde türlü türlü 

makamlarda müzikler çaldırarak ve sarhoş olup kendilerinden geçerek ziyafetler 

verirler.   

Mālik Ecdār dįvān idip erkān-ı devlet ve erbāb-ı salŧanat yanına cemǾ oldılar. Emr itdi. 

Bir taĥt ķurdılar. Ādem gönderüp Mekke şerįfi sulŧān ǾAbduśśamed oġlı RākǾle 

getirdiler. Taĥta tekellüf idüp ķarār itdiler. Mālik emr itdi. ǾAbduśśamed ziyāfet içün 

envāǾį ŧaǾmlar ile ziyāfet eylediler. Śalādur diyüp yidiler şükr şerbetleri içdiler. Ħāfıž-

ı kelāmlar tilāvet-i Kurǿān oķıyup ħażret-i Resūl’uñ rūĥ-ı şerįfine ĥįbe itdiler. Medĥ-i 

aśĥāb ve menāķıb-ı āl-i aĥbāb zikr itdiler. [34/15-17. 35/1-4] 

 

                                                           
17 “Kâmil bir insan sövmez, la’net etmez, fâhiş harekette bulunmaz, çirkin söz kullanmaz.” şeklindeki 

Hadis-i Şerif’in kısaltması. Tirmizî: 1977.  
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Ķayśer’den elçi geldi didiler. Yezįd emr itdi. Ķarşu varup getirüp ķondurdılar. Ol gice 

geçüp irtesi gün elçiyi Yezįd yanına getirüp żiyāfet itdi. Andan Yezid emr itdi. Meydān 

şarāb ile bezendi. Biraz içüp kelleleri germ ħaŧırları nerm olunca aķ yüzli gök gözli 

muǾannįler gelüp kendi ķanūnlarunca ŧanbūrıñ ķulaġın bürüp defǾüñ śūretine ŧabınclar 

urup gāh seyr-i Ĥicāzį ve gāh İśfahānį itdiler. Ol gün aħşama ķadar yidiler içdiler. 

Cümlesi serħoş olup çadırlarına gitdiler. [361/3-8] 

 

gönderünce Şām’da kendinüñ bir sarāyı var idi. Yüz bedāl nerdibān ile çıķılur idi. Yezįd 

şarāb içecegi zamān ol ķaśr-ı aǾlāya çıķup Ǿįş u nūş ider idi. Bir gün gine muśāĥiblerin 

cemǾ idüp şarāb ālātını alup ol sarāya çıķdı. Otaġı ķurup şarāb içmege meşġūl oldılar. 

Bir zamāndan śoñra serħoş olup kelleleri germ ħaŧırları nerm aķ yüzli ķara gözli 

muǾannįler gelüp ķānūnları mūcibince ŧanburıñ ķulaġın defǾüñ yüzine ŧabınclar urup 

nāle-i nāya āheng itdiler. Gāh seyr-i isfahānį gāh ĥicāzįde karār itdiler. Yezįd-i Pelįd 

Ǿįş u nūş germiyyetinden gāh mest gāh medħoş gāh bi-ħoş-i serħoş iken cūş u ħurūş-ı 

raķśa girüp ķudret-i Rabbānį ve ĥikmet-i Yezdānį ve ķażā-i āsmānį irişüp Yezįd-i 

Pelįd’üñ ayaķları kayup yüz bedāl nerdivāndan aşaġı yükli merkeb gibi yuvarlandı. 

Aşaġı düşünce cānı ardından çıķup cehenneme Ǿacele gitdi. [375/12-17. 376/1-5] 

 

 

2.2.3.2. Okçuluk ve Ok Sanatı 

Ok ve okçuluk tarihten günümüze bozkır kültürünün de etkisiyle avcılık ve göçebe 

hayat tarzının benimseyen uzak Asya topluluklarının ve özellikle Türklerin hayatında 

önemli bir aktivite olarak karşımıza çıkmaktadır. “Türkler, Orta Asya’dan dünyanın 

değişik bölgelerine göç ederek hayvanlarına yeni otlak ve sulak alanlar bulmak ile 

kendileri için bağımsız yaşayabilecekleri yeni yerleri yurt edinmek amacıyla sürekli 

hareket hâlinde olmuşlardır. Rakiplerine karşı başarılı olmak için atı birden fazla 

değişik amaçlarla kullanmış olup at üzerinde hareket hâlinde geriye dönerek oku 

kullandıkları bilinmektedir.” (Polatcan, 2022; 1347) 

 

Menȃkıb-nȃmede av aracı olarak görülen okçuluk henüz küçük yaşlarda silahşorluğun 

önemli bir özelliği olarak öğretilmektedir. Eserde tîr-keş, tîr-endȃz, tîr-zen, kemȃn-keş 

gibi olarak bu sanatta mahir olanlar için kullanılır. Özellikle Mȃlik Ecdȃr, Useyyd, 

Cüneyd, hikȃyenin kadın kahramanı Reşide, tir-endazlığı ile meşhur olmuş Sa’d-ı 

Vakkas’ın oğlu Muhtar, ok ve yay kullanmalarındaki ustalıklarıyla eserde yer alırlar. 

Bu kahramanlar ok ve yay kullanmalarındaki ustalıklarının yanı sıra kendilerine gelen 

oktan sakınmaları yönüyle de dikkat çekicidirler.  
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Mālik Ecdār ibn-i Ħāriŝ ey ǾÖmer-i ŧur işte vardım er iseñ ķaçma didi. Meydān yüzine 

oķ yirine gelünce ǾÖmer Naħs terkįsinden üç dāne oķ çıķardı. İkisini ŧırnaġında 

berikidüp birin kirişe rāstlayup göz ķulaķ temür ŧırnaķ idüp Mālik[‘üñ] sįnesin gözedüp 

ĥavāle ķıldı. Mālik gördi ki oķ sįnesine ŧoġrı gelür hemān atınuñ śaġrısına yatup oķ 

gelürken ķalķan göbekle ķaķı virdi. Oķ yabāna gitdi. ǾÖmer bir oķ daħı ĥavāle itdi. Bu 

kez boġazını gözetdi. Hemān Mālik oķ gelürken śol cānibe meyl idüp menǾ itdi. Bir oķ 

daħı ĥavāle itdi. Mālik anı daħı menǾ [itdi.] [37/9-16] 

 

Useyyd’e oķ  atımı yire gelünce İbrāhįm ibn-i Mālik’e aytdı: siz Ǿalem dibinde ŧuruñ. 

Ben buña ne göstereyim. İbrāhįm ibn-i ǾÖmer daħı kemānın alup elüne üç dāne oķ alup 

birin Useyyd’e ĥavāle itdi. Useyyd gördi kim oķ sįnesine rāst gelür atınuñ śaġrısına 

yatdı. Oķı muĥkem ŧutdı. İki pāre itdi. Sünnįler ħavārįcler Useyyd’üñ bu hünerine 

ĥayrān ķaldı. İbrāhįm bir oķ daħı atdı. Useyyd baķdı ki yüregi üstüne gelür ŧınmadı. 

Evvel degül gibi oķ yaķın gelünce eli arķasıyla şöyle urdı ki oķ pāre pāre oldı. İki Ǿasker 

bu hüneri temāşā idüp bārekallāh didiler. İbrāhįm ibn-i ǾÖmer üçünci oķunı eline alup 

pertāb itdi. Useyyd nažar itdi gördi ki çāk-ı ĥulķūmuna gözedir Useyyd yine ol oķı iki 

barmaġıyla ŧutdı. Pāre pāre idüp yabāna atdı. [20/8-17] 

 

Cüneyd ile Şuyūb onar yaşına girinceye ķadar dört kitābı oķudılar. Andan śoñra Cüneyd 

silāhşörluġa havās itdi. Oķ atmaġa ķılıc çalmaġa at ķullanmaġa her gün çalışurdı. Ġāyet 

gürbüz pehlevān oldı. Şuyūb daħı Ǿayyārlıġa havās idüp babasınuñ yirini ŧutdı. 

ǾAyyārlıķda ġāyet hünerli ķopdı. Dāǿim Cüneyd ile şikār iderler idi. Bir gün ikisi şikāra 

ŧaġlarda şikār iderken nāgāh bir zaħm-dār geyige rāst geldiler. Bir oķ urulmış ammā kār 

itmemiş. Cüneyd bunı görünce bir oķ urup geyigi tutdı. [395/4-9] 

 

Gine bir gün şikār ider iken iki aslana rāst geldiler. Şuyūb bunı görünce ķorķup ķaçmaġa 

yüz ŧutdı. Muħtār aytdı: ey Şuyūb ķorķma anlaruñ her birisini bir oķ ile helāk iderim. 

Şuyūb aytdı: āmān sen bilürsiñ. Hemān Muħtār eline yayını alup aślanlaruñ her birisini 

bir oķ ile helāk itdi. [443/10-13] 

 

Reşįde yalıñuz ķalup cezįrenüñ cezįreye baķdı ki cennet miŝālį bir śaĥrādur. Eline yay 

alup seyr itmege başladı. Seyr iderken bir geyige rāst geldi. Bir oķ atup urdı. Āteşe 

ķoyup büşirüp yidi. Bāķisini gemiye ķoyup geyigiñ derisini śu ile ŧoldırup gemiye 

ķoydı. Yelken açup Maġrib ŧarafına revān oldı. [481/9-12] 

 

 

2.2.3.3. Talih’e Bakma/Eşkal Dökme 

Menȃkıb-nȃmede iki yerde karşımıza çıkan talihe bakma reml tahtasına nokta dökmek 

suretiyle ve ilm-i nücûm aracılığıyla gelecekten haber verilir veya kaybolan biri 

hakkında bilgi sahibi olunur.  

Abdullah ibn-i Abbas’ın cariyelerinden biriyle evlenen Useyyd Gȃzi’nin bu hatundan 

ay paresi gibi bir oğlu olur. Birçok ihsanda bulunduktan sonra Satih Hikem adında bir 

bilge aracılığı ile oğlunun talihine baktırır. Satih Hikem, bu oğlanın ömrünün uzun 
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olacağını birçok padişahı alt edeceğini, gurbete çıkıp maceralar yaşayacığını haber 

verdikten sonra adını Cüneyd koyar.    

 

Rivāyet iderler ki ol zamān Useyyd ibn-i Munźır ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās’uñ cāriyesini 

nikāh olunca ĥāmile olmış idi. Ol ħatundan Ĥaķķ TeǾālā ay pāresi gibi Useyyd’e bir 

oġlan iĥsān eyledi. Dāyeler gelüp Useyyd’e bir oġlıñ [oldı] diyü müjde itdiler. Useyyd 

buña şād olup Mekke ve Medįne fuķarāsına bi-ĥesāb māl ve niǾmet ve esbāb iĥsān 

eyledi. Meger ol zamān Medįne[‘de] Saŧįĥ Ĥikem adlı bir dāne Ǿilm-i nücūmda māhir 

kimse var idi. Useyyd, Saŧįĥ Ĥikem’i daǾvet idüp oġlı ŧāliǾine bakdı. Ĥakįm taĥte-i 

remli alup noķŧa dökdi. Eşkāl ķodı. Evvel altı ħāneye nažar itdi. Eşkālıñ saǾdın taĥsįn 

farķ edüp ŧāliǾin gördi. Andan śoñra aytdı: ǾÖmri ġāyet uzun ola. Nice pādişāhlar 

bunıñ elinden helāk ola. Ġāyet gürbüz pehlevān ola. Çoķ ġurbet çeküp bį-ĥesāb Ǿacāyib 

u ġarāyib göre didi. Ve aytdı: bunıñ adı Cüneyd olsuñ didi. [393/16-17. 394/1-9] 

 

Aynı zamanda babası gibi ayyarlıkta mahir olan Şuyûb, kaybolan Reşide hakkında 

bilgi toplamak maksadıyla bir müneccim kılığına girerek Reşide’nin annesi Zühre 

Peri’nin yanına gelir. İlk önce periyi konuşturduktan sonra Reşide’nin bir ifritin 

sırtında Kaf Dağı’na gönderildiğini anlar. Reml tahtasına nokta dökerek Reşide’nin 

başına gelenleri anlar.  

 

Şuyūb tekrār taĥta-i remįli alup noķŧa dökdi. Eşkāli iħrāc itdi. On altı aĥkāmını temāşā 

itdi. Nefs evini gördi ki ħārįc münķalib ŧāliǾi gördi. SaǾd u Naħs’ı teşeħħüś edip 

istiħrāc u żamįr ķıldı. Ķađı remįle nažar itdi. Şādlar gördi. Kitābı eline alup zennānį 

ŧarįķünce ĥükm idüp aytdı: siziñ bir ķızıñuz var imiş. Bir Ǿifrit ile gitmiş. Ǿİfrit helāk 

olmış. Ķız yabāna ķalmış. Ser-gerdān olup şimdi bir deryā kenārında sākindür didi. 

[433/1-5] 

 

2.2.3.4.Güreş ve Basma 

Geçmişi çok eskilere dayanan ve ata sporu olarak bilinen güreş menȃkıb-nȃmede 

pehlivanlar tarafından savaş meydanlarında rakip mibarizlerine ve saf tutan düşman 

ordularına korku salmak için veya eş seçiminde kadın kahramanların kendilerine layık 

olanı bulmak amacıyla bir hüner unsuru olarak geçmektedir. Güreş tutan kişilere 

pehlivan, rakibini alt etme için de basma kavramı kullanılmıştır. 

Menȃkıb-nȃmede Useyyd Gȃzi pehlivanlık yönüyle Hamza’ya benzetilmektedir. İki 

ordu saf tuttuğuna nara atarak er talep eder. Karşısına çıkmaya çoğu zaman kimse 

cesaret edemez. Çıkan hȃricî mibarizi güreş sanatıyla önce alt eder sonra öldürür. 
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Useyyd bunıñ gürzin menǾ idüp kemerine yapışdı. Eli üstüne alup yire çarpdı. Şahin 

miŝāli üzerine indi. Bir ayaġın ayaġına baśup ve bir ayaġın eline alup Ǿaskeri ħavārįce 

ĥırsān śalmaġ-içün ķuvvet idüp Müħlik laǾneti boġazına varuncaya ķadar eski bez gibi 

çeküp yırtdı. Parçalarını ħavārįce ķarşu atdı. [88/6-10] 

 

Useyyd ħāricįnüñ gürzine eli ayasın ķarşu ŧutdı. Gürz gelürken ķavrayup ŧutdı. Elinden 

alup yabāna atdı. Ħāricįnüñ yanına yanaşup çeküp ķucaġına aldı. Bir eliyle omzuna 

baśup ve bir elin boynından ŧutup ķoparup ħavārįc alayına atdı. Bir daħı girdi. Ĥamle 

ķıldı. Useyyd anuñ ĥamlesin menǾ idüp anuñ daħı kemerinden yapışup eli üstüne alup 

meydān meyānunda bir dāş var idi. Ol ŧaşa öyle urdı kim ol ħāricįnüñ atı kemigüne 

yapışdı. Bir ħāricį daħı girüp Useyyd’e ĥamle ķıldı. Useyyd anuñ ĥamlesin daħı redd 

itdi. Bunıñ kemerüne yapışup bir alma gibi eline alup havāya atdı. [88/13-17. 89/1-

4/1-5] 

 

Menȃkıb-nȃmenin kadın kahramanı Reşide Bȃnû, Medineliler tarafından tutsak edilir. 

Onu gören herkes gül cemaline ȃşık olur. Buna bir çare bulamayan Useyyd, Reşide’nin 

ȃşıklarına, güreş meydanında kim bu kızı basarsa ona vereceğini söyler. Bunun üzerine 

Reşide tüm âşıklarıyla tek tek güreşir ve hepsini alt eder.  

 

Her kim Reşįde’yi meydān yirinde baśarsa anuñ olsuñ didi. Anlar da bu ķavle rāżı olup. 

Ol gün ĥāżır olup irtesi gün Reşįde’nüñ Ǿāşıķları cemǾ olup meydān kenārına geldiler. 

Bu cānibden Useyyd, Reşįde’yi alup meydān[a] getürdi. Reşįde, Useyyd’e aytdı: beni 

meydāna niçün getirürsiñ? Useyyd aytdı: her kim meydānda seni baśarsa seni aña nikāĥ 

iderim didi. [423/3-7] 

 

Reşįde ile Muħtār ŧutışup žūr itdiler. Hemān Reşįde ķuvvet idüp Muħŧār’ı eli üstüne 

aldı. Andan śoñra Reşįde’ye Ǿāşıķ olanlar bir bir gelüp. Reşįde cümlesini birer hüner 

ile baśdı. Medįne büyükleri Reşįde’ye āferin itdi. Ġayri kimse meydāna girmedi. 

[423/10-13] 

 

Useyyd Gȃzi’nin Beni-şeybȃn kabilesi ile cenk ettiğini öğrenen ve aynı zamanda 

Reşide’ye ȃşık olan Kerb Gȃzi’nin oğlu Esed, Mağrip’ten Medine’ye gelir. Burada 

Reşide’yi almak için güreş tutmak ister. Useyyd buna razı olmaz ve Esed ile kendisi 

güreş tutar. Esed, Useyyd’e basılınca da utanarak Mağrip’e geri döner. 

  

Ey Useyyd erlikde senden kemter degülem. Benį-şeybān Ķabįlesi’yle ceng idesiñ baña 

ħaber itmeyesiñ. Ve hem ben Reşįde’nüñ Ǿāşıķıyam. İşitdim ki Reşįde’yi giriftār 

itmişsiñ. Gelesiñ ögimde baş ķoyasıñ. Ve hem Reşįde’yi baña teslįm idesiñ. Eger rāżı 

olmazsañ cihānı başıña ŧar iderim didi. Reşįde bunı işidüp Useyyd’e aytdı: ey seyyidü’l-

ǾArab baña silāĥ vir ki bu nā-bekār ile biraz ceng ideyim didi. Useyyd aytdı: ey Reşįde 

sen yiriñde ŧur. Baña duǾā eyle diyüp Ǿazm-ı meydān eyledi. NaǾra urup aytdı: ey nā-

bekār seniñ ne ĥaddiñdür meydāna gelüp lāf idüp benden Reşįde’yi isteyesiñ. Eger er 
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iseñ ĥamle ķıl diyüp birbirine ĥamle ķıldılar. Ħaylį ceng itdiler. Āħir Useyyd el uzadup 

Esed’üñ kemerine yapışdı. Ķuvvet idüp eli üzerine aldı. Gine yire ķoydu. Esed ĥacįl 

oldı. Atına binüp gine geldigi ŧarafa revān oldı. Medįne ħalķı Useyyd’e duǾā itdiler. 

[424/2-12] 

 

 

2.2.3.5. Hil’at Giydirme, Saçı Saçma, Armağan Verme 

Menȃkıb-nȃmedeki lider kahramanlar oldukça varlıklı ve tebasındakilere karşı son 

derece cömert kişilerdir. Cenklerden önce pehlivanları yanlarına toplar, makamlarına 

göre oturtur, ziyafet verir, vazifeler dağıtırlar. Vazife alan yiğitlere zerrin zırhlar ve 

altın taçlar yanında değerli hil’atlar giydirir ve dualar eşliğinde vazifeye gönderirler.  

Mālik Ecdār ǾAmr ibn-i Ümeyye’ye aytdı: Yā ǾAmr luŧf eyle āl-i Muĥammed’i 

severseñ Baġdād’a var. Ħavārįcden bize bir ħaber getür didi. Mālik Ecdār böyle diyünce 

Ümeyye yirinden kalķdı. Aytdı: ey pehlevān atam şimdi iħtiyār oldı. Bu ħiżmeti ben 

ķulıña buyur didi. Mālik Ecdār, Ümeyye’den bunı işidüp Ümeyye’ye duǾā itdi. 

Buyurdı. Ümeyye’ye altun ħilǾat virdiler. [77/4-8] 

 

Birinüñ adına Ġażanferį Ĥalebį dirler. Ve birinüñ adına ǾÖmer ibn-i Ĥalebį ve Maķatlı 

Muśulį ve Beşįr-i Kelįb ibn-i ǾĀmir. Eger iźniñüz olur ise biz daħı ħiżmetiñüzden yüz 

döndürmeziz dimişler. Mālik bunı oķıyup şād oldı. Emr itdi. Gelen ādemlere aġır bahālı 

ħilǾatlar virüp bir nāme yazup gönderdi. [122/1-15] 

 

Eserde vefat eden liderlerden sonra görevi devr alan kahramanlar için de ziyafetler 

verilir, görevi tebliğ edilir ve ardından kendisine dualar ve methiyeler okunarak değerli 

eşyalar yanında tac ve hil’at giydirilir.  

 

Ebū Ĥanefį Kūfį ibn-i Hārūnu’r-Reşįd rivāyet ider ki Mālik Ecdār’uñ emri temām oldı. 

Üç günden śoñra Melik Neccāşį taĥta geçüp ķarār itdi. Kerb Ġāzį, Mālik Ecdār’uñ 

yirinde ķarār itdi. Cümle müǾmin pehlevānları yirinde ķarār itdiler. Melik Neccāşį 

cümle pehlevānlara ħilǾat virdi. Herkes libāsların giydiler. TaǾām geldi yidiler. Şükrin 

didiler. Andan śoñra Ümeyye yirinden ķalķup ħavārįc Ǿaskerine revān oldı. [152/6-

10] 

 

Menȃkıb-nȃmede din değiştirerek Müslüman olan kahramanlara da armağanlar ve 

hil’atlar giydirilir, kendisine dua edilerek ad konulur.  

 

Meger Śaġįrā’nuñ meliki var idi. Ammā Cühūd idi. Ammā āl-i Resūl’a muĥibb idi. 

Müseyyeb’üñ geldigini işidüp istiķbāl itdi. Müseyyeb gelüp bir yire ķondı. Ol Cuĥūd, 

Müseyyeb’e niǾmet gönderüp irtesi gün kendi Müseyyeb’üñ yanına geldi. Müseyyeb 

yir gösterüp oturdı. Eŝnā-i kelāmda Müseyyeb ol Cühūd’ı dįne daǾvet itdi. Cühūd, 
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İslām dįnini ķabūl idüp müslimān oldı. Müseyyeb buna şād olup ħilǾat giydürdi. Ve 

adını ǾAbdurrafįǾ ķodı. [346/1-6] 

 

Müseyyeb aytdı: ey Gerdūs gel Müslimān ol. Cānıñı cehennemden ħalāś it. Yoħsa 

cümleñizi helāk iderim. Gerdūs bir zamān fikr itdi. Āħiri Ĥaķķ TeǾālā ĥidāyet idüp 

müǿmin ve müslimān oldı. Ol ķırķ kāfir daħı müslümān oldı. Müseyyeb bunlaruñ 

müslümān oldıķlarına şād olup her birine birer ħilǾat virdi. Andan śoñra Gerdūs aytdı: 

ey pehlevān gel benim sözimi ķabūl eyle. [368/14-17] 

 

Armağan vermenin bir şekli de esir sunmaktır. Mȃlik Ecdȃr’ın kızı Safiyye, yapılan 

bir cenkte babasının düşmanlarından Amr ibn-i As’ın oğlunu tutsak ederek babasına 

armağan olarak sunar.  

 

Gel sen daħı Yezįd’e laǾnet eyle. Āl-i Resūl’e muĥibb ol. Seni ķarındaş idelim ve hem 

saña babamdan bir memleket alayım didi. SaǾd aytdı: ey Śafiyye şimdi zamānuñ 

ħalįfesi Yezįd’dür. Seniñ Ǿaķlıñ var ise gel Yezįd’e biǾat eyle didi. Śafiyye bunı işidüp 

emr itdi. Cellādlar gelüp helāk idecek[leri] vaķt Ümeyye aytdı: ey hemşįre bunı helāk 

itme. Bunı Mālik Ecdār’a armaġan götürelim. Zįrā bu melǾūn pederiñizüñ ġāyet 

düşmānıdur didi. Śafiyye Ümeyye’nüñ cevābını maķbūl görüp buyurdı. SaǾd’a aġır 

bend urdılar. Andan śoñra ħavārįc Ǿaskerinüñ mālını cemǾ idüp müǿmin āskerine 

taķsįm itdiler. Śafiyye kendi bir cübbesin ķabūl itmedi. [188/8-14] 

 

Eserde kahramanlık gösteren pehlivanlara da çok miktarda ihsanlarda bulunulur. 

Cüneyd Gȃzi kâfirlere karşı cenk meydanında büyük mücadeleler vererek düşman 

ordusunu tarumar eder. Bunun karşılığında müminlerin kumandanı Abdulmümin 

Cüneyd’e birçok değerli ganimetler yanında dualar ederek üstüne saçı saçar. 

 

Cüneyd kāfirün üç ĥamlesin menǾ idüp nevbet Cüneyd’e gelünce dįne daǾvet itdi. 

Şikem-ħor ķabūl itmedi. Cüneyd ķılıc ĥavāle ķıldı. Zengį ķorķısundan ķalķan ķarşu 

ŧutdı. Ķılıc ķalķandan ķayup kāfirün buŧına uġradı. Eyce zaħm urup Şikem-ħor’ı bį-

mecāl itdi. Bunı görüp ķulları ķapdılar. Aħşam olmış idi. Ŧabl-ı ārām çalınup kāfir ve 

müslimān dönüp ķondılar. ǾAbdulmüǿmin, Cüneyd’e ķarşu varup üstüne śaçı śaçdılar. 

Andan çadırlarına varup ķarār itdiler. Bu cānibden küffār Ǿaskeri melūl [u] maĥzūn 

dönüp ķondılar. Muħtār ile Ķađı, Cüneyd’üñ pehlevānlıġın görüp duǾā itdiler. 

[506/11-17] 

 

Bir cānibden ǾAbdulmüǿmin’üñ Ǿaskeri Ĥaķķ TeǾālā’ya śıġınup kāfiri helāk iderler 

idi. Aħşam[a] ķadar ceng idüp aħşam olunca iki cānibden ŧabl-ı āsāyiş çalınup iki 

Ǿasker birbirinden ayrılup ķondılar. Muħtār ile Cüneyd, ǾAbdulmüǿmin’üñ ĥużūrına 

gelünce Muħtār, ǾAbdulmüǿmin’üñ elin öpüp ǾAbdulmüǿmin, Cüneyd ile Muħtār’uñ 

üstüne śaçı śaçdı. ĦilǾat, tāc, ħayme ve ĥiźmet-kār iĥsān idüp Cüneyd’üñ yanına 

ķondurdı. [508/17. 509/1-4] 
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2.2.3.6.Ağıt Yakma 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mȃlik Ecdȃr’da birçok sosyal özellikler yanında ağıt yakma 

çok nȃdir görülür. Yakını ölen kahramanlar yakalarını çȃk etmek ve feryad u figan 

etmek isterler. Genellikle büyüklerden biri ortaya çıkar ve düşmanı sevindirmemek 

için sakin kalmasını ve yalnızca dua etmesini tavsiye eder. Tavsiyeye uyan kahraman 

düşman saflarına girer ve intikam alırcasına birçok askeri helak eder. Cenk 

tamamlanınca da karalar giyerek cenazeyi yıkar, namazını kılar duasını okur ve defn 

eder.   

İbrāhįm ile Śafiyye babaların böyle görünce feryād u fiġān itmek istediler. Eŧrāfdan 

işidüp kimseler ķomadılar. Zįrā ħavārįc Ǿaskeri sizi duyup Mālik helāk olmış diyüp 

yüreklenürler. Şāyet müǿminlere bir ziyān ideler. Cevāb budur ki bu ĥāli kimse 

duymaya ve siz daħı ceng idesiñüz. Cengden dönünce ne fikriñiz var ise öyle idesiñiz. 

İbrāhįm, Śafiyye bunı işidüp cenge meşġūl oldılar. [250/7-11] 

 

Kerb Gȃzi şehit edilince oğlu Esed feryad figan edip eline iki taş alarak göğsüne vurur. 

Bu hȃlini görenler engel olurlar. Bunun üzerine Esed ağlayarak şu şekilde ağıt yakar:  

 

Esed babasınuñ ĥālini görünce fiġān idüp eline iki ŧaş alup dögündi. Az ķaldı ki kendini 

helāk ide. Ammā yanında olanlar ķomadılar. Bu kerre zārluķda bunı söyledi.  

 

  Terk-i dünyā eylediñ ey śāĥib-ķırān şarķen ġarben 

  Muśŧafā evlādı içün eylediñ nice ħarben đarben 

 

  Duymaz iken đarbıña Rüstem ü Afrasiyāb 

  Eyledi miskin saña dünyā-yı dūn zįrā turāb 

 

  İtmiş iken Ǿālemiñ ħalķını đarbıñla zebūn 

  Gör ne itdi saña bu demde Ǿayyār-ı gerdūñ 

 

  Āl-i Aĥmed dādını kim alıser şimden-girü 

Ħāricįler yir yüzini ŧutalar şimden-girü 

 

Esed bunı söyleyüp āh u fiġān itdi. Çāre olmadı. Āħiri Kerb’üñ meyyitini ġusl idüp 

ķıldılar. Yaķında bir ķaryye var idi. Getirüp anda emāneten defn itdiler. Silāĥın başı 

ucına aśa ķodılar. [301/14-17. 302/1-2] 

 

Mȃlik Ecdȃr’ın küçük oğlu Saffan ve kızı Safiyye aynı gün şehit olurlar. Her ikisinin 

cenazesini de abileri İbrahim’e ve Muhammed Hanefi’ye getirirler. Cenazeleri gören 

müminler karalar giyerek yas tutarlar. Ardından kefenleyip defn ederler.   
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Śaffān mescide vardı. Miĥrāb içine girdi. Ķalķanını yaśdıķ idüp yatdı. Zaħmlarından 

ķan çoķ aķdı. Ol gice bį-ħoş olup yatdı. İrtesi gün rūĥunı Ĥaķķ’a teslim itdi. İnnā lillāhi 

ve innā ileyhi rāciǾun. Bu cānibden Śafiyye’nüñ ķulları Śafiyye’yi çadırına getirüp 

atından indirdiler. İbrāhįm ile Muĥammed Ĥanefį’ye ħaber virdiler. İbrāhįm, 

Muĥammed Ĥanefį, Śafiyye’nüñ çadırına gelüp aġladılar. Bunlaruñ sesinden Śafiyye 

gözin açup āh itdi. İbrāhįm’e ve Muĥammed’e Śafiyye vaśiyyet idüp aytdı: ey ķarındaş 

benim ķanımı ħāriclerden almayunca ŧurma diyüp şehādet kelimesin Ǿarż idüp rūĥunı 

Ĥaķķ’a teslim eyledi. İnnā lilāhi ve innā ileyhi rāciǾun. Muĥammed Ĥanefį ile İbrāhįm 

aġlaşdılar. Muǿmin Ǿaskeri bunı görüp Śafiyye içün yas u mātem giydiler. Āħiri 

baķdılar ki aġlamaġla olmaz. Muĥammed Ĥanefį emr itdi. Śafiyye’nüñ techįz ü tekfįn 

görüp defn itdiler. [332/7-16] 

 

 

2.2.3.7.Mektup Yazma 

Bir haberleşme aracı olarak mektup menȃkıb-nȃmede birçok işlevde kullanılmıştır. 

Eserde kahramanlar mektubu, biat topama, asker devşirme, beylerden destek alma, 

dîne davet etme, bir olaydan veya bir durumdan haberdar etme gibi maksatlarla bir 

elçiye vermek suretiyle iletişim aracı olarak kullanmışlardır. Eserde mektup için, 

nâme, nâme gönderme, nȃme parekendi etme, mektub yazma gibi ifȃdeler 

kullanılmaktadır.  

 

Menȃkıb-nȃme adeta bir mektupla başlar. Kerbela hadisesi olunca İmam Hüseyin, 

Mȃlik Ecdȃr’ın rüyasına gelerek hurûcu emreder. Eline de kendi el yazısıyla bir 

mektup bırakır. Mȃlik, irkilerek uyanır ve gerçekten de elinde İmam Hüseyin’in 

verdiği mektubu bulur. Zaman kaybetmeden evlatlarını ve kabilesinin büyüklerini 

yanına çağırarak durumu arzeder. Orada bulunanlar İmam Hüseyin’i anarak ağlar ve 

etrafa nâmeler yazarak harekete geçerler.   

 

Bismi’l-lāhi’r-raḥmani’r-raḥīm. Ben ki Ĥüseyn ibn-i ǾAlį’yem. Saña Mālik įcāzet 

virdüm ki varup benim ķanum ǾÖmer’den ve bāġį ħavārįcden alasın. Her kim ki ehl-i 

sünnį ve ehl-i įmān ola saña tābiǾ olalar.  Ħavārįci ķatl idesiz. Mālik bu mektūbu oķıyup 

şād oldı. İki oġlı ve bir ķızı var idi. Büyük oġlınuñ adı İbrāhįm ve küççük oġlınuñ adı 

Śaffān ve ķızınuñ adı Śafiyye idi. Bunları yanına cemǾ idüp gice olan düşüni taķrįr itdi. 

Ĥüseyn’üñ nāmesini iǾlām itdi. [2/13-17. 3/1-13] 

 

Mālik Ecdār ķırk biñ er ile Mekke’ye geldi. Ŧaşrasında ķondı. Ĥarem’e geldi. Eşrefü’n-

nās ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās’ıla buluşdı. Muśāfaĥa itdiler. ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās 

aytdı: Ey pehlevān-ı ǾArab bunca Ǿaskerile ķanķı cānibe gidersin? Mālik Ecdār 



   

169 
 

düşinde İmām Ĥüseyni görüp dest-i ħaŧŧın virdigini bir bir ĥikāyet itdi. Çıkar[up] 

Ĥüseyn’iñ nāmesin gösterdi. İbn-i ǾAbbās oķudı. Ĥaķķ TeǾālā Ǿināyet idüp düşmānı 

helāk idesin diyüp duǾā eyledi. Ol zamān Mekke’nüñ şerįfi var idi. Hāşimįlerden 

[3/11-17] 

 

Eserde yer alan özellikle harekete öncülük eden kahramanların yazdığı mektuplarda 

bir tertip gözetilir. Mektubun başında kalıp bir ifadeyle Allâh’a hamd, Hz. 

Peygamber’e na’t, evladına ve ashabına medh dendikten sonra konuya girilir.  

 

BaǾde ez-ĥamdi kibriyā ve naǾt-ı seyyįd-i enbiyā ve medĥ-i aśĥābį ve evlād-ı bā-śafā 

oldur kim benim yanımda Mālik Ecdār Ħāriŝ Necĥį. Sen ki ǾÖmer ibn-i SaǾd 

Vaķķāś’sın müslimān oġlısın. Müselmān geçinürsiñ. Revā mıdur ki Sulŧān-ı Enbiyānuñ 

evlādını ķılıçdan geçirüp helāk idesin? İmdi düşimde Ĥażret-i Ĥüseyn baña dest-i ħaŧŧ 

virmişdür ki atañ SaǾd ile büyüdüñ. Gel günāhıña tevbe eyle. Baña muŧįǾ ol. Yezįd’den 

ferāġat eyle. Seniñle el bir idüp Ǿālemi ħavārįcden pāk idelim. Eger ķāǿil olmazsañ ne 

seni ve ne Ǿaskeriñi ķoram. Cümleñizi helāk iderem. Śoñ peşįmānlıķ fāǿide itmez. 

[9/16-17. 10/1-6] 

 

 

2.2.3.8.Musiki İlmi ve Aletleri 

Musiki ilmi eserde çok fazla çeşitlilik arzetmemekle birlikte özellikle düşman 

karakterlerin kazanılan savaşlardan sonra genellikle Yezit’in sarayında hȃricî ve kȃfir 

beylerinin de yer aldığı ortamda içki ve eğlenceyle birlikte tasvir edilmektedir. 

Menȃkıb-nȃmede geçen musiki ilmine dair alet, kavram ve terimler; tef, ney, tanbur, 

kös, kös-i harbî, nefir, tabl, tabl-ı ȃsȃyiş, muannî, sȃzende, tabınc urmak; musiki 

makamları ise İsfahanî, Irakî, hicȃzîdir.  

Hȃricî beyleri ve cehennem segleri yerli yerince oturur, yemekler yenir, şaraplar 

sunulur, ak yüzlü, gök gözlü sazendeler ve rakkaslar eşliğinde tanbur ve tef çalınarak 

gȃh isfahanî gȃh hicȃzî makamlarıyla kendilerinden geçerler.  

  

Yezįd dįvān itdi. Ħavārįc begleri ve cehennem segleri gelüp yirli yirinde ķarār itdiler. 

Andan śoñra ŧaǾām gelüp yidiler. Şarāb getirüp içdiler. Birazdan serħoş oldılar. 

Ŧanburıñ ķulaġın bürüp defǾiñ śūretine ŧabınclar urup źevķe başladılar. Bu eŝnāda 

Ümeyye dįvān-ħāneye gelüp gördi ki ħāricįler serħoş giceyi gündüzi farķ itmezler her 

çadır meyħāne olmış. Ħavārįcler fısķ u fücūra ve lehv-i ŧanbūra meşġūl olmışlar. 

Ümeyye bunı görünce aytdı: ħavārįc Ǿaskeri bizlerden ġāfil. Gideyim Muĥammed 

Ĥanefį’ye ħaber ideyim şeb-ħūn ideyim diyüp revān oldı. [333/15-17. 334/1-4] 

 

Ķayśer’den elçi geldi didiler. Yezįd emr itdi. Ķarşu varup getirüp ķondurdılar. Ol gice 

geçüp irtesi gün elçiyi Yezįd yanına getirüp żiyāfet itdi. Andan Yezid emr itdi. Meydān 
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şarāb ile bezendi. Biraz içüp kelleleri germ ħaŧırları nerm olunca aķ yüzli gök gözli 

muǾannįler gelüp kendi ķanūnlarunca ŧanbūrıñ ķulaġın bürüp defǾüñ śūretine ŧabınclar 

urup gāh seyr-i Ĥicāzį ve gāh İśfahānį itdiler. Ol gün aħşama ķadar yidiler içdiler. 

Cümlesi serħoş olup çadırlarına gitdiler. [361/3-7] 

 

Esere göre Yezit’in büyük bir sarayı vardır. Bu saraya yüz pedal merdivenle 

çıkılmaktadır. Yezit bu sarayında eğlence tertip etmiş, sazendeler ve rakkaslar 

eşliğinde şarap içerek kendinden geçmiştir. Sarhoş bir vaziyette bu merdivenlerden 

çıkarken dengesini kaybederek ve merdivenlerden yuvarlanarak ölmüştür.  

 

Yezįd şarāb içecegi zamān ol ķaśr-ı aǾlāya çıķup Ǿįş u nūş ider idi. Bir gün gine 

muśāĥiblerin cemǾ idüp şarāb ālātını alup ol sarāya çıķdı. Otaġı ķurup şarāb içmege 

meşġūl oldılar. Bir zamāndan śoñra serħoş olup kelleleri germ ħaŧırları nerm aķ yüzli 

ķara gözli muǾannįler gelüp ķānūnları mūcibince ŧanburıñ ķulaġın defǾüñ yüzine 

ŧabınclar urup nāle-i nāya āheng itdiler. Gāh seyr-i isfahānį gāh ĥicāzįde karār itdiler. 

Yezįd-i Pelįd Ǿįş u nūş germiyyetinden gāh mest gāh medħoş gāh bi-ħoş-i serħoş iken 

cūş u ħurūş-ı raķśa girüp ķudret-i Rabbānį ve ĥikmet-i Yezdānį ve ķażā-i āsmānį irişüp 

Yezįd-i Pelįd’üñ ayaķları kayup yüz bedāl nerdivāndan aşaġı yükli merkeb gibi 

yuvarlandı. Aşaġı düşünce cānı ardından çıķup cehenneme Ǿacele gitdi. [375/14-17. 

376/1-5] 

 

Menȃkıb-nȃmede bazen manzum kısımlarda musiki makamları birer manzum olarak 

tevriyeli bir şekilde kullanılmıştır.  

 

  Ser-āġāz it Ĥicāzıla ǾIrāķı 

  Śifahān’a ire ki ŧumŧurāķı [74/11] 

 

Eserde savaşlar genellikle muanniler tarafından kös-i harbi çalındığında başlar, tabl-ı 

asayiş çalındığında ordular birbirinden ayrılırlar.   

 

Meger Yemen’üñ ķarbunda bir köy var idi. Adına Ķarye-i Ķarį dirlerdi. Ve hem anda 

bir Ǿažįm baraķa var idi. İttifāķ Kerb ol yire gelüp ķonmış idi. Yūsuf-ı Ĥaccāc daħı kös 

ü nefirler çalaraķ ol araya geldi. [207/6-8] 

Kellelerden ölüşlerden geçilmez oldı. Aħşam oldı. Ŧabl-ı āsāyiş çalınup iki leşker 

birbirinden ayrılup yirli yirine ķondılar. Ol gice rāĥat oldılar. Śabāĥ oldı. Güneş ķulle-i 

ķāfdan baş kaldırup Ǿālem nūr ile münevver oldı. [34/5-7] 

 

 

2.3.DİL VE ANLATIM ÖZELLİKLERİ 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mȃlik Ecdȃr, birbiriyle bağlantılı beş bölümden müteşekkil 

olup her bir bölüm keskin çizgilerle birbirinden ayrılmamış, lider kahramanların vefat 
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etmesiyle hareketi başka bir liderin sürdürdüğü son bölümde konunun çift kahramanlı 

bir aşk hikȃyesi olan Cüneyd Gȃzi kıssasıyla son bulduğu bir menakıp-nȃme 

külliyatıdır. Eserde her bir bölüm ayrı başlıklarla oluşturulmuştur. 

 

Eserin ilk bölümü; “Haźā Kitāb-ı Mālik Ecdār Cengi”, ikinci bölümü; ” Ķıśśa-i Kerb Ġāzį 

Şücūn-kerden Bā-Ǿasker-i Yezid-i Pelįd”, üçüncü bölümü; “Bu Meclis Muĥammed 

Ĥanefį’nüñ YaǾnį Ĥażret-i ǾAlį Oġlıdur. Ħurūc İdüp Yezįd İle Śulĥ Oldıġıdur”, dördüncü 

bölüm; “Bu Meclis Müseyyeb Ġāzį’nüñ Ħurūc İdüp Şehįd Oldıġın Beyān İder” ve son 

bölüm; “Bu Meclis Useyyd ibn-i Munźır’uñ Oġlı Cüneyd Ĥikāyesin Beyān İder” şeklindedir.  

 

Menȃkıb-nȃmede her bir bölüm de kendi içerisinde alt başlıklarla verilmiştir. Bu 

başlıkların yer aldığı kısımlar ise yine menȃkıb-nȃmenin tamamında olduğu gibi 

birbiriyle bağlantılı ve birbirinin devamı olacak şekildedir. Başlıkların bazıları Farsça 

“Ez-Įn Cānib Ħaber-dār-ı Yezįd Fetĥ-i CaǾberiyye Ez-dest-i MaǾdį İle Esed” iken bazıları 

Türkçe “Bu meclis Müseyyeb Ġāzį’nüñ ǾAķbe ile ceng idüp ǾAķbe’yi helāk itdigini beyān 

ider” şeklinde oluşturulmuşur. Eserde, “bu ŧarafdan”, “bu yanadan”, “bu cȃnibden”, “ez-

įn cānib“ gibi girişlerle konudan konuya geçilirken ana başlıklar altında olaylar bazen 

yarıda bırakılarak; “Bu ĥikāyetimiz burada ŧursıñ, biz gelelim Müseyyeb Ġāzį’nüñ 

hikāyesine”, “Bunlar gelmekde olsuñ. Bizim ĥikāyetimiz Yezįd’e geldi” gibi ifadelerle aynı 

başlık altında konu geçişleri yapılmaktadır.  

 

Eserde girişler genellikle “BaǾde ez-ĥamd-i Ħüdā ve naǾt-ı seyyidü’l-enbiyā ve medħ-i 

cihār yāri bā-śafā ve menāķıb-ı Ĥasan-ı ħulķ-ı rıżā Ĥüseyn-i şāh-ı şehįd-i deşt-i Kerbelā”, 

“Rāviyān-ı aħbār ve nāķılān-ı āŝār ve muĥaddiŝān-ı rūzgār şöyle rivāyet ve böyle ĥikāyet ider 

ki” şeklinde kalıp ifȃdelerle yapılırken bazen de; “rāvįler rivâyet ider ki”, “rāvįler böyle 

rivāyet şöyle ĥikāyet iderler ki”, “ki rāvį böyle kılmışdur rivāyet”, “rāvįler eśaĥ rivâyet 

iderler ki”, “kim ne dimiş rāviyān-ı muǾteber”, “böyle dimiş rāviyān-ı muǾteber”, “rāvįler 

bunda rivāyet itdiler”, “Ehl-i tˇarįħden rivāyet ideyim.”  şeklinde kıssalara giriş 

yapılmaktadır. 

 

Eserde yer alan nesir, nazım, mektup, levha yazısı gibi farklı tekniklerle anlatılan 

bölüm ve türler başlarken “beyān-ı nažm, nažm, kelam-ı nažm, kelam-ı manžūm, neŝr, 
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kelam-ı manŝûr, beyān-ı nāme, beyān-ı śaŧır, beyān-ı levĥdeki yazı, beyān-ı kāġıd, beyān-ı 

mektūb, münacat-ı İlāhį gibi alt başlıklarla giriş yapılmaktadır.  

 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mȃlik Ecdȃr nazım-nesir karışık şekilde telif edilen bir eserdir. 

Klasik menȃkıb-nȃmelerde amaç dini halk arasında yaymak, din ulularının hayatlarını 

halkın dikkatini çekebilecek şekilde keramet veya destanî öğelerle cazip kılarak 

benimsetmektir. Bu yüzden eserler, yalın, açık, anlaşılır ve duru bir Türkçe ile ele 

alınmaktadır. Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mȃlik Ecdȃr da benzer amaçlarla telif 

edildiğinden, dili türdeşleri gibi son derece arıdır. Eserde savaş sahneleri gibi olaya 

dayalı hareketli kısımlar olabildiğince fiil ve fiilimsilerin yoğunluğuyla sade bir dille 

ve kısa cümlelerle anlatılmıştır.  

 

Mālik Ecdār menǾ itdi. Kendisi at depüp meydāna geldi. NaǾra urup aytdı: Benem 

Mālik Ecdār ibn-i Ħāriŝ ey ǾÖmer-i ŧur işte vardım er iseñ ķaçma didi. Meydān yüzine 

oķ yirine gelünce ǾÖmer Naħs terkįsinden üç dāne oķ çıķardı. İkisini ŧırnaġında 

berikidüp birin kirişe rāstlayup göz ķulaķ temür ŧırnaķ idüp Mālik[‘üñ] sįnesin gözedüp 

ĥavāle ķıldı. Mālik gördi ki oķ sįnesine ŧoġrı gelür hemān atınuñ śaġrısına yatup oķ 

gelürken ķalķan göbekle ķaķı virdi. Oķ yabāna gitdi. ǾÖmer bir oķ daħı ĥavāle itdi. Bu 

kez boġazını gözetdi. Hemān Mālik oķ gelürken śol cānibe meyl idüp menǾ itdi. Bir oķ 

daħı ĥavāle itdi. [37/8-16] 

 

Mekȃn ve durum tasvirleri yapılan kısımlar yer yer süslü ve secili ifadelerle 

zenginleştirilmiştir. Eserde dikkat çeken en önemli hususlardan biri sanat unsuru 

olarak kullanılan seci ve aliterasyonların daha çok Türkçe kelime ve kelime gruplarıyla 

yapıldığıdır.   

 

Aħşama yaķın bir ŧarraķa peydāh oldı. Ne ola dirken gördi kim ķaddi mināreye benzer, 

aġzı maġaraya benzer, ķolları çınar şāħına benzer, dişleri śabr ŧaşına benzer, başı at 

başına beñzer bir Ǿifrit çıķageldi. [141/8-11] 

 

Başından ķaşına, ķaşından baba çıķasıca aġzında dişine dişinden tā atınuñ eyer ķaşına 

varıncaya ķadar melǾūn atıyla berāber dört pāre eyledi. [105/10-12] 

 

Kerb Ġāzį ecderhā gibi alaylar yarup śaflar söke söke ve küffār kellesin yire döke döke 

Faŧrūk’uñ Ǿalemi dibine irişdi. [291/12-13] 

 

Bir ķaç gün daħı gitdi. Ekmegi tükendi yolı tükenmedi. Ne şehre rāst geldi ne köye ve 

ne śuya. [466/8-9] 
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Reşįde uyķuya vardı. Bir zamāndan śoñra gözin açup baķdı ki sāzendeler gelüp ŧanburıñ 

ķulaġın bürüp defǾüñ yüzine ŧabınclar urup źevķ iderler.  [464/10-11] 

 

Ķara degül ki yürüyerek gidem. Gemi yoķdur ki binem. Ekmek yoķdur ki yiyem. Śu 

yoķ ki içem. [429/16-17] 

 

Bir zamāndan śoñra serħoş olup kelleleri germ ħaŧırları nerm aķ yüzli ķara gözli 

muǾannįler gelüp ķānūnları mūcibince ŧanburıñ ķulaġın bürüp defǾüñ yüzine ŧabınclar 

urup nāle-i nāya āheng itdiler. [375/16-17. 376/1]  

 

Eser, her ne kadar geç bir dönemde istinsah edilse de bol miktarda Eski Anadolu 

Türkçesine mahsus kelime ve kelime grupları ile yazılış özelliklerini ihtiva etmektedir. 

Eserde geçen Eski Anadolu Türkçesine mahsus bazı kelime ve kelime yapıları şu 

şekildedir:  

 

“ay-/ey-/ayt-/eyt-, öküş, olıcaķ, ķanķı, idevüz, düriş-, düzet-, ķaķı virmek, ayruķ, ķaçmaġıl, ķo-

, birle, olavuz, ur-, didükde, -durur, arķurı çal-, buñar, idücek, olısar, alıserdür, öyke, olıben, 

sanç-, imdi, temür, alavuz, ķaçan kim, bulupdur, yarlıġa-, bıraķagidevüz, tonuz, bilmezün, 

şimden-girü, üşir-,  üzigin-, olıncaķ, belinle-, sekiz kerre yüz biñ, seksān. 

 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mȃlik Ecdȃr dil özellikleri yanında anlatım ve üslup özellikleri 

açısından da oldukça zengindir. Şevkî, dinleyicilerin veya okuyucuların sıkılmaması 

için eserde farklı anlatım tarzları ile birlikte bir meddah havasıyla ve okuyucuyu 

eğlendirmek maksadıyla mizahî unsurları okuyucuyu kendi tavrına çekmek için 

özellikle düşman kahramanları tahkir edici ifȃdeleri, halkın dilinden ve onların 

gelenekleriyle yerel unsurları, deyim ve atasözleriyle de süsleyerek zengin bir eser 

meydana getirmiştir. 

 

Menȃkıb-nȃmede yer alan bazı dil ve üslup özelliklerini şöyle sıralayabiliriz:    

   

a. Mizahî ve Alay Edici Üslup 

Eserde ayyarlar elçilik vasfı yanında casusluk da yaparlar. Bu ayyarlar şekil değiştirip 

casusluk vazifesiyle düşman karargâhlarına veya ordularının arasına sızar, düşman 

komutanlarına ilaç içirerek bayıltır, ardından bedenlerini boyayarak gülünç duruma 

düşürür ve itibarlarını yerle yeksan ederler.  
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Mervān’uñ Ǿaķlı başına geldi. Gözin açdı bedenin gördi. Bir tuĥaf reng[e] bulanmış bir 

bir ķırmızı, āl, yeşil, aķ, śarı,  gök, elvān elvān benekler žāhir olmış Mervān bu ĥāli 

görüp düşinürken ǾÖmer ve Ziyād ve Şįt çıķageldiler. Mervān’ı bu heybetde görünce 

her birisi gülişüp Mervān’ı masħaralıġa aldılar. Mervān bu ĥāline incinüp śu getirdüp 

bedenin yuya. Ammā yüzinüñ ķarasından ħaberi yoķ. [146/9-13] 

 

Menȃkıb-nȃmede ayyarlar kılık değiştirip düşman karargâhında bulundukları sırada 

karanlıkta yezidîlerin içip sarhoş olmasını beklerler. Ardından dışarı çıkıp her bir 

taraftan bir mümin pehlivanın adını çığırarak baskın varmış havasında gürültüler 

çıkarırlar. Bunu duyan askerler şaşkınlık içinde dışarı çıkar birbirini kırarlar. Müellif 

bu sahneleri oldukça mizahî bir dille ifade etmiştir.    

Yüz biñ müǿmin Ǿaskeri gice vaķtinde ħavārįc Ǿaskerinüñ içine girdiler. Bir bir ħavārįc 

ŧavlalarından atları śalup ürkütdiler. Andan śoñra bir bir naǾra urup ŧaşra [çıķup] ħārici 

helāk itdiler. Allāhu Ekber Kebįren ķaranluķ giyünce ħavārįc Ǿaskeri beliñleyüp 

cümlesi serħoş uyķudan uyanup bir şaşķınluķ düşdi ki ķıyāsını Allāh bilür. Kimisi ŧonın 

gömlek śanup kir ķollarını paçasına śoķup yaķasını bulmaz. Şaşa çıplaķ ķılıc çeküp ŧaşra 

çıķar düşmān śanup yoldaşını helāk ider. Āħiri kendi de helāk [olır]. Kimi de gömlegin 

žann idüp bacaġını gömlegin ķolına śoķup uçķurın bulmaz. Şaşup şallaķ ķılıc elinde 

ŧaşra çıķar yoldaşını helāk ider. [361/12-17. 362/1-2] 

 

b. Tahkir Edici Üslup 

Eserde ana kahramanlar ne kadar övülüp üstün niteliklerle vasfedilirse düşman 

karakterler de bir o kadar aşağılık, tahkir edici vasıflarla ve lakaplarla anılır.  

 

Bir zamān bir ķaranluķ yirde taĥammül itdiler. Nāgāh ķapucınuñ biri ayaķ yolına gitdi. 

Ħoca ǾAmr bunı görüp ardından varup işerken boġazından muĥkem ŧuŧup śıķdı. 

Ħāricįnüñ cānı necāsetiyle çıķdı. [167/7-9] 

 

Ol gün iki cānibden dįvān-ı şāhį ķurulup tertįb-i pādişāhį müretteb itdiler. ǾÖmer Naħs 

taĥta çıķup ķarār itdi. Şimr-i Źi’l-cevşen ve Şįt ibn-i RebįǾ gelüp ķarār itdi. Bāġį ħavārįc 

segler yirli yirinde oturdılar. [34/12-14] 

 

Yezįd nāmenüñ mefhūmın añlayınca ġażabından endāmına zelzele düşüp ŧoñuz gibi 

ditredi. Merkep gibi aķırdı. Kelb gibi ürdi. [52/13-14] 

 

Baġdād begi, Ebį Sufyān’ı yanna çaġırup aytdı: nice idelim? Sufyān aytdı: gel 

Sāmiriyye Ŧavķ’uñ yanına ķaçalım. Ŧavķ-ı boķ Müseyyeb’üñ ĥaķķından gelür didi. 

[348/14-15] 

 

ǾUbeyd’üñ zebūn oldıġını ve Müseyyeb’üñ erlügini bir bir söylemişler. Yezįd bunı 

işidünce ķudurmış it gibi yalanup ħınzįr gibi ŧurlayup Mervān ile ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ 

yüzine baķup aytdı: ne Ǿaķıl düşinürsiñiz? Nice idelüm didi. [353/2-4] 
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c. Yerel Söyleyişler 

Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mȃlik Ecdȃr, yerel söyleyişler açısından da oldukça zengindir. 

Meddah tarzı bir anlatım tekniğiyle ele alınan eser, hikȃye içerisinde halk ağzına 

mahsus kelimeler, söz öbekleri, benzetmeler, nükteler ve kalıp ifadelerle okuyucu 

metne dâhil edilmiştir.   

 

Bir kişi girdi. Anı da şehįd eyledi. Ĥaśıl-ı kelām ol gün öylen olınca ķadar sünnįlerden 

yigirmi kişi ve bir ben bu oġlanıla bile büyidim. [19/16-17. 20/1] 

 

Ħoca ǾAmr ol Ǿayyārları çadırına getürdi. Her birinüñ ŧabanına ķırķar ĥayva çıbıġı 

urdı. [101/3-4]  

 

Ħoca ǾAmr’uñ oġlı Ümeyye çıķa geldi. Bir ādemiñ boġazına bir ip ŧaķmış yaǾnį 

davara gitmiyen it gibi baǾżı yirde süriyerek melik çadırından içeri girdi. [100/5-7] 

 

Ħoca ǾAmr aytdı: ne tekellüf ey pehlevān ĥizmet idelim diyüp Śafiyye’nüñ gelinceki 

yolına revān oldı. [199/6-7] 

 

Kerb Ġāzį’ye hezāren taĥsįn itdiler. Ve ol iki Ĥaleb yigitlerinüñ namāzın ķılup bir 

yüksek yirde defn etdiler. [242/8-9] 

 

Eserde dikkat çeken hususlardan biri de Türkçe kökenli kelimelerin metin içerisinde 

şeddeli bir şekilde yazılmasıdır.  

 

Büyük oġlınuñ adı İbrāhįm ve küççük oġlınuñ adı Śaffān ve ķızınuñ adı Śafiyye idi. 

[3/1] 

 

Useyyd’[i] görüp başlarına ħaber virdi. Aytdı: aşşaġıya yüz miķdār ādem gelmiş durırlar 

didi. [127/3-4] 

 

ǾAmr’uñ bu sözin işidüp göñlinden aytdı: sen demesseñ de idecegim odur diyüp sükūt 

itdi. [193/3-4] 

 

Hemān yirin degişdirdi. Bir ādemiñ arkasına śaķlanup aytdı: benim adım ǾAmr olmasıñ 

bu gice saña bir nāzik nezāket çekmessem diyüp aħşam oluncaya ķadar śabr itdi. 

[208/7-9] 

 

d. Bazı Dînî Terimlerin Türkçe Karşılıkları ile Söylenmesi 

Eserin en dikkat çekici üslup özelliklerinden biri dînî kavram ve terimlerin Türkçe 

kelimelerle verilmesidir. Allâh kelimesi için ”Oñarıcı” ve ”Gök Tañrısı”, Azrail için 
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“cān alıcısı”, amel kelimesi için “işleg” ve kastedilenin Kur’an’daki Felak ve Nas 

sureleri olduğu düşünülen sureler için “Büyük ve Küçük Ķılaġuź” tabirleri kullanılmıştır. 

    

Eger Yezįd bize ġālib olursa anlar daħı kendilerin Yezįd Ǿaskerine ursuñlar. Oñarıcı 

Allāhu TeǾālā’dur. [253/8-10] 

 

Baķdı ki ķara yağız bir kimse kendini baġlamış. Ķarşusında ŧurur. Elinde nacaķ cān 

alıcısına beñzer. [413/8-9] 

 

İblis gibi bir gün kendini bir melek śūretine ķoyup aytdı: ben Cebrāǿil. Gök 

Tañrısı’ndan gelirim. Ĥaķķ TeǾālā yir yüzinüñ tañrılıġını saña virdi diyüp Meĥmāyil’i 

azdurdı. [475/1-3] 

 

Ey oġul işte beni Gök Tañrısı helāk itdi. İmdi sen benim yirime tañrı ol. Mįli temām it. 

Gök tañrısından benim ĥaķķımı almayunca ölmeyesiñ. [475/8-10] 

 

Reşįde Büyük Ķılaġuz ve Küçük Ķılaġuz sūresini oķıyup Āyete’l-Kürsį’ye meşġūl oldı. 

Şeyŧān-ı racįm kahr oldı. Ne ķadar Manśūr puta secde itdi ise de aślā putdān āvāz 

gelmedi. Manśūr şerm-sār olup aytdı: ey benim maǾbūdım niçün baña söylemezsiñ 

küsdik mi didi. Aślā cevāb gelmedi. Böylece her gün geldiler. Reşįde Büyük ve Küçük 

Ķılaġuźları ve Āyet’l-Kürsi’ye meşġūl olur idi. [486/1-5] 

 

İkincisi işlegine laǾnet cāǿizdür. Ehl-i bidǾatıñ işlegine laǾnet itmekde tehlike ve şibh 

vardur. Kötü işlegi kimler işledigi maǾlūm degüldür. Lāyıķ ve münāsib budur ki insānı 

ehl-i bidǾatıñ envāǾına laǾnet itmekden menǾ olına. Zįrā ehl-i bidǾatıñ işlegi 

maǾlūm olmaķda nizāǾ olup insānuñ arasında fesād olur. [283/10-14] 

 

e. Deyim ve Atasözlerinin Kullanımı 

Eser, deyim, atasözü ve kalıplaşmış atasözü mahiyetinde birçok söz unsuru 

içermektedir. Bağlam odaklı kullanılan bu kalıpsal sözler anlatımı kolaylaştırmak, 

pekiştirmek ve anlatıma canlılık katmak gayesiyle okuyucu/dinleyiciye sunulmuştur. 

Eserde yer alan deyim, atasözü ve atasözü mahiyetindeki kalıp ifadeler şu şekilde 

geçmektedir: 

 

Seniñle el bir idüp Ǿālemi ħavārįcden pāk idelim. Eger ķāǿil olmazsañ ne seni ve ne 

Ǿaskeriñi ķoram. Cümleñizi helāk iderem. Śoñ peşįmānlıķ fāǿide itmez. [10/4-6] 

 

Ey ǾĀśım mürdeler içün zindelere ħuśūmet devlete lāyıķ degüldür. [10/7-8] 

 

MaǾdį aytdı: imdi ĥamle ķıl. görelim ne cenberde ĥallācsın. [62/9-10] 
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gelüñ sizi kendinize śatayum. Alur mısıñuz didi. Bunlar aytdılar: yā Ħoca ǾAmr şimdi 

bizim bir pula ķurı dutumız yitmez. Ne ile kendimizi alalım didiler. [101/4-6] 

 

Keşke söylemiye idim de bu belāya giriftār olmıya idim. Ammā ne çāre olacaķ olur 

imiş. [138/11-112] 

 

   Ne deñlü çoķsa ķapınuñ sürisi 

  Yiter biñine ķaśabuñ birisi 

 

  Ne deñlü çoķ olsa ördegi ġaz 

  Ŧaġılır çünki şahin ide pervāz [172/2-3] 

 

Mālik ķaśd itdi kim Ǿİmrān’ı ķatl ide. Melik Neccāşį ķomadı. Ķānūn-ı şāhįde elçiye 

ķatl yoķdur, didi. [173/10-11] 

 

İkiniz de birbiriñüzden ķalır degülsiñüz. Düşmān öginde śavaş itmek devlete lāyıķ 

degüldür. [40/8-9] 

 

Öġlen oluncaya ķadar ĥaylį ceng itdiler. Küffār Ǿaskeri baķdılar ki baş gidünce ayaķ 

dayanmaz imiş. [269/11-12] 

 

Māl ü mülke Ǿazze oldı ķaltabān 

  Az ŧamaǾ aña itdi çoķca ziyān [376/9] 

 

Cüneyd bunı işidüp sükūt itdi. Luŧf-ı melāmetle aytdı: ey civān öykelenme at 

bineniñdür, ķılıc ķuşananuñdur, av kapanuñdur. [369/1-2] 

 

Ķıttāl aytdı: seni gökde arar iken yirde buldım. [403/14-15] 

 

Cüneyd hemān ĥerįfüñ başın kesüp aytdı: kesük başdan sırr çıkmaz. [451/9-10] 

 

Her ne ķadar zengįler de islāmları şehįd iderse de baş gidünce ayaķ pāyidār olmaz. 

[510/8-9] 

 

Eser, deyim çeşitliliği ve miktarı açısından da oldukça zengindir. Menȃkıb-nȃmeden 

alınan bazı deyimler şu şekildedir: 

 

Uyur ecderhānuñ ķuyruġına baś-, ķulaķ tut-, herze yi-, and iç-, biñ belā ile sav-, at dep-

, ġayreti cāhiline ŧur-, yüregi üstüne gel-, el ķılıca ur-, yolını bağla-, baş açuķ yalın 

ayaķ, ķuśķuna ķuvvet ķamçıya bereket, baş ķaldur-, ŧamarını cihāndan kes-, ķılıç çal-

, ġażaba gel-, elem çek-, cān başına śıçra-, başıñda devlet ol-, ĥaķķından gel-, ŧaķatı 

ŧāķ ol-, küpeyi ķulaġıñdan gider-, yüzi aġ ol-, ŧabān ķaldur-, yüzi śuyın yire śaç-, Gözi 
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ardunca baķa ķal-, Ǿaķlı başına gel-, el bir it-, düşmānuñ śaķalına gül-, cānıña ur-, gözi 

almamak, įmān getür-, anadan tāze ŧoġmışa dön-, yir ile yeksān it-, göz gözi görmez 

ol-. 

 

Manzum Kısımların Değerlendirilmesi 

Eserde, “beyān-ı nažm, nažm, kelam-ı nažm, kelam-ı manžūm, neŝr, kelam-ı manŝûr, beyān-ı 

nāme, beyān-ı śaŧır, beyān-ı levĥdeki yazı, beyān-ı kāġıd, beyān-ı mektūb, münācāt-ı İlāhį gibi 

girişlerle 1-27 beyit arasında değişen tamamı Türkçe 157 şiir yer almaktadır. Şiirler 

genellikle mesnevî nazım şekliyle ve aruzun “fȃ’ilȃtün fȃ’ilȃtün fȃ’ilün” ve “mefȃ’îlün 

mefȃ’îlün fe’ûlün” gibi kısa kalıplarıyla oluşturulsa da dört manzume “fȃ’ilȃtün 

fȃ’ilȃtün fȃ’ilȃtün fȃ’ilün” ve bir manzume de “mef’ûlü fȃ’ilȃtü mefȃ’îlü fe’ûlün” 

kalıplarıyla söylenmiştir. Manzumelerin birçoğunda aruz ve kafiye kusurları 

bulunmaktadır. Bu durum Eski Anadolu Türkçesi eserlerinin tipik bir özelliğinden mi 

yoksa müstensihlerin dikkatsizliğinden mi kaynaklandığı net değildir. Menȃkıb-

nâmede manzum kısımlar tekdüzeliği ortadan kaldırma ve metni ilginç kılarak 

ezberlenmesini kolaylaştırdığı aşikârdır. Manzum kısımların metindeki işlevlerini şu 

şekilde sıralamak mümkündür:    

 

 

a. Müellifin Sanat Kudretini Övmek Gayesiyle Söylediği Manzumeler: 

 

  Belāġat bezmidür devrān seniñdir 

   Feśāhat devridür meydān seniñdir 

 

  Feraĥ ider kelāmıñdan cihāna 

  Söziñ ziynet virür devr-i zamāna [50/12-13] 

 

 

  Gel ey bāġ u bulaġın Ǿandelibi 

  Vefā gülzārınuñ murġ-ı ġarįbi 

 

  Bugün sen ŧūŧį-i şįrįn-zebānsın 

  Feśāĥat bilenden tercemānsın 

 

  Yine bülbül gibi āvāzı eyle 

  Göñül āferde oldı tāze eyle   

 

  Söziñden yir yüzi rūşen olsun 



   

179 
 

  Kelāmıñdan zemāne ħoş dem olsun 

 

  Söz olur pes ādemün yādgārı 

  Bilürsin fānįdür bu rüzgārı [118/14-17. 119/1] 

 

  

  Söziñ Ǿālem cemālin ħürrem ider   

  Cihān yüzin kelāmıñ ħoş-dem ider 

 

  Şekerden ŧatlıdur şįrįn zebānuñ 

  Cihānı zeyn ider şįrįn lisānuñ 

 

  Söziñ ġāyet laŧįf-i pür-Ǿiberdür 

  Kelāmıñ ālem içre muǾteberdür [144/2-4] 

 

 

 

b. Sözün Kudretini Beyan ve Muhataba Nasihat Verme Gayesiyle Söylenen 

Manzumeler: 

 

Söze gel kim ħalķ-ı ālem cūş ide 

Ġūş-ı cānla sözüñi hem ġūş ide 

 

Sözleriñden ķaŧredür āb-ı ĥayāt 

Sözleriñden cān bulur Ǿažįm memāt 

 

Söziñ idrāk idemez zenbūr [u] zāġ 

Bülbüliñ ķadrin ne bilsün her kilāġ 

 

Söziñi Ǿarż eyle ehli olana 

Söziñ issi ider ceh[li olana] 

 

Söz durur ķalan kişiden yādgār 

Cānı gibi śaķlar anı rūzgār 

 

  Fānį durur andan gelmez vefā 

  Bį-vefādan sehl olur ummaķ vefā 

 

  ǾĀlemiñ sittesidür bād{į} ü fenā 

  Nūş u Ǿişret ü Ǿayn u Ǿanā 

 

Ġırre olma sen bu dünyā cāhına 

Tā ki nāgāh düşmeyesin çāhına [1/3-10] 
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  Fānįdir dünyāda olan çün źāt 

  İtme dehre ey birāder iltifāt 

 

  Ki śaķın aldanma cihān gencine 

  Düşmeyesin tā kim anuñ rencine 

 

  Ŧutalım mülkiñ ola dünyā-yı dūn 

  ǾĀķıbet yüz dönderür sende bir gün 

 

  Şu feraĥlıķ kim śoñu ola nedem 

  Yek durur anuñ vücūdunda Ǿadem 

 

  Dünyāyı terk it ŧaleb ķıl aħrete 

   ǾĀħiriñ ħayr ola tā kim Ǿaķbete 

 

   Aĥmed’üñ gözle ŧarįķin dāǿimā 

  Eyle Ķurǿān-ı mübįn[i] reh-nümā [48/2-7] 

 

c. Allah’ın Varlığını ve Birliğini, Peygamberin ve Diğer Dîn Büyüklerinin 

Vasıflarını Anlatmak Gayesiyle Söylenen Manzumeler: 

 

Ħüdā birdir anuñ yoķdur nažįri 

   Yaradılmadı olmaz hiç vezįri 

 

   Zamānı ķudretinden ķıldı įcād 

   Zemįni ĥikmetinden ķıldı bünyād 

 

   Muĥammed eşref-i ħalk-ı cihāndur 

   Muĥammed ikmāl-i devr-i zamāndur 

 

   Cehār-i yāri her biri velįdür 

   Cümlesi anuñ evlād-ı ǾAlį’dür 

 

   Ĥasanla Ĥüseyn’dür şāhı dįnüñ 

  Bulardur revnak-ı ħuld-ı berįnüñ [56/17. 57/1-4] 

 

 

  Cihānuñ śānįǾidür ferd içün 

  Kim anuñ śunǾla ħalķ oldı gerdūn 

 

      Zamānı yoġiken įcād iden ol 

  Zemįni ħākile bünyād iden ol 

 

  Muĥammed ħatemidür enbiyānuñ  

  Muĥammed zübdesidür aśfiyānuñ 
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  Cehār erkān-ı dindür Çār Yāri 

  Çün İslāmüñ bu{n}lardur şehriyāri 

 

  Ĥasanla Ĥüseyn sulŧān-ı dįndür 

  İkisi revnak-ı ħuld-ı berįndür 

 

  İdenler Muśŧafā’ya iǾtiķādı 

  İder āline daħı iǾtimādı 

 

  Ĥaķuñ raĥmetleri bį-ĥadd ü pāyān 

  Aña vü āline olsun firāvān [9/9-15] 

 

 

   İbtidāǿį bism-i Ĥayyü’l-ķadįm 

  Şekksizin oldur Raĥįm-i kerįm 

                                       

  Źātı birdür śıfatı bį-ĥaddįdir 

  Ehl-i Ǿiśyāna luŧfı bį-Ǿadeddir  

 

  Raĥmetin ķudretin temām itdi 

  Aĥmed’i cümlemize imām itdi 

 

  Taĥt-gāhı risāleti şāhıdur 

  Āsmānı nübüvvete māhıdur 

 

  Yer gök rūşān oldı nūrından 

  MüddeǾi görmez anı ġururından 

 

  Cehār yarı cihānda encüm-i dįn 

  Oldı her birisi çerāġ-ı yaķįn 

 

  Biri Śıddįķ biri[si] oldı ǾÖmer 

  Biri ǾOŝmān biri Ĥaydār-ı Kerrār 

 

Cānını her biri[si] niŝār itdi 

  Dįn yolın bunlar āşkār itdi 

 

  Ķurretü’l-Ǿayn-ı Aĥmed-i Muħtār 

  Şāh Ĥüseyn ibn-i Ĥaydār-ı Kerrār 

 

  Olduġı çün Ĥüseyn ezelden saǾįd 

  Kerbelā yazusında oldı şehįd 

 

  Aña vü aśĥābına selām olsun 

  TābįǾ-i āl ü evlāduna müstedām olsun [228/11-17. 229/1-4] 
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  Yā nebįyyullāh ki sensin eşref-i ħalk-ı ilāh 

  Ĥātemisin cümle peyġamberlerüñ bį-iştibāh 

 

  Āliñe evlādıña ķıldı tažallum bį-ķıyās 

  Ħāricįler ebteri yaǾnį Yezįd-i rū-siyāh 

 

  Umaram senden bana Ǿavn [u] Ǿināyet idesin 

  Dādıñı tā kim alam anlardan ey luŧf-ı İlāh 

  

  Öldürürsem ġāzi olam ger ölem olam şehįd 

  Bu sebebden saǾyıla cemǾ eyledüm haylį sipāh  

 

Umaram baña ķıyāmetde şefāǾat idesin 

  Tā bulam cennet içinde devlet ile Ǿizz ü cān  [4/14-17. 5/1] 

 

 

d. Durum Tasviri Yapma Gayesiyle Söylenen Manzumeler: 

 

Ķılıc Ǿüryān eyleyüp her pehlevān 

 Eylediler kāfirleri ŧarŧaġan 

 

 Kimisi alup ele tįġ ü teber 

 Eyler idi birbirini zįr zeber 

 

 Kimisi alup ele gürz-i girān  

 Bir birini eyler idi ŧarŧaġan 

 

 Her ŧarafdan itdiler ceng ü cidāl 

  Çün ziyāde oldı varduķca ķıtāl [237/12-15] 

 

 

 NaǾralardan ditredi kevn-i mekān 

 Ĥayķıruben her ŧarafdan pehlevān 

 

 Ħāricįyi eylediler ŧartaġan 

 Ezer idi kellesin gürz-i girān 

 

 Berķ-i ħātıf gibi ol tįġ ābdār 

 Kime ŧoķunsa iderdi tārmār 

 

 Sanki bir efǾį yılan idi sinān 

 Mürd iderdi her kime śoķsa hemān 

 

 Her cānibden pehlevānlar ceng ider 
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 Birbirin ķatl itmege āheng ider 

 

 Śanasıñ ķıyāmetden nişān idi ol gün 

 Niceler ol gün olmış idi zebūn 

 

 Vardıġunca cenge āheng itdiler 

  Gözlerine yiryüzin teng itdiler [215/2-8] 

 

 

Pehlevāndan ŧolup meydān meyānı 

 Bilürdi Ǿaskerüñ her pehlevānı 

 

 Düzerler śaffı ķılup pehlevānlar 

  Ŧurur her ŧarafa śāĥib-ķıranlar  

 

İrişmiş maşrıķa śaffı simāŧın 

 Yitişmiş maġribe ĥaddı cenāhın 

 

 Kenārı leşkere irmiş nažara 

 Ķıyās olmaz beyād ile süvāra 

 

 Şu deñlü çoķ idi ol yirde leşker  

  Zemįn ādem ile ŧolmış ser-ā-ser [36/16-17. 37/1-3] 

 

 

Ŧabl-ı āsāyiş çalındı çün hemān 

  Ķalmadı meydānda kimse ol zamān [24/11] 

 

 

e. Kahramanların Cenk Meydanında Rakipleriyle Konuşmalarının Yer 

Aldığı Manzumeler: 

 

  Ķandasıñ gel ey ǾUbeyd ibn-i Ziyād 

  Śāhib-i Ĥaķķ’a ĥased ehl-i fesād 

 

  Merd iseñ gel ceng idelim rū-be-rū 

  Ķaçma Ǿavratlar gibi elden girü 

 

  Ĥįle ile iş idem śanma bugün 

  Cānıña ursam gerek bugün dögün 

 

  Ĥįle ile āl-i Resūl’i ķıldıñ şehįd                          

Eylediñiz Kerbelā’da ey pelįd 

 

  İtdigiñ iş śanma kala yanuña  
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İdeyim dürli cezālar cānıña  

 

Ĥįle ile bende çekdiñ sen beni 

Āşikāre ķatl ideyim ben seni 

 

  Gürz ile yardıñsa arnımı eger 

  Öldüreyim ben seni andan beter 

 

  Merd iseñ ger meydāna gel bu zamān  

  Ķaçmaġıl meydāna gel ey ķaltabān 

 

  Ķatl idesiñ sen beni ya ben seni 

  İkimiz ayırd olalım ey deni 

 

  Seniñ ecelin içün ey pür-fiten 

  Arada kimse helāk olmaķ neden [391/9-17. 392/1] 

 

 

             Ĥayķırup aytdı ey Yezįd-i bed-liķā itden beter                 

    Düşmen-ı āl-i Resūl-i bed-güher 

 

  İmdi evlādın itmeklik şehįd 

  Yitmedi mi saña ey Ǿāśį pelįd 

 

  Ŧañrı’dan ķorķmaz mısıñ ey pür-fiten 

  Ŧaş atarsıñ KaǾbe’nüñ ŧamına sen 

 

  Hem Resūl’uñ Tañrı’nuñ düşmānısıñ 

  Ħāricįler ebter-i nādānısıñ  

 

  Ĥāşā sen müǿmįn müslim{ān} olasıñ 

  Yā göñülden ehl-i įmān olasıñ 

                   

Kāfir itmez bu seniñ efǾālini 

  Kimse fehm eylemez seniñ ĥālini 

 

  Ķaçma Ǿavrat gibi vardım ŧurasıñ 

 Erlik nerde olır sende göresin [339/13-17. 340/1-2] 

 

 

  Benem peyk-i Nebį ǾAmr-ı {ibn-i} Ümeyye 

  Ki benden ĥavf ider ķavm-i Ümeyye 

 

  Muĥibb-i ħānedān-ı Muśŧafā’yam 

  Resūl’üñ āli ile pür-śafāyam 

 

  Yezįd’e düşmānam aķam cihānda 
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  Anuñ {i}çün buġż vardır dilde cānda 

 

  Bil āgāh ol ey Ĥaccāc-ı aĥmaķ 

  Belālar getürim başıña el-ĥaķķ            

                                                     

  Resūl{üñ} āline düşmānsıñ hemįşe 

  Anuñ {i}çün saña ķıldum böyle işi 

 

  Cefālar eyleyüp Ǿālemde her bār 

Ķomıyam ħāricįden kimse{yi} deyyār 

 

Helāk idem Ziyād’ı vü Yezįd’i 

Ķomıyam ǾAmr ǾĀś’ı vü ǾUbeyd’i [211/6-12] 

 

 

f. Münacatların ve Bireysel Duyguların İfade Edildiği Manzumeler: 

 

  İlahį birligiñ ĥaķķı-çün olsun 

  Ya Rabbį varlıġın ĥaķķı-çün olsun 

 

  Risālet çarħınuñ māhı ĥaķı-çün 

  Nübüvvet taĥtınuñ şāhı ĥaķı-çün 

 

  ǾAlį Ĥasan ħulķ-ı rıżā ĥaķı-çün 

  Şāh Ĥüseyn şehįd-i Kerbelā ĥaķı-çün     

 

  Cümle şehįd gözi yaşı ĥaķı-çün 

  Bulaşmış ķanlara başı ĥaķı-çün 

 

  Ħavārįc Ǿaskerini tārmār it 

Belā vü miĥneti derdile zār it [179/9-13] 

 

 

  Elin açup didi ey Ĥayyu’l-Ķahhār 

  ǾAlįm [ü] ǾĀlem [u] Ġaffār [ü] Settār 

 

  Be-ĥaķķ-ı Aĥmed u Maĥmūd u Ŧahā 

  Be-ĥaķķ-ı Zemzem-i evlād-ı ābā 

 

  Yol azmış ķullarına ķıl hidāyet 

  Ŧarįķ-i müstaķįme it delālet 

 

  Ki sensiñ pādişāhlār pādişāhı 

  Baña luŧf-ı göz ile ķıl nigāhı 
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  Baña çāre[yi] ķıl bį-çāre ķılma 

  Beni ġurbet ilde āvāre ķılma 

 

  ǾAduvvuñ şerrini defǾ eyle bizden  

Cehālet kįnesin refǾ eyle bizden [428/7-12] 

 

 

  {Yā} İlāhį Ǿizzetüñ ĥaķķı-çün olsuñ  

          İlāhį ĥürmetüñ ĥaķķı-çün olsuñ 

 

  Ĥabįbüñ Muśŧafā ĥaķķı-çün olsuñ 

  Resūl{’uñ} maĥabbeti ĥaķķı-çün olsuñ 

 

  Ĥasan nūş itdigi zehįr ĥaķķı-çün 

  Ĥüseyn’e irişen ķahır ĥaķķı-çün 

 

  Umarım irişe luŧf-ı keremden  

Bizi redd idesiñ bu bend-i ġamdan [250/14-17] 

 

 

  Yañaġı dil-rübāluġı dil-āvįz 

  Gözi{dür} āfet-i devrān {cān} ġamze ħūn-rįz  

 

  Śaçınuñ Ǿuķdesidür bend-i müşkil 

  Śalar cān boynına müşgįn selāsil 

 

  Göricek didi ĥüsnin çeşm-i nem-nāk 

  Fedā olsun aña bin cān-ı ġam-nāk 

 

  Münevverdür yüzinde şems-i raħşān 

  Żiyā alur ruħından māh-ı tābān 

 

  Bugün meydān ĥüsniñ içre ey ħūb 

  Śaçıñ çevgānına atdıñ beni ŧūb 

 

  Beni anı da ser-gerdān ķılduñ 

Cemāliñ bezmine ĥayrān ķılduñ [265/9-14] 

 

 

   Yüzin gördim perįşān oldı ĥālim 

  Ķarārım gitdi ķalmadı mecālim 

 

  Ķara zülfiñ gibi sevdāya düşdim 

  Ġam-ı Ǿaşķıñla gine bende düşdim 

 

  Ķaşıñ sevdāsıyla döndim hilāle 
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  Elif ķaddim buñaldı döndi dāla 

 

  Hevā-yı Ǿaşķıyla āvāre oldım 

  Belā-yı derd ile bį-çāre oldım 

 

  Yaķar āhım şerārı bu cihānı 

  Boyar nālem dūħān-ı āsmānı 

 

  Gözim yaşı aķar bārāna beñzer 

  Cihānı ġarķ ider Ǿummāna beñzer 

 

  Meded ārāda iken bende düşdim 

Śaçıñ sevdālarına ben de düşdim [420/10-16] 

 

 

  Ķanı göñlim alan serv-i ħırāmān 

  Perį-peyker gibi oldı gözimden pinhān 

 

  Beni Ǿaşķı ile ĥayrān ķıldı 

  Gözimden ĥüsnini pinhān ķıldı 

 

  Beni bend eyledi bir serv-i āzād 

  Anuñ çün eylerem efġān u feryād     

         

  Meded ol şūħ-ı veşkiñ dād elinden 

Kime ķılam Ǿaceb feryād elinden [266/13-16] 

 

 

  Gözime düş oldı bir şekl-i dünyā 

  Boyı semįn cemāli ay ser-ā-pā 

 

  Dehānı südde-i ħandāna beñzer 

  Yanaġı lāle-i nuǾmāna beñzer 

 

  Sözi sükker yüzi [kim] gül-i ĥayrān 

  Gözi nergis lebi meyl-i arġuvān 

 

  Melek būyı melek ħūyı melek rūy 

  Seri Ǿāşıķ śaçı çevgenine gūy 

 

  Sözinden dad alurlar şehd ü şeker 

  Yüzinden reng alurlar gülinden ter 

 

  Śanasıñ serv-i ince meyānı 

  Güneşde zerredür gūyā dehānı 
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  Ħarāc alur Ĥabeş’den zülf-i ħāli 

Degüldür fitneden bir laĥža ħāli [306/15-17. 307/1-4] 

 

 

  Şerħ idersem ĥālime ağlar idi [ol] kūh-sār 

  Ŧaşıñ içi ŧaşuben efġān iderdi her bār 

 

  Özi göynür ĥālüme raĥm eyleyüp her gice şemǾ 

  Nār-ı Ǿaşķa düşeliden ol mehüñ pervāne cemǾ 

 

  Her ķaçan ķan aġlasam ol gül-rūhıñ şevķiyle 

  Eşk-i çeşmden olur eŧrāfa Ǿālemde lāle-zār 

 

  Ĥālümi bildürmege yazmaķ dilersem nāmeler 

  Śarmaşup iblik gibi mektūba cānım bį-ķarār 

 

  Ĥāl-i ġamda āh [u] efġān eylesem bülbül gibi 

Ĥālime raĥm eylemez n’ideyim āh ol gül-ġirār [312/13-17] 

 

 

  Yā Rābb bu žulm-i ġuśśanuñ olmaz mı ġāyeti 

  Yā[ħūd] budur ki olmaya mı hiç nihāyeti 

 

  Nice zamān bu ġam beni helāk ider 

  Bir kimse yoķ mıdur {ki} ide baña ĥimāyeti 

 

  Yāħūd bu derd-i mihnet ile ķala mı āh[ım] 

Ĥaķķın irişmeye mi baña [hiç] bir ġāyeti [136/1-3] 



 

 
 

 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

NÜSHA HUSUSİYETLERİ VE METİN 

 

 

3.1.NÜSHA TAVSİFİ 

Yurt içinde ve yurt dışında yazma eser kütüphane ve katalog taramalarında Kıssa-i 

Hurûc-kerden-i Mȃlik Ecdȃr’a ait elimizdeki yazma dışında bir esere tesadüf 

edilememiştir. Söz konusu menȃkıb-nȃmenin tek nüshasının künyesi ve tavsifi şu 

şekildedir: 

Ankara Milli Kütüphane, Yazma Eserler Koleksiyonu 

Eser İsmi : Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mȃlik Ecdȃr b. Hȃris  

Müellif : Şevkî 

Müstensih : Baloğlu Yûsuf Efendi 

Telif Tarihi : ? 

İstinsah Tarihi: h. 1326/m. 1909 

Yer  : Ankara Milli Kütüphane 

Koleksiyon : Yazma Eserler Koleksiyonu 

Varak Sayısı : 257 

Satır Sayısı : 17 

Yazı Türü : Nesih 

Yer Numarası: 06 Mil Yz A 9229 

Giriş   : Ķıssa-i ħurūc-kerden-i Mālik Ecdār ibn-i Ĥāriŝ-i Neĥcį Rađiyallāhu         

Ǿanhu 

Gel berü ey  [bülbül-i] bāġ u bulaġ 

Gülşene ziynet oldı bāġį vezāġ 

 

Baş  : Haźā Kitāb-ı Mālik Ecdār Cengi 

   Bismi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

Ben ki Ĥüseyn ibn-i ǾAlį’yem. Saña Mālik įcāzet virdüm ki varup benim ķanum 

ǾÖmer’den ve bāġį ħavārįcden alasın. Her kim ki ehl-i sünnį ve ehl-i įmān ola saña 

tābiǾ olalar.  Ħavārįci ķatl idesüz. Mālik bu mektūbu oķıyup şād oldı. İki oġlı ve bir 

ķızı var idi. 
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Son : İşbu kitābıñ ibtidāsı sene 1325 Şubaŧ intihāsı 1326 Mayıs tamam oldı. Cenāb-ı Ĥaķķ 

oķuyanı yazanı diñleyeni yazduranı raĥmetiñle yarlıġaġıl yā Ġanį. 

  Fāǿilātün fāǿilātün fāǿilāt 

  Vir Muĥammed Muśŧafā’ya śalāvāt 

Kātibi Bulaķ Eymirį ķaryesinden Baloġlu Yūsuf Efendi. Oķuyan efendilerden ricāsı 

ķuśūra nažar etmeyeler. Maĥśūś selām ederim efendiler. 

 

220x170-160x115 mm. ölçüsünde, 257 varak, 17 satırdan oluşan eser, sırtı yıpranmış 

kahverengi meşin, üzeri açık kahverengi bez kaplı mukavva ciltlidir. Eserin iç kapağı 

müsvedde kâğıtlarla tamir olunmuş olup sağ üst tarafında aks. No: 2005/2-15 kaydı, 

sağ alt tarafında ise Milli Kütüphane mührü ve Ömer Suat Zabcı/29.4.2005 şeklinde 

satın alınma bilgileri mevcuttur. Eserin başından sonuna kadar her sayfa için 

Osmanlıca sayfa numaraları kullanılmıştır. Metnin başladığı 1. sayfadan 368. sayfaya 

kadar pembe renkle gelişi güzel cetveller çizilmiş olup 368. sayfadan itibaren cetvel 

kullanılmamıştır. Eserin başından sonuna kadar siyah mürekkeple ve nesih yazı türü 

kullanılmış olup ayetler dışında hiç hareke kullanılmamıştır. Nüshanın 365,366, 

380,381,382,383. sayfaları eksiktir.  

 

3.2. METNİN KURULUŞUNDA DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR 

 

1. Eser, tek nüsha olduğu için metin oluşturulma sürecinde nüsha için herhangi 

bir kısaltma yapılmamış, yalnız çalışmada eserin dönemi ve müellifinin tespit 

edilmeye çalışıldığı bölümde “KHM” şeklinde bir kısaltmaya gidilmiştir.  

2. Nüsha oluşturulurken her sayfa için ayrı ayrı numaralandırma yapılmıştır. Biz 

de metni transkripsiyon harflerine aktarırken aynı şekilde varak numarası 

esasına göre değil, sayfa numarası esasına göre sıraladık. 

3. Metin içerisinde sayfa numaraları için koyu renkle köşeli parantez “[]”, satır 

numaraları için parantez “()” kullanılmıştır. 

4. Metnin anlaşılabilmesi için, eserde kullanılan Arapça ve Farsça ifadeler, 

ayetler ve hadislerin anlamları dipnot şeklinde verilmiştir. Ayrıca bu parçalar 

metin içinde eğik bir şekilde transkribe edilmiştir. Sık sık geçen ayet ve 

hadisler ilk geçtiği yerde dipnotta gösterilmiş olup ikinci defa geçen bu kalıp 

ifadeler metin içerisinde sadece eğik yazıyla verilmiştir.  
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5. İnceleme kısmında metinden alıntılanan örnek parçalar, köşeli parantez “[]” 

içerisine alınarak birinci kısımda sayfa numarası ardınden “/” işareti ve sonra 

satır sayıları, her bir satır arasına “-“işareti konulmuştur. Örnek: [65/10-17]. 

6. Manzum kısımlardaki vezin hataları, metin içinde tekrarlanan beyit ve 

mısralarla kıyaslanarak minimize edilmiş olup takdim-tehir yapılmıştır.  

Düzeltilen kelime ve mısraların orijinal hâli dipnotta gösterilmiştir. Eserde 

benzer örneği bulunmayan beyit ve mısralara müdahale edilmeyerek dipnotta 

“vezin bozuk” şeklinde belirtilmiştir. 

7. Metin içerisinde çeşitli nedenlerle müstensih tarafından eksik bırakılan 

kelimeler veya ekler köşeli parantez “[]” ile tamamlanmış olup manzum 

kısımlarda fazlalık olan kelime ve ekler köşeli parantez “{}” içerisine 

alınmıştır. Okunamayan veya tam anlamlandırılmayan kelimelerin sonuna 

parantez içerisinde soru işareti “(?)” bırakılmıştır.  

8. Eser genel itibariyle hareketli bir üslupla yazılmıştır. Bu yüzden kısa, devrik 

veya uzun cümleler iç içe geçmiştir. Okumada anlamsal sorunların önüne 

geçilmek için günümüz noktalama işaretleri kullanılmıştır.  

9. Metin içerisindeki özel isimler kendi dil kurallarına göre transkribe edilmiştir. 

Bu özel isimlere gelen ekler TDK yazım klavuzuna göre eklenen ekler kesme 

işaretiyle “’” ile ayrılmıştır. Kendi dil kurallarına göre türetilen kelimeler ise 

bitişik yazılmıştır. Örnek: Sȃmiriyye’ye.  

10. Mahmuz köklerin ism-i failleri ve çoğulları metin içerisinde bazen hemzeli 

bazen “y” şeklinde geçmektedir. Bu yapılar transkribe edilirken tercih edilen 

şekilde okunmuştur. Örnek: ‘acȃyib, kȃ’il. 

11. Eserde yer alan bazı kelimelerin yazılışında birlik bulunmamaktadır. “ķ=ġ”, 

“d=ź”, “f=ķ”, “ġ=ķ”, “ġ=ħ”, “d=ŧ”, “t=ŧ”, “ķ=k” “ħ=ĥ”, “ķ=ħ”, “f=ķ” sesleri 

birbirinin yerine kullanılmıştır. Bu seslerle alakalı farklılık arzeden kelimeler 

dipnotta gösterilmiştir. 

12. Metin içerisinde “atıf vavları” bazen izafet kesresi oluşturacak şekilde 

geçmektedir. Bu tür yapılar transkribe edilirken atıf vavı şeklinde transkribe 

edilerek söz öbeğinin orijinali dipnotta gösterilmiştir. Örnek: yas-ı mȃtem=yas 

u mȃtem, zevk-i safȃ=zevk u safȃ.   

13. Eserde yer alan başlık ve başlık vazifesi gören kısımlar koyu renkle 

gösterilmiştir. 
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14. Eser içerisinde konu veya olayın değiştiğini belirten “bu tarafdan”, “bu 

cȃnibden”, “ez-în cȃnib” gibi ifȃdeler koyu renkle gösterilmiştir.  

15. Metin içerisinde “nazm”, beyan-ı nazm”, “kelam-ı nazm”, “beyan-ı manzum”, 

“kelam-ı manzum” gibi girişlerle başlayan manzumelerin her birinin vezinleri 

manzumelerin üzerine eklenmiştir.  

16. Yazımında farklılık bulunan yabancı kökenli isimler, benzer kaynaklar 

taranarak ve Türkiye Diyȃnet Vakfı İslam Ansiklopedisindeki imlalar örnek 

alınarak okunmuştur.  

17. Eserin çeviri yazısı oluşturulurken uluslararası transkripsiyon alfabesi 

kullanılmış, İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” 

adlı makalesindeki tespitler esas alınmıştır.  

18. Metinde yer alan manzum kısımlarda tashih, takdim ve tehir yapılırken 

Mehmet Fatih Köksal’ın “Metin Tamiri  (Usul ve Esaslar, Uygulamalar ve 

Bazı Teklifler)” adlı makalesindeki tespitler esas alınmıştır.  
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3.3.TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 

Kaynakça: [https://www.isa-sari.com/] 
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3.4.METİN 

 

(1)Ķıssa-i ħurūc-kerden-i Mālik Ecdār ibn-i Ĥāriŝ-i Neĥcį Rađiyallāhu Ǿanhu 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

[1] (2)  Gel berü ey  [bülbül-i] bāġ{i} u bulaġ 

Gülşene ziynet oldı bāġį vü zāġ18 

 

(3) Söze gel kim ħalķ-ı ālem cūş ide 

Ġūş-ı cānla sözüñi hem ġūş ide 

 

(4) Sözleriñden ķaŧredür āb-ı ĥayāt 

 Sözleriñden cān bulur Ǿažįm memāt 

 

(5) Söziñ idrāk idemez zenbūr [u] zāġ 

Bülbüliñ ķadrin ne bilsün her kelāġ 

 

(6) Söziñi Ǿarż eyle ehli olana 

Söziñ issi ider ceh[li olana] 

 

(7) Söz durur ķalan kişiden yādgār 

Cānı gibi śaķlar anı rūzgār 

 

(8) Fāni durur andan gelmez vefā 

Bį-vefādan sehl19 olur ummaķ vefā 

 

(9) ǾĀlemiñ sittesidür bād{į} ü fenā 

Nūş u Ǿişret ü Ǿayn u Ǿanā20 

 

(10) Ġırre olma sen bu dünyā cāhına 

Tā ki nāgāh düşmeyesin çāhına 

                                                           
18 Vezin bozuk. 
19 Sehįl. 
20 Vezin bozuk.  
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(11) Kim ki geldi bunda ķıldı irtiĥāl 

Ĥatta bāķįdür hemān Allāh TeǾāl 

 

(12) Söz öküşdür Şevķįyā eyle Ǿayān 

Ķıl meǾānį şekkerin bize beyān 

 

(13) Evvelāda bize kim ķıldı ħurūc 

N’itdiler anlar ile ķavm-i lecūc  

 

(14) Ķıśśayı śāĥib-ħurūc ķıldı beyān 

Ħāricįlerle ne oldı dāstān21 

 

(15) Ķıl eśaĥ yirden rivāyet[ler] bize 

Gūş idelim di ĥikāyetler bize 

 

(16) MüstemiǾ ol cānıla diñle kelām 

ǾAşķıla di eśśelātu vesselam 

 

(17) Rāviyān-ı aħbār ve nāķılān-ı āŝār ve muĥaddiŝān-ı rūzgār şöyle rivāyet [2] (1) ve 

böyle ĥikāyet ider ki çün Yezįd-i Pelįd, İmam Ĥüseyn’i şehįd itdügi Ǿāleme münteşir 

(2) oldı, her ŧarafdan dilāverleri bu ĥālden ħaberdār olup mużŧaribü’l-aĥvāl (3) oldılar. 

Yemen’de Necĥį ķabilesinüñ seyyidi Mālik Ecdār ibn-i Ħāriŝ bu ĥāli (4) istimaǾ idüp 

perįşān oldı. Zįrā İmām Ĥüseyn ile mābeyninde ziyāde maĥabbet-i (5) [ü] meveddet 

var idi. Mālik Ecdār, Ĥüseyn’üñ Kūfe’ye gitdigin işidünce (6) Ǿasker cemǾ idüp 

müsādesinde(?) idi. İttifāķ bu aśl-ı ħaber-nāk[i] işidünce (7) ziyāde ġam-nāk oldı. 

Fiġān u nāle ķılup sįnesini çāk itdi. Aħşam (8) olucaķ ħāba vardı. İmām Ĥüseyn’i 

düşinde gördi. Mālik’e aytdı: Yā Mālik (9) ŧur yüri yuķarı leşkeriñi al. Var benim 

ķanım ǾÖmer ibn-i SaǾįd ile Şimr-i Źilcevşen’den (10) al. İşde saña iĥtiyāc içün 

benim dest-i ħaŧŧım diyüp Mālik’iñ eline (11) bir mektūb virdi. Mālik beliñledi uyandı. 

Elinde bir mektūb buldı. Oķudı yazılmış ki:  

                                                           
21 Vezin bozuk.  



   

196 
 

 

 (12) Haźā Kitāb-ı Mālik Ecdār Cengi 

(13) Bismi’l-lāhi’r-raḥmani’r-raḥīm 

(14) Ben ki Ĥüseyn ibn-i ǾAlį’yem. Saña Mālik įcāzet virdüm ki varup benim (15) 

ķanum ǾÖmer’den ve bāġį ħavārįcden alasın. Her kim ki ehl-i sünnį ve ehl-i įmān (16) 

ola saña tābiǾ olalar.  Ħavārįci ķatl idesiz. Mālik bu mektūbu oķıyup şād (17) oldı. İki 

oġlı ve bir ķızı var idi. Büyük oġlınuñ adı İbrāhįm [3] (1) ve küççük oġlınuñ adı Śaffān 

ve ķızınuñ adı Śafiyye idi. Bunları yanına (2) cemǾ idüp gice olan düşüni taķrįr itdi. 

Ĥüseyn’üñ nāmesini iǾlām (3) itdi. İbrāhįm ve Śaffān aytdı: Ey baba lāzım geldi ki 

yaraķ görüp MaǾdį oġullarına ħaber idüp MaǾdį (4) ve Esed’e iǾlām eylediler. 

VāķiǾ olan ħaberi bildirdiler ve kendisi (5) cemǾ olan Ǿaskeri ĥesāb idüp ķırķ biñ er 

defteri aldı. Hicret tārįħi (6) altmış bir yıl rebįǾüǿl-evveliñ ġurresinde  göç itdi. Mekke 

ŧarafına revāne oldı. (7) Bu cānibden mektūb MaǾdį’yle Esed’e gelüp vüśūl buldı. 

Oķıyup mefhūmına (8) muŧtalliǾ olucaķ ķaśd itdiler kim ehl-i beyt-i Resūlullāh yoluna 

cānımız fedā (9) olsun didiler. Hemān Ǿaskeri cemǾ idüp otuz biñ Ǿasker cemǾ 

itdiler. (10) Altmış bir rebįǾüǿl-evveliñ onunda Kūfe ŧarafına revāne oldılar. Bu 

cānibden (11) Mālik Ecdār ķırk biñ er ile Mekke’ye geldi. Ŧaşrasında ķondı. Ĥarem’e 

(12) geldi. Eşrefü’n-nās ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās’ıla buluşdı. Muśāfaĥa itdiler. (13) 

ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās aytdı: Ey pehlevān-ı ǾArab bunca Ǿaskerile ķanķı cānibe 

(14) gidersin? Mālik Ecdār düşinde İmām Ĥüseyni görüp dest-i ħaŧŧın (15) virdigini 

bir bir ĥikāyet itdi. Çıkar[up] Ĥüseyn’iñ nāmesin gösterdi. (16) İbn-i ǾAbbās oķudı. 

Ĥaķķ TeǾālā Ǿināyet idüp düşmānı helāk ide(17)sin diyüp duǾā eyledi. Ol zamān 

Mekke’nüñ şerįfi var idi. Hāşimįlerden [4] (1) idi. Adına ǾAbduśśamed dirler idi. İbn-

i ǾAbbas ile Mālik mükālemede iken (2) çıķageldi. Mālik ile görüşdi. Aĥvālinden 

suǿāl itdi. Mālik daĥı (3) aĥvālin ǾAbduśśamed’e taķrįr itdi. ǾAbduśśamed aytdı: bize 

daħı lāzım geldi ki (4) MālikǾe muǾāvenet idevüz. İbn-i ǾAbbas revādur didi. 

ǾAbduśśamed hemān-dem (5) yirinden ķalķdı. Sarāyına geldi. RāķıǾa adlu bir oġlı 

var idi. MālikǾüñ (6) ħaberin oġlına iǾlām eyledi. Mekke’ye tābiǾ olan ķabile ile 

mektūb (7) gönderdi. ǾAsker cemǾ itmege başladılar. Mālik ketmli olucaķ Mekke 

sulŧānı (8) ǾAbduśśamed MālikǾe aytdı: Siz devletle gidegörüñ. Biz daħı leşker (9) 

cemǾ idüp arķañuzca irişüriz didi. Ol gice Mālik ķarār idüp (10) yārındası gün Ǿazm-

ı Medįne eyledi. Bir nice müddetden śoñra Medįne’ye geldi. (11) Medįne ħalķı 

MālįkǾe istiķbāl itdiler. Bir yirde ķondurdılar. Mālik atından (12) inmeyüp ŧoġrı 
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Sulŧān-ı Enbiyā’nuñ türbe-i muŧahharasına geldi. Aŝitāne-i (13) saǾādet-meǿābına 

yüz sürüp aytdı:  

 

Kelām-ı nažm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  (14) Yā nebįyyullāh ki sensin eşref-i ħalk-ı ilāh 

  Ĥātemisin cümle peyġamberlerüñ bį-iştibāh 

 

 (15) Āliñe evlādıña ķıldı tažallum bį-ķıyās 

  Ħāricįler ebteri yaǾnį Yezįd-i rū-siyāh 

 

 (16) Umaram senden bana Ǿavn [u] Ǿināyet idesin 

  Dādıñı tā kim alam anlardan ey luŧf-ı İlāh 

  

 (17) Öldürürsem ġāzi olam ger ölem olam şehįd 

  Bu sebebden saǾyıla cemǾ eyledim ħaylį sipāh 

 

[5] (1) Umaram baña ķıyāmetde şefāǾat idesin 

  Tā bulam cennet içinde devlet ile Ǿizz ü cān 

 

(2) Kelām-ı menŝūr:  

Mālik Ecdār bunı diyüp Ĥażret-i Resūl’uñ rūĥı-çün bį-ħadd (3) altun taśadduķ itdi. 

Andan çadırına geldi. ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr aytdı: Yā Mālik (4) bunca Ǿaskerile 

ķanķı cānibe gidersin? Didi. Mālik daħı düşinde İmām Ĥüseyn’i  (5) görüp dest-i 

ħattını22 gösterdi. Oķudı duǾā eyledi. Meger Medįne’de ǾAbd(6)ulmuŧŧalib neslinden 

bir yigit var idi. Adına Useyyd ibn-i Munźır ibn-i Nevfel (7) ibn-i Ħāriŝ ibn-i 

ǾAbdulmuŧŧalib dirler idi. ŞecāǾatda śalābetde Ǿadįmü’l-miŝāl (8) idi. Sūretde vü 

sįretde Ĥamza ibn-i ǾAbdulmuŧŧalib’e müşābih idi.  Bu seyyidün [adına] (9) Ĥamza-

i ŝānį dirler idi. ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr, Mālik ile bile gelmiş idi. (10) Henüz nev-

civān idi. On altı yaşında ancaķ var idi. Munźır ibn-i (11) Nevfel vefāt edüp ǾAbdullāh 

ibn-i Zübeyr’e ıśmarlamış idi. Çünki Useyyd, (12) Ĥüseyn’üñ dest-i ħaŧŧını istimāǾ 

                                                           
22 Ħatdını.   
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idüp ķarar itmeyüp bį-tekellüf yirinden (13) ķalķup Mālik’e tevażżuǾ idüp aytdı: ey 

pehlevān-ı cihān luŧf eyle ben (14) yetįmi ķabūl eyle. Bāķį 23  Ǿömrümi senüñ 

ħiżmetiñde geçüreyim. Mālik işidüp (15) ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e aytdı: Bu nev-

civān kimiñdir ve kimiñ nesidir? (16) Bu yigide maĥabbet itdim. Ve hem şecāǾat 

nişānı vardır. ǾAbdullāh aytdı: (17) Munźır ibn-i Nevfel oġlıdur. Adı Useyyd’dir. 

Mālik Useyyd’i kenāra geçirüp [6] (1) İbrāhįm ve Śaffān ile merĥabālaşdılar. Mālik 

emr itdi. Useyyd’e at virüñ. (2) Cebe [vü] cevşen virdi. On biñ ādemlar diküp baş itdi. 

On altun (3) başlu Ǿalem virdi. Ŧabl-ı nađar ālāt-ı ħarb [u] đarb müheyyā itdi. Göç  

(4)yaraġın ķıldılar. ǾAbdullāh Zübeyr, Medįne ħalķı ile vedāǾlaşup Ǿazm-ı (5) Kūfe 

itdi. Bunlar gelmekte olsun.  

 

Ez-įn-cānib Ķıśśa-i Āgāh-ı Şįt, (6) ǾÖmer ve SaǾd-ı Vaķķāś Eź-āmeden-i Mālik 

Ecdār 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (7) Gel imdi diñle bir nāzik ĥikāyet 

  Tevāriħ ehli hem eyler rivāyet 

 

 (8) Selefden naķl olunan dāstān[ı] 

  Saña şerħ eyleyem gūş eyle anı 

 

 (9) Tefaĥĥuś eyledüm nice kitābı 

  Aradım cehd ile her faśl u bābı24 

 

 (10) Dürişdim cümlenüñ aślın bulınca 

  Yirinde bāb ile aślın bulınca 

 

 (11) Düzetdim bu kitābı ķıldım inşā 

  Çıķardım eyledim Ǿālemde ifşā 

 

 (12) Beni tā kim duǾāda yād ideler 

  Vücūdım ħayr ile ābād ideler 

                                                           
23 Bāġį. 
24 Faśl-ı bābı. 
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 (13) Gidüp dünyādan añıldıķca adım 

   DuǾāda añılam budur murādım 

 

 (14) Diliñden gitmesin lākįn müdāmį 

  Nebį’ye vir śal{av}āt-ıla selāmı 

(15) Rāvįler eśaĥ rivāyet iderler ki Mālik Ecdār Ǿasker çeküp (16) Ǿazm-ı Kūfe itdigi 

Ǿālemde meşhūr oldı. Bu ħaber Kūfe’ye daħı irişdi. (17) ǾÖmer Naħs otırurken ħaber 

geldi ki ne ŧurursın işte ķırķ biñ [7] (1) ādem ile Mālik Ecdār geliyor. Ĥüseyn’ün ķanını 

daǾvā ider. ǾÖmer Naħs bunı (2) işidüp vehm-nāk oldı. İki oġlı var idi. İbrāhįm ve 

Muħtār adlu. (3) Bunları çaġırup meşveret itdi. Küççük oġlı Muħtār aytdı: Ey baba (4) 

senüñ neñe gerek idi uyur ecderhānuñ ķuyruġına baśdıñ (5) Bilmez miydiñ ki ǾArab 

şeciǾleri Ĥüseyn’üñ muĥibbleridür. ǾĀķıbet saña żarar (6) degecekdür. Ol zamān ben 

saña didim. Sözümi istimāǾ itmediñ. İşte25 şimdi (7) başıña geldi. Cānıñ çıķsun ammā 

ħaŧrıma gelen budur ki Mālik Ecdār (8) gürbüz pehlevān. Siz aña muķābil olmazsıñuz. 

Seniñ helākiñ elindedir. (9) ǾÖmer Naħs şaķį-yi bed-nefs oġlı Muħtār’uñ kelimātın 

işidünce ķaķıdı. (10) Düşnām virdi. Muħtār, ǾÖmer’üñ düşnāmına rencįde olup anası 

yanına (11) gelüp atasıyla olan macerāyı bir bir taķrįr eyledi. Aytdı:  ayruķ babam 

yanına (12) varmazam. Şimden-śoñra Şüreyħ Ķāđı’yla oluram diyüp kendinüñ nesi 

(13) var ise Şüreyħ evine geldi. Anda ķarar itdi. Bu cānibden ǾÖmer Naħs’uñ (14) 

büyük oġlı İbrāhįm’e atydı: Sen ne dirsin reǿy nedür? İbrāhįm Ǿasker cemǾ (15) idüp 

Şimr’e ve Şįt’e ħaber gönderelim gelsünler. Yezįd’e bildür. ǾUbeyd’e ħaber (16) 

gönder. Siz daħı olan Ǿaskeriñi emr eyle şehrden ŧaşrada bir (17) çadır-gāhda ħayme 

vü harem-gāh ķurup ķarar itsünler. Ve hem öyle itdiler. [8] (1) ǾÖmer Naħs’ı Kūfe’ye 

tābiǾ olan ķaryyeleri ve ķaśabadan Ǿasker cemǾ itdiler. (2) Ĥesāb itdiler. Kendinüñ 

Ǿaskeri yigirmi biñ eŧrāfından daħı on (3) beş biñ ādem cemǾ oldı. Bir ādem Şįt’e bir 

ādem Şimr’e bir ādem ǾUbeyd’e bir ādem (4) Yezįd’e gönderdi. Mālik geldigin 

bildürdi. Kendü daħı göz ķulaķ Medįne (5) cānibine tutdı. Cāsūslar bir gün gelüp 

ǾÖmer’e ħaber itdiler ki yarın (6) Mālik Ecdār gelüp saña muķābil ķonar didiler. 

ǾÖmer bunı işidüp ġam-gįn (7) oldı. Yārındası gün Ǿale’s-sabbāĥ sünnį Ǿaskeri gelüp 

ķondılar. Mālik (8) Ecdār çadırını bar-gāhın bir murassaǾ cāy-gāhda ķurdılar. Mālik 

                                                           
25 İşde. 
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(9) daħı gelüp ķarār eyledi. Ol gün ol gice geçüp yārındası dįvān-ı Ǿālį (10) idüp bir 

cānibe iki oġlı bir cānibe Useyyd oturdı. Sāǿir pehlevānlar (11) mertebelerünce ķarār 

eylediler. Mālik emr itdi. Bir nāme yazup Mālik’üñ ķız (12) ķarındaşı oġlı var idi. 

Adına ǾĀśım-ı Necĥį dirler idi. Gürbüz pehlevānlar(13)dan idi. Emįrü’l-Müǿmįn 

ǾAlį zamānında SaǾd Vaķķāś ile bile ġazā itmiş (14) idi. ǾÖmer Naħs daħı ǾĀśım’ı 

bilürdi. Mālik, ǾĀśım’a gel bu mektūbı (15) ǾÖmer’e ilet. Görelim ne herze yir. 

ǾĀśım elli kimse alup ǾÖmer Naħs’a (16) revāne oldı. Cāsūslar ħaber virüp Mālik 

saña elçi gönderdi. İşte (17) geliyor didiler. ǾÖmer dįvān edüp erbāb-ı dįvān aśĥāb-ı 

erkān ħavāric-i [9] (1) ehl-i ŧuġyān bir yire cemǾ oldılar. ǾĀśım yigitleriyle 

ǾÖmer’ün ķapusına gelüp (2) įcāzet alup içeri girdi. Selām virüp aytdı: Selāmum ol 

kimseye (3) olsun ki Allāhu TeǾālā bir bilüp Muĥammed’i Ĥaķķ resūldur diye. Āl ü 

evlādı(4)nuñ ħalįfeligine ķāǿil olup Yezįd’e laǾnet İmām Ĥüseyn’iñ kendine tābiǾine 

(5) raĥmet diyüp evlādınuñ evlādına maĥabbet ola diyünce ǾĀśım’uñ kimse (6) 

selāmını almadı. Yir gösterdiler. Oturdı. ŦaǾām getürdiler. Yindi. Andan śoñra (7) 

yirinden ŧurdı. Nāmeyi ǾĀśım’uñ elinden aldılar. ǾÖmer’üñ eline virdiler. (8) ǾÖmer 

nāmenüñ mührin açdı. Gördi nāmede yazılmışdur ki: 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (9) Cihānuñ śānįǾidür ferd içün 

  Kim anuñ śunǾla ħalķ oldı gerdūn 

 

      (10) Zamānı yoġiken įcād iden ol 

  Zemįni ħākile bünyād iden ol 

 

 (11) Muĥammed ħātemidür enbiyānuñ  

  Muĥammed zübdesidür aśfiyānuñ 

 

 (12) Cehār erkān-ı dindür çār yāri 

  Çün İslām’üñ bu{n}lardur şehriyāri 

 

 (13) Ĥasan-ıla Ĥüseyn sulŧān-ı dįndür 

  İkisi revnak-ı ħuld-ı berįndür 
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 (14) İdenler Muśŧafā’ya iǾtiķādı 

  İder āline daħı iǾtimādı 

 

 (15) Ĥaķuñ raĥmetleri bį-ĥadd ü pāyān 

  Aña vü āline olsun firāvān 

 

(16) BaǾde ez-ĥamdi kibriyā ve naǾt-ı seyyįd-i enbiyā ve medĥ-i aśĥābį ve evlād-ı 

(17) bā-śafā oldur kim benim yanımda Mālik Ecdār Ħāriŝ Necĥį. Sen ki ǾÖmer ibn-i 

[10] (1) SaǾd Vaķķāś’sın müslimān oġlısın. Müselmān geçinürsiñ. Revā mıdur ki 

Sulŧān-ı (2) Enbiyānuñ evlādını ķılıçdan geçirüp helāk idesin? İmdi düşimde Ĥażret-i 

(3) Ĥüseyn baña dest-i ħaŧŧ virmişdür ki atañ SaǾd ile büyüdüñ. Gel günāhıña (4) tevbe 

eyle. Baña muŧįǾ ol. Yezįd’den ferāġat eyle. Seniñle el bir idüp Ǿālemi (5) ħavārįcden 

pāk idelim. Eger ķāǿil olmazsañ ne seni ve ne Ǿaskeriñi (6) ķoram. Cümleñizi helāk 

iderem. Śoñ peşįmānlıķ fāǿide itmez. ǾÖmer Naħs nāmeyi (7) temām idünce aytdı: 

Ey ǾĀśım mürdeler içün zindelere ħuśūmet (8) devlete lāyıķ degüldür. Belki żaffātda 

maĥmūldur. Ki var melikiñe di (9) ġavġayı ķosun. Gelsün Yezįd’e biǾat itsün. Şimdiki 

Ǿasırda Yezįd’e (10) kimse cevāb viremez. ǾĀśım gelüp ǾÖmer’üñ kelimātın 

Mālik’e taķrįr (11) eyledi. Mālik kelimātı gūş idüp ħışm idüp buyurdı. Münādįler nidā 

(12) itdiler. Cāsūslar gelüp ǾÖmer’e ħaber virdiler. ǾÖmer Naħs daħı emr (13) idüp 

ħavārįc içre nidā itdiler. Ol gün ol gice iki cānibden esbāb-ı (14) ħarb ve ālāt-ı đarb 

müheyyā itmege meşġūl oldılar.  

 

Kelām-ı manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (15) Cemālin Ǿarż ķıldı şah-ı encüm 

  Śafā kesb itdi ħayli çeşm-i merdüm 

 

 (16) Göge degdürdi ŧūbı [tā] seĥerden 

  Giderdi gice tar iken nažardan 

 

 (17) Gice yıldız śayarken dįde dübdüz  

  Münevver eyledi āfāķı gündüz 
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[11] (1) Śabāĥ oldı. İki ŧarafdan kösler ve nefįrler dögilüp Ǿālemi zelzele vü (2) 

velve[le] ŧutdı. ǾÖmer Naĥs yirinden ŧurup cebe vü cevşen ile kendisini zeyn (3) itdi. 

At arķasına gelüp altun başlu Ǿalem ķaldırup meydān kenārına (4) ķarār itdi. Bu 

cānibden sünnįler daħı śabāĥ namāzın edā idüp cümlesi (5) at arķasına gelüp Mālik’üñ 

ķapusına gelüp ārām itdiler. Mālik daħı (6) kendüyi zerrįn zırĥla źeyn idüp nacaġını 

yalıncaķ eline alup çadır (7) ķapusına geldi. Ǿizzet ü ikrām ile müslümānlara selām 

virdi. Rikāba (8) baśup atına süvār oldı. Altun başlu Ǿalem al yapraķlar çizüp (9) 

Ǿazm-ı meydān idüp śaġ ķola İbrāhįm ve śol ķola Śaffān ŧurdı. (10) Ve ķafasından 

Useyyd ķarār eyledi. İki cānibden nažar-ı ber-meydān ķılup ārām itdiler. (11) İslām 

Ǿaskerinden bir şaħs Mālik öñine gelüp atından inüp zemįni būs (12) idüp meydāna 

girdi. Mālik iźin virdi. Adına Leyŝ ibn-i RāfiǾ dirlerdi. (13) NaǾra urdı. Meydān 

kenārıyla geldi. Er ŧaleb itdi. ǾÖmer, Leyŝ’üñ naǾrasın (14) işidüp eŧrāfına nažar itdi. 

Kūfelilerden bir ħāricį Ǿazm-ı meydān eyledi. (15) Adına Ŧavķ-ı Kūfį dirlerdi. Leyŝ’e 

muķābil ŧurdı. Mühmelāt söyledi. (16) Leyŝ ġazaba gelüp tįġ-i ābdārını eline alup 

Ŧavķ’a bir đarb öyle urdı ki (17) başıñı ŧoñuz başı gibi meydān yüzine perrān oldı. 

Ŧavķ’ıñ ǾAvk adlu bir [12] (1) ķarındaşı var idi. Bu ĥāli görüp bį-iħtiyār meydāna 

girdi. Leyŝ düşnām (2) virdi. Leyŝ eline nįzesin aldı. ǾAvķ’uñ sįnesin gözetdi. ǾAvķ 

cān (3) ĥavlinden siper berāber virdi. Siper pāydār olmayup ķalķandan geçüp (4) 

ǾAvķ’ıñ sįnesine irişdi. Eglenmedi. Arķasından çıķdı. Leyŝ’in nįzesi (5) üstüne cān 

virdi. Leyŝ silkindi. Nįzeyi ele aldı. Ķaśd itdi ki (6) ine başın kese. ǾÖmer Naħs’uñ 

bir ķara ķulı var idi. Adına NuǾmān ibn-i (7) Erdşįr dirlerdi. Ĥażret-i ǾAlį ile Van 

ırmaķında muħārebe idenleriñ (8) biri idi. Dört oġlı var idi. Biriniñ adına Beşįr ve 

biriniñ adı (9) ǾĀmįr digeri Keŝįr śaġįri Dāvūd idi. NuǾmān ǾÖmer’üñ yanına geldi. 

(10) Aytdı: pādişāhum ne incinürsin dört oġlım var. Gönder birisi varsın (11) şol ĥerįfi 

helāk itsün didi. ǾÖmer Ǿişāret itdi. Dāvud ibn-i NuǾmān meydāna (12) girdi. Leyŝ’e 

berāber geldi. Eline gürz alup Leyŝ’e ĥamle ķıldı. Leyŝ, Dāvud’uñ (13) gürzine siper 

berāber virdi. Dāvud’uñ đarbına ķalķan pāydār olmayup (14) başına ŧoķınup Leyŝ’i 

şehįd itdi. Useyyd anı görüp Mālik’üñ yanına (15) varup meydāna girmege iźin ŧaleb 

itdi. Mālik aytdı: Ey ciger-gūşem (16) sen Ǿalem dibinde ŧur. Ķorķaram saña żarar 

gelür. Useyyd atından indi. (17) Mālik Ecdār’uñ elin öpdi. On iki ādem yir sıçrayup 

Ĥamza-vār atına süvār [13] (1) oldı. Görenler āferįn didiler. RaǾd-vār naǾra urup 

ĥayķırdı. Aytdı:  

 



   

203 
 

Kelām-ı nažm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (2) Kim beni bilmezse bilsün bu zamān 

  Ben Useyyd’em Munźır oġlı pehlevān 

 

 (3) Ķaçmaġıl meydāndan ey Naħs-ı dūn 

  Tā seni bir đarbıla idem zebūn 

 

 (4) N’eyledüñ ķanı şehįd-i Kerbelā 

  Ħįle ile itdüñ anlara cefā 

 

 (5) Alayım ben daħı sizden intiķām 

  Ħāricįyi it gibi ķıram temām 

 

 (6) Śoñra kesem başıñı ǾÖmer pelįd 

  Gönder şāhuña görsün laǾnet Yezįd26 

 

(7) Kelām-ı menŝūr:  

Useyyd böyle diyüp Dāvud’ıñ öñin baġladı. Dāvud aytdı: Ne kişi(8)sin? Useyyd aytdı: 

Useyyd ibn-i Munźır’am. Dāvud aytdı: Gel imdi atıñdan in (9) bir nāzenįn civānsın. 

Ĥayfdır seni helāk itmek. Hem ǾÖmer’üñ oġulları ile bile (10) büyümüşsin. Seni 

andan dilek ideyim. Ol daħı Yezįd’den dilek itsün. Saña (11) bir memleket virsün. 

Useyyd Dāvud’uñ kelimātın istimāǾ idünce erlük ŧamarları (12) ĥareket idüp [diledi 

ki] Dāvud’a ħışmla ĥamle ķıla. Allāhu TeǾalā ķorsa ne ǾÖmer’i (13) ve ne Yezįd’i 

ķoyam helāk idem diyünce Dāvud ibn-i NuǾmān bu kelimātı gūş idüp (14) ķaķıdı. 

Ġazabından gözleri Yemen Ǿaķabına döndi. Uyluġı altından eline bir (15) gürz aldı. 

Göz açdırmadı. Useyyd’e ĥavāle ķıldı. Useyyd neheng postla (16) ķablanmış bir siper 

ķarşu virdi. Dāvud iki ayaķ üzeriñe baśup kinle (17) bir đarb urdı. Useyyd menǾ itdi. 

Bir daħı virdi [anı] daħı menǾ itdi. Nevbet [14] (1) Useyyd’e geldi. Gürzin eline aldı. 

Aytdı: Ey Dāvud gel beri Yezįd’den ferāġat eyle. (2) Muĥibb-i āl-i Nebį ol. Seni 

ķarındaş ideyim. Benümle bile ol. Sözimi ķabūl eyle śoñra peşįmānlıķ (3) fāǿide itmez. 

                                                           
26 Vezin bozuk.  
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Dāvud Useyyd’üñ kelimātın diñleyünce düşündi aytdı: Ey nā-bekār-ı kem-Ǿaķl. (4) 

Şimdi Yezįd ħalįfe-i rūy-ı zemįndür. Seķāmeti ķoġıl. Gel Yezįd’e tābiǾ ol. (5) Useyyd 

bunı işidüp ħışm idüp elindeki gürzi Dāvud’a ĥavāle ķıldı. (6) Dāvud cān ĥavlinden 

ķalķan ķarşu virdi. Ķalķan pāydār olmayup Hemedānį (7) sürme gibi tārmār oldı. Gürz 

başına rāst gelüp kelle-i bį-devletini (8) ħūr[d] itdi. Sünnįleriñ tekbįri Ǿarşa irişdi. 

Ħavārįc Ǿaskerinden ġurrān (9) ķopdı. NuǾmān oġlınuñ ĥālin görip Keŝįr ibn-i 

NuǾmān ķarındaşını gördi. Cānı (10) revān oldı. Aytdı, hemān-dem bį-iħtiyār at 

depdi. Meydāna girdi. Useyyd’e berāber (11) geldi. Ķılıç çıķarup Useyyd’e ĥavāle 

ķıldı. Useyyd, Keŝįr’iñ tįġ ŧutdıġı (12) eline yapışup bilegin śıķdı. Keŝįr’üñ ķılıç 

elinden aldı. Useyyd Keŝįr’üñ (13) çekdigi ŧamarları üzildi. Anı daħı ķatl itdi. Başını 

sancaķ dibine gönderdi. (14) Beşįr ibn-i NuǾmān anı gördi. Eline nįzesin alup 

meydāna geldi. Göz (15) açdırmadı. Useyyd’e ĥamle ķıldı. Useyyd at śaġrısı üzerine 

yatup (16) ķalķan göbekiyle nįzeyi redd itdi. Beşįr geçeyim dirken Useyyd ķoltuġı 

altından (17) bir ķılıç öyle urdı ki başı havāya perrān gitdi. Beşįr’üñ cānı çıķup [15] 

(1) gözi ardınca baķa ķaldı. NuǾmān’uñ büyük oġlı ķarındaşlarınuñ ĥālin görüp (2) 

bį-iħtiyār naǾra urup meydāna girdi. Useyyd’e berāber geldi. Gürz eline alup (3) 

gürbüz pehlivān idi. Ħavārįc Ǿaskerinde gürz śalmaķda miŝli yoķ idi. (4) Var ķuvvetin 

bir idüp Useyyd’e gürz ĥavāle ķıldı. Bunuñ đarbına ķalķan (5) pāydār olıcaķ degül 

kendi gürzin ħārįcinüñ gürzine ķarşu ŧutdı. Hemān (6) gürz gürze ŧoķınup ŧarraķa burc-

ı  āsmāna çıķdı. Arasında āteş (7) žāhir oldı. Useyyd ǾĀmir’üñ gürzini śavdı. Aśla bir 

ķılına ħaŧā (8) gelmedi. ǾĀmir meydān başına varup yine dönince Useyyd yerin 

degişdi. (9) ǾĀmir ķarşu vardı. Yine ǾĀmir Useyyd’e bir gürz daħı urdı. Gürzi (10) 

alup Ǿalemi erlik birle redd itdi. Bir gürz daħı urdı. Yine menǾ itdi. (11) Nevbet 

Useyyd’e geldi. Atını depdi. Merdāne ǾĀmir’ün üzerine geldi. Rikāba ķāǿim (12) 

baśup ǾĀmir’e bir đarb ĥavāle ķıldı. ǾĀmir Useyyd’üñ đarbına gürz (13) ķarşu tutdı. 

Useyyd’üñ gürzi gürzden kayup ǾĀmir’üñ atınuñ (14) başına rāst gelüp ħurd eyledi. 

ǾĀmir çabuķ melǾūn idi. Śıçradı. (15) Bir ŧarafa ŧurdı. Useyyd meydān başına 

gelinceye dek at gelüp süvār (16) oldı. Yine Useyyd’e ķarşu geldi. Bu kerre gürzini iki 

eliyle muĥkem ŧutup (17) Useyyd’üñ gürzine ķarşu ŧutdı. Useyyd, ǾĀmir’e bir gürz 

öyle urdı ki [16] (1) cemįǾ-i endāmı ħaber-dār olup ġarķ-ı müstaġraķ oldı. Biñ cehd ü 

vechle (2) śavdı. Useyyd geçüp yine geldi. Bir đarb daħı urdı. Anı daħı redd itdi. (3) 

Nevbet ǾĀmir’e geldi. Gürzin eline aldı. Useyyd’e bir đarb urdı. Useyyd śavdı. (4) 

Useyyd gürzin eline aldı. ǾĀmir’e bir đarb daħı urdı. Biñ belā ile śavdı. (5) Bu vechle 
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küte küt đarb uruşdılar. Birbirini almadı. Āħir ellerine (6) tįġ alup birbirine ĥavāle 

ķıldılar. Yine çāre idemediler. ǾĀciz ķaldılar. (7) Birbirlerinüñ kemerlerine yapışup 

ķuvvetle muĥkem ŧutup Useyyd ǾĀmir’i eli üstüne (8) alup sancaķ dibine götürdi. 

Yire urdı. Baġladılar. Yine Useyyd meydāna geldi. (9) Er ŧalep itdi. Ayruķ kimse 

gelmedi. Useyyd gördi ki meydāna kimse gelmez (10) Ĥamza gibi naǾra urdı. Ħavārįc 

Ǿaskerine hücūm itdi. Birbirine urdı. (11) Aħşam olıncaya ķadar cenk oldı. Ħayli 

ħāricįler ķatl itdiler. Aħşam olıcaķ (12) ŧabl-ı āsāyiş çaldılar. İki Ǿasker sünnį [vü] 

ħavārįc dönüp ķondılar. NuǾmān (13) oġullarınuñ bedenin alup defn itdiler. Yezįd’üñ 

ser-i bį-devletine and içdi ki (14) yarın sünnįler Ǿaskerini tārmār ideyim. Bu cānibden 

Mālik Useyyd’e istiķbāl (15) idüp zerrįn ħilǾat giydürdi. Aytdı: Ey oġul berħüdār ol. 

Āl ü evlāduñ (16) dādını biraz ħāricįlerden aldıñ didi. İbrāhįm ve Śaffān Useyyd’e 

sitāyişler (17) ķıldılar. Śoñra çadırına vardılar. Aħşam namāzın ķıldılar. ŦaǾām ekl 

[17] (1) itdiler. Yatsu namāzın daħı edā itdiler. Kimisi ŧaǾām kimi istirāĥat itdiler. 

Śabāĥ (2) olınca taĥammül itdiler. Śabāh vaķtinde kösler çaldılar. Ħavārįc Ǿaskeri (3) 

gök āhene ġarķ olıp atlarına süvār olup meydān kenārına gelüp yirli [yirinde] (4) ķarar 

itdiler. Bu ŧarafdan sünnį ehl-i įmān Useyyd, İbrāhįm, Śaffān silāĥ-pūş (5) olup altun 

başlu Ǿalemi sancaķ ķaldırup ŧabl u dehene đarb idüp (6) ālāt-ı ħarbe ġarķ oldılar. 

Mālik ħaymesine gelüp ķarar itdiler. Mālik daħı (7) evrād u eźkārın temām idüp 

kendüyi zerrįn zırħlara zeyn idüp nacaķ (8) yalıncaķ idüp eline aldı. Ŧaşra çıķup 

müslümānlara selām virdi. Atına (9) bindi. Meydān kenārına gelüp śaflar baġladılar. 

Gördiler ki meydānda kimse (10) beli mināreye beñzer gömgök temüre ġarķ olmış 

naǾra urıp aydur ki beni (11) bilen bilsün. ǾAskeri ǾÖmer ibn-i SaǾd-ı Vaķķāś yaǾni 

NuǾmān ibn-i Erdşįr: (12) Ey Mālik Ecdār meydānıma oġlan uşaķ gönderme. Er iseñ 

kendiñ gel. Mālik (13) Ecdār, NuǾmān’uñ naǾrasın işidüp erlik ŧamarları cūş idüp 

ķaśdı meydāna (14) kendi gire. Nāgāh sünnįlerden bir yigit adına Zeyd ibn-i Erķįm 

dirlerdi. (15) At depdi meydāna girdi. NuǾmān’a muķābil oldı. Ĥamle ķıldı. NuǾmān 

ĥamlesini (16) redd itdi. Geçeyim dirken NuǾmān bir ķılınc urup şehįd eyledi. Bir kişi 

girdi. Anı da şehįd (17) eyledi. Ĥaśıl-ı kelām ol gün öylen olınca ķadar sünnįlerden 

yigirmi kişi  [20] (1) ve bir ben bu oġlanıla bile büyidim. Her dem bunıñla oķ atmaġa 

bile heves (2) iderdik. Himmetüñle varam Ĥaķķ TeǾālā Ǿināyet iderse helāk ideyim 

didi. (3) Mālik Useyyd’e duǾā idüp iźin virdi. Useyyd meydāna girdi. RaǾdį[-vār] 

naǾra urdı.  
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Kelām-ı manżūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (4) Şöyle urdı naǾrayı ol pehlevān  

  NaǾrasından ditredi kevn ü mekān  

 

 (5) Sanasın [kim] yire geçti āsmān  

  Ya yıķıldı aşaġı devr ü zamān 

 

(6) Aytdı: benem Useyyd ibn-i Munźır aślı nesli ǾAbdulmuŧŧalib muĥibb-i ǾAlį  velį 

er iseñ (7) ey İbrāhįm ķaçma dur. ǾÖmer Naħs naǾrayı işidünce vehm idüp. İbrāhįm 

ķaśd (8) itdi kim meydāndan çıķa. Ammā ġayreti cāhiline ŧurdı. Useyyd’e oķ  atımı 

yire (9) gelünce İbrāhįm ibn-i Mālik’e aytdı: Siz Ǿalem dibinde ŧuruñ. Ben buña ne 

(10) göstereyim. İbrāhįm ibn-i ǾÖmer daħı kemānın alup elüne üç dāne oķ alup birin 

(11) Useyyd’e ĥavāle itdi. Useyyd gördi kim oķ sįnesine rāst gelür atınuñ (12) 

śaġrısına yatdı. Oķı muĥkem ŧutdı. İki pāre itdi. Sünnįler ħavārįcler (13) Useyyd’üñ 

bu hünerine ĥayrān ķaldı. İbrāhįm bir oķ daħı atdı. Useyyd baķdı ki (14) yüregi üstüne 

gelür, ŧınmadı. Evvel degül gibi oķ yaķın gelünce eli arķasıyla (15) şöyle urdı ki oķ 

pāre pāre oldı. İki Ǿasker bu hüneri temāşā (16) idüp bārekallāh didiler. İbrāhįm ibn-i 

ǾÖmer üçünci oķunı eline alup (17) pertāb itdi. Useyyd nažar itdi gördi ki çāk-ı 

ĥulķūmuna gözedir Useyyd [21] (1) yine ol oķı iki barmaġıyla ŧutdı. Pāre pāre idüp 

yabāna atdı. İki Ǿasker(2)den āferįn āvāzı Ǿālemi ŧutdı. Çün Useyyd, İbrāhįm’üñ üç 

dāne oķını birer (3) hüner ile śavunca at depdi. İbrāhįm’üñ yanına vardı. Aytdı: Ey nā-

bekār Muħtār (4) cengin idersen merdāne cengin idelim didi. İbrāhįm ibn-i ǾÖmer 

bunı işidüp (5) gürzini eline alup Useyyd’e ĥavāle ķıldı. Useyyd, İbrāhįm’üñ gürzine 

ķalķan (6) virmeyüp şöyle ŧurdı. Gürz yaķın gelünce iki elini ķarşu virdi. (7) Gürz 

gelüp Useyyd’ün eli üstüne ŧoķındı. Useyyd gürzi muĥkem ŧutdı. (8) Çekdi İbrāhįm’üñ 

elinden alup yabāna atdı. Sünnįler Ǿaleyke Ǿaynullāh (9) çaġrışdılar. Bu kerre İbrāhįm 

nįzesin eline aldı. Useyyd'e ĥavāle ķıldı. (10) Useyyd nįzeye sįnesin ķarşu ŧutdı. Nįze 

yaķın gelince muĥkem yapışup (11) yā Muĥammed diyüp İbrāhįm’üñ elinden çekdi 

nįzesin aldı. İbrāhįm muĥkem (12) ŧutdım śandı. Elinden derisi bile gitdi. Nįze 

Useyyd’e gelince İbrāhįm (13) giderken nįzeyi İbrāhįm’üñ arķasına öyle urdı ki 

İbrāhįm yüzi (14) üstüne at boynına düşdi. Ġayret idüp yıķılmadı. Meydān başından 

(15) girü dönüp ħışmıla gelüp tįġ-i bürrānını Ǿüryān idüp Useyyd’e ĥavāle (16) ķıldı. 
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Useyyd daħı tįġını çıķarup İbrāhįm’üñ ķılıncına ķarşu ŧutdı. İbrāhįm (17) yuķarıdan 

Useyyd aşaġıdan çarbdı. İbrāhįm’üñ şemşįri buz pāresi [22] (1) gibi pārelendi. İbrāhįm 

elinde ķalanı Useyyd’üñ üstüne atdı. Useyyd ķalķan (2) göbekiyle redd itdi. Nevbet 

Useyyd’e gelünce İbrāhįm’e aytdı: Ey İbrāhįm seniñle (3) bile büyidük. Seni severim. 

Gel Allāhu teǾālā[’yı] bir bil ve Muĥammed’i resūl bil (4) ve ǾAlį’ye maĥabbet it. Ol 

Ĥasan’a Ĥüseyn’e ķāǿil ol. Şimdi büyidüñ. (5) İtdigin günāhıña tevbe eyle. Yarın saña 

sulŧān-ı enbiyā şefāǾat (6) ide. Yezįd’den ferāġat [it]. Gel seniñle ķarındaş olalım. 

Ħāricįler helāk (7) idelim. İbrāhįm ibn-i ǾÖmer bunı işidüp aytdı: Ey Useyyd çoķ 

söyleme ben (8) ǾAlį’den, Ĥasan’dan, Ĥüseyn’den ne fāǿide gördim ki anuñ 

sebebinden (9) Yezįd’den ferāġat ideyim. Bunca zamāndur Yezįd’üñ niǾmetini yiriz. 

Anuñ (10) devletinde begler olduķ. Size de ne iǾtibār varır. Bir bölük ĥarāmį (11) 

ĥamerį ǾArablara uyarsın. Er iseñ ĥamle ķıl didi. Useyyd gördi ki (12) ıślāĥı ķabūl 

itmez ħışm itdi. Elindeki ķılıcı İbrāhįm’e ĥavāle ķıldı. (13) Rikāba ķaǿim ŧurup yā 

Allāh diyüp ǾÖmer Naħs’uñ oġlını çaldı. Atıyla (14) kendi dört pāre itdi. Sünnįler 

tekbįr getürdiler. Useyyd’e duǾālar itdiler. (15) Ħavārįc Ǿaskerinden feryād fiġān 

āsmāna çıkdı. ǾÖmer Naħs’uñ oġlunı (16) böyle görüp ser-i bį-devletinden dülbendini 

yire urdı. Ah itdi. ǾÖmer (17) siyāh Ǿalemlerin yire urup ķavmiñ nā-bekārı didi. Otuz 

beş biñ ħavārįc [23] (1) Ǿaskeri el ķılıca urup Useyyd’üñ üzerine at depdiler. Bunı 

görüp tenhā (2) kendüyi ħavārįc Ǿaskerine urdu. Bir aç ķurd bir süri ķoyuna nice (3) 

hücūm iderse Useyyd daħı ħavārįc Ǿaskerine öyle hücūm eylerdi. Mālik (4) Ecdār anı 

görüp emr itdi. Sünnįler daħı bir aġızdan Allāh Allāh diyüp (5) tekbįr getürdiler. 

Ħavārįc Ǿaskerine hücūm itdiler. İki Ǿasker birbirine hücūm (6) itdiler. Ķan Ceyĥun 

miŝāli seyl olmış idi. At ayaġundan çıķan ġubār zemįnüñ (7) bir ķatın āsmāna pervāz 

itdi. Ādem naǾrasından zemįn ü zamān lerzān oldı. (8) Pehlevān-ı pür-peleng gibi 

ceng itdiler. Meĥānetlere baş ķapusı düşüp ķaçarlardı.  

 

Kelām-ı manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (9) Yine meydāna girdi pehlevānlar 

  ǾAdüvvden cān alur śāĥib-ķıranlar  
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 (10) Virdiler ħārice tįġ-i bürrānı27 

  İderler buncayı ol dem bi-cānı 

 

 (11) Ķażā oķı güdaz itse ķaderden 

  Doķunmadan geçer anı siperden 

 

 (12) İrişse her kimiñ ķalbine nįze 

  İderdi sįnesini zįre zįre 

 

 (13) Yise her kim-ise đarb-ı sinānı 

  O saǾatde ölüp çıķardı cānı 

   

 (14) ǾAcebdür tįġ ü sinān28 ķana ķanmaz 

  ǾAdüvvden ķan içer ķandan uśanmaz 

 

 (15) Görenler đarbını gürz-i girānun 

  Belāsın çekmeye rūĥ-ı revānuñ 

  

 (16) Yiyenler zaħmını ceng içre birden 

  Ħalāś olur cihānda derd-i serden 

 

 (17) Ecel ĥayyātı cāme dikdi ol dem 

  Giyeler ceng içinde anı ādem  

 

[24]29 (1) Sanasın rūz-ı maĥşer oldı ol gün 

  Kiminüñ düni gün idi güni dün  

 

(2) Kelām-ı Menŝūr:  

Sünnį ehl-i įmān ħavārįc ehl-i ŧuġyān Ǿažįm ceng itdiler. Ādem ķanından yiryüzi (3) 

lāle-reng olmuşdı. Useyyd eline tįġ alup ħavārįce āmān virmeyüp kime rāst (4) gelse 

                                                           
27 Vezin bozuk.  
28 Tįġ-i sinān. 
29 Der-kenar: Köylüce karyyesi kitābıdır. Efendim hazretleri.  
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bį-cān iderdi. Bu vechle ceng iderdi. Ħayli ħārįci ķatl itdi. Bir cānibden (5) Mālik 

Ecdār nacaķın yalıncaķ ħavārįc Ǿaskerinüñ içine girüp beş onunı helāk (6) iderdi. 

ǾÖmer Naħs’uñ Ǿalemi dibine irişdi. Bir nacaķ urup Ǿalemi Ǿalemdārı dört (7) pāre 

itdi. Ħāricįler bunı görüp ŧaġılmaġa yüz ŧutdılar. Nāgāh Baśra ve Baġdād (8) 

cānibinden tozlar peydāh oldı. Seksan Ǿalem žāhir oldı. Meger Şimr ile (9) Şįt laǾįnler 

ikisi seksan biñ ħavārįc ile çıķageldiler. Ħavārįcler (10) śınmış iken bunlara dermān 

irişdi. Yüreklendiler ŧabl-ı āsāyiş çalmaġa başladılar.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (11) Ŧabl-ı āsāyiş çalındı çün hemān 

  Ķalmadı meydānda kimse ol zamān 

 

(12) İki leşker dönüp ķondılar. Ĥesāb itdiler. Ħavārįcden on beş biñ sünnįlerden (13) 

beş biñ kimse helāk olmış. Mālik Ecdār, Useyyd’e tāc u ħilǾat virüp (14) āferįnler 

ķıldı. Bu cānibden ǾÖmer Naħs siyāh-pūş olup oġlınuñ meyyitini (15) defn itdiler. 

İki cānibden ol gice ārām itdiler. Śabāĥ olınca iki cānibden (16) dįvān-ı şāhį ķurılup 

tertįb-i pādişāhį yirli yirine ķıldılar. Mālik Ecdār (17) aytdı: Ey müselmānlar şimden-

śoñra iħtiyāŧ eyleñ. Ħavārįc çoķlıķdur.  Umaram ki [25] (1) bu gün yarın ǾAmr MaǾdį 

oġulları daħı geleler diyüp emr itdi. NuǾmān, ǾÖmer’i (2) getürdiler. Siyāset 

meydānına çökertdiler. Cellād tįġ-i ābdār eline alup (3) maĥpūslaruñ ķafasında ŧurup 

ārām idüp Malįk’üñ emrine muntažır oldılar. Mālik (4) Ecdār baş ķaldırup NuǾmān’a 

aydı: Ey NuǾmān kendiñi nice görürsin. NuǾmān (5) aytdı: Kendümi ĥaps görürem 

ammā Yezįd śaġlıġında ne iǾtibār siziñ gibi (6) beriyye-i harāmįlere didi. Mālik bunı 

işidüp aytdı: İnşaǿAllāh āl-i Muĥammed’üñ (7) ķanını andan daħı alayım. NuǾmān 

bunı işidüp başın aşaġı śaldı. Yine (8) Mālik aytdı: Ey NuǾmān Ǿömriñ āħir olmış gel 

beri ǾAlį’ye muĥibb ol. Āl-i resūlden (9) buġż gider. Yezįd’den ferāġat it benim yār-

i vefā-dārum ol. Seni başım (10) üstünde gezdürem. Pehlevān ideyim. Kūfe’yi saña 

vireyim. NuǾmān aytdı: Ben ǾAlį’ye (11) ķāǿil olmazam. Bu ķanda ķaldı oġullarına 

şimdi Yezįd ħalįfedür. ǾAśį olanuñ (12) ĥāli maǾlūmdur. Mālik gördi ki ıślāĥı ķabūl 

degül bu kez ǾĀmir’i daħı daǾvet (13) itdi. Bu daħı ıślāĥı ķabūl degül Mālik emr itdi. 

Ħavārįc leşkerine ķarşu (14) dāraġacı dikdiler. Sünnį dilāverleri atına süvār olup 

NuǾmān ile ǾĀmir’i (15) aśdılar. Andan śoñra darda iken tįr-i bürrān itdiler. Geriye 
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döndi. Ħavārįc (16) Ǿaskeri bunı görip ķorķdılar. Gelüp ǾÖmer Naħs’a ve Şįt’e ħaber 

virdiler. (17) ǾÖmer Naħs baş ķaldırup aytdı: Gördiñiz mi Ĥüseyn’e itdigimiz 

başımıza geldi. [26] (1) Dār-ı dünyāda bir maķbūl oġlım var idi. Yār-i vefa-dārım idi. 

Ol daħı Yezįd (2) yolına baş virdi. Bunca ādemler ķatl itdiler. Eger siz gelmezseñiz 

bizi zebūn itdiler (3) idi diyüp eline destmāl alup hāy hāy idüp aġladı. Çıķasıca 

gözlerinden (4) ķanlı yaşlar çaġladı. Şįt ve Şimr bunı görip aytdı: Ey pehlevān sen śaġ 

ol. Yezįd (5) śaġ olsun. Bunlarun ķaydların görelim. Cümlesini helāk idelim. Hiç 

birisini diri (6) ķomayalım. ǾÖmer Naħs bunı işidüp emr itdi. Münādįler nįdā etdiler. 

Cāsūslar (7) gelüp Mālik’e ħaber itdiler. Mālik Ecdār daħi emr itdi. Sünnįler içinde 

nįdā itdiler. (8) Ol gün ol gice iki cānibden esbāb-ı ħarb ve ālāt-ı đarbların müheyyā 

itdiler. (9) Ol gice geçüp śabāĥ oldı. Güneş ķulle-i ķāfdan baş ķaldurdı. ǾĀlem nūr ile 

münevver (10) oldı. İki cānibden kös-i ħarbįler çalındı. Sünnį-i ehl-i įmān ħavārįc-i 

ehl-i ŧuġyān (11) cümlesi atlu atına bindiler. Bu cānibden Şįt ve Şimr ālāt-ı ħarblerin 

ārāste (12) ķılup Ǿalem ve sancaķ ķaldırup atlara bindiler. ǾÖmer Naħs’uñ çadırına 

geldiler. (13) ǾÖmer Naħs daħı zerrįn zırħlara kendüyi zeyn idüp çadırdan ŧaşra çıķdı. 

(14) Atına bindi meydān kenārına geldi. Śaflar baġlayup bu cānibden İbrāhįm ve 

Śaffān (15) ve Useyyd cebe vü cevşen ile kendilerin müzeyen idüp altun başlu Ǿalem 

ve sancaķ (16) ķaldırup Mālik Ecdār’uñ çadırına geldiler. Mālik daħı cebe vü 

cevşenine ġarķ (17) olup nacaķı yalıncaķ ele alup bir heybet ü śalābet birle ŧaşra gelüp 

selām [27] (1) virdi. Üzengiye baśup atına bindi. ǾAlem ve sancaķ ķaldırup meydān 

kenārına gelüp (2) śaf baġlayup ŧurdılar. N[ā]gāh Yemen ŧarafından tozlar peydā oldı. 

Rūzgār ķarşu (3) varup iki şāķķ itdi. Toz içinden otuz Ǿalem otuz biñ eriñ nişānesi 

belürdi. (4) ǾAmr MaǾdį oġlu MaǾd ile Kerb oġlı Useyyd ile ǾAmr çıka geldi. 

Sünnįler bunları (5) bildiler. İstiķbāl itdiler. Getirüp sancaķ dibinde yir gösterdiler. 

İmām Ĥüseyn’i (6) añup aġlaşdılar. Bunlaruñ gelmesine müslimānlar şādmān ve 

ħavārįcler ġam-gįn (7) oldılar.  Hemān-dem Mālik Ecdār İslām’dan duǾā ŧaleb idüp 

meydāna girmege iźin (8) istedi. Pehlevānlar bunı görip cümlesi birden aytdı: Ey 

pehlevān sen yiriñde (9) śafıñda ol. Biz köleñüz. İmām Ĥüseyn Ǿaşķına bu Yezįdleri 

depelerüz didiler. Mālik (10) aytdı: Ey pehlevānlar siz cümeñiz ĥaķķıñızı icrā itdiñiz. 

Şimdi nevbet (11) baña geldi didi. Atın depdi. ǾAzm-ı meydān ķıldı. NaǾra urıp aytdı.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
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 (12) Kim beni bilmezse bilsün āşkār 

  Mālik ibn-i Ħāriŝ oġlı nām-dār 

 

 (13) Gel beri ǾÖmer-i Naħs Şimr-i şūm 

  Şįt-i melǾūn ser-i ķavm-i žalūm 

 

 (14) Bir geliñ [bir] üçiñüz ceng idelim 

  Bir uġurdan ħarbe āheng idelim 

 

 (15) Ĥani n’eylediñ Ĥüseyn ibn-i ǾAlį 

  Kerbelā’da žulmı30 gördi ol velį 

 

 (16) N’itdiñiz bilmez misiz mažlūmlara 

  Kerbelā’da ol śusız maǾśūmlara 

 

 (17) Ĥaķķ teǾālā sizden ala intiķām 

  Ĥaķķını ķomaz size Ħayrü’l-enām 

 

[28] (1) ǾÖmer Naħs, Mālik’den bu sözleri işidüp dört ŧarafa baķdı. Meger bir ħāricį 

(2) var idi. Adına Ķāhįr-i Şāmį dirler idi. İki ķarındaşı [var] idi. Biriniñ adı Ŧārįm-i (3) 

Şāmį idi. Pes bu Ķāhįr atın depüp ǾÖmer Naħs’uñ öñine geldi. Meydāna girmege iźin 

istedi. (4) ǾÖmer iźin virüp Ķāhįr at depüp naǾra urdı. Mālik Ecdār’a muķābil durdı. 

Kendini (5) bildirdi. Mālik Ecdār aytdı: Ey Ķāhįr di imdi ĥamle ķıl didi. Hemān Ķāhįr 

eline (6) tįġ alup Mālik’e ĥavāle ķıldı. Mālik nacaķ döñgüsiyle menǾ itdi. Ķāhįr 

geçeyim (7) dirken hemān Mālik Ecdār nacaġı öyle urdı ki Ķāhįr atıyla kendini dört 

pāre ķıldı. (8) Hemān ķarındaşı Ŧārįm bunı görüp āh itdi. Bį-iħtiyār ķarārı ķalmayup 

Ǿazm-ı meydān itdi. (9) Mālik’e berāber geldi. Ĥamle ķıldı üç defǾa Mālik ĥamlesini 

menǾ idüp nevbet (10) Mālik[‘e] geldi. Hemān Mālik Ecdār eline tįġini alup Ŧārįm’e 

şöyle çaldı ki ġūyā bir ŧaġa (11) çalsa idi iki pāre iderdi. Hemān Ŧārįm, Mālik’in tįġine 

ķalķan berāber virdi. (12) Mālik’üñ tįġi Ŧārįm’üñ ķalķanını kesdi. Başına başından 

ķaşına andan baba (13) çıķasıca dişine andan eger ķaşından yarup Ŧārįm’i atıyla dört 

                                                           
30 Zulūm. 
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(14) pāre itdi. Bir daħı girdi. Anı da hiç söyletmedi. Ol gün meydāna kim girdiyse birer 

đarbıla (15) depeledi. ǾÖmer Naħs anı görüp on biñ ādeme emr itdi. Hemān on biñ 

ādem Mālik’üñ (16) üstüne bir uġurdan ĥamle itdiler. Mālik bunları görüp nacaġı 

yalıncaķ idüp (17) tevekkel teǾālā’l-lāhi31 diyüp ol deryā miŝāli Ǿaskeriñ içine ŧaldı. 

Bu ŧarafdan beş biñ [29] (1) sünnįler Mālik’e muǾāvenet içün cenge girdiler. Ammā 

Mālik Ecdār ħavārįcleri ŧur(2)mayup dem-be-dem ķarār itdi. Sünnį müslümān ħavārįc-

i ehl-i ŧuġyān birbirine ķatışup birbirlerine (3) ķılıç urdılar. Ķan seyl gibi aķdı. Mālik 

Ecdār nacaķ ile ikindi olıncaya ķadar iki (4) biñ ādem helāk itdiler. Ħavārįc Ǿaskerini 

sürüp ǾÖmer Naħs’uñ üzerine bıraķdılar. (5) Şimr-i Zi’l-cevşen laǾįn yigirmi biñ 

ħāricįyle Mālik’e ĥamle ķıldı. Anı görüp (6) Useyyd-i cihāngįr çıķarup on biñ sünnį 

ile Mālik Ecdār’a muǾāvenet içün meydāna (7) girdi. Ħāricįye ĥamle ķılup nice 

ħāricįyi helāk iderdi. Ħāricįler bölük (8) bölük ķaçarlardı. Bir cānibden Mālik 

Useyyd’üñ erligin görüp cūş u ħurūşa (9) gelüp elinde nacaķ yalıncaķ ħāricįleri 

depelerdi. Hemān Şimr laǾįne raǿs gelüp. Şimr (10) daħı çār-ı nāçār Mālik’e ķarşı 

gelüp ķılıç ĥavāle itdi. Mālik, Şimr’üñ tįġini menǾ (11) itdi. Hemān nacaķ döñdisiyle 

bir đarb urdı. Şimr ķalķan karşu ŧutdı. Ķalķan (12) pāydār olmayup iki şāķķ oldı. 

LaǾįn başın ķaçurdı. Atınun başına degdi. Ħūrd itdi. (13) Şimr daħı yüzinüñ üstüne 

yıķıldı. Mālik’üñ ķollarunı baġlıyalum dirken ħāricįler (14) Şimr’i ķapup Mālik’üñ 

elinden ħalāś itdiler. Aħşam vaķti oldı. ǾÖmer emr itdi. (15) Ŧabl-ı āsāyiş çaldılar. İki 

Ǿasker dönüp ķondılar. Mālik ħavārįc ķanından (16) al reng olmuşdı. Hemān-dem 

leşkerden çıķdı. Sünnįler istiķbāl idüp Useyyd ile (17) çadıra getürdiler. Ķanlı 

libāslarını çıķarup pāk libāslar giydirdiler. Ve śuların [30] (1) tāzeleyüp aħşam 

namāzın edā itdiler. Müslimānlardan şehįd olanları namāzın ķılup (2) defn itdiler. Ol 

cānibden ħavārįc leşkeri melūl [u] maĥzūn gelüp ǾÖmer Naħs’uñ ĥaymesine (3) 

cemǾ oldılar. Ħavārįcden ħayli ādem ölmiş. Defn eylediler. ǾÖmer Naħs bu aĥvāl 

içün (4) perįşān oldı ve aytdı: Biz bu vechle ceng idersek bunlar ile başa çıķmazız. (5) 

Velĥāśıl kendim meydāna gireyim bunları birer đarbıla helāk ideyim diyüp laf (6) 

urmaġa başlar. Ħāricį begleri aytdılar: ey pehlevān sen devletle sancaķ (7) dibinde ŧur. 

Biz anlar ile ceng idelim. Yezįd devletinde anlara ne iǾtibār. Bir bölük ĥarāmįdür (8) 

cemǾ olmuşlar. Yarın yine ceng olsun meydāna girelim. Bir ŧaraf olalım didiler. (9) 

Ol gice iki cānibden ķaraķola çıķdılar. Sünnįlerden İbrāhįm ibn-i Mālik ħāricįlerden 

                                                           
31 Allah'a dayandım ve güvendim.  
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(10) Şįt İbrāhįm on biñ er alup bir yire cemǾ oldılar. Hemān gicenüñ bir nıśfı (11) 

geçince ŧolaşup Şįt’üñ ardına geldi. NaǾra urup benem Mālik (12) Ecdār ey melǾūn 

cān almadan ķanda ħalāś (13) idesiñ diyüp ķılıç urmaġa başladı. Bir cānibden bir 

naǾra (14) daħı urup benem Useyyd-i ibn-i Munźır bir cānibden daħı naǾra urup 

benem Śaffān didi. Bu vechle (15) her ŧarafdan bir pehlevān adın añup naǾra urdı. 

Ħāricįler bunı işidüp cān başlarına (16) sıçradı. Her birisi uyķudan beliñleyüp el ķılıca 

urdılar. Allāhu Ekber Kebįren birbirin (17) ķırmaġa başladılar. Ķaranluķ gicede ādem 

ādemi farķ idemezdi. Bu cānibden İbrāhįm [31] (1) gelüp Şįt’üñ üzerine ĥamle ķıldı. 

Şįt’üñ ķulaġına hāy hāy āvāzı gelince nedür (2) diyüp ġavġa olan ŧarafa revāne oldı. 

İbrāhįm Şįt’ün yolını baġladı. Gelen ħāricįlere (3) ĥamle ķıldı. Ħayli ħāricįyi helāk 

itdi. Bir saǾātde Şįt’üñ leşkerini ħavārįciñ (4) üstüne bıraķdı. Daħı beter ġavġa ķopdı. 

İbrāhįm[‘üñ] leşker[i] ŧaşra çıķdı. Bir yirde (5) alayı ile ŧurup temāşā itdi. Gicenüñ 

yarısında ħāricįler birbirini farķ idemeyüp (6) ķılıç çaldılar. Bu cānibden Mālik Ecdār 

ġavġayı duyup nedür didi. Aytdılar: (7) İbrāhįm ħāricįleri şebħūn itmiş kendi ŧaşra 

temāşā ider. Mālik işidüp (8) güldi. İbrāhįm’e duǾā itdi. Ol gice śabāĥa ķadar ħāricįler 

birbirine ķılıç çaldı. (9) Śabāh olıncaķ baķdılar gördiler aśla sünnįlerden bir kimse yoķ. 

Hemān kendi (10) kendilerin ķırmışlar. Gelüp ǾÖmer’e aytdılar. Hiç sünnįlerden bir 

kimse yoķ hemān (11) kendümizi ķırmışuķ. ǾÖmer Naħs bunı işidüp eyü itmişsiñiz 

didi. Şįt’e (12) ādem gönderüp yanına getürdi. Ǿİtāb idüp aytdı: Ey nā-bekār ne idi bu 

gice (13) ġavġada ǾArablardan ħod kimse yoķ imiş. ǾAskeri böyle mi gözedürler? 

(14) Şįt aydı: Ey pehlevān ben İbrāhįm ile muĥārebe ķıldıġım vaķt cāme ħābda (15) 

istirāĥat iderdük. Gelür giderden ħaberim yoķ idi. Niçün baña yoķ yire (16) Ǿitāb 

edersin didi. Hemān ǾÖmer Naħs emr itdi. Ĥarb naǾrasın urdılar. Ħavārįc (17) leşkeri 

at arķasına geldi. Meydān kenārında śaf baġlayup Ǿalem ve sancaķ [32] (1) ķaldırup 

meydān[ı] nažar idüp ŧurdılar. Bu cānibden sünnį Ǿaskeri at arķasına gelüp (2) 

ķānūnlarınca Mālik Ecdār’uñ çadırına geldiler. Mālik Ecdār ŧaşra çıķdı. İki (3) ŧarafa 

selām virüp atına bindi. İbrāhįm’i görüp aytdı: Ciger-gūşem ħāricįlere (4) ne Ǿaceb iş 

itdiñ? İbrāhįm aytdı: Şįt’i ele getüre yazdım. Ammā laǾįn ķaçdı. Baş (5) ķurtardı. 

Ammā ħāricįlerden çoķ kimse helāk oldı. Mālik Ecdār sevinüp (6) İbrāhįm’e ħayır 

duǾā itdi. Meydān kenārına gelüp merdāne śaflar baġlayup (7) pehlevānlar yirli 

yirinde ķarār eyledi. Nāgāh ħāricįlerden bir pelįd at depüp (8) meydāna geldi. NaǾra 

urup aytdı: Kim beni bilmezse bilsün. Benem Şimr-i Zi’l-cevşen (9) ķız ķarındaşı oġlı 

Hilāl ibn-i Ferah. Ey Mālik er iseñ meydānıma gel didi. Mālik (10) Ecdār bunı işidüp 
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sünnįlerden MaǾdį oġlı ǾAmr ibn-i MaǾdį atın depti. Mālik’den (11) iźin istedi. 

Mālik daħı MaǾdį’ye ħayır duǾā idüp aytdı: Ĥaķķ TeǾālā muǾįnüñ olsun (12) didi. 

Hemān MaǾdį atın depdi. Meydāna girdi. NaǾra urup kendüyi iǾlām itdi. (13) 

Hilāl’üñ öñin baġladı. Hilāl, MaǾdį’yi görüp ĥamle it didi. MaǾdį Hilāl’e aytdı: (14) 

Evvel sen ĥamle ķıl didi. Ne cenberde ĥallācun maǾlūl ola didi. Hemān-dem Hilāl 

eline (15) gürz alup MaǾdį’ye ĥavāle ķıldı. MaǾdį Hilāl’üñ üç ĥamlesin menǾ itdi. 

(16) Nevbet MaǾdį’ye gelünce bį-tekellüf Hilāl’üñ kemerinden yapışup ķuvvet idüp 

aydı: (17) Yā Allāh yā Muhammed yā ǾAlį diyüp eli üstüne alup yire urup atdan inüp 

[33] (1) baġlayup Ǿalem dibine gönderdi. MaǾdį yine atına binüp naǾra urup er (2) 

taleb eyledi. Hemān Yezid ordusından bir ħāricį at depüp meydāna gelüp MaǾdį’ye 

(3) ĥamle ķıldı. MaǾdį anuñ üç ĥamlesin menǾ itdi. Nevbet MaǾdį’ye gelünce (4) 

ħāricįye öyle çald[ıki]  atından yıķdı. Baġlayup Ǿalem dibine gönderdi. (5) Bir ħārįci 

daħı geldi. MaǾdį kemendin eline ĥāżır idüp ħāricįnüñ üzerine (6) pertāb idüp atın 

dönderdi. Ķuvvet idüp ħāricįyi atından ayırdı. İt gibi (7) süriye süriye Ǿalem dibine 

getirüp baġladılar. MaǾdį yine meydān[a] geldi. NaǾra (8) urup er ŧaleb itdi. 

MaǾdį’nüñ pehlevānlıġına ĥayrān oldılar. Bir ħāricį daħı (9) geldi. Anı daħı bir đarb 

ile yıķıldı. Atından indi baġladı. Sancaķ dibine gönderdi. (10) Ĥāśıl-ı kelām ol gün 

öylen oluncaya ķadar elli ħāricįyi bir hüner ile (11) giriftār itdi. Ayruķ kimse meydāna 

gelmedi. Hemān-dem raǾd-vār naǾra urup (12) eline tįġini alıp ħāricįnüñ alayına 

ĥamle ķıldı. Nice ħāricįyi dildi. (13) ǾÖmer Naħs bunı görüp emr itdi. Kemendārlar 

MaǾdį’yi araya aldılar. Mālik Ecdār (14) bunı görüp emr itdi. Beş biñ sünnįyi 

MaǾdį’ye imdāda gönderdi. Hemān beş biñ (15) kişi ħārįce ĥamle ķıldı. Ķan seyl 

miŝāli aķdı. MaǾdį ve Śaffān ħāricįleriñ (16) kimini aşaġıdan çaldılar. Başıyla bir ķolı 

havāya perrān olurdı. Kimini (17) yuġarıdan çalup atıyla kendini dört pāre iderdi. 

ǾÖmer Naħs bunı görüp [34] (1) yigirmi beş biñ Ǿasker daħı ħāricįye emr itdi. Araya 

aldılar. Mālik bunı (2) görüp beş biñ kişiye daħı emr itdi. İki leşker birbirine ķarışup 

ķatışup Ǿažįm ceng (3) eylediler. Ol gün aħşam olıncaya ķadar sünnįler ħāricįye öyle 

ķılıç urdular ki (4) ķıyāsa gelmez toz gökyüzine aġdı. Dereler ve çuķurlar ķan ile doldı. 

Kellelerden (5) ölüşlerden geçilmez oldı. Aħşam oldı. Ŧabl-ı āsāyiş çalınup iki leşker 

birbirinden (6) ayrılup yirli yirine ķondılar. Ol gice rāĥat oldılar. Śabāĥ oldı. Güneş 

(7) ķulle-i ķāfdan baş kaldırup Ǿālem nūr ile münevver oldı. Ammā Mekke 

cānib[in]den (8) tozlar žāhir oldı. Yil toza ķarşu varup iki şāk idüp toz içinden ol 
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Ǿālem (9) žāhir oldı. Ammā her āǾlemde innā fetehnā leke32 sūresin yazmışlar. Āl ü 

evlād Ĥasan ve Ĥüseyn (10) isimlerin yazmışlar. Meger gelen Mekke şerįfi sulŧān 

ǾAbduśśamed imiş. Sünnįler bundan (11) ħaber-dār olup istiķbāl idüp getirüp bir 

ħoşca çayır-gāhda ķondırdılar. (12) Ol gün iki cānibden dįvān-ı şāhį ķurulup tertįb-i 

pādişāhį müretteb itdiler. (13) ǾÖmer Naħs taĥta çıķup ķarār itdi. Şimr-i Źi’l-cevşen 

ve Şįt ibn-i RebįǾ gelüp (14) ķarār itdi. Bāġį ħavārįc segler yirli yirinde oturdılar. 

Śoñra ǾÖmer Naħs aytdı: (15) ǾAceb maĥpūslaruñ ĥāli ne ola diyüp kelimāt itdiler. 

Bu cānibden Mālik Ecdār (16) dįvān idip erkān-ı devlet ve erbāb-ı salŧanat yanına 

cemǾ oldılar. Emr itdi. (17) Bir taĥt ķurdılar. Ādem gönderüp Mekke şerįfi sulŧān 

ǾAbduśśamed oġlı RākǾle [35] (1) getirdiler. Taĥta tekellüf idüp ķarār itdiler. Mālik 

emr itdi. ǾAbduśśamed ziyāfet (2) içün envāǾį ŧaǾmlar ile ziyāfet eylediler. Śalādur 

diyüp yidiler şükr şerbetleri (3) içdiler. Ħāfıž-ı kelāmlar tilāvet-i Kurǿān oķıyup 

ħażret-i Resūl’uñ rūĥ-ı şerįfine (4) ĥįbe itdiler. Medĥ-i aśĥāb ve menāķıb-ı āl-i aĥbāb 

zikr itdiler. Andan śoñra Mālik emr (5) itdi. Maĥpūsları getürdiler.  Bir uġurdan elli 

ādemi siyāsete çekdiler. Mālik (6) Ecdār maĥpūslara aytdı: geliñ İmām ǾAlį’ye İmām 

Ĥasan’a İmām Ĥüseyn’e ve ehl-i beyt-i (7) Resūl’e cān u dilden muĥibb olıñ. 

Cümleñüzi āźād ideyim didi. Maĥpūslar aytdı: (8) Yā Mālik Ecdār, Yezįd devletinde 

her birimiz māl ü niǾmet ĥükm ü Ǿizzet śāĥibi (9) olduk. Şimdi lāyıķ degüldür ki 

pādişāhımıza Ǿāśį vü düşmān olavuz. Eliñden (10) her ne gelürse işle didiler. Mālik 

bunlaruñ sözlerin işidüp ġażaba (11) geldi. Cellāda emr itdi. On dāne daraġacı dikildi. 

Ve on dāne ķazıķ (12) yondılar. Ve on dāne çārmūġa on dāne at getirüp emr itdi. Cümle 

Ǿasker (13) at üzerine gelüp meydān yirine geldiler. Ħāricįler sünnįleri görüp cümlesi 

(14) at üstüne gelüp ne ola diyüp cümlesi temāşāya çıķdı. Bu ŧarafdan (15) Mālik emr 

idüp on dā[ne]sini dāra aśdılar. Gine buyurdı. Dār[da] iken nice (16) oķ atdılar. Andan 

śoñra on ħāricįyi daħı o ķazıķlara urdılar. Bir yire (17) dike ķodılar. Anlara daħı nice 

oķ atdılar. Andan śoñra onun daħı getirüp [36] (1) başların aşaġı çārmūġa gerdiler. 

Andan śoñra onun daħı atlara sürit(2)diler. Onun daħı getirüp kiminiñ boynın urdı ve 

kimini diri iken derisin yüzdi. Ve kimini (3) ortadan biçdi. Andan śoñra Mālik emr 

itdi. Bunlaruñ cümlesini bir yire cemǾ idüp neft (4) yaġıyla oda yaķdılar. Ħavārįc 

leşkeri bunı görüp vehm itdiler. Ekŝerįsi ķaçdılar. (5) Mālik Ecdār gine pehlivānlar ile 

dįvān-ĥāneye gelüp ķarār itdiler. Bu cānibden ħavārįc (6) daħı bu ĥāli görüp 

                                                           
32 Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik. Fetih: 48/1. Ayetinin kısaltması. 
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söylemege mecālleri ķalmayup ĥayrān oldılar. Bir zamāndan śoñra (7) ǾÖmer Naħs 

baş ķaldırup aytdı: Gördiñüz mi ey begler. Beriyye ǾArablarınuñ žulmlerini. 

Müslimān(8)lara nice intiķām iderler. İmdi dellāllar çaġırsınlar. Yarın ceng olsun. Ben 

meydāna (9) girem. Yā baş aluram ya ħod baş virem didi. ǾÖmer Naħs böyle diyince 

dellāllar çaġırup (10) aytdılar: Yarın cengdür didiler. Bu ŧarafdan muǿmįnlerüñ 

Ǿayyārları Mālik’[e] (11) ħaber virdiler. Mālik daħı emr itdi. Müǿmįnleriñ içinde 

dellāllar çaġırup aytdılar: (12) Yarın cengdir didiler. Ol gün ol gice iki ŧarafdan 

yaraķların müheyyā idüp (13) ve esbābların müretteb idüp śabāĥa ķadar ārām itdiler. 

Śabāĥ olup güneş (14) ķulle-i ķāfdan baş ķaldırup Ǿālem nūr ile münevver oldı. İki 

cānibden Ǿāsker at (15) üstüne gelüp meydān kenārına geldiler.  

 

Kelām-ı manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (16) Pehelvāndan ŧolup meydān meyānı 

  Bilürdi Ǿaskerüñ her pehlevānı 

 

 (17) Düzerler śaffı ķılup pehlevānlar 

  Ŧurur her ŧarafa śāĥib-ķıranlar 

 

[37] (1) İrişmiş maşrıķa śaffı simāŧın 

  Yitişmiş maġribe ĥaddı cenāhın 

 

 (2) Kenārı leşkere irmiş nažara 

  Ķıyās olmaz piyādeyle süvāra 

 

 (3) Şu deñlü çoķ idi ol yirde leşker  

  Zemįn ādem ile ŧolmış ser-ā-ser 

 

(4) İki cānibden nažar-ı meydān ķılup ŧurdılar. ǾÖmer Naħs at depüp Ǿazm-ı meydān 

itdi. Ĥarām-zāde (5) ġāyet 33  pehlevān idi. Aġız açup naǾra urdı aydı: Benem ol 

ǾÖmer Naħs ibn-i SaǾd Vaķķāś. (6) Ķanı ol meydāna girüp laf uranlar? Ķanı ǾÖmer 

                                                           
33 Ķāyet. 
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meydāna gelsin diyenler? Ey Mālik gel beri (7) meydānıma didi. Çünki sünnįler 

ǾÖmer’üñ meydāna girdigiñ görüp şād oldılar. Her ŧarafdan (8) meydāna girmek 

istediler. Mālik Ecdār menǾ itdi. Kendisi at depüp meydāna (9) geldi. NaǾra urup 

aytdı: Benem Mālik Ecdār ibn-i Ħāriŝ ey ǾÖmer-i ŧur işte vardım (10) er iseñ ķaçma 

didi. Meydān yüzine oķ yirine gelünce ǾÖmer Naħs terkįsinden üç dāne (11) oķ 

çıķardı. İkisini ŧırnaġında berikidüp birin kirişe rāstlayup göz ķulaķ (12) temür ŧırnaķ 

idüp Mālik[‘üñ] sįnesin gözedüp ĥavāle ķıldı. Mālik gördi ki (13) oķ sįnesine ŧoġrı 

gelür hemān atınuñ śaġrısına yatup oķ gelürken ķalķan (14) göbekle ķaķı virdi. Oķ 

yabāna gitdi. ǾÖmer bir oķ daħı ĥavāle itdi. Bu kez boġazını (15) gözetdi. Hemān 

Mālik oķ gelürken śol cānibe meyl idüp menǾ itdi. Bir oķ daħı (16) ĥavāle itdi. Mālik 

anı daħı menǾ [itdi.] Nevbet Mālik’[e] geldi. Hemān Mālik atına mahmūz urup 

ǾÖmer Naħs’uñ (17) öñin baġladı. Aytdı: Ne idi bu itdigiñ fesād? İmām Ĥüseyn’e 

evvel nāme gönderüp yalvarı [38] (1) yalvarı ĥįle ile getirüp śoñra dünyāya meyl idüp 

dįnini śatup leşker çeküp (2) imām Ĥüseyn’iñ yolın alup evlād-ı Resūl-i teşne-dil 

Kerbelā’da şehįd idesin. Ve hem (3) ehl-i beytini baş açuķ yalın ayaķ imāmıñ mübārek 

başı ile Yezįd’e iletesin. Āħiretde (4) ħażret-i Resūl’e ne cevāb viresin? ǾÖmer Naħs 

bunı işidüp aytdı: Ey Mālik eyü dirsin (5) ammā üç vechle benim orada günāhım 

yoķdur. Ol budur ki zįrā ben bunı itmesem beni (6) helāk iderler. İkinci Ǿavratum 

mālum ġarrāt iderdi. Üçünci Yezįd şimdi zamānuñ (7) ħalįfesidür. Ulu’l-emrdür. 

Ulu’l-emre itāǾat lāzımdur. Eger Yezįd’e muŧįǾ olmayup (8) emrine imtiŝāl itsem 

günāhkār olup ķatl-i helāl oluram didi. Mālik Ecdār ǾÖmer’üñ (9) bu sözin işidüp 

aydı: ħod ben seni Ǿaķıllı śanırdum sen ħod aĥmak imişsin. (10) Evvel eytdürsen ki 

benim bu arada günāhım yoķdur diyü herze yirsin. Zįrā āl-i Resūl’i (11) žulmıla şehįd 

itdiñ. Bundan büyük günāh olur mı? Śoñra eydürsin eger bu işe (12) şürūǾ itmesem 

kendimi oġlumı ķızımı mālımı Ǿavratımı ġarrāt iderler dirsin. (13) Ey melǾūn 

müslümānım diyü daǾvā idersin ya müselmānlıġa lāyıķ mıdur peyġamberini (14) kişi 

kendi nefsinden ve evlād ü emvālinden eyü muĥabbet itmeye. Vara peyġamberüñ (15) 

ķurratu’l-Ǿaynum didigi evlādını śusız şehįd idesin. Andan śoñra dirsin ki (16) Yezįd 

ħalįfedür dirsin. Ħilāfet ĥażret-i ǾAlį’de temām olmışdur. Zįrā Sulŧān-ı (17) Enbiyā 

śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem buyurmışdur ki ħilāfet benden śoñra otuz [39] (1) 

yıldur. Andan śoñra Yezįd nice ulu’l-emrdür? Ulu’l-emr olan nā-ĥaķķ yire ķan idüp 

(2) āl-i Resūl’ü ĥabs eyler mi? Evvelā anuñ islāmında şübhe var. Ķanda ķaldı ki ħalįfe 

(3) ola. Gel bāri günāhıña tevbe eyle. Yezįd’den farįġ ol. Āl-i Resūl’e muĥibb ol. 
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ǾAlį’ye (4) münkir olma. Bize bįǾat it. Şimr Źi’l-Cevşen’i bize vir başını keselim. 

Andan varup (5) Yezįd’den İmām Ĥüseyn’nüñ ķanın isteyüp Źeyne’l-Ǿābidin’i 

ĥapsden ħalāś idüp (6) yezidįlerüñ başın keselim. ǾÖmer Naħs bunı işidüp aytdı: Ey 

Mālik sen ne söylersin? (7) Ben bu didigin işleri idemezem didi. Mālik Ecdār baķdı ki 

ǾÖmer Naħs ıślāĥı ķābil (8) degül aytdı: Ey nā-bekār di imdi ĥamle ķıl didi. ǾÖmer 

Naħs eline gürz alup Mālik’e (9) ĥavāle ķıldı. Mālik ǾÖmer’üñ gürzin menǾ itdi. Bu 

kez nįze ile ĥamle ķıldı. Anı da menǾ (10) itdi. Gene bu kez ķılıç ĥavāle itdi. Mālik 

ǾÖmer’üñ üç defǾa ĥamlesin śavdı. Nevbet (11) Mālik’e gelünce Mālik Ecdār nacaġı 

yalıncaķ eline alup ǾÖmer Naħs’a ĥavāle itdi. ǾÖmer Naħs (12) ķorkusından ķalķan 

ķarşu ŧutdı. Hemān Mālik Ecdār nacaġınuñ döñdüsin dönderüp (13) ǾÖmer Naħs’uñ 

ķalķanına öyle urdı ki ǾÖmer Naħs’uñ ķalķanı pāre pāre itdi. ǾÖmer Naħs (14) başunı 

ķaçurdı ammā Mālik nacaġınuñ döñdüsi ǾÖmer Naħs’uñ arķasına raǿs (15) gelüp 

ǾÖmer Naħs’uñ dem-i nefesi sįnesinden baġlanup ve gözleri ķararup ayaķ(16)ları 

üzengiden yüzi üzerine düşip zįr zįr oldı. Mālik Ecdār hemān arslan (17) gibi śıçrayup 

ǾÖmer Naħs’ı devrendürmeyüp muĥkem ŧutdı. Baġladı Ǿalem dibine gönderdi. [40] 

(1) Gine atına binüp naǾra urup er ŧaleb itdi. Şimr ile Şįt melǾūn bunı görüp (2) dem-

besde ve ĥayrān ķaldılar. Mālik Ecdār’uñ naǾrasından gözleri açıldı. Nice 

ide(3)ceklerini bilmeyüp müşāvereye başladılar. Bu cānibden yine Mālik Ecdār 

naǾra urup (4) aytdı: Ey Şimr-i laǾįn meydāna gel saña erlik nice olur göstereyim. 

Şimr bunı (5) işidüp emr itdi. Ħavārįc leşkeri yüz on biñ er bir uġurdan Mālik (6) 

Ecdār’ıñ üstüne ĥamle ķılup at deptiler. Bunı görüp ŧoķsān biñ (7) sünnįler ħavārįc-i 

ehl-i ŧuġyānıñ üstüne at deptiler. İki leşker karışup (8) ķatışup Ǿažįm ceng olup at 

ayaġından çıķan toz zemįnüñ bir ķatı āsmāna (9) peyveste oldı. Erenler naǾrasından 

atlar sehįlinden Ǿālem güm güm ötdi. Ādem (10) ķanı nehr miŝāli seyl-āb aķdı. 

Mübārizler ķandan pįrį pelenge döndi. Bu cā(11)nibden Mālik Ecdār nacaķ idüp 

ecderhā miŝāli ħāricį leşkerinüñ içine girüp (12) beşer on ħāricįyi bir uġurdan helāk 

iderdi. Gâh macaķ ile dört pâre ide(13)rdi. Gāh döñdüsiyle kellelerin ħūrd iderdi.  Bu 

nevǾle heft-ser ejder(14)hā gibi ceng iderdi. Ve bir ŧarafdan İbrāhįm tįġi eline alup 

ħāricįyi od gibi yaķar(15)dı ħāke śalardı. Bād-ı śarśar gibi her ŧarafdan ħāricįye 

doķınup helāk (16) iderdi. Ķanķı cānibe hücūm itse ŧolup ŧolup ķaçarlardı. Ve bir 

ŧarafdan Śaffān (17) aç ķurt ķoyuna ne vechle hücūm iderse öyle hücūm idüp ceng 

iderdi. [41] (1) Elindeki şemşįri her kime çalsa atıyla kendüyi dört pāre iderdi. Ve 

kimini nįze (2) ile atından ķapup ħavārįc yüzine atup anuñla helāk iderdi. Ve bir 
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ŧarafdan MaǾdį (3) Useyyd ile üçi arka birleyüp kelle kelle ħavārįci helāk iderdi. Gāh 

gürziyle gāh ķılıç (4) gāh nįze ile ceng iderlerdi. Ve bir ŧarafdan Useyyd ibn-i Munźır 

genc arslan gibi ĥayķırup (5) raǾd-vār naǾra urup eline tįġ-i bürrān alup cān u 

göñülden ħavārįc leşkerine girüp (6) gāh gürziyle gāh tįġ-i bürrānıyla ħāricįlerüñ kelle-

i bį-devletüni ħurd iderdi. (7) Kimini nįze ile atından kapup gelen ħāricįye çarpup 

helāk iderdi. Ve gāh (8) olurdı kim bir ħāricįyi ķapup elinde ķalķan idinüp ceng iderdi. 

(9) Bu vechle ceng idüp giderken ǾÖmer Naħs’uñ Ǿalemine raǿs gelüp bir tįġ ile 

Ǿalemin (10) Ǿalemdārın dört pāre itdi. Bir cānibden Mālik Ecdār Şimr’üñ Ǿalemin 

yaķdı. Bir cānibden (11) Śaffān, Şįt’üñ Ǿalemin yaķdı. Ħavārįc leşkeri bu ĥāli görip 

bozılup ķaçmaġa yüz (12) ŧutdılar. Şimr ve Şįt bu ĥāli görip cān başlarına śıçrayup 

ķandasın Baśra (13) diyüp ķuśķuna ķuvvet ķamçıya bereket diyüp Ǿāzm-ı Baśra 

itdiler. Mālik Ecdār gördi kim (14) kāfir leşkeri śınup ķaçmaġa yüz ŧutdılar yüz yire 

ķoyup ĥamd ü şükür eyledi. (15) Müǿminler ħavārįcleri serüp tārmār itdiler. Mālik 

Ecdār gelüp ǾÖmer Naħs’uñ (16) çadırına girüp taĥtın ķılıçlayup geçdi oturdı. 

Müǿminleri bį-ķuśūrsuz (17) gelüp ġanįmet māl ne var ise taķsįm itdiler. Ķalanın 

Mekke fuķarāsına gönderdi. [42] (1) Andan ķalķup Kūfe’nüñ içine girdi. Şehir ħalķı 

Mālik’e istiķbāl itdiler. (2) Ŧoġru emirü’l-müǿmįn ĥażret-i ǾAlį’nüñ mescidine geldi. 

İki rekǾat namāz ķıldı. (3) Mescidi süpürdi. Pāk itdi. Bu eŝnāda Şüreyħ Ķađı geldi. 

İki oġlı ve Muħtār (4) ibn-i ǾÖmer Naħs’uñ ile Mālik Ecdār ile muśāfaĥa idüp imām 

Ĥüseyn’i añup aġlaşdılar. (5) Andan ŝoñra Şüreyħ Ķađı’nuñ iki oġlı gelüp Mālik elin 

öpdiler. Andan Muħtār (6) gelüp Mālik’üñ elin öpdi. Mālik, Muħtār’ı görip aytdı: Ey 

mevlānā bu daħı siziñ (7) maħdūmıñuz mıdur didi. Şüreyħ Ķađı aytdı: ħayır pādişāhım 

bu pehlevān ǾÖmer Naħs ibn-i (8) SaǾd-ı Vaķķāś oġlıdur didi. Mālik Ecdār aytdı: 

ismi nedür? Şüreyħ aytdı: adı (9) Muħtār’dur. Ve hem ǾÖmer Naħs’uñ imām 

Ĥüseyn’e düşmān olunca bu yigit ǾÖmer Naħs’dan ferāġ (10) itdi. Müǿmin 

müslümāndur dedi. Bunlar śoĥbetde iken Useyyd pehlevān ķapudan içerü (11) girüp 

selām virüp oturdı. Ol dem Şüreyħ Ķađı oġulları ile ayaķ üzerine (12) ķalķup Ǿaleyk 

alup Useyyd ile görişüp gine yirlerine oturup muśāfaĥaya (13) başladılar. Şüreyħ Ķađı, 

Useyyd’i kenāra çeküp iki gözlerinden öpüp ĥālin (14) suǿāl itdi. Mālik Ecdār, 

Useyyd’üñ pehlevānlıġın Şüreyħ Ķađı’ya bir bir şerħ (15) itdi. Şüreyħ Ķađı, Useyyd’e 

tahsįn eyledi. Andan śoñra Mālik Ecdār emr itdi: (16) Şehri gūşe-be-gūşe ħāne-be-

ħāne aradılar. Nerede bir ħāricį buldılar (17) ise ellerini arķasından baġlayup Mālik 

Ecdār’uñ ĥużūrına getürdiler. Mālik [43] (1) aytdı: Ey Kūfeliler imām ǾAlį’yi nice 
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bilürsiñiz? Didi. Anlar aytdılar: ǾAlį evvelce (2) eyi idi. Ammā śoñra azdı. Çok 

müselmān helāk eyledi didiler. Mālik Ecdār anlardan (3) bu sözleri işidüp emr idüp ol 

melǾūn yezidįleri it ulumayana helāk (4) itdiler. Ölüşerini bir yere cemǾ eylediler. 

Odun ile yaķup külüni śavurdılar. (5) Andan śoñra mālını yaġma itdürdi. Ammā 

müǿmin olan Mālik Ecdār’uñ gelüp elin būs (6) itdi. CumǾa güni olınca müǿminler 

mescide gelüp cumǾanuñ sünnetini kılup (7) Mālik Ecdār minbere çıķup ħuŧbeyi 

Źeyne’l-Ǿābidin adına oķıyup Ĥażret-i (8) ǾAlį gelünce rađiyallāhu Ǿanhu didi. 

Namāz kılup mescidden ŧaşra (9) gelüp ol gün istirāĥat itdiler. Ertesi gün dįvān-ı şāhį 

ķurılup tertįb-i (10) pādişāhį temām erbāb-ı devlet aśĥāb-ı salŧanat yirli yirinde ķarār 

itdi. Mālik (11) emr idüp Şüreyħ Ķađı ile oġulları Muħtār’ı berāber daǾvet itdi. Şüreyħ 

Ķađı (12) daǾvete icābet diyüp geldi. Yir gösterdiler. Geçdi oturdı. Dürli niǾmet 

geldi. (13) Yidiler içdiler niǾmetiñ şükrin didiler. Andan śoñra Mālik Ecdār baş 

kaldırup (14) Şüreyħ Ķađı’ya aytdı: Ey mevlānā Muħtār’ı ķanda maĥpūs itdiler didi. 

Şüreyħ (15) Ķađı aytdı: Ey Mālik Muħtār’ı ǾUbeydullāh ibn-i Ziyād berāber götürdi. 

Nire maĥpūs (16) itdikleri maǾlūmımuz degül didi. Andan śoñra Mālik emr itdi 

ǾÖmer Naħs’ı getürdiler. (17) Siyāset meydānına çökerdiler. Mālik baş ķaldırup 

aytdı: Yā ǾÖmer kendini nice [44] (1) görürsin didi. ǾÖmer Naħs aytdı: Kendimi nice 

gördigim saña maǾlūmdur didi. Andan śoñra Mālik (2) aytdı: Ey ǾÖmer Naħs saña 

bir ħaberim vardur diyeyim. Ol zamānki sulŧān-ı dünyā sarāyında idi. (3) Seniñ atañ 

ile ikimiz otırup kelimāt iderdük. Sen de benim oġlım İbrāhįm bile oynardıñ. (4) Nāgāh 

ikiñiz ŧaşradan içeri girüp aytdıñız: Biz ŧaşrada bir ĥikmet gördik. Ĥażret-i (5) 

Resūl’uñ bir omuzına Ĥasan ve bir omuzına Ĥüseyn binmiş. Ĥażret (6) śaķalın iki 

bölük itmiş. Bir bölügi imām Ĥasan’uñ elinde ve bir bölügi imām Ĥüseyn’üñ (7) elinde 

didiñiz. Bu ķıśśa bize Ǿacāǿib ü ġarāǿib geldi. Atañ SaǾd Vaķķāś ile (8) bile 

yirimizden ķalķup Sulŧān-ı Enbiyā’nuñ saǾādet-ħānesine iźin alup (9) içeri girdük. 

Sulŧān-ı enbiyānuñ muǾcizātını görüp müşahāde idüp dışarı (10) āfitābdan incü dānesi 

gibi ġarķ žāhir olmış. Biz eytdük: Yā resūlullāh cānımuz saña (11) fedā olsun. Ġarķ-ı 

zeyn olmaġa sebeb nedür? Didük. Ĥażret-i Resūl aytdı: Yā Mālik (12) ibn-i Ħāriŝ ve 

yā SaǾd ibn-i Vaķķāś bilmiş oluñ kim kendim bunda otırurken Ĥasanla (13) Ĥüseyn 

melūl u maĥzūn içeri girdiler. Aytdım: Ey ciger-gūşem gözlerimüñ nūrı (14) ķuzılarum 

gine niçün maĥzūn oldıñuz? Didüm. Anlar aytdılar: Ey dede bugün (15) Yahūdįlerüñ 

bayrāmıdur. Güzel libaslar ŧonanup bayrām iderler. Bizim de olsa (16) didiler. 

Bunlardan bu cevābı işidünce benim de göñlim melūl oldı. Nāgāh ķarındaşum (17) 
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Cebrāǿil gelüp bir elinde bir yeşil ĥülle ve bir elinde bir kırmızı ĥülle baña aytdı: Yā 

Muĥammed [45] (1)  Rabb’iñ selām itdi. İşte saña iki ĥülle bu ĥülleleri Ĥasan’a ve 

Ĥüseyn’e giydüre(2)sin. Ĥabįbim melūl olmasın didi. Bunı işidüp mübārek ĥaŧr-ı şerįfi 

(3) rūşen olup o ĥülleleri alup birini Ĥasan’a biri imām Ĥüseyn’e giydürdi. (4) Andan 

śoñra Ĥasan ve Ĥüseyn aytdılar: Ey dede Yahūdįler oġullarınuñ develeri (5) vardur. 

Bizim develerimiz yoķdur didiler. Resūl Ǿaleyhisselām aytdı: Ben siziñ (6) deveñiz 

olayım dedim. Anlar aytdılar ħoş ola diyüp biri bir omzıma ve biri (7) bir omzıma 

bindiler. Biraz götürdim. Aytdılar: ey dede anlaruñ develerinüñ yuları (8) vardur seniñ 

yoķ didiler. Ben aytdım: Oġullarum benüm de yularım śaķalımdur (9) didim. İmām 

Ĥasan śaķalımuñ nıśfından yapışup [bir] nıśfından Ĥażret-i İmām (10) Ĥüseyn 

yapışup aytdılar: ey dede anlar develerinüñ yularını çekince Ǿaf ider (11) dediler. Ben 

aydım: oġlım siz śaķalumı çeküñ didüm. Çekdiler evvel śaġ yanımdan (12) imām 

Ĥasan çekdi. Ǿuf didüm. Śol yanumdan imām Ĥüseyn çekdi Ǿaf didüm. (13) Hemān-

dem ben böyle didükde Cebrāǿil geldi. Aytdı: Yā Resūlullāh Rabbiñ saña selām (14) 

ider. Eger ĥabįbüm Muĥammed bir daħı Ǿaf dirse Ǿizzetüm ĥaķķı-çün himmetim boş 

ķalur (15) didi. Bunı işidüp Ĥasan’ı ve Ĥüseyn’i omzumdan indirdüm. Şād olup (16) 

gitdiler. Ben fāriġ oldım. İşte ġarķ-ı zeyn olmaġa sebeb budur. YaǾnį terlemege (17) 

didi. Bu sözi Mālik temām idince oġlu İbrāhįm’e aytdı: ey oġul bu sözime ne [46] (1) 

dirsin? İbrāhįm aytdı: ey baba ķavliñde śādıķsın didi. Mālik Ecdār döndi ǾÖmer 

Naħs’a (2) aytdı: yā ǾÖmer bu naķl itdigim cevābıñ ĥaķķında sen ne dirsin? Didi. 

ǾÖmer Naħs aytdı: yā Mālik (3) gerçek söylersin. Sözleriñ cümlesi aśaĥdur didi. 

Mālik Ecdār aytdı: (4) ey laǾnet sözlerime aśaĥ dirsin de ya niçün böyle şāhzādeyi 

Kerbelā’da (5) üstüne leşker çeküp śusız şehįd itdiñ didi. Ey melǾūn ol ħayr (6) degül 

midür? Sulŧān-ı Enbiyā omzına bindirmişdür. Ve Cebrāǿil cennetden ĥülle (7) 

getürmişdür didi. ǾÖmer Naħs it başı gibi başını aşaġı śalup ŧurdı. (8) Günāhına 

peşimān olup tevbe itmedi. Mālik Ecdār aytdı: yā ǾÖmer ne ŧurursın (9) gel günāhına 

tevbe it bize bįǾat it seniñle ķarındaş olup varalum Şam’da (10) laǾnet Yezįd’den 

Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’ün ķanın alup oġlı Ĥażret-i ǾAlį Aśkar’ı (11) yaǾnį İmām 

Źeyne’l-Ǿābidin’i ĥapsden ħalāŝ idüp cümlemiz aña bįǾat idüp (12) ehl-i ħavārįcüñ 

ŧamarını cihāndan keselim. Andan śoñra seniñ içün ĥażret-i (13) imām Źeyne’l-

Ǿābidin’den bir memleket eytdüp begendigiñ memlekete beg ideyim didi. (14) ǾÖmer 

Naħs aytdı: yā Mālik o didigin işleriñ biri benim elimden gelmez. Sen eliñden (15) 

gelenüñ birini girü ķoma. Senden evvel ĥażret-i ǾAlį ħurūc itdi. Başa (16) çıķmadı. 
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Andan śoñra Ĥażret-i İmām Ĥasan ħurūc itdi. Başa çıķmadı. Andan śoñra (17) ĥażret-

i imam Ĥüseyn ħurūc itdi Kerbelā şehįd itdiler. Sen daħı başa çıķamañ. [47] (1) Ve 

hem beni Yezįd dervįş iken beg eyledi. Ben ǾAlį’den Ĥasan’dan ve Ĥüseyn’den (2) 

ne gördim? Didi. Mālik Ecdār baķdı bu melǾūna naśįĥat eŝer itmez hemān ol zamān 

(3) cellādlara emr itdi. Cellād gelüp melǾūnuñ evvelā elin kesdi. Śoñra gözlerin (4) 

çıķardı. Andan dilin kesdi. Andan iki ayaķların kesüp melǾūnı śaġ (5) śaġ yüzdi. 

Derisine śaman doldırup Kūfe’nüñ maĥallelerin bir bir (6) gezdirüp bir meşhūr yirde 

āśa ķodılar. Andan ölüşini  āteşe urup (7) yaķdılar. Külini śavurdılar.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (8) Ŧālib-i dünyāyı gör ey pür-uśūl 

  Terk-i dünyā eyledi ol bed-fużūl 

 

 (9) Dįn ü cān terk eyledi dünyā içün 

  Tā ki mesrūr olmadı yarınki gün 

 

 (10) Maĥrūm iken dünyāda įmān ile 

  Gitdi āħir dünyādan ħüsrān ile 

 

 (11) Az ŧamaǾ itdi aña hem çoķ ziyān  

  Terk-i dįn eyledi34 gitdi ķaltabān 

 

 (12) Terk-i cįfa eyle kim budur śevāb 

  Dünyāya ŧālib olanlardur kilāb 

 

 (13) Ŧālib ol şol şeyǿe kim bula beķā 

  Gider anı kim seni oda yaķa 

 

 (14) Evvelįdür Kiryoś gibi renc ü ġam35 

                                                           
34 Eyleyüp. 
35 Vezin bozuk. 
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  Žāhiri bāŧını hep cevr ü sitem36 

 

 (15) Eyleme dünyā-yi dūna iǾtimād 

  Dād andan ey birāder dād u dād 

 

 (16) Eyleme yoķ yirlere ŧūl-i Ǿamel 

  Ġāfil olma irişür bir gün ecel 

 

 (17) Dünyā-yı ġaddār elinden el-ġıyāŝ 

  Çarħ-ı merdüm-ħār elinden el-ġıyāŝ 

 

[48] (1) Ĥubb-ı dünyādur ruǿūs-ı seyyiǿāt 

  Māl ü mārı nūş u nįşi įzz-i źāt  

 

 (2) Fānidür dünyāda olan çün źāt 

  İtme dehre ey birāder iltifāt 

 

 (3) Ki śaķın aldanma cihān gencine 

  Düşmeyesin tā kim anuñ rencine 

 

 (4) Ŧutalım mülkiñ ola dünyā-yı dūn 

  ǾĀķıbet yüz dönderür senden o gün 

 

 (5) Şu feraĥlıķ kim śoñu ola nedem 

  Yeg durur anuñ vücūdunda Ǿadem 

 

 (6) Dünyāyı terk it ŧaleb ķıl aħrete 

  ǾĀħiriñ ħayr ola tā kim Ǿaķbete 

 

 (7) Aĥmed’üñ gözle ŧarįķin dāǿimā 

  Eyle Ķurǿān-ı mübįn[i] reh-nümā 

                                                           
36 cevr-i sitem. 
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 (8) Ger dilerseñ kim bulasın iħtirām 

  ǾAşķıla di eśśelatu vesselām 

 

 

(9) Çünki ǾÖmer Naħs’uñ şūm vücūdını dünyādan giderdiler, her nesi var ise oġlı 

Muħtār’a (10) virdiler. Şüreyħ Ķađı bu sebebden Mālik’e duǾālar idüp aytdı: Ey 

pehlevān-ı ǾArab (11) ġazañ mübārek olsun. Ammā n’olaydı ǾAmr ibn-i Ümeyy 

seniñle bile ola didi. (12) Mālik Ecdār bunı işidüp aytdı: ǾAceb ǾAmr ibn-i Ümeyye 

ķanda ola didi. Mekke şerįfi (13) ǾAbduśśamed aytdı: Ey pehlevān ǾAmr ibn-i 

Ümeyye oġlı Ümeyye ile KaǾbe’ye ziyārete gitdiler. (14) Ben aytdım: yā ǾAmr şimdi 

ĥac vaķti degül. Şimdi Mekke’de neylersin? ǾAmr aytdı: Ĥac vaķti (15) gelünceye 

ķadar śabr iderim didi. Baña aytdı: sen bunca Ǿasker ile ķanda gidersin? (16) Ben 

aytdım: Mālik Ecdār ħurūc itmiş. Beni de daǾvet itdi. Aña muǾāvenet itmege (17) 

giderim didim. Ol daħı aytdı: yā ǾAbduśśamed benden de Mālik Ecdār’a selām it eger 

beni de isterse [49] (1) Mekke’ye ādem göndersin ben daħı varayım didi. Mālik Ecdār 

bunı işidüp hemān bir ǾArabı bir hecįne (2) bindirüp KaǾbe’ye gönderdi. ǾArab 

günlerde bir gün KaǾbe’ye gelüp ǾAmr ibn-i Ümeyye ile bulışup (3) ǾAmr ibn-i 

Ümeyye’ye Mālik Ecdār’uñ nāmesini çıķarup ǾAmr ibn-i Ümeyye’nüñ eline virdi. 

ǾAmr ibn-i (4) Ümeyye nāmenüñ mührin götirüp müŧālaǾaya meşġūl oldı. Gördi 

yazmış ki evvelā be-nām-ı Ħüdā (5) be-dūstem Muĥammed Muśŧāfā ez-ĥamd-ı 

Rabbu’l-Ǿālemįn ve medĥ-i ĥabįbi’l-murselįn ve menāķıb-ı (6) Āl ü evlād-ı ŧāhirįn. 

Ben ki Mālik Ecdār ibn-i Ħāriŝ’em. Sen ki ǾAmr ibn-i Ümeyye’sin. Nāmem (7) źātıña 

vuśūl bulduķda eglenmeyüp bunda gelesin. Zįrā efżāl-i enbiyānuñ evlād(8)larını 

Yezįd-i bį-dįn Kerbelā’da śusız şehįd itmiş ve bunca maǾśūmlar ile ehl-i (9) beyti esįr 

idüp ŞamǾa baş açıķ yalın ayaķ götirmiş ve imām Ĥüseyn efendimizüñ (10) oġlı 

Źeyne’l-Ǿābidin’i zindānda maĥpūs itmiş. Ben faķįre bir gice rüǿyāmda imām Ĥüseyn 

(11) efendimiz aydı: Yā Mālik Ecdār ne durursun? Beni evlād u Ǿıyālimle Yezįd-i 

melǾūn Kerbelā’da (12) şehįd eyledi. Oġlım imām Źeyne’l-Ǿābidin’i Şam’da maĥpūs 

eyledi. Eger sen ecdādımdan (13) şefāǾat isterseñ var Kūfe’den ǾÖmer Naħs’dan 

ķanım al. Tā Ǿömriñ olduķca Yezįd’e (14) ķılıç çal didi. Ben aytdım: yā Ĥüseyn baña 

bir hüccet ver. Zįrā müselmānlar baña tābiǾ olalar. (15) Hemān Ĥażret-i İmām Ĥüseyn 

efendimiz kendi eliyle bir varaķa baña śundı. Uyandım bakdım (16) bir yeşil ħaŧŧ ile 
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yazılmış. İnşaǿallāh gelürsiñiz ziyāret edesiñ dimiş. Hemān (17) ǾAmr ibn-i Ümeyye 

oġlu Ümeyye ile mezkūr ǾArab daħı Ǿazm-ı Kūfe eylediler. Günlerde [50]37 (1) bir 

gün Kūfe’ye gelüp irişdiler. Mālik Ecdār’uñ ĥużūrına geldiler selām (2) virdiler. Mālik 

Ecdār Ǿaleyke aldı yir gösterdiler. Geçdi ķarār itdiler. Cümlesi gelüp ǾAmr (3) ķalķup 

Mālik Ecdār ile görüşdiler. Ķalan pehlevānlar cümlesi gelüp ǾAmr ibn-i (4) Ümeyye 

destini būs idüp oġlı Ümeyye ile görüşdiler. Andan imām Ĥüseyn’i (5) añup aġlaşdılar. 

Andan Useyyd gelüp ǾAmr ibn-i Ümeyye’nüñ elin öpüp Amr ibn-i (6) Ümeyye 

Useyyd’üñ yüzine baķup Ĥamza’yı añup aġladı. Useyyd’i kenāra çeküp (7) naśįĥat 

itdi. Andan Şüreyĥ Ķađı, Mālik’den iźin alup oġulları ve Muħtār ile (8) Kūfe’den 

ķalķup Ǿazm-ı Medįne itdi. Bāķį Ǿömrüni Medįne’de geçürdi. Mālik (9) Ecdār daħı 

Kūfe’de birķaç gün Ǿaskerini diñlendürdi. Andan śoñra sefer (10) esbābını müheyyā 

itdi.  

 

Ķıśśa-i Baśra.  

Kelām-ı manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (11) Temāşā ķıl gülzār ile gül maǾnā 

  Ne śūret Ǿarż ider dir ere maǾnā 

 

 (12) Belāġat bezmidür devrān seniñdir 

   Feśāhat devridür meydān seniñdir 

 

 (13) Feraĥ irer kelāmıñdan cihāna 

  Söziñ ziynet virür devr-i zamāna  

 

 (14) Rivāyet eyle Şįrįn dāstānı 

  İşidüp şād ola her Ħüsrev anı 

 

 (15) Ser-āġāz it Sifehān’ı ǾIrāķ’ı 

  Cihānı ŧutsun anuñ ŧumŧurāķı 

 

                                                           
37 Der-kenar: Merzifon Ķazası Şāne İbiş Ĥasan oġlı Ĥasan Ķaryyesi’nden yazılmıştır.  
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 (16) Muħayyer eyle Ǿuşşāķı söziñden 

  Müşerref eyle āfāķı söziñden 

 

 (17) Cihāna Ǿarż ķıl bir yādgārı 

  Ta ki olasın eyilige bāri 

 

[51] (1) Alur göz ile baķma şu cihāna  

   Bilürsin fanįdür devr-i zamāne 

 

 (2) Ķo bu ħākį sarāyı düşme māya 

  Yanarsın oda seviñme hevāya 

              

 (3) Gerek şādį gerek ġam-gįn olursın 

  Ölürsin Ǿāķıbet anı bulursın 

 

 (4) Ġamınuñ şādı şādınuñ ġamı var 

  Cihāna baķmayanuñ Ǿālemi var 

 

 (5) Śaķın aldanma ey Şevķį hevāya 

  Düşersin göz göre bend-i belāya 

 

 (6) Cihān38 ĥaddi bulunmaz ķıśśasına 

  Gel imdi başla Mālik ķıśśasına 

 

 (7) Ne oldı Baśra’da eyle ĥikāyet 

  Ne ķıldı ħāricįye ķıl rivāyet 

 

 (8) İşidüp ķıśśanı ābād olalım 

  Ħavārįc ġuśśalı39 biz şād olalım 

 

                                                           
38 Cihānun. 
39 Ķuśśalı. 
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 (9) Velākin gel üşenme ey birāder40 

  Śalavat vir ki şād olsun Peyamber41 

 

(10) Şöyle rivāyet ve böyle ĥikāyet iderler ki çün ħavārįc Ǿaskeri Kūfe’de (11) bozılup 

kimi helāk oldı ve kimi esįr olup giriftār oldı ve kimi zaħm-dār (12) ve kimi ķaçdı, 

Baśra’ya gitdi ammā giriftār olan ǾÖmer Naħs ile çoķ melǾūn idi. (13) Ķaçıp 

Baśra’ya giden Şimr ve Şįt melǾūn idi. Bunlar Baśra’da biraz diñlendi. (14) Andan 

śoñra cümlesi bir yire cemǾ olup meşveret itdiler. Şimr aytdı:  Taĥķįķ (15) bilürem ki 

Mālik Ecdār elden ķomaz. Elbetde bunda gelür ammā śavāb (16) Ǿaskeri ĥesāb idiñ. 

Baķalım ne ķadar Ǿasker kalmış. Aña göre Yezįd’e ħaber (17) gönderelüm. Tā ki 

imdāda Ǿasker göndersin. Bu sözi ikisi bile ittifāķ [52] (1) [idüp] Ǿaskeri ĥesāb idüp 

baķdılar ki otuz biñ ādem var. Baśra’nun etrāfından yigirmi biñ ādem (2) cemǾ itdiler. 

Cümlesi elli biñ ādem oldı. Andan śoñra Şįt melǾūn Baġdād’a ādem gönderdi. (3) 

Otuz biñ daħı Baġdād’dan geldi. Cümlesi seksan biñ oldı. Ve gögerçin ile laǾnet (4) 

Yezįd’e aĥvāli bildürdiler. Ve daħı gögerçin varup Yezįd’iñ sarāy ŧamına ķondı. 

Ķapucılar (5) gögerçini mektūb ile berāber laǾnet Yezįd’e getürdiler. Yezįd 

gögerçinden mektūbu alup (6) Mervān ibn-i Ĥakem’e virdi. Mervān ķaġıdı açup gördi 

ki taĥteki mühür laǾnet (7) Şimr ile Şįt itiñ mühridür. Ve daħı mektūbıñ evvelinde 

yazılmış: Ben ki ķulıñ Şimr (8) ve Şįt. Aĥvālüni bil ve āgāh oldı. ǾArablardan Mālik 

Ecdār geldi. ǾAskerimizi (9) helāk idüp ǾÖmer Naħs laǾneti bende giriftār itdi. Ve 

diri iken derisin yüzüp Kūfe’de (10) aśa ķodı. Ve Kūfe’yi alup żabŧ itdi. Şimdi ķaśdı 

Baśra’dur. Bizden śoñra (11) saña varur. İl vilāyet seniñdür. Bizim ķudretimüz yoķdur 

ki Mālik Ecdār’a ķarşu (12) ŧuralum. Eger memleketde śafāñ var ise fikr eyle bāķįsini 

sen bilürsin dimiş. (13) Çünki Yezįd nāmenüñ mefhūmın añlayınca ġażabından 

endāmına zelzele düşüp (14) ŧoñuz gibi ditredi. Merkep gibi aķırdı. Kelb gibi ürdi. 

Yanında olan laǾnet (15) ǾAmr ibn-i ǾĀś ile Mervān ibn-i Ĥakem aytdı: Ne boķ 

yiyelüm śavāb ve münāsib (16) ne boķ yirsiñüz. Mervān aytdı: benim göñlim budur ki 

teǿħįr itmeyüp yanuñuzdaki (17) Ǿemmü-zādeñüz Ziyād ibn-i Ebū Süfyān evvelden 

de Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’i laǾnet şehįd [53] (1) itdi. Buña yüz biñ kişi ķoşalum. 

Varsun Baśra’da Şimr ve Şįt’e muǾāvenet itsün (2) didi. Yezįd bu sözi begendi. Emr 

itdi. Yüz biñ kişiyle Ziyād’ı Baśra’ya Şimr’e ve (3) Şįt’e yardıma gönderdiler. 

                                                           
40 Velākin üşenme gel ey birāder. 
41 Peyġamber.  
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Günlerde bir gün Baśra’ya gelüp yitişdiler. (4) Ziyād’uñ geldigin Şimr’e ve Şįt’e ħaber 

virdiler. Şimr ve Şįt Ǿasker ile (5) bile istiķbāle çıķdılar. Kavuşup görüşdiler. Şimr ve 

Şįt, Mālik’den (6) şikāyet itdiler. Ve aġlaşdılar. Ziyād bunlara teselli virüp aydı: Ġam 

yemeñ. (7) Yezįd devletinde nice anlar gibi ĥarām-zade ĥaramįleri peydāh olsa helāk 

(8) olur didi. Andan bir ħūb çayır-gāhda ħayme ve ĥarem-gāh ķurup ķarār itdiler. (9) 

CemǾen ħavārįc leşkeri yüz seksan biñ olup Kūfe cānibine ħışm-gūş (10) olup ķarār 

itdiler.  

 

Ĥikāyet-i ǾAmr ibn-i Ümeyye Casusluġıdur.  

Kelām-ı manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (11) Gel imdi diñle bu yüzden ĥikāyet 

  Selefden böyle olmışdur rivāyet 

 

 (12) Ĥikāyet bir nazik söz muǾteberdür 

  Saña şerħ itdigim olmış ħaberdür 

 

 (13) Ŧutar iseñ bir dem ķulaķ-ı cānı 

   Söyleyeyim saña bu dāstānı42 

 

 (14) Müǿminler nice aldı intiķāmı 

  Ħavārįcden diyeyim bir kelāmı 

 

 (15) Dilerseñ ola yiriñ behişt ü cennāt 

  Añıladıķca Muĥammed’e {vir} śalāvāt43 

 

(16) Rāvįler rivāyet ider ki Mālik Ecdār esbāb-ı ĥarba müheyyā idüp ǾAmr ibn-i (17) 

Ümeyye yüzine baķup aytdı: ey peyk-i nebį luŧf eyle Baśra’ya var. Ħavārįc 

Ǿaskerinden [54] (1) bize bir ħaber getür didi. ǾAmr ibn-i Ümeyye esbābın tebdįl idüp 

Ǿazm-ı Baśra ķıldı. Günlerde (2) bir gün Baśra’ya geldi. Gördi ki bār-gāh ve ħaymeler 

ve ĥarem-gāh cihānı tutmış. Yüz (3) seksan biñ ħāricį ķonup itmişler. Sorup Şimr-i 

                                                           
42 Vezin bozuk. 
43 Vezin bozuk.  
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laǾnüñ dįvānına geldi. Gördi kim (4) Ziyād ibn-i Ebū Sufyān taĥt üstünde ķarār itmiş. 

Śaġ ŧarafında Şimr śol ŧarafında (5) Şįt meclis ķurıp Ǿįş u nūş iderler. Her birisi mestle 

lā-yaǾķıl olup kimi aytdur: (6) ben Mālik’i iki biçdim kimi aytdur: ben Useyyd[‘i] 

helāk iderem. Her biri bir pehlevān adını (7) yād ider ki ǾAmr ibn-i Ümeyye ol gün 

śabr idüp aħşam oldı. Cümlesi (8) çadırına varup ķarar itdiler. Bunlar uyķıya varunca 

ǾAmr ibn-i Ümeyye yirinden (9) turup Allāhu Ekber Kebįren itdi. Benim Mālik Ecdār 

diyüp ĥayķurdı. Daġlara (10) śed urup ve bir ŧarafdan aytdı: Benem Useyyd ibn-i 

Munźır ve bir ŧarafdan aytdı: (11) Benem İbrāhįm ibn-i Mālik Ecdār ve bir ŧarafdan 

aytdı: Benem Śaffān ve bir ŧarafdan (12) aytdı: benem MaǾdį diyüp her cānibden bir 

pehlevān adını yād itdi. Hemān Yezįd(13)ler gice vaķtinde ķudurmış köpek gibi 

birbirini bilmeyüp el ķılıca (14) urup tā śabāĥa ķadar birbirini ķırdılar. Ve ķaŧır ile 

develeri ür(15)kidüp atlar ayaġı altında pāy-māl olup. Ħāricįler ise kimi mest (16) kimi 

lā-yaǾķıl ve kimi ayuķ çadır başına yıķılunca cān ĥavlinden ķılıç (17) ķapup ŧaşra 

çıķdılar. Gördiler kim bir ādem gelür. Düşmān śanup [55] (1) dalķılıç üzerine sürüp 

birbirin helāk idüp kendilerin bilmeyüp helāk (2) iderler. Ve gice içinde uyķudan 

beliñleyüp ton diye gömlegiñ ķoluna (3) ayaġını śoķar uçķurunı bulmazdı. Ve baǾżısı 

gömlek diye tonın paçasına (4) ķolların śoķup bulmazdı. Ve kimi atını ters eyerleyüp 

ķolanun çekmege ŧāǾat (5) getüremeyüp üzerine gelince eyer ile atıñ ķarnı altına gelüp 

at daħı (6) beliñleyüp çifte śalup śāĥibini helāk iderdi. Ķaranlıķ gicede (7) herkes başı 

ķuyusı alup birbirin ķarārlardı. Ħoca ǾAmr ise dem-be-dem (8) bir cānibden bir 

pehlevān adın añup çaġırurdı. Kendi bir cānibde ŧurup (9) śapan ŧaşıyla ol gice 

ħāricįleri helāk iderdi. Śabāĥ olunca (10) baķdılar ki hemān birbirin ķırmışlar. 

Aralarında hiçbir yād kimse yoķdur. ǾAceb (11) iderlerdi ki Ǿacabā bu giceki kim idi 

ola didiler. Ol gice helāk (12) olanı ĥesāb idüp gördiler ki yigirmi biñ kişi helāk olmış. 

Şimr (13) melǾūn bunı işidüp maĥzūn oldı. Dįvān-ı ħāricį Ǿāskeri cemǾ oldı. (14) 

Sünnįleri añup ķadeĥ nūş itdi. Her biri bir śūrete lāyıķ sözler söyledi. (15) ǾAmr ĥażır 

idi. Ŧurduġı yirden śıçrayup Şimr ile Şįt’üñ başından tācını (16) ve Ziyād’uñ ķapup 

eñselerine birer sille urup andan yil gibi ġāǿib (17) oldı. Ardınca ħavārįc hücūm itdiler. 

Benem peyk-i Muśŧafā diyü bulundı. [56] (1) Āvāz ile yaǾnį ǾAmr ibn-i Ümeyye 

ǾArabį olmışdur. Ħavārįce düşmān āl-i Aĥmed’e (2) cāndan muĥibbem. Ħocā ǾAmr 

bunı diyüp kendine ķaśd idenleri şįşe-i neft ile yaķup (3) ol aradan geçüp Ǿazm-ı Kūfe 

itdi. Ħāricįler gelüp Ziyād’a Şimr’e ve Şįt’e ǾAmr ibn-i (4) Ümeyye’den ħaber 

virdiler. Ħāricįler ǾAmr’ı bilünce ķorķdılar. Bu cānibden ǾAmr, (5) Kūfe’ye gelüp 
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olan mācerāyı Mālik’e ħaber virdi. Mālik hemān ǿazm idüp gitmege niyyet (6) itdi. 

Ve kendi Ǿaskerini ĥesāb idüp gördi ki seksan biñ ādemiñ on (7) biñi cengde şehįd 

olmış idi. Yigirmi biñ daħı Kūfe ŧarafından cemǾ itdi. Cümlesi (8) ŧoķsan biñ oldı. 

Andan śoñra Mālik Ecdār Ǿazm-ı Baśra idüp yol[a] revān oldı. (9) Hicretiñ altmış 

birinci yılınuñ cemāźiye’l-evvelinüñ yigirmisinde pencşembe güni (10) Baśra’ya 

geldi. Ol gün cümlesi yirine yirleşüp irtesi gün dįvān-ı şāhį ve (11) tertįb-i pādişāhį 

[yirli] yirine geldi. Mālik Ecdār emr itdi. Bir nāme yazdılar. Mühr urup (12) ǾAmr’a 

virdiler. Elçülige gönderdiler. Ħoca ǾAmr nāmeyi alup ħavārįc leşkerine (13) geldi. 

ǾAmr’uñ geldigiñ ŧuyup istiķbāl itdiler. Dįvān-ħāneye götirüp yir gösterüp (14) geçüp 

oturdı. Öñine ŧaǾām getürdiler. Şerbet śundılar. İçdi şükrin (15) didi. Nāmeyi Ǿarż 

itdi. Ziyād emr itdi: nāmeyi ǾAmr’uñ elinden alup Ziyād’a (16) virdiler. Mührin açup 

müŧālǾā idüp gördi ki bunı yazmışlar:  

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (17) Ħüdā birdür anuñ yoķdur nažįri 

  Yaradılmadı olmaz hiç vezįri 

 

[57] (1) Zamānı ķudretinden ķıldı įcād 

  Zemįni ĥikmetinden ķıldı bünyād 

 

 (2) Muĥammed eşref-i ħalk-ı cihāndur 

  Muĥammed ikmāl-i devr-i zamāndur 

 

 (3) Cehār yāri her biri velįdür 

  Temāmı44 anuñ evlād-ı ǾAlį’dür 

 

 (4) Ĥasan-ıla Ĥüseyn’dür şāhı dįnüñ 

  Bulardur revnak-ı ħuld-ı berįnüñ45 

 

(5) BaǾde ez-ĥamd-i kibriyā ve naǾt-ı seyyid-i enbiyā ve medħi Āl ü evlādį ve aśĥābį 

diyüp (6) aytdı: ben ki Mālik Ecdār ibn-i Ħāriŝ-i Necĥį’yem. Sen ki Ziyād ibn-i 

                                                           
44 Cümlesi. 
45 Dįnüñ. 
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Süfyān’san. (7) Ve tābiǾ-i Yezįd ibn-i Muāviye’sen. Ve yanuñdaki olan Şimr-i Źi’l-

cevşen ve Şįt-i RebįǾ (8) bu mektūb sizlere vāśıl olınca Allāh’dan ħavf idüp Sulŧān-ı 

Enbiyā’dan ĥicāb (9) idüp āl ü evlādına muĥibb olup günāhıñıza tevbe idesiz. Ve 

Yezįd’e laǾnet (10) idüp bize yār-i vefā-dār olasız. Kim Źeyne’l-Ǿābidin’i zindāndan 

ħalāś idüp (11) ŝavāb-ı Ǿažįm bulasız. Eger sözümi kabūl iderseñiz dünyāda ve 

āħiretde pür-murād (12) olasız. Ve illā olmazsañız size bir iş iderüm ki ķıyāmete ķadar 

söylene dimiş. Mektūbu (13) oķuyup ħāricįler birbirinüñ yüzine baķup aytdılar: ey 

ǾAmr bu olacaķ iş (14) degüldür. Yer yüzinüñ ħalįfesi Yezįd’dür. Yezįd’e Ǿāśį olmaķ 

didiler. (15) Var Mālik’e söyle elinden geleniñ birini bıraķmasun. Yarın cengdür diyüp 

(16) ǾAmr[‘a] destūr virdiler. Andan ǾAmr Mālik’e gelüp olan mācerāyı söyledi. (17) 

Mālik emr itdi. Dellāllar çaġırup müǿminler[e] ħaber virdi. Ol gün ol gice [58] (1) iki 

leşker ħāžır olup śabāĥ oldı. Güneş ķulle-i Ķāf’dan baş kaldırup (2) Ǿālem nūr ile 

münevver ve rūşen olup iki ŧarafdan müǿmin ve müslimān ħavārįc-i ehl-i ŧuġyān (3) 

at üzerine gelüp meydān kenārına geldiler. Useyyd ibn-i Munźır at depdi. Mālik Ecdār 

(4) ĥużūrına gelüp iźin istedi. Meydān[a] gelüp aytdı:  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (5) NaǾra urup ĥayķırdı ol nām-dār46 

  Girdi meydān içre didi āşkār 

 

 (6) Kim beni bilmezse bilsün bu zamān 

  Ben Useyyd[‘em] Munźır oġlı pehlevān 

 

 (7) Ey Ziyād [ey] Şimr-i şūm [ey] Şįt-i dūn 

  Geliñüz meydānuma olıñ zebūn 

 

 (8) Kaçmañuz Ǿavrat gibi meydāndan 

  Merd iseñiz ceng idelim cāndan 

 

 (9) N’itdiñiz ķanı Resūl evlādını 

                                                           
46 Vezin bozuk. 
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  Sizden ala Ĥaķķ TeǾālā dādını 

 

 (10) Teşne-dil olup Ĥüseyn ibn-i ǾAlį 

  Žulm-ile cān virdi Ĥaķķ’a ol velį 

 

 (11) Geliñiz meydānıma ceng idelim 

  Göziñüze cihānı teng idelim 

   

 (12) Ger Ǿināyet eylese Rabbü’l-enām 

  Ķatl ideyim it [gibi] sizi temām 

 

 (13) Alayım sizden Ĥüseyn’üñ ķanını 

  Oda yaķam ħāricįnüñ cānını 

 

(14) Useyyd’den Şimr ve Şįt bu kelimātı işidünce perįşān olup. Meger Ziyād ile (15) 

bir ħāricį gelmiş idi. Pehlevānluķ ile geçinürdi. Adına Necāset-i Şāmį dirler idi. (16) 

İki oġlı var idi. Birine Ǿİmrān ve birine ǾĀmįr dirler idi. Bunlar daħı yavuz (17) Şam 

iti idi. Necāset at depdi. Meydāna girüp Useyyd öñin baġladı. [59] (1) kendini iǾlām 

idüp eline gürz alup Useyyd’e ĥavāle ķıldı. Useyyd ķalķan (2) ķarşu ŧutdı. Useyyd’üñ 

ķalķanı Şām iti Necāset’üñ đarbına ŧuramayup (3) Useyyd’üñ arķasına ŧoķınup menǾ 

oldı. Necāset bir gürz daħı ĥavāle (4) ķıldı. Anı da menǾ itdi. Bir daħı ĥamle ķıldı. 

Anı da menǾ eyledi. Nevbet Useyyd’e (5) gelünce ķalķanuñ ķırıldıġına gücenüp 

Esced’e bir gürz ĥavāle itdi. Necāset ķalķan (6) ķarşu ŧutdı. Esced’üñ gürzi ĥaşĥaş 

ķabuġı gibi ŧaġıldı. Bu daħı arķaya (7) alup menǾ iderüm śandı. Arķaya ŧoķınunca 

Necāset’üñ aġzından (8) burnından ķan revān oldı. Altındaki atıñ beli üzildi. Esced 

yire düşdi. (9) MelǾūn çabuķ idi. Śıçrayup bir yirde ŧurdı. İşāret itdi. Bir at (10) 

getürdiler. Bindi Useyyd’e ķarşu geldi. Useyyd yine gürzin eline [aldı]. (11) Bir gürz 

daħı ĥavāle ķıldı. Esced bu kez gürzine ķarşu ŧutdı. Gürz (12) gürze ŧoķınup ŧarraķa 

göge çıķdı. Esced gürzin ŧutamayup (13) Useyyd’üñ gürzi kayup Esced’üñ atınuñ 

başına raǿs geldi. (14) Başını ezdi. Useyyd meydān başından gelinceye degin bir at 

daħı (15) getürdiler. Bindi. Useyyd’e ķarşu geldi. Üçünci ĥamlede yine bir atın daħı 

(16) helāk itdi. Nevbet eşege gelince nįze eline alup dibini ķoltuġuna berikidüp (17) 

yalmanun at ķulaġından aşırup Useyyd’e ĥamle ķıldı. Useyyd, Esced’üñ [60] (1) nįzesi 
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gelürken farķ edip ķalķan göbegiyle ķaķdı kim elinden düşüp (2) geçdi gitdi. Nevbet 

Useyyd’e gelince ol daħı nįzesin eline alup eşege ĥavāle (3) ķıldı. Esced Useyd’üñ 

nįzesine ķalķan ķarşu ŧutdı. Useyyd ķalķana urucaķ (4) vaķt urmayup çevirdi. Nįze 

aġacıyla eşşegiñ arķasına urdı ki (5) Esced beliñleyüp gözleri açıla düşdi. İki leşker 

bunı görüp gülüşdiler. (6) Eşek ġāyet ġażaba gelüp eline ķılıcı alup Useyyd’e ĥavāle 

ķıldı. Useyyd (7) Esced’üñ ķoltuġı altına girüp ķılıç ŧutdıġı bilegin öyle śıķdı kim (8) 

Esced’üñ elinden ķılıcı düşdi. Useyyd, Esced’üñ ķılıcın eline alup gine Esced’e (9) 

ĥavāle kıldı. Esced Useyyd’üñ ĥamlesin menǾ idüp gine nevbet eşege (10) gelince 

eline kemend alup Useyyd’üñ üstüne ĥavāle [ķıldı]. At başın çevirdi. (11) Useyyd’i 

bir nice adım sürüdi. Useyyd daħı ħışmla atına mahmūz urup at (12) Ǿaķreb gibi 

śıçradı. İkisinün žoruna kemend ŧayanmayup üzildi. İki cānibe (13) revān oldılar. Gine 

at başın çevirüp meydān yirine geldiler. Useyyd daħı (14) kemend çıķarup eşşege 

ĥavāle itdi. Bir ŧarafın kendinde muĥkem idüp at (15) başın çevürdi. Mahmūz urup žor 

itdi. Eşşegi atından yıķdı. Meydān içinde (16) biraz sürüdi. İnüp baġlamaķ isteyince 

dĮne zarılıķ (?) itdi. Useyyd ķaķıyup (17) Esced’iñ başın kesdi. Sancaķ dibine 

gönderdi. Nįzeye dikdiler. [61] (1) Esced’üñ Ǿİmrān adlı oġlı bunı görüp bį-iħtiyār 

meydāna at sürdi. Useyyd’e (2) karşu geldi. Sögdi. Useyyd ħışm idüp bir ķılıc öyle 

urdı ki atıyla kendini (3) dört pāre eyledi. Ǿİmrān’uñ ķarındaşı ĥālin görüp meydāna 

girüp Useyyd’e (4) sögdi. Useyyd ġażaba gelüp bir nįze ile cānın aldı. Ħāricįlerüñ 

feryādı (5) göge irişdi. Ziyād bunı görip yigirmi biñ ħāricįyi Useyyd’üñ üstüne (6) 

gönderdi. Useyyd bunı görüp ķılıcını Ǿüryān idüp kendini ħavārįc leşkerine (7) urdı. 

Mālik bunı görüp on biñ müǿmin Useyyd’e yardımcı gönderdi. Ol iki (8) deryā gibi 

Ǿasker birbirine ķarışup Ǿacāyib ceng itdiler. Ziyād gördi kim (9) yigirmi biñ Ǿaskeri 

on biñ müǿmin kendiniñ üstüne bıraķıldı. Şeb-i (10) aħşam erişdi. Emr etdi. Ŧabl-ı 

āsāyiş çaldılar. İki Ǿasker ayrılup (11) yirli yirine ķonup iki ŧarafdan helāk olan 

Ǿaskeri ĥesāb idüp. (12) Baķdılar ki Yezidį Ǿaskerinden beş biñi helāk olmış. Ziyād 

ibn-i Ebį Sufyān (13) Ziyād’a elem çeküp melūl u perįşān oldı. Ħaymesine geldi. Bu 

cānibden Useyyd (14) meydāndan çıķup pehlevānlar Useyyd’e istiķbāl idüp 

pehlevānlıķ ise ancaķ (15) ola didiler. Mālik Useyyd’e sitāyişler itdi. Ve aġır ħilǾat 

virdi. (16) Andan her biri çadırına gitdiler. Ol gice geçüp śabāĥ oldı. İki (17) cānibden 

nažar-ı meydān idüp ĥāžır itdiler. Hemān MaǾdį at depdi. ǾAzm-ı [62] (1) meydān 

idüp naǾra urdı.  
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Kelām-ı Manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (2) Aytdı benem ol salar sulŧān ǾArab 

  YaǾni MaǾdį ibn-i ǾAmr MaǾdį Kerb 

 

 (3) Ārzū-yı mevt iden gelsün baña 

  Göstereyim tā ki merdānlıķ aña 

 

 (4) Ķandasın ey Şimr-i şūm [ey] Şįt-i dūn   

   Geliñüz meydānıma bu gün ki gün 

 

 (5) N’itdiñüz ķanı Resūl evlādını 

  Sizden alam anlaruñ [ben] dādını 

 

(6) Ziyād bunı görüp her cānibden nažar itdiler. Bir ādem yoķ mı şunıñ meydānına (7) 

girüp ĥaķķından gele didi. Meger bir ħāricį var idi. Ġażbān dirlerdi. (8) Yavuz melǾūn 

idi. Hemān at sürip meydāna gelüp MaǾdį’nüñ öñin baġladı. MaǾdį (9) buña aytdı: 

Ne kişisin? Ġażbān kendini iǾlām itdi. MaǾdį aydı: imdi ĥamle ķıl. (10) görelim ne 

cenberde ĥallācsın. Ġazbān eline gürz alup MaǾdį’ye ĥavāle kıldı. (11) MaǾdį ķalķan 

ķarşu ŧutdı. Ġażbān’uñ đarbına MaǾdį’nüñ ķalķan[ı] pāydār olmayup (12) MaǾdį 

başın ķaçurdı. At başına ŧoķındı. MaǾdį’nüñ atı telef oldı. (13) Hemān MaǾdį 

śıçrayup ŧurdı. Bir at getürdiler bindi. Ġażbān bir darb daħı (14) ĥavāle ķıldı. MaǾdį 

yine menǾ itdi. Üçünci đarb gürze alup MaǾdį’nüñ gürzinden (15) śıyrılayazdı. Allāh 

śaķladı. Nevbet MaǾdį’ye gelünce Ġażbān’a bir gürz ĥavāle (16) ķıldı. Ġażbān ķalķan 

ķarşu ŧutdı. MaǾdi’nüñ đarbına Ġażbān ķalķan[ı] pāydār (17) olmayup ħaşħaş ķabuġı 

gibi ŧaġıldı. Ġażabān cān ķorķısundan başını ķaçurdı. [63] (1)  Omuzına ra’s geldi. 

Cümle vücūdı ĥaber-dār oldı. Aġzından burnından ķan aķdı. (2) Bindigi atıñ bili üzildi. 

Tiz üstüne yıķıldı. Çabuķ melǾūn idi. (3) Gine ķaçdı meydān kenārında ŧurdı. At 

getürdiler bindi. MaǾdį yine bir đarb (4) ĥavāle ķıldı. Üç đarbında üç at helāk itdi. 

Nevbet Ġażbān’a gelünce eline ķılıç alup (5) MaǾdį’ye ĥavāle itdi. MaǾdį kendinüñ 

ķılıcın karşu ŧutdı. İki ķılıc birbirine (6) ŧoķınup āteşler žāhir oldı. Ġażbān’uñ ķılıcınuñ 

ucı MaǾdį’nüñ omuz başına (7) irişdi. Dört barmaķ zaħm urdı. MaǾdį mecrūĥ olunca 

elindeki ķılıcı Ġażbān’uñ (8) ķılıncına ķarşu çaldı. Ġażbān’uñ ķılıcı MaǾdį’nüñ 
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ķılıcına dayanmayup buz pāresi gibi (9) iki şāķķ oldı. Ġażbān’uñ başına raǾs gelüp 

Ġażbān’uñ atıyla kendini dört (10) pāre itdi. Ziyād bunı görüp ziyāde ĥazįn olup emr 

itdi. Yigirmi biñ ādem (11) MaǾdį’nüñ üstüne ĥamle ķıldı. MaǾdį bunı görüp zaħm-

dār meydāndan dönmeyüp (12) ķılıc çeküp bunlaruñ içine ŧaldı. Bunı görüp Useyyd 

de MaǾdį’ye imdāde idüp (13) iki Ǿasker birbirine ķarışup Ǿažįm ceng itdiler. Useyyd 

genc arslān gibi yigirmi (14) biñ ħāricįyi ķırmaġa başladı. Kimi atıyla kendini dört 

pāre iderdi. Kimi yumruġı (15) ile helāk iderdi. Anı sāǾatde yigirmi biñ ħāricįyi on 

biñ müǿminler Ziyād (16) üstüne bıraķdı. Ziyād bunı görüp otuz biñ ħavārįc Şįt laǾneti 

gönderdi. (17) Bu kerre ħāricįler ġālib gelüp müǿminleri Mālik Ecdār’uñ üstüne 

bıraķdı. İbrāhįm [64] (1) ile Śaffān yigirmi biñ müǿmin ile ceng üstüne at depdiler. 

Gine müǿmin Ǿaskeri (2) ħāricįleri ķırmaġa başladılar. At sehįlünden ādem 

ĥayķırmasundan zelzele āsmāna çıķdı. (3) Bir cānibden İbrāhįm gāh gürz gāh kılıc ile 

ħavārįci zįr zįr iderdi. Ve kimini (4) arķurı çalup ķatl iderdi. Bir ŧarafdan Śaffān yılan 

dili nįzesin (5) alup ħavārįci şişlerdi. Otuz biñ müǿmin elli biñ ħāricįyi śaydı. (6) 

Ziyād’uñ üzerine bıraķdılar. Ziyād bunı görüp elli biñ ħavārįciyi Şimr ile (7) ħāricįye 

gönderdi. Ĥamle ķıldı. Bu kerre elli biñ ħavārįciyi bozup müǿminleri (8) Mālik üzerine 

bıraķdılar. Useyyd ibn-i Munźır ǾAmr ibn-i Kerb yigirmi biñ (9) müǿmin ile ħāricįnüñ 

üstüne gitdiler. Useyyd raǾdį[-vār] naǾra urup kendini ħavārįc (10) Ǿaskerine urup 

beş on ādemi bir uġurdan helāk iderdi. Ħāricįler Useyyd’üñ (11) öñinden geri ķaçardı. 

Useyyd arslān gibi bunları helāk iderek Ziyād’uñ üstüne (12) bıraķdı. Ziyād daħı kendi 

Ǿālemin debretdi. Yüz seksen biñ ħāricį bir uġurdan (13) ĥamle ķıldı. Mālik bunı 

görüp yirini Mekke sulŧānı ǾAbduśśamed’e ıśmarlayup ŧoķsān biñ (14) müǿminler 

Mālik ile ħavārįce daldılar. Bir aç ķurd bir süri ķoyuna girer gibi (15) cenge girdiler. 

İki deryā gibi leşker bir birine ķarışup Ǿažįm ceng itdiler. (16) Hāy hūydan yeryüzi 

ŧoldı. At ayaġı altından çıķan toz gögüñ bir ķatına (17) çıķdı. Gün baķır ŧasa döndi. 

İnsān birbirin bilmediler. Pehlevānlar arslān [65] (1) miŝāli ĥayķırup demet demet 

ħāricįyi it gibi ķırarlardı. Küştelerden püşte (2) ĥāśıl olurdı. Ol gün aħşama ķadar 

merdāne ceng itdiler. Ŧoķsān biñ sünnįler (3) yüz seksen biñ ħavārįc Ǿaskerini zebūn 

itdi. Ziyād gördi kim ĥāl ayruķsı (4) oldı çār-ı na-çār ŧabl-ı āsāyiş çaldılar. İki leşker 

dönüp yirli yirine geldi. Pehlivānlar (5) bį-ķuśūr gelüp esbāb-ı rezmi çıķarup bezeme 

ŧonların giydiler. Rāĥat oldı. Andan (6) müslümānlar gelüp gördiler ki müǿminlerden 

beş biñ ādem şehįd olmış. (7) Namāzın ķılup defn itdiler. Ħavārįc ŧarafdan ĥesāb itdiler 
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helāk (8) olan on beş biñ ħāricį helāk olmış. Ziyād melūl olup bir ġam çeküp (9) ferāġat 

idüp istirāĥat itdiler.  

 

Ĥikāyet-i Useyyd, Baba ǾAmr ve CāmiǾ-i (10) Baśra Ĥikāyetin Beyān İder.  

Kelām-ı Manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (11) Gel imdi diñle bir nāzik ĥikāyet 

  Eśaĥ yirden bulup ķıldım rivāyet 

 

 (12) Bu nāzik ķıśśa şįrįn ħaberdür47 

  Söz añlayan ādem hergiz muǾteber48 

 

 (13) ǾAcāǿib ķıśśadur ħoş dāstāndur 

  İşiden bunı [her-dem] gūş-ı cāndur 

 

 (14) İrişmek dile{r}señ źevķ ü śafāya49 

  Śalāvat vir Muĥammed Muśŧafā’ya 

 

(15) Rivāyet iderler ki ol vaķt iki leşker cengden ferāġat itdikleri gün pencşenbe (16) 

güni idi. ǾAmr ibn-i Ümeyye ile oġlı Ümeyye ile Useyyd çadırına gelüp (17) aytdılar: 

ey pehlivān-ı Benį-hāşim yarın cumǾadur. Geliñ Baśra cāmiǾinde cumǾa namāzunı 

[66] (1) edā idelim. Useyyd aytdı: bizi anda bilmezler mi? ǾAmr aytdı: cāma tebdįl 

idelüm. Useyyd (2) rāżı oldı. Yarın śabāĥdan ǾAmr ile oġlı Ümeyye geldiler. 

Ĥāşimįler şekline (3) girmişler. Bunlar Useyyd’i daħı ĥāşimįler şekline ķoyup pirehen 

üstüne (4) bir zırħ giydiler. Cübbe altında ķılıc ķuşanup bir cānibden Baśra’nuñ içine 

(5) revān oldılar. Gide gide yolları aşcı dükkānına uġradı. Useyyd aşħāneyi (6) görince 

ǾAmr’a aytdı: Gelüñ kelle paça yiyelim. Çoķ zamāndur ħāŧırum kelle paça ister. (7) 

N’ola diyüp üçi bile aşħāneye girdiler. Aşcı meger bir ħāricį imiş. ǾAmr (8) aşcıya 

aytdı: şundan bize biraz ķatar ammā ġāyet eyü olsun. Aşcı aytdı: Size (9) iki baş ķaŧar 

eymegi Ebį Turābį oġlanlarınuñ başından eyi olsun didi. Useyyd (10) bunı işidüp erlik 

                                                           
47 Bu ķıśśa nāzik şįrįn ħaberdür. 
48 Vezin bozuk. 
49 Źevķ-i śafā 
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ŧamarı cūş u ħurūş idüp arslān gibi śıçrayup aşcıyı (11) yaķasından ķapup yire urdı. 

Boġazın śıķdı. Cānı yuķarıdan yol bulmayup (12) aşaġ[ı] ind[i]. Cehenneme revān 

oldı. Andan çeküp başını ķopardı. Ķazanuñ içine (13) ķoydı. Ve gövdesin ocaġa ķoydı. 

Aşcınuñ şākirdleri bunı görüp (14) ķorķularından kaçdılar. ǾAmr bu ĥāli görüp 

nezāketle Useyyd’i alup bir ŧarafa (15) revān oldı. Gelüp cāmiǾe girdiler. Minber 

yanında ķarār itdiler. Birazdan śalā (16) virildi. Ādemler mescide cemǾ oldılar. Ĥāfıž 

Kurǿān-ı Ǿažįmü’ş-şānı ķırāǿat itdi. (17) Eźān vaķti olup müǿeźźinler eźān oķudılar. 

Sünneti kılup gene müǿeźźin ħuŧbe [67] (1) eźānun oķudılar. Andan ħaŧįb yirinden 

ķalķup ħuŧbeye āġāz itdi. (2) Ebūbekr’i ǾÖmer ǾOŝmān’ı ħayr ile yād imām ǾAlį’ye 

gelince nā-sezā (3) sözler söyledi. Ĥasan ve Ĥüseyn ĥaķķında bühtānlar itdi. Useyyd 

ibn-i (4) Munźır ħuŧbeden bu sözleri işidünce śabr idemeyüp Ǿaķreb miŝāli (5) 

yirinden śıçrayup minbere çıķdı. Cübbesi altından ķılıcını Ǿüryān idüp aytdı: (6) 

Mescidde olanlar Ǿacabā n’eyler ola diye ŧurırken ħātibi çalup iki pāre ķıldı. (7) Ħalķ 

bunı görüp Useyyd’e hücūm itdi. Useyyd hemān dalķılıc olup her kime raǿs geldi (8) 

amān virmeyüp helāk itdi. Ġayrı yanına kimse gelmedi. ǾAmr bu ĥāli görüp Useyyd’i 

alup (9) atı ķoduķları yire gelüp Useyyd’i atına bindürdi. Bir ħalvet yirden Ǿaskere 

geldi. Yirinde (10) rāĥat itdi. Ol gün geçüp śabāĥ olunca dįvān olup erbāb-ı devlet ve 

erkān-ı salŧanat (11) iki cānibden yirli yirinde ķarār itdi. Mālik Useyyd’e aytdı: ey 

ciger-gūşem dün kanda (12) idüñ didi. Useyyd ǾAmr’uñ yüzine bakdı. ǾAmr daħı 

olan mācerāyı taķrįr itdi. Müǿminler bunı (13) işidüp Useyyd’e duǾā itdiler. Ammā 

Mālik Useyyd’e aytdı: Ey ciger-gūşem şimden-śoñra (14) iźinsüz bir yire gitme didi. 

Bu eŝnāda iken cāsūslar gelüp aytdılar: Ya Mālik, Ziyād (15) Ǿaskerine ceng nidā 

itdürdi diyü haber virdiler. Mālik daħı emr itdi. Müǿminler nidā (16) itdiler. Ol gün ol 

gice iki ŧarafdan esbāb-ı ĥarbe ve ālāt-ı đarblarun müheyyā itdi. (17) Gice geçip śabāĥ 

olunca güneş ķulle-i ķāfdan baş gösterdi. ǾĀlem nūr ile münevver [oldı.] [68] (1) İki 

cānibden sünnį ve müselmān ħavārįc-i ehl-i ŧuġyān cümlesi at üzerine geldi. Meydān 

(2) kenārına geldi. Hemān Śaffān at depüp Mālik’den iźin alup naǾra urup kendini 

bildürdi. Er ŧaleb (3) itdi. Ey Ziyād gel ser-keşligi bıraķ. Muĥibb-i Nebį ol vālā ādem 

ardında ŧurma. Er iseñ (4) gel seniñle ceng idelüm didi. Ziyād bunı işidüp eŧrāfına 

nažar itdi. Hemān Sinān ibn-i (5) Enes ol ħavārįc-i bed-kes naǾra urup kendini bildirüp 

Śaffān’a muķābil oldı. Göz (6) açdırmayup nįzeyi ĥavāle ķıldı. Śaffān bunı görüp 

nįzeyi yalman dibinden muĥkem ŧutdı. (7) Ķuvvet idüp çekdi. Elinden aldı yabāna 

atdı. Ķol śanup Sinān’uñ kemerinden ŧutup (8) ķuvvet idüp ķolınuñ üzerine aldı. 
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NaǾra urup inüp baġladı. ǾAlem dibine gönderdi. (9) Ĥavl-ı Śubĥį bunı görüp Ǿazm-

ı meydān itdi. NaǾra urup kendini bildürdi. Śaffān’uñ (10) öñin baġladı. Eline gürz 

alup Śaffān’a ĥamle ķıldı. Śaffān Ĥavl’uñ üç ĥamlesin (11) birer luǾbla menǾ itdi. 

Nevbet Śaffān’a gelince eline gürz alup Ĥavl’a bir đarb urdı kim (12) Ĥavl cān 

acısından ķalķan ķarşu ŧutdı. Śaffān’uñ đarbına Ĥavl’uñ ķalķanı pāy-dār (13) olmayup 

başunı geçirüp gürz iki küreginüñ arasına öyle toķındı kim Ĥavl’uñ (14) aġzından 

burnından ķan buñar gibi aķdı. Gözi ķararup aǾżāsına ditreme aldı. (15) Ayaķları 

üzengiden boşanup yüzi üstüne düşdi. Śaffān Ǿakreb miŝāli (16) śıçrayup baġladı. 

ǾĀlem dibine gönderdi. Şimr-i Źi’l-cevşen bunı görüp naǾra urup (17) meydāna girdi. 

Śaffān’uñ öñin baġladı. Kendini bildirdi. Eline gürz alup Śaffān’a [69] (1) ĥavāle ķıldı. 

Śaffān, Şimr’üñ gürzini menǾ itdi. Bir gürz daħı urdı. Bu kerre Śaffān (2) aşaġıdan 

yuķarıdan Şimr’üñ gürzini ķaķdı. Şimr’üñ elinden gürz çıķup meydān (3) ortasına 

virildi. LaǾįn ġażaba gelüp eline ķılıc alup Śaffān’a ĥavāle ķıldı. Śaffān (4) ķılıc ķarşu 

ŧutdı. İki ķılıc ķarşusında āteş žāhir oldı. Śaffān Şimr’üñ ķılıcın menǾ (5) itdi. Śaffān 

Şimr’e gürz ile ĥamle ķıldı. Şimr’üñ atını helāk itdi. Śaffān gördi kim (6) Şimr yire 

düşdi hemān eline ķılıc alup Şimr’e çaldı. Zaħm-dār eyledi. Bir daħı çalayım (7) dirken 

Şimr’üñ ķulları at sürüp Śaffān’ı ortaya aldı. Şimr[‘i] ķurtardılar. Ħavārįc (8) bunı 

görüp cümlesi Śaffān’uñ üzerine at śaldı. Mālik bunı görüp ŧoķsān biñ (9) sünnįler 

meydāna at depdi. Ĥamle ķıldı. Evvel-i emįrden Mālik Ecdār nacaġı yalıncaķ (10) idüp 

berķ-ı laŧįf gibi kendini ħavārįc leşkerine urdı. Kime irdi ise amān (11) virmeyüp 

biçerdi. Ve kime nacaķ yalmanıyla çalsa atıyla kendini dörd pāre (12) iderdi. Ve gāh 

nacaķ döñdüsiyle alup kellelerin ezerdi. Ħāricįler (13) bunı görüp gürūh gürūh 

kaçarlardı. Ve bir cānibden Useyyd ibn-i Munźır eline (14) ķılıc alup bir eline nįze 

alup śaflar bozup alaylar ŧaġıdup nįcesin (15) bir uġurdan ķatl iderdi. BaǾżısın atıyla 

dörd pāre iderdi. Gāh gürz (16) ile ve gāh nįze ile ħāricįyi helāk ider. Ve bir ŧarafdan 

İbrāhįm naǾra urup (17) ħavārįc ķalbini yarup raǿs geldügini ezerdi. Bir cānibden 

Śaffān Ǿāşıķāne [70] (1) ceng iderdi. Ħāricįyi demed demed ķat ķat idüp ķatl iderdi. 

Bir ŧarafdan (2) Useyyd arslān gibi ĥayķırup ceng iderdi. Ħāricįyi gāh đarb ile gāh 

gürz ile gāh ķılıc (3) ile gāh nįze ile helāk iderdi. Ve bir ŧarafdan MaǾdį arslān gibi 

ĥayķırup nice(4)leriñ zehresi çāk olurdı. Ol gün iki Ǿaskeriñ cenginden velvele ile 

cihān (5) ŧoldı. Ādem ķanından yiryüzinde deñiz gibi dalġalanup50 Ǿasker ķan bulaşup 

                                                           
50 Dalķalanup. 
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ceng (6) iderlerdi. Ve kimi ħavf idüp cān virdi. Ve kimi ser-ħoş deve gibi kimseyi farķ 

itmeyüp (7) geleni helāk iderdi. Müǿminler ġālip gelüp ħāricįyi yirinden ķopardılar. 

Mālik Ecdār (8) arslān miŝāli ħāricįnüñ śafların bozup Ziyād’uñ Ǿalemine irişdi. Bir 

nacaķ urup (9) Ǿalemin Ǿalemdārın dört pāre itdi. Bir cānibden Useyyd Şįt’üñ 

Ǿalemin yaķdı. (10) Yezidįler bu ĥāli görüp tārmār oldılar. Ziyād’uñ cān başına 

śıçradı. Şįt’e aytdı: (11) nice idelüm? Şįt aytdı: Baġdād’a ķaçmaķ gerek didi. Hemān 

birer yügrek atlara binüp (12) ķuśķuna ķuvvet ķamçıya bereket diyüp ķaçdılar. Mālik 

Ecdār gördi kim ħavārįc leşkeri (13) śındı. Şükr-i Yezdān idüp Ziyād’uñ bārgāhına 

gelüp pehlevānlar cemǾ oldı. Ziyād’uñ (14) taĥtın ķılıclayup geçüp oturdı. Bu 

cānibden Şimr Źi’l-cevşen Śaffān’uñ elinden (15) ħalāś olup çadırına geldi. Ĥaś 

ķulları ile Baśra’ya gelüp yükde yeñik (16) bahāda aġır her nesi var ise alup Ŧāǿif 

yolunı ŧutup gitdi. Gündüz yatardı (17) gice gider[di]. Āħir Ŧāǿif’e varup ķarār itdi. 

Ķıśśası yerinde źikr olunur. Andan śoñra [71] (1) Mālik emr itdi. Ħavārįcüñ mālını ve 

yiyeceklerüni bir yire cemǾ itdiler. Ĥālli ĥālince (2) müǿminler[e] taķsįm itdi. Ol gice 

geçüp irtesi gün dįvān-ı şāhį ve tertįb-i pādşāhį51 (3) yirli yirine geldi. Mālik Ecdār 

emr itdi. Sinān ibn-i Enes ve Ĥavl ibni Aśbaĥ’ı getirüp (4) siyāset meydānına 

çökertdiler. Mālik Ecdār aytdı: ey laǾinler kendiñizi nice (5) görürsiñüz didi. Bunlar 

hiç söylemedi. Andan śoñra aytdı: hiç bilür misiñüz ĥażret-i (6) imām Ĥüseyn[i] 

Kerbelā[da] şehįd itdiñüz. Şimdi ben sizi ne cezā ile helāk ideyim (7) yāħūd geliñ 

günāhıñuza tevbe idüñ. Āl-i Resūl’e muĥibb oluñ. Yezid’e laǾnet idüñ. (8) Bize yār-i 

vefā-dār oluñ. Źeyne’l-Ǿābidin’i ĥabsden ħalāś idelüm didi. Sinān (9) ibn-i Enes aytdı: 

ey Mālik bu ne sözdür ki söylersün? Sen müslümān olasın (10) ben daħı müslimān 

olam. İkimiz daħı Muĥammed ümmeti olavuz52. İmdi üstümüze gelüp (11) Ǿāsker 

çekesün. Nice müslimānlaruñ helākine sebeb olasun. Dönesin. İdesin kim (12) sizi 

nice ķatl ideyim dirsin. Müslimānlıķ böyle mi olur didi. Mālik, Sinān ibn-i Enes’den 

(13) bunı işidüp aytdı: ey laǾinler! Siz müslimān mısıñuz ki bize müslimānlıķ dirsiñüz 

eger (14) siz müslimān olsañız Ĥażret-i Muĥammed Muśŧafā’nuñ evlādını žulm ile 

şehįd mi iderdiñüz. (15) Ħuśūsen siz mübāşįr olasuz. Hele sizden ol Ĥüseyn’üñ 

intiķāmın alayım didi. (16) Emr itdi bu iki ħāricįyi śalb itdiler. Śalb oldıķdan śoñra 

Useyyd ibn-i Munźır yirinden (17) ķalķup Mālik’e duǾā itdi. Ey pehlevān-ı cihān ve 

ey śāĥib-ķırān-ı zamān bu gice [72] (1) ruǿyāmda gördim ki sįnemde bir aġaç çıķdı. 

                                                           
51 seci 
52 Eski türkçe 
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Dal budaķ virüp ġāyet büyük olur. (2) Bir zamāndan śoñra ol aġaç ķurudı. Gine iki 

fidān çıķdı. Žāhir olup iki fidān (3) daħı ķurudı. Ol iki fidānuñ birisinüñ dibinden bir 

fidān daħı çıķdı. Evvel ki aġaç(4)lardan büyük oldı. Andan śoñra Ǿāleme nažar 

iderüm. Dünyā ser-be-ser cefā ile ŧolmış. Śoñra (5) gördüm ki ol aġacıñ ortasından bir 

āb aķdı. Varduķca bu Ǿālemde ne deñlü cefā (6) var ise giderüp ser-be-ser cihānı pāk 

ider. Beliñleyüp uyandum didi. Mālik Ecdār (7) Useyyd’den bunı işidüp taǾaccüb 

idüp baş kalķdırup Ħoca ǾAmr’uñ yüzine baķdı. (8) Aytdı:  bu düşinüñ taǾbįrine ne 

buyurursın didi. ǾAmr ibn-i Ümeyye aytdı: Ya Mālik bu ruǿyānıñ (9) taǾbįri oldur ki 

evvelā bir aġaç žuhūr oldı. Useyyd’üñ śülbinden bir evlād vücūda gele. (10) Ġāyet 

pehlevān ola. ǾĀlemi ser-ā-ser seyr ide. Andan śoñra iki fidān žāhir oldı. (11) Ol 

pehlevānuñ śülbinden iki evlād gele. Ol evlādın birisinden bir evlād daħı žāhir (12) ola 

kim anuñ sebebinden cihāndan ħavārįc ŧāǿifesini dünyādan gidere. Zįrā Ǿālem ser-ā-

ser (13) ŧutmaķ ħavārįce devlet ider. Ol śu aġaç ortasından aķdı ki anuñ ķuvvetidür ki 

ħavārįc (14) cįfāsını giderüp dünyāyı pāk ide. ǾAmr’uñ taǾbįrün işidüp taǾaccüb 

itdiler. Andan śoñra (15) bir nice gün diñlenüp cümle esbābların müheyyā ve iħyā 

itdiler.  

 

Kelām-ı Manžūm:  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (16) Gel ey bülbül gine hengām-ı güldür 

  Feraĥ āvānıdur eyyām-ı güldür 

 

 (17) Bahār ile müzeyyendür zamāne 

  Zamāne yiri dönmiş nev-civāna 

 

[73]   (1) Çerāġ-ı lāleden rūşen-i gülşen 

  Külāhın eylemiş al berk-i nuǾmān 

 

 (2) Açılmış bāġ içinde yāsemenler 

  Düzilmiş ŧarf-ı gülşende çemenler   

 

 (3) Gül açılmış śafādan ġonca gülmiş 

  Hemįşe lālenüñ cāmı per olmış 
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 (4) Gözin yummaz gice nergis seĥerden 

  Elinde cāmı ŧoldurır saġardan53 

 

 (5) Kenārı bāġ-ı zeyn itmiş şaķāyıķ 

  Öter fevt eylemez bülbül daķāyıķ 

 

 (6) Benefşe lā çevürdi rūmi yapraķ 

  Beyāz müskir ħaŧā ile müberraķ 

 

 (7) Śabā reyĥāncesidür müşg-i lāle 

  Ķatı bir bülbül-i ser-mest gül āla 

 

 (8) Eyā Şevķį bugün devrān seniñdür 

  Feśāĥat ŧūbun ur meydān seniñdür 

 

 (9) Söziñden zind’olur emvāt-ı Ǿālem 

  Söziñ iǾcāz-ı İǾsā’dan urur dem 

 

 (10) Muħayyer eyle āfāķ-ı nevādan 

  Müşerref eyle Ǿuşşāķ-ı hevādan 

 

 (11) Ser-āġāz it Ĥicāz-ıla ǾIrāķı 

  Śifahān’a ire ki ŧumŧurāķı 

 

 (12) Beķāsı yoķ geçer bu devr ü eyyām 

  Bilürsin ki men Ǿaraf54dur bu hengām 

 

 (13) Zamāna kimse ķılamaz taĥammül 

  Cihānuñ ĥāli olmaķdur tebeddül 

                                                           
53 Saħardan. 
54 “Nefsini bilen Rabbini bilir.” meȃlindeki Hadis-i Şerif olduğu tartışmalı sözün kısaltması, El-

Aclûnî, Keşfü’l-Hafȃ; 2/262. 
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 (14) Gel imdi sen de Ǿarż it yādgāruñ 

  Geçe tā ħoşca bu [dem] rūzgāruñ 

 

 (15) Eśaĥ yirden bize eyle ĥikāyet 

  Selefden her ne oldıysa rivāyet 

 

 (16) Ĥikāyet bį-şümār ķıśśa-i bį-ĥadd 

  Rivāyet muħtelif aķvāl bi-Ǿaded 

 

 (17) Bize şerħ eyle nāzik dāstānı 

  Eśaĥ yirden bize eyle beyānı 

 

[74] (1) Söziñ aślına irdik ķıldıķ ābād 

  İt imdi ķıśśa-ı Baġdād’a bünyād 

 

 (2) Ķaçan işidesin ism-i Muĥammed 

  Śalāvatla selāmı it bi-Ǿaded 

 

(3) Rāvįler böyle rivāyet şöyle ĥikāyet iderler ki Ziyād ile Şįt Baśra’da zebūn olup (4) 

ķaçdılar. Ħavārįc Ǿaskerinüñ kimi helāk ve kimisi öldi ve kimi Ziyād ile Şįt (5) 

Baġdād’a gelince müşāvere idüp didiler. Elbette Mālik Ecdār bizi ķomaz. (6) Üstümize 

gelür. ǾAsker ĥāžır itmek gerekdür diyüp kendi yanlarında olan (7) Ǿasker yoķlayup 

gördiler ki yüz seksan biñ ħāricį Ǿaskerinden otuz biñ (8) ħāricį anca ķalmış. Andan 

śoñra Şįt Baġdād’uñ eŧrafından yigirmi biñ daħı cemǾ (9) itdi. Cümlesi elli biñ ħāricį 

oldı. Andan-śoñra Ziyād emr itdi. Yezįd’e bir nāme yazup (10) aĥvāllerin beyān itdiler. 

Bir ādem eline virüp Şām’a gönderdiler. Ol ādem günlerde (11) bir gün Şām’a girdi. 

Yezįd’üñ dįvānına gelüp kendini Ǿarż itdi. Çavuşlar (12) içeri girüp Ziyād ķulından 

ādem geldi emriñüz nedür didi. Yezįd iźin virdi. (13) Ol ādemi içerü götirüp yir 

gösterdiler. Yir öpüp oturdı. Nāmeyi Yezįd’e virdi. (14) Yezįd nāmeyi alup Mervān’a 

virdi. Mervān mektūbı açup oķudı. Yezįd nāmenüñ (15) cevābunı bilünce ġam-gįn 

olup dörd ŧarafına ķudurmuş it gibi yalandı. Çāre (16) bulmadı Ǿāħir ǾAmr ibn-i ǾĀś 

ve Mervān ibn-i Ĥakem ile müşāvere iderken Yezid’üñ (17) oġulları içinden bir 
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melǾūn adına ǾÖmer dirlerdi. Yirinden ayaķ üstüne ķalķdı. [75] (1) Aytdı: ey peder 

baña biraz Ǿasker vir. ǾArablaruñ ĥaķķından geleyim didi. Rāvįler rivāyet [iderler 

kim] (2) Yezįd-i melǾūn[uñ] laǾnet on beş nażar evlādı var idi. İkisi Ǿālim ve fāżıl 

(3) ve şāǾir idi. Ve hem müǿmin idi. Bunıñ adına Ebū Leylā MuǾāviye dirler idi. (4) 

Ve birinüñ adına Ħālįd dirler idi. Bunlar muĥibb-i āl-i nebį idi. Ammā sāǿir(5)leri 

atalarınuñ sırrı idi. Ħuśūśen bu ǾÖmer atalarınun ħāś oġlı idi. (6) Çün Yezįd oġlı 

ǾÖmer’üñ sözüni işidüp emr itdi. Yüz elli biñ ħāricį (7) ve altı pehlevān ķoşdı. Biri 

Türkį biri Baħterį ve biri Ĥicr ibn-i Ĥicr ve biri Ĥazįme (8) ve biri Selįm ibn-i RebįǾ 

ve biri Dāvūd ve biri Yūsuf ibn-i Ebter. Andan śoñra Ħoca ǾAmr içün (9) beş Ǿayyārį 

ŧavar bile ķoşdı. Biriniñ adı Semenk ve biriniñ adı Semāk ve biriniñ (10) adı Şebrūtįz 

ve birine Çįt ǾAyyar dirler idi. YaǾnį bu Ǿayyārlar maĥbūs olan (11) ħāricįleri ħalāś 

ide ve daħı furśat bulup Mālik’üñ pehlevānlarından oluşdırmaķ (12) içün ıśmarladı. 

Ve hem ħilǾat-ı zerrįn ve dįbāce-i rengįn baġışlayup her yirine (13) istimālet virdi. 

Gönderdi. Evvelā yigirmi biñ Ĥicr ibn-i Ĥicr’i gönderdi. (14) Anuñ ardunca yigirmi 

biñ kişi ile Türkį Baħter’i gönderdi. Anuñ ardunca yigirmi (15) biñ kişiyle Ĥazįme 

göçdi. Anuñ ardınca yigirmi biñ ādem ile Selįm ibn-i RebįǾ (16) göçdi. Anuñ ardunca 

yigirmi biñ kişiyle Dāvūd göçdi. Anuñ ardunca otuz (17) biñ ādemile ǾÖmer ibn-i 

Yezįd göçdi. Günlerde bir gün Baġdād’a irişdiler. Ziyād [76] (1) ile Şįt bunlaruñ 

gelmesinden ħaber-dār olup istiķbāl itdiler. Buluşup (2) görüşdiler. Ziyād gelüp 

Mālik’den şikāyet itdi. ǾÖmer aytdı: ey Ümm-i Ġamįme ne iǾtibār (3) anlar gibi 

berberiyye ǾArablarına şimdi devlet-i āl-i Nebį ümmetiñdür. Ħalįfe devletinde ben (4) 

anlara cevāb virürem diyüp Ziyad ile Şįt’e tesellį virdi. Andan śoñra (5) Şām kenārında 

bir ħoş çayır-gāhda ķonup Mālik’e göz ķulaķ dutdı. Ķıśśayı (6) ferāmuş itdi.  

 

Ĥikāyet-i ǾAmr-i Baśravį Baġdād Cāsūs Reften.  

Kelām-ı Manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (7) Bu cānibden ĥikāyet eyle [men]gūş 

  Cihānıñ ķıśśasın eyle ferāmūş 

 

 (8) ǾAcāyib ķıśśadur bu ķıśśa ey yār 

  Bunı cān ķulaġıyla diñle zinhār 
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 (9) Cihānda gerçi kim ķıśśa çoķdur 

  Velākin bunuñ gibi ķıśśa yoķdur55 

   

 (10) Aradım cümle kitāb-ı cihānuñ 

  Çıķardım cümle āŝārın cihānuñ56 

 

 (11) Çıķardım zübdesin ķıldım kitābet 

  İdem tā ki size bir bir ĥikāyet 

 

 (12) Tefaĥĥuś itdim isnād-ı śaĥįĥin 

  Aradım buldım aślın śarįhįn57 

 

 (13) Kimi ǾArabį kimi Fārsįydi evvel 

  Düzeltdim Türkįden ķıldım mükemmel 

 

 (14) Recāsı Şevķį’nüñ sizden duǾādur 

  DuǾā ile dāǿim anı aña dur58 

 

 (15) Dilerseñ bulasın ġamdan necātı 

  Resūl’e vir selām ile śalātı 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (16) Her ki{m} diler raĥmet-i Ĥaķķ ķazana 

  Fātiĥā oķıya bunı yazana  

Rıżaǿullāhi el-fātiĥā 

 

(17) Şöyle rivāyet ve böyle ĥikāyet iderler ki Mālik Ecdār Baśra’da yezidįleri bozınca 

[77] (1) Baśra’yı żabŧ itdi. Bir ķaç günden śoñra Ǿasker yoķlatdı. Ĥesāb idüp gördi 

kim (2) ŧoķsān biñ sünnį Ǿaskerinden yitmiş biñ ādem ķalmış. Emr itdi. Baśra 

eŧrāfından gizli sünnį olan (3) müǿminlerden otuz biñ daħı cemǾ oldı. Müǿmin 

                                                           
55 Vezin bozuk.  
56 Kafiye tekrarı. 
57 Vezin bozuk.  
58 Vezin bozuk.  



   

245 
 

Ǿaskeri cümle yüz biñ oldı. Andan (4) śoñra Mālik Ecdār ǾAmr ibn-i Ümeyye’ye 

aytdı: Yā ǾAmr luŧf eyle āl-i Muĥammed’i severseñ (5) Baġdād’a var. Ħavārįcden 

bize bir ħaber getür didi. Mālik Ecdār böyle diyünce Ümeyye (6) yirinden kalķdı. 

Aytdı: ey pehlevān atam şimdi iħtiyār oldı. Bu ħiżmeti ben ķulıña (7) buyur didi. Mālik 

Ecdār, Ümeyye’den bunı işidüp Ümeyye’ye duǾā itdi. Buyurdı. Ümeyye’ye (8) altun 

ħilǾat virdiler. Ümeyye hemān kendini tebdįl idüp Baġdād ŧarafına revān (9) oldı. 

Günlerde bir gün Bāġdād’a irişdi. Gördi kim Şād kenārında ħavārįc çadır(10)ları ķurup 

bį-ĥadd Ǿasker ile oturur. Ol dem Ümeyye Sūre-i Tebāreke59’yi oķıyup (11) kendine 

üfürdi. Dįvān-ħāneye gelüp içeri girdi. Gördi kim bir āl-i töhmet ķurulmış (12) üstünde 

Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer oturmış śaġ yanında MuǾāviye’nüñ ķarındaşı yaǾnį Yezįd’üñ 

(13) Ǿemmisi Ziyād ibn-i Ebį Sufyān oturmış śol yanında Şįt it gibi oturmış. (14) 

Andan śoñra ħavārįc begleri yirli yirinde merkeb gibi oturmış. Ve beş Ǿayyār-ı ŧavar 

(15) elinde nacaķ yalıncaķ ŧutup ŧurmışlar. Her birisi laflar urup müǿminleri müsāvį 

(16) iderlerdi. Ol zamān Semak Ǿayyār aytdur: hele Yezįd laǾnetiñ devletinde ǾAmr 

ibn-i Ümeyye’nüñ (17) başını kesmeyince ekmek yimeyim. Zįrā babamı öldürmişdür 

didi. Andan Semāk Ǿayyār [78] (1) aytdı: ben daħı oġlı Ümeyye’yi helāk ideyim didi. 

Ümeyye, Semāk’uñ sözlerin işidüp (2) göñlinden aytdı: hele aħşam olsun görelim kim 

kimi helāk ider diyüp śabr itdi. (3) Aħşam olınca Semāk’üñ arķasına düşdi. Gördi ki 

çadıruna girdi. Ümeyye, Semāk’üñ (4) çadırın nişānlayup Şāmįler şekline girüp eline 

bir çalgı aldı. Semāk’üñ (5) çadıruna yaķın oturup yuķarı ses ile şarķı söylemege 

başladı. Bu Ümeyye’nüñ (6) sesi Semāk’üñ baba çıķasıca ķulaġuna irişdi. Biraz 

diñledi. Ġāyet kendine ħoş (7) geldi. Ķullarunı çaġırup aytdı: şol nāy çalan kimdür? 

Alıñ gelüñ didi. Andan (8) ķullar Ümeyye’ye varup aytdılar: ey birāder haydi seni 

efendimüz ister diyüp Ümeyye’yi (9) alup Semāk’üñ ĥużūrına getürdiler. Ümeyye 

Semāk’i görüp bed-duǾā itdi. Dārū-yı (10) heşmer ile perverde olmış bir alma çıķarup 

Semāk’üñ öñine ķodı. Yir gösterdiler (11) Ümeyye geçüp oturdı. Semāk almayı aldı. 

Gördi kim bir maĥbūb müslim alması hemān (12) ķoķuladı. Andan śoñra aytdı: ey 

dervįş neredensin? Ümeyye aytdı: aślum Şām’dan(13)dur didi. Semāk aytdı: ya bunda 

neydersiñ Ümeyye aytdı: ĥayli zamāndur seyyāh (14) iderim. Şimdi yolım Baġdād’a 

uġradı. Gördim ki bir Ǿažįm Ǿasker ķonmış (15) suǿāl itdim. Bildim. Aytdım gideyim 

ħalįfe-zādeyi ceddį ideyim didim. Şol yire (16) gelince bir kerre Ǿaşķ geldi. Nāyimi 

                                                           
59 Mülk Sûresi. 
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elime alup bir kerre çalınca źātıñdan ādem geldi beni (17) alup ĥużūrıñuza getürdiler. 

Ammā siz kimlersiz bilmem didi. Semāk aytdı: ey [79] (1) dervįş başıñda devlet var 

imiş. Baña raǿs geldiñ. Ben ħalįfe-zādenüñ ħāś (2) Ǿayyārıyam adım Semāk dirler. 

Yarın seni ħalįfe-zādeye medĥ ideyim. Saña çoķ (3) iĥsānın alayım. Şimdi bize biraz 

dest-i śoĥbet eyle diñleyüp müşerref olayım. (4) Hemān Ümeyye eline nāyın alup 

ĥüseynį maķām ile biraz merŝiye ve medĥ-i Yezįd idüp (5) bunları ser-ħoş idüp 

cümlesi āferįn itdiler. Ammā Sāmek’üñ dāru-ı haşmer (6) Ǿaķlını alup bį-mecāl oldı. 

Ķullarına işāret itdi. Döşşegine atdılar. Yatdı. (7) Hemān it ölüsü gibi kef iden geçdi. 

Bu kerre Simāk’üñ ķulları Ümeyye’yi çepeçevre (8) alup oturdılar. Ümeyye bunlara 

şirįn-kārluķ itdi. Ümeyye biraz dārulı ĥurma (9) çıķarup her birisine birer ikişer virdi. 

Bunlara daħı biraz dest-i śoĥbet (10) itdi. Bunlaruñ daħı Ǿaķılları gitdi. Bį-ħoş olup 

güç ile yimiş it gibi yatdılar. (11) Hemān Ümeyye yirinden ķalķdı. Tekrār Semāk’a 

dārū-yı haşmer virüp muĥkem baġlayup (12) yükde yeñi bahāda aġır ne var ise aldı. 

Andan Semāk’i yüklenüp Ǿaskerden (13) ŧaşra çıķdı. Bunları bir yirde śaķlayup geldi. 

Ǿaskerden bir at çalup (14) Semāk’i yükletdi. Baśra yolına gitdi. BaǾżı yolda Semāk’a 

dārū virürdi. (15) Günlerde bir gün Baśra’ya geldi. Ŧoġrı kendi çadıruna gelüp biraz 

diñlendi. (16) Andan Mālik Ecdār’un çadıruna gelüp Semāk’i getirüp it ölüsi gibi 

dįvān (17) ortasında bıraķdı. Mālik bunı görince Ümeyye’den suǿāl itdi. Ümeyye 

aytdı: Ǿayyārdur. [80] (1) bu beni giriftār itse gerekdür dedi. Ben bunı bend itdim 

diyüp olan mācerāyı (2) Mālik’e taķrįr itdi. Mālik emr itdi. Semāk’üñ Ǿaķlını başına 

getürdiler. Gözin (3) açdı. Gördi ki kendini bend itmişler. Mālik’i gördi. Bildi ve 

pehlevānlara nažar idüp (4) neye uġradıġını añlayup başını keklik başı gibi aşaġı śalup 

ŧurdı. (5) Mālik baş ķaldırup Ümeyye’ye aytdı: bu Ǿayyāruñ adı nedür didi. Ümeyye 

aytdı: (6) pādişāhum bunıñ adı Semāk’dur didi. Andan Mālik Semāk’a aytdı: ey Semāk 

beni (7) bilür misin didi. Semāk aytdı: bilürem. Mālik aytdı: gel imdi āl-i Resūl’e 

muĥibb (8) ol. Yezid’e laǾnet eyle. Ĥaķķ TeǾālā’nuñ ġaźābundan ħalāś ol. Yoħsa 

seni (9) helāk iderim. Semāk bunı işidüp fikr idüp göñlinden aytdı: bunlara (10) her ne 

dirlerse yoķ olmaz dimeyeyim. Yoħsa bunlar beni ķatl iderler. Śoñra (11) furśat 

bulırsam bunlara bir iş ideyim diyüp Mālik’e aytdı: ey pehlevān ben (12) muĥibb-i āl-

i Resūl’em. LaǾnet olsın Yezįd’e didi. Ħoca ǾAmr bunı işidüp (13) aytdı: ey pehlivān 

bu laǾneti öldür. Bu laǾnet cān u göñülden sünnį degüldür. Baş (14) ķorķusından 

böyle söyler didi. Semāk Ħoca ǾAmr’uñ sözini işidüp (15) aġladı. Aytdı: ĥāşā ey 

pehlevān ben cān u dilden muĥibb-i ĥānedānam. Āl-i Muśŧāfā’yam. (16) Ħoca ǾAmr 
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baña bühtān ider. Evvelden de beni sevmezdi. Cümle pehlevānlar aytdılar: (17) ey 

ħoca neden bildiñ bunıñ göñülden sünnį olmadıġını diyüp Ħoca ǾAmr’ı [81] (1) iskān 

itdiler. ǾAmr aytdı:  hele görürsiñüz didi. Mālik Ecdār aytdı: Semāk’üñ (2) bendin 

alup. Çadıra ħayme ħiżmetkār virdiler. Andan śoñra Mālik aytdı: ey pehlevānlar (3) 

ve ey hānedānı-ı āl-i Resūl yolına cān ve baş virenler şimden-girü Baġdād’a göçelim. 

(4) ǾAmr aytdı: ey Mālik birkaç gün daħı śabr eyle. Benüm daħı piyādelerim cemǾ 

olmaġa (5) az ķaldı. Umaram cümle piyādem on biñ ola didi. Mālik bunı işidüp 

ǾAmr’a duǾā ķıldı. (6) Ve hem aytdı: geliñ Şimr’üñ sarāyında olan esbābı 

yoķlayalım. Şāyed imām Ĥüseyn’üñ (7) esbābun bulayım didi. Bunlar atlara binüp 

Şimr’üñ evine geldiler. Eŝķālden (8) ĥayli nesne buldılar. Nāgāh bir büyük śanduķ 

gördiler. Ķapaġın bozup (9) gördiler ki bir dülbend var ķana ġarķ olmış. Ve bir ķara 

cübbe var. Ħoca ǾAmr (10) cübbeyi görince bildi. İşte bu cübbe imām Ĥüseyn’iñdür 

didi. Ol cübbeye nažar (11) itdiler. Gördiler ki oķ zaħmından nįze zaħmından cübbe 

ķalbūra dönmiş. (12) Ve śanduķ ķapaġında bir ħaŧŧ gördiler. Yazılmış bu śandıķda olan 

esbāb (13) Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’iñdür dimiş. Temām iǾtiķādları muĥkem oldı. Bu 

esbāb Ĥüseyn’üñ (14) imiş. Andan śoñra bir Ǿalem baş yapraķlar ile buldılar. Bu 

Ǿalemüñ başında yazmışlar: (15) müşebbeķ ħaŧŧıyla Lāileheillallāh Muĥammedu’r-

Resūlullāh ǾAlįyyi’l-veliyullāh vaśį-i (16) Resūlullāh mürşįd-i ķāmil ĥażret-i ĥünkār 

Ĥacı Bekdāş-ı Velįyullāhu ķuddis(17)Allāhu sırri’l-Ǿazįz bayraķlar ķızıl aŧlaśdan 

ĥalilullāhe naśrun minallāhe ve fetĥün [82] (1) ķarįbün ve Beşiri’l-müǿmünįn60 yā 

Allāh yā Muĥammed yā ǾAlį yā ĥünkār Ĥacı Bekdāş-ı Velį (2) ķuddisAllāhu sırri’l-

āzįz yazmışlar. Andan śoñra bir ķılıc çıķdı. Balcıġından yazılmış: (3) Śāĥib Ĥamza 

ibn-i ǾAbdulmuŧŧalib. Andan śoñra bir siper çıķdı. Kenārında śaĥib (4) ǾAlį ibn-i Ebį 

Ŧālib ve daħı bir cübbe çıķdı. Yaķasında yazılmış: Ĥüseyn ibn-i ǾAlį. (5) Müǿminler 

bu esbābı görince Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’i añup aġladılar. Feryād fiġān (6) idüp 

birazdan sākin oldılar. Bu esbābı alup çadıra geldiler. Andan Mālik (7) emr itdi. Bir 

maĥbūb draħt yonup imām Ĥüseyn’üñ Ǿalemine geçürdiler. Andan śoñra (8) bir draħt 

daħı getirüp gümüş Ǿāleme baş düzüp muşabbaġunda yazdılar. (9) Āh Ĥüseyn vāh 

Ĥüseyn ve Ĥażret-i i-İmām Ĥüseyn’üñ cübbesi ālūde-i ħūn ķana ġarķ (10) olmış idi. 

Ol Ǿalemi yapraķ itdiler. Mālik aydı: Ĥüseyn’üñ esbāb-ı ālātın kime (11) virelim? 

Ħoca ǾAmr aytdı: münāsib ise Useyyd’e viresin zįrā hem Benį-hāşimįdür (12) ve hem 

                                                           
60 Allah’ın yardımı ve yakın bir fetih! Haydi müminleri müjdele. Saff: 61/13. 
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şol gördügi düşden umaram ki bir netįce žāhir ola didi. Cümle müǿminler (13) lāyıķ 

ve sezā-vārdur didiler. Hep Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ esbābın Useyyd’e virdiler. (14) 

Andan Mālik emr idüp müǿminler Baśra’dan göçdiler. Günlerde bir gün Baġdād’a 

(15) geldiler. Ħavārįc Ǿaskerine cāsūslar gelüp ǾÖmer ibn-i Yezįd’e ve Ziyād ibn-i 

Ebį (16) Sufyān’a ħaber virdiler. Aydılar: yarın śabāĥ Mālik Ecdār gelür didiler. (17) 

ǾÖmer aydı: geliñ ǾArablar gelürken seyr idelim. Ziyād daħı rāżı oldı. [83] (1) Bir 

yüce yirde çadır ķurdılar. Ħavārįc begleri cemǾ olup çadırın altına oturdı. (2) Nāgāh 

gördiler ki Baśra yolından bir toz çıķdı. Ol toza yil ķarşu urup (3) tozu iki şāķ itdi. Toz 

içinden on beş Ǿālem altun başlu yeşil bayraķlı çıķdı. (4) On beş biñ eriñ nişānesi bellü 

oldı. Yigirmi yedek ǾArabį atlar altun eyerli (5) öñince çekilür Ǿalem dibinde yeşiller 

giymiş başuna ķara imāme śarılmış bir maĥbūb (6) civān kös naǾrasın çalaraķ gelüp 

ķondı. ǾÖmer ibn-i Yezįd aytdı: bu kim durur? Ziyād (7) aytdı: āh bu nā-bekāruñ 

elinden Mālik Ecdār’uñ büyük oġlı adı İbrāhįm didi. Anuñ (8) ardından bir toz çıķdı 

yil ķarşu vardı. İki şāķķ itdi. Toz içinden on beş (9) altun başlu Ǿalem ķızıl bayraķlı 

çıķdı. On beş biñ kişinüñ nişānı belli oldı. (10) ǾĀlem dibinde bir uzun boylı ķırmızı 

cübbe üzerinde başında siyāh imāme śarınmış (11) öñinde yigirmi yedek yedilür 

gümüş eyerli kös u nefir çalaraķ ol daħı geldi ķondı. (12) Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer aytdı: 

bu kimdür? Ziyād aytdı: bu daħı Mālik Ecdār’uñ küçük (13) oġlı Śaffān’dur didi. 

Andan śoñra bir ŧoz çıķdı. Ŧoz içinden otuz Ǿālem (14) žāhir oldı. Otuz biñ eriñ 

nişānesi göründi. ǾĀlem dibinde üç yigit arslān (15) gibi öñlerince altun gümüş eyerli 

otuz yedek atı ŧabl-ı zurna ve nefer çalaraķ gelüp (16) ol daħı ķondı. Yezįd’üñ oġlı 

ǾÖmer gine suǿāl idünce Ziyād aydı: bunlar ǾAmr MaǾdį (17) oġlı MaǾdį ve ikisi 

Kerb oġulları Esed ve ǾAmr’dur didi. Anuñ ardunca yigirmi [84] (1) sancaķ çıķdı. 

Cümlesi altun başlu aķ yapraķlı yigirmi biñ eriñ nişānesi göründi. (2) Sancaķ dibinde 

üç yigit var. Ammā biri ġāyet heybetlü. Öñlerünce yigirmi yedek altun (3) eyerli kös 

naǾraların dögerek gelüp ķondı. Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer, Ziyād’a aytdı: bunlar kimdür 

(4) didi. Ziyād aytdı: Mekke şerįfi sultān ǾAbduśśamed dirler. Ol iki yanındaki 

civānuñ (5) biri oġlı. Adına RefįǾ dirler. Ol ķara śarınun Useyyd ibn-i Munźır’dur. 

Eger (6) bu olmazsa bunları biz[e] helāk itmek ķolaydır. Elā nice idelim didi. Anuñ 

ardunca (7) gine bir toz çıķdı. Toz içinde on Ǿalem on biñ eriñ nişānesi göründi. 

Sancaķ (8) dibinde Ħoca ǾAmr oġlı Ümeyye ile on piyāde Ǿasker ile gelüp ķondı. 

Yezįd’üñ (9) oġlı ǾÖmer suǿāl itdi. Ziyād aytdı: buña Ħoca ǾAmr dirler. Şol 

yanındaki oġlı Ümeyye’dür. (10) Anuñ ardınca yigirmi Ǿalem altun başlu siyāh 
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bayraķlı Ǿalemler çıkdı. Bu Ǿalemlerüñ arasında (11) Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ 

Ǿalemi Müşabbaķ ħaŧŧıyla yazılmış Lāileheillallāh Muĥammedu’r-Resūl(12)ullāh 

ǾAlįyyü’l-veliyyullāh vaśį-i Resūlullāh mürşįd-i ķāmil ĥażret-i ĥünkār Ĥacı Bekdāş -

ı (13) Velįyyullāh ve bir Ǿalem daħı müşabbaķ ħaŧŧıyla yazılmış āh Ĥüseyn vāh 

Ĥüseyn ve İmām Ĥüseyn’üñ (14) ķanuna ġarķ olmuş cübbesi bile ve Ǿalem dibünde 

ķaralar giymiş siyāhlar śarınmış ve bir (15) ķara ata binmiş elinde nacaķ yalıncaķ aķ 

saķallı pįr-i nūrānį ejderhāya beñzer ādem (16) yüzine baķınca ķorķar. Buña 

müǿminler cümleten karşu durup ikrām ve Ǿizzetiyle getirüp (17) ķondurdılar. 

Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer, Ziyād’a aytdı: bu ķoca kimdür? Ziyād aytdı: Mālik [85] (1) 

budur didi. Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer müǿminlerden böyle heybeti ve śalābeti görince (2) 

göñline ķorķı düşdi. Gelüp çadırlarunda oturdılar. Ammā bu cānibden müǾmin 

Ǿaskeri (3) temām iki güne ķadar yirli yirine yirleşüp ħayme ĥarem-gāh ķurup bir şerįf 

günde dįvān idüp (4) erkān-ı devlet ve erbāb-ı salŧanat yirli yirinde ķarār itdi. Śufralar 

döşenüp yemege (5) śalā virildi. Yidiler ve şükrin didiler.  

 

Kelām-ı Manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (6) Şükr-i niǾmet niǾmeti ider ziyād 

  Küfr-i niǾmet niǾmeti ider kesād 

 

 (7) NiǾmete şükr{i} eyle sen her dāǿim ol 

  Tā ki vire niǾmeti Ĥaķķ saña bol 

 

 (8) Şükrini iderseñ dāǿim niǾmetiñ61 

  Ġarķ olasıñ baĥrine sen raĥmetiñ 

 

 (9) NiǾmetiñ şükrine olursañ kehįl 

  NiǾmetiñe irişür şekksüz ķatıl 

 

 (10) NiǾmetiñ olsun  ġanį ey hümām 

  ǾAşķıla di eśśelātü vesselām 

                                                           
61 Vezin bozuk.  
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(11) Andan Mālik Ecdār baş kaldırup aytdı: Ey pehlevānlar ve ey āl-i Resūl yolında 

cān (12) ve baş virenler. Evvelden emįrden bir ħavārįce bir nāme gönderüp daǾvet 

idelim. Revā görür misiz (13) didi. Pehlevānlar cümlesi birden aytdılar: ey śāĥib-ķırān 

şimdiki zamānda śāĥib-i (14) ħurūcsan ve śāĥib-i daǾvetsen. Cümlemüz senüñ emrine 

meǿmūruk. Ve ĥükmiñe (15) maĥkūmuk. Emir seniñdür didiler. Mālik emr itdi. 

Hemān nāme yazup mühr urdılar. (16) Ħoca ǾAmr’uñ eline virüp ħavārįc Ǿaskerine 

gönderdiler. Cāsūslar gelüp Yezįd’üñ (17) oġlı ǾÖmer’e ǾAmr’uñ gelmesinden ħaber 

virdiler. Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer bunı işidüp ǾAmr’a [86] (1) istiķbāl itdirüp dįvān-ı 

ħaymeye getürdiler. Yir gösterüp ǾAmr daħı geçüp oturdı. (2) Öñine ŧaǾām 

getürdiler. Yidi. Andan nāmesin Ǿarż eyledi. Çavuşlar nāmeyi alup (3) Yazįd’üñ oġlı 

ǾÖmer’e virdiler. ǾÖmer nāmeyi alup Ziyād’a virdi. Ziyād alup (4) müŧālaǾa ķılup 

gördi yazmış ki: 

  

Kelām-ı Manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (5) Ħüdāvend-i aǾžįm ki oldı celįl 

  Anuñ varlıġına bu Ǿālem {oldı} delįl 

 

 (6) Ħüdā medĥi maķdūr-ı ādem degül62 

  Yaradıcı olmaķlıķ āsān degül63 

 

 (7) Muĥammed cihānuñ hümāmıdur 

  CemįǾ-i nebįnüñ [ser]-imāmıdur 

   

 (8) İmām Ĥasan Ĥüseyn Źeynāl ǾAlį 

  Cihān içinde şibhsüz bunlar velį 

 

 (9) Ĥasan şehriyārı Ĥüseyn şāh-ı dįn64 

  Cihān içre bu{n}lardur emįn-i güzįn 

                                                           
62 Vezin bozuk.  
63 Vezin bozuk. 
64 Vezin bozuk. 
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 (10) Aña vü aśĥābuna olsun dürūd 

  Cihān ħalķı Ĥaķ’a itdigi sücūd 

 

(11) BaǾde ez ĥamd-ı ħüdā-yı kibriyā ve naǾt-ı seyyid-i enbiyā ve vaśf-ı cihār yār-ı 

(12) bā-śafā. Ben ki Mālik Ecdār ibn-i Ħāriŝ. Sen ki Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer’siñ. Nāmem 

(13) saña varduķda āl-i Muĥammed’den buġż[ı] ķogıl. Muĥibb-i ħānedān ol. Ve 

yanuñda olan (14) Ĥüseyn’e cefā iden ħāricįleri baġla. Baña gönder. Ve babañ laǾnet 

Yezįd’e söyle (15) Ĥażret-i İmām Źeyne’l-Ǿābidįn’i baña teslim itsiñ.  Ve sen de 

bizim ile yār ol. Ve eger (16) rāżı olmazsañ başını keserim.  Śoñ pişmānlıķ fāǿide 

itmez. Bilmiş ol. Varup (17) ilçi ile nāme irsāl idesin. Demiş. ǾÖmer nāmenüñ 

cevābını işidünce eŧrāfında [87] (1) olan ħāricįler çaġrışup aytdılar: ne iǾtibār 

Berberiyye ǾArablarına. Şimdi yer yüzinüñ ħalįfesi (2) Yezįd ibn-i MuǾāviyye’dür. 

Emr eyle yarın ceng olsun. ǾArablaruñ ĥaķķından gelelim. Yezįd’üñ (3) oġlı ǾÖmer 

aytdı: yā ǾAmr siziñle bizim aramızda ķılıc var. Var Mālik Ecdār’a böyle söyle. (4) 

Yarın cengdür ĥāžır olsun. Görelim Allāhu TeǾālā neyler didi. ǾAmr daħı sürip (5) 

Mālik Ecdār’a geldi. Ķıśśayı bir bir söyledi. Mālik emr itdi. Münādįler nidā itdiler. Ol 

gün (6) ol gice iki Ǿasker tedārikin görüp esbāb-ı ħarbların ĥāžır itdiler. Çün śabāĥ 

oldı. (7) Güneş ķulle-i ķāfdan baş gösterdi. ǾĀlem nūr ile münevver oldı. İki kös-i 

ĥarbįler (8) dökilüp iki leşker atlarına binüp meydān kenārına geldiler. Hemān 

müǿminlerden Useyyd-i (9) cihān-gįr ejderhā gibi gelüp Mālik Ecdār’dan iźin alup 

meydāna girdi. RaǾd-vār  (10) naǾra urup ĥayķurdı. Yer gök gürledi. Ve cihān 

ırġalandı65. Śandılar ki Ĥamza ibn-i (11) ǾAbdulmuŧŧalib gine dünyāya geldi. Yāħūd 

Ĥażret-i ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib düldüle bindi naǾra urdı. (12) Useyyd meydān yüzine 

gelüp çaġırup aytdı.  

 

Kelām-ı Manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (13) Kim beni bilmezse bilsün āşikār 

  Ben Useyyd[‘em] Munźır oġlı nām-dār 

 

                                                           
65 Irķalandı. 
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 (14) Ey Ziyād [ey] Şįt-i dūn [ey] ehl-i kįn 

  Geliñüz meydānıma ķaçmañ hemįn 

 

 (15) N’itdi size ehl-i beyt-i Muśŧafā 

  Kerbelā’da itdiñiz aña cefā 

 

 (16) Şimdi anuñ sen belāsın bulasın 

  Her ne ķıldıñsa cezāsın bulasın 

 

 (17) Er olan meydāna gelsün bugün 

  Geliñiz siziñle ķılayım dügün 

 

[88] (1) Tā Ĥüseyn’üñ sizden alam dādını 

  Zindāndan ķurtaram evlādını 

 

 (2) Tañrı66 ķorsa sizden [alam] intiķām 

  İt gibi ķıram sizi her śubĥ [u] şām 

 

(3) Zümre-i ħavārįc Useyyd’üñ bu nükteli kelimātın gūş idicek her birinüñ (4) ķalbine 

ĥavf düşüp birbirine baķışdılar. Āħir Şām çerisinden Müħ(5)lik nām bir ħāricį naǾra 

urup Useyyd’e muķābil olup eline gürzin (6) alup Useyyd’e ĥavāle ķıldı. Useyyd bunıñ 

gürzin menǾ idüp kemerine (7) yapışdı. Eli üstüne alup yire çarpdı. Şahin miŝāli 

üzerine indi. (8) Bir ayaġın ayaġına baśup ve bir ayaġın eline alup Ǿaskeri ħavārįce 

ĥırsān (9) śalmaġ-içün ķuvvet idüp Müħlik laǾneti boġazına varuncaya ķadar (10) eski 

bez gibi çeküp yırtdı. Parçalarını ħavārįce ķarşu atdı. İki (11) leşker bu aĥvāli görip 

ĥayrān oldılar. Useyyd yine ata süvār oldı. (12) Meydān yüzinde ŧurup er ŧaleb itdi. 

Bir ħāricį daħı girdi. Gürz ĥavā(13)le ķıldı. Useyyd ħāricįnüñ gürzine eli ayasın ķarşu 

ŧutdı. Gürz (14) gelürken ķavrayup ŧutdı. Elinden alup yabāna atdı. Ħāricįnüñ yanına 

(15) yanaşup çeküp ķucaġına aldı. Bir eliyle omzuna baśup ve bir elin bo(16)ynından 

ŧutup ķoparup ħavārįc alayına atdı. Bir daħı girdi. Ĥamle (17) ķıldı. Useyyd anuñ 

ĥamlesin menǾ idüp anuñ daħı kemerinden yapışup [89] (1) eli üstüne alup meydān 

                                                           
66 Allāh. 
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meyānunda bir dāş var idi. Ol ŧaşa öyle urdı kim (2) ol ħāricįnüñ atı kemigüne yapışdı. 

Bir ħāricį daħı girüp Useyyd’e (3) ĥamle ķıldı. Useyyd anuñ ĥamlesin daħı redd itdi. 

Bunıñ kemerüne yapışup (4) bir alma gibi eline alup havāya atdı. İnerken ķılıc ile çalup 

pāre pāre itdi. (5) Bir ħāricį daħı girdi ĥamle ķıldı. Useyyd ĥamlesin śavdı. Aña bir 

gürz (6) öyle urdı ki ħāricįnüñ kelle-i bį-devletin tārmār itdi. Ol gün beyne(7)’ś-śelātįn 

olıncaya ķadar altmış ħāricįyi her birin birer luǾbile helāk itdi. (8) Useyyd’ün bu ĥālin 

görip ayruķ kimse meydāna girmedi. Useyyd tekrār (9) naǾra urdı er ŧaleb ķıldı. Gördi 

ki kimse meydāna gelmez. Hemān naǾra tekrār (10) bir daħı urup ol śafa ĥamle ķıldı. 

İkindi olıncaya ķadar nice ħāricį(11)yi helāk itdi. Yine meydāna gelüp mübāriz ŧalep 

ķıldı. Bir ħāricį at depüp (12) meydāna girdi. Useyyd’e muķābil oldı. Ol ħāricį aytdı:  

ey pehlivān (13) ben Ĥicr ibn-i Ĥicr’üñ sipāhį-salarıyam. Adıma Kelįb dirler. Useyyd 

aytdı: imdi (14) ĥamle ķıl. Kelįb eline gürz alup Useyyd’e üç ĥamle ķıldı. Useyyd 

menǾ itdi. (15) Nevbet Useyyd’e döñücek eline gürz alup Kelįb[e] öyle çarpdı ki siperi 

tār(16)mār oldı. Başunı ķaçırup dururam śandı. Kelįb’ün kelle-i bį-devletin (17) ħurd 

itdi. ǾÖmer bunı görip çār-na-çār emr itdi. Ŧabl-ı ārām çaldılar. İki [90]  (1) leşker 

birbirinden ayrılup yirli yirinde ķondılar.  

 

Kelām-ı [manžūm]: 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (2) Her ki{m} diler raĥmet-i Ĥaķķ ķazana   

Fātiĥā oķıya bunı yazana 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (3) Muśannifine her kim ķılsa duǾā 

  ŞefāǾat ide yarın aña Muśŧafā67 

 

 (4) İşit imdi bu yüz[den] dāstānı 

  Saña şerħ ideyim birer ben anı 

 

 (5) Cihānuñ ĥāli çün Ǿibret-nümādur 

  Śafā vü Ǿişret üǾayn ü Ǿinādur 

                                                           
67 Vezin bozuk.  
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 (6) Gehį raǿį gehį tārį gehį derd  

  Gehį źevķį gehį germį gehį serd 

 

 (7) Zamānuñ ĥāli olmaz inķılābı 

  Geçer bu nevǾile her faśl u bābı 

 

 (8) Velį[kin] diñle benden bir ĥikāyet 

  Selefden her nice ķıl{dıy}sa rivāyet 

 

 (9) Gücenmeyesiñ bir dem ey birāder 

  Śalāvāt vir ki şād olsun peyamber68 

 

(10) Rāvįler şöyle rivāyet ve böyle ĥikāyet ider ki ol vaķt Ümeyye, Semāk Ǿayyārı 

(11) baġlayup götürmiş idi. Diliyle muĥibb-i ĥānedān-ı Resūl’am didi idi. Bu ecelden 

(12) ħalāś olmış idi. Bir gün furśat bulup ħavārįc Ǿaskerine geldi. Bāķį (13) Ǿayyārlar 

ile buluşdı aydı: ne dirsüz laǾnet Yezįd devletinde ǾArablaruñ (14) elinden ħalāś oldı. 

Lākin bu gice ġāfillerdür. Geliñ beşimüz beş kimse bend (15) idüp götürelim didi. 

ǾAyyārlar bunı işidüp hemān śūret-i tebdįl idüp (16) sünnį leşkerine geldiler. Evvel 

Semak Ǿayyār Useyyd’üñ çadırına girdi. (17) Gördi ki Useyyd uyķıya yatmış uyır. 

Semāk uśūl uśūl yanına geldi. [91] (1) dārū-yı haşmer ile Ǿaķlını aldı. Yorġan69 śarup 

muĥkem baġlayup arķasına alup (2) ħavārįc ŧarafına revān oldı. Semak daħı kendüni 

ǾAmr’uñ ħalįfeleri şekline ķoyup (3) ĥelva bişirüp dārū-yı haşmer ile ķarışdurdı. Bir 

ŧabaķ içine ķoyup Ümeyye (4) çadıruna geldi. Gördi ki Ümeyye yatmamış. Baş ķoyup 

duǾā itdi. Ŧabaķ ile (5) ĥelvāyı Ümeyye’nüñ ögine ķodı. Atañ ǾAmr gönderdi didi. 

Ümeyye ĥelvādan (6) biraz yidi ve çadırda olan hiżmetçilere yidürdi. Bir zamāndan 

śoñra dārū-yı (7) heşmer bunlara kār idüp Ǿaķılları gitdi. Semāk Ümeyye’yi baġlayup 

ħavārįc ŧarafına (8) revān oldı. Bu cānibden Şebrį Ǿayyār daħı [at] sürip MaǾdį’nüñ 

çadırına (9) geldi. Furśat bulup içeri girdi. Dārū ile MaǾdį’nüñ Ǿaklını aldı. Śırtına 

(10) alup ħavārįc ŧarafına revān oldı. Tebrįz Ǿayyār daħı Esed’i giriftār idüp (11) 

ħavārįc ŧarafına revān oldı. Cüstį Ǿayyār daħı Mekke şerįfi sulŧān ǾAbduśśamed’i 

                                                           
68 Peyġamber. 
69 Yorķan. 
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(12) baġlayup ħavārįc ŧarafına revān oldı. Andan śoñra bir yire cemǾ oldılar. Her biri 

(13) esįr itdügi ādemi birbirine ħaber virdi. Śabāĥ oluncaya ķadar śabr itdiler. Śabāĥ 

(14) olınca dįvān yiri ķurılup beş Ǿayyār ŧutsaķlarıñ [Yezįd’üñ] oġlı ǾÖmer’e iǾlām 

(15) itdiler. Ammā sen ķıśśayı müǿminlerden diñle. Bu tarafdan müǿminler śabāĥ 

olınca Useyyd’üñ (16) çadırından bir feryād u zārılıķ ķopdı. Ve bir tarafdan 

MaǾdį’nüñ çadırundan aġlamaķ (17) sesi çıķdı. Ve bir ŧarafdan Useyyd çadırından 

feryād fiġān geldi. Ve bir ŧarafdan [92] (1) Mekke şerįfi ǾAbduśśamed çadırından 

feryād ķopdı. Bu feryādları Mālik işidüp perįşān (2) oldı. Hemān Ħoca ǾAmr’ı çaġırup 

Baba ǾAmr gelince olan işi söyledi. Ħoca ǾAmr Semāk’i (3) aratdı. Gördi ki çadırı 

boş. Esbābları yoķ. Bildi ki bu fesādlar anuñdur. (4) Baba ǾAmr Mālik’e aytdı: ben 

saña dimedim mi Semāk’ı helāk idelim didim. Sen benim sözime (5) inanmaduñ. 

Şimdi gördiñ mi? Ammā ne çāre diyüp tebdįl olup Yezid’üñ oġlı (6) ǾÖmer’üñ 

dįvānına geldi. Şol vaķt irişdi kim pehlevānlaruñ Ǿaķlını başına getirüp (7) siyāset 

meydānına çökertdiler. Yezid’üñ oġlı ǾÖmer baş ķaldırup aytdı: gelüñ Ebū (8) 

Turābįdan ferāġat idiñ. Yezįd’e biǾat idiñ.  Her ne memleket dilerseñüz size vireyim 

(9) didi. Useyyd Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer’den bunı işidüp aytdı: Ey laǾnet Yezįd (10) 

kim dir ki imām ǾAlį’den Yezįd içün ferāġat idem. Eger Allāhu TeǾālā Ǿināyet iderse 

(11) ne seni ķoram ve ne Yezįd’i ķoram. CemįǾ düşmān-ı āl-i Resūl’ı helāk iderem 

didi. ǾÖmer bunı (12) işidüp güldi aytdı: gördim ki bu beş kişiler şu ĥalde iken 

sözlerini ne (13) dirler diyüp emr itdi. Beş dāraġacı dikdiler. Bu beş kişiyi dāraġacına 

(14) aśıñ didi. Hemān Ħoca ǾAmr bunı görüp cān başına śıçradı. Segirdüp (15) 

Mālik’e ħaber virdi. Mālik bunı işidüp aġladı aytdı: yā Ħoca nice idelim didi. (16) 

Ħoca ǾAmr aytdı: siz Ǿacele śilaĥlanuñ didi. Hemān Mālik emr itdi. Mālik (17) oġlı 

İbrāhįm ve Śaffān ve ǾAmr ibn-i Kerb dördi silāĥın ķuşanup tebdįl [93] (1) olup 

ħavārįc leşkerine geldiler. Şol vaķt yetişdiler kim beş dār dikmişler. (2) Pehlevānlaruñ 

boyunlarına kemend daķmışlar. Çekmek isterler. Useyyd ħavārįciñ bu ĥālin (3) görüp 

aytdı:  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (4) Kim beni bilmezse bilsün bu zamān 

  Ben Useyyd’em āl-i Hāşįm pehlevān 
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 (5) Dįn yolında cümlemiz beş ķardaşız 

  Rāh-ı Ĥaķķ’a gitmege hep yoldaşız 

 

 (6) Kimseye nā-ĥaķķ yire žulm itmedik 

  Ŧoġruyı ķoyup egriye gitmedik70 

 

 (7) Śuçımuz bu ki Muĥammed ālini 

  Sevmişiz ŧutup anuñ aķvālini 

 

 (8) Ĥįle ile bizi birķaç nā-bekār 

  Ŧutdılar tā kim ideler {bizi} ber-dār 

 

 (9) Ĥaķķ TeǾālā luŧf Ǿazįz-i źi’l-intiķām71  

  Dādımız senden ala Rabbü’l-enām 

 

 (10) Muśŧafā āline itdiler hücūm 

  Bizi ķatl itse ne var kavm-i žalūm 

 

 (11) Tañrıdan ķor[ķ]mayınca bu ķavm-i dūñ72  

  Her ne itseler olur bu günki gün 

 

(12) Mālik Ecdār bu ĥāli görüp aġladı. Hemān śabr idemeyüp nacaġı yalıncaķ idüp 

(13) hemān Useyyd’üñ ipini ŧutan cellāduñ başına bir nacaķ urdı. İki pāre (14) idüp 

Useyyd’i ħalāś idüp eline bir ķılıc virüp ħavārįce tįġ yürütdiler. (15) Ve bir cānibden 

İbrāhįm naǾra urup Useyyd’i ķurtardı. Ve bir ŧarafdan Śaffān naǾra (16) urup 

MaǾdį’yi ħalāś itdi. Mālik Ecdār Useyyd’den śoñra Mekke sulŧānı ǾAbduśśamed’i 

(17) ķurtardı. Ħoca ǾAmr oġlı Ümeyye’yi ħalāś itdi. Ħavārįc bu ĥāli görüp [94] (1)   

bunlaruñ üstüne hücūm itdiler. Pehlivānlar naǾralar urup dāraġaçların ellerine (2) alup 

ħāricįleri tārmār itdiler. Pehlevānlar ħāricį arasından çıķup kendi (3) Ǿaskerlerine 

geldiler. Andan śoñra Mālik ǾAmr’a aytdı: imdi size daħı lāzım oldı ki (4) ol beş 

                                                           
70 Vezin bozuk.  
71 Vezin bozuk. 
72 Vezin bozuk.  
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Ǿayyārı ŧutup bunda getüresiz didi. Ümeyye ile babası Ħoca ǾAmr (5) çadırlarına 

geldi. Bu canibden Yezid’üñ oġlı ǾÖmer’e ħaber geldi ki bugün Mālik (6) gelüp 

ŧutsaķları ħalāś itdi. ǾÖmer ġażaba gelüp emr itdi. Münādiler (7) nidā itdiler. Bir 

ŧarafdan müslümānlar daħı nidā itdiler. Ol gün ol gice iki Ǿasker (8) yaraķların görüp. 

Çün śabāĥ oldı. Güneş ķulle-i ķāfdan baş ķaldırup (9) Ǿālem[i] nūr ile münevver 

eyledi. İki cānibden ceng-i ĥarblar çalınup sünnį-i (10) ehl-i įmān ħavārįc-i ehl-i 

ŧuġyān ne var ise cümlesi atlarına bindiler. (11) Bu ŧarafdan Esed ibn-i Kerb at depdi. 

Mālik’den iźin istedi. Mālik iźin virüp. (12) At depüp meydāna gelüp aytdı:  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (13) Ben ki73 ol sādāt-ı sālār-ı ǾArab 

  Nesl-i MaǾdį ǾAmr ibn-i Kerb 

 

 (14) Ey ħavārįc Ǿaskeri ey ķavm-i dūn 

  Geliñiz meydānıma olıñ zebūn 

 

 (15) İtdiñüz āl-i Resūl’a mekr ü āl 

  Añlamadıñuz ne olıser meǿāl 

 

 (16) Žulm ile ķatl itdiñüz evlādını 

  Sizden alıserdür Aĥmed dādını 

 

(17) Ħavārįc leşkeri Esed’üñ sözin işidüp birbirine baķışdılar. Hemān Ĥazįme [95]  (1) 

ĥayķırup kendini bildirüp Esed’e mukābil oldı. Gürzin eline alup ĥamle ķıldı. (2) 

Ĥazįme’nüñ gürzini ķalķan ile menǾ itdi. Bir daħı bir daħı ĥāśılı Esed (3) Ĥazįme’nüñ 

üç ĥamlesin śavdı. Nevbet Esed’e gelince eline gürz aldı. Ĥazįme’ye ĥamle ķıldı. 

Ĥazįme (4) Esed’üñ gürzine ķalķan ķarşu ŧutdı. Esed’ün gürzine Ĥazįme’nüñ ķalķanı 

dayanamayup (5) ĥamur gibi ezildi. Ve ħaşħaş ķabuġı gibi tārmār oldı. Arķasına 

ŧoķındı. (6) Ĥazįme’nüñ aġzından burnından buñar gibi ķan aķdı. Ve gözleri ķararup 

depesi (7) üstüne yıķıldı. Zįr zįr oldı. Esed hemān şāhin gibi śıçrayup Ĥazįme’nüñ 

                                                           
73 Benem.  
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başını (8) bedeninden çekdi. Serçe başı gibi ķopardı. Nįzeye diküp Ǿalem dibine 

gönderdi. (9) Ĥazįme’nüñ Ǿaskeri bunı görüp Esed’üñ üzerine at depüp ĥamle ķıldılar. 

(10) Hemān Esed bunı görüp arslān gibi ĥayķırup kendini yigirmi biñ ħavārįc 

Ǿaskerine (11) urdı. Bu tarafdan Mālik bunı görüp on biñ müǿmin birle ǾAmr ibn-i 

Kerb[‘i] Esed’üñ yardımına (12) gönderdi. Müǿmin-i ehl-i įmān ħavārįc-i ehl-i ŧuġyān 

bir birine ķarışup ķatışup bir Ǿažįm (13) ceng itdiler. Nice başlar kesildi. Yiryüzi ādem 

ķanından çuķurlar doldı. (14) Śoñra müǿminler ġālib olup ħāricįyi Yezid’üñ oġlı 

ǾÖmer üzerine dökdiler. (15) ǾÖmer emr itdi. Yigirmi biñ ħavārįci Esed’e ĥamle 

itdiler. Mālik bunı görüp MaǾdį’ye emr (16) itdi. On biñ er ile ħāricįye ĥamle itdi. İki 

leşker birbirine ķarışup Ǿažįm (17) ceng itdiler. Nā-gāh MaǾdį Selįm ile ile görişüp. 

MaǾdį ĥayķırup naǾra urdı. [96] (1) Selįm MaǾdį’yi görüp ögin baġladı. Eline gürz 

alup MaǾdį’ye ĥavāle itdi. MaǾdį (2) Selįm’üñ üç ĥamlesin śavdı. Nevbet MaǾdį’ye 

gelince hemān gürzin eline alup bir đarb (3) öyle urdı ki Selįm bendiñi atun beli üzildi. 

Yüzi üzerine yıķıldı. Kāfir çabuķ idi. (4) MelǾūn çabuķluķ ile śıçrayup meydān 

ortasında eline ķılıc alup MaǾdį’ye (5) ĥavāle ķıldı. MaǾdį, Selįm’üñ ķılıcın śavdı. 

Selįm’e öyle bir ķılıc urdı ki (6) MaǾdį’nüñ ķılıcı Selįm’ün ķafasından tā eyer-

ħānesine ķadar iki şāķķ itdi. (7) Cānı cehennemüñ dibine gitdi. Ħavārįc Ǿaskeri bunı 

görüp ķorķdılar. Yezįd’üñ oġlı (8) üzerine dökdiler. ǾÖmer bunı görüp Ĥicr ibn-i 

Ĥicr’i yigirmi biñ ħāricį ile gönderdi. (9) Müǿminlerün üstüne ĥamle ķıldı. Bu 

cānibden Useyyd bunı görüp on biñ müǿmin (10) bile kendini ħavārįce urdı. Elinde 

kılıc ķanda ħavārįc görse ikişer pāre (11) iderdi. Nā-gāh anı gördi ki bir ħāric 

müǿminleri alay alay helāk iderdi. (12) Useyyd bunı görüp erlik ŧamarları cūş u ħurūşa 

gelüp raǾd-vār naǾra urup (13) Ĥicr ibn-i Ĥicr’üñ öñin baġladı. Kim idügin bildi. Bir 

đarb öyle urdı ki Ĥicr ibn-i Ĥicr (14) ķalķan ķarşu ŧutdı. Useyyd’üñ ĥamlesin śavdı. 

Useyyd bunı görüp. Bu kerre (15) Useyyd ķuvvet idüp cān u göñülden öyle bir gürz 

urdı ki güyā Ķāf Ŧaġı’na (16) ursa idi ŧaġıdurdı. Ĥicr bunı görüp gine ķalķan karşu 

ŧutdı. Useyyd’üñ (17) gürzine dayanamayup ķurumış ħaşħaş ķabuġı gibi tarmaŧaġın 

eyledi. [97] (1) Ĥicr başını ķaçurdı. Gürz Ĥicr’üñ baġrına ŧoķındı. Ĥicr’üñ aġzından 

burnından ķan (2) buñar gibi aķdı. Ammā biñ dürli ġayret idüp menǾ itdi. Useyyd yine 

bir gürz (3) daħı urdı. Anı daĥı śavdı. Nevbet Ĥicr’e gelince öykesinden bir eliyle 

Useyyd’üñ (4) yaķasından ve bir eliyle kemerinden yapışdı. Üç kerre ķuvvet itdi 

alamadı. LaǾnet ġayrete (5) gelüp yumruġın dügümledi ki Useyyd’e bir muşta ura. 

Useyyd al ayaġın virüp (6) śavdı. Useyyd hemān arslān gibi Ĥicr’üñ kemerinden 
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yapışup ķuvvet bāzūya getirüp (7) yā Allāh yā Muĥammed yā ǾAlį diyüp Ĥicr’i eli 

üstüne aldı. Atına üzengi urup Mālik (8) Ecdār’uñ öñine getirüp yire çarpdı. Mālik 

Useyyd’e duǾālar itdi. Gine Useyyd at depdi. (9) Meydāna girdi. Ħavārįc Ǿaskerine 

ķurd gibi daldı. Nicelerün helāk itdi. Yezįd’üñ (10) oġlı ǾÖmer bunı görüp Ĥicr’üñ 

giriftār oldıġın bilince ġażaba gelüp Ǿaskerine emr (11) itdi. Cümlesi birden Useyyd’i 

araya aldı. Mālik bunı görüp emr itdi. Bu ŧarafdan (12) müǿminler ķılıcları Ǿüryān 

idüp ħavārįce daldılar. Allāhu ekber kebįren ol deryā (13) gibi Ǿasker birbirine ķarışup 

ķatışup yüz on biñ müǿmin-i ehl-i įmān ve yüz ŧoķsān biñ (14) ħavārįc-i ehl-i küfrān 

birbirine öyle ķılıc çaldılar ki ādem ķanından seller aķdı. Ve ādem kellesinden (15) at 

ve insān gidemezdi. Ve öyle oldı ki baba oġlına oġlı babasına ķarındaş (16) ķarındaşı 

baķmayup birbirin farķ idemeyüp herkes öñine geleni helāk iderdi. (17) Bir cānibden 

Mālik Ecdār’uñ elinde nacaġıñ yalıncaķ idüp ħāricįyi gürgen [98] (1) aġacı gibi 

yarardı. Bir cānibden Useyyd ibn-i Munźır elinde ķılıcın Ǿüryān idüp (2) ħāricįler[i] 

ħıyār gibi dilerdi. Ve bir ŧarafdan İbrāhįm ibn-i Mālik gürz ile ħavārįci ezerdi. (3) Bir 

yañdan Mālik Ecdār küçük oġlı Śaffān nįze ile ħavārįci şişlerdi. Bir cānibden (4) Esed 

serħoş olmış arslān gibi ħavārįce ķılıc urup ve baǾżı olurdı ki (5) pehlevānlar ķalķan 

yirine bir ħavārįciyi eline alup ķanķı ħavārįc kendine ķılıc uracaķ (6) olsa hemān 

elindeki laǾneti idinüp kāfirüñ ķılıcuna ķarşu ŧutardı. Ve bir cānibden (7) MaǾdį Kerb 

kükremiş deve gibi ħavārįciyi depelerdi. Cümlesi bu vechle münāfıķa tįġ (8) çalardı. 

Ve’l-ĥāśıl-ı kelām ol gün aħşam olıncaya ķadar bu vechle ĥażret-i (9) imām Ĥüseyn’üñ 

ķanını almaķ içün münkire ķılıc çaldılar. Aħşam oldı. İki ŧarafdan (10) ŧabl-ı āsāyiş 

çalındı. Cümle müǿminler ħavārįcden ayrılup bį-ķuśūrsuz geldiler. (11) Yirli yirinde 

rāĥat oldılar. Aħşam namāzun edā idüp yatsu namāzın daħı edā idüp Baba ǾAmr (12) 

ile oġlı Ümeyye tebdįl olup ħavārįc Ǿaskerine gelüp ŧoġrı laǾnet Yezįd’üñ (13) oġlı 

ǾÖmer’üñ çadırına geldiler. İçeri girüp gördiler ħavārįc begleri ve cehennem segleri 

(14)  cemǾ olmış otırurlar. ǾAyyārlar bir araya gelüp fesāda başladılar. (15) ǾAmr 

ibn-i Ümeyye oġlı Ümeyye’ye aytdı: oġul sen varup pehlevānlara ħaber it. (16) Zirā 

Ǿayyārlaruñ ittifāķları var. Ġāfil olmasunlar didi. Ümeyye müǿmin Ǿaskerine (17) 

revān oldı. Ħoca ǾAmr daħı bir zamān śoñra çadırına gelüp yirine yatup [99] (1) 

muşıldamaġa başladı. Bir sāǾatdan śoñra gördi ki bir ĥerįf siperāne libaslar (2) giymiş 

çadıruñ ardından delüp içeri girdi. Gördi Ħoca ǾAmr yatup. (3) Uyur śanup üstüne 

geldi. Dārū çıķardı. Ķaśd itdi ki Ħoca ǾAmr’uñ (4) Ǿaķlın ala. Hemān baba ǾAmr 

ķuvvetle arınuna bir muşta öyle urdı kim arķası üzerine (5) yıķıldı. Elinden śıçrayup 



   

260 
 

yabāna düşdi. Ħoca ǾAmr şāhin gibi śıçrayup (6) ĥerįfüñ üstüne çıķdı. Furśat 

virmeyüp baġladı. Çadır diregine śara ķodı. Üstüne bekci (7) ķoydı. Kendi Mālik’üñ 

ħaymesine geldi. Bu cānibden Semāk (8) Ǿayyār daħı Mālik Ecdār’uñ çadıruna 

dolaşup furśat bulup çadırı (9) yarup içeri girdi. Baba ǾAmr, Semāk’a raǿs gelüp 

bunıñ Ǿuķbınca geldi. Semāk (10) Mālik Ecdār’uñ üzerine geldi ki dārū vire. Mālik 

daħı uyandı. Gördi ki (11) bir ĥerįf üstünde ŧurur. Ħoca ǾAmr daħı ardında gelüp 

Semāk’üñ boġazın śıķdı. (12) Yere urdı. Mālik yirinden ķalķana ķadar Baba ǾAmr, 

Semāk’ı baġladı. Mālik[‘üñ] öginde ķoyup (13) aytdı. Ben sāǿir pehlevānları göreyim 

diyüp ŧaşra çıķdı. İbrāhįm[‘üñ] çadırına (14) geldi. Gördi ki bir ĥerįf bir kimseyi 

arķasına yüklenmiş ħoca ǾAmr bunı görüp (15) baġırdı. Meger bu ĥerįf Şebrū Ǿayyār 

idi. İbrāhįm[‘üñ] Ǿaķlın almış baġlayup gider. (16) Baba ǾAmr’uñ sesini işidüp 

İbrāhįm’i śırtından bıraķdı. Ķaçdı. Ħoca ǾAmr hemān (17) İbrāhįm’e baķmayup 

Şebrū’yı urup baġladı. Andan śoñra İbrāhįm’üñ üzerine geldi. [100] (1) İbrāhįm’i 

Şebrū’nuñ śırtına muĥkem śardı. Ve hem Şebrū’nuñ boġazına bir ip ŧaķup (2) yükli 

merkeb gibi yide yide melik çadıruna getürdi. İbrāhįm’i melik[‘üñ] ögine ķoydı. Mālik 

baķdı (3) gördi ki oġlı İbrāhįm. Hemān emr itdi. ǾAķlın başına getürdiler. İbrāhįm 

gözin açdı. Gördi (4) babasınun çadırıdır uŧancından tere ġarķ oldı. Olan işi söylediler. 

Ve hem Ħoca ǾAmr’a (5) duǾā itdiler. Bunlar bu sözde iken Ħoca ǾAmr’uñ oġlı 

Ümeyye çıķa geldi. Bir ādemiñ boġazına (6) bir ip ŧaķmış yaǾnį davara gitmiyen it 

gibi baǾżı yirde süriyerek melik çadırından (7) içeri girdi. Ve aytdı: bu melǾūn 

Śaffān’uñ çadırına varmış. Śaffān’uñ Ǿaķlını almış (8) ve muĥkem baġlamış. Alup 

giderken raǿs geldim. Bunı ben baġlayup bunda getürdim didi. (9) Andan śoñra Ħoca 

ǾAmr aytdı: varayım ben Useyyd’e bakayım diyüp ŧaşra çıķdı. Useyyd’üñ (10) 

çadırına geldi. Gördi ki henüz daħı yatmamış içeri girdi. Gördi ki Useyyd bir ĥerįfi 

(11) çadır diregine śara ķomış. Ħoca ǾAmr aytdı: ey ciger-gūşem bu nedir? Useyyd 

aytdı: (12) yā Ħoca Baba ben otırup Kuǿān-ı Ǿažįmi’ş-şānı tilāvet iderken Ümeyye 

geldi. Aytdı: ķarındaş (13) ġāfil olma. Buñca ħavārįc Ǿayyārları buraya gelecek didi. 

Ben daħı hemān yirimde (14) başķa bir kimseyi yatırup kendim gizlice gözledim. 

Neden śoñra gördim ki bir ĥerįf (15) geldi. Çadırı yardı. İçeri girüp dört ŧarafa baķdı. 

Bir kimse görmedi. Hemān benim (16) yirimde yatan ādemüñ üzerine hücūm itdi. Dārū 

çıķardı Ǿaķlın ala. Hemān ben yirimden śıçrayup (17) ĥerįfi muĥkem ķucaķlayup yire 

urup muĥkem baġlayup çadıruñ diregine śardım. [101] (1) didi. Öyle diyünce Ħoca 

ǾAmr, Useyyd’e duǾālar itdi. ǾAmr daħı ol ĥerįfi boġazına ip (2) daķup Mālik’e 
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getürdi. Ve hem Useyyd’üñ ferāsetini ħaber virdi. Mālik, Useyyd’e (3) taĥsįn itdi. Ve 

iħsānlar ķıldı. Andan śoñra Ħoca ǾAmr ol Ǿayyārları çadırına getürdi. Her (4) birinüñ 

ŧabanına ķırķar ĥayva çıbıġı urdı. Andan śoñra aytdı: gelüñ sizi kendiñize (5) śatayum. 

Alur mısıñuz didi. Bunlar aytdılar: yā Ħoca ǾAmr şimdi bizim bir pula ķurı (6) 

dutumız yitmez. Ne ile kendimizi alalım didiler. Ħoca ǾAmr aytdı: ben sizüñ biriñizi 

(7) śalayım. Yezįd’e başına yemin idiñ. Gitsin bahālarıñuzı getürsin. Baña virüñ (8) 

ben de sizi āzād ideyim didi. Bunlar rāżı oldılar. Ħoca ǾAmr bunlaruñ her (9) birin 

ellişer altuna kesdi. Tebrūzį Ǿayyār altunı getürmesüni boynına aldı. (10) Baba ǾAmr 

anı śalıvirdi. Tebrūzį Ǿayyār çadırına geldi. Ħāŧırına geldi ki (11) varmaya. Ammā 

Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer’den ķorķdı. İki yüz miŝkāl altun bulup (12) Ħoca ǾAmr’a 

getürdi. Baba ǾAmr altunı aldı. Oġlı Ümeyye’ye aytdı: imdi bunı (13) daħı anların 

yanına ilet. Ümeyye, Tebrūz’ı baġlayup ķalan Ǿayyārlaruñ yanına iletdi. (14) Śabāĥ 

olınca divān-ı şāhį ķurılup tertįb-i pādişāhį yirli yirine geldi. (15) Ħoca ǾAmr 

Ǿayyārlara gelüp aytdı: virdigiñiz altun ķalb imiş. Cümleñüz (16) ķalbci imişsiñiz. 

Ķalbleri helāk itmek gerek diyüp altunı yanına (17) aldı. Dįvāna gelüp Yirinde ķarār 

itdi. ŦaǾām gelüp yendi. Andan śoñra [102] (1) Mālik emr itdi. ǾAyyārları Ĥicr ibn-

i Ĥicr’i getürdiler. Siyāset meydānına çökertdiler. (2) Mālik baş ķaldırup aytdı: ey Ĥicr 

ve ey Ǿayyārlar: Mekkārį ĥįle-kārlar gelüñ Allāhu (3) TeǾālā’nuñ vaĥdāniyetüne ve 

Ĥażret-i Resūl’üñ nübüvvetüne ķāǿil oluñ ve ǾAlį el-Murtażā‘(4)nuñ ve imām Ĥasan-

ı ħulķ-ı rıżā ve şāh Ĥüseyn deşt-i şehįd-i Kerbelā’nuñ ħalįfe(5)ligine rāżį olup ve hem 

ħānedānına muĥibb oluñ. Ve hem laǾnet Yezid’e laǾnet (6) idesiz. Tā ki iki cihānda 

yüziñiz aġ olsun didi. Ol laǾinler Ĥicr ibn-i Ĥicr (7) yüzine baķdılar. Ĥicr aytdı: ey 

Mālik elinden geleni girü ķoyma diyüp (8) Ǿayyārlar daħı çoķ herze yidiler. Mālik 

bunı işidüp emr itdi. Cümlesinüñ (9) dillerin kesdiler. Ve altı dāraġacı diküp altısını 

daħı ber-dār itdiler. (10) Ħāricįler bunı işidüp ķorķdılar. Ve aytdılar: laǾnet Yezįd’üñ 

devleti (11) başından gitdi. Onları biz giriftār itsek yine elimizden alurlar. Bizden 

maĥbūs (12) olanları ber-dār iderler. Kimsenüñ elinden gelmez ki ħalāś ide. Cāsūslar 

(13) gelüp laǾnet Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer’e ħaber idünce maĥzūn oldı. Ġażabından (14) 

ne idecegin bilmeyüp ķudurmış it gibi iki yanına yalandı. Āħir emr itdi. Münādįler 

(15) nidā itdiler. Yarın cengdir. Ya alurım ya baş virürim didi. Cāsūslar (16) gelüp 

Mālik’e ħaber virdiler. Mālik bunı işidüp aytdı: āl-i Resūl ümmetinüñ (17) devletinde 

ve Ǿināyet-i Allāh ile anlardan bākim yoķdur. Diyüp emr itdi. [103] (1) Münādįler 

nidā itdiler. Ol gün ol gice iki cānibden ālāt-ı ħarblerün müheyyā idüp (2) śabāĥ oldı. 
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Güneş ķulle-i ķāfdan baş gösterüp cihānı nūr ile münevver eyledi. (3) İki cānibden 

cümlesi at üzerine gelüp meydān kenārına geldiler. Anı gördi(4)ler kim müǿmin 

Ǿaskerinden Mālik Ecdār at sürip Ǿazm-ı meydān itdi.  

 

Kelām-ı Manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (5) NaǾra urdı ġıcķırup74 ol pehlevān 

  NaǾrasından ditredi kevn ü mekān75 

 

 (6) Ĥayķırup çaġırdı didi nerre şįr 

  Śanasın āsmān yıķıldı {yire} geçdi yir  

 

 (7) Kim beni bilmezse bilsün āşikār 

  Mālik ibn-i Ħāriŝ’em ben nām-dār 

 

 (8) Ey ħavārįc Ǿaskeri [ey] ķavm-i dūn 

  Geliñüz ceng idelim bu gün ki gūn 

 

 (9) İtdiñiz siz76 Ĥüseyn’e çoķ cefā 

  Lākin Ĥaķķ vire size biñ biñ belā 

 

 (10) Ķaçmañuz Ǿavrat gibi ceng idelim 

  Merd oluben cenge āheng idelim 

 

 (11) Ķanı āl-i Muśŧafā vü Murteżā 

  İtdiñiz śusız şehįd-i Kerbelā 

 

 (12) Śavdı anlar nevbeti nevbet sizüñ 

  Āħiretde dünyāda laǾnet sizüñ  

 

                                                           
74 Ĥayķırdı. 
75 Kevn-i mekān. 
76 Siz itdiñiz. 
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 (13) Āl-i Aĥmed yolına cānlar fedā 

  Geliñüz ceng idelim bir ibtidā 

 

(14) LaǾnet Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer melǾūn, Mālik’den bunı işidüp döndi Şįt’e aytdı: 

(15) Mālik bu sözleri saña söyler didi. Şįt hiç söylemedi. Hemān Dāvūd adlı bir 

melǾūn (16) var idi. At depüp meydāna girüp Mālik’e ķarşu ŧurdı. Mālik aytdı: ey 

melǾūn (17) sen kimsüñ didi. Dāvūd aytdı: ben Dāvūd’am ki Kerbelā’da Ĥażret-i 

İmām Ĥüseyn’e [104] (1) śu virmeyüp śusız şehįd iden benem didi. Mālik aytdı: di 

imdi ĥamle ķıl saña (2) göstereyim āl-i Resūl’e düşmān olmaġı didi. Ol dem Dāvūd 

eline nįze alup (3) Mālik’e ĥavāle ķıldı. Mālik ķalķanıyla ķaķı virdi. Üçünci ĥamlesin 

daħı menǾ eyledi. Nevbet (4) Mālik’e geldi. Mālik eline nacaķ alup Dāvūd’a ĥamle 

ķıldı. Dāvūd cān acısından (5) ķalķanı ķarşu virdi. Mālik Ecdār’uñ nacaġına ķalķan 

dayanamayup iki şāķķ oldı. (6) Nacaķ Dāvūd’un başına ŧoķınup tā eyer ķaşına 

varuncaya ķadar iki pāre (7) itdi. Ve cānı cehenneme Ǿacele ķuş gibi uçaraķ gitdi. Bu 

ĥāli görüp müǿminler (8) ŧabl-ı şādmān çaldılar. Ħavārįcler melūl u perįşān oldılar. 

Meger ħavārįc Ǿaskerinde (9) bir tįr-endāz melǾūn var idi. Adına Ĥamįd dirlerdi. At 

depüp meydāna (10) geldi. Kendini iǾlām itdi. Oķ yirine gelünce bir oķ kirişe ķoyup 

Mālik (11) Ecdār’a ĥavāle ķıldı. Mālik eline ķamçı alup gözledi. Oķ gelürken ķamçıyla 

(12) çarpup menǾ eyledi. Ĥamįd bir oķ daħı ĥavāle ķıldı. Mālik gördi ki sįnesine (13) 

gözlemiş. Śaġ yanına meyl itdi śavdı. Ĥaram-zāde bir oķ daħı ĥavāle ķıldı. (14) Mālik 

ol oķı ķalķan göbekiyle menǾ itdi. Nevbet Mālik’e gelünce Ĥamįd’üñ yanına (15) 

vardı. Eline nįze alup Ĥamįd’üñ sįnesine sancdı. Nįze ile Ĥamįd’üñ cigerin (16) pāre 

pāre itdi. Bunı görüp Yūsuf ibn-i Ebter at sürüp Mālik’e muķābil oldı. (17) Kendini 

bildirdi. Mālik aytdı: ey Yūsuf ĥamle ķıl görelim. Ne cenberde cellādsın. [105] (1) 

Yūsuf eline gürz alup Mālik’e ĥavāle ķıldı. Mālik üçünci ĥamlesin menǾ itdi. Nevbet 

Mālik’e (2) gelünce hemān nacaķ yalıncaķ idüp Yūsuf’a ĥavāle ķıldı. Yūsuf’uñ başına 

ŧoķındı. Atıyla kendini (3) dört pāre ķıldı. Yūsuf’uñ bir ķulı var idi. Aġasınuñ helāk 

oldıġun görüp (4) tįġi Ǿüryān idüp göz açdırmayup Mālik’e çaldı. Mālik nacaķ 

yalmanıyla menǾ (5) itdi. Mālik öykelenüp nacaķ döñdisiyle öyle urdı kim ķafası 

tārmār (6) oldı. Müǿminlerden tekbir āvāzı āsmāna irişdi. Bunı görüp Türkį Baħterį 

(7) at depüp naǾra urdı. Mālik’e muķābil oldı. Bir gürz urdı. Mālik bunıñ (8) üç 

ĥamlesin birer hüner ile menǾ eyledi. Nevbet Mālik’e gelünce hemān nacaġı yalıncaķ 

(9) idüp Baħterį laǾįne ĥavāle ķıldı. Baħterį ķalķan ķarşu ŧutdı. Mālik Ecdār öyle (10) 
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urdı ki Baħterį’nüñ ķalķanı iki şāķķ itdi. LaǾįnüñ başına raǿs geldi. Başından (11) 

ķaşına, ķaşından baba çıķasıca aġzında dişine dişinden tā atınuñ eyer kaşına (12) 

varıncaya ķadar melǾūn atıyla berāber dört pāre eyledi. Müselmānlardan bunı görüp 

(13) Allāh Allāh āvāzı göge çıķdı. Ħāricįlerden feryād fiġān cihānı ŧutdı. Yezįd’üñ 

(14) oġlı ǾÖmer bunı görüp aytdı: bu ķocaya bir ādem varunca ġarįm olmaz diyüp 

Ǿalemlerin (15) depredüp iki yüz biñ kāfirden eşedd ħāricįler deryā gibi Mālik 

Ecdār’uñ (16) üzerine ĥamle ķıldılar. Mālik bunı görüp elinde nacaķ yalıncaķ idüp 

ħavārįce ĥamle (17) ķıldı. Bunı görüp yüz biñ müǿmin ħavārįce hücūm itdiler. İki 

deryā gibi Ǿasker [106] (1) birbirine ķarışup ķatışup ādem ķanı seyl gibi aķdı. 

Muħannetler kaçardı. Merdāneler arslān (2) gibi ceng iderlerdi. Gāh müǿminler ġālib 

olup ħavārįci sürüp ǾÖmer’üñ üzerine döker(3)lerdi ve gāh ħavārįc ġālib olurdu. Öyle 

ceng oldı ki vaśfını Allāh bilür. Ħavārįc (4) Ǿaskeri zebūn it gibi kaçacaķ yir ararlardı. 

Müǿminler kükremiş deve gibi ĥayķırup (5) ādemi ādeme çarpup helāk iderlerdi. Bir 

cānibden Mālik Ecdār ecderhā gibi (6) ħāricįnüñ arasına girüp elinde nacaķ yalıncaķ 

idüp kime bir nacaķ ursa (7) cānını cehenneme gönderürdi. Bir cānibden İbrāhįm eline 

gürz alup kime ursa kellesine (8) urup ŧozaķ manŧar gibi taġıdurdı. Bir ŧarafdan Śaffān 

eline yılan dili nįzesin (9) alup dört Yezįdįyi birden şişleyüp boķ böcügi gibi helāk 

iderdi. Ve kimini (10) kemerinden kapup ħavārįc alayına atardı. Bir ķaçını da öyle 

helāk iderdi. (11) Bir yandan MaǾdį arslān gibi ĥayķırduķca niceleri bį-cān olup helāk 

(12) olurdı. Ve bir cānibden Esed ķılıcın Ǿüryān idüp ħavārįc öñinden gürūh gürūh 

(13) ķaçup birbirini çiġneyüp yir ile berāber idüp baǾżısınuñ ödi çatlayup (14) it 

ulumayana ölürdi. Ve bir ŧarafdan ǾAmr ibn-i Kerb merdāne ceng idüp İmām (15) 

Ĥüseyn’üñ düşmānunı cehenneme gönderürdi. Ve bir ŧarafdan ǾAmr ibn-i Ümeyye 

şįşe-i neft (16) ile ħavārįc alayına āteşler urup yaķardı. Her pehlevānlar bir hüner ile 

yezidįyi (17) ķırardı. Ādem ķanından yeryüzi āl reng baġlamış idi. Bu vechle ceng 

[107]77 (1) iderlerdi. Ol zamān Useyyd gördi ki bir ĥerįf müǿminleri alay alay şehįd 

ider. Useyyd (2) bį-iħtiyār naǾra urup ol ādem öñin baġladı. Eline gürz alup bir đarb 

öyle urdı ki melǾūn (3) yüzi üzerine muǾallaķ yıķıldı. Useyyd diledi ki atından ine 

melǾūnı muĥkem baġlaya. Hemān eŧrāfından (4) ħavārįc üşüp ķapdılar. Meger bu 

ĥerįf Şįt imiş. Ķulları bu ĥāli görüp Useyyd’üñ (5) üstüne üşüp Şįt’i ħalāś itdiler. 

Useyyd bu ĥāli görince ġażaba gelüp ħavārįci (6) ķıra ķıra Yezįd’iñ oġlı ǾÖmer’üñ 

                                                           
77 Derkenar: laǾnet Yezįd’ün oğlı ǾAmār idi 

         MuǾāviye’nün ķardaşı Ŧayyār idi 
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Ǿalemi dibine irişdi. Bir ķılıc ile iki biçdi. Bir cānibden (7) Mālik Ecdār hāricįleri ķıra 

ķıra ve Yezįdler’iñ śafların söke söke ve alayların (8) ŧaġıdup giderken nā-gehān 

Ziyād’uñ Ǿalemine irişdi. Bir nacaķ urup Ǿalemin ve Ǿalem(9)dārın dört pāre ķıldı. 

Pehlevānlar bunı görüp ġayrete gelüp her cānibden yezįdlerüñ Ǿalem(10)lerin 

yıķdılar. Ħavārįc bunı görüp ķaçmaġa yüz ŧutdılar. LaǾnet Yezįd’üñ (11) oġlı ǾÖmer 

ve Ǿemmisi Ziyād ibn-i Ebį Süfyān ve laǾnet Şįt bu ĥāli görüp bir birlerine (12) 

danışup aytdılar: nice idelim didiler. Süfyān’uñ oġlı Ziyād laǾnet aytdı: ıślāĥı (13) 

budur ki MuǾariyye’ye ķaçmalı. Bundan ıślāĥı olmaz didi. Üçi daħı bunıñ aķlını 

begendiler. (14) Hemān bir bir yügrek atlara çadırı ve ħazįneyi yükledüp ķandasın 

MuǾariyye diyüp (15) ķaçdılar. Müǿminler gördi ki ħavārįc bozuldı. Kimin ķırup 

kimin esįr itdiler. Mālik (16) bu ĥāli görüp Allāh’[a] şükr eyledi. Cümle pehlevānlar 

gelüp ķatına cemǾ oldılar. Cümlesi (17) birden varup Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer’üñ taĥtın 

ķılıclayup geçüp oturdılar. Andan śoñra [108]78 (1) ħavārįcden esįr olanları getürdiler. 

Mālik Ecdār emr itdi. Müǿmin olanı āzād (2) itdiler. Ħavārįc olanuñ boynın urdılar. 

Bār-gāhları ve penā-gāhları ve ħayme-i ĥarem-gāhı (3) ħavārįcden ķalmış idi. Bir yire 

cemǾ idüp muttaśıl bir hafte İslām içinde taķsįm itdiler. (4) Andan śoñra Baġdād 

şehrinüñ içine girdiler. Şįt’üñ sarāyını yaġma idüp vįrān (5) itdiler. Şehr ķavminden 

müǿmin olanı āzād itdiler. Ħavārįci ķırdılar. Mescidleri (6) yuyup pāk itdiler. 

Minberlerini yeñiden yapup ħuŧbeyi imām Źeyne’l-ābidin adına (7) oķudılar. Ĥażret-i 

İmām ǾAlį efendimize gelünce rađiyallāhu Ǿanhu didiler. Bir ķaç gün (8) eglenüp 

rāĥat oldılar.  

 

Ez-in Cānib Sen Ķıśśayı Mūsā-i EşǾarį’den ve MuǾāviye’nüñ (9) Ķarındaşı 

Ziyād’dan ve Oġlı ǾUbeyd LaǾnetullāhi ǾAle’l-ķavmi’ž-Žālimįnlerden Diñle.  

                       MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün  

 (10) Gel imdi Ǿacāyib ķıśśa eyle gūş79 

  Cihānuñ ķıśśasın eyle ferāmūş 

 

 (11) Cihān Ǿibretden olmaz ħāli bir dem  

  Ki Ǿibret Ǿarż idicidür bu Ǿālem 

 

                                                           
78 Der-kenar: Mübārek Mūsā-i Eşǿarį laǿnet Ziyād ve Oğlı ǿUbeydullah.  
79 Vezin bozuk.  
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 (12) ǾAcāyib aĥvali var rūzgāruñ 

  Ŧoludur ķudreti Perverdigār’uñ 

 

 (13) Gehį lüŧfın gehį ķahrın ider Ǿarż 

  Gehį nūş[ın] gehį zehrin ķılur Ǿarż 

 

 (14) Tükenmez devr-i ĥāli bu zamānuñ80  

  Bize şerħ eyle Şevķį dāstānuñ 

 

 (15) Gehį naķl it ĥikāyet geh kerāmet 

  Zehįr’üñ ĥālini eyle rivāyet 

  

 (16) Ĥikāyetden bize fetĥ eyle bābı 

  Cihānuñ eksük olmaz inķılābı 

 

 (17) ǾUbeyd ibn-i Ziyād’uñ ķıśśasını 

  Neye irişdi söyle ġuśśasını  

 

[109] (1) Di Mūsā ķıśśasın ki EşǾarį’den 

  Resūl aśĥābınuñ o da birinden 

 

 (2) Selefden her ne oldıysa rivāyet 

  Bularuñ81 ĥālüni eyle ĥikāyet 

 

 (3) Dil ü cāndan irişdiñse śafāya 

  Śalāvāt vir Muĥammed Muśŧafā’ya 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (4) Her ki{m} ister raĥmet-i Ĥaķķ ķazana 

  Fātiĥā oķuya bunu yazana 

 

                                                           
80 Tükenmez bu devr-i ĥāli zamānuñ. 
81 Bunlar.  
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(5) Rāviyān-ı aħbār ve nāķilān-ı āŝār ve muĥaddiŝān-ı rūzgār şöyle rivāyet (6) ve böyle 

ĥikāyet iderler. Ol zamān Ĥażret-i i-İmām Ĥüseyn’üñ mübārek başını ehl-i (7) beytiyle 

Şām’da laǾnet Yezįd’e getürdiler ki muķattil İmām Hüseyn’nüñ āħir cildinde (8) zikr 

olunmışdur. Zehįr adlu laǾnet Yezįd’üñ masħarası var idi. Müǿmin idi. (9) Ammā 

Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ vaķıǾasından ħaberi yoķ idi. Ŧaşradan içeri (10) girüp 

baķdı. Yezįd’üñ laǾnet yüzinde bir şādlıķ görüp aytdı: ey melik bu ĥāliñe (11) sebeb 

nedür didi. LaǾnet Yezįd aytdı: yā Zehįr düşmānımdan baş geldi. Anuñ içün (12) 

şādımān oluram didi. Zehįr daħı İmām Ĥüseyn’üñ ehl-i beytini görüp Yezįd’e aytdı: 

(13) yā melik bunlaruñ baña vir birini didi. LaǾnet Yezįd aytdı: yā Zehįr ķanķısını 

begenürsen (14) al didi. Zehįr hemān Ümmi Gülŝüm’e yapışup aytdı: yā nigār-ı ŧur 

gidelim Yezįd seni banā (15) virdi didi. Hemān Ümmi Gülsüm mübārek aġzın açup 

aytdı: laǾnet Yezid’e ve aña (16) tābiǾ olana. Yā Zehįr sen beni bilmezsin. Ben şāh-ı 

merdān ǾAlį el-Murtażā(17)’nuñ ve Fāŧımatü’z-Zehrā bint-i āħir zamān peyġamberi 

Muĥammed Muśŧafā’nuñ ķızıyam. Yā Zehįr [110] (1) sen bunlardan uŧanmayup naśıl 

baña böyle dirsin didi. Zehįr bu ĥālden (2) ħaberdār olup ŧaşra çıķup bir elin kesüp 

Ümmi Gülŝüm’üñ öñinde ķoyup aytdı: (3) estaġfirullāh yā Ümmi Gülŝüm. 

Bilmezlükle size degeñ elin cezāsı budır dimiş idi. (4) Ve laǾnet Yezįd’üñ yüzine 

tükirüp ve saña laǾnet olsun diyüp ŧaşra çıķup (5) aġlayı aġlayı Lübbān Ŧaġı’na vardı. 

Bir hafta Ĥaķķ TeǾālā’ya Ǿibādet itdi. Gündüz (6) śāǿim gice ķāǿim olup gühāhına 

tevbe iderdi. Bir gice uyķı ġalebe idüp yatdı. (7) Ħāba vardı. Düşinde Ĥażret-i İmām 

ǾAlį ibn-i Ebū Ŧālib’i gördi. Varup ayaġına baş (8) ķodı. Emįrü’l-müǿminįn aytdı: yā 

Zehįr-i ŧūr bu aradan Ħorasan’a var. Mūsā-yı EşǾarį’ye (9) benim selāmım irśāl eyle. 

Gelsün Mālik Ecdār’a muǾāvenet itsün didi. Zehįr Ĥażret-i (10) ǾAlį’den bunı işidüp 

aytdı: yā emįrü’l-müǿminįn benim elime bir duǾā itseñ. Ben daħı Yezįd’den (11) 

İmām Ĥüseyn’üñ ķanını alsam didi. Ol dem Ĥażret-i ǾAlį, Zehįr’üñ elini śıġadı. 

Evvelkine (12) döndi. Bi-iźnillāhu TeǾālā Zehįr uyanı geldi. Gördi ki eli śaġ olmış. 

Ĥaķķ’a (13) şükr idüp hemān yirinden ķalķup Ħorasan cānibine revān oldı. Günlerde 

bir gün (14) Ħorasan’a irişdi. Mūsā-yı EşǾarį ile bulışup İmām ǾAlį’nüñ selāmın Ǿarż 

itdi. (15) Her ne ki söyledi ise Mūsā-yı EşǾarį’ye cümlesini naķl itdi. Mūsā-yı EşǾarį 

Emirü’l-müǿmįniñ (16) emrini ŧutup Ǿasker cemǾ itmege başladı. Eŧrāfına nāmeler 

pārekendi idüp elli (17) biñ müǿmin cemǾ eyledi. Ve altı gürbüz pehlevān var idi. 

Birinüñ adı Süheyl, [111] (1) birinüñ adı Behmen, birinüñ adı Rüstem, birinüñ adı 

Serĥāb, birinüñ adı Ķāsım, (2) birinüñ adı ‘Āśım idi. Bu altı pehlevāna otuz biñ Ǿasker 
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ķatışup evvel Şām cānibine (3) gönderdi. Ve yigirmi biñ müǿmin ile gitdi. Daħı göç 

itdi. Bir menzil gidünce birķaç (4) atluya uġradılar. Kimler ola diyüp suǿāl itmege 

ādem gönderdiler. Varup (5) suǿāl itdükde atlular aytdı: biz Ziyād’uñ oġlı ǾUbeyd’üñ 

elçisiyüz. Mūsā-yı (6) EşǾarį’ye gideriz didiler. Bunı işidüp gelüp Mūsā-yı EşǾarį’ye 

ħaber virdiler. (7) Mūsā ol gün ķondı. Dįvān idüp bu ĥerįfleri getürdiler. Yir 

gösterdiler. (8) Oturdı. ŦaǾām ķodılar yidi. Andan śoñra nāmelerin çıķarup Mūsā-yı 

EşǾarį’ye (9) virdiler. Mūsā nāmeyi eline alup müŧālaǾa itdi. Yazılmış ki ben ki 

ǾUbeyd ibn-i Ziyād’am. (10) Sen ki Mūsā ibn-i ǾAbdullāh EşǾarį’sen. Nāmem saña 

vüśūl olınca şöyle maǾlūm ola ki (11) Yezįd emriyle Kerbelā’da Ĥażret-i İmām 

Ĥüseyn’i şehįd itdürdim. Bu ħiżmetime muķābil (12) Ħorasan diyārını baña virdi. İmdi 

sen de Ebū Turābįluķdan ferāġat eyle. Yezįd’e (13) biǾat ķıl. Saña daħı ġayrı 

memleket vire. Varup ħalįfeye duǾā eyleyesin (14) dimiş. Mūsā bunı işidüp emr itdi. 

ǾUbeyd’üñ ādemlerüni ŧutdılar. Burnın (15) ķulaġın kesüp. Aytdı: varuñ ǾUbeyd’e 

söyleñ. İşte vardım. Vaķtine ĥāžır (16) olsun. Ne anı ve ne laǾnet Yezįd’i ķoram. 

Cümle ħavārįcden ĥażret-i Ĥüseyn’üñ ķanın (17) aluram didi. Bu melǾūnlar cān 

Ǿacįlesiyle ķuş gibi gelüp ǾUbeyd’e irişdiler. [112] (1) Mūsā’nuñ cevābın cümlesini 

söylediler. ǾUbeyd bunı işidüp ve bunlaruñ śūretlerin (2) görüp laǾįn ġażaba geldi. 

Hemān göç eyledi. Otuz biñ ādem ile Mūsā’nuñ üzerine (3) Ǿazm eyledi. Bu cānibden 

Mūsā pehlevānların bir yire cemǾ idüp müşāvere itdi. (4) Bu fikri śavāb gördiler ki 

ķondıķları yirde śavaş ideler. Birinci günden śoñra (5) tozlar peydā oldı. Yaķın 

geldükce yil tozı giderüp toz içinden otuz (6) Ǿalem otuz biñ eriñ nişānesi žāhir oldı. 

ǾUbeyd ibn-i Ziyād çıķa geldi. (7) Mūsā’nuñ Ǿaskerine ķarşu bir çayır-gāhda 

ķondılar. Ol gün geçüp irtesi gün (8) iki cānibden dįvān ķuruldı. Erbāb-ı dįvān yirli 

yirine geldi. Mūsā emr itdi. (9) Nāme yazdılar. Mühr urup kime gönderelüm dirken 

Zehįr yirinden kalķup aytdı: (10) yā emir nāmeyi baña vir bu ħiżmeti ben edā ideyim 

didi. Mūsā nāmeyi Zehįr’üñ eline (11) virdi. Zehįr Ǿayyārān libaslar giyüp Ǿazm-i 

ǾUbeyd ķıldı. Cāsūslar gelüp (12) ǾUbeyd’e ħaber virdiler. Ādem gönderüp iǾzāz 

[u] ikrām birle istiķbāl idüp (13) dįvāna getürdiler. Zehįr içeri girdi. Selām virdi. Yir 

gösterdiler. (14) Oturdı. ŦaǾām getürdiler yidi. BaǾde’ŧ-ŧaǾām nāmeyi çıķarup 

ǾUbeyd’üñ öñine ķodı. (15) Mührüni giderüp vezįrinüñ eline virdi. Vezįr müŧālaǾa 

itdi. Gördi ki  

beyān-ı nāme: 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (16) Varlıġına Ǿālemiñ şāhid durur 

  Kim cihānıñ ħālıķı vāĥid durur 

 

 (17) Her mekānda her zamān{da} ĥāžır durur 

  Cümlemizüñ ĥāline nāžır durur 

 

[113] (1) MuǾciz-i įrād-ı Ǿālem Muśŧafā 

  Zübde-i evlād-ı ādem Muśŧafā 

 

 (2) Şekksizin aśĥāb-ı Aĥmed’dür velį 

  Cümle aśĥābdan evlādur ǾAlį 

 

 (3) Ziynet-i ħulda berįn oldı Ĥasan 

  Şārįb-i māǿa maǾįn oldı Ĥasan 

 

 (4) Ķurratu’l-Ǿayn-ı Resūl-i kibriyā 

  Şāh Ĥüseyn ibn-i ǾAlį el-murtażā 

 

(5) Ez ĥamd-i ĥażret-i kibriyā ve naǾt-ı seyidü’l-enbiyā ve medħ-i cihār-yār-i bā-śafā 

(6) ve menākıb-ı Ĥasan-ı ħulķ-ı rıżā ve Ĥüseyn-i şāh-ı şehįd-i deşt-i Kerbelā yanımda. 

(7) Ben ki ǾOsmān ibn-i ǾAffān Mūsā-yı EşǾarį’yem. Sen ki ǾUbeyd ibn-i 

Ziyād’sın. İmdi (8) mektūb saña vāśıl olınca bilmiş olasın ki dünyā dār-ı fenādur. Bāķį 

degüldür. (9) Bir iki gün Ǿömriñe maġrūr olmayasın. Günāhına tevbe eyle. Müǿmin 

ü müselmān ol. (10) Muĥibb-i āl-i Nebį ol. Yezįd’e laǾnet eyle. Seniñle varalım Mālik 

Ecdār’a muǾāvenet idelim. (11) Yezįd’üñ zindānından imām Źeyne’l-Ǿābidin’i ħalāś 

idelim. Eger yoķ dirseñ (12) amān virmezem. Başıñı keserem. Śoñ peşįmānlıķ fāǿide 

itmez. Varın ādemimle cevāb (13) irsāl idesin dimiş. ǾUbeyd bunı işidüp ġażabla 

Zehįr’üñ yüzine (14) baķdı ve aytdı: var Mūsā-yı EşǾarį’ye söyle bu işi bıraķsıñ. 

Gelsiñ Yezįd’e (15) biǾat itsün. Yoħsa aña bir iş iderem ki bir zamān söylene. Zehįr’e 

aytdı: (16) bre nā-bekār sen Zehįr degül misin didi. Zehįr aytdı: belį. ǾUbeyd aytdı: 

ķanı (17) sen eliñi kesmiş idüñ? Zehįr aytdı: belį kesdim ammā ĥażret-i ǾAlį’yi 

düşimde [114] (1) gördim. DuǾā itdi. Elim śaġ oldı. Emr itdi ki Mūsā-yı EşǾarį’ye 
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var Ǿasker ile (2) Mālik Ecdār’a muǾāvenet itsün. İşte oldur ki seniñle buluşdı didi. 

(3) ǾUbeyd, Zehįr’e aytdı: maǾlūm oldı ki bu fesāda sebeb sen imişsin. Lākin elçisin 

(4) yoħsa şimdi seni helāk iderdim. Hele var Mūsā’ya söyle yarın cengdür. Elinden (5) 

geleni giri ķomasın diyüp Zehįr’e destūr virdi. Zehįr gelüp Mūsā’ya ǾUbeyd’üñ (6) 

sözlerin ħaber virdi. Mūsā daħı emr itdi. Leşkerinden nidā itdiler. Ol gün iki ŧarafdan 

(7) münādįler nidā itdiler. İki leşker ħalķı ol gün ālāt-ı ħarblerin müheyyā itdiler. Ol 

gice (8) geçüp śabāĥ oldı. Güneş ķulle-i ķāfdan baş ķaldırup Ǿālem nūr ile münevver 

(9) eyledi. İki cānibden müǿmin ehl-i įmān ve ħavārįc ehl-i küfrān cümlesi atına binüp 

(10) meydān yirine geldiler. Hemān ħavārįc Ǿaskerinden bir melǾūn at sürüp 

meydāna geldi. (11) Meger laǾįnüñ adına Hilāl ibn-i ǾArve dirlerdi. Er ŧaleb itdi. 

Müǿminlerden Behmen (12) Mūsā’dan iźn alup at sürüp naǾra urup meydāna gelüp 

Hilāl’e muķābil oldı. (13) Aytdı: ey yigit gel āl-i Nebį Resūl’e muĥibb ol. Buġżı terk 

eyle. Senüñle śādıķ (14) ķarındaş olalum didi. [son peşįmānlık] Fāǿide itmez. Aytdı: 

ey melǾūn di (15) ĥamle ķıl didi. Hilāl eline nįze alup Behmen’e ĥavāle ķıldı. Behmen 

ķalķanıyla menǾ itdi. (16) Hilāl üç defǾa ĥamle ķıldı. Üçüni de birer hüner ile śavdı. 

Nevbet Behmen’e gelünce eline (17) nįze alup Hilāl’üñ üstüne at sürüp ĥamle ķıldı. 

Hilāl ķalķan ķarşu ŧutdı. [115] (1) Ķalķanı dayanmayup sįnesine uġrayup Hilāl’üñ cānı 

cehennemde Veyl Deresi’ne (2) gitdi. Ħavārįc bunı görüp perįşān oldılar. Müǿminler 

feraĥ olup ŧabl-ı şādmān (3) çaldılar. Behmen naǾra urup er ŧaleb itdi. Bir ħāricį daħı 

girdi. Anı daħı helāk itdi. (4) Bir daħı girdi anı daħı hiç söyletmedi. Vel’l-ĥāśıl-ı kelām 

ol gün ķuşluķ zamānına ķadar (5) elli ħavārįci birer đarbıla depeledi. ǾUbeyd ibn-i 

Ziyād bunı görüp emr itdi. Otuz (6) biñ ħāricį Behmen’üñ üstüne at depdiler. Sünnį 

leşkeri bunı görüp elli biñ müǿmin (7) birden ķılıc çeküp ħavārįci arasına aldılar. 

Ħāricįden baş ve cān aldılar. Ādem (8) ķanı seyl gibi aķdı. Her ŧarafdan müǿmin 

pehlevānları gürz-i gįrānıla kime irse (9) ezerdi. Ve gāh yılan dili nįze ile havārįci 

şįşlerdi. Ve gāh ķılıc ile yuķarıdan (10) çalup atıyla kendini dört pāre iderdi. Bu vechile 

ceng iderken ǾĀśım (11) ile Serĥāb ǾUbeyd’üñ Ǿalemine yitişüp bir ķılıc urup 

Ǿalemin ve Ǿalemdārın (12) dört pāre itdi. Ħāricįler bunı görüp ķaçmaġa yüz ŧutdı. 

Ħāricįler ķaçmaķ (13) fikrinde iken Sehįl ve Ķāsım ikisi iki ŧarafdan ǾUbeyd’üñ 

üzerine at (14) sürüp amān virmediler. Yıkup muĥkem baġladılar. Bir oġlı var idi. 

Atasınuñ (15) giriftār olduġın görüp biraz ceng eyledi. Baķdı ki kendi de giriftār olur 

çār-ı (16) nāçār ķaçmaġa başladı. Müǿminler ġālib olup ħavārįc Ǿaskerini ķırdılar. 

Mūsā (17) bunı görüp Allāhu TeǾālā’ya şükrler eyledi. At sürüp ǾUbeyd’üñ 
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ħaymesine geldi. ǾUbeyd’üñ taĥtın [116] (1) ķılıclayup geçdi oturdı. Cümlesi 

ħavārįciñ esbābınuñ cümlesini bir yire cemǾ itdiler. (2) Müǿminlere taķsįm itdiler. Ol 

gün geçüp irtesi gün dįvān ķurılup ǾAcem pehlevān(3)ları yirli yirinde ķarār itdiler. 

Mūsā emr itdi. ǾUbeyd’i getürüp siyāset meydānına (4) çökertdiler. Mūsā baş ķaldırup 

aytdı: ey ǾUbeyd ĥāliñ nicedür ve kendiñi (5) nice görürsin ve ne fikr idersin. Āħir 

dünyā saña n’eyledi. Bende çekdi. Hele anı (6) ķoyalım ammā saña bir söz diyeyim. 

Sen daħı sözimi ķabūl eyle. ǾUbeyd aytdı: ne dirsin? Mūsā aytdı: (7) sözim budur kim 

Ĥaķķ TeǾālā’dan ķorķmadan ve Ĥażret-i Resūl’den uŧanmadan (8) İmām ǾAlį’ye 

daǾvācı oluram dimeden Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’i şehįd itdiñ. Gel bāri (9) Ĥaķķ’dan 

ķorķ. Allāhu TeǾālā’yı bir bil. Sulŧān-ı Enbiyā’nuñ risāletine ķāǿil ol. İmām (10) 

ǾAlį’ye ķāǿil ol. Ve Ĥasan’a ve Ĥüseyn’e muĥibb ol. Yezįd’e laǾnet eyle. Varalım 

(11) Mālik Ecdār’a muǾāvenet idelim. Andan śoñra her ķanķı memleket isterseñ saña 

virelim didi. (12) ǾUbeyd bunı işidüp aytdı: geliñ baña mühlet virüñ. Mālik Ecdār ile 

buluşınca (13) andan śoñra murādıñız ne ise idesiñiz. Mūsā, ǾUbeyd’üñ sözine ķāǿil 

olup eline (14) ayaġına aġır temür daķup yanında ķodı. Ħaber geldi kim Mālik Ecdār 

Baġdād’da didiler. (15) Mūsā bunı işidüp evvelā Serĥāb’ı biñ ādem ile ǾUbeyd’üñ 

yanına ķoşup Baġdād’a (16) gönderdi. Ve kendi daħı peşinden ķırķ biñ müǿmin ile 

kudūmları çalaraķ Ǿazm-ı (17) Baġdād diyüp Ǿacele ile günlerde bir gün Baġdād’a 

irişdi. Mālik’e ħaber gönderüp [117] (1) kendilerinüñ geldigin bildürdi. Mālik bunı 

işidüp iki oġlına ve Mekke şerįfi oġlı ile (2) ve Useyyd ibn-i Munźır ve MaǾdį ve Esed 

ve Kerb ve ǾAmr ibn-i Kerb ve ǾAmr ibn-i (3) Ümeyye ve oġlı Ümeyye ile atlarına 

binüp Mūsā’ya ķarşu gitdiler. Giderken yolda bulışup atlarından inüp (4) birbiriyle 

görişüp imām Ĥüseyn’i añup aġlaşdılar. Andan śoñra Useyyd’i görünce Mūsā (5) 

suǿāl itdi. Aytdılar: bu yigit ǾAbdulmuŧŧalib oġlanlarından adı Useyyd’dür. 

Merdānluķda (6) Ĥamza’ya beñzer ve heybetde śalābetde ǾAlį’ye ve dilįrlükde Ħālid 

ibn-i Velįd’e beñzer didiler. (7) Andan śoñra cümlesi atına binüp geldiler. Bir ħoşca 

çayır-gāha çadırlarını ķurup (8) rāĥat oldılar. Ol gice geçüp śabāĥ oldı. Güneş ķulle-i 

ķāfdan baş gösterdi. (9) Cihān nūr ile münevver oldı. Andan Mālik Ecdār dįvān idüp 

cümlesi yirli yirinde ķarār itdi. (10) Andan Mālik Ecdār ādem gönderüp Mūsā’yı 

daǾvet itdi. Mūsā daħı daǾvete icābet diyüp (11) Mālik’üñ dįvānına geldi. Mālik 

Mūsā’yı yanına alup ķarār itdiler. Ve altı pehlevān ve çeri(12)başlarına yir gösterdiler. 

Her biri mertebesünce yirli yirinde ķarār itdiler. Andan śoñra Zehįr (13) gelüp Mālik 

Ecdār’uñ elin öpüp cümlesiyle görüşdi. Mālik bu kimdür diyü suǿāl itdi. (14) Mūsā 
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daħı Zehįr’üñ aĥvālin söyledi. Aña daħı Ümeyye altından yir gösterdiler. Geçüp (15) 

oturdı. Andan ŧaǾām geldi cümlesi yidiler. Şükrin didiler. Ķurǿān-ı Ǿažįm oķundı. 

(16) Andan Mālik emr itdi. Bir śandıķ getürdiler. İçinden imām Ĥüseyn’üñ nāmesin 

alup cümlesi ayaķ (17) üzerine gelüp. Mālik Ecdār ķatı āvāzıla oķudı. Orada olanuñ 

cümlesi aġladı. [118]82 (1) Andan śoñra Mūsā Ziyād’uñ oġlı ǾUbeyd’i giriftar itdigini 

Mālik’[e] söyledi. Mālik bunı işidüp aytdı: (2) emr it de getürsünler didi ve bunı 

işidünce şādmān oldı. Andan Mūsā, Serĥāb’a (3) emr itdi. ǾUbeyd’i getürdiler. 

Siyāset meydānına çökertdiler. Mālik aytdı: ey ǾUbeyd (4) kendiñi nice görirsin? 

ǾUbeyd aytdı: ey pehlevān ĥālim saña maǾlūmdur. Mālik aytdı: yā ǾUbeyd gel (5) 

āl-i Resūl’den buġżı gider. Yezįd’e laǾnet eyle. Müǿmin ol. Seni āzād ideyim. 

ǾUbeyd aytdı: yā Mālik (6) gel seniñle ķavl idelim didi. Kendimi baña śat. Varayım 

diyeyim. Źeyne’l-Ǿābidįn’i ĥapsden ħalāś (7) ideyim didi. Mālik bunı işidüp aytdı: 

ħoş biz saña inanıruz didi. ǾUbeyd aytdı: (8) iste bahāmı vireyim. Yemįn ideyim ki 

ahdimden dönmeyim didi. Mālik rāżı oldı. (9) Yüz bedre altuna kesdiler. Meger 

Baġdād’da bir mālikdār cühūd var idi. ǾUbeyd’iñ bāzirgānı (10) idi. Andan yüz bedre 

altun alup Mālik’e teslim eyledi. Mālik daħı ǾUbeyd’e Muħtār’ı (11) suǿāl itdi. 

ǾUbeyd aytdı CaǾberįye ĶalǾası’nda maĥpūsdur didi. Andan ǾUbeyd ibn-i Ziyād 

yemįn itdi ki (12) Źeyne’l-Ǿabidįn’i ĥabsden çıķara. Andan ǾUbeyd’i śalıvirdiler. 

Şām ŧarafına revān oldı. (13) Ve aytdı: ǾArablarun elinden eyü ħalāś oldım. Źeyne’l-

Ǿabidįn’i daħı beter ĥapse ķodurayım diyüp giderdi.  

 

Ķıśśa-i MuǾarriyye’dür: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (14) Gel ey bāġ u bulaġun Ǿandelibi 

  Vefā gülzārınuñ murġ-ı ġarįbi 

 

 (15) Bugün sen ŧūŧi-i şįrįn-zebānsın 

  Feśāĥāt bilenden tercemānsın 

 

 (16) Yine bülbül gibi āvāzı eyle 

  Göñül āferde oldı tāze eyle   

                                                           
82 Der-kenar: Mālik Ecdār elinden siyāseten melǿūn Ziyād oğlı ǾUbeydullah’ı ķaçırdıġıdur. 
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 (17) Söziñden yir yüzi rūşen olsun 

  Kelāmıñdan zemāne ħoş dem olsun 

 

[119] (1) Söz olur pes ādemün yādgārı 

  Bilürsin fānidür bu rūzgārı 

 

 (2) Cihānuñ ħudǾasına baķma zinhār 

  Seni aldadmasun bu dehr-i ġaddār 

 

 (3) Müzaħrefdür śaķın bu devr-i eyyām 

  Ŧuramaz bir karār üzre bu hengām 

 

 (4) Gel imdi Şevķį şerħ it dastānı 

  Śafā kesb eylesün işiden anı 

 

 (5) Ĥikāyet eyle aħbār-ı śaĥįĥin 

  Rivāyet eyle āŝāruñ śarįĥin 

 

 (6) Bize şerħ it MuǾarrā ķıśśasını 

  İşidelim muŧarrā ķıśśasını 

 

 (7) Velākin Aĥmed’iñ rūĥına her bār 

  Śalāt-ıla selāmı eyle tekrār 

 

(8) Rāviyān-ı aħbār ve nāķilān-ı āŝār ve muħaddiŝān-ı rūzgār şöyle rivāyet ve böyle 

(9) ĥikāyet iderler ki ol zamān Mālik Ecdār ħavārįci bozup Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer ve 

Yezįd’üñ (10) Ǿemmisi Ziyād ibn-i Ebį Sufyān ve Şįt ibn-i RebįǾ Baġdād’dan ķaçup 

MuǾarriye’ye geldiler. (11) Bir ķaç gün diñlenüp andan śoñra Ziyād emr itdi. ǾAskeri 

yoķladılar. Gördiler ki (12) iki yüz biñ ħavārįcden yigirmi biñ ħāricį ķalmış. Kimisi 

helāk olmış kimisi (13) müǿmin olmış. Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer bu ĥāli görüp Ziyād’a 

aytdı: ey Ǿemmi nice idelim? Mālik Ecdār (14) bizi ķomaz. Elbetde gelür. Bunda 

ŧuralum mı yoħsa Şām’a kaçalum mı didi. Bunlar bu sözde (15) iken bir kimse gelüp 
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Ziyād’a aytdı: müjde-gān olsun. Oġlıñ ǾUbeyd geldi. Ziyād (16) aytdı: yā ol 

Ħorasan’a gitmiş. Aytı: Bunda gelmenüñ aślı ne ola? Aytdılar: bilmezem yalıñuz bir 

ata (17) binmiş yanında kimse yoķ Ǿacele gelürken gördim dirken ǾUbeyd dįvān-

ħāneye gelüp [120] 83 (1) atından indi. İçeri girdi. Selām virdi. Yir gösterdiler. Oturdı. 

Ziyād, ǾUbeyd’iñ (2) yüzine baķdı. Gördi ki beñzi bozulmış. Ĥālini suǿāl itdi. 

ǾUbeyd daħı başından (3) geçen mācerāyı bir bir söyledi. Ħavārįci ķatı ķorķı büridi. 

Aytdılar: düşmān evvel bir idi (4) şimdi iki oldı didiler. İllā Useyyd olmasa anlar ile 

çıķışmaķ ķolaydur. Ĥāśıl-ı (5) kelām Yezįd eyü itmedi. ǾAlį’nüñ oġullarına ŧolaşdı. 

Şimden-śoñra Yezįd’ün devleti gitdi. (6) Ve Kerb ve Muĥammed Ĥanefį ve Museyyeb 

bunlar daħı gelür. Ĥal ĥarāb oldı didiler. (7) Andan śoñra nāme yazup aĥvāllerin 

Yezįd’e iǾlām itdiler. Bir ādeme virüp Yezįd’e gönder(8)diler. Ol ādem günlerde 

birgün Yezįd’e irişüp dįvān-ħānesine gelüp kendini (9) iǾlām itdi. Yezįd’e Ǿarż 

itdiler. Alup içeri girdiler. Taĥt ayaġına yüz sürüp (10) nāmesin śundı. Yezįd nāmenüñ 

mührin giderüp Mervān ibn-i Ĥakem açup oķudı. (11) Gördi ki cümle mācerāyı beyān 

itmişler. Yezįd oġlı ǾÖmer’üñ giriftār oldıġın bilüp (12) melūl u perįşān oldı. Başunı 

öñine eymiş kelb gibi aşaġı śaldı. Bir zamān düşündi. (13) Mervān ibn-i Ĥakem aytdı: 

iki yüz biñ ādem yolla. Varsunlar Mālik Ecdār ve Mūsā’nuñ (14) ĥaķķından gelsün. 

ǾAmr ibn-i ǾĀś aytdı: iki yüz [biñ] ādem azdur. Eŧrāfa nāmeler pārekend (15) it. 

ǾAcele Ǿasker cemǾ olsun. Şimdiki ĥālde bunda üç yüz biñ Ǿasker var. (16) İki oġlım 

ile ben varayım. MuǾariyye ıraķ yir degüldür. Siz daħı bunda ĥesābsız (17) Ǿasker 

cemǾ ide ŧurıñ. Be-her ĥāl ne ise ǾArablaruñ ĥaķķından gelmek gerek didi. [121] (1) 

Andan peyke ıśmarladı. ǾUbeyd ibn-i Ziyād bunda gelsün didiler. Peyki gönderdiler. 

Pes (2) Mervān daħı yaraġın görüp üç yüz Ǿalem ķaldırup Ǿazm-ı MaǾarriyye itdi. 

Günlerde bir gün MaǾarriyye[‘ye] (3) irişdi. ǾÖmer, Şįt ve Ziyād, Mervān’uñ 

geleceginden ħaber-dār olup cümlesi laǾnet Mervān’a (4) ķarşu çıķdılar. Bulışup 

görişdiler. Mervān bunlara biraz istimālet virdi. Ķonaķ yirine (5) gelüp ķondılar. İrtesi 

gün Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer, Mervān’ı daǾvet itdi. İkisi bir yirde (6) oturdılar. Evvel 

elli pehlevān yirli yirinde ķarār itdiler. Yemege içmege meşġūl oldı. İmdi sen ķıśśa[yı] 

(7) başķa yüzden diñle.  

 

                                                           
83 Derkenar: Mervān ibn-i Ĥakem laǾnet Yezįd’ün dayısı idi. 
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Bu Ķıśśa Ĥaleb Meliki ve Muśul Sulŧānı ǾAmmār ibn-i Velįd ve Nasbin (8) 

Meliki ǾAffān Bunlarun Üçi Gelüp Mālik Ecdār ile Baġdād’da Görüşdiklerin 

Beyān İder.  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (9) İşit imdi gel ey bir ħoş ĥikāyet84  

 Ĥaķįķat bu ĥikāyet ħoş rivāyet 

 

(10) Gerçi kim bu bir geçmiş ħaberdür85 

 Ve ehli yanında hem muǾteberdür 

 

(11) Gerek bu ķıśśadan ĥiśśe alasın 

 Ki her śūretde bir maǾnā bulasın 

 

(12) Ŧutup bir laĥža benden cānibe gūş 

 Sözimüñ dürrüni ķıl gūş{un}a mengūş 

 

(13) Kaçan kim añılsa her yirde Aĥmed 

 Śalāt-ıla selām eyle bį-Ǿaded 

 

(14) Rāviyān-ı aħbār ve nāķilān-ı āŝār ve muĥaddiŝān-ı rūzgār şöyle rivāyet ve böyle 

(15) ĥikāyet iderler ki birkaç gün Mūsā ile Mālik Ecdār Baġdād’da istirāĥat idüp (16) 

āħir bir gün Mālik Ǿasker yoķladı. Bu ĥālde iken ķapuda bir ġalabaluķ peydā oldı. 

(17) Nedür diyünce ħaber virdiler ki Ĥaleb beginden elçi geldi. Ne buyurırsın didiler. 

Mālik [122] (1) emr itdi. İçeri girdi. Yir gösterdiler. Oturdı. Ögine ŧaǾām ķodılar yidi. 

Andan yirinden (2) ķalķup nāmeyi Ǿarż itdi. Mālik nāmeyi alup mührin giderüp gördi 

ki yazılmışdur.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(3) Evvel oldur Ĥakįm ü Ĥayy ü Ķadįm 

 Āħir oldur ǾAlįm ü ferd-i Ĥalįm 

                                                           
84 Diñle imdi ey gel bir ħoş ĥikāyet.  
85 Vezin bozuk.  
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(4) Ħalıķı yiriñ gögüñ ķāđı vücūd 

 Añıldı andan vücūd her mevcūd86 

 

(5) Muśŧafā’dur çün zübde-iǾālem87 

 Muśŧafā’dur [ol] nebįlere ħātem 

 

(6) Bulduġınca zamān devām-ı ŝebāt 88 

 Allāhümme śallį Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā Ǿalį Muĥammed89 

 

(7) BaǾde ez-ĥamdi Ħüdā kibriyā ve naǾt-ı seyyidü’l-enbiyā ve medħ-i āl ü Ǿabā. 

Ben ki Ĥaleb (8) emįriyem. Ve sen ki ol aśĥāb-ı Resūl muĥibb-i āl-i Mālik Ecdār ibn-

i Ħāriŝ ibn-i Neĥcį’(9)sin. İmdi işitdim ki sen imām Ĥüseyn’üñ ķanın almaġa ķaśd 

itmişsin. İşidüp (10) şād olduķ. Muśul Meliki ǾAmmār Velįd ve Naśbin meliki 

ǾAffān üçimiz ittifāķ (11) itdik. Elli biñ müǿmin cemǾ eyledük. Ve beş pehlevān 

vardır. Birinüñ adına Ġażanferį Ĥalebį (12) dirler. Ve birinüñ adına ǾÖmer ibn-i 

Ĥalebį ve Maķatlı Muśulį ve Beşįr-i Kelįb ibn-i ǾĀmir. (13) Eger iźniñüz olur ise biz 

daħı ħiżmetiñüzden yüz döndürmeziz dimişler. Mālik bunı (14) oķıyup şād oldı. Emr 

itdi. Gelen ādemlere aġır bahālı ħilǾatlar virüp bir nāme (15) yazup gönderdi. 

Günlerde bir gün bunlar Ĥaleb’e gelüp nāmeyi Ebnā-yı ǾAcem’üñ öginde (16) 

oķudılar. Yazmış ki ben ki Mālik Ecdār’ım. Sen ki Ebnā-yı ǾAcem’sin. İmdi eyü 

sözine ŧanışmaķ (17) gerek. Mektūb gönderüp įcāzet lāzım degül. İmdi saña nāmem 

vāśıl olunca bize Baġdād’a [123] (1) yitişmek ardunca olasın dimiş. Ebnā-yı ǾAcem 

mektūbı oķıyup Muśul meliki ve ǾAmmār ibn-i (2) Velįd’e Nusaybin meliki ǾAffān’a 

ħaber gönderdi. Üçi daħı bir yire cemǾ oldılar. Elli (3) sancaķ elli biñ eriñ nişānesi 

Baġdād tarafına revān oldılar. Günlerde bir gün Baġdād’a (4) irişdiler. Ve Mālik 

Ecdār’a ħaber oldı. Emr itdi. İki oġlına ve MaǾdį ve Esed’e bu gelen (5) cümlesi ķarşu 

vardılar. Ebnā-yı ǾAcem ile bulışup görişdiler. Ve orduya getirüp (6) bir ħūb çayır-

gāhda ķondılar. Ol gice geçüp śabāĥ oldı. Güneş ķulle-i ķāfdan baş (7) ķaldırup Ǿālemi 

nūr ile münevver eyledi. Dįvān ķurılup Mālik bunları daǾvet (8) eyledi. Bunlar daħı 

                                                           
86 Vezin bozuk.  
87 Vezin bozuk.  
88 Vezin bozuk.  
89 Vezin bozuk.  
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armaġanların ve peşkeşlerin alup dįvān-ħāneye geldiler. Mālik Ecdār ile (9) bulışup 

görişdüler. Yir gösterdiler. Cümlesi mertebesince yirli yirünce oturdılar. Ve gelenüñ 

(10) cümlesine ħilǾatlar virüp žiyāfet itdiler.  

 

Ammā Sen Ķıśśayı Melik Necāşį YaǾnį Sulŧān Ĥabeşį[‘den Diñle].  

Kelām-ı manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (11) Gel imdi diñle bu yüzden ĥikāyet 

  Selefden böyle olmışdur rivāyet 

 

 (12) Cihānuñ gerçi kim ahbārı çoķdur 

  Likin bunuñ gibi cihānda yokdur 

 

 (13) Sözi añlar bilenler söziñ aślın 

  Bulır her ķanda olsa söziñ ehlin 

 

 (14) Velikin Aĥmed’iñ rūĥına her bār 

  Śalāt-ıla selāmı eyle tekrār 

(15) Rivāyet iderler ki ol zamān Ĥażret-i İmām Ĥasan’ı zehr ile şehįd idünce Ĥażret-i 

İmām (16) Ĥüseyn Ĥabeş vilāyetine varmış idi. Sulŧān-ı Ĥabeş Ĥüseyn’e ħaylį Ǿizzet 

ü ĥürmet (17) idüp cān u göñülden muĥibb olmış idi. Śoñra MuǾāviye, Ĥażret-i İmām 

Ĥasan’ı daǾvet [124] (1) idüp Mekke’ye götürmiş idi. Śoñra İmām Ĥüseyn Kerbelā’da 

şehįd olunca bu ħaberi sulŧān-ı (2) Ĥabeşį işidüp haylį maĥzūn olup nice gün yas u 

mātem90 olmış idi. Bir gün erbāb-ı devlet (3) ve erkān-ı salŧanatın yanına cemǾ idüp 

emr idüp az zamānda yüz biñ müǿmin iki yüz bahadır pehlevān (4) cemǾ idüp Ǿazm-

ı KaǾbe itdi. Günlerde bir gün gelüp KaǾbe’ye irişdi. KaǾbe’yi ziyāret idüp 

ǾAbdullāh (5) ibn-i ǾAbbās ile görüşdi. Mālik Ecdār’ı suǿāl itdi. ǾAbdullāh aytdı: 

Baġdād’da dirler didi. (6) Ĥabeş sulŧānı ŧurmayup Ǿazm-ı Baġdād idüp günlerde bir 

gün Baġdād’a irişdi. Bir yire ķonup (7) Mālik Ecdār’a elçi gönderdi. Elçi Mālik 

ordusına gelüp gördi ki cihān ādemile ŧolmuş. (8) Suǿāl idüp Mālik Ecdār’uñ 

dįvān[una] gelüp iźn alup içeri girüp Mālik Ecdār’uñ ķademine (9) baş ķoyup nāmeyi 

                                                           
90 Yās-ı mātem.  
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Ǿarż idüp Mālik Ecdār’uñ eline virdi. Mālik nāmeyi elçinüñ elinden (10) alup mührin 

giderüp açdı. Gördi ki böylece taĥrįr itmişler.  

 

Kelām-ı manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (11) Cihānuñ ħālıķıdur ferd-i aĥād 

  Yiter bu Ǿālem ħalķı aña şāhād 

 

 (12) Muĥammed’dür resūl-i ħalķ-ı Ǿālem 

  CemįǾ-i enbiyāya oldı ħātem 

 

 (13) Cehār yāri çü ki anuñ velįdür 

  Temāmından91 evveli hem ǾAlį’dür   

 

 (14) Ĥasan ile Ĥüseyn sulŧān-ı dįndür 

  İkisi revnak-ı ħuld-ı berįndür 

 

(15) BaǾde ez-ĥamd-i Ħüdā ve naǾt-ı seyyidü’l-enbiyā ve medħ-i cihār yāri bā-śafā 

ve menāķıb-ı Ĥasan-ı (16) ħulķ-ı rıżā Ĥüseyn-i şāh-ı şehįd-i deşt-i Kerbelā. Ben ki 

Melik Necāşį ve sulŧān-ı Ĥabeşį (17) ve sen ki sulŧān-ı Yemen pehlevānı şarķ-ı ǾArab 

Mālik Ecdār’sın. İşitdim ki laǾnet Yezid’den [125] (1) Ĥażret-i Ĥüseyn’üñ ķanın ŧaleb 

ider imişsin. Bize daħı lāzım oldı ki saña muǾāvenet ideriz. Bu resįden (2) Ǿasker 

cemǾ idüp bunda geldim. Seniñle el bir idüp Ĥüseyn’üñ intiķāmın Yezįd’den alavuz. 

(3) Mālik mektūbın cevābın işidüp şād oldı. Emr itdi. Gelen ādemlere aġır bahālı 

ħilǾatlar (4) virdiler. Mālik aytdı: sulŧān-ı Ĥabeş eyü ider. Böyle işe ne dimek olsun 

diyüp Melik (5) Necāşį’nüñ elçisin gönderdiler. Yarındası Mālik Ecdār cümle 

pehlevānıyla Mekke şerifi, (6) Ĥaleb emįri, Muśul meliki, Nuśaybin begi cümleten 

atlarına binüp sulŧān-ı Ĥabeşį’ye istiķbāl itdiler. (7) Bir yirde bulışup Mālik Ecdār 

atından inüp Melik Neccāşį daħı piyāde olup ikisi (8) bir biriyle ķucaķlaşup görişüp 

imām Ĥüseyn’i añup aġlaşdılar. Andan birer birer pehlevānlar (9) görüşdiler. Andan 

cümlesi atına binüp orduya gelüp bir yüksek yire sulŧān-ı Ĥabeşį’yi (10) ķondurdılar. 

                                                           
91 Cümlesinden. 
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Ol gün Mālik Ecdār žiyāfet esbābın müheyyā ķıldı. İrtesi gün Melik (11) Neccāşį’ye 

tekellüf itdi. Melik taĥta geçüp ķarār itdi. Mūsā śaġ cānibinde vüzerā yirinde ķarār (12) 

itdi. Bir ŧarafda Mekke şerįfi oturdı. Mālik Ecdār pehlevān yirinde oturdı. İki oġlı iki 

(13) cānibde oturdı. Śol ŧarafında pehlevānluķ yirinde Useyyd ibn-i Munźır oturdı. Bir 

cānibinde (14) MaǾdį ve bir cānibinde Esed ile ǾAmr ibn-i Kerb oturdı. Ve sāǿir 

pehlevānlar daħı yirli yirince (15) ķarār itdiler. Bir śandali ķurdılar. ǾAmįr ibn-i 

Ümeyye ile oġlı Ümeyye ve Zehįr Ǿayyārlıķ (16) maķāmında ķarār itdiler. Bu vechle 

yemege içmege meşġūl oldılar. Biraz žiyāfet itdiler.  

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (17) ǾAcāyįb dāstānı diñle ey yār 

  Ķırāǿat ķıśśayı gūş eyle her bār 

 

[126]92(1) Egerçi nice ķıśśa eylediñ gūş 

  Bunı da diñleyüp ķılma ferāmūş 

 

 (2) Bu nāzik ķıśśadur şįrįn ĥikāyet 

  Niceden buldım ķıldım rivāyet93 

 

 (3) Ŧılısımdur cemįǾ-i dāstānuñ 

  Budur eglencesi ħalķ-ı Ǿālemüñ 

 

 (4) Resūl’uñ rūĥına her māh u her sāl 

  Śalā{vāt}-ıla selamı eyle tekrār 

 

(5) Der-beyān-ı Useyyd ibn-i Munźır be-Küşād-ı Ŧılsım-ı İskender 

 Rivāyet iderler ki Mālik Ecdār (6) Melik Neccāşį ile žiyāfet iderken nāgāh ķapudan 

içeri on kimse yaķaların çeküp (7) dād u feryād itdiler. Melik Neccāşį bunlarun ĥālin 

görüp suǿāl itdi. Bāzirgānlar aytdı: (8) yā Melik biz iki yüz bāzirgān idik. Yemen’e 

giderken Baġdād’uñ öte ŧarafında biñ (9) zengį çıķageldi. Meger ĥarāmįler imiş. 

Başlarınuñ adına Ġam-ħˇārį dirler imiş. Bizim (10) esbābımuzı yaġma itmek isteyince 

                                                           
92 Der-kenar: Useyyd ile Ħoca ǾAmr’uñ çoķ Ǿacāyibler meydāna çıķardıġı maĥale gelür.  
93 Vezin bozuk.  
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biz eytdük: esbābda bizim Ǿalāķamız yoķ Melik sulŧān (11) didik. Aślā ilŧifāt itmeyüp 

kimimizi helāk idüp kimimiz ķaçup sulŧānuñ ĥużūrına (12) geldik. Luŧfıñuzdan 

mercūdur ki dādımızı alıviresiz didi. Mālik Ecdār bunı işidüp ol (13) bāzirgānlara 

merĥamet idüp aytdı: kim ki varup bu bāzirgānlaruñ ĥaķķını ĥarāmįlerden alıvire didi. 

(14) Hemān Useyyd ibn-i Munźır yirinden ķalķup Melik Neccāşį’yle Mālik Ecdār’uñ 

öñinde duǾā ķılup (15) aytdı: yā Melik ben ķulıña iźn viriñ. Varup ol harāmįlerüñ 

ĥaķķından gelem didi. Melik, Useyyd’e (16) duǾā ķılup aytdı: eliñden gelür ammā 

saña bir kimse olsa öñünce rehber ola didi. Melik (17) böyle diyünce Ħoca ǾAmr 

yirinden kalķup aytdı: ey pehlevān ben daħı Useyyd ile bile gideyim [127] (1) didi. 

Mālik, Ħoca ǾAmr’a daħı iźn virdi. ǾAskerden yüz ādem alup bāzirgānlardan 

birincisi (2) ile revān oldı. Ol gün gidüp irtesi gün ĥarāmįlerüñ maķāmuna geldiler. 

Bir sāǾat (3) otırup diñlendiler. Andan eŧrāfa nažar iderken meger ĥarāmįlerüñ gözcisi 

var imiş. Useyyd’[i] (4) görüp başlarına ħaber virdi. Aytdı: aşşaġıya yüz miķdār ādem 

gelmiş durırlar didi. Ĥarāmį (5) zengį bunı işidüp şikār geldi diyü şād oldı. Hemān 

buyurdı. Biñ ĥarāmį cebe vü cevşen (6) giyüp atlar[a] cümlesi süvār oldılar. Useyyd’in 

üzerine geldiler. Bu ŧarafdan Useyyd’e ħaber oldı. (7) Bunlar daħı cümlesi silāĥ giyüp 

atlarına binüp ĥarāmįler[e] ķarşu vardılar. Ġam-ħˇār-ı Zengį bunları (8) görünce 

ķorķdı. Aytdı: bunlaruñ ħayırlı Ǿalāmetleri yoķ didi. Birbirine yaķın gelünce birbirine 

(9) ķarşu alay baġladılar. Ġam-ħˇār, Useyyd’e bir zengį gönderdi. Gelüp aytdı: ey yigit 

ķanınıza (10) śuśadıñuz mı? Ķarşuñızda duran Ġam-ħˇār-i Zengį’dür. Pehlevānluķda 

miŝli yoķdur. Ve sen bir (11) maĥbūb-ı civānsın. Gel atından in. Cümle esbābını baña 

vir alayım. Seni āzād ideyim. Ķanda gidersen (12) git didi. Useyyd, zengįden bunı 

işidüp güldi. Ħoca ǾAmr’uñ yüzine baķdı. Baba ǾAmr aytdı: (13) yanuña çaġır da 

[ķulaġunı] ķopar. Varsun başlarına ħaber virsün didi. Useyyd zengįye aytdı: al git. (14) 

Zengį gerçek śanup Useyyd’iñ yanına geldi. Useyyd zengįnüñ ķulaġuna yapışup öyle 

(15) çekdi ki ķulaķ Useyyd’üñ elinde ķaldı. Useyyd yine zengįnüñ ķulaġunı virdi ve 

aytdı: (16) var begiñüze söyle ĥarāmįligi bıraķup gelüp bize tābiǾ olsun. Yoħsa aña 

bir iş (17) iderim ki Ǿālemde dāstān ola söylene didi. Zengį ķulaġın eline alup Ġam-

ħˇār’a geldi. [128] (1) Useyyd her ne didi ise cümlesini Ġam-ħˇār’a söyledi. Ġam-ħˇār-

ı Zengį bunı işidüp ķaķıyup eline (2) gürz alup Useyyd’e ĥavāle ķıldı. Useyyd Ġam-

ħˇār’uñ üç ĥamlesin menǾ eyledi. Nevbet Useyyd’e gelünce (3) Ġam-ħˇār’uñ 

kemerine yapışup ķuvvet idüp eli üstüne alup yire urdı. Hemān şāhin gibi śıçrayup (4) 

göġsi üstüne çıķdı. Ġam-ħˇār-ı Zengį gözin açup nažar itdi. Gördi ki dünyādan yüz 
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dön(5)dürmiş. Ecel gelüp başına çökmüş. Bu ĥāli görüp aytdı: yigit sen kimsin? 

MüǾmin misin? (6) Yāħūd yezidį misin? Didi. Useyyd aytdı: laǾnet Yezįd’e 

müǾminem didi. Useyyd böyle diyünce Ġam-ħˇār (7) aytdı: ĥażret-i İmām ǾAlį el-

Murteżā’yı severseñ. Sen kimsin? Hem beni ķoyıver Ǿömrim oldıķca saña (8) ħiźmet 

ideyim didi. Useyyd aytdı: sen ǾAlį el-Murteżā’yı neden bildiñ?  Ġam-ħˇār aytdı: (9) 

ben müǾmin müselmānım ve imām ǾAlį’niñ muħibbi ve ħānedān-ı Resūl’uñ 

dūstıyam. Bu sebebden buraya (10) gelen ħavārįci helāk iderim didi. Useyyd daħı 

Ġam-ħˇār’a kendini bildürdi. Ġam-ħˇār Useyyd’e cān u (11) göñülden muĥibb oldı. 

Ve aytdı: ey yigit tevbe olsun. Bir daħi ĥarāmįliķ ideyim. Bāķį Ǿömrümi (12) seniñ 

ħıźmetinde geçüreyim didi. Useyyd bunı işidüp üstünden ķalķdı. Ġam-ħˇār sevinerek 

(13) yirinden ķalķup Useyyd’üñ elin öpdi. Müǿmin müselmān oldıġını Ħoca ǾAmr’a 

bildürdiler. Andan Ġam-ħˇār aytdı: (14) ey pehlevān geliñ bizim obaya gidelim. Olan 

cümle eşyāmızı alup her ķanda giderseñiz (15) seniñle gidelim didi. Andan Useyyd ile 

Ħoca ǾAmr, Ġam-ħˇār’uñ maķāmına gelüp gördiler ki (16) bir ŧaġ başında bir güzel 

śaĥrā. Her ŧarafdan śular çaġlayup aķar. Benefşe ve yāsemen sünbül ü ŧūtį (17) ve 

ķamerį ħoşu’l-ĥāl eŧrāfa ġulġule vü velvele virür. Bir çayır-gāhdur cennet-i aǾlādan 

[129] (1) nişāne virür. Useyyd bunı görince Ħoca ǾAmr’a aytdı: ne ħoş maķām imiş. 

Baba ǾAmr aytdı: belį. (2) Andan Ġam-ħˇār-ı Zengį atından inüp aytdı: istirāħat 

idesiz. Useyyd daħı n’ola diyüp atından (3) indi. Ħoca ǾAmr ile oturdılar. Ġam-ħˇār 

ķurbān kesüp kebāb eyleñ diyüp zengįlere buyurdı. (4) Kendisi Useyyd’ün yanına 

gelüp mekālimeye meşġūl oldılar. Eŝnā-yı kelāmda Ħoca ǾAmr (5) aytdı: ey pehlevān 

buralara Ǿacāyibden ġarāyibden ne vardur? Ġam-ħˇār aytdı: ey peyk-i (6) Nebį burada 

yaķın bir maġara var. İçinde bir temür ķapu var. Bir kimse ol ķapınuñ yanına varamaz. 

(7) Şāyet bir kimse varsa ŧarrāķa vü śāǾiķa žāhir olur. Ol ādemiñ zehresi (8) çāk olır. 

Yaķın varamaz didi. Useyyd bunı işidüp aytdı: ey peyk-i nebį luŧf (9) eyle ol maġaraya 

varup temāşā idelim. Baba ǾAmr rāżį oldı. ŦāǾam geldi yidiler. Şükrin (10) diyüp 

atlarına binüp ol maġaraya geldiler. İçeri girüp biraz gitdiler. Nāgāh anı gördiler ki 

(11) śoġuķ94 yiller esdi. Bunları üşütdi. Biraz daħı öte vardılar. Ŧarrāķa95 žāhir oldı. 

Az (12) ķaldı kim bį-ħoş olalar. Giri döndiler. Birķaç defǾa ķaśd itdiler ki ķapu yanına 

varalar mecāl (13) bulamadılar. Useyyd melūl oldı. Ħoca ǾAmr Useyyd’ün melāletin 

                                                           
94 Soķuķ. 
95 Tarraġa. 
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görüp ġayrete geldi. (14) Bir zamān fikr itdi. Ħaŧrına bu geldi kim śoġuķ96 yil esen 

yirleri ķazup göreler ne var. Ve hem (15) öyle yapdılar. Ol yirleri ķazdılar. Bir delik 

açıldı. ŞemǾeler yaķup içeri girdiler. Gördiler ki bir çarħlar (16) var. Bir bir tüfekler 

vażǾ etmişler. Çarħlardan keçe tüfeklerden ŧarrāġa vü śāǾiķa žāhir oldı. Andan (17) 

Ħoca ǾAmįr emr itdi. Useyyd bir żarbıla ol çarħları yıķdı. Ŧarrāġalardan ve śoġuķ 

yillerden ħalāś [130] (1) oldılar. Andan śoñra delikden ŧışarı çıķup ķapu yanına 

geldiler. Ħoca ǾAmir diledi ki kilidi ufada. (2) Useyyd’üñ gözine birķaç śaŧır yazı 

göründi. Nažar idüp gördi. Yazılmış ki bu.  

 

Beyān-ı saŧır: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (3) Ey ādem oġlanı {sen} bunda gelesin 

  Bu ķapıyı kilitlenmiş bulasın 

 

 (4) Dilersin ki iresin fetĥ-i bāba 

  Baķasın baśduġın yirde türāba 

 

 (5) Arayup bulasın çün anda miftāĥ 

  Saña fetĥ eyleye bu bābı Fettāĥ 

 

(6) Çün Useyyd bu ħaŧŧı oķudı. Ħoca ǾAmr’a ħaber virdi. Ayaġı altındaki topraġı 

ķarış(7)dırdılar. Bir ana[ħ]tar buldılar. Anuñla ķapuyı açdılar. Bir delik āşkār oldı. 

Hemān şemǾe (8) yaķdılar. İçeri girüp biraz gitdiler. Bir merdivāna rast geldiler. 

Nerdibāndan aşaġı (9) indiler. Bir meydān çıķdı ammā bu meydānuñ öte cānibinde bir 

ķapu gördiler. Açuķ ammā (10) iki ŧarafında iki arslan. Arslanuñ öte yanında iki 

ecderhā aġız açup ŧururlar. (11) Görüp taǾaccüb idünce arslanlar hareket itmege 

başladılar. Bunlar yaķın varduķca arslanlar (12) daħı yaķın gelürdi. Arslanlar ĥayķırup 

bunlaruñ üstüne hücūm itdiler. Useyyd diledi ki (13) arslanlara tįri bārān ide. Baba 

ǾAmr aytdı: ey ciger-gūşem bu arslanlar ŧılsımdur. (14) Bunlara oķ ve ķılıç fāǿide 

itmez diyüp bunlar gine giri çekildiler. Arslanlar gine yir(15)lerine geldiler. Nāgāh anı 

gördiler ki bir pįr. Ħāś libāslar giymiş ve boynına tesbįĥ (16) ŧaķmış. Elinde Ǿaśā 

                                                           
96 Soķuķ. 
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ķapudan çıķdı. Ecderhānuñ ķuyruġından girüp aġzından çıķdı. (17) Arslanlara ķarşu 

ŧurdı. Ol arslanlar bu pįre tevażżuǾ itdiler. Andan geçüp Useyyd ile [131] (1) Ħoca 

ǾAmr’uñ yanına geldi. Aytdı: ey Useyyd ve ǾAmr ħoş geldiñüz didi. Ve selām virdi. 

(2) Ħoca ǾAmr pįrün selāmın aldı. Ve aytdı: ey pįr sen ne kişisin? Ve bu maķām 

niredir? (3) Didi. Ol pįr aytdı: bu maķām Źülķarneyn daħmesidür. İskender beni bu 

maķāma  ķodı. (4) Ĥaķķ TeǾālā’ya duǾālar itdi ki ķıyāmete ķadar bu maķāmda 

olayım didi. Ħoca ǾAmr aytdı: (5) imdi ey pįr bize bu maķāmı seyr itdür didi. Ol pįr 

aytdı: bu maķāmı seyr itmek isterseñüz baña secde (6) itmek gerek didi. Ħoca ǾAmr 

bunı işidüp bildi ki bu (7) pįr śūretinde olan Şeyŧān-ı LaǾįndür. Hemān Ħoca ǾAmr 

taǾavvüź itdi. Ħoca ǾAmr istiǾāźe (8) idünce ol pįr-i laǾįn ġāǿib oldı. Ħoca ǾAmr 

bį-iħtiyār Ħüdā’ya şükr itdi. Useyyd (9) bunı işidüp taǾaccüb idüp aytdı: ey Ħoca niye 

şükr idersin ve bu pįr kimdür? Bu aśıllı (10) sözi söyler didi. Ħoca ǾAmr aytdı: ey 

Useyyd ol pįr śūretinde olan yitmiş (11) iki milletüñ düşmānıdur. LaǾįn-i racįmdür ki 

geldi ħile ile bizi azdıra. İmānsız (12) bizi helāk ide. Ammā Ĥaķķ TeǾālā’nuñ hidāyeti 

bizim ile biledir. Bize yol bulmadı didi. (13) Useyyd aytdı: yā Ħoca eyü bildiñ şeyŧān 

idigin didi. Ħoca ǾAmr aytdı: şeyŧān olmaya (14) idi baña secde it dimez idi. Useyyd 

aytdı: ya ŧılısıma bir çāre bulaydıķ içeri (15) girmege. Ħoca ǾAmr aytdı: śabr eyle 

diyüp gine arslanlaruñ ŧarafına biraz vardı. Bu kez (16) ecderhā bile ĥareket itdi. Ħoca 

ǾAmr emr itdi ol yirleri ķazdılar. Bir nice çarħ çıķdı. (17) Temür zencįrler baġlamışlar. 

Her ķaçan ādem bunlarun üstünden geçse ādemüñ aġırlıġundan [132] (1) bu çarħlar 

ĥareket ider imiş. Ol sebebden bu arslanlar cünbüş iderler imiş. Ħoca ǾAmr (2) emr 

itdi. Zencįrleri ķopardılar. Arslanlar ile ecderhālar yıķıldı. Ŧuncdan düzilmüş (3) imiş. 

İçleri civa ile ŧolmuş ķapudan içeri girüp gördiler ki bir meydān içi (4) at ve gergedān 

ile ŧolmış. Ādem görünce diri śanur. Andan bir kapuya daħı irdiler. (5) Ķapu öñinde 

iki ādem ellerinde gürz-i girān bir birine küte küt iderler. Ŧarrāġaları āsmāna (6) çıķar. 

Biraz ireli vardular. Bu ĥerįfler birbirin bıraķup Useyyd’e ve Ħoca ǾAmr’a (7) ĥamle 

itdi. Ħoca ǾAmr ardına muǾallaķ urdı. ǾAmr’uñ ŧurduġı yire ĥerįfin gürzi (8) öyle 

ŧoķındı ki yir śarśıldı. Useyyd gördi ki göz açdırmaz hemān gürzi gürze (9) ķarşu ŧutdı. 

Useyyd ķuvvet ile śavdı. Ammā ġazabından cihān gözine görinmez oldı. (10) Hemān 

çüst-i gürzin eline alup ĥerįfüñ başına öyle çaldı ki kellesini tārmār itdi. (11) Bir 

ŧarrāġa peydāh oldı. Ħoca ǾAmr’un Ǿaķlı başından gitdi. Useyyd kendini unutdı. (12) 

Bir zamāndan śoñra Ǿaķılları başlarına geldi. Gördiler ne ķadar at ķaŧır var ise (13) 

cümlesi yüzi üstüne düşmiş yatarlar. Bunlar varup ķapudan içeri girdiler ki (14) bir 



   

284 
 

sarāy. İki ŧarafında iki śuffe. Divārın altun ile bezemişler. Ol sarāyı temāşā (15) idüp 

bir kapudan daħı içeri girüp gördiler ki kapunuñ öñinde iki şaħıś. Elinde (16) altun 

degnek ŧururlar. Useyyd ileri varup diledi ki bunlara selām vire. Diķķatla (17) nažar 

itdi. Gördi ki cānsuzdur. Biraz daħı ileri varup bir dįvān-ħāne gördiler. [133] (1) Ķızıl 

altundan ve gümüşden śandalįler üstünde vezirler ve pehlevānlar oturmışlar. Ħoca (2) 

ǾAmr śaydı. Yüz yigirmi śaġ yanında ķızıl altundan ve yüz yigirmi śandalį daħı (3) 

śol yanunda ĥam gümüşden her birini toz bürümiş. Useyyd ileri varup baķdı ki (4) ol 

taĥt üstündeki ĥerįfüñ bu yanunda bir levĥ var. Eline alup ŧozın sildi. Ol (5) levĥde 

biraz ħaŧŧ yazılmış.  

 

Beyān-ı levĥdeki yazı: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (6) Bil ey ādem ki sen bunda gelesin 

  Beni bunda bu levĥ ile bulasın 

 

 (7) Benem İskender-i devr ü zamāne  

  Ser-ā-ser ĥükm ider iken cihāna 

 

 (8) Çü bildim śoñ ucı baña irer mevti97                         

  CemǾ-i pādişāhlıġım olur fevti98 

 

 (9) Oķudım yanıma geldi vezįri 

  Cihān aĥvāline olan ħaberi 

 

 (10) Buyurdı{m} bu sarāyı ķıldı{m} bünyād 

  Yir altunda bu köşki itdi ābād 

 

 (11) Düzetdim bunda bir dįvān-ħāne 

  Yir itdim belli her bir pehlevāna 

 

 (12) Ne ki oldıysa baña resm-i ādet 

                                                           
97 Vezin bozuk. 
98 Vezin bozuk.  
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  Düzetdim her birin yitdükce ķudret 

 

 (13) Ki benden śoñra bu ola nişāne 

  Dura bunda ola āħir zamāna 

 

 (14) Getürdim didim Eflātūn’a ķıl yād 

  ǾAceb bunda gelür mi ādem-i zād 

 

 (15) Eline aldı Eflātūn kitābı 

  Baña bu vech-ile virdi cevābı 

 

 (16) Gelürdi devr-i Aĥmed99’e bir ādem 

  Olur bu cāy{ır}-gāhda an{uñ}la ħar sem 

 

 (17) Useyyd ola adı ve aślı Hāşim 

  ŞecāǾat źātı ile ola ķāǾim 

 

[134] (1) Yanunca ola hem peyk-i Muĥammed 

  Ki ǾAmr ibn-i Ümeyye aślı emced 

 

 (2) Ġazā ide ķıra ol dem Yezįd’i 

  Ķomıya dünyāda ķavm-i pelįdi 

 

 (3) Ķaçan kim ey Useyyd bunda gelesin 

  Oķuyıben bu levĥimi bulasın 

 

 (4) Çıķasın terk idüp [çün] bu arāyı 

  Göresin ŧaşrada {bir} ġayrį sarāyı 

 

 (5) On iki biñ cemįǾ āşkāra 

  Bula altı ālāt-ı ĥarb müheyyā 

                                                           
99 Muĥammed. 
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 (6) On iki biñ ķalķanı gürz-i gįrān100 

  On iki biñ ķılıcı tįr-i kemān 

 

 (7) CemįǾi on ikişer biñ müźehheb 

  Bulasın altı [biñ] ĥarb-ı müretteb 

 

 (8) On iki biñ altun başlı sancaķ 

  Ķızıl aŧlāsdan ola cümle bayraķ 

 

 (9) Bulasın daħı bir gürz-i girānı 

  Seniñle bile olsun getür anı 

 

 (10) Seniñ çün ķomuşam bu yādgārı 

  DuǾālar eyleyesin baña bāri 

 

 (11) Gel ey peyk-i Nebį ǾAmr-i Žamįrį 

  DuǾā ile añasın ben faķįri 

 

 (12) Müźehheb bir tįr-i ġāyet mücellā 

  Senüñ çün itmişem anı müheyyā 

 

 (13) Daħı bir ħançer-i ħūn-rįz-i zerrįn 

  Müzeyyen laǾlile hem ķabżası yāsemįn101 

 

 (14) Cihāna ser-be-ser sulŧān iken ben 

  Sarāy-ı dehr içinde ħān iken ben 

 

 (15) Śoñ ucı ķurtulamadı ecelden 

  Zamānuñ ĥāli {bu} imiş tā ezelden 

 

                                                           
100 Vezin bozuk.  
101 Vezin bozuk. 
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(16) Çünki Useyyd bu levħi oķudı her ne ise Ħoca ǾAmr’a ħaber virdi. ǾAmr daħı 

(17) oķudı. İskender rūĥına duǾālar itdiler. Andan ŧaşra çıķup ol sarāya [135] (1) 

geldiler. Her ne ki levĥde yazılmış ise sarāyda buldılar. On iki biñ cübbe, on bin uşşak, 

on (2) iki biñ ķılıç, on iki biñ ķalķan, on iki biñ gürz, on iki biñ yay ve terkeşiyle ŧolı 

oķ on (3) iki biñ altun başlı ķızıl bayraklar Ǿalem ve bir (4) gürz uşşaķ ķalķan, bir 

cübbe, bir ķılıç ġılıfıyla dürr ü simle zeyn itmişler. Ve kalķan-ı mücellā (5) bolaŧdan 

on iki ayinesi cümlesini alup żabŧ itdi. Andan śoñra ǾAmr ibn-i Ümeyye içün (6) 

ķonılan yādgārları buldılar ve bir tāc buldılar. Cevher ile ziynet virmişler. Ve bir (7) 

kemer buldılar. Ol daħı müzeyyen olmış. Ve bir tįr-i mücellā ve bir ħançer-i muśaffā 

andan śoñra iki yüz ķızıl (8) altundan kös ŧasları boladdan ve ķırķ küp altun buldılar. 

Bunları nice ŧaşı(9)yalım dirken nāgāh bir zārįliķ peydā oldı. Ne ola diyüp ileri varup 

gördiler ki (10) iki şaħıs. Birinüñ boġazına bir degirmān ŧaşı geçürmişler ve birinüñ 

bilinden (11) aşaġısı ŧaş olmış. Meger nāle iden bunlar imiş. Ve bir sarāy daħı gördiler 

(12) muķaffel. ǾAmr ile Useyyd sorup ol şaħsuñ yanına gelüp aĥvālin suǾāl itdi. (13) 

Gördi ki yanlarında bir śuffe ibrişim ħāliceler ile zeyn itmişler. Ortasında bir 

şā(14)dırvān-ı ab-ı zülāl gibi revān olmış. Bu şādırvān ķızıl altundan iki ecderhā (15) 

ķablamış. Aġızlarından birer şeb-çıraķ var. Bu śuffeye muķābil bir śuffe daħı var. (16) 

Bu śuffenüñ üstünde bir kimse yatur. Boġazında bir degirmān ŧaşı var ve gine (17) bir 

śuffede bir şaħıs yatur. Bilinden aşaġısı ŧaş olmış nāle idüp bu beyti oķur. 

 

[136]  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

(1) Yā Rābb bu žulm-i ġuśśanuñ olmaz mı ġāyeti 

  Yā[ħūd] budur ki olmaya mı hiç nihāyeti 

 

 (2) Nice zamān bu ġam beni helāk ider102 

  Bir kimse yoķ mıdur {ki} ide baña ĥimāyeti 

 

 (3) Yāħūd bu derd-i mihnet ile ķala mı āh[ım] 

  Ĥaķķın irişmeye mi baña [hiç] bir ġāyreti 

 

                                                           
102 Vezin bozuk.  
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(4) Çün Useyyd ile Ħoca ǾAmr ol yarısı ŧaş olan şaħsıñ yanına gelüp (5) selām 

virdiler. Yigit bunlaruñ selāmın alup aytdı: ey yigit delü misin (6) veya ķanına mı 

śusadıñ. Bu maķām bir Ǿifritüñ makāmıdur. Merdüm-ħor ve hem (7) seĥĥardur. 

Useyyd aytdı: ķanı ol Ǿifrįt bunda mıdur? Ol yigit aytdı: şimdi bunda degül. (8) 

Useyyd aytdı: ya seniñ ĥāliñ nedür? Ve bu belāya neden giriftār oldıñ didi. Ol (9) civān 

aytdı: benim aĥvālümi ķo. Sen kendi başıñ ķıydın. Gör zįrā bir faśihü’l-kelām (10) 

civānsın. Ķanķı yirden geldiñ ise gine ana gitmek ardunca [ol] didi. Useyyd aytdı: ey 

(11) civān seniñ aĥvālini bilmeyünce gitmezem diyüp yemįn itdi. Ol civān aytdı: ey 

melįĥü’l-(12)vech yigit sergüzeştim çoķdur imdi taśdįǾ olmasun. Beni bir dem gūş 

eyle. (13) Ben Çįn pādişānınuñ oġlıyam. Adıma Şehsüvār-ı Cinsį dirler. Dedem ölünce 

iki oġlı (14) ķalmış. Büyük oġlı benim atam imiş. Atam pādişāh Ǿammucam vezįri 

ola. Ve hem begler (15) begi ola ve dedemüñ vaśiyetüni ŧutup atam pādişāh ve 

Ǿammucam vezįr oldı. Böylece (16) bir zamān geçünce babam ile Ǿammucam ķavįl 

itmişler ki ikisi bir günde evlene. Ve hem ikisi (17) bir ādemiñ ķızın alalar. Varup Çįn 

diyārını arayup iki maĥbūbe-i server-i ħūb [1t37] (1) -cemāl buldılar. Bir şirįn günde 

bir mübārek sāǾatde ķāđı ĥāžır idüp ikisi bile (2) nikāĥ idüp ikisi de bir gicede gerdege 

ķoyup bir murād alup sabāĥ hammāma vardılar. (3) Ķudret-i Rabbānį ve ĥikmet-i 

Yezdānį benim babam faġfūr-ı Çįn’dür. Andan bir veled ana raĥmine (4) düşmiş. 

Müddet-i ĥamli temām olunca ben dünyāya geldim. Adımı Şehsüvār ķomışlar. Ve 

Ǿemmümiñ (5) bir ķızı oldı. Adını Ķamer Bānū kodılar. Ĥāśıl-ı kelām ikimüz daħı 

büyiyüp sekiz yaşına (6) ķadem baśdıķ. Babam ile Ǿemmüm ittifāķ idüp Ǿemmüm 

ķızını baña nikāĥ itdiler. Bunuñ (7) üstüne iki yıl geçdi. Onar yaşımıza ķadem baśdıķ. 

Ecel irüp atam āħire intiķāl (8) itdi. Yirine Ǿemmüm pādişāh oldı. Beni yanına vezįr 

eyledi. Üç yıl daħı böyle geçdi. (9) Ne ben Ǿemmüm ķızını gördim ve ne o beni gördi. 

Meger Ħıŧā pādişāhı atamıñ fevtin işidüp (10) Ǿasker cemǾ idüp memleketümizi bir 

cānibinden yaġma itmiş. ǾEmmüm işidüp beni ser-Ǿasker (11) itdi. Ĥıŧā memleketüne 

gönderdi. Deryāya girdük. Yil muħālefet esüp her birimizi (12) bir diyāra atdı. Gemiler 

birbirin görmez oldı. Tenhā benim gemim ķaldı. Çār-nā-çār benim (13) gemim 

rūzgāruñ öñine düşüp gitdik. Gide gide ŧaşa rāst gelüp gemi (14) tārmār oldı. Gemi 

içinde kim var ise helāk oldı. Benim elime bir taĥta girdi. Muĥkem (15) śarıldum. 

Ŧalaş döñe döñe elimüñ derisini yüzdi. Śoñradan elim ŧāze el oldı. (16) Üç gün üç gice 

aç śusız gitdim. Dördinci gün Ǿale’s-sabāĥ Ǿināyet-i Ĥaķķ (17) irişüp ŧaġlar 

görünmege başladı. Hele gide gide ŧalġa beni kenāra çıķardı. [138] (1) Ecelim yoġ 
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imiş. Rūzgār beni bu aśl-ı belāya uġratsa gerek imiş. Çün ki ayaġım yire (2) baśdım. 

Ĥaķķ TeǾālā’ya şükr idüp secde itdim. Gördim ki bir ħūb çayır-gāhdur. Benefşe (3) 

ve nesrįn, zanbaķ, yāsemįn, sünbül ile müzeyyen olmış bu śaĥrāyı gezüp gördim. 

Göñlim (4) açıldı. Feraĥ oldım. Ammā cuǾ ġalebesinden ŧaķatum ŧāķ oldı. Biñ belā 

ile biraz (5) ileri vardım. Gördim ki envāǾį dürli yimişler var. Ĥesābunı cenāb-ı Ĥaķķ 

bilür. (6) Ol mįvelerden murādımca yidim. Bir pāre gözim açıldı. Śu içdim. Śusızlıġım 

sākin (7) oldı. Üç ay ol śaĥrāda sākin oldım. Ādem yüzine ĥasret ķaldım. Āteşi beni 

(8) yaķdı. Şehrim añup aġlardım. Nāgāh bir maĥbūb āhū çıķageldi. Ardunca bir 

ecderhā (9) miŝāli ķovup gelür. Bu āhū beni görüp üstüme ŧoġrıldı. Ādem oġlanı gibi 

yalvarup (10) öñimden geçdi. Āhūnuñ yalvarmasından şöyle fehm eyledim ki beni şu 

žālimiñ elinden (11) ħalāś itdir. Keşke söylemiye idim de bu belāya giriftār olmıya 

idim. Ammā ne çāre (12) olacaķ olur imiş. 

  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

Ķażā gelse kişiye nāgehānį      

   Göziñ görmez olur cümle cihānı 

 

 (13) Gerek şādį gerek ġam-gįn olursın 

  Muķadder olanı lā-büdd görirsin 

 

(14) Hemān merĥamet itdim. Elime bir ŧaş alup atdım. Yılanı helāk itdim. Meger ol 

śaĥrā (15) bir perįnüñ imiş. Ol yılan beni bu belāya giriftār iden Ǿifritüñ ķarındaşı 

imiş. (16) Diler imiş ki ol perį ķızını taśarruf ide. Ammā ol perį Ĥażret-i Resūl’e įmān 

(17) getüren perįlerden imiş. Ol Ǿifrit ki ben helāk itdim kāfir imiş. Helāk [139] (1)  

itdigim yılanı temāşā iderken ol āhū çıķageldi. Silkindi bir maĥbūb perį ķızı (2) oldı. 

Yanıma gelüp selām virdi. ǾAleyk aldım. Baña aytdı: ey civān baña itdigin eyilüge 

(3) göre ben daħı saña bir eyilük itmek gerek imdi murādıñ nedür söyle didi. Ben 

aytdım: murādım (4) budur ki beni diyārıma iletesin didim. Ol peri ķızı ķāǿil oldı. 

Benim ile āħiret (5) ķarındaşı oldı. Beni Çįn diyārında sarāyıñ ögine ķodı. Benim ile 

vedāǾ idüp (6) gitdi. Ben daħı sarāyıma girüp Ǿemmim ile buluşdım. Sergüzeştümi 

bir bir ħaber virdim. (7) Ħalāś oldıġım[a] şükr itdim. Śadaķalar virdim. Ķurbānlar 

kesdim. Āħir bu mesrūr (8) ile dügün idüp beni ħatunım ile bir ħalvete ķodılar ki ber-

murād olam. Ĥelālimle (9) tenhā olduķ. Biz bu eŝnāda iken anı gördim. Bir ŧarrāġa 
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žāhir oldı. Sarāyuñ dįvārı (10) iki şaķķ olup bir gözli Ǿifrit žāhir oldı. El uzadup beni 

ķapdı. (11) ǾAķlım gitmiş. Gözim açdım. Kendimi elim baġlı bu śuffanuñ üstünde 

buldım. Bir nāle ķulaġıma (12) geldi. Ne ola diyüp baķdım. Ķarşumda bu mübtelāyı 

gördim. Bu ĥālde iken beni ķapan (13) Ǿifrit ķarşuma geldi. Baña aytdı: imdi seni 

helāk ideyim. Ben aytdım: sulŧān (14) Ǿifrit ne günāh itdim ki beni helāk idersin? 

Ǿİfrit aytdı: benim ķarındaşım helāk (15) itdüñ ķanlımsın. Ķıśaś ben daħı seni helāk 

ideyim. Ben aytdım: seniñ ķarındaşunı (16) ben ķanda gördim ki helāk itdim? Ǿİfrit 

aytdı: ol zamān ki gemi deryāya ġarķ (17) olup rūzgār seni bir śaĥrāya çıķardı benim 

ķarındaşum bir yılan śūretine girüp [140] (1) bir āhūyı ķovalarken sen ŧaşıla urup helāk 

itdiñ. Ben daħı seni anuñ (2) yirine ķatl itsem gerek didi. Ben bu cevābı işidüp 

Süleymān ħāteminde olan ism-i aǾžamı yemin (3) virdim. Beni helāk itme didim. Ol 

Ǿifrit ism-i aǾžamı didigimde ĥazān yapraġı gibi (4) ditredi. Hemān bir efsūn oķıyup 

üfürdi. Anı gördim ki bilimden aşaġısı ŧaş (5) olmış. İşte beş yıldur burada giriftār 

oldım didi. Ħoca ǾAmr ile Useyyd (6) bu yigidün sergüzeştesin diñleyüp raĥm itdiler. 

Useyyd aytdı: yā civān (7) bu belādan ħalāś olmaġa sebeb olmaz mı didi. Ol yigit 

aytdı: benim necātıma sebeb (8) ol Ǿifritün helākidür didi. Useyyd aytdı ya ol Ǿifrit 

ķaçan gelür? Ol yigit (9) aytdı: aħşam yaķın gelür didi. Useyyd ile ǾAmr ol boynında 

degirmān ŧaşı (10) olan yigit yanına varup selām virdiler ve aytdılar: yā yigit seniñ bu 

belāya giriftār (11) olmaña sebeb nedür didi. Ol yigit aytdı: benim sergüzeştim bį-

nihāyetdür. Ammā bu derde (12) giriftār olmaġa sebeb budır ki ben Yemen’de Benį-

huźeyle ķabįlesindenim. Benim atam tācįr (13) idi. Mālı bį-kıyās idi. Ecel yitişüp 

dünyādan āħirete intikāl itdi. CemįǾ mālı (14) baña mįrāŝ ķaldı. Ben de bir gün Mıśır’a 

gitmek murād itdim. Esbābım ĥāžır idüp Ǿazm-ı (15) Mıśır itdim. Günlerde bir gün 

Medįne’ye irişdim. Bāzāra vardım. Birkaç aķçalıķ (16) ħurma aldım. Öñime aldım, 

yimege meşġūl oldım. Ħurma yiyüp çekidini eŧrāfa atardım. (17) Nā-gāh bir ŧarrāġa 

peydāh oldı. Bir el yaķama yapışup Ǿaķlım başımdan gitmiş. Gözim açdım [141] (1) 

kendimi bu śuffenüñ üzerinde buldım. Dört ŧarafa nažar itdim. Gördim bir Ǿifrit 

çıķageldi. (2) Gözinden yüzine ķan aķmış ŧurmayup siler. Yanıma gelüp aytdı: ey 

ādem oġlanı ben saña (3) n’itdim ki gözimi çıķardıñ didi. Ben aytdım: ben seni ķanda 

gördim de göziñi çıķardım didim. (4) Ǿİfrit aytdı: ħurma yirken çigit ile çıķardıñ diyüp 

aytdı: ben daħı seniñ göziñi (5) çıķarayım veyā seni helāk ideyim didi. Ben daħı yemįn 

virdim ki beni helāk itme diyü. Anı (6) gördim ki bu iki degirmen ŧaşını boynıma 

geçürdi. On yıldır bu cezāyı çekerim didi. (7) Useyyd ile Ħoca ǾAmr merĥamet idüp 
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Useyyd yemįn itdi ki bunları bu belādan ħalāś (8) itmeyünce gitmezem didi. Ol gün 

aħşam[a] dek ol arada śabr itdiler. Aħşama (9) yaķın bir ŧarraķa peydāh oldı. Ne ola 

dirken gördi kim ķaddi mināreye benzer, aġzı (10) maġaraya benzer, ķolları çınar 

şāhına benzer, dişleri śabr ŧaşına benzer, başı (11) at başına beñzer bir Ǿifrit çıķageldi. 

Useyyd’e aytdı: ey ǾArab bunda niye geldiñ (12) diyüp elinde bir Ǿamūdu var imiş. 

Useyyd’e ĥavāle ķıldı. Useyyd Āyet el-Kürsį’yi oķıyup (13) İskender ķılıcın eline alup 

Ǿüryān itdi. Hemān Ǿifrite bir ķılıc öyle urdı ki karnına (14) rāst gelüp baķırsaķların 

ŧoġradı. Cānı çıķup gözi ardunca baķaķaldı. (15) Ħoca ǾAmr Useyyd’e duǾā itdi. Anı 

gördi ki yarısı ŧaş olan yigit śıĥĥate irüp (16) bayaķı gibi oldı. Yirinden ķalķup 

Useyyd’üñ elin öpdi. Ayaġına düşdi ve ǾAmr’uñ (17) daħı elin öpdi. Öteki yigit ki 

boynında degirmen ŧaşı var idi Ǿifritüñ helāk [142] (1) oldıġın bilünce gördi ki iki 

keçe pāresi boynına geçürmişler ŧururken çıķarup (2) yabāna atdı. Gelüp oldı. 

Useyyd’in ayaġına düşdi. Elin öpdi ve aytdı: Ħıżır mısın (3) ey civān bizi bu belādan 

ħalāś itdiñ didi. Śuffelerüñ öte cānibinde bir muķaffel sarāy var (4) idi. Meger Ǿifritüñ 

maĥpūs-ħānesi idi. Useyyd ile Ħoca ǾAmr varup ol ķapunuñ (5) ŧılısımıñ bozdılar. 

Ķapı açıldı. İçinden ķırķ ķız oġlan çıķdı. Her birisi (6) ay pāresine beñzer. Bu ķızlar 

Useyyd’i görüp aytdılar: ey yigit ne ādemsin? Ķanına (7) śuśadıñ mı bu makām bir dįv 

maķāmıdur. Şimdi gelür ne seni ķor ve ne bizi ķor. Cümle(8)müzi helāk ider didiler. 

Useyyd bunlaruñ sözlerin işidüp güldi, aytdı: ey nigārlar (9) müjde-gān olsun bu dįvi 

ben helāk itdim. Sizi bendden ve ġamdan ħalāś (10) itdim didi. Ķızlar bunı işidüp şād 

olup Useyyd’iñ ile ǾAmr’ıñ ayaġına (11) düşdiler. Andan śoñra Useyyd Ġam-ħˇār-i 

Zengį’ye emr itdi. Cümle ol daħmede olan esbābı (12) ol biñ zengį üç gün üç gice taşra 

çıķardılar. Andan śoñra Useyyd, Faġfūr-ı (13) Çįn oġlı ile tācįri Yemen’e bį-ĥadd māl 

virüp gönderdi. Ve ķızlara daħı miķdārunca (14) māl virüp göndermek isteyünce ķızlar 

aytdılar: bizim memleketimiz ıraķdur. Şimdi cümlemiz (15) seniñ cāriyeleriñ oldıķ. 

Kerem idüp bizi redd itme didiler. Useyyd rāżı (16) oldı. Andan śoñra Ħoca ǾAmr’a 

aytdı: ey peyk-i Nebį luŧf eyle Ǿaskere bizim śaĥtımızdan (17) ħaber vir. Ve hem 

develer getürsünler. Bu esbābları götürelim. ǾAmr rāżı oldı. Sürüp [143] (1) Ǿaskere 

geldi. Mālik Ecdār ile buluşdı. Useyd’üñ fetĥin ħaber virdi ve aytdı: bu kerre (2) 

Useyyd’de bir erlik gördim ki ġayrı kimsede görmedim didi. Bunı işidüp müǿminler 

Useyyd’e (3) duǾālar itdiler. Pehlevānlardan ve beglerden biñ ķadar deve cemǾ idüp 

Useyyd’e iletdiler. İskender (4) ŧılısımında çıķan eşyāları yükledüp Ġam-ħāˇr-ı Zengį 

biñ zengį ile Ǿaskere (5) geldiler. Evvelki ālāt-ı ħarbe ve esbāb-ı đarb idi. Kendi içün 
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ķonılmış idi. Useyyd (6) emr itdi. Ħaymesine getürdiler. Ve evvelki altun ve gümüş 

idi. Mālik Ecdār’a Ǿarż itdi. (7) Mālik bu esbābı görüp Useyyd’e duǾālar itdi. Andan 

śoñra ol mālı ve esbābı bir yire cemǾ (8) itdi. Her pehlevāna ĥall-i ĥālince taķsim itdi. 

Andan śoñra ol ĥapsden ħalāś olan (9) ķızları Useyyd, Mālik’e Ǿarż itdi. Mālik daħı 

Ħoca ǾAmr ile meşveret itdi. ǾAmr aytdı: (10) anlar ħūrü’l-aśldur. ŞerǾį budur ki 

irādetleri ellerin[de]dür. Her kimi dilerse aña varsunlar. (11) Andan śoñra ol ķızlara 

ŧanışdılar. Biz Useyyd’üñ cāriyesiyüz ol ne (12) dirse aña ķāǾįl oluruz. Mālik bunı 

işidüp aytdı: ķızlar maķbūl söyler. Varıñ (13) Useyyd’e ħaber viriñ her kimi dilerse 

aña virsün dedi. Useyyd[e] gelüp Mālik’üñ ħaberin (14) virdiler. Useyyd aytdı: geliñ 

ķızları bir ķaç ħādįm ile ve Ümeyye’yi baş diküp birkaç (15) biñ ādem ile Medįne’ye 

irsāl idelim. İnşāǿallāh bir ŧaraf olınca bir tedbįr idelim didi. (16) Mālik Useyyd’üñ 

fikrini śavāb görüp on ħādįm ve iki biñ kişi ve Ümeyye’yi baş (17) diküp gönderdi. 

Her ķanda ise Useyyd kendi yanında biraz nesne taǾyįn itdi. Bunlar gitmekde.  

 

[144]  (1)  Kelām-ı Manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (2) Söziñ Ǿālem cemālin ħürrem ider   

  Cihān yüzin kelāmıñ ħoş dem ider 

 

 (3) Şekerden ŧatlıdur şįrįn zebānuñ 

  Cihānı zeyn ider şįrįn lisānuñ 

 

 (4) Söziñ ġāyet laŧįf-i pür-Ǿiberdür 

  Kelāmıñ ālem içre muǾteberdür 

 

 (5) Bize şerħ eyle şįrįn dāstānı 

  Ŧutalım tā ki aña ġūşla cānı 

 

 (6) Eśaĥ yir{in}den bize naķl it ĥikāyet 

     Selefden aĥvālin eyle rivāyet 

 

 (7) Dilerseñ bulasıñ Ǿālemde rāĥat 

  Resūl’üñ rūĥına gönder śalāvat 
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(8) Rivāyet iderler ki Mālik Ecdār çünki ol ķızları Useyyd bin Munźır maǾrifetiyle (9) 

Medįne’ye gönderdi. Emr itdi kendinüñ leşkerin yoķladup gördiler ki yüz on (10) biñ 

ādemden seksan biñ kişi ķalmış. Ħavārįc leşkerinden sünnį olanlarından (11) ve 

Baġdād tarafından ādem cemǾ idüp temām yüz biñ ādem oldı. Andan śoñra Useyyd 

daħı (12) İskender daħmesinden çıķardıġı ālet-i ħarbe içün kendi başına on iki biñ (13) 

ādem cemǾ idüp Ġam-ħˇār-ı Zengį’nüñ zengįleri ile ālāt-ı ħarb ve esbāb-ı đarbı (14) 

taķsįm itdi. On iki biñ at musalliĥ ādem oldı. Bu ķadarca cümle sünnį leşkeri (15) 

Ĥabeş leşkeriyle ve Mūsā-yı Ħaleb begi ve Muśul begi ve Naśbin emiriyle ve Ħoca 

(16) ǾAmr’uñ on piyādesiyle ve Useyyd’üñ on iki biñ musalliĥ ādem ile üç yüz (17) 

yigirmi iki biñ ādem oldı. Leşkerini temām idüp Mālik ǾAmr’a aytdı: ey peyk-i (18) 

Nebį kerem eyle MuǾarriyye’ye var. Ħavārįcden bize bir ħaber getür didi. ǾAmr bunı 

[145] (1) işidüp amennā didi. Yaraġın körüp MuǾarriyye ŧarafına revān oldı. Günlerde 

bir gün MuǾarriyye’ye geldi. Gördi ki (2) MuǾarriyye’nüñ öñüni ħavārįc ŧutmış. 

Ādem ġalebesinden yiryüzi ŧolmış. Ħoca ǾAmr bunı görüp tekbir (3) getürdi. Kendini 

Şāmlı şekline tebdįl idüp Ǿaskerüñ içine girdi. Ŧoġru dįvān-ħāneye geldi. İçeri (4) 

girüp gördi ki bir taĥt üzerinde Mervān ibn-i Ĥakem ile ǾÖmer ibn-i Yezįd oturmış. 

Ziyād ile Şįt vezįr (5) yirinde oturmış. Bunlardan aşşaġı elli gürbüz ħavārįc begleri 

oturmış. Her birisi laflar idüp (6) kendilerin medĥ iderlerdi. Ve sünnį pehlevānlarını 

ķadĥ iderlerdi. Bu eŝnāda iken Mālik[i] añup ǾAmr’ı (7) añdılar. Mervān ibn-i Ĥakem 

aytdı: ǾAmr ibn-i Ümeyye’ye ne iǾtibār. Ĥażret-i Resūl dünyāda iken benim 

ĥürmetim andan (8) ziyāde idi. İşidürem ki şimdi şunda bunda laflar ider elime girse 

kendimi aña bildirürdim. (9) Ħoca ǾAmr bunlaruñ sözlerin diñleyüp sükūt iderdi. 

Ĥāśıl-ı kelām aħşama kadar śabr idüp gice (10) olduķda ǾAmr kendini Mervān’uñ ħāś 

ħiźmet-kārları şekline tebdįl idüp Mervān ile çadırına (11) bile gitdi. Çadıra gelüp 

uyķıya yatdı, uyurdı. Ħoca ǾAmr yanında kim var ise niǾmetle dārū-yi (12) heşmer 

virüp bį-ħoş itdi. Hemān ǾAmr yirinden ķalķup Mervān’uñ üzerine gelüp dārū-yı 

heşmer ile (13) Ǿaķlın aldı. Çadıruñ içinden her ne buldıysa aldı. Andan śoñra 

Mervān’ı Ǿüryān idüp evvel yüzini (14) ķaraya boyadı. Ve bedenin gök rengi gibi 

gömgök itdi. Birer birer śarı ve ķırmızı ve aķ (15) ve yeşil ve zengārį boya ile benek 

benek itdi. Mervān’ı oturdup bir Ǿacāyib keçeden (16) börük dikdi. Başına geyürdi. 

Andan taşra çıķdı. Diledi ki gide. Ķaraķola raǾs geldi. (17) Bir ķaç kimse ǾAmr’uñ 

üstüne gelüp kimsin didiler. Ħoca ǾAmr bunları ġāfil iken şįşe-i [146] (1) neft atup 
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bir ķaçın yaķdı. Sāǿirleri ǾAmr’uñ üzerine hücūm itdiler. ǾAmr kendini ādem 

ġalebesine (2) urup biñ belā ile ħalāś olup Baġdād cānibine revān oldı. Bu cānibden 

śabāĥ oldı. Ħāricį (3) begleri dįvān-ħāneye cemǾ oldılar. Mervān ibn-i Ĥakem 

gelmedi. Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer ādem gönderdi. Geldiler (4) gördiler ki henüz 

Mervān’uñ ħiźmet-kārları yatarlar. Gelüp ǾÖmer’e haber virdiler. Kendinüñ 

ķapucısını (5) gönderdi. Kapucı Mervān’uñ çadırına geldi. Ādemlerinden ħaber aldı. 

Henüz yatarlar. Ķapucı başı aytdı: (6) öylen oldı daħı yatarlar didi. Mervān’uñ bir ħāś 

kulı var idi. Ol geldi çadır kapusın (7) açdı. İçeri girüp gördi ki Mervān’uñ yirinde bir 

Ǿacāyip śūretli ādem oturmış Mervān görinmez. (8) Ĥerįf bunı görüp ķorķdı. Gine 

ŧaşra çıķup aytdı: bir dįv gelmiş. Mervān’ı yimiş kendi yirine geçmiş (9) otırur didi. 

Tįz ǾÖmer ile Şįt’e ħaber itdiler. Bunlar gelünce dārūnuñ ĥükmi temām olmış 

Mervān’uñ Ǿaķlı (10) başına geldi. Gözin açdı bedenin gördi. Bir tuĥaf reng[e] 

bulanmış bir bir ķırmızı, āl, yeşil, aķ, śarı, (11) gök, elvān elvān benekler žāhir olmış 

Mervān bu ĥāli görüp düşinürken ǾÖmer ve Ziyād ve Şįt (12) çıķageldiler. Mervān’ı 

bu heybetde görünce her birisi gülişüp Mervān’ı masħaralıġa aldılar. Mervān bu ĥāline 

(13) incinüp śu getirdüp bedenin yuya. Ammā yüzinüñ ķarasından ħaberi yoķ. ǾÖmer 

işāret (14) itdi. Bir āyine getirüp Mervān’uñ eline virdiler. Mervān nažar idüp laǾnet 

yüzini gördi ki (15) ķara olmış. Şerm-sār oldı. Hele ne ise bedenüñ rengi ve yüzinüñ 

ķarasını giderdi. ǾAcabā (16) bu naķşı kim çekdi ola dirken baş ucında çadır direginde 

aśılmış bir kāġıd buldı.  

 

Beyān-ı Kāġıd: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (17) Benem peyk-i Nebį {Ħoca} ǾAmr-i Żamįrį 

  Baña rūşenidür ħalķuñ żamįri 

 

[147] (1) Muĥibb-i ehl-i beytem Muśŧafā’ya 

  Yezįd’üñ düşmeniyem pür-śafāya 

 

 (2) Yā Mervān-ı merdūd ĥaķķāsın103 

  Ķara yüzsin daħı mažrūr-ı Ĥaķķsın 

                                                           
103 Vezin bozuk 
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 (3) Resūlullāh seni redd itdi el-ĥaķķ 

  Münāfık meskenine itdi mülĥaķ 

 

 (4) İki cihānda merdūd-ı laǾįnsin 

  Ķara yüzsin cehennemde ħazįnsin 

 

 (5) Belā getürdi{m} başıña her bār 

  Ķomıyam ħāriciden kimse deyyār 

 

 (6) Ziyād’ı vü Yezįd’i vü ǾUbeyd’i 

  Seni vü ǾÖmer’i vü ǾĀś pelįdi 

 

 (7) Ķıram sizi it gibi inşāǿallāh104 

  Ki sizden ķomıyam bir kimse her kār 

 

(8) Mervān ibn-i Ĥakem, Ħoca ǾAmr’uñ mektūbın oķıyup ķorķdı. Aytdı: şimden-

śoñra iĥtiyātla olmaķ (9) gerekdür didi. Andan ķalķup dįvān-ħāneye gelüp oturdı. Bu 

cānibden ǾAmr ibn-i Ümeyye (10) Mālik Ecdār’a gelüp ħavārįciñ aĥvālin ħaber virdi. 

Ve Mervān’a çekdigi naķşı ĥikāyet itdi. (11) Pehlevānlar işidüp şād oldılar. Andan 

Mālik Ecdār emr itdi: göç yaraġın görüp bir mübārek (12) günde eşref sāǾatde 

Baġdād’dan ķalķup Ǿazm-ı MuǾariyye itdiler. Ŧayy-i merāĥil ve ķaŧǾ-ı menāzil (13) 

ķılarak günlerde bir gün MuǾariyye’ye geldiler. Cāsūslar ħaber alup Mervān’a ħaber 

virdiler. ǾÖmer (14) ile Ziyād aytdı: geliñ varalım ǾArabları temāşā idelim. Mervān 

rāżı olup ħavārįc begleri (15) atlanup yol üstünde bir yüksek yire çadırların ķurup 

oturdılar. Bir zamāndan śoñra (16) Baġdād ŧarafından ŧoz göge direk oldı. Rūzgār 

ķarşu varup ŧozı iki şaķķ itdi. (17) Ŧoz içinden otuz Ǿalem otuz biñ eriñ nişānesi žāhir 

oldı. Yapraķlar çizilüp [148] (1) gelür. Ŧābl-ı ārām ve nefir āvāzından Ǿālem ġulġule 

vü velvele māl-a-māl olmış. ǾAlem dibinde iki (2) yigit arslan gibi gelürler. Mervān 

śordı: bunlar kimdür? Ziyād aytdı: Mālik Ecdār’uñ oġulları (3) birine İbrāhim ve birine 

śaffān dirler didi. Anuñ ardunca bir toz daħı žāhir oldı. Yil ķarşu varup iki şaķķ (4) 

                                                           
104 Vezin bozuk.  
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itdi. Toz içinde otuz Ǿalem žāhir oldı. Cihān velvele ile ŧoldı. Sancak dibinde üç yigit 

eriñ nişānesi otuz biñ belli oldı (5) nerre şįr gibi. Mervān suǿāl itdi. Ziyād aytdı: biri 

MaǾdį oġlı MaǾdį’dür ve ikisi Kerb oġulları (6) biri Esed ve biri ǾAmrǾdur. Bunlar 

ķonıcaķ bir toz daħı āşkār oldı. Kös śadāsından (7) cihān velvele ile ŧoldı. Toza yil 

ķarşu varup iki şaķķ itdi. İki Ǿalem on iki biñ (8) eriñ nişānesi āşkār Ǿalem dibinde 

bir nev-civān heybetde ve śalābetle gelür. Yanında bir zengį (9) meyl-i mināreye 

beñzer. Yanunca iki yüz altun ŧaśları köslere đarb ururlar. Mervān gine (10) suǿāl itdi. 

Bu kimdür didi. Ziyād aytdı işte her gün şikāyet itdigimiz Useyyd budur (11) didi. 

Mervān Ġam-ħˇār-ı Zengį’yi śordı. Şit aytdı: Baġdād yanında bir maġara var idi. (12) 

Ol maġarada biñ zengį ile ĥarāmįluķ iderdi ol maġarada ŧılısım var dirlerdi. (13) Bu 

Useyyd varmış ol ĥarāmį-i zengį ile ŧutuşmış kendine döndermiş ve ol ŧılısımı (14) 

açmış. Nice biñ esbāb ve eşyā ve māl eline girmiş. Bu tūġ, sancaķ ve bu altun ŧaslı (15) 

kösler anuñ içinden çıķarmış didi. Anuñ ardunca bir toz žāhir oldı. Yil ķarşu (16) varup 

iki şaķķ itdi. Yigirmi sancaķ yigirmi biñ erüñ nişānesi āşkār oldı. Mekke (17) şerįfi 

ǾAbduśśamed oġullarıyla çıķageldi. Varup ķondı. Mervān śordı. Ziyād aytdı: Mekke 

[149] (1) şerifi ǾAbduśśamed’dür didi. Andan śoñra bir toz daħı görindi. Yil ķarşu 

urup iki şaķķ itdi. Elli Ǿalem elli (2) biñ eriñ nişānesi žāhir oldı. ǾAlem dibinde üç 

kişi zerrįn zırħlar giymiş ve şāhāne tāclar (3) urunmuş ve tāze atlara binmişler. Mervān 

aytdı: bunlar kimdür? Ziyād aytdı: bunları bilmezem. Ĥaleb (4) begi, Muśul begi ve 

Naśbin emįri Mālik yardımına geldi. ǾAcabā bunlar anlar mı ola didi. Bunlaruñ (5) 

ardunca bir toz daħı peydāh oldı. Yil ķarşu varup tozı defǾ itdi. Toz içinden elli Ǿalem 

(6) elli biñ eriñ nişānesi āşkār oldı. ǾAlem dibinde bir nūrānį kimse var idi. Altı 

pehlevān (7) daħı var. Mervān aytdı: bu kimdür? Ziyād aytdı: bilmezem. Mervān aytdı: 

Mūsā-yı EşǾariye’dür. Anuñ (8) ardunca bir toz daħı belürdi. Bād-ı şimāl ķarşu varup 

iki şaķķ itdi. Yigirmi Ǿalem ve yigirmi biñ eriñ (9) nişānesi žāhir oldı. ǾAlemler 

arasında ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ Ǿalemiyle cübbesi ķana ġarķ (10) olmış. Bu Ǿalem 

dibinde pįr-i nūrānį göründi. Siyāh giyinmiş, siyāh śarınmış elinde nacaķ (11) ŧuŧup 

ecderhā miśālį çıķageldi vardı ķondı. Mervān bunı görüp ķorķdı. Bu ķoca (12) kimdür 

didi. Ziyād aytdı: Mālik Ecdār’dur didi. Anuñ ardunca bir toz daħı žāhir oldı. Yil (13) 

ķarşu varup iki şaķķ itdi. Yüz Ǿalem yüz biñ eriñ nişānesi belli oldı. ǾAlem dibinde 

bir (14) cerįde siyāh kişi zerrįn zırħlar giymiş. Mervān bunı görüp suǿāl itdi. Ziyād 

aytdı: ġālibā (15) Melik Neccāşį’dür didi. Anuñ ardunca bir toz daħı ķopdı. Yaķın 

gelünce on Ǿalem on biñ eriñ (16) nişānesi āşkār oldı. Cümlesi piyāde. Mervān aytdı: 
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bu kimdür? Ziyād aytdı: geçende seniñ śāçıñ (17) śaķalıñ ķaraya boyayan Ħoca 

ǾAmr’dur. Piyādeleri araya alup gelüp ķondılar. Her biri [150] (1) pehlevān 

Ǿādetlerünce ķondılar. Rāĥat oldılar. Ol gün ol gice geçüp śabaĥ oldı. Güneş (2) ķulle-

i Ķāf’dan baş ķaldırup cihānı nūr ile münevver eyledi. Ol gün iki cānibden dįvān-ı şāhį 

(3) tertįb-i pādişāhį yirli yirine gelüp evvel emįrden Melik Neccāşį şevketle dįvāna 

geldi. Taĥta (4) geçüp oturdı. Śaġ yanında Mekke sulŧānı ǾAbduśśamed vüzerā  

yirinde oturdı. Śol cānibinde (5) vezįr yirinde Mūsā-yı EşǾariye oturdı. Andan śoñra 

Muśul begi, Ĥaleb şāhı ve Nuśaybin meliki (6) oturdı. Śaġ cānibinde pehlevānluķ 

yirinde Mālik Ecdār oturdı. Anuñ śol yanında pehlevānluķ (7) yirinde Useyyd ibn-i 

Munźır oturdı. Anuñ śaġ ŧarafında Esed ile ǾAmr oturdı. Anuñ śol cānibinde (8) Ġam-

ħˇār-ı Zengį oturdı. Anuñ aşaġı yanında ǾAcem pehlevānları Süheyl, Behmen, Rüstem 

oturdı. (9) Anuñ beri yanında MaǾdį, Ķāsım, ǾĀsım, Serĥāb ķarār itdi. Taĥtıñ ögine 

bir śandali (10) ķodılar. Ħoca ǾAmr ibn-i Ümeyye ve oġlu Ümeyye ve Zehįr 

Ǿayyārluķ yirinde ķarār itdi. Cümle (11) erbāb-ı dįvān ve erkān-ı salŧanat yirli yirinde 

karār itdiler. Andan śoñra śofralar geldi. (12) Yimege cümle pehlevānlar meşġūl 

oldılar. Cümle ŧaǾāmı yidiler. Rabbü’l-Ǿālemin’e şükrin didiler.  

 

Nažm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (13) NiǾmetin ķıl şükrüni lāzım durur 

  Belki niǾmet şükr ile dāǿim durur 

 

 (14) Kim ki dāǿim Ĥaķķ’a şākir olur 

  Ol kişinüñ niǾmeti vāfįr olur 

 

   (15) Küfr-i niǾmet niǾmeti eyler kesād 

  Şükr ile niǾmet olur dāǿim ziyād 

 

 (16) Ger dilerseñ niǾmetiñ ola müdām 

  ǾAşķ ile di eśśelātü vesselām 

 

(17) Āline vü evlādına {vü ezvācına vü aśĥābına} firāvān 

Selām ile śalāt olsun hezārān 
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[151] (1) Her ki{m} diler raĥmet-i Ĥaķķ’ı ķazana 

  Fātihā oķıya bunı yazana 

 

(2) Andan śoñra ĥāfıžlar Ķurǿān-ı Ǿažįm oķıyup andan śoñra Mālik Ecdār baş 

ķaldırup kātiblerüñ (3) yüzine baķdı ve bir nāme inşā itdirüp mührleyüp Ħoca ǾAmr’a 

aytdı: ey peyk-i Nebį luŧf (4) eyle bu mektūbı Mervān’a irsāl eyle didi. Ħocā ǾAmr 

hemān yirinden ķalķup mektūbı eline (5) aldı. Mervān’uñ dįvān-ħānesine geldi. 

Kendini iǾlām itdi. Ķapucılar varup Mervān’a (6) ħaber virdiler. Mervān iźin virüp 

ǾAmr içeri girdi. Selām virüp aytdı: selāmum (7) ol kişinüñ üzerine olsun ki Ĥaķķ 

TeǾālā’nuñ vaĥdāniyetine ve Muĥammed Muśŧafā’nuñ (8) nübüvvetine ve ǾAli el-

Murtażā’nuñ ve Ĥasan-ı ħulķ-ı rıżā şāh-ı şehįd-i deşt-i Kerbelā’nuñ ħilāfetlerine (9) 

ve muĥibb-i ehl-i el-beyt-i Nebį olana didi. Ħoca ǾAmr’uñ selāmın hiç kimse almadı. 

Yir gösterüp (10) oturup sākin oldı. Ögine ŧāǾam getürdiler. Yidi şükrin didi. Andan 

śoñra nāmesin (11) Ǿarż itdi. Mervān nāmenüñ mührin giderüp açdı. Oķudı. 

Mažmūnda öyle yazılmış ki  

 

Tevĥįd bābı: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (12) CemįǾ-i Ǿālemüñ birdür ilāhı 

  Yaradılmış buña eyler güvāhı 

 

 (13) Cihānı ħalķ idüp Ĥaķķ ķudretinden 

  Nebį gönderdi bize ĥikmetinden 

 

 (14) Mufaśśal eyleyüben Muśŧafā’yı 

  Resūl itdi bize ol müctebāyı 

 

 (15) Muĥammed’dür şefįǾ-i ibn-i ādem 

  Muĥammed’dür resūl-i ħalķ-ı Ǿālem 

 

 (16) Cehār erkān-ı dįndür Çār Yārı 

  Bulubdur her biri Ǿizz ü vakārı 
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  (17) Çerāġ-ı dįni itdiler münevver 

  Tañrı’nuñ arslanı Ĥaydār-ı Kerrār105 

 

[152] (1) Nihāyį gelüben bāġ-ı velāyet 

  Ĥasan’dır zeyn-i gül-zār-ı kerāmet 

 

 (2) Ĥüseyn ibn-i ǾAlį şāh-ı cihān{dur} ol 

  İder Ĥaķķ yolına cānın revān ol 

 

 (3) Selām ile śalāt olsun hezārān 

  Aña āline evlādına ezvācına ve aśĥābına ferāvān106 

 

(4) BaǾde ez-ĥamd-i Ħüdā ve naǾt-ı sulŧān-ı enbiyā ve medħ-i cihār-yār-ı bā-śafā ve 

menāķıb-ı (5) Ĥażret-i İmām Ĥasan ħulķ-ı rıżā ve Ĥażret-i İmām Ĥüseyn şāh-ı şehįd-

i deşt-i Kerbelā. (6) Sen ki Mervān ibn-i Ĥakem’sin. Ĥażret-i Resūl ĥużūrında bir 

zamān kātib-i vaĥy olmışdıñ. (7) Āħir ħaŧā itdiñ. Ĥażret-i Resūl seni redd itdi. 

Medįne’den śordı. Soñra Ebubekr seni ķabūl (8) itmedi. ǾÖmer dahı ķabūl itmedi. 

Āħir şol ǾOŝmān saña ħāśım olmaġla seni ve Yezįd laǾnetüñ (9) babası MuǾāviyye 

ǾOŝmān’uñ damadı oldıġundan yanına getirüp size çoķ ikrām idüp (10) MuǾāviyye 

laǾneti Şām-ı şūma vāli idüp ǾAbdullāh ibn-i Ebubekr’üñ elinden aldı. Maħlūķ (11) 

bu işe rāżı olmadı. İmām ǾAlį el-Murŧażā’ya gelüp şikāyet itdiler. Yā ǾAlį biz buña 

rāżı degüliz (12) zįrā āħir zamān peyġamberi buña laǾnet itdi didiler. Şāh-ı merdān 

aytdı: ben daǾvā etmegi (13) hoşlanmam baña ķayınatam vaśiyyet itdi didi. Āħir 

Bekr’üñ oġlı ǾAbdullāh Ǿasker (14) çeküp ǾOŝmān ile cenk itdi. Ol ħarbde ǾOŝmān 

merdleşdi. Andan sen orada (15) şol ǾĀǿişe’ye varup aytdıñ: yā ǾĀǿişe ǾAlį 

vāśıtasıyla ǾAbdullāh damaduñı (16) öldürtdi didiñ. ǾĀǿişe andan Şām’a varup 

lāǾnetler MuǾāviyye ile ikisi bir (17) olup Ħaydār ile nice ceng itdiler. Śoñra ĥażret-

i ǾAlį MuǾāviyye’nüñ ve ǾĀǿişe’nüñ [153] (1) vāśıŧasıyla şehįd oldı. Ve seniñ 

teşvįķiñ ile Ĥażret-i İmām Ĥasan-ı ħulķ-ı rıżā (2) zehįr ile familyası olan CaǾde’nüñ 

ķızı Esmā şehįd itdi. Ve laǾnet Yezįd’üñ emriyle ĥażret-i (3) imām Ĥüseyn’i 

                                                           
105 Vezin bozuk.  
106 Vezin bozuk. 
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Kerbelā’da śusız şehįd itdiler. Ve evlād-ı ŧāhirleri olan Ĥażret-i İmām (4) Źeyne’l-

ābidįn’i maĥpūs eyledi. İmdi gel günāhıña tevbe eyle. Ve laǾnet Yezįd’e söyle 

Źeyne’l(5)-ābidįn’i zindāndan çıķarsun. BiǾat itsün. Eger yoķ dirseñ ħāžır ol işte (6) 

geldim. Allāhu TeǾālā’nuñ Ǿināyetiyle ne seni ve ne Yezįd’i ķoram. Cümleñüzi helāk 

iderem (7) dimiş. Mervān nāmenüñ mefhūmına muŧalliǾ olunca ķaķıdı ǾAmr’uñ 

yüzine baķdı. Aytdı: Mālik Ecdār (8) ne kişidür ki baña böyle söz söyler. Var Mālik’e 

söyle elinden her ne gelürse giri ķomasun (9) işte yarın cenkdür görelim ne cenberde 

ĥallācdur diyüp ǾAmr’a destūr virdi. (10) ǾAmr [atını] sürüp Mālik Ecdār’a geldi. 

Mervān’uñ cevābın söyledi. Mālik bunı işidüp emr itdi. (11) ǾAsker içinden nidā 

itdiler. Ol gün iki cānibden esbāb-ı ĥarbe ve ālāt-ı darbe müheyyā idüp (12) ol gice 

ārām itdiler. Śabāĥ oldı. Güneş ķulle-i ķāfdan baş ķaldırup Ǿālemi nūr ile münevver 

eyledi. (13) İki cānibden at üzerinde gelüp meydān kenārına geldiler. Çavuşlar araya 

girüp (14) at başın at başına, ādem dizin ādem dizine berāber itdi. Ħāricįlerden bir 

kimse meydāna girdi (15) ŧurdı. Mālik bunı görüp eŧrāfına nažar itdi. Gördi ki Mūsā-

yı Eşārį’nüñ Serĥāb adlı bir (16) pehlevānı var idi. At depüp meydāna girdi. NaǾra 

urup ħāricįnüñ öñin baġladı aytdı: (17) ey nā-bekār ne laf urursın ķadįmį pehlevān 

mısın? Erlikde neñ var? Adıñ nedür? [154] (1) ve ķanķı dindensin? Didi. Nerre Cenk 

aytdı sen kimsiñ? ǾArab mısın ǾAcem misin? Serĥāb (2) aytdı: Ħorasān’danam 

muĥibb-i āl-i Nebį’yem. Yezįd’üñ düşmānıyam. Nerre Cenk, Serĥāb’uñ sözini işidüp 

(3) ġāyet ġazaba gelüp eline gürz alup Serĥāb’a ĥavāle ķıldı. Serĥāb gürze gürz virüp 

(4) iki gürz birbirine ŧoķınup āteşler žāhir oldı. Serĥāb biñ belā ile menǾ itdi. (5) 

Cümlesin menǾ itdi. Nevbet Serĥāb’a gelünce ol daħı gürzin eline alup ĥavāle ķıldı. 

(6) Nerre Ceng, Serĥāb’uñ üç ĥamlesin menǾ itdi. Nevbet Nerre Ceng’e gelünce ķılıç 

Ǿüryān idüp (7) Serĥāb’a ĥavāle ķıldı. Serĥāb bunıñ ķılıcına ķalķan ķarşu ŧutdı. 

Serĥāb’uñ ķalķanı (8) iki şaķķ olup başına rāst gelüp Serĥāb’ı şehįd itdi. Müǿminler 

bunı görüp (9) feryād itdiler. Hemān Useyyd at depdi. Meydāna girüp naǾra urup 

ĥayķırdı.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (10) Şöyle urdı naǾrayı ol pehlevān 

  NaǾrasından ditre[di] kevn ü mekān 
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 (11) Yirlere geçdi śanasın āsmān 

  Ditredi yabraķ gibi pįr ü civān107 

 

(12) Nerre Ceng bunu işidüp işāret itdi. Bir at getürdiler. Binüp Useyyd’e ķarşu (13) 

vardı. Eline nįze alup Useyyd’e ĥavāle ķıldı. Useyyd, Nerre Ceng’üñ nįzesin muĥkem 

(14) ŧutup elinden alup başına çarpdı. Nįze pāre pāre oldı. Nerre Ceng, Useyyd’den bu 

erligi görüp (15) aytdı: saña kim dirler? Ve adıñ nedür? Beyān eyle didi. Useyyd  aytdı: 

baña Useyyd ibn-i Munźır (16) dirler. Gel āl-i Resūl muĥibbį ol. Yezįd’e laǾnet it didi. 

Nerre Ceng bunı işidüp (17) ķahkahā ile güldi ve ġażaba gelüp ayaġını üzengiden 

çıķarup Useyyd’e bir gürz [155] (1) daħı çarpdı. Useyyd, Nerre Ceng’üñ gürzini menǾ 

eyledi. Nevbet Useyyd’e gelünce eline gürz alup (2) Nerre Ceng’e ĥavāle ķıldı. Nerre 

Ceng gürze gürz ķarşu ŧutdı. Useyyd öyle çarpdı ki (3) Nerre Ceng gürzin ŧutamayup 

elinden śıyrıldı. İki gürz bir olup başına rāst (4) gelüp ŧozaķ manŧar gibi kellesi tartaġan 

itdi. İslām Ǿaskeri bunı görüp Useyyd’e (5) duǾā itdiler. Ħavārįc anı görüp ĥazįn 

oldılar. Useyyd at depüp aytdı.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (6) Kim beni bilmezse bilsün āşkār 

  Ben Useyyd ibn-i Munźır nām-dār108 

 

 (7) Ķanı Mervān-ı Ĥakem merdūd-ı dįn 

  Ziyād ile Şįt ķanı ol laǾįn 

 

 (8) Şübhesiz siz Ǿālemde melǾūnsıñuz 

  Dünyāda āħretde siz maġbūnsıñuz 

 

 (9) N’itdi size ķanı ol āl-i Resūl 

  Ya Ǿadāvet idesüz ey bį-fużūl      

       

 (10) Ķanı Ĥaķķ’uñ arslanı [Įmām] ǾAlį 

                                                           
107 Pir-i civān. 
108 Vezin bozuk.  
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  Ya Ĥasan ya Ĥüseyn aśl-ı velį 

 

 (11) İtdiñüz bunları nā-ĥaķķ yire şehįd109 

  Maĥşere dek Ĥaķķ sizi eyleye it 

 

 (12) Aĥmed’üñ āline itdiñüz cefā 

  Geldi itden gelmedi sizden vefā 

 

 (13) Buldıñuz įmān müslim oldıñuz  

  ǾAķıbet śoñra peşįmān oldıñuz 

 

 (14) Alayım ben daħı sizden intiķām 

  Ger Ǿināyet iderse Rabbü’l-enām 

 

 (15) Er iseñiz geliñ meydānuma 

Ceng idelim merd iseñiz gelüñ yanuma110 

 

(16)  Çün gelür merdānlıķ merdāndan 

Ķaçmaġıl Ǿavrat gibi meydāndan 

 

(17)   Bir degül biñ gelse{nüz} yüz döndürmezem  

Hiç biriñizi diri göndermezem  

                                               

[156] (1) Useyyd bunı diyüp cevlān itdi. Ve nice dürlü luǾblar gösterdi. İki cānibden 

(2) Useyyd’üñ pehlevānlıġına ĥayrān oldılar. Mervān ibn-i Ĥakem ǾÖmer ibn-i Yezįd 

bunı görüp eŧrāfına (3) nažar itdiler. Mervān ile gelmiş bir ħāricį var idi. Gürbüz 

pehlevān dāǿimā işi laf urmaķ (4) idi. Adına Ķārūn-ı Şįr dirler idi. Aġır gürz śallar idi. 

Meydāna girmege iźin (5) istedi. Useyyd’üñ öñin baġlayup ŧurdu. Useyyd’e aytdı: nice 

laf urırsun erlikde neye (6) māliksin getür görelim didi. Useyyd buña aytdı: ey ħāricį 

gel İmām ǾAlį’ye muĥibb ol (7) Yezįd’e laǾnet eyle. Yoķ dir iseñ seni ŧurdıġıñ yirde 

helāk iderim didi. Ķārūn (8) bunı işidüp eline nįze alup Useyyd’e ĥavāle ķıldı. Useyyd 

                                                           
109 Vezin bozuk.  
110 Vezin bozuk. 
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bunıñ nįzesin ķalķanıyla (9) ķaķı virdi. İki ĥamlesin daħı menǾ itdi. Nevbet Useyyd’e 

gelünce ķılıcın Ǿüryān idüp (10) meydānda biraz hüner gösterüp naǾra urdı. Cihān 

ditredi. Ķārūn’a bir nįze daħı ĥavāle (11) ķıldı. Ķārūn ķalķan ķarşu ŧutdı. Nįze 

kalķandan ķayup Ķārūn’uñ ķoltuġı (12) altına uġradı. Cebe vü cevşenin yırtdı. Amma 

bedenine kār itmedi. Useyyd geçdi gördi ki (13) cebe vü cevşeni yırtılmış pür-āteş olup 

Useyyd yine Ķārūn’a berāber gelüp aytdı: ey Ķārūñ (14) er iseñ bu đarbeme dayan 

diyüp rikāba dürüst bāśup gürz-i gįrānı (15) eline alup başı üstünde dönderüp Ķārūn’a 

ĥavāle ķıldı. Ķārūn gürz (16) ķarşu ŧutdı ammā taĥammül idemeyüp iki gürz birbirine 

çarpılup Ķārūn’uñ (17) arkasına indi. Aġzından burnından ķan aķdı. Dem-i nefesi 

baġlanup ser-nigūn [157] (1) oldı. Useyyd hemān şahin evine ne resme śalarsa öylece 

śıçrayup atından yire (2) indi. Ķārūn’uñ iki ellerini ķafasından muĥkem baġlayup 

Ǿalem dibine gönderdi. (3) Mervān bunı görüp maĥzūn oldı. Ķudurmış köpek gibi 

yalanup dört yanına (4) baķdı. Meger Ķārūn’uñ iki oġlı vardı. Birine Hāmūn ve birine 

Hümāyūn dirler. (5) Atalarınuñ ĥālin görüp ikisi bile bir uġurdan Useyyd’üñ ögine at 

sürdiler. (6) Bunlaruñ ikisi daħı egleyüp ikisinüñ ortasına varup bir elini birinüñ (7) 

kemerinden ve bir elini kemerinden ŧutup eli üstüne aldı. ǾAlem dibine getirüp yire 

(8) urdı. Baġladılar. Gine naǾra urup cevlān idüp er ŧaleb itdi. Useyyd’üñ (9) 

pehlevānlıġın görüp Melik Neccāşį ve Mālik Ecdār ve Mūsā-yı EşǾāriyye duǾā 

itdiler. (10) Mervān ibn-i Ĥakem, ǾÖmer ibn-i Yezįd ve Ziyād ibn-i Ebū Sufyān ve 

Şįt bu ĥāli görüp ĥayrān (11) ķalup ne ideceklerin bilmediler. Useyyd naǾra urup er 

ŧaleb itdi. Āħir Mervān elli biñ (12) ere ĥükm itdi. Useyyd’üñ üzerine at depdiler. 

Useyyd bunı görüp şecāǾat gevheri (13) derūnında cūş u ħurūş idüp atından inip 

ķulaġın bükidüp gine bindi. RaǾd-vār (14) öyle bir naǾra urdı ki İsrāfįl śurı üfledi 

žann itdiler. Allāhu Ekber kebįren öyle baħş oldı kim (15) ol deryā gibi gelen Ǿasker-

i ħavārįc ŧaġ gibi ŧuraķaldı. Useyyd naǾrayı tekrār idüp (16) kendini elli biñ ħavārįc 

ķalbine urdı. Nice ādem helāk itdi. Ġam-ħˇār-ı Zengį bu ĥāli (17) görüp Useyyd’üñ on 

iki biñ Ǿaskerine ne ŧurursınuz didi. Allāhu Ekber kebįren on [158] (1) iki biñ 

pehlevānlar ħavārįc leşkerine ĥamle ķıldı. Useyyd ĥayķırup her kime uġradı ise atıyla 

(2) kendini dört pāre iderdi. Ħāricįler öñinden gürūh gürūh ķaçardı. Bir cānibden (3) 

Ġam-ħˇār-ı Zengį eline ķılıç alup ħavārįc içine aķ at gibi girüp ħavārįci ĥazān (4) 

yapraġı gibi yire döker idi. Ve irişdigini āteş gibi yaķardı. Bu vechle ceng idüp (5) on 

iki biñ müǿmin elli biñ ħāricįyi ķıra ķıra śürüp Mervān ibn-i Ĥakem’üñ üzerine (6) 

bıraķdılar. Aħşam irişmedi ammā çār-ı nāçār ŧabl-ı ārām çaldılar. İki Ǿasker cengden 
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(7) el çekdiler. At başın dönderüp Ǿalem sancaķ dibine geldiler. Melik Neccāşį (8) ve 

Mūsā-yı EşǾarį ve Mālik Ecdār öñlerine baş ķodılar. Bunlar Useyyd’i görüp (9) 

duǾālar itdiler. Melik Neccāşį emr itdi. Useyyd’e bir zerrįn ħilǾat getirüp virdiler. 

(10) Useyyd kendi Ǿāskerin yoķladı. Baķdı kimse telef olmamış. Ammā biñ kişi zahm-

dār (11) olmış. Vesāǿir pehlevānlar cümlesi ħaymesine gelüp cebe vü cevşenlerin 

çıķarup (12) ġayrı libāslar giyüp geldiler. Mālik emr itdi. Serĥāb’uñ namāzın ķılup 

defn itdiler. (13) Rāĥat oldılar. Ez-įn-cānibden Mervān ibn-i Ĥakem emr itdi. Aħşam 

ile (14) yatsu arasında dįvān idüp ħavārįc beglerini yanına cemǾ itdi. Emr itdi. NiǾmet 

(15) geldi. Yidiler andan śoñra baş ķaldırup aytdı: ey beglerim ve ey Yezįd’üñ 

niǾmetin yiyenler ve ħilǾatın (16) giyenler buñca ālāt-ı ħarbiñizi ve esbāb-ı đarbıñızı 

ĥāżır eyleñ. Fikrim budur ki (17) yarın ǾArablaruñ cümlesini bozam ya alam yāħūd 

virem. Ola ki Yezįd devletinde [159] (1) ǾArabları helāk ideyim. Ortadan fitne vü 

fesādı refǾ ola diyüp. Otuz pehlevān (2) ķalmış idi. Her birine ħilǾatlar giyürdi. 

İstimālet virdi. Andan Ziyād’a aytdı: ey Ziyād (3) sen de cebe vü cevşen giyüp cenge 

ĥāżır olmaķ gerek didi. Andan dönüp Şįt’e aytdı: ey Şįt (4) sen pehlevān geçinürdin. 

Niçün yüz-be-yüz ǾArablar ile ceng etmezsin? İmdi sen daħı (5) ġayret idesin 

Yezįd’üñ niǾmeti ĥaķķını yirine getüresin diyüp bu vechle Mervān ħavārįc (6) 

beglerine ve pehlevānlarına naśįĥatlar idüp yüreklendürdi. Her birine mertebesünce 

ħilǾat (7) virdi. Ve destūr virüp cümlesi çadırına revān oldılar. Gice geçüp irtesi gün 

ǾArabį atlara (8) binüp her biri alaylı alay ile Mervān ibn-i Ĥakem ħaymesine 

Mervān’ı atlandurdılar. Yezįd’üñ (9) oġlı ǾÖmer ile meydān kenārına geldiler. Bu 

cānibden müǿmin Ǿaskeri āl-i Resūl muĥibbleri (10) śabāĥ namāzın ķılup Ǿalem ve 

sancak ķaldırup cümle pehlevānlar alayı ile Mālik (11) Ecdār’uñ çadırı öñine gelüp 

Mālik[i] atına bindirüp Melik Neccāşį ŧarafına (12) revān oldılar. Mūsā-yı EşǾarį, 

Ĥaleb meliki, Naśbin meliki, Muśūl emiri istiķbāl itdiler. (13) Melik Neccāşį bārgāhı 

öñine geldiler. Melik Neccāşį ŧaşra gelüp iǾzāz u ikrām ile (14) eŧrāfına selām virdi. 

ǾAleyk aldılar. Atına binüp Ǿalem ve sancaķ çeküp meydān (15) kenārına geldiler. 

Hemān İbrāhįm at depüp iźin alup naǾra urup Ǿazm-ı meydān eyledi.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(16)  Ĥayķıruben naǾra urdı raǾd-vār  

Cihān oldı naǾrasından bį-ķarār  
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(17)  Aġz açuben didi [ki] ol pehlevān 

Kim beni bilmezse bilsün bu zamān 

 

[160]  (1) Benem İbrāhįm yaǾnį şįr-i ner111 

  Mālik oġluyam Ǿālį gevher112 

 

 (2)  Ķanı Mervān ibn-i Ĥakem Şįt laǾįn 

  Kaçmasun meydāndan ya kibr ü kįn 

 

 (3)  Aluram sizden bugün [ben] intiķām  

  Ǿİnāyet iderse baña Rabbü’l-enām113 

 

(4) İbrāhįm bunı diyüp meydān içinde cevlān idüp luǾblar gösterdi. Mervān (5) 

İbrāhįm’den bu sözi işidüp öñinde bir ħāricį var idi. Sencer-i Şāmį dirlerdi. (6) Mervān, 

Sencer’e aytdı: ne ŧurursın erlik demidür. Eger bu meydān yüzindeki ādemi (7) helāk 

iderseñ saña Yezįd’den ķanķı diyāruñ begligi dirseñ alayım. (8) Sencer bunı işidüp 

Ǿazm-ı meydān eyledi. İbrāhįm’üñ öñin baġladı. Nįze ucıyla (9) selām virdi. Aytdı: 

ey nā-bekār ne çaġırırsın er iseñ ĥamle ķıl didi. (10) Sencer böyle diyünce İbrāhįm 

aytdı: gel beri āl-i Resūl’e muĥibb ol. Yezįd’e laǾnet (11) eyle. Eger yoķ dirseñ seni 

helāk iderim. Sencer bunı işidüp ġazaba geldi. Kin (12) ile eline nįze alup İbrāhįm’e 

ĥavāle ķıldı. İbrāhįm, Sencer’üñ üç ĥamlesin menǾ itdi. (13) Nevbet kendine gelünce 

eline nįze alup Sencer’e ĥavāle ķıldı. Sencer, İbrāhįm’üñ nįzesine (14) ķalķan ķarşu 

tutdı. İbrāhįm’üñ nįzesi Sencer’üñ ķalķanından ķayup koltuġı (15) altına uġrayup 

cübbesini söküp geçdi. Ammā bedenine żarar itmedi. Bu kerre eline gürz (16) alup 

başı üzerinde çevirüp Sencer’e ĥavāle ķıldı. Sencer ķorķusından ķalķan ķarşu (17) 

ŧutdı. İbrāhįm đarbına Sencer’üñ ķalķanı dayanmadı. Sencer başını ķaçurdı arķaya 

aldı. Ol [161] (1) đarbıñ şiddetinden aġzından burnından ķan aķdı. Dem-i nefesi 

baġlanup ayaķları üzengiden (2) boşanup yüzi üzerine muǾallaķ yıķıldı. İbrāhįm şahin 

gibi üzerine inüp āmān virmeyüp (3) iki elini ķafasından muĥkem baġlayup Ǿalem 

dibine gönderdi. Gine atına binüp meydāna geldi. NaǾra (4) urup er ŧaleb itdi. Mervān 

                                                           
111 Vezin bozuk.  
112 Vezin bozuk. 
113 Vezin bozuk. 
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bunı görüp Ǿalemdāra emr itdi. ǾAlemdār Ǿalemi depretdi. Üç yüz (5) biñ ħāricį 

birden İbrāhįm’üñ üstüne at depüp ĥamle ķıldı. Sancaķ dibinde ǾÖmer ile (6) biñ 

ādem ve Mervān ķaldı. Bāķįsi hep ceng[e] girdi. Mālik Ecdār bunı görüp emr itdi. (7) 

Yüz on biñ müǿmin ile kendi ħāricįye daldı. Müǿmin-i ehl-i įmān ħavārįc-i ehl-i 

küffāra (8) ķarışup ķatışup bir Ǿažįm ceng oldı. Küştelerden (9) pūşteler ĥāśıl oldı. 

Pehlevānlar arslan gibi ceng iderlerdi. Merdūd gürūh gürūh (10) ķaçarlardı. Ve niceleri 

bu heybetden ödi çatlayup cānı cehenneme ķaçardı. Müǿmin olan şahiniñ (11) ķarġayı 

gürūh gürūh helāk itdigi gibi ħāriciyi ķırarlardı. Irmaķ gibi ķan aķardı. Ol gün (12) 

Mālik Ecdār nacaķ yalıncaķ idüp ecderhā gibi ħavārįc Ǿaskerini ķırıp alayların 

birbirine (13) urup gāh gāh raǾd-vār naǾra urup kimini nacaķ yalmanıyla çalup atıyla 

kendini dört (14) pāre itdi. Ve kimini muĥarraķ çalup bir ķol ve bir baş havāya perrān 

iderdi. Ve gāh nacaķ (15) döñdisiyle çarpup yāb yaśdı iderdi. Ve baǾżı bir ħāricįnüñ 

kemerine yapışup (16) eli üstüne alup havāya atardı. Yire inünce aǾżāsı ĥaşat olurdı. 

Bir cānibden (17) Useyyd ibn-i Munźır asrlan gibi İskender-i Źülķarneyn ķılıcı Ǿüryān 

idüp ħavārįc [162] (1) ķalbine ŧoķınup her kime rāst gelse iki pāre iderdi. Gāh bir 

ħāricįyi ķapup havāya atardı. (2) İnerken altına ķılıç ŧuŧup iki pāre iderdi. Ve gāh bir 

ħāricįyi atından alup ħavārįciñ (3) kümesine atardı. Beş on kāfiri helāk iderdi. Ħāriciler 

öñinden gürūh gürūh (4) ķaçarlardı. Anuñ ardından Ġam-ħˇār-ı Zengį ceng-i āheng 

idüp ħāricįye Ǿālemi teng (5) iderdi. Useyyd merdāne ceng idüp ħāricįyi helāk iderdi.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (6) Ādem ecderhāsı imiş ol pehlevān 

  Ġıcķıruben ceng iderdi ol zamān 

 

 (7) Her kime [kim] eylese ceng ü hücūm114   

  Ŧurmayup ķaçardı ol ķavm-i žulūm 

 

(8) Bir tarafdan İbrāhįm raǾd-vār naǾra urup ħavārįc Ǿaskerini çāk iderdi. Ve gāh (9) 

nįze ile ceng iderdi. Ve gāh ķılıç ile niceleriñ iki pāre iderdi. Her kim[e] ursa (10) 

aġzından burnından ķan yil gibi esüp ħavāricįnüñ ķanın ırmaķ gibi aķıdurdı. (11) Ve 

                                                           
114 Ceng-i hücūm. 
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kimini āteş gibi yaķardı. Ve gāh kemend ile nicelerin atından yıķup zįr zįr iderdi. (12) 

Ħāricįler bunuñ cengin görüp gürūh gürūh ķaçarlardı.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (13) Ceng içinde ĥayķıruben şįr idi115 

  Er eger çoķ [ise] aña bir idi 

 

 (14) NaǾra urup ceng içinde pehlevān 

  Ħāricįyi eyler idi ŧarŧaġān 

 

(15) Ve bir cānibden MaǾdį mest deve gibi kükreyüp meydān yüzinde ceng iderdi. 

(16) Eline ķılıc alup ħavārįcüñ ķānını śu gibi ħāke śalardı. Ve her kime depre çalarsa 

(17) atıyla kendini pāre pāre iderdi. Ve bir ŧarafdan Esed ibn-i Kerb ve ǾAmr ibn-i 

Kerb birbiriyle [163] (1) arķa bir idüp śaflar yarup bunca ħavārįc ķalbini çāk iderdi.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (2) İki ecderhā gibi ol iki er 

  Ceng içinde her birisi şįr-i ner 

 

 (3) Ķılsalar her kime anlar hücūm 

  Āhen olsa nerm olur hem-çü mūm 

 

(4) Ħoca ǾAmr ibn-i Ümeyye oġlı Ümeyye ile gāh śapan ŧaşıyla helāk iderdi. Ve gāh 

at śaġrısına (5) śıçrayup ħançer ile ħavārįcüñ başın keserlerdi. Bu vechle ħavārįc helāk 

[idüp] cenge meşġūl oldılar.   

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (6) Ceng iderdi peyk-i Aĥmed şįr-vār 

  YaǾni ǾAmr ibn-i Ümeyye nām-dār 

                                                           
115 Meydānunda.  
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 (7) Gāhį đarb-ı seng ile idüp helāk 

  Gāhį neft āteşiyle itdi ħāk 

 

(8) Bu vechle her pehlevān ceng iderdi. Nāgāh Useyyd gördi ki Şįt laǾįn eline gürz 

(9) alup müǿminleri demet demet helāk ider. Useyyd’üñ ķarārı ķalmayup at depüp (10) 

Şįt’üñ öñin baġladı. Aytdı: ey nā-bekār eliñ çek müǿminlerden ġarįmüñ benem didi. 

Şįt, (11) Useyyd’i görünce gürz ĥavāle ķıldı. Useyyd, Şįt’üñ gürzine aşaġıdan yuġarı 

bir gürz (12) urdı. Şįt gürzin ŧutamayup elinden çıķup havāya perrān oldı. Hemān 

Useyyd kemerinden (13) yapışup eli üstüne aldı. Şįt’üñ ķulları bunı görünce 

Useyyd’üñ üstüne ĥamle itdiler. (14) Kimisi nįze ile kimisi oķ ile kimisi gürz ile kimisi 

ķılıç ile ĥamle ķıldılar. Useyyd daħı (15) Şįt’i ķalķan idüp bunlara hücūm itdi. Ķulları 

bunı görüp Useyyd’e ĥamle itmeden (16) ferāġat oldılar. Useyyd daħı Şįt’i Ġam-ħˇār-

ı Zengį’ye virüp biñ er ile sancaķ dibine (17) gönderdi. Kendisi at depüp kendini Şįt’üñ 

alayına urup tārmār itdi. Ġam-ħˇār-ı Zengį [164] (1) Şįt’i baġlayup it ölüşi gibi bit ata 

ķodı. Ŧaşra çıķarup Ǿalem dibine teslįm itdiler. Ammā Mālik Ecdār (2) ķaśd itdi kim 

Mervān’uñ Ǿalemin yıķa. Leşkerin ŧaġıdup alayların bozup Ǿalem dibine yaķın 

gelünce (3) Mervān baķdı ki Mālik Ecdār Ǿalem ķaśdına gelür. On biñ tįr-endāz ħāricį 

Ǿalemi beklerdi. Mervān (4) ķomañ diyü emr itdi. Ol on biñ tįr-endāz Mālik Ecdār’uñ 

üzerine tįr-i bürrān eylediler. Mālik’i (5) mecrūh idüp atını zebūn itdiler. Bu ŧarafdan 

Useyyd gördi ki ileride bir Ǿažįm ġavġa var hemān (6) at depdi. Ol ġavġa olan yire 

geldi. Gördi ki Mālik’i mecrūh idüp zebūn itmişler. NaǾra urup (7) Mālik’üñ üstünden 

ħavāricįyi ŧaġıtdı. Mālik’i ol yirden çıķarup Ǿalem dibine götürdi. (8) Ħavārįc ceyşi 

Mālik’i zebūn idünce müǿminleri biraz zebūn itdiler. Bir miķdār serverleri Mūsā-yı 

(9) EşǾarį bunı görüp Ǿaskere emr itdi. Elli biñ dinç Ǿasker ve beş pehlevān ħavārįce 

daldı. (10) Nicesini helāk idüp ħāricįleri bozup Mervān’uñ üstüne bıraķdılar. Mervān 

baķdı ki (11) Ǿaskeri zebūn oldı aħşam olmadan ŧabl-ı ārām çaldırdı.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (12) Çün çalındı ŧabl-ı ārām hemān 

  Ķalmadı meydān yirinde pehlevān 
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 (13) Gitdi yirli yirine hep pehlevān 

  Ķaldı meydān yüzi ħālį ol zamān 

 

(14) İki leşker dönüp yirli yirine ķondılar. Müǿminler ĥesāb olup gördiler ol gün 

cengde yigirmi (15) biñ müǾmin şehįd olmış. Ħavāricler ĥesāb itdiler. Yüz biñ ādem 

helāk olmış. Ol gice (16) ārām idüp irtesi gün helāk olanları defn eylediler. Ve mecrūĥ 

olanuñ zaħmına tımar (17) itdiler. İrtesi gün iki cānibden dįvān-ı şāhį tertįb-i pādişāhį 

yirine getirüp Mālik Ecdār’uñ [165] (1) zaħmın śarup gelüp yirinde ķarār itdi. Mūsā-

yı EşǾarį ve Useyyd ibn-i Munźır ve sāǿir pehlevānlar (2) yirli yirinde ķarār itdiler. 

Andan śoñra śūfra simāŧlar döşenüp. Yidiler şükrin didiler.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (3) NiǾmetüñ şükrini eyle şākir ol 

  Ĥaķķ’uñ ismin źikr idüp źākir ol 

 

 (4) NiǾmetüñ şükrini iderseñ ziyād 

  NiǾmetiñe hergiz irmeye kesād 

 

 (5) NiǾmete şükr it śaķın olma kahįl   

                     Küfr-i niǾmet niǾmete virür źaĥįl 

 

 (6) Ger iderseñ niǾmetüñ şükrin{i} sipās 

  NiǾmetiñi eyleye Ĥaķķ bį-ķıyās 

 

 (7) NiǾmetiñ vāfir ide Rabbü’l-enām 

  ǾAşķ ile di eśśelātu vesselām 

 

(8) Andan śoñra Mālik Ecdār, Melik Neccāşį’ye aytdı: ey sulŧān-ı Ĥabeş emr it 

mecūsįleri getürsünler. (9) Melik Neccāşį emr itdi. Ŧutsaķları getürdiler. Maĥbūs olan 

beş nefer ādem idi. Şįt laǾįn (10) ve Ķārūn ve Hāmūn ve Hümāyūn ve Sencer bu beş 

ādem ħāricįyi siyāset meydānına çökertdiler. (11) Melik Neccāşį, Mālik Ecdār’a aytdı: 

ey pehlevān bu ħāricįleri n’eylerseñ eyle didi. Mālik Ecdār (12) baş ķaldırup Şįt 



   

310 
 

laǾįnüñ yüzine baķup aytdı: yā Şįt kendiñi nice görürsiñ didi. Şįt aytdı: kendimi (13) 

seniñ ĥabsinde maĥbūs bilürem didi. Mālik Ecdār aytdı: ey nā-bekār müselmānam 

dirsiñ ĥażret-i (14) Resūl’üñ risāletine taśdįķ idersiñ. Ya niçün evlādını şehįd itdiñ? 

Böyle müselmānluķ (15) olur mı? Bir de bundan ǾAlį el-Murteżā’ya nā-sezā idesin. 

Gel beri günāhıña tevbe eyle. Āl-i muĥibb (16) ol. Yezįd’e laǾnet eyle seni āźād 

ideyim didi. Şįt aytdı: ben Yezįd’e laǾnet idüp düşmān (17) olmazam. Şimdiki 

zamānuñ ħalįfesi Yezįd’dür. Yā Mālik seniñ efǾaligin kimse itmemişdür. Gel [166] 

(1) bu küpeyi ķulaġıñdan gider. Yezįd ile Ǿadāveti ķo. Görmez misin imām Ĥüseyn, 

Yezįd ile başa (2) varamadı. Sen kanda ķaldıñ didi. Mālik bunı işidüp ġazaba geldi. 

Aytdı: ey laǾįn İmān Ĥüseyn’i (3) ġāfil idüp biñ dürli ĥįle ile getürdiñiz. Şehįd 

eylediñiz. İnşāǿallāhu TeǾālā (4) ne Yezįd’i ķoyam ve ne Mervān’ı ķoyam didi. Şįt 

aytdı: yā Mālik eliñden geleni giri ķoma (5) didi. Andan śoñra Mālik Ecdār, Ķārūn’a 

ve Hāmūn’a ve Hümāyūn’a ve Sencer’e baķup gelüñ günāhıñuza(6) tevbe idüñ. Āl-i 

Resūl’e muĥibb oluñ didi. Aślā ķabūl itmediler. Andan Mālik Ecdār emr itdi. Meydāna 

(7) dört dāraġacı diküp Ķārūn’u ve Hāmūn’u ve Hümāyūn’u ve Sencer’i ber-dār 

eyledi. Andan (8) ǾAmr ibn-i Ümeyye emr itdi. Cellād gelüp Şįt’i diri iken derisin 

yüzdiler. Ve ölüşini āteşe (9) yaķdılar. Ve derisine ot doldırup iki leşker arasında aśa 

ķoydılar. Ħavāric (10) Ǿaskeri bunı görüp cümlesi Mālik’den ķorķdılar.  

 

Der-beyān-ı Ķıśśa-i Pūtį, Useyyd Baba ǾAmr Raĥmetullāhi ǾAleyh: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (11) Gel imdi diñle bir nāzik ĥikāyet 

  Selefden böyle olmuşdur rivāyet 

 

 (12) Cihānıñ ĥāli hep Ǿibret-nümādur 

  Śafā vü Ǿişret ü Ǿįşi hebādur 

 

(13) Andan Şįt’üñ postı içinde od ile bir gün bir gice iki Ǿaskeriñ arasında ŧurdı. Mālik 

Ecdār (14) baş ķaldırup aytdı: ey pehlevānlar bir kimse var mı ki Şįt’üñ postını Şām’a 

götirüp Yezįd’üñ (15) kapusına aśa. Pehlevānlar bunı işidüp cümlesi sükūt itdiler. Bir 

daħı söyledi. Yine cevāb virmediler. (16) Üçünci defǾa Useyyd yirinden ķalķup aytdı: 

ey pehlevān bu ħiđmeti ben ķulın becerem didi. Mālik Ecdār (17) Useyyd’e duǾālar 

itdi. Ve aytdı: Ey ciger-gūşem bunı sen görirsiñ. Ammā saña bir delįl ola diyünce [167] 
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(1) ǾAmr ibn-i Ümeyye yirinden ķalķup aytdı: ey pehlevān işte ben bendeñ didi. Mālik 

Ecdār aytdı: ikiñiz daħı (2) bu işi görürsiñiz. Ammā Şām’a varunca Şįt’üñ postıñ 

aśdıķdan śoñra ġayret idiñ. Źeyne’l-Ǿābidįn (3) ile bulışup aĥvālini görüñ ve bizim 

selāmımızı irsāl idiñ didi. Hemān Useyyd ile Ħoca ǾAmr (4) ĥāżır olup Şįt’üñ postın 

alup Şām yolın ŧuŧup gitdiler. Günlerde bir gün Şām’a yaķın varınca (5) cāme tebdįl-i 

śūret taǾbįr idüp şehir içine girüp bir kervān sarāyında ķondılar116. Aħşama (6) degin 

śabr idüp aħşam olunca Useyyd ile ǾAmr, Şįt’üñ postın yüklenüp Yezįd’üñ sarāyına 

(7) geldiler. ŞemǾalaların ķapucılar beklerler. Bir zamān bir ķaranluķ yirde taĥammül 

itdiler. Nāgāh ķapucınuñ (8) biri ayaķ yolına gitdi. Ħoca ǾAmr bunı görüp ardından 

varup işerken boġazından (9) muĥkem ŧuŧup śıķdı. Ħāricįnüñ cānı necāsetiyle çıķdı. 

Ħoca ǾAmr hemān ħāricįnüñ üzerini (10) çıķarup kendi giydi. Kendini ķapucı şekline 

ķodı. Gelüp sarāy ķapusında oturdı. (11) Ķoynundan biraz Medįne ħurması çıķarup 

yemege başladı. Sāǿir ķapucılar ǾAmr’uñ gevşendigin (12) görüp aytdılar: ne yirsin 

ķoynıñdan yime bize de vir didiler. Ħoca ǾAmr da ķoynundan (13) dārūlı ħurma 

çıķarup ķapucılara virdi. Andan bunları maĥabbete ŧutdı. Giderek dārū (14) bunlara 

kār itdi. Her birisini bį-ħoş itdi. ǾAmr hemān yirinden ķalķup Useyyd’e geldi. Şįt’üñ 

postın (15) çıķarup Yezįd’üñ ķapusı öñine aśdılar. Andan dönüp mekānlarına geldiler. 

Śabāĥ oldı. (16) Ķapucılaruñ Ǿaķlı başına gelüp her birisi işlerine meşġūl oldılar. 

İnsān dįvān ķapusına (17) gelüp gördiler ki sarāyuñ ŧaşra ķapusında bir nesne aśılmış. 

Nāgāh ǾAmr ibn-i ǾĀś geldi. [168] (1) Gördi ki Şįt’üñ derisin yüzmişler. Görünce 

bildi. Aytdı: Ǿacebdür ki eger Yezįd’üñ devleti (2) gitmedi ise diyüp emr itdi. Şįt’üñ 

postın indürdiler. Bir yirde defn itdiler. Andan dįvān-(3)ħāneye girüp Yezid’e ħaber 

virdi. Yezįd bunı işidüp ħayli ġuśśalandı. Aytdı: bundan maǾlūmdır ki (4) Mervān’uñ 

aĥvāli it aĥvāli gibidür. Aña yardıma Ǿasker göndermek gerekdür diyüp olan (5) 

Ǿaskeri ĥesāb itdi. On kerre yüz biñ leşker var. ǾAmr ibn-i ǾĀś’a aytdı: bu leşkeri 

(6) nice idelim? ǾAmr ibn-i ǾĀś aytdı: ǾUbeyd ibn-i Ziyād’a elli biñ Ǿasker ķarışup 

Kūfe’ye gönder. Varsın (7) Kūfe’de olan Ebį Turāb’ı helāk ide. Andan śoñra yüz biñ 

ādemle Yūsuf-ı Ĥaccāc’ı gönderivirsin (8) Baġdād’ı ve Baśra’yı żabŧ itsün. Ve olan 

Türābį’yi ķatl itsün. Ve yüz biñ ādem ile Seyyār’ı (9) gönderivirsin. Medāyin’i ve 

Ĥorasan’ı żabŧ idüp bulduġı Ebį Türābįyi helāk itsün. Bu vechle (10) eŧrāf żabŧ olunca 

ǾArabįleri helāk itmek āsāndur. Andan śoñra yüz biñ Ǿasker ile Şām’da (11) ķarār 

                                                           
116 Kondılar.  
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eyle. Ve beş yüz biñ ādem ile ben varayım. Mervān ile el bir idüp ǾArablar ile ceng 

idelim. (12) Umaram ki seniñ devletiñde fitneyi ortadan giderevüz didi. Yezįd, ǾAmr 

ǾĀś’uñ tedbįrin (13) begendi. Aytdı: oġlını elli biñ ādem ile Medįne’ye gönder didi. 

ǾAmr Āś’ıñ iki oġlına aġır (14) ħilǾat virüp elli biñ ħāricį ile Medįne’ye gönderdi. 

Andan śoñra elli biñ ādem ile ǾUbeyd’i (15) Kūfe’ye gönderdi. Andan śoñra yüz biñ 

ādem ile Yūsuf-ı Ĥaccāc’ı Baġdād’a ve Baśra’ya gönderdi. (16) Andan śoñra yüz biñ 

ādem ile Seyyār’ı Ħorasan’a gönderdi. Andan śoñra beş yüz biñ ādem ile (17) ǾAmr 

ibn-i Āś’ı MuǾariyye ŧarafına revāne oldı. Günlerde bir gün bunlara gitmekde. 

Cümlesinüñ yirinde źikįr olınur. [169] (1) biz gelelim Useyyd ile Ħoca ǾAmr’uñ 

ķıśśasına. Useyyd ile Baba ǾAmr, Şām’da Yezįd’üñ sarāy ķapusına (2) Şįt’üñ derisini 

aśıp geyñ yirden seyr iderlerdi. ǾAmr ibn-i Āś indirüp defn itdiler. (3) Ħoca ǾAmr, 

Useyyd’e aytdı: gel şimden-giri Źeyne’l-Ǿābidin ile bulışmaķ tedārikinde olalım 

diyüp (4) ikisi ĥapsħāneye gelüp her ne tedbįr itdilerse de içeri girmediler. ǾĀciz olup 

ĥücrelerine geldiler. (5) Meger Dımeşk’de bir Şirāzlı var idi. Tācir idi. Müǿmin ü 

müselmān idi. İmām Ĥüseyn ile (6) muśāĥabet itmiş idi. Adı SaǾįd idi. Māl ķuvvetiyle 

Źeyne’l-Ǿābidin’e bulışurdı. Zindāncı (7) ile dūst olmış idi. Bir gün SaǾįd-i Şirāzį 

Źeyne’l-Ǿābidin’üñ yanına vardı. Źeyne’l-Ǿābidin (8) aytdı: yā SaǾįd bu gice 

ceddimi düşimde gördim. Useyyd ile Ħoca ǾAmr gelmiş idi. Luŧf eyle (9) anları benim 

yanıma getür. Anlar beni ve ben anları göreyim didi. SaǾįd rāżı oldı. Ŧaşra gelüp (10) 

şehr içinde arardı. Bir gün ararken gördi ki iki kimse ķaśrü’l-ġāma ve birisi ħūb (11) 

śūretlü nev-civān yigit zindān dāǿiresinde gezinürler. SaǾįd bunları görüp göñlinden 

(12) aytdı: Ǿacabā Źeyne’l-Ǿābidin’üñ didigi kimse bunlar mı ola diyüp ileri vardı. 

Bunlara selām (13) virdi. ǾAmr ile Useyyd Ǿāleyk aldı. SaǾįd bunlara diķķatle nažar 

itdi. ǾAmr SaǾįd’üñ baķışından (14) fehm idüp aytdı: ey kişi bizi kime beñzetdiñ? 

SaǾid aytdı: hemān bį-tekellüf sizi beñzetdim. ǾAcebdür ki (15) beñzetdigim degül 

iseñüz didi. Anlar aytdılar: kime beñzetdiñ didiler. SaǾįd aytdı: seni Ħoca ǾAmr’a 

(16) ve şunı Useyyd ibn-i Munźır’a didi. Ħoca ǾAmr aytdı: yañlış söylersñ. Biz seniñ 

didigiñ (17) ādem degüliz. SaǾįd aytdı: kendiñizi gizlemeñ. Ben Yezįdį degülem 

āşināyam ben daħı sizi araram [170] (1) baña Źeyne’l-Ǿābidin siziñ geldigiñizi baña 

ħaber virdi didi. SaǾįd bunı diyünce Ħoca ǾAmr (2) ile Useyyd kendilerini āşkār 

itdiler. SaǾįd bunları evine iletüp żiyāfet itdi. İrtesi gün (3) ǾAmr ile Useyyd’i kendi 

ħiźmetkārı şekline ķoyup vāfir niǾmet büşürüp bunlaruñ eline (4) virüp zindān 

ķapusına geldi. Zindāncıy[l]a bulışup. Zindāncı, SaǾįd’e aytdı: nedür ħoca yine (5) 
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niǾmetleriñ var. SaǾįd çıķarup zindāncıya beş altun virdi. Aytdı: bu gice bir maĥfūfe 

(6) gördim vāķıǾa gördim. NiǾmet büşürdim ki maĥpūslara ulaşdıram. Eger iźiniñüz 

olursa didi. Zindāncı (7) aytdı: n’ola ey ħoca bu maĥpūslar dāǿim seniñ niǾmetiñ 

yirler diyüp zindānı açıvirdi. SaǾįd (8) ile ǾAmr, Useyyd içeri girdi. NiǾmetiñ birazın 

maĥpūslara taķsįm eyledi birazın İmām Źeyne’l-Ǿābidin (9) Ħoca ǾAmr’ı görünce 

bildi. Görüşdiler. Andan Useyyd ileri gelüp Źeyne’l-Ǿābidin’üñ elin öpdi. (10) İmām 

Ĥüseyn’i añup aġlaşdılar. Andan śoñra Źeyne’l-Ǿābidin Useyyd’e aytdı: ey pehlevān 

göreyim (11) sizi er gibi olıñ. Bizi düşmān ĥapsinden çıķaruñ. Bizim dādımızı 

ħāricįlerden sen (12) ve seniñ evlāduñ alıserdür. Andan Ħoca ǾAmr’a aytdı: ey peyk-

i Nebį benden müǿminlere selām eyleñ. (13) Er gibi olup ġayreti elden ķomasunlar. 

Ve andan śoñra Mālik Ecdār ile Mūsā-yı EşǾarį’ye selām idesin. (14) Vaķtları 

yaķındur. Er gibi olalar. Ve hem işitdim ki Kerb, Maġrib’den gelür imiş. Saña bir 

mektūb (15) vireyim. Ol daħı gelsün müslimānlara yardım itsün. Ve andan 

Muĥammed Ĥanefį’yi bulasın. (16) Ol daħı gelüp müǿminlere arķa ve yardım ide. Ve 

andan śoñra ĦuzāǾa Ķabįlesi’nde Müseyyeb nām bir yigit (17) vardır. Aña daħı ħaber 

idesin diyüp ol daħı müǿminlere muǾayyen ola. Ve daħı aytdı: diñ [171] (1)  imdi 

gitmek ardunca oluñ diyüp bunlara duǾā idüp destūr virdi. Andan Useyyd ile ǾAmr 

(2) ibn-i Ümeyye mekānlarına gelüp esbābların alup Ǿazm-ı MuǾariyye idüp gitdiler. 

Yolda ǾAmr ibn-i ǾĀś[‘ıla] (3) buluş[dı]lar. Ol gün anlar ile ķaldılar. Gice yarısında 

ħavāric leşkerüni şeb-ħūn idüp ürkütdiler. (4) Useyyd bir ŧarafdan benem Mālik Ecdār 

diyüp naǾra urdı. Ve bir ŧarafdan benem Useyyd diyüp naǾra (5) urdı. Ve bir ŧarafdan 

benem İbrāhįm diyüp naǾra urdı. Ve ķanķı ŧarafa vardıysa bir pehlevān (6) adın virüp 

naǾra urdı. Ögine geleni helāk idüp beş kerre yüz biñ leşker ayaķ üzerine (7) geldiler. 

Ķaranluķ gicede birbirin bilmeyüp helāk iderlerdi. Bu nevǾle ħavārįc leşkeri ceng (8) 

itdiler. Śabāĥ olunca ǾÖmer ibn-i ǾĀś bu ĥāli görüp ġayet perįşān oldı. Emr itdi. Ol 

yirden (9) göçdiler. Useyyd ile ǾAmr bunlardan evvel MuǾariyye’ye geldiler. 

Gördiler ki iki cānibden dįvān ķurulmış (10) cenk yoķ. Ŧoġrı Mālik Ecdār’uñ dįvānına 

gelüp selām virdi. Geçüp yirlerinde ķarār itdiler. (11) Anda olan mācerāyı taķrįr itdiler. 

Müǿminler bunı işidünce şād oldılar. Andan imām Źeyne’(12)l-Ǿābidin’üñ selāmın 

müǿminlere irsāl itdi. Cümlesi ayaķ üzerine ŧurup Ǿizzet ü ikrām (13) Ǿaleyk aldılar. 

Mālik Ecdār ile Mūsā-yı EşǾarį’ye vaķtiñiz yaķındur didigini didiler. (14) Ĥakem 

Allāh’dur. Elimizden ne gelür. Andan ǾAmr ibn-i ǾĀś’ıñ oġulları elli biñ ādem ile 

Medine’ye gitdi(15)gin ħaber virdiler. Mālik aytdı: ĥażret-i Resūl kendi şehrinüñ 
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ĥaķķından gelür. Daħı yüz biñ (16) ādemile Yūsuf-ı Ĥaccāc, Baśra’ya ve Baġdād’a 

gitdigin ve ǾUbeyd’üñ elli biñ ādem ile Kūfe’ye gitdigin (17) ve beş kerre yüz biñ 

ħāricį ile ǾAmr ibn-i ǾĀś’ıñ MuǾariyye’ye geldigin ħaber virdiler. Müǿminler [172] 

(1) bunı işidüp ġam-nāk oldılar. Mālik Ecdār aytdı: serverler ġam yemen. Ĥaķķ TeǾālā 

ĥażretleri bize muǾįn olsun. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (2) Ne deñlü çoķsa ķapınuñ sürisi 

  Yiter biñine ķaśabuñ birisi 

 

 (3) Ne deñlü çoķ olsa ördeg ü ķaz 

  Ŧaġılır çünki şahin ide pervāz 

 

(4) İmdi Ĥaķķ’uñ Ǿināyeti bizim ile bile olursa nice yüz biñ Ǿaskerden bākim yoķdur 

(5) didi. Bu cānibden Mervān, ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ gelecegin ŧuyup cümle ħavārįc 

begleri ǾAmr ibn-i ǾĀś’a (6) istiķbāl idüp Mervān, Mālik’den şikāyet eyledi. ǾAmr 

ibn-i ǾĀś aytdı: ġam yime Yezįd devletinde (7) anlaruñ ĥaķķından gelürem didi. 

Andan gelüp bir yirde ħaymesin ķurdılar. Yārındası gün iki (8) cānibden dįvān ķurılup 

ǾAmr ibn-i ǾĀś divāna geldi. Śadra geçüp oturdı. Śaġında ǾÖmer ibn-i Yezįd (9) ve 

śolında Mervān Ĥakem oturdı. Ve ǾÖmer’üñ yanında Ziyād oturdı. ǾAmr ibn-i ǾĀś 

ile yüz pehlevān (10) gelmiş idi. Yirli yirinde ķarār itdiler. Birazdan ŧaǾām gelüp 

yidiler. ǾAmr ibn-i ǾĀś baş ķaldırup (11) emr itdi. Nāme yazdılar. Mühr urup. 

ǾAntaķya begi bile gelmiş idi. Adına Ǿİmrān ibn-i ǾAbdül(12)Melik dirler idi. ǾAmr 

ibn-i ǾĀś, Ǿİmrān’a baķup aytdı: ey Ǿİmrān umūr-dįde ādemsin. Var bu nāmeyi (13) 

Mālik’e ilet ve hem naśįĥat eyle. Şāyed bu fitneden ferāġat eyle didi. Hemān Ǿİmrān 

baş ķoyup nāmeyi (14) eline alup nice ādem ile melik dįvānına geldi. İźn alup içeri 

girdi. Selām virüp Ǿaleyk alup. (15) Yir gösterdiler. Oturdı. Ögine ŧaǾām ķodılar. 

Yidi, içdi. Andan śoñra yirinden ķalķup nāmeyi (16) Mālik’üñ ögine ķodı. Mālik 

nāmenüñ mührin götirüp müŧālaǾa ķıldı. Gördi ki yazılmış: benem ǾAmr ibn-i ǾĀś 

(17) ve Yezįd ibn-i MuǾāviyye’nüñ dāǿisiyem. Ve sen ki Mālik Ecdār ibn-i Ħāriŝ’sin. 

İmdi nāmem saña vāśıl [173] (1) olunca şimdiki zamānuñ ħalįfesi Yezįd ibn-i 

MuǾāviyye’dür. Ħalķ-ı Ǿālem Yezįd’e muŧiǾdür. Kimse Yezįd (2) ile başa varamaz. 

Gel kerem eyle bu fitneyi ķaldur. Ķanķı memleketi dilerseñ saña alıvireyim. Ve 
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ya(3)nıñdaki pehlevānlara ĥālli ĥālince riǾāyetler ideyim. Varıñ Yezįd devletinde her 

biriñiz tenaǾǾum (4) idiñ. Bāķį Ǿömriñizi śafā ile geçüriñ. Eger sözim ķabūl itmezseñ 

pehlevānlarım çoķ. (5) Leşkerim bį-Ǿaded. Ġāfil olma. Ne seni ve ne yanuñdaki 

ādemleri ķoram. Cümleñizi helāk ideyim. (6) Varan ādemimle cevāb gönderesin 

dimiş. Mālik mektūbıñ mefhūmına muŧalliǾ olunca ġazaba gelüp (7) mektūbı pāre 

pāre eyledi. Dönüp ǾÜmrān’a aytdı: müǿmin misin yoħsa ħāricį misin? ǾÜmrān (8) 

aytdı: müǿminem didi. Mālik aytdı: müǿmin iseñ ĥażret-i ǾAlį’ye medħ oķu. Ve 

Yezįd’e laǾnet (9) eyle. ǾÜmrān aytdı: Yezįd’e niçün düşmān olayım. ǾAlį žulm 

ehlidür. Nā-ĥaķķ yire çoķ ādem (10) ķanın dökmişdür didi. Mālik ķaśd itdi kim 

Ǿİmrān’ı ķatl ide. Melik Neccāşį ķomadı. Ķānūn-ı şāhįde elçiye (11) ķatl yoķdur didi. 

Öyle olunca Mālik emr itdi. Burnın ķulaġın kesüp it gibi koġdılar. (12) Gitdi. Bu ĥāl 

ile ǾAmr ibn-i ǾĀś’a geldi. Feryād idüp aġladı. ǾAmr ibn-i ǾĀś, Ǿİmrān’uñ bu ĥālin 

(13) görüp ħışm idüp Ǿaskere nidā itdirdi. Cāsūslar gelüp Mālik’e ħaber virdiler. 

Mālik (14) emr itdi. Müǿmin Ǿaskerinde nidā itdiler. Ol gice [iki] cānibden ālāt-ı ħarb 

ve esbāb-ı đarbların (15) müheyyā vü müretteb itdiler. İrtesi gün iki ŧarafdan atlarına 

binüp meydān kenārına geldiler. (16) Sekiz kerre yüz biñ ħavāric-i ehl-i küffāra ķarşu 

üç yüz iki biñ müǿmin ü müslimān (17) muķābil u muķārin olup ŧurdılar. Hemān 

Śaffān ibn-i Mālik Ecdār at depüp meydāna [174] (1) girmege iźn istedi. Melik Neccāşį 

iźn virüp duǾālar itdiler. Śaffān baş ķoyup Ǿazm-ı meydān itdi.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (2) NaǾra urdı ĥayķırup ol nāmdār 

  Ditredi [ol] āvāzından her diyār 

 

 (3) Çaġırup didi o dem ol pehlevān 

  Kim beni bilmez ise bilsün zamān 

 

 (4) Mālik Ecdār oġlı şol Śaffān benem 

  Pehlevān memleket-i Įrān benem 

 

 (5) Ķanı Mervān-ı Ĥakem ya ǾAmr {ibn}-i ǾĀś                       

                   Śanmasınlar ki bula bizden ħalāś 
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 (6) Muśŧafā āline itdiñüz cefā  

  Tañrıdan ķorķmadıñuz ey bį-vefā 

 

(7) ǾAmr ibn-i ǾĀś, Mervān ibn-i Ĥakem, Śaffān’dan bunı işidüp eŧrāfına nažar 

eyledi. Meger bir ħāricį (8) var idi. Adına Kelb-i Şāmį dirlerdi. Pehlevān geçinürdi. At 

depüp Ǿazm-ı meydān itdi. NaǾra (9) urdı. Biraz herze söyledi. Śaffān’a muķābil oldı. 

Śaffān bu laǾįnüñ sözin işidüp (10) ġazaba geldi. Ķılıcunı Ǿüryān idüp Kelb’e öyle 

çaldı ki tā eyer-hānesine kadar iki pāre eyledi. (11) LaǾinüñ cānı cehenneme gitdi. 

Ĥaśıl-ı kelām o gün zevāl vaķtine dek yigirmi hāricįyi depeledi. (12) ǾAmr ibn-i ǾĀś 

bu ĥāli görüp ħışm itdi. Şunda bir pehlevān yoķ mıdur ki varup şunuñ (13) ĥaķķından 

gele. Yezįd’üñ yanında yüzi aġ ola. Meger bir hāricį var idi. Ġāyet pehlevān (14) idi. 

At depüp ǾAmr ibn-i ǾĀś’ıñ ögine geldi. Aytdı: iźn vir varup şol nā-bekārı (15) helāk 

ideyim. Ammā Mıśır taĥtını Yezid’den baña himmet idecek olursañ didi. ǾAmr ibn-i 

(16) ǾĀś rāżı oldı. Didi eger sen bu ǾArabı helāk idecek olursañ yalñız Mıśır taĥtını 

degül (17) göñliñ murādını Yezįd’den bulasın didi. Ol ħāricį bunı işidüp şād oldı. 

Meger [175] (1) bu ħāricinüñ adına Muķātil dirler idi. Śaffān’a muķābil oldı. Śaffān, 

Muķātil’i (2) görünce aytdı: ey laǾįn nice lāf idersin. Meydān-ı ĥālimi ķıyās idersin. 

Er iseñ ĥamle ķıl (3) görelim ne cenberde ĥallācsın didi. Muķātil eline nįze alup 

Śaffān’a ĥavāle ķıldı. Śaffān (4) daħı ķalķan göbegiyle menǾ eyledi. Cümle ĥamlesin 

menǾ itdi. Nevbet Śaffān’a gelünce eline nįze alup (5) ucını ķoltuġuna bükidüp 

yalmanın at ķulaġından aşırup Muķātil’e ĥavāle ķıldı. Muķātil daħı (6) ķalķan ķarşu 

ŧutdı. Śāffān’uñ nįzesi Muķātil’üñ ķalķanında eglemedi. Lakin ĥaram-zāde çabuķ idi. 

(7) Bir yüzden menǾ eyledi. Kendine żarar gelmedi. Bir zamān kendini şaşırdı. Biraz 

Ǿaķlı başına (8) geldi. Neye uġradıġın bilmedi. Ammā Śaffān gine gelüp Muķātil’e 

gürz ĥavāle ķaldı. Bu kerre Muķātil (9) gürze gürz ķarşu ŧutdı. MenǾ eyledi. Nevbet 

gine Muķātil’e geldi. Hemān dalķılıç olup Śaffān’a (10) ĥavāle kıldı. Śaffān ķılıcın 

Ǿüryān idüp Muķātil’üñ ķılıcın menǾ itdi. Nevbet Śaffān’a (11) gelünce Muķātil’e 

aytdı: gürbüz pehlevānsın. Gel müǿmin ü müslimān ve muĥibb-i ħānedān ol. Yezįd’e 

(12) laǾnet eyle. Seni yār-ı kārındaş ideyim. İki cihānda yüziñ aġ olsun didi. Muķātil 

bunı (13) işidüp herze söylemege başladı. Ĥaķķ TeǾālā’nuñ Ǿināyeti irişmemiş Ǿāśį 

ĥaram-zāde idi. (14) Śaffān’uñ naśįĥatin ķabūl itmedi. Hemān Śaffān ķılıcın Muķātil’e 

ĥavāle ķıldı. Muķātil daħı (15) cān ĥavlinden ķılıç Ǿüryān idüp Śaffān’uñ tįġine ķarşu 
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ŧutdı. Ammā Śaffān’uñ tįġine (16) Muķātil’üñ ķılıcı ŧuramayup Muķātil’üñ kendini ve 

ķılıcını dört pāre eyledi. Anı görüp (17) ħavāric Ǿaskerinden āh u fiġān göge irişdi. 

Müǿminler bunı görüp ŧabl-ı şādımān [176] (1)  çaldılar. ǾAmr ibn-i ǾĀś, Mervān’a 

aytdı: bu ǾArablar zihį pehlevāndur. Biz bunlar ile başa çıķmaķ (2) ħaylį işdür didi. 

Aħşam irişdi. Ŧabl-ı ārām çaldılar. İki ŧarafdan dönüp yirli yirinde (3) ķondılar. Ol gice 

rāĥat idüp kimi istirāĥat içün uyķıya yatdı. Ve kimi Ĥaķķ TeǾālā’ya (4) Ǿibādete 

meşġūl oldı. Ol gice geçüp śabāĥ oldı. Güneş ķulle-i ķāfdan baş (5) kaldırup Ǿālemi 

nūr ile münevver eyledi. İki cānibden müǿmin ü müslimān ħavāric-i ehl-i küfrān (6) 

atlarına binüp Ǿalem ve sancaķ ķaldırup meydān kenārında śaf baġlayup ŧurdılar.  

 

Kelām-ı manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (7) Gelüp meydān yüzine ħāś erenler 

  Resūl’üñ āli-çün cān baş virenler        

 

(8) İki ŧarafdan Ǿasker śaflar baġlayup nažar-ı meydān idüp ŧurdılar. Hemān Mūsā-yı 

EşǾārį at (9) sürüp müǿminlerden duǾā isteyüp Ǿazm-ı meydān itdi.  

 

Kelām-ı manžūm:  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (10) Şöyle urdı naǾrayı ol pāk-i dįn 

  Güm güm itdi naǾrasından bu zemįn 

  

 (11) Ĥayķıruben didi ki Mūsā benem 

  EşǾarį[‘yem] śāĥib-i taķvā benem   

                               

 (12) Muśŧafāǿ Murtażā’nuñ aśĥābıyam  

  ǾAlį’nüñ evlādınuñ aĥbābıyım 

 

 (13) Ķanı ǾAmr ibn-i ǾĀś ol ķaltaban117 

  Yāħūd Mervān ibn-i Ĥakem ħor-i cihān118 

                                                           
117 Vezin bozuk.  
118 Vezin bozuk. 
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 (14) Muśŧafā āline itdiñiz cefā 

  Size įmān ehli dimek ne revā 

 

 (15) Olıcaķ119 yarın ki gün yevmü’l-ĥesāb 

  İrişe cānıñuza sizüñ Ǿaźāb 

 

 (16) Ne diyesiz Aĥmed’e yarın cevāba120 

  Ne yüzle baķa size ol müctebā121 

 

 (17) Vay aña ki daǾvācı Aĥmed ola 

  Nār-ı dūzaħ içre ol dāǿim ķala  

 

[177] (1) Gel berü meydānıma ceng idelim 

  Cān u dilden cenge āheng idelim 

 

(2) ǾAmr ibn-i ǾĀś bunı işidüp eŧrāfına nažar itdi. Meger bir ħāricį var idi. Adına 

MaǾrūf-ı (3) Şāmį dirler idi. Hemān at sürüp Ǿazm-ı meydān idüp Mūsā-yı 

EşǾarį’nüñ (4) ögin baġladı. Mūsā, MaǾrūf[‘ı] görüp aytdı: ey nā-bekār ĥamle ķıl 

didi. MaǾrūf (5) daħı eline nįze alup Mūsā’ya ĥavāle ķıldı. Mūsā bir luǾbla 

MaǾrūf’uñ ĥamlesin menǾ itdi. (6) Bu kerre eline gürz alup Mūsā’ya ĥavāle ķıldı. 

Mūsā ķalķan ile menǾ itdi. Bir gürz daħı (7) urdı. Anı daħı menǾ itdi. Nevbet Mūsā’ya 

gelünce eline nįze auıp MaǾrūf[‘a] ĥavāle ķıldı. MaǾrūf, (8) Mūsā’nuñ nįzesine 

ķalķan karşu ŧutdı. Mūsā’nuñ nįzesi ķalķanda ŧurmadı. (9) Sįnesine rāst geldi. 

Arķasından çıķdı. MaǾrūf Mūsā’nuñ nįzesi üstüne (10) cān virdi. Anuñ ardunca bir 

daħı girdi. Anı daħı helāk itdi. Ol gün zevāl vaķtı (11) olunca ķırķ ħārici depeledi. 

ǾAmr ibn-i ǾĀś bunı görüp ķaķıdı. Emr itdi. Sekiz yüz (12) biñ ħāricį leşkeri 

Mūsā’nuñ üstüne at depdiler. Mūsā bunı görüp kendini Ĥaķķ (13) TeǾālā’ya 

ıśmarlayup ħāricį leşkerine ĥamle kıldı. Mālik daħı emr itdi. Üç yüz yigirmi iki (14) 

biñ müǿmin leşkeri ħavārįc leşkeri üstüne ĥücūm itdiler. Müǿmin ħāricį ķarışup 

                                                           
119 Olunca.  
120 Vezin bozuk. 
121 Vezin bozuk.  
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ķatışup (15) Ǿažįm ceng itdiler. Pehlevānlar ādem ķanından seyl-i Ǿažįm gibi revān 

oldı. Küştelerden (16) püşteler ĥāśıl oldı. Müǿminlerüñ pehlevānları ķıran arslan gibi 

ħavārįce dalıp (17) ħāricįleri gürūh gürūh ķaçırurlar idi. Ve müǿminler mest ecderhā 

gibi ġıcġırup nicelerin [178] (1) bį-cān iderlerdi. Pehlevānlar cūş u ħurūşa gelüp raǾd-

vār naǾralar urup ħāricįlerüñ zehresi (2) çāk olurdı. Atası oğula, oġul ataya baķmayup 

ķardaş ķardaşı ķıyup helāk iderdi. Kimde ki (3) erlik nişānesi olsa gün gibi kendini 

ižhār ider idi. Dere depe ķan bir olup bendler (4) ķan içinde belli olmazdı. Müǿminler 

gürz-i gįrān ile ħavārįc kellesin ħaşħaş ġabuġı gibi ezdi. (5) İki cānibden bu vechle 

ceng-i Ǿažįm olup müǿmin pehlevānları ħavārįc ortasına girüp seyl gibi (6) ķan revān 

itdiler. Mālik Ecdār oġulların ve pehlevānları cemǾ idüp bir gürūh olup ħavārįc (7) 

üstüne ecderhā gibi hücūm itdiler. Ögine geleni iki pāre iderdi. Ve kiminüñ kemerine 

yapışup (8) ķarşu gelen ħavārįcüñ yüzine atup anuñla daħı nice ħavārįc ķatl iderdi. Bu 

vechle ceng (9) idüp eŧrāfında olan serverler ile arķa bir idüp ħavārįc leşkerini ǾAmr 

ibn-i ǾĀś’ıñ üstüne (10) bıraķdılar. ǾAmr ibn-i ǾĀś bunı görüp çaġırdı. Bre laǾinler 

ne ŧurursıñuz. Bir bölük ǾArablar sizi (11) zebūn itdi dedi. Ħavārįc bunı işidüp 

cümlesi birden el ķılıca urup müǿminlere hücūm itdiler. (12) Bir sāǾatde müǿminleri 

sürüp Melik Neccāşį’nüñ üzerine bıraķdılar. Melik bunı görüp pehlevānlar (13) ile bir 

uġurdan ħavārįce hücūm idüp ħavārįci yirinden sürüp Allāhu TeǾālā’nuñ emri ile 

Mūsā’nuñ (14) atı sürçdi. Mūsā atdan düşti. Ħāricįler bunı görüp ķılıc urup biraz zaħm-

dār idüp (15) zebūn itdiler. Ammā Useyyd çıķageldi. Gördi ki Mūsā’yı pāre pāre itmek 

isterler. Hemān bir naǾra ile (16) Mūsā’nuñ üzerinden ħavārįci ŧaġıtdı. Gördi ki Mūsā 

ruĥ-ı şerįfini Ĥaķķ’a ıśmarlamış. Mūsā’nuñ (17) şehįd olduġı yir ķālū: innā lillāhi ve 

innā ileyhi rāciǾūn122 rūĥı-çün Allāh rıżası-çün el-Fātiĥā. Ĥabįbullāha śalāvat. [179] 

(1) ǾÖmr fānįdür. Ġam-ħˇār ol. Useyyd gine meydāna girüp cenge şürūǾ itdiler. Bir 

küme ġarġaya bir ķaç şāhįn (2) ne resme ŧaġıdursa müǾminler de ħavārįc leşkerini 

öylece her ķanķı ŧarafa ħışm iderlerse ħāricįler gürūh (3) gürūĥ olup ķaçarlardı. Mālik 

Ecdār, İbrāhįm ve Śaffān üçi arķa bir idüp ħāricįleri alay alay ķatl (4) iderlerdi. Ve bir 

cānibden MaǾdį ve Esed ve ǾAmr bu üç pehlevānlar arķa bir idüp ħavārįci helāk (5) 

iderler. Ve bir ŧarafdan Muśul begi ve Ĥaleb emįri ve Nuśaybin meliki pehlevānı ve 

Ǿaskeri ile ħāricįyi (6) āteş gibi yaķardı. Müǿminler bu vechle ceng iderlerdi. Üç yüz 

yigirmi iki biñ müǿmin sekiz yüz (7) biñ nice cevāb virsün? Ħavārįc Ǿaskeri 

                                                           
122 Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz. Bakara: 2/156. 
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müǿminleri sürüp Melik Neccāşį’nüñ üstüne bıraķdılar. (8) Mālik Ecdār bu ĥāli görüp 

yüzini göge ŧutup münācāt idüp aytdı.  

  

Kelām-ı manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (9) İlāhį birligiñ ĥaķķı-çün olsun 

  Ya Rabbį varlıġın ĥaķķı-çün olsun 

 

 (10) Risālet çarħınuñ māhı ĥaķı-çün 

  Nübüvvet taĥtınuñ şāhı ĥaķı-çün 

 

 (11) ǾAlį Ĥasan ħulķ-ı rıżā ĥaķı-çün 

  Şāh Ĥüseyn şehįd-i Kerbelā ĥaķı-çün123     

 

 (12) Cümle şehįd gözi yaşı ĥaķı-çün124 

  Bulaşmış ķanlara başı ĥaķı-çün 

 

 (13) Ħavārįc Ǿaskerini tārmār it 

  Belā vü miĥneti derd-ile zār it 

 

(14) Çün bunı diyüp elin yüzine sürdi. Gine cenge āheng eyledi. Hemān Allāhu 

TeǾālā’nuñ (15) Ǿināyeti, Muĥammed Muśŧafā’nuñ muǾcizātı ve ǾAlį el-

Murteżā’nuñ keremetinden ķıble ŧarafından bir yil çıķup (16) ŧozı ŧopraġı ħavārįcüñ 

gözlerine ķodı. Ħavārįc Ǿaskeri birbirini görmez oldılar. Müǿminler (17) bu kez 

ħavārįci ķırmaġa başladılar. Bir sāǾatde ħāricįyi ǾAmr ibn-i ǾĀś’ıñ üzerine 

bıraķdılar. Aħşam [180] (1) daħı irişdi. ǾAmr ibn-i ǾĀś emr itdi. Ŧabl-ı ārām çalınup 

iki Ǿasker birbirinden ayrılup ķondılar. Mālik Ecdār Ǿalem (2) dibinde biraz ķarār 

itdi. Cümle pehlevānlar geldiler. Mālik, Mūsā-yı EşǾarį’yi görmedi. Teftiş eyledi. 

Useyyd (3) ileri gelüp olan mācerāyı taķrįr eyledi. Mālik bunı işidüp maĥzūn oldı. 

Cümlesi çadırlarına (4) geldiler. Pehlevānlar cebbe vü cevşenlerin eridüp Mūsā’nuñ 

çadırına geldiler. Ol gice śabāĥ (5) olana ķadar Mūsā’nuñ rūĥı-çün Ķurǿān-ı Kerįm 

                                                           
123 Vezin bozuk. 
124 Vezin bozuk.  
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oķıyup tesbiĥ ü tehlįle meşġūl oldılar. (6) Śabāĥ oldı. Evvelce techįz ü tekfįn idüp 

namāzın ķıldılar. Bir yüksek yirde defn itdiler. (7) Ammā bu cānibden ǾAmr ibn-i 

ǾĀś, Mūsā’nuñ şehįd oldıġın işidüp şād oldı. Emr itdi. Ŧabl-ı (8) şādımān çaldılar. 

Yezįd’e müjde daħı gönderdi. Bu cānibden Mālik dįvān idüp müǿminler cümlesi (9) 

yirli yirinde ķarār eylediler. Andan śoñra śufralar gelüp ŧaǾām yendi. Şerbet içdiler. 

Andan śoñra (10) Mālik baş kaldırup ǾAcem pehlevānlarına birer aġır ħilǾat virdi. 

Aytdı: ey begler Mūsā dünyādan gitdi (11) ise siz śaġ oluñ. Elbet de dünyānuñ ĥāli 

budur. Zirā dünyā dār-ı fenādır. Cenge Mūsā (12) içün gelmediñiz. Mūsā fevt olunca 

gine gidesiñiz. Āl-i Resūl içün ceng idesiñiz. İnşāǿ(13)Allāhu TeǾālā Ǿināyet iderse 

Yezįd’i helāk idüp Źeyne’l-Ǿābidin’i ħalāś itdigimizde her (14) biriñiz ber-murād 

olursıñuz didi. Bunlar Mālik’den bunı işidüp aġlaşdılar. Aytdılar: biz (15) Ĥüseyn’nüñ 

intiķāmın almaķ içün geldik. Mūsā içün gelmedik ki ol vefāt idünce (16) bıraķagidevüz 

didiler. Mālik bunlara ħayır duǾālar eyledi. Nice günler ceng itmeyüp rāĥat oldular.  

 

(17) Bu Meclis Mālik Ecdār Kerįmesi Śafiyye Ħatunuñ Ħurūc İtdigin 

Beyān İder.  

Kelām-ı manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

[181] (1) Elā ey maǾrifetden dem uranlar 

  MeǾānį şekliñe śūret virenler 

 

 (2) Gine şerħ eyle bize dāstānı 

  Ŧutalum saña dilden ġūş-ı cānı 

 

 (3) Bize şerħ eyle āŝārıñ śaĥįĥin 

  Gine naķl eyle aħbārıñ śarįĥin 

 

 (4) Śafā-y-ıla Śafiyye ġuśśasın di 

  Yezįdler ile anuñ ķıśśasın di 

 

 (5) Hüner Ǿarż eyle göster yādgāruñ 

  Ki {tā} ħoşluġ-ıla geçe rūzgāruñ 
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 (6) Duǿā ile hemįşe yād olasın   

  Cihānda ħayr ile ābād olasın 

 

 (7) Diler maħvį ola senden ħaŧǿiyyāt 

  Muĥammed añılınca vir śalāvāt  

 

(8) Rivāyet iderler ki Mālik Ecdār’uñ iki oġlı ve bir ķızı var idi. Büyük oġlınuñ adı (9) 

İbrāhįm idi ve küççük oġlınuñ adı Śaffān idi ve ķızıñ adı Śafiyye idi. Ammā Mālik 

Ecdār (10) ħurūc idüp Kūfe üzerine gitdigi vaķt oġlınuñ ikisi yanında bile götirdi. Ķızı 

(11) Śafiyye memleketde ķalmış idi. Lakin bu Śafiyye ġāyet gürbüz pehlevān idi. Ve 

hem bekār idi. (12) Heybetde śalābetde miŝli yoķ. Ĥüsn-i cemālde nažįri yoķ. Ĥażret-

i İmām Ĥüseyn’üñ ħaberin (13) işideliden beri yas u māteminden efġānı fiġānından 

ħālį olmaz. Bu kerre atası Mālik Ecdār (14) cenge gidünce ķarārı ķalmadı. Bir gün 

çoķca niǾmet büşirüp ķabilesinüñ ulularunı cemǾ idüp (15) žiyāfet eyledi. Eŝnā-yı 

kelāmda kendisinüñ ĥālinden bunlara söyledi. Ķabįle ħalķı cümlesi (16) aytdılar: yā 

Śafiyye sen bize baş ol. Biz daħı varalım. Yezįd’den imam Ĥüseyn’nüñ ķanını alalım 

didi. (17) Śafiyye bunı işidüp şād oldı. Tįz eŧrāfdaki ķabįlelere nāme pārekendi ķıldı. 

Az zamānda [182] (1) on biñ er cemǾ itdi. Cümlesi esbāb-ı ĥarb ve ālāt-ı đarbların 

müheyyā ve müretteb idüp (2) bunlara māl virüp her birine enǾāmlar eyledi. Bir gün 

müşerref sāǾatde Ǿalem ve sancaķ ķaldırup (3) Şām ŧarafına revān oldılar. Günlerde 

bir gün yolları bir ķalǾaya rās geldi. Meger ol ĥiśāruñ (4) adına Ĥüzrec dirler idi. Bir 

meliki var idi. Adına Cābir dirler idi. MüǾmin müslimān idi. Śafiyye’nüñ (5) geldigin 

işidüp Śafiyye’yi istiķbāl idüp götirüp ķalǾasında ķondurdı. ǾAskerine çoķ niǾmet 

(6) gönderdi. Śafiyye’ye aytdı: ey bānū-yı devrān ve ey ħatun-ı Yemen devletle ne 

ŧarafa Ǿazm idersiñ didi. (7) Śafiyye aytdı: Şām’a giderem tā ki varup Yezįd’den imām 

Ĥüseyn’üñ ķanını daǾvā idem didi. Cābir’üñ (8) bunı işidünce aytdı: ben de seniñle 

bile giderem didi. Ol dem Śafiyye şād olup aytdı: cānıma minnet (9) diyüp aytdı: 

şimden-śoñra dünyāda ve āħiretde ķarındaşım ol didi. Cābir daħı ĥāžır olup leşker (10) 

cemǾ itdi. Gördi ki on beş biñ müǿmin cemǾ olmış. Andan śoñra Cābir aytdı: ey 

ħatun bize yaķın (11) bir ķabįle vardır. Adına ĦuzāǾa dirler. Ol ķabįle bir seyyidi 

vardur. Gürbüz bir pehlevāndur. Adına (12) Müseyyeb dirler. İmām ǾAlį’nüñ 

muĥibblerindendür. Hem ǾAlį’den bir fermānı vardur.  Eger ol bizimle temām (13) 

yoldaş olursa Yezįd’i ve ŧābiǾi helāk iderük didi. Śafiyye bunı işidüp aytdı: di imdi 
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(14) ol ŧarafa gidelim. Şāyed ol yigit bizim ile yoldaş ola didi. Andan śoñra on biñ 

Śafiyye’nüñ (15) on beş biñ Cābir’üñ cümlesi yigirmi beş biñ Ǿasker ile Ǿazm idüp 

ķandasıñ ĦuzāǾa diyüp (16) günlerde bir gün ĦuzāǾa Ķabįlesi’nde irişdiler. Bir 

maĥallde ķonup rāĥat oldılar. Śafiyye, Cābir’e aytdı: (17) di imdi armaġan al var 

Müseyyeb’i bul. Ħaber eyle gelsin. Müşāvere idelim didi. Cābir yirinden ķalķup [183] 

(1) Müseyyeb sarāyına geldi. İźin istedi. Kapucılar gelüp Müseyyeb’e söylediler. 

Müseyyeb emr itdi. Cābir’i (2) alup içeri getürdiler. Yer gösterdiler. Geçüp ķarār itdi. 

Gördi ki Müseyyeb bį-mecāl ħaste yatıyor. Biraz ħoş(3)beşden śoñra ħaŧrın sorup 

suǿāl itdikden śoñra kendi aĥvāllerini söyledi. Müseyyeb aytdı: birāder cānım (4) 

başım āl u evlādınuñ yolına fedā olsuñ ammā neçāre benim ĥālim size maǾlūmdur. 

Vücūdım żaǾįf bį-mecālam. (5) İnşāǿallāh ben daħı śıĥĥat bulduķda size yitişürem. 

Şimdi siz yolıñızdan ķalmañ didi. Cābir (6) gelüp aĥvāli Śafiyye’ye ħaber virdi. Pes 

ol yirden ķalķup Medįne’ye geldiler. Bir maĥalde ķonup (7) rāĥat oldılar. Ol zaman 

Ümeyye Ǿayyār Medįne’de idi. Useyyd’üñ ŧılısımdan çıķardıġı ķızları getürmişler (8) 

idi. Ümeyye seyrān iderken gördi ki biraz Ǿasker gelüp ķondı. Suǿāl itdi. Bildi ki 

Mālik Ecdār’uñ ķızı (9) Śafiyye’dür. Gelüp Śafiyye ile görüşdi. Śafiyye, Ümeyye’yi 

görünce Ǿizzet ü ikrām idüp birbirinüñ ĥālin (10) suǿāl itdiler. Ümeyye aytdı: ey 

Śafiyye bunca Ǿasker ile ķanķı cānibe gidersiñ? Śafiyye aytdı: Şām’a (11) giderim 

didi. Ümeyye aytdı: ne kār maślaĥat oldı kim atañ MuǾariyye’dedür. Mervān ibn-i 

Ĥakem ile ceng (12) iderler. Sen de varasıñ ataña kavuşasın. Atañ kanķı cānibe giderse 

sen daħı bile gidesin (13) didi. Cābir ve Śafiyye, Ümeyye’nüñ Ǿaķlını ve sözini 

maķbūl görüp aytdı: gerçek didiñ. Öyle idelim (14) didiler. Andan śoñra ķalķup ĥażret-

i Resūlullāh śallallāhu TeǾālā Ǿaleyhi vesellem efendimizüñ türbe-i 

muŧahharası(15)nuñ üzerine gelüp ziyāret idüp yardım istedi. Ve rūĥı-çün Kurǿān 

ħatm idüp fuķarāya (16) śadaķalar virdi. ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr ile buluşdı. 

Görüşdiler. ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr, Śafiyye’ye duǾālar (17) idüp Allāh Muĥammed 

ǾAlį yardımcıñ olsun diyüp iźin virdi. Andan ķalķup Ǿazm-ı MuǾariyye itdi. [184] 

(1) Ümeyye daħı bunlara yoldaş olup bile gitdi. Bir nice gün gidüp bir gün 

ķarşularından toz žāhir (2) oldı. Toz içinden elli Ǿalem elli biñ ādemüñ nişānesi belli 

oldı. Śafiyye bunı görünce Ümeyye’ye aytdı: var (3) baķ bu Ǿasker kimiñdür didi. 

Ümeyye ŧabān ķaldırup ol Ǿaskere irişdi. Birinden suǿāl itdi. Ol ādem (4) aytdı: bu 

Ǿasker Yezįd Ǿaskeridür. Medįne’ye gider. Anda ne ķadar Ebį Turābį var ise helāk 

ideler (5) ve bu Ǿaskerlerüñ başı ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ oġullarıdur didi. Ümeyye bunı 



   

324 
 

işidüp göñlinden aytdı: (6) işte Śafiyye’yi imtiĥān idecek Ǿasker elime girdi diyüp 

geldi. Śafiyye’ye ħaber virdi. Śafiyye bunı işidüp (7) emr itdi. Cümle Ǿaskeri silāĥ 

giydi. Alayların düzüp ĥāżır oldılar. Bu ŧarafdan ǾAmr ibn-i ǾĀś (8) oġulları 

Śafiyye’nüñ Ǿaskerin görüp suǿāl itdi. Kim oldıġın bildi. Emr itdi. Ħāricį cümlesi 

silāĥın (9) giyüp śaf baġlayup ŧurdılar. İki ŧarafdan çeng-i ħarbį çalınup. Śafiyye hemān 

naǾra urup Ǿazm-ı meydān eyledi.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (10) NaǾra urdı ĥamle ķıldı nev-civān 

  NaǾrasından güm güm itdi bu cihān 

 

 (11) Didi biliñ kim benem şįr-i nerem 

  Ben Śafiyye bint-i Mālik Ecdār’am 

 

 (12) Ey SaǾįdį Ĥaķķ’a Ǿāśį ķaltabān 

  Geliñiz ceng eyleyelim bir zamān 

 

 (13) İtdiñiz žulmı Resūl evlādına 

  İtmediñiz Ǿizzeti ecdādına  

 

 (14) Sizden alayım bugün ben intiķām 

  Yardım iderse baña Rabbü’l-enām 

 

 (15) Geliñiz meydānuma ceng idelim 

  Cān u dilden cenge āheng idelim 

 

(16) Çün SaǾdį ve SaǾįd bunı işidüp aytdılar: bir ādem yoķ mı girüp şu ķızuñ 

ĥaķķından gele (17) didiler. Meger bir ħāricį var idi. Adına Hilāl-i Mıśrį dirler idi. 

NaǾra urup meydāna [185] (1) girdi. Śafiyye’ye muķābil itdi. [Aytdı:] Ey mekkāre 

nice bir lāf idersin. Sen ķız olasın. Baña Ǿaybdur ki (2) merdāneler ile delįrāne 

meydāna giresin.  Pehlevānlara zebān-dırāzluķ idesin. Bir pehlevān yoķ mıdur ki (3) 

Ǿaskerde meydāna sen geldiñ didi. Śafiyye bunıñ sözini işidüp aytdı: ey nā-bekār 

erkek arslan (4) arslan da dişi arslan arslan degül mi? Begenmediñ ise ĥamle eyle. 
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Elimden ħalāś olursan var (5) ögiñ didi. Hilāl-i Mıśrį bunı işidüp ķahķaha ile güldi. 

Eline nįze alup Śafiyye’ye (6) ĥamle ķıldı. Ammā Śafiyye muķayyed olmadı. İki 

cānibden atdılar. Śafiyye şaşdı. Hilāl’üñ nįzesine (7) sįnesini ķarşu ŧutdı. Dįdeler nāgāh 

anı gördi ki Hilāl’üñ nįzesi yaķın gelünce Śafiyye el śınup (8) nįzeyi yalmān 

ilerisinden muĥkem ŧutup Hilāl’i atıyla berāber egledi. İki ŧarafdan Ǿasker Śafiyye’den 

(9) bu erlügi görüp taĥsįn itdiler. Andan śoñra ķuvvet idüp çeküp elinden nįzeyi aldı. 

Baķ bre (10) muĥannet-i nā-bekār nįzeyi ādeme böyle mi ururlar diyüp nįzeyi çevirüp 

aġacıyla Hilāl’üñ başına (11) urdı. Nįze pāre pāre oldı. Hilāl ħacįl olup vay ki ķaķıdı. 

Eline gürz alup Śafiyye’ye (12) ĥavāle ķıldı. Śafiyye bu kez Hilāl’üñ gürzine eli ayasın 

ķarşu ŧutdı. Muĥkem ķavrayup çekdi. (13) Gürzin elinden alup Hilāl daħı ziyāde 

şermende olup. Ümeyye meydān meyānına gelüp Hilāl’e (14) ŧaǾn itdi. Hilāl 

hicāletinden ġażaba gelüp ķılıcın Ǿüryān idüp Śafiyye’ye ĥamle ķıldı. (15) Śafiyye 

Hilāl’üñ ķoltuġı altına girüp ķılıç ŧutan bilegin muĥkem ŧutup ķılıcın elinden aldı. (16) 

Nevbet Śafiyye’ye gelünce Hilāl’i ķılıç ile çalup Hilāl’i helāk idüp eyer-ħānesine (17) 

varuncaya ķadar iki pāre ķıldı. Ħavārįc Ǿaskerinden fiġān göge çıķdı. Müǿminler şād 

[186] (1) olup Ǿaleyke Ǿavnullāh śadāsı Ǿarşa çıķdı. Bunı gördi SaǾįd meydāna 

girmek (2) istedi ammā SaǾdį ķomadı. Aytdı: ey ķardaş ŧur yiriñde. Pehlevānlar çoķ. 

Varsıñlar bu ķızuñ ĥaķķından (3) gelsiñler didi. SaǾdį böyle diyünce bir ħāricį var idi. 

Adına ǾAŧŧās ibn-i Ǿİmrān dirler idi. Çabuķ (4) ĥaram-zāde idi. Atın depüp Ǿazm-ı 

meydān itdi. Śafiyye’nüñ ögin baġladı. Aytdı: ey raǾnā (5) Ǿaskeriñde er yoķ mıdur 

ki sen meydānda ceng idersin didi. Śafiyye aytdı: seniñ gibi nā-bekāra (6) er gelmek 

ne lāzım evvel baña cevāb vir andan śoñra er gele didi. ǾAŧŧās bunı işidüp ķaķıdı. (7) 

Eline nįze alup Śafiyye’ye ĥavāle ķıldı. Śafiyye bir đarb ile menǾ itdi. Gürz ile ĥamle 

itdi. Anı da (8) menǾ itdi. Ķılıç ĥavāle itdi anı da menǾ itdi. Nevbet Śafiyye’ye 

gelünce eline nįze alıp ǾAŧŧās’a (9) ĥavāle ķıldı. ǾAŧŧās ķalķan berāber ŧutdı. 

Śafiyye’nüñ nizesi ķalķanda ŧurmayup ǾAŧŧās’uñ (10) gögsine uġrayup arķasından 

çıķdı. Bir daħı girdi anı da hiç sületmedi. SaǾdį (11) gördi ki geleni diri göndermez 

hemān Śafiyye’ye berāber geldi. Śafiyye, SaǾd’ı görüp kimsin (12) didi. SaǾdį aytdı: 

ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ oġlu SaǾd’am. Geldim ki seni helāk ideyim ammā benim 

naśįĥatım (13) ķabūl eyle. Seni Yezįd’e götireyim. Bir gürbüz pehlevāna virsiñ ve saña 

bir memleket virsiñ (14) dedi. Śafiyye bunı işidüp aytdı: ey ĥaram-zāde herze yime er 

iseñ ĥamle ķıl seniñ işiñi göreyim (15) didi. SaǾd bunı işidüp ġażaba gelüp eline ķılıç 

alup Śafiyye’ye ĥavāle ķıldı. Śafiyye SaǾd’üñ tįġine (16) kılıc ķarşu virdi. Aşaġıdan 
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yuķarı çarpdı. SaǾd’üñ ķılıcı iki pāre oldı. SaǾd eline gürz (17) alup Śafiyye ĥavāle 

ķıldı. Śafiyye, SaǾd’üñ gürzine iki eli ayasın ķarşu ŧutdı. SaǾd’üñ gürzi inerken [187] 

(1) ķavrayup çekdi. Elinden aldı. Yabana atdı. SaǾd bu kerre eline nįze alup 

Śafiyye’ye ĥavāle itdi. Śafiyye (2) ŧınmadı. Sįnesin ķarşu virdi. Nįze yaķın gelünce el 

uzadup nįzeyi çekdi. Alup yabana atdı. Nevbet (3) Śafiyye’ye gelünce el śınup 

SaǾd’üñ kemerine yapışdı. Yā Allāh yā Muĥammed yā ǾAlį diyüp ķuvveti bāzūya 

alup (4) öyle silkdi ki bir alma gibi eli üstüne aldı. Ammā bu ŧarafdan SaǾd’üñ ķulları 

bunı görüp on biñ (5) miķdārı ħavārįc Ǿaskeri Śafiyye’nüñ üzerine at sürüp ĥamle 

itdiler. Her cānibden ķılıc çaldılar. (6) Śafiyye bunı görüp SaǾd’ı elinde ķalķan, bir 

eline ķılıc alup ħavārįc Ǿaskerine ĥamle ķıldı. Nice (7) ħāricįyi helāk eyledi. Ħāricįler 

baķdılar ki urdıķları ķılıc SaǾd’a ŧoķınur oķ atsalar SaǾd’ı (8) ķarşu ŧutar. SaǾdį bunı 

görüp kemendānlara emr itdi. Her ŧarafdan atup Śafiyye’yi ŧutmaķ istediler. (9) 

Śafiyye baķdı ki eger atdan inmezse at helāk olur hemān śıçrayup atından indi. Bir 

elinde SaǾd (10) ve bir elinde ķılıc çalup kemendcileri kesdi. Nāgāh (11) Śafiyye’nüñ 

atı Ǿalem dibine çıķageldi. Ümeyye ile Cābir, Śafiyye’nüñ atın görüp āh itdiler. 

Birbirine aytdılar: Śafiyye’yi giriftār itdiler yāħūd helāk itdiler (12) diyüp ġam-gįn 

ŧururken gördiler ki Śafiyye Ǿaskerden çıķmış yayan gelür. Eŧrafından ħavārįc (13) 

hücūm ider. SaǾįd ise bre ķomañ dir. Ümeyye ile Cābir bunı görüp emr itdiler. 

Müǿmin Ǿaskeri (14) ħavārįcüñ üstüne ĥamle ķıldılar. Śafiyye’nüñ üzerinden ħavārįc 

Ǿaskerini ŧaġıtdılar. Śafiyye Ǿalem (15) dibine SaǾd’ı yire urup baġladı. 

Ümeyye[‘ye] ıśmarladı. Gine atına binüp ħavārįc[e] daldı. Ve ħavārįci birbirine (16) 

urdı. Ve müǿmin pehlevānları arslan gibi ħavārįci ķatl idüp tārmār ider idi. Böylece 

ikindi (17) olana ķadar ceng itdiler. Ħavārįciñ çoġın helāk iderler. Śafiyye kendini 

SaǾįd’üñ ķalbine urup [188] (1) Ǿalem dibine irişdi. ǾAlemi ve Ǿalemdārı çalup dört 

pāre ķıldı. Ǿalem yıķıldı. Ħavārįc yüzin (2) dönderüp bār-gāhların bıraķup ķaçdılar. 

SaǾįd ŧurayım didi. Anı gördi ki Śafiyye kendi üzerine at (3) sürüp gelür. Baķdı ki ĥāl 

başķa oldı hemān śoldan teźkireyi alup ķuśķuna ķuvvet ķamçıya bereket (4) diyüp ters 

yüzini dönderüp ķandasın Dımışķį diyüp revān oldu. Bu ŧarafdan Śafiyye buyurdı. 

(5) Ol yirde ķondılar. İrtesi gün dįvān idüp müǿminler hep esirleri getürdiler. Śafiyye 

emr itdi. (6) Müǿmin olanı āźād idüp olmayanı helāk itdiler. Andan śoñra Śafiyye emr 

itdi. SaǾd’ı getürdiler. (7) Śafiyye aytdı ey SaǾd nice sen beni Yezįd’e götirecek idiñ 

ammā Allāhu TeǾālā nuśret virmedi. Ġayrı (8) Yezįd’üñ devleti başından gitdi. Gel 

sen daħı Yezįd’e laǾnet eyle. Āl-i Resūl’e muĥibb ol. Seni ķarındaş (9) idelim ve hem 
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saña babamdan bir memleket alayım didi. SaǾd aytdı: ey Śafiyye şimdi zamānuñ 

ħalįfesi (10) Yezįd’dür. Seniñ Ǿaķlıñ var ise gel Yezįd’e biǾat eyle didi. Śafiyye bunı 

işidüp emr itdi. (11) Cellādlar gelüp helāk idecek[leri] vaķt Ümeyye aytdı: ey hemşįre 

bunı helāk itme. Bunı Mālik Ecdār’a (12) armaġan götürelim. Zįrā bu melǾūn 

pederiñizüñ ġāyet düşmānıdur didi. Śafiyye Ümeyye’nüñ cevābını (13) maķbūl görüp 

buyurdı. SaǾd’a aġır bend urdılar. Andan śoñra ħavārįc Ǿaskerinüñ mālını cemǾ (14) 

idüp müǿmin āskerine taķsįm itdiler. Śafiyye kendi bir cübbesin ķabūl itmedi. Birkaç 

gün ol yirde (15) eglenüp diñlendiler. Bu cānibden SaǾįd bozġun Ǿasker ile başı 

belālı Dımışķį yolın ŧutup (16) revān oldı. Yolda ħaber aldı ki atası MuǾariyye’ye 

gitmiş. Şām’a varmaġa Yezįd’den ĥicāb idüp MuǾariyye (17) yolına gitdi. Bir gün 

MuǾariyye’ye gelüp atası ǾAmr ibn-i ǾĀś ile bulışup mācerāyı atasına ħaber itdi. 

[189] (1) ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ ħaŧırı perįşān oldı. Ammā bu ħaber iki oġlan olunca 

cāsūslar125 Mālik Ecdār’a (2) bu ħaberi müjdelediler. Mālik Ecdār işidüp şād u ħürrem 

oldı ve aytdı: ey muĥibb-i ħānedānlar ĥamd (3) ü şükr-i bį-ķıyās Ĥaķķ TeǾālā’ya olsun 

ki ķızım ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ oġlunı giriftār itmiş. Ümįdim vār ki (4) biz daħı Ĥasan 

ve Ĥüseyn ve Mūsā’nuñ ķanın alavuz. Ammā ey peyk-i Nebį gerçi zaĥmet olur ammā 

(5) luŧf eyle. Dilerem ki kerįmem Śafiyye’yi istiķbāl idüp bunda getüresiñ. Zįrā 

ķorķaram ki (6) ǾAmr ibn-i ǾĀś bir fitne ile Śafiyye’yi giriftār ide. Ħoca ǾAmr aytdı: 

ne tekellüf ey pehlevān ĥizmet (7) idelim diyüp Śafiyye’nüñ gelinceki yolına revān 

oldı. Meger Śafiyye daħı MuǾariyye’ye yaķın gelmiş idi. Ol gün (8) buluşdı evvel 

Ümeyye ile buluşdı. Śafiyye’yi śordı. Ümeyye aytdı: şol śarı Ǿalem dibinde (9) 

siyāhlara ġarķ olmuş ve başına yeşil baġlanmış nikābla heybetlü gelen Śafiyye’dür. 

Ve biri de Ĥüzrec (10) ķabįlesinüñ seyyidi Cābir ibn-i ǾAbdullāh’dur didi. Śafiyye 

daħı yaķın gelünce baķdı. Gördi ki bir (11) pįr Ümeyye ile kelimāt ider. Diķķatle 

baķdı. Gördi ki Ħoca ǾAmr’dur. Śıçrayup atından indi. Gelüp (12) Ħoca ǾAmr’uñ 

elin öpdi. Ħoca ǾAmr, Śafiyye’yi görüp aytdı: ķızım eyi misin ħoş mısın? (13) Bu 

seniñ itdigin erlügi ķarındaşlaruñ itmedi. Pehlevānluķ işte böyle olur diyüp gine (14) 

atına bindürdi. Ümeyye’ye aytdı: ey oġul var Mālik’e, İbrāhįm’e ve Śaffān’a ħaber vir. 

Gelsünler (15) Śafiyye’yi istiķbāl itsüñler didi. Hemān Ümeyye yola revān olup 

MuǾariyye’ye geldi. Mālik ile buluşdı. (16) Ķızınuñ geldigin ħaber virdi. Mālik Ecdār 

oġulları ile ve Useyyd ve MaǾdį ve Esed ve ǾAmr ve bāķį (17) pehlevānlar ile kim 

                                                           
125 Şasuslar. 



   

328 
 

var ise Śafiyye’ye istiķbāl itdiler. Yolda bulışup görüşdiler. Śafiyye [190] (1) baķdı ki 

gelen atasıdur atından inüp atasınuñ elin öpdi. Andan ķarındaşları ile görüşdi. (2) Ve 

sāǿir pehlevānlar ile āsānlaşdılar. Andan śoñra Cābir gelüp Mālik’üñ elin öpdi. Ve 

sāǿir pehlevānlar (3) ile görüşdi. Andan śoñra atlarına bindiler. Ordu cānibine revān 

olup geldiler. Mālik’üñ ħaymesinüñ (4) ķarbında Śafiyye’ye otaķ ķurdılar. Ve Cābir 

İbrāhįm[‘üñ] ħaymesi yanına ķonup yigirmi beş biñ er (5) her birisi ķonup ķarār 

eylediler. Ol gün geçüp irtesi gün dįvān olup erbāb-ı dįvān (6) bir yire cemǾ olup 

Śafiyye daħı niķab ŧutınup dįvāna geldi. Melik Neccāşį’nüñ elin öpdi. Melik (7) emr 

itdi. Śol cānibinde bir śandali ķodılar. Śafiyye geçüp yirinde ķarār itdi. Andan 

ŦaǾāmlar gelüp (8) yidiler ve şükrin didiler. Andan śoñra Śafiyye yirinden ķalķup 

ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ oġlunı Mālik’e (9) Ǿarz itdi. Mālik daħı Melik Neccāşį’ye baķup 

aytdı: ey Emįr-i Ĥabeş ne buyurırsıñ? ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ (10) oġlunı nice idelim? 

Melik Neccāşį aytdı. Birāder sen bilürsiñ. Ħoca ǾAmr ibn-i Ümeyye, Mālik’e aytdı: 

ey pehlevān-ı (11) cihān śabr eyle. Şimdi ǾAmr ibn-i ǾĀś’dan elçi gelür. Ana göre 

Ǿamel idelim didi. Mālik Ecdār, Ħoca (12) ǾAmr’uñ sözin ķabūl idüp biraz taĥammül 

itdi. Bu cānibden ǾAmr ibn-i ǾĀś, Śafiyye’nüñ geldigin (13) işidüp oġlunı suǿāl 

itdürdi. Śaġ olduġın bildi. Mervān ibn-i Ĥakem ile danışup aytdı: (14)  oġlum SaǾd’ı 

Mālik Ecdār’uñ elinden ne vechle ħalāś126 idelim didi. Mervān aytdı: gel bir iş (15) 

idelim. Peşkeşį vü armaġanlar idüp çoķ şey düzelim Mālik’e elçi gönderelim SaǾdį’yi 

bize (16) śat diyelim. Mālik mālı görünce māla ŧamaǾ idüp oġlıñı śatarlar. Sen daħı 

ne ise (17) māl virüp oġlıñı alasıñ didi. ǾAmr ibn-i ǾĀś Ǿaķlını begenüp tįz bir elçi 

ĥāžır idüp [191] (1) Melik Neccāşį’ye ayru Mālik Ecdār’a ayruca ve sāǿir pehlevānlara 

ayruca ayruca cümlesine (2) armaġanlar düzüp. Kendinüñ bir vezįri var idi. Adına 

ǾAbdulcelįl dirler idi. Ħayli muķallid (3) ādem idi. Anı elçi idüp aytdı: kātibler bir 

mektūb inşā itdiler. Mührleyüp ǾAbdulcelįl’e (4) armaġanlar ile virüp Melik’e 

gönderdiler. Cāsūslar gelüp Melik Neccāşį’ye ħaber virdiler. Melik (5) kendinüñ bir 

ķapucıbaşı var idi. Adına Mübārek dirler idi. ǾAbdulcelįl’i istiķbāl idüp (6) getürmege 

gönderdi. Mübārek daħı gelüp iki Ǿasker arasında ǾAbdulcelįl ile bulışup dįvān-

(7)ħāneye getürdi. Kendi içeri girüp Melik Neccāşį’ye ħaber virdi. Melik iźin virüp 

ǾAbdulcelįl’i (8) içeri aldı. Baş ķoyup evvel Melik Neccāşį’nüñ andan Mālik 

Ecdār’uñ elin öpdi. Yir gösterdiler (9) geçüp ķarār itdi. Andan ǾAbdulcelįl işāret itdi. 

                                                           
126 Ħalāż. 
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Getürdigi armaġanları Ǿarz itdi. Evvel Melik (10) Neccāşį’ye virdi. Andan Mālik 

Ecdār’a virdi. Andan cümle müǿminlere ĥalli ĥālünce taķsįm eyledi. (11) Andan 

ǾAbdulcelįl’üñ ögine taǾām ķodılar. Yedi. Andan śoñra yirinden ķalķup başından 

nāmesini (12) çıķarup Ǿarz itdi. Melik, Ümeyye’ye emr itdi. Nāmeyi çıķarup Melik 

Neccāşį’nüñ ögine ķodı. Melik Neccāşį (13) daħı nāmeyi Mālik Ecdār’a virdi. Mālik 

Ecdār nāmenüñ mührin giderüp müŧālaǾa ķıldı. Gördi ki yazılmış. (14) Ez-ĥamd-i 

Ħüdā ve naǾt-ı seyyid-i enbiyā. Sen ki Mālik Ecdār’sın. Ben ki Yezįd ibn-i 

MuǾāviyye’nüñ (15) ķađısıyım. YaǾnį ǾAmr ibn-i ǾĀś’ım. Nāmem saña vāśıl 

olunca bilesin ki Yezįd ibn-i MuǾāviyye Medįne (16) ħalķına ġażab idüp elli biñ ādem 

ile benim iki oġlumı irsāl itmiş idi. Yolda giderken (17) ķızun Śafiyye’ye raǿst gelüp 

ħarb ider. Oġlım SaǾd’ı Śafiyye giriftār itmiş. İmdi senden [192] (1) dilerem ki oġlumı 

bana bahāsı ile virsıñ. Benim oġlım ölünce Yezįdler tükenmez dimiş. Mālik nāmenüñ 

cevābın (2) oķıyup eŧrāfına nažar idüp gördi ki cümle müǿminler baş aşaġı śaldılar. 

Andan śoñra Mālik Ecdār (3) dönüp ķızına baķdı. Aytdı: ey ciger-gūşem ŧutsaķ 

seniñdür ne emr idersiñ didi. Śafiyye aytdı: (4) ey ata sen bilirsiñ emr seniñdür didi. 

Mālik ķızından bu sözi işidüp ǾAmr ibn-i Ümeyye’nüñ (5) yüzine baķdı. Aytdı: ey 

peyk-i Nebį sen bu ķażiyye ĥaķķında ne dirsiñ. Ħoca ǾAmr aytdı: maślaĥat (6) oldur 

ki SaǾd’ı atasına śatalım ammā ne virecekdür? Mālik Ecdār aytdı: işte elçi söyleşmek 

(7) gerek. Ħoca ǾAmr dönüp ǾAbdulcelįl’e aytdı: ne vireceksiñüz didi. ǾAbdulcelįl 

aytdı: her ne (8) murād iderseñüz virelim didi. Baba ǾAmr aytdı: biñ deve yüki buġday 

ve biñ deve yüki (9) arpa ve biñ deve yüki bal ve biñ deve yüki yaġ ve biñ deve yüki 

pirinç ve elli biñ (10) ķoyun ve otuz biñ śıġır viriñ SaǾd’ı size śatalım didi. Elçi rāżı 

olup virelim (11) tek SaǾd’ı bize viriñde dedi. Ħoca ǾAmr aytdı: yā ǾAbdulcelįl 

didigim eşyāları getüriñ (12) SaǾdį’yi alıñ gidiñ diyüp ǾAbdulcelįl’e iźin virdiler. 

ǾAbdulcelįl ǾAmr ibn-i ǾĀś’a gelüp (13) mācerāyı söyledi. ǾAmr ibn-i ǾĀś ķāǿil 

oldı. On beş güniñ içinde cümle eşyāyı cemǾ idüp (14) getürmekde. Çün bu ŧarafdan 

ǾAbdulcelįl gitdikten śoñra müǿmin pehlevānları ve ādem ecderhāları (15) 

öykesinden her biri bir yirden kümürdenüp Ħoca ǾAmr’a śoķrandılar aytdılar: ey 

peyk-i Nebį (16) bu naśıl işdür ki sen işlersiñ? Biz acımuzdan öldük mi bir ħāricįyi 

giriftār idüp getüresin (17) bir de anı śatasıñ. Ol śatdıġıñ Ĥażret-i İmām Ĥasan’a zehįr 

vireniñ oġlı [193] (1) degül midür? Didiler. Ħoca ǾAmr aytdı: ey oġullar bu ķadar 

niǾmet gelsün alayım. Eliñizden (2) gelürse varıñ yolda ellerinden alup n’eylerseñüz 

eyleñ. Anlara bundan ġayrı nice eźā olır ki (3) bunca eşyāları alup ādemlerin helāk 
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idelim didi. Useyyd, Ħoca ǾAmr’uñ bu sözin işidüp (4) göñlinden aytdı: sen demesseñ 

de idecegim odur diyüp sükūt itdi. ǾAbdulcelįl ol mālları (5) Mālik’e Ǿarż eyledi. 

Cümlesini temāmen alup ķabż eyledi. Mālik Ecdār emr itdi. SaǾd’ı getürmege (6) 

ādemler gidünce Useyyd ŧaşra çıķdı. Çadırına gelüp silāĥın giydi. Ve yüz ķadar 

zengįyle (7) Ġam-ħˇār-ı Zengį’yi bile alup yol üstüne bir yirde pusuya girdiler. Bu 

cānibden SaǾd’ı getirüp (8) bendlerin alup ǾAbdulcelįl’e teslįm itdi. ǾAbdulcelįl 

destūr alup yirinden ķalķdı. Taşra çıķdı. (9)  SaǾd’a bir at çeküp sāǿirleri daħı atlarına 

binüp revān oldılar. İki Ǿasker arasına gelünce (10) hemān Useyyd naǾra urup ķılıc 

Ǿüryān idüp ĥamle ķıldı. Nicesin helāk idüp SaǾd’uñ yanına (11) geldi. SaǾd, 

Useyyd’i görüp ķaçmaķ istedi. Useyyd döndermeyüp kemerine yapışdı. Eli üzerine 

(12) alup yire çarpdı. Zengįler atından inüp muĥkem baġladılar. ǾAbdulcelįl bunı 

görüp ķaçdı. ǾAmr ibn-i (13) ǾĀś’a ħaber virdi. ǾAmr ibn-i ǾĀś bunı işidüp 

taǾaccüb idüp kim ola dirken zengįlere Useyyd (14) emr itdi. Anı sāǾatde bir dāraġacı 

diküp hemān SaǾd’ı ol dāra aśdılar. Biraz oķ (15) atup SaǾd’ıñ murdār aǾżāsını 

köpriye dönderüp gitdiler. Cāsūslar gelüp ǾAmr ibn-i (16) ǾĀś’a ħaber virdiler. 

Oġlını ŧutan Useyyd imiş. Mālik’e götürmeyüp dāraġacına aśmış (17) ve aǾżāsına ol 

ķadar oķ atmışlar ki ĥesābını Allāh bilür didiler. ǾAmr ibn-i ǾĀś [194] (1) bu ħaberi 

işidüp āh edüp bili büküldi. Tācını yire urup emr itdi. Bir mektūb inşā idüp (2) bir 

ħāricįye virüp Mālik Ecdār’a gönderdi. Ammā bu cānibden Useyyd, SaǾd’ı ber-dār 

idüp (3) çadırına geldi. Zırħını çıķarup dįvāna geldi. O degül gibi oldı. Ħoca ǾAmr 

aytdı: ey ciger-(4)gūşem nirde idiñ? Useyyd aytdı: ey baba bir cezālı muśalliĥim var 

idi. Anı gördim geldim (5) didi. Ħoca ǾAmr aytdı: Ĥāni geçen gün incindüñ idi. 

SaǾd’ı śatduñ diye yaşandı. Hiç (6) ŧınmazsıñ didi. Useyyd aytdı: nice idelim seniñ 

gibi bir iħtiyār kişi bir işdür işlerdi. Biz ana (7) ne diyelim dirken ķapuda ġalebalıķ 

ķopdı. İçeri girüp aytdılar. ǾAmr ibn-i ǾĀś nāme göndermiş. (8) Ne buyurursıñuz? 

Mālik aytdı: gelsiñ görelim didi. Useyyd bunı işidüp baş aşaġı (9) śaldı. Ol ĥerįf içeri 

girüp nāmesin Ǿarż eyledi. Mālik emr etdi. Nāmesin elinden alup (10) yir gösterdiler. 

Geçüp oturdı. Mālik nāmenün mührin giderüp müŧālaǾa ķıldı. Yazmış ki (11) sen ki 

Mālik Ecdār’sın. Revā mıdur ki bir maĥbūbu bize śatasıñ? Bu ķadar eşyāyı alduķdan 

śoñra (12) ādeme teslįm idüp alup gelürken ardunca ādem gönderüp aldırup helāk 

edesiñ? (13) İmdi nāmem saña varunca ol Useyyd’i baġlayup varan ķulumıñ eline 

virüp baña irsāl (14) idesiñ. Eger yoķ dirseñ saña bir iş iderim ki Ǿālemde dāstān olup 

bir zamān söylenür (15) dimiş. Mālik bunı işidüp Useyyd’üñ yüzine baķdı. Aytdı: 
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SaǾd’ı n’itdiñ? Useyyd aytdı: ey pehlevān (16) siz SaǾd’ı atasına śatunca baña ħoş 

gelmedi. Ammā siziñ ħaŧrıñız ķalur diye ben ŧınmadım. (17) Āħir eşyāyı alup SaǾd’ı 

ǾAbdulcelįl’e teslįm idünce śabrım ķalmadı. Hemān ķalķdım Mūsā’nuñ [195] (1) daħı 

acısı yüregimde idi. Yol üstüne varup SaǾd’ı ellerinden aldım. Size getürmege ĥicāb 

(2) itdim. Şāyet incine diyü dāraġacına aśup geldim. Ķarār itdim bāķį kelām siziñdür 

didi. (3) Mālik bunı işidüp sākin oldı. Cümle pehlevānlar Useyyd’e duǾā itdiler. Ol 

nāme getüren ħārici (4) Mālik’e teǾaddį itdi. Useyyd bunu işidüp ħışm ile yirinden 

ķalķup ol ħāricį’nüñ ķulaġına (5) yapışup çekdi ķopardı. Eline virüp aytdı: ey melǾūn 

seniñ tımarıñ diyüp dögüp (6) ŧaşra atdılar. Ol ħāricį ķulaķların eline alıp ǾAmr ibn-i 

ǾĀś’a gelip Useyyd’üñ (7) aĥvālin beyān etdi. ǾAmr ibn-i ǾĀś beter acıya düşüp 

n’edecegin bilmedi. Mervān ibn-i Ĥakem, ǾAmr (8) ibn-i ǾĀś’uñ ĥālini görüp 

incindi. Naśįĥat etmege başlayıp aytdı: olacaķ oldı. Olan (9) oldı. Aġlamaķ ile geri 

gelmez. İki oġlıñ daħı var. Anlar śaġ olsıñ. Emr et Ǿaskere (10) nidā itsüñler. Emr etdi. 

Nidā itdiler. Cāsūslar gelip Mālik’e söylediler. Mālik Ecdār daħı emr itdi (11) Ǿaskere 

nidā itdiler. Ol gün ol gice iki cānibden ĥāžır olup śabāĥ oldı. Güneş (12) ķulle-i ķāfdan 

baş ķaldırıp Ǿālemi nūr ile münevver eyledi. Bu cānibden cümle ħavārįc at üzerine 

(13) gelüp Mervān ibn-i Ĥakem ve Ziyād ibn-i Ebį Sufyān atlarına binip ǾAmr ibn-i 

ǾĀś’uñ çadırına geldi. (14) Ol daħı oġlu SaǾdį için maĥzūn olup ŧaşra gelüp atına 

binüp meydān kenārına (15) gelüp śaf baġladılar. Bu ŧarafdan müǿminler cemǾ olup 

Useyyd ve İbrāhįm ve Śaffān ve Śafiyye (16) ve Cābir ve Esed ve ǾAmr ibn-i Ümeyye 

ve ǾAmr her birisi Ǿalem ve sancaķ ķaldırup Mālik Ecdār’uñ (17) çadırına geldiler. 

Mālik daħı silāĥın giyüp nacaķ yalıncaķ idüp taşra çıķup [196] (1) iki ŧarafına selām 

virüp atına binüp Melik Neccāşį ŧarafına revān oldılar. Yolda Ķāśım’a ve ǾĀśım’a (2) 

ve Süheyl’e ve Behmen’e ve Rüstem’e ve Ĥaleb emįri ve Naśbin şāhı ve Muśul begine 

uġradılar. Andan Melik (3) Neccāşį çadırına gelüp. Melik Neccāşį daħı zırħını giydi. 

Ŧaşra gelüp iki ŧarafına selām virdi. Atına (4) binüp meydān kenārına geldiler. Śaf 

baġlayup ķarār itdiler. Hemān MaǾdį at sürüp Mālik (5) Ecdār ile Melik Neccāşį’niñ 

ĥużūrına gelüp iźin istedi. Müǿminler āmin diyüp Melik (6) Neccāşį duǾā idüp įcāzet 

virüp meydāna gönderdiler. MaǾdį ibn-i ǾAmr Ǿazm-ı meydān itdi.  

 

Kelām-ı manžūm:  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(7) Ĥayķıruben didi ol şāhį-süvār 
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 Kim beni bilmezse bilsiñ āşkār 

 

(8) NaǾra urup ĥamle ķıldı pehlevān 

 {Ben} MaǾdį’yem ibn-i ǾAmr şāh-ı cihān 

                                                                            

 (9) Āl u evlādı nöbetin śavdı çün 

  Geldi nevbet sizlere bugün ki gün 

 

 (10) Ħani ǾAmr{ibn}-i ǾĀś Mervān {ibn}-ı Ĥakem                              

  Yā ǾÖmer’i yā Ziyād’ı bį-kerįm 

 

 (11) Yarın anda olunca yevmü’l-ĥesāb 

  Ĥaķķ TeǾālā’ya ne diyesiz cevāb 

  

 (12) Kimin itdiñüz şehįd-i Kerbelā 

  Kimi{n} maĥpūs zindānį vü hem belā 

 

 (13) Geliñüz şimdi hele ceng idelim 

  Cān u dilden cenge āheng idelim 

 

(14) ǾAmr ibn-i ǾĀś, Mervān ibn-i Ĥakem, MaǾdį’nüñ sözini işidüp eŧrāfına baķdı. 

Meger bir ħāricį var idi. (15) Adına Esed-i Ķıttāl dirler idi. Gürbüz laǾįn idi. İmām 

ǾAlį ile Van’da ceng idenlerden (16) idi. ǾAmr ibn-i ǾĀś, Ķattāl’ı iġvālayup 

meydāna gönderdi. Esed-i Ķıttāl naǾra urup meydāna (17) girüp MaǾdį’nüñ ögin 

baġladı. Aytdı: ey nā-bekār ne çaġırırsıñ işte ħaśmıñ geldi. [197] (1) MaǾdį aytdı: adıñ 

nedür? Ve ķanķı dindenseñ? Esed-i Ķıttāl aytdı: nice nice MuǾāviyye ile ǾAlį’nüñ 

(2) üzerine varup cenk itmişem. Ve nice seniñ gibi Ebį Turābįleri helāk itmişim didi. 

MaǾdį bunı (3) işidüp aytdı: herze yime ey nā-bekār. Er iseñ ĥamle ķıl. Seniñ ne 

ĥaddiñdür Emįrü’l-müǿmin İmām (4) ǾAlį ile ceng idesin. Sen bir bed-faǾāl 

melǾūnsın. Tįz ĥamle ķıl seni cehenneme göndereyim (5) didi. Esed-i Ķıttāl bunı 

işidüp ġażaba geldi. Eline nįze ālup başı üstüne çevirüp (6) MaǾdį’ye ĥavāle ķıldı. 

MaǾdį daħı üç ĥamlesin menǾ itdi. Nevbet MaǾdį’ye gelünce aytdı: ey Esed-i Ķıttāl 

(7) pehlevān kimsesiñ. ǾÖmriñ daħı āħir olmuş. Ĥayfdur seni helāk itmek. Gel bāri 
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günāhıña (8) tevbe eyle. Āħiretde daħı Ǿaźāba müsteĥaķ olursıñ. Yezįd’e laǾnet it. 

Muĥibb-i āl-i Resūl ol. Đelāletden (9) ķurtul didi. Esed-i Ķıttāl bunı işidüp aytdı: ey 

bį-Ǿaķl şimdi zamānuñ ħalįfesi Yezįd’dür. (10) Ĥüseyn bunuñla başa çıķmadı. Siz 

ķanda ķaldıñuz didi.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (11) Vay aña Ĥaķķ’dan hidāyet irmeye 

  Ĥaķķ TeǾālā’dan ĥimāyet irmeye 

 

 (12) Luŧf-ı Ĥaķķ kime ola rehber 

  Dünyāda Ǿuķbāda oldur muǾteber 

 

 (13) Şevķį’nüñ çoķdur günāhı yā Ġanį 

  Raĥmetüñle yarlıġaġıl sen anı 

 

 (14) Āħiret ĥatm eyleyüp Ķurǿān-ıla 

  Yoldaş eyle sen bizi įmānıla 

 

(15) Hemān MaǾdį bunı söyleyüp ħışm ile eline ķılıcın alup Esed-i Ķıttāl’a ĥavāle 

ķıldı. Esed, MaǾdį’nüñ (16) tįġına ķılıcın karşu ŧutdı. Fāǿide itmedi. MaǾdį’nüñ tįġına 

dayanmayup Esed’üñ başına indi. Başından (17) döşine andan tā eyer ķaşına ķadar 

ķavın gibi yardı. Müǿminler bunu [görüp] MaǾdį’ye duǾā iderek [198] (1) ǾAleyke 

ǾAvnullāh śadāsı Ǿarşa çıķdı. Ħavārįc Ǿaskerinden feryād fiġān ķopdı. ǾAmr ibn-i 

ǾĀś, Mervān’a (2) cümle Ǿasker meydāna yürisiñler yā ǾArablar bizi helāk ider 

yāħūd biz anları diyüp Ǿalem debretdi. (3) Hemān sekiz kerre yüz biñ ħavārįc Ǿaskeri 

bir uġurdan seyl-i Ǿazįm gibi MaǾdį’nüñ üstüne at depdiler. (4) MaǾdį bunı görüp yā 

Allāh yā Muĥammed yā ǾAlį diyüp kendini deryā gibi gelen Ǿaskere urdı. Mālik (5) 

Ecdār bunı görüp emr itdi. Üç yüz elli biñ müǿmin Ǿaskeri arslan gibi ħavārįce hücūm 

itdi.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
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 (6) İki Ǿasker cūş u ĥurūş itdi ol zamān127 

  NaǾra urdı nice gürbüz pehlevān 

 

 (7) İki deryā dalġa urdı gü[yi]yā 

  Yir ü gögüñ arası oldı śadā  

  

 (8) Hāy hūy naǾralar ĥayķırmalar 

  Ŧoldı meydān yüzi ol dem şįr-i ner 

 

 (9) Aķdı ol dem her ŧarafdan nice ķan 

  Nice kimse ol zamān oldı bį-cān 

 

 (10) Cihān ŧoldı ķılıc şaķırtısından128 

  Gök yüzi görinmez oldı Ǿasker ŧozından129  

 

 (11) At u ādem heybetinden rūzgār 

  Nāle iderdi dem-ā-dem āşkār 

 

(12) İki Ǿasker birbirine karışup ķatışup Ǿažįm ceng itdiler. Yeryüzi at ayaġından 

çıķan (13) ŧoz göge aġdı. Pehlevānlar naǾrasından zemin ü zamān güm güm itdi. 

Müǿmin ħavārįc birbiriyle ceng (14) idüp ŧūb gibi meydān yüzinde ādem başları perrān 

olur ve ādem ķanından yiryüzi al reng baġladı. (15) Çuķurlar ķan ile ŧoldı. Ölüşden 

küştelerden püşteler ĥāśıl oldı. Ve ādem ķanı deñiz gibi (16) dalġalanup ölüşler 

yüzinde yüzerdi. Pehlevānlar serħoş deve gibi ĥayķırup ādemi ādem ile helāk ederdi.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (17) Pehlevānlar cenge āheng itdiler 

  Ceng ile yiryüzini teng itdiler 

 

[199] (1) Ħoş nezāketle geçer halķa kemend 

                                                           
127 Vezin bozuk.  
128 Vezin bozuk.  
129 Vezin bozuk.  
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  Nicesin bir luǾb-ıla ķılmışdı bend 

 

 (2) Śan ķıyāmet oldı ol dem āşkār 

  Nicesi cān virdi oldı ħūr u zār 

 

(3) Bir ŧarafdan Mālik Ecdār nacaķ yalıncaķ idüp ecderhā gibi ħavārįc gürūhınuñ içine 

girüp kime (4) yuġarıdan çalsa atıyla kendini dört pāre iderdi. Kimine muĥarraķ çalup 

bir baş ve bir ķol (5) havāya perrān olurdı. Ve kimini nacaķ döñdisiyle çarpup ķafasını 

tārmār ider idi. (6) Ve kime raǿs gelse śoġan gibi ŧoġrardı. Ķanķı śafa varsa tārmār 

iderdi. Ve bir cānibinden (7) Useyyd ibn-i Munźır yanar āteş gibi ħavārįc içine ecel 

yilini esdirüp kiminüñ śu gibi ķanın içerdi. (8) Berķ-ı ħāŧif gibi uġradıġı alayı āteşlere 

yaķardı. Useyyd’üñ öginden ħavārįc alayları (9) gürūh gürūh ķaçarlar idi. Bir tarafdan 

İbrāhįm ile Śaffān birbirine ķafa-dār olup ecderhā gibi (10) ĥayķırup cenk iderler idi. 

Ve bir cānibden Śafiyye yüzine nikāb ŧutınup Cābir ile el bir (11) idüp ħavārįc ķalbine 

girüp raǾd-vār naǾralar urup ellerinde ķılıcları Ǿüryān idüp ħavārįc (12) alayını 

tārmār iderlerdi. Ve bir ŧarafdan MaǾdį ve Esed ve ǾAmr üçi bir birine arķa bir idüp 

(13) demed demed helāk [ederdi]. Ħavāricįler kaçacaķ yir arar arardı. Ve bir cānibden 

ǾAcem pehlevānları Ķāśım (14) ve ǾĀśım ve Rüstem ve Behmen ve Süheyl beşi 

birbirine kafa-dār olup uġraduķları alayları (15) tarmār idüp çalduķlarını iki iderlerdi. 

Ve bir cānibden Ĥaleb pehlevānları ve Muśul pehlevānları (16) ve bir ŧarafdan Naśbin 

ecderhāları ħavārįc Ǿaskerlerini pancar gibi ķırarlardı. Ve bir cānibden (17) Ĥabeş 

arslanları Yezįdįleri ħıyar gibi ŧoġrarlar idi. Ĥaķķ TeǾālā ĥażretleri müǿminlere [200] 

(1) furśat virüp ħavārįcüñ üzerine muśallaŧ itmiş idi. Her ŧarafdan ħavārįcler zebūn 

oldı. (2) İkindi olunca ħavārįcüñ yüzi ķaçmaġa döndi. Müǿmin-i ehl-i įmān ħavārįc-i 

ehl-i küfrāna öyle (3) ķılıc çaldılar ki ķıyāsını anca Allāh bilür. İkindi olunca śınmaġa 

başladı. Bu tarafdan ǾAmr ibn-i ǾĀś (4) Ǿaskerini bu ĥālde görünce çaġırup aytdı: 

bre n’oldıñız? Sekiz kerre yüz biñ kişi üç yüz (5) elli biñ [Ǿaskere] cevāb viremediñiz. 

Yezįd’üñ niǾmeti göziñüze ŧursıñ. Dirken nāgāh Mālik Ecdār (6) elinden nacaķ 

yalıncaķ ādem ecderhāsı ħavārįc alayını yarup Ǿalem dibine çıķageldi. (7) ǾAmr ibn-

i ǾĀś’uñ Ǿalemin ve Ǿalem-dārın dört pāre ķıldı. ǾAmr ibn-i ǾĀś bre ķomañ oķ 

serpüñ (8) dirken baķdı ki Useyyd ile Ġam-ħˇār-ı Zengį çıķageldi. ǾAmr ibn-i ǾĀś 

baķdı ki iş ġayrı (9) oldı. Ŧursa başı gider. Hemān tırs[dı]. Yüz dönderüp ķuśķuna 
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ķuvvet ķamçıya bereket diyüp (10) Mervān ile berāber ķanda[sın] Dımışķį diyüp 

ķaçdılar. Ħavārįc Ǿaskeri baķdı ki ĥāl ġayrı olmış. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (11) Nuśret-i Ĥaķķ’a irişüp ol zamān 

  Ġālib oldı ħavārįce müǿminān 

 

 (12) Yıķıldı ħavārįcüñ sancaķı130 

  Yire düşdi ħavārįcler bayraķı 

 

 (13) Birbirine baķmadı pįr ü civān 

  Cānı ħavfından ķaçarlardı hemān 

 

 (14) Bār-gāh binā-gāh ħazįne negi var131 

  Cümlesin terk eylediler ħor u zār 

 

 (15) Āl-i Resūl{‘uñ} düşmānunı Ĥaķķ müdām 

  Eylesiñ derd ü elemle132 müstedām 

 

(16) Yezįd’üñ oġlı ǾÖmer ile evvelce gitmişler idi. Müǿminler ħavārįc Ǿaskerini 

kimini ķırup kimini (17) ŧuŧup esįr itmişler ve kimi de ķaçup ħalāś olmış idi. Mālik 

Ecdār, ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ [201] (1) çadırına gelüp taĥtını ķılıclayup genç arslan gibi 

ŧurdı. Pehlevānlaruñ cümlesi gelüp görişüp fetĥiñ (2) mübārek olsuñ didiler. Melik 

Neccāşį gelüp taĥta geçdi. ǾAmr ibn-i ǾĀś’ıñ (3) ne ķadar ħazįnesi ve ne ķadar sekiz 

kerre yüz biñ Ǿaskeriñ ħazįnesi ve esbābı var ise (4) müǿminlere taksįm idüp müǿmin 

Ǿaskeri ġanį olup Ĥaķķ TeǾālā’ya şükrler ķıldılar. Birkaç gün istirāĥat idüp 

diñlendiler. (5) Bir gün Mālik dįvān idüp cümle pehlevānlar yirli yirinde karār itdiler. 

Nāgāh anı gördiler ki üç (6) kimse birer hecįne binmiş çıķageldi. Develerinden inüp 

Mālik Ecdār’uñ ķademine baş ķoyup (7) duǾā idüp başlarından tācların yire urdılar. 

Yaķaların çāk idüp āh u fiġān ķıldılar. (8) Biri ileri gelüp ǾUbeydullāh ibn-i Ziyād’dan 

                                                           
130 Vezin bozuk.  
131 Vezin bozuk.  
132 Derd-i elemle.  
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şikāyet itdiler. ǾUbeyd ibn-i Ziyād elli biñ Ǿasker (9) ile gelüp Kūfe’yi żabŧ itdi. 

Nerde bir müǿmin var ise şehįd itdi. Müǿminlere ziyāde žulm-i teǾaddį (10) ider. Eger 

çāre itmezseñüz iş başdan aşdı. Ol birisi daħı ileri gelüp Seyyār’dan (11) şikāyet itdi. 

Yüz biñ ħāricį ile Seyyār, Ħorasan’a gelüp nice müǿmin şehįd idüp (12) müǿminlere 

dürli cezā vü nice cefā iderler. Birisi daħı ileri gelüp Yūsuf-ı Ĥaccāc’dan şikāyet (13) 

itdi. Yüz biñ ħāricį Ǿaskeri ile gelüp Baġdād’ı żabŧ itdi. Nerde bir müǾmin muĥibb-i 

(14) āl-i Nebį var ise helāk itdi didi. Mālik Ecdār bu sözleri işidünce bu gelen ādemlere 

(15) aytdı: varıñ diñleniñ. Siziñ meśāliĥiñizi fikr idelim didi. Bunlar gidünce ǾAmr 

ibn-i Ümeyye’ye aytdı: (16) ey peyk-i Nebį sen cümlemizden Ǿaķl-dānāsıñ. Bu işiñ 

ĥaķķında ne dirsiñ didi. Ħoca ǾAmr bunı (17) işidüp aytdı: ey pehlevān eger şimdi biz 

üç bölük olup üç ŧarafa gidersek imām Źeyne’l-Ǿābidin [202] (1) ĥapsde egleñmek 

lāzım gelür. Ve hem biz Baśra’ya Kūfe’ye varunca anda olan İslāmıñ aĥvāli (2) ne 

olmalı ise olur. Hele evvel emįrden Yezįd’üñ üstüne varup Źeyne’l-Ǿābidin’i ħalāś (3) 

itmege ġayret idelim. Źeyne’l-Ǿābidin ħalāś olunca cümlemiz Źeyne’l-Ǿābidin’e 

biǾat idüp (4) Yezįd’i helāk idelim. Andan śoñra sāǿirlerinüñ işi āsān olur. Ħoca 

ǾAmr böyle diyünce cümle (5) müǿmin begleri Ħoca ǾAmr’üñ bu tedbįrine taĥsįn 

itdiler. Andan śoñra Ħoca ǾAmr yirinden ķalķup (6) aytdı: ey pehlevānlar ve ey āl-i 

Nebį muĥibbleri biliñ ve āgāh olıñ ki Źeyne’l-Ǿābidinben faķįri ǾAmr ibn-i (7) 

MaǾdį’ye irsāl itdi. Ve bir mektūb virdi. Ve hem Muĥammed Ĥanefį’ye ve hem 

Müseyyeb’e gönderdi. İźniñizle ben anda (8) giderim. Ben bir ħaber getürünceye siz 

esbābıñızı ĥāżır idegörüñ. Ben gelünce ķalķup Yezįd’üñ (9) üzerine Şām’a gidelim 

didi. Mālik bunı işidüp aytdı: öyle idelim didi. Ħoca ǾAmr hemān (10) śūret-i tebdįl 

idüp bir ǾArab ĥekim şekline girüp hecįne binüp evvel Yemen’e revān olup gitmekde.  

 

Ĥikāyet-i Kerb: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (11) Gine Ǿālem cemāl-i ħürrem olmış 

  İrem gül-zārı gibi ħoş dem olmış 

 

 (12) Ķo bu efsūnı gel efsāne başla 

  Kerb’den ķıśśa-i dāstāna başla 

   

 (13) DuǾā eyle dilerseñ şād olasıñ 
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  Hemįşe ħayr ile ābād olasıñ  

 

 (14) Bize şerħ eyle bir tāze ĥikāyet 

  Selefden ne oldı ise rivāyet 

 

 (15) Nice bir ķıśśadan ĥiśśe alasıñ 

  İşidüp şād olup ĥiśśe alasıñ  

 

 (16) Dilerseñ bulasıñ aśl ile anı 

  Baña ŧut bir nefes gūş ile cānı 

 

 (17) Velįkin sen daħı her laĥža her bār 

  Muśŧafā’ya śalātı eyle tekrār 

 

[203] (1) Rivāyet ider Emįrü’l-Müǿminįn Leyŝü’l-Ġālib ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib’üñ evvel 

ħilāfetinde Kerb Ġāzį ve (2) ol şįr Yemen’i ve Ĥicāz’ı, Aķśā’yı, Maġrib’de Endülüs’i 

fetĥ idüp Hām ki Maġrib zemįnüñ pādişāhı (3) idi. Anuñ pehlevānı Ķays’ı helāk idüp 

rāĥat olunca Hām üzerine gelüp iki biñ küffār ile (4) ceng idüp āħir şāhı, Kerb ķatl 

idüp Ǿaskerini bozunca çoķ şehrini ķalǾasını ve diyārını (5) fetĥ itdi. MuǾāviyye 

zamānına gelünce MuǾāviyye, Kerb’i biǾata daǾvet itdi. Ammā Kerb, 

MuǾāviyye’nüñ (6) ħilāfetine rāżı olmadı. Āħir Kerb’üñ üzerine MuǾāviyye Ǿasker 

gönderdi. Çoķ muĥārebe itdiler. (7) Āħirü’l-emįr Ĥażret-i İmām Ĥasan şehįd olunca 

MuǾāviyye ile śalįĥ olup MuǾāviyye’ye biǾat (8) itdi. Andan śoñra MuǾāviyye 

köpek ulumayana murdārca öldi. Andan taĥta laǾnet Yezįd geçdi. Dünyā (9) aña yüz 

ŧutdı. Ve Kerb, Maġrib’den ferāġat itdi. Kendinüñ aśĥābıyla iki biñ miķdārı (10) kimse 

idi. Gemilere girüp KaǾbe seferine niyyet itdi. Günlerde bir gün İskenderiyye’ye 

geldiler. (11) Gemiden ŧaşra çıķup şehrde bir yirde ķarār itdi. İskenderiyye ħalķı bildi 

kim gelen Kerb’dür. Biraz (12) niǾmet gönderdiler. Rivāyet iderler ki Kerb 

İskenderiyye’ye geldigi zamān laǾnet Yezįd, Kerbelā’da (13) ĥażret-i Ĥüseyn’i şehįd 

itdirüp mübārek başını Şām’a götürmişler idi. Źeyne’l-Ǿābidin’i (14) ĥaps idüp 

ħavārįc beglerinüñ her birin bir diyāra beg göndermiş idi. NuǾmān ibn-i Munźır’a (15) 

Maġrib diyārını virmiş idi. Kerb Ġāzį bunı işidüp mātem [u] yas oldı. İmām Ĥüseyn 

(16) içün çoķ aġladı. Āh u fiġān itdi. Kerb, İskenderiyye’de dururken NuǾmān ibn-i 
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Munźır on (17) biñ ħavarįc [ile] İskenderiyye üstüne çıķageldi. Şehrden ŧaşra ķondı. 

Şehr halķı NuǾmān’a [204] (1) žiyāfet itdi. Ve Kerb’üñ geldiġin söylediler. NuǾmān 

ibn-i Munźır bunı işidüp hemān bir mektūb (2) yazup bir ķulınuñ eline virüp Kerb’e 

gönderdi. Elçi gelüp Kerb’e nāmeyi virdi. Kerb nāmeyi alup (3) açdı. Gördi yazılmış 

ki sen ki Kerb’siñ. Bilmiş ol ki yir yüzinüñ ħalįfesi Yezįd (4) seni Maġrib beyliginden 

Ǿazl itdi. Yiriñe ben ķulunı gönderdi. İmām Ĥüseyn’nüñ Kūfe’ye geldigin (5) ħaber 

verdigim içün. Şimdi nāmem saña vāśıl olunca Yezįd’üñ emrine iŧāǾat idüp (6) 

Maġrib diyārından el çekesiñ. Varup Yezįd’e biǾat idesiñ. Saña daħı bir memleket 

vire (7) dimiş. Kerb bunı görüp ġażabından elindeki kāġıdı pāre pāre idüp hemān 

yirinden (8) ķalķup nāme getüren ādemin burnın ķulaġın kesüp ķoġdı. Ġulām feryād 

iderek NuǾmān’a (9) gelüp ĥālin söyledi. NuǾmān ġulāmuñ ĥālin görüp ġażaba geldi. 

Emr itdi. ǾAskerde (10) nidā ķıldılar. Kerb’e daħı ħaber oldı. İki biñ er ile cenge ĥāżır 

oldı. Ol gice geçüp (11) irtesi gün meydāna gelüp iki Ǿasker śaf baġladı. Hemān Kerb 

Ġāzi iki biñ pehlevān (12) ile ķılıc çeküp on biñ ħavārįc Ǿaskerine daldı. Öylen olana 

ķadar ceng itdi. Cengde (13) Kerb Ġāzi, NuǾmān’a rāǿs gelüp NuǾmān’ı mecrūĥ itdi. 

Ve Ǿaskerini zebūn itdi. NuǾmān ŧura(14)mayup ķandasıñ Şām diyüp ķaçup başını 

ķurtardı. Kerb Ġāzi, İskenderiyye’de (15) biraz diñlenüp andan śoñra ĥāżır olup 

Ǿazm-ı Medįne itdi. Günlerde bir gün Medįne’ye geldi. (16) Ĥażret-i Resūl’uñ ravża-

yı muŧahharasına gelüp ziyāret idüp yüz sürdi. Aġladı. (17) Andan śoñra ǾAbdullāh 

ibn-i Zübeyr ile buluşdı. Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’i añup aġladılar. Cümle [205] (1) ehl-

i Medįne aġladılar. Eŝnā-yı kelāmda Mālik Ecdār añıldı. Meger ol zamān Mālik Ecdār 

Baġdād’da ǾÖmer ibn-i Yezįd ve (2) Ziyād ibn-i Ebį Sufyān ile ceng iderdi. Kerb bunı 

işidüp aytdı: bize daħı lāzım geldi ki varup (3) Yezįd’den ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ 

ķanın daǾvā idelim. Ammā müǿminlere bir ħalįfe gerekdür. Aña bįǾat (4) idüp andan 

iźin ile gidelim diyüp Kerb ayaķ üzre ķaldı. ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e aytdı: yā (5) 

ǾAbdullāh şimdi ki zamānda sen ħilāfete lāyıksıñ. Ben saña bįǾat iderim diyüp Kerb, 

ǾAbdullāh (6) ibn-i Zübeyr’e bįǾat itdi. Andan śoñra Medįne’de ne ķadar müǿmin 

var ise cümlesi gelüp ǾAbdullāh (7) İbn-i Zübeyr’e bįǾat itdiler. Andan śoñra 

Medįne’den ķalķup Mekke-i Mükerreme’ye geldiler. ǾAbdullāh ibn-i (8) ǾAbbās ile 

buluşdılar. Kerb, ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e bįǾat itdigin ħaber virdi. ǾAbdullāh (9) 

ibn-i ǾAbbās daħı ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e bįǾat itdi. Cümle Mekke ķavmi gelüp 

büyük küççük ǾAbdullāh (10) ibn-i Zübeyr’e bįǾat itdiler. Kerb Ġāzį, ǾAbdullāh ibn-

i Zübeyr ile ve ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās (11) ile vedāǾlaşup Yemen’e geldi. Ciblį 
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Ķabįlesi’nde ķonup Yemen’üñ eŧrāfındaki ŧāǿifesine (12) nāmeler pārekendį idüp 

yigirmi beş bįn müǿmin müslimān cemǾ itdi. Kerb bu eŝnāda iken (13) ǾAmr ibn-i 

Ümeyye çıķageldi. Gördi ki ŧaġ ve śaĥrā çadır māl-ā-māl ŧolmuş. Ve Yemen ŧāǿifesi 

(14) cemǾ olmış. Hemān Ħoca ǾAmr kendini eski şekline ķoyup ŧoġrı Kerb’üñ 

çadırına girdi. (15) Kerb, Ħoca ǾAmr’ı bildi. Yirinden ķalķup ǾAmr’ı istiķbāl itdi. 

Görüşdiler. Andan yanına oturdı. (16) Öñine ŧāǾam ķodılar. Yidi. BaǾde Ĥażret-i 

İmām Ĥüseyn’i añup aġlaşdılar. Andan śoñra Kerb, Źeyne’l-(17)Ǿābidin’i añup 

aĥvālin śordı. ǾAmr ibn-i Ümeyye başından çıķarup Źeyne’l-Ǿābidin’üñ nāmesin 

[206] (1) Kerb’e virdi. Kerb daħı nāmeyi eline alup öpdi. Başına ķodı mührin giderüp 

açdı. (2) Gördi ki yazılmış: Bismillāhirraĥmanirraĥįm. BaǾde ez-ĥamdį Ħüdā ve 

naǾt-ı seyyidü’l-enbiyā (3) ve medħ-i çihār yār-i bā-śafā ve İmām Ĥasan ħulķ-ı rıżā 

ve İmām Ĥüseyn şāh-ı şehįd-i (4) Kerbelā. Ben ki ǾAlį Aśķar’ım. İbn-i Ĥüseyn yaǾnį 

Źeyne’l-Ǿābidin’im. Sen ki Kerb ibn-i ǾAmr MaǾdį’(5)siñ. Mektūbım saña vāśıl 

olunca eglenmeyüp gelesiñ. MüǾminlere muǾāvenet idesiñ. (6) Zįrā müǿmin ü 

müslimān olana lāzımdur ki peyġamberüñ āli ve evlādunı düşmānıñ zindā(7)nundan 

ħalāś itmek dimiş. Kerb nāmeyi oķuyunca cemāǾat cümlesi aġlaşdılar. Kerb (8) 

nāmeyi oķuyunca eglenmeyüp emr itdi. Ķalķup Ǿazm-ı Şām diyüp revān oldılar. İşte 

(9) bunlar gelmekde.  

 

Dāstān-ı Ĥaccāc Yūsuf Seķķafį Muķābil-gerdūn-ı Bā-Kerb Ġāzį: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (10) Ķıśśası çoķ cihānuñ aħbārı çoķ 

  Velākin bunuñ gibi cihānda yoķ 

 

 (11) Fārisįydi Türkį’ye ķıldım anı  

                      Tā añasıñ ħayr ile dāǿim beni 

 

 (12) Ki üşenmeñ siz daħı ey pür-uśūl 

  Vir śalāvāt şād ola tā kim Resūl 

 

(13) Rivāyet iderler ki Yūsuf-ı Ĥaccāc-ı Seķķafį Baśra’yı ve Baġdād’ı żabŧ idüp her 

(14) ķanda bir müǿmin buldıysa şehįd itdi. Buña daħı ķanāǾat itmeyüp Mekke’ye ve 

Medįne’ye ve Yemen’e (15) biraz ādem gönderüp emri bu ki ol yirlerde müǿminlerden 
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kim vardur ve fikrleri nedür (16) ve pehlevān adlu ħurūc idecek kim var ise gelüp 

Yūsuf-ı Ĥaccāc’a ħaber vireler. (17) Ne idecek ise ide. Yā ħįle ile yā erlik ile helāk 

ide. Müǿminlerden kimse ķomıya. [207] (1) Meger bu gün Ĥaccāc-ı Yūsuf, Baśra’da 

oturırken Yemen’e gönderdigi cāsūs çıķageldi. Kerb’üñ (2) ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e 

bįǾat idüp Yemen’e gelüp Ǿasker cemǾ itmek eŝnāsında iken ǾAmr ibn-i Ümeyye 

(3) gelüp Źeyne’l-Ǿābidin’den mektūb getirüp daǾvet itdigini ol daħı yigirmi beş biñ 

(4) er cemǾ itdigin ve Yezįd’üñ üzerine gitdigini bir bir ħaber virdi. Yūsuf-ı Ĥaccāc 

yanında olan (5) Ǿaskerini ĥesāb idüp gördi ki elli biñ ħārįci var. Hemān ĥāžır olup 

Kerb (6) ķaśdına revān oldılar. Meger Yemen’üñ ķarbunda bir köy var idi. Adına 

Ķarye-i Ķarį dirlerdi. (7) Ve hem anda bir Ǿažįm baraķa var idi. İttifāķ Kerb ol yire 

gelüp ķonmış idi. Yūsuf-ı Ĥaccāc (8) daħı kös ü nefirler çalaraķ ol araya geldi. Gördi 

ki barakanuñ cānibini ŧutmışlar. Bir heybetli (9) Ǿasker ķonmış. Yūsuf-ı Ĥaccāc bu 

Ǿaskeri görünce taǾaccüb itdi. Cāsūs gönderüp ħaber (10) virdiler ki Kerb Ǿaskeri 

oldıġunı [bildi]. Yūsuf şād olup Ǿaskerine emr itdi. Ķondılar. (11) Çadırlarını ķurdılar. 

Bu cānibden Kerb gördi ki bir yād Ǿasker gelüp kendilerinüñ ķarşu(12)sına ķondı. 

Kerb daħı cāsūs gönderüp ħaber aldı. Bildi ki Yūsuf-ı Ĥaccāc’dur. Ceng (13) itmege 

gelmiş. Kerb, Ħoca ǾAmr’ı yanuna çaġırdı. Meşveret idüp ve aytdı: ey peyk-i Nebį 

nice idelim? (14) ǾAmr ibn-i Ümeyye aytdı: śabr eyle. Yarın görelim Yūsuf ne fikr 

ider. Biz daħı aña göre Ǿamel (15) idelim. Ammā ben daħı Yūsuf-ı Ĥaccāc ne şekl 

ādemdür bimezem. Görelim bu gice furśat olursa (16) bir nezāket çekem diyüp ŧaşra 

çıķdı. Kendini tebdįl idüp śūretini Baġdād ħalķı (17) şekline ķoyup Yūsuf-ı Ĥaccāc’ıñ 

dįvānına geldi. İçeri girüp gördi ki bir Ǿālį [208] (1) taĥt ķurulmış taĥtıñ üstünde bir 

karayaġız133 śaķallı henüz geliyor orta boylı. Meger ħįle (2) ve tezvįr yüzinde žāhir 

olmış. Ħoca bildi ki Yūsuf-ı Ĥaccāc’dur. Śaġ yanında bir ĥerįf heybetli (3) oturmış. 

Meger Vāsiŧa’nüñ begi imiş. Adına ǾAvķ dirler imiş. Śol yanında Ĥilvān ĶalǾası’ 

nuñ (4) emįri. Adına Eśābir dirler ol oturmış. Ve dāhı begleri yirli yirinde ķarār 

itmişler. Meger Ĥaccāc-ı Yūsuf’uñ (5) gözi Ħoca ǾAmr ibn-i Ümeyye’ye raǿs geldi. 

Gördi ki bir ĥerįf kendilerine diķķatla nažar ider. (6) Şübhe geldi. Kendi kendine aytdı: 

şol ādem cāsūsdır bizi görmege gelmişdir. Dirken (7) Ħoca ǾAmr fikr itdi ki Yūsuf 

kendini görünce ĥareket idüp ǾAmr’uñ yaķasın devşüre. Hemān (8) yirin degişdirdi. 

Bir ādemiñ arkasına śaķlanup aytdı: benim adım ǾAmr olmasıñ bu gice saña bir (9) 

                                                           
133 Yaķız. 
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nāzik nezāket çekmessem diyüp aħşam oluncaya ķadar śabr itdi. Kendini Yūsuf’uñ 

ħaś (10) ħiźmetkārı şekline ķoyup Yūsuf-ı Ĥaccāc’uñ ardına geçüp ŧurdı. Fikrine bu 

geldi ki Yūsuf (11) ĥiźmetkārları yoķlaya ben ziyāde gelem. Beni bilüp giriftār ide 

diyüp ŧururken nāgāh Yūsuf’ıñ (12) ħaś ķullarından birisi ŧaşra çıķdı. ǾAmr ibn-i 

Ümeyye bunı görüp ardına düşdi. Geyñ (13) yirden gözledi. Baķdı ki ayaķ yolına 

gider. Ħoca ǾAmr ĥerįfüñ ardından varup boġa(14)zından yapışdı. Öyle śıķdı ki 

ĥerįfüñ cānı yuķarıdan yol bulmayup aşaġıdan boķ ile (15) çıķup cehenneme Ǿacele 

gitdi. Ol ĥerįfüñ Ħoca ǾAmr libāslarun giyüp tācını başına urdı. (16) Yūsuf-ı 

Ĥaccāc’uñ çadırına geldi. Meger ǾAmr’uñ öldürdügi ĥerįf Yūsuf’uñ yemekcisi imiş. 

Yūsuf (17) Ħoca ǾAmr’i görünce aytdı: var aşcılara söyle ĥubb-i rümmān bişürsüñler 

didi. ǾAmr [209] (1) daħı maŧbaħ çadırına gelüp ĥubb-ı rümmān bişüriñ diye 

ıśmarladı. Bunlaruñ üzerlerine ŧurdu. (2) Furśat bulup bir avuç dāru-yı heşmer ķodı. 

Andan śoñra Yūsuf-ı Ĥaccāc’a geldi. Ķarşusında (3) ŧurdı. Aħşam olunca Yūsuf-ı 

Ĥaccāc dįvānı ŧaġıdup çadırına geldi. ǾAmr’a aytdı: ħani saña (4) ıśmarladıġum oldı 

ise al gel didi. ‘Amr maŧbaĥa varup ĥubb-ı remmānı çįni ŧabaķlara ķoyup (5) Yūsuf’ıñ 

ögine getürdi. Yūsuf biraz yidi. Andan artanı getirüp Yūsuf-ı Ĥaccāc’uñ çadırın (6) 

beglerine birer ikişer loķma virdi. Andan śonra biraz śabr itdi. Otururken Yūsuf-ı 

Ĥaccāc’a (7) uyķu ġalebe itdi. Düşdi. ǾAķlı gitdi. Andan dārū çadırı bekliyenlere daħı 

kār idüp (8) düşüp Ǿaķılları gitdi. Andan Ħoca ǾAmr ŧorba-i ħaylet Ǿayyāresinden 

yedi reng (9) boya çıķardı. Her birini başķa başķa ezdi. Andan śoñra Yūsuf’u Ǿüryān 

idüp evvel yüzini (10) ķaraya boyadı. Bedenini ķırmızıya boyadı. Andan śonra bir bir 

benekler itdi. Kimi śarı (11) ve kimi yeşil ve kimi mor ve kimi āl her biriñi bir reng 

itdi. Andan śoñra bir mektūb yazup çadır diregine (12) aśaķodı. Andan śoñra çadır 

içinde ne buldı ise yükde ĥafįf bahāda aġır aldı. Ŧaşra (13) çıķdı. Giderken ķaraķola 

raǿs geldi. ķaraķol ǾAmr’uñ üstüne hücūm itdiler. ǾAmr gördi ki (14) ĥāl başķa oldı 

eline şįşe-i neft alup bunlaruñ üzerine atdı. Nicesini yaķdı. Ol yirden (15) başķa yirde 

naǾra urup aytdı: benem Ġāzį diyüp ħançer ile nice ādem helāk idüp Yūsuf-ı (16) 

Ĥaccāc’uñ Ǿaskerinüñ içine bir ġavġa bıraķdı. Ķaranluķda ħāricįler beliñlenüp el 

ķılıca urup (17) tā śabāĥ oluncaya ķadar ħavārįc Ǿaskeri birbirini helāk itdiler. Ħoca 

gelüp çadırında [210] (1) istirāĥat itdi. Ammā bu ŧarafdan śabāĥ oldı. Ħavārįc Ǿaskeri 

baķdılar gördiler ki aralarında (2) yād kimse yoķ hemān birbirin ķırmışlar. Ol gice on 

biñ ādem helāk olmış. ǾAvķ ile śābir (3) bu ĥāli görüp taǾaccüb itdiler. Ǿaceb bu 

efǾāli kim itdi ola diyüp Yūsuf-ı Ĥaccāc’uñ dįvān-ħāne(4)sine gelüp ķapu öginde śabr 
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itdiler. Ķuşluķ vaķti oldı. Yūsuf-ı Ĥaccāc dįvāna gelmedi. Āħir (5) kendüleri Yūsuf-ı 

Ĥaccāc’uñ çadırınuñ ķapusına geldiler ki gice olan mācerā ve aĥvālin ħaber (6) vireler. 

Yūsuf-ı Ĥaccāc’uñ ķulları ŧaşrada ŧurur. Çadır ķapusı açılmamış. Yūsuf-ı Ĥaccāc’uñ 

(7) ķulları ǾAvķ ile Śābir’ı görüp istiķbāl itdiler. ǾAvķ ile Śābir ögine gelüp (8) 

atlarından indiler. Ķulları çadır kapusın açdılar ki ǾAvk’uñ Śābir’üñ geldigin ħaber 

vireler. (9) Gördiler ki çadır içi eşigi ġarįb ve śūret-i Ǿacib ile ŧolmış. Ķorķup ŧaşra 

(10) çıķdılar. Ķıśśayı ǾAvķ ile Śābir’e ħaber virdiler. ǾAvķ ile Śābir bunı işidüp 

taǾaccüb itdiler. (11) İçeri girüp gördi ki bir ĥerįf şekli siyāh bedeni benek benek 

çeşitli boya ile reng olmış. (12) Taĥtuñ üzerinde çıķmış bir aķ śaķallı śuviti giymiş bir 

ŧaraķa şekille otırur. Taĥtuñ eŧrāfında yeşil (13) rengde bir nice kimseler ŧururlar. Her 

birisi bir şeyǿe ŧayanmış. ǾAvķ ve Śābir bunları görüp bį-iħtiyār (14) masħaraya alup 

gülüşdiler. Baķaraķ Yūsuf-ı Ĥaccāc’uñ śaķalından bildiler ki Yūsuf-ı Ĥaccāc’dur. (15) 

Bir kimse gelüp buña mekr itmiş diyüp tįz sirke ve acı bādem yaġı getürdiler. Burnına 

ŧamladup hem (16) ķulaġın dibine sürdiler. Dārūnuñ ĥükmi geçüp Yūsuf-ı Ĥaccāc’uñ 

Ǿaķlı başına geldi. (17) Gözin açdı. Gördi ki ǾAvķ ile Śābir çadırına gelmişler. 

Libāsını arķasına alayım dirken [211] (1) bedenine baķdı ki pelenge dönmiş. Emr itdi. 

Bir āyine getürdiler. Baķdı laǾnet yüzini gördi ki ķabķara olmış. (2) Bir Ǿacāyib ħoş-

śūret baġlanmış. Bu işi kim etdigin bilmeyüp ħacįl oldı. Emr itdi sıcaķ (3) śu getürdiler. 

Yüzini ve bedenini yudı. Gördiler ki çadır içi yaġma olmış. ǾAvķ ile Śābir (4) Ǿaskere 

olan aĥvāli söylediler. Yūsuf-ı Ĥaccāc daħı beter incindi. ǾAceb bunı kim itdi dirken 

(5) nāgāh çadır direginde bir kāġıd gördüler.  Alıp oķudılar.  

 

Kelām-ı manžūm: 

  MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (6) Benem peyk-i Nebį ǾAmr-ı {ibn-i} Ümeyye 

  Ki benden ĥavf ider ķavm-i Ümeyye 

 

 (7) Muĥibb-i ħānedān-ı Muśŧafā’yam 

  Resūl’üñ āli ile pür-śafāyam 

 

 (8) Yezįd’e düşmānam aķam cihānda 

  Anuñ {i}çün buġż vardur dilde cānda 
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 (9) Bil āgāh ol ey Ĥaccāc-ı aĥmaķ 

  Belālar getürim başıña el-ĥaķķ            

                                                     

 (10) Resūl{üñ} āline düşmānsıñ hemįşe 

  Anuñ {i}çün saña ķıldum böyle işi 

 

 (11) Cefālar eyleyüp Ǿālemde her bār 

Ķomıyam ħāricįden kimse{yi} deyyār 

 

(12)  Helāk idem Ziyād’ı vü Yezįd’i 

Ķomıyam ǾAmr ǾĀś’ı vü ǾUbeyd’i 

 

(13) Ķomıyam düşmān-ı āl-i Resūl’i 

Ķıram buldıķca her ķavm-i fużūlı 

 

(14) Yūsuf-ı Ĥaccāc bunı işidüp bildi ki bu işi iden ǾAmr ibn-i Ümeyye itmiş. 

Göñlinden kin baġladı. (15) Ammā žāhire nesne dimedi. Emr itdi. Dįvān ķurılup 

erbāb-ı dįvān bir yire cemǾ oldılar. (16) Yirli yirinde ķarār itdi. Yūsuf-ı Ĥaccāc emr 

itdi. Bir nāme yazdılar. Mührin urup Śābir’üñ (17) eline virüp Kerb’e gönderdi. Elçi 

gelmekde. Bu cānibden ǾAmr ibn-i Ümeyye çadırında śabāĥa [212] (1) ķadar ārām 

itdi. Śabāh olunca Kerb’üñ ĥużūrına geldi. Yūsuf-ı Ĥaccāc’a itdigi işleri ve suçunı (2) 

bir bir söyledi. Müǿminler işidüp şād oldılar. Ħoca ǾAmr’a taĥsįn ü āferįn itdiler. 

Bunlar (3) bu eŝnāda iken elçi geldi diyü ħaber virdiler. Kerb daħı iźin virüp dįvān-

ħāneye (4) geldi. Yir gösterdiler. Oturdı. Ögine ŧaǾām getürdiler. Yidi. Andan Śābir 

yirinden (5) ķalķup nāmesin Ǿarż itdi. Kerb emr itdi. Nāmesin elinden aldılar. Nāmeyi 

Kerb öginde (6) ķodılar. Kerb nāmeyi alup mührin giderüp gördi ki yazılmış: ben ki 

Yūsuf-ı Ĥaccāc’am. (7) Sen ki ǾAmr MaǾdį oġlı Kerb’siñ. Bilmiş olasın ki şimdiki 

zamānuñ ħalįfesi Yezid (8) ibn-i MuǾāviyye’dür. Yezįd’e iŧāǾat etmeyenüñ ķatli 

ĥelāldür. İmdi naśįĥatim ķabūl idüp (9) bana muŧįǾ olasıñ. Seni ser-Ǿasker idelim. Ve 

Yezįd’den günāhıña [tevbe] dileyüp Ǿavf itdireyim. (10) Eger yoķ dirseñ başıñı 

keserim. Śoñ peşįmānlıķ fāǿide itmez. Varan ādemim ile cevāb (11) gönderesiñ dimiş. 

Çün Kerb nāmeyi oķudı. Hemān ġażaba gelüp nāmeyi pāre pāre itdi. (12) Yirinden 

ķalķup diledi ki Śābir’üñ burnın ķulaġın kese. Ammā Ħoca ǾAmr menǾ itdi. Pek (13) 
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ednālıķdır didi. ǾAmr böyle diyünce Kerb, Śabįr’üñ yüzine baķup aytdı: Yūsuf-ı 

Ĥaccāc'a söyle (14) gelsün āl-i Resūl’dan buġżı terk itsiñ. Yoķ derse yarın cengdür 

didi. Śābir’i (15) yite yite ŧaşra çıķardılar. Śābįr, Yūsuf-ı Ĥaccāc’uñ yanına geldi. 

Kerb’üñ aĥvālin naķl itdi. (16) Yūsuf bunı işidüp emr itdi. Münādįler nidā itdiler. 

Cāsūslar gelüp Kerb‘e ħaber itdiler. (17) Kerb daħı nidā itdirdi. Ol gün ol gice iki 

ŧarafdan esbāblarn ĥāžır itdiler. Śabāĥ [213] (1) oldı. İki cānibden müǿmin-i ehl-i imān 

ħavārįc-i ehl-i küfrān atlarına binüp meydān kenārına (2) gelüp ķarār itdiler. Hemān 

Vāśıta begi ǾAvķ meydāna girdi. Ķaba ķaba çaġırup er (3) ŧaleb itdi. Müǿmin 

Ǿaskerinden meydāna gireni şehįd itdi. Kerb Ġāzį, ǾAvķ’uñ bu işini (4) görüp bį-

iħtiyār raǾd-vār naǾra urup Ǿazm-ı meydān itdi.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (5) Şöyle urdı naǾrayı ol şįr-i ner 

  Ola yazdı āsmān zįr ü zeber 

 

 (6) Ĥayķıruban naǾra urdı pehlevān 

           Yirlere indi śanasıñ āsmān 

 

(7) Ħışmı ve kiniyle ǾAvķ’uñ ögin baġladı. Kerb’üñ naǾrasından ǾAvķ’uñ atı 

beliñledi. Biñ belā (8) ile atınuñ başını żabŧ itdi. Gördi ki naǾra uran bir pįrdür ki gerçi 

kim śuretde (9) pįr ammā maǾnāde civān idi. Erlükde Süleymān dįvlerine ādem 

dimezdi. ǾAvķ aytdı: ne yavuz (10) çaġırduñ sen kimsin. Saña kim dirler didi. Kerb 

Ġāzį aytdı: āl-i Resūl’uñ muĥibbiyem. Ve aśĥāb-ı Muśŧafā’nuñ (11) Ǿāşıķıyam. 

Adıma Kerb Ġāzį dirler didi. ǾAvķ bunı işidüp güldi. Aytdı ey Kerb: gerçi pįrsiñ (12) 

ammā velį daħı nā-bāliġsiñ. Eger bāliġ olmassañ yir yüzinüñ ħalįfesi Yezįd’e Ǿāśį mi 

olurduñ. (13) Gel beri atıñdan in. Ķullarım seni baġlasıñ Yūsuf-ı Ĥaccāc’a götireyim 

seni. Andan dilek ideyim. Yūsuf daħı (14) Yezįd’den dilek itsiñ didi. Ġāzį, ǾAvķ’dan 

bunu işidüp aytdı: ey nā-bekār müslimān mısañ? (15) Yāħūd kāfir miseñ? Didi. ǾAvķ 

aytdı: Elĥamdülillāh müslimānam. Kerb aytdı: bir kimse müslimān olsa (16) āl-i 

Resūl’üñ düşmānına dūst olur mı? Ĥāşā ki sen įmān-ı kāmile müǿmin ve inkıyād-ı 

(17) dāmıla müslim olasıñ didi. ǾAvķ bunı işidüp ķaķıdı. Eline nįzesin alup Kerb‘e 

ĥavāle [214] (1) ķıldı. Kerb nįzenüñ yalmanın dibinden muĥkem ŧutdı. Çekdi. 
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ǾAvķ’uñ elinden alup yabāna atdı. ǾAvķ (2) bu kerre eline ķılıc alup Kerb’e ĥavāle 

ķıldı. Kerb menǾ itdi. ǾAvķ gürz ĥavāle ķıldı. Kerb menǾ itdi. Nevbet (3) Kerb’e 

gelünce aytdı: ey ǾAvķ gel beri āl-i Resūl’e muĥibb ol. Bizim ile yār-i ġār ol. İmām 

Źeyne’l-Ǿābidin’i ħalāś (4) idelim. Ķıyāmet güninde yüziñ aġ olsuñ didi. ǾAvķ bunı 

işidüp mühmelāt söyledi. Kerb (5) gördi ki ıślāĥı ķābil degül hemān eline nįze alup 

ǾAvķ’a ĥavāle ķıldı. ǾAvķ ķorķusından (6) ķalķan ķarşu ŧutdı. Ķalķanda Kerb’üñ 

nįzesi eglenmeyüp ǾAvķ’uñ sįnesine uġrayup arķasından (7) çıķdı. Cehenneme cānı 

Ǿacele gitdi. Müǿminler bunı görüp şād oldılar. Ħavārįc Ǿaskeri maħzūn u perįşān 

oldı. (8) Kerb nįze ucıyla ǾAvķ’uñ ölüşini meydān ortasına atdı. Yūsuf-ı Ĥaccāc bunı 

görüp ķarın aġrısına uġradı. (9) Śābir’üñ yüzine baķup aytdı: ey Śābir bu ǾArablaruñ 

ĥaķķından gel. Saña ǾAvķ’uñ yirini alıvireyim. (10) Yezįd’üñ ķatında seni ulı 

mertebeye erişdüreyim didi. Śābir bunı işidüp ħayli feraĥ olup at (11) sürüp meydāna 

girdi. Kerb’üñ ögin baġladı. Kerb bunı görünce aytdı: gel āl-i Resūl’e muĥibb ol. (12) 

Buġżı terk eyle. İki cihānda yüziñ aġ olsuñ. Śābir bunı işidüp düşnām virdi. Kerb (13) 

bunı görüp kaķıyup aytdı: ey ħāricį er iseñ meydāna gel. Seni de ǾAvķ gibi cānınñı 

cehenneme ıśmarlayam (14) didi. Śābir bunı işidüp ķahķaha ile gülüp eline ķılıc alup 

Kerb[‘e] ĥavāle ķıldı. Kerb (15) bunıñ ķılıcına kendi ķılıcını ķarşu ŧutdı. MenǾ itdi. 

Geçüp gideyim dirken Kerb yuġarıdan çalup (16) tā eyer-ħanesine ķadar iki şaķķ itdi. 

Ħavārįc Ǿaskeri bunı görüp feryād idüp bir uġurdan (17) elli biñ ħavāric Ǿaskeri 

Kerb’üñ üstüne at depdiler. Müǿmin Ǿaskeri bunı görüp birden [215] (1) tekbįr getirüp 

Allāh Allāh diyüp ħavārįc Ǿaskerine daldılar. İki Ǿasker birbirine ķarışup.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (2) NaǾralardan ditredi kevn ü mekān134 

  Ĥayķıruben her ŧarafdan pehlevān 

 

 (3) Ħāricįyi eylediler ŧartaġan 

  Ezer idi kellesin gürz-i girān 

 

 (4) Berķ-i ħātıf gibi {ol} tįġ-i ābdār 

  Kime ŧoķunsa iderdi tārmār 

                                                           
134 Kevn ü mekān. 
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 (5) Sanki bir efǾį yılan idi sinān 

  Mürd iderdi her kime śoķsa hemān 

 

 (6) Her cānibden pehlevānlar ceng ider 

  Birbirin ķatl itmege āheng ider 

 

 (7) Śanasıñ ķıyāmetden nişān idi ol gün135 

  Niceler ol gün olmış idi zebūn 

  

 (8) Vardıġunca cenge āheng itdiler 

  Gözlerine yiryüzin teng itdiler 

 

(9) Müǿmin-i ehl-i įmān ħavārįc-i ehl-i küfrān birbirine ķarışup ķatışup girişdiler. Bir 

(10) birinden cān u baş alup dürüşdiler. Ādem ķanından yiryüzi al reng baġlayup 

cānib-i (11) erbaǾada küştelerden püşteler žāhir olmış idi. Ādem ķanından dereler 

ŧolup depelere (12) berāber olmış idi. İki Ǿasker birbirini farķ idemeyüp ata oġlına 

oġlu atasına baķmayup (13) birbirin helāk iderler idi. Bir cānibden Kerb Ġāzį ādem 

ecderhāsı gibi ġıcġırup eline (14) ķılıç Ǿüryān idüp her kime debre çalsa atıyla kendini 

dört pāre iderdi. Ve her kime muĥarraķ (15) çalsa başıyla bir ķolı havāya perrān olurdı. 

Ve kimini puşt-ı pāyı ile yıķar idi. Ve kimini (16) kemerinden ķapup anuñla nice 

ħāricįyi helāk ider idi. Ħāricįler öginden gürūh gürūh (17) ķaçarlar idi. Kerb Ġāzį bu 

nevǾle ceng ide ide Yūsuf-ı Ĥaccāc’ıñ üstüne vardı. [216] (1) Ķaśd itdi ki helāk ide. 

Yūsuf-ı Ĥaccāc üç biñ tįr-endāz ħavārįci var idi. Bir uġurdan (2) Kerb’üñ üzerine oķ 

atdılar. Ŧoķuz yirde Kerb’i zaħm-dār itdiler. Kerb zaħmına baķmayup Ĥaķķ TeǾālā’ya 

(3) tevekkel olup üç kerre pey-ā-pey naǾra urdı. Üç biñ Ħavārįc serāsime olup 

ellerinden (4) kemānları düşüp tārmār oldılar. Ve kimini daħı Kerb Ġāzį helāk itdi. Ve 

kimini ķaçırup (5) at sürüp Ǿalem dibine irişdi. ǾAlemi Ǿalemdārı dört pāre itdi. 

Ħavārįc bunı görüp (6) bozuldılar. Yūsuf-ı Ĥaccāc bu ĥāli görüp bre n’oldıñuz? Ne 

ķaçarsıñuz? Yezįd’üñ yüzi śuyın yire (7) śaçdıñuz diyüp ħavārįc Ǿaskerine istimālet 

ediyorum śandı. Aślā ħavārįcüñ ķulaġına (8) girmeyüp Ĥaccāc’uñ sözine kimse 

                                                           
135 Vezin bozuk.  
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iǾtibār itmediler ve aytdılar: eger sen er iseñ var yalıñuz (9) Kerb’e cevāb vir. Bizim 

helāk olmaķda śafāmız yoķdur diyüp ķaçdılar. Yūsuf-ı Ĥaccāc baķdı ki (10) iş beter 

oldı kendi daħı ķaçdı. Müǿminler ħāricįnüñ mallarını alup ġanį oldılar. Ĥaķķ 

TeǾālā’(11)nuñ luŧf-ı keremine şükr itdiler. Ve Kerb Ġāzį’ye ħayr duǾā itdiler. Ol 

gün ol gice āsāyiş idüp (12) śabāĥ oldı. Güneş ķulle-i ķāfdan baş ķaldırup Ǿālemi nūr 

ile münevver eyledi. Kerb Ġāzį (13) dįvān idüp erbāb-ı dįvān yirinde ķarār itdi. Eŝnā-

i kelāmda Kerb, Ħoca ǾAmr’uñ yüzine baķup (14) aytdı: ey peyk-i Nebį senden recā 

iderem ki Muĥammed Ĥanefį’yi bize bulasıñ. Tā ki ol daħı bizim ile (15) bile ola ve 

Yezįd ile cenk ide didi. ǾAmr ibn-i Ümeyye bunı işidüp aytdı: Ǿaceb şimdi ķanda ola 

(16) diyünce bir ǾArab yirinden ķalķup aytdı: Muĥammed Ĥanįfe Benį-nažįre 

Ķabįlesi’nde (17) imiş. Ammā ħaste imiş didi. ǾAmr bunı işidüp ķalķup Kerb[‘e] 

aytdı: ben gelünceye ķadar siz bunda taĥammül idiñ [217] (1) diyüp revān oldı. 

Kendini Ǿaŧŧār şekline ķoyup biraz ķoķılar içine misk-i zaǾferān (2) ķoyup revān olup 

gitdi. Günlerde bir gün Benį-nažįre Ķabilesi’ne geldi. Bir zengį evinde mihmān (3) 

oldı. Ol gice eŝna-i kelāmda zengįden Muĥammed Ĥanefį’yi suǿāl itdi. (4) 

Muĥammed Ĥanefiyye burada Sevilā evindedür didi. ǾAmr ibn-i Ümeyye bunı işidüp 

zengįye aytdı: (5) gel baña Sevilā evin göster didi. Ol zengį geyñ yirden Sevilā’nuñ 

evin gösterdi. (6) ǾAmr gice yarısında Sevilā’nuñ evine geldi. Dįvārdan içeri girdi. 

Ħāne-be-ħāne aradı. (7) Gördi ki bir eviñ içinde Muĥammed Ĥanefį ŧurmış namāz 

ķılar. ǾAmr içeri girdi. Śabr itdi. Namāzdan (8) fāriġ oldı. Ħoca ǾAmr ileri varup 

Muĥammed Ĥanefį ile görüşdiler. Eŝnā-i kelāmda ǾAmr, Kerb (9) ĥikāyetini söyledi. 

Muĥammed Ĥanefį bu ķıśśayı işidüp aytdı: ben şimdi ħastayam. İnşāǿallāh (10) feraĥ 

olur isem bir sāǾat ŧurmazam. Ben de Ǿasker cemǾ iderem. Müǿminlere yardım 

itmege giderem. (11) Bu kerre ǾAmr, Źeyne’l-Ǿābidin’üñ selāmın söyledi. 

Muĥammed Ĥanefį Ǿaleyk aldı ve aytdı: Kerb’e benden (12) selām it. Ġayret itsüñ. 

Yezįdįlerden imām Ĥüseyn’üñ intiķāmın almaġa ve hem Źeyne’l-Ǿābidin’i (13) ħalāś 

itmege inşāǿallāh ben de varıram didi. ǾAmr ibn-i Ümeyye andan ķalķup ol zengįnüñ 

(14) evine gelüp ol gice anda yatdı. İrtesi gün yola revān olup günlerde bir gün Kerb’e 

geldi. (15) Mācerāyı söyledi. Kerb bunı işidüp ħoş ola diyüp Ǿaskeri geçirüp Ǿazm-ı 

MuǾariyye (16) itdi. Bunlar gelmekde olsun. Sen ĥikāyeti başķa yüzden diñle.  

 

Ķıśśa-i Mālik Ecdār Muķābil-i Yezįd: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 
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 (17) Gel imdi diñle benden bir ĥikāyet 

  Saña şerħ ideyim n’oldı rivāyet 

 

[218] (1) Ħavārįc Ǿaskerinden dāstānı 

  Saña söyleyeyüm diñle [sen] anı 

 

 (2) Yezįd ķıśśasını diñle ey yār 

  Ne olur müǿmin{ler} ile āħir kār 

 

 (3) Tˇārįħ içinde buldum ķıśśāsını 

  Alur Ǿaķıllı olan ĥiśśesini 

 

 (4) Murādım bu benim Ǿālemde ekŝer 

  DuǾāyla añılam ben ey birāder  

 

 (5) DuǾā ile olur ġamlı göñül şād 

  DuǾā ile olur virenler bünyād136 

 

 (6) Velākin sen daħı ŧurma ey yār 

  Śalāt ile selāmı eyle tekrār 

 

 (7) Kātibine her kim iderse duǾā 

  ŞefāǾat ide yarın aña Muĥammed Muśŧafā137 

 

(8) Rivāyet ider ki ǾAmr ibn-i Ümeyye, Kerb gidünce Mālik Ecdār oġlı Ümeyye’nüñ 

yüzine baķup (9) aytdı: ey Ümeyye saña recā iderem ki varup Yezįd-i Pelįd’üñ aĥvālini 

görüp atañ ǾAmr ibn-i (10) Ümeyye gelene ķadar bize bir ħaber getür didi. Ümeyye 

bunı işidüp aytdı: n’ola ey pehlevān emriñe (11) meǿmuram diyüp ķalķup çadırına 

geldi. Śūretini tebdįl-i Rūm ħalķı şekline girüp (12) Ǿazm-ı Şām itdi. Günlerde bir gün 

Şām’a geldi. Gördi ki bārgāh ve büngāh ve ħayme-i ĥaremgāh (13) çadırlaruñ ĥesābın 

ancaķ cenāb-ı Allāh bilür. Rivāyet ider ki Mālik Ecdār Kūfe’yi Baġdād’ı (14) ve 

                                                           
136 Vezin bozuk.  
137 Vezin bozuk. 
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Baśra’yı żabŧ idünce Yezįd-i Pelįd eŧrafa nâmeler perākendį itmiş idi. Ve bir nāme 

Maġrib şāhına (15) göndermiş idi. Adına Faŧrūk ibn-i Hām dirler idi beş kerre yüz biñ 

küffār Ǿasker ile (16) Faŧrūk gelmiş idi. Meger Faŧrūk’uñ atasını Kerb helāk itmiş idi. 

Kerb’den babasınuñ (17) ķanın daǾvā ider imiş. Kerb, Maġrib’den gidünce ol daħı 

Ǿasker cemǾ idüp gitmek [219] (1) üzre iken Yezįd’den mektūb gelmiş idi. Ol 

sebebden bunca Ǿasker cemǾ idüp gelmiş idi. (2) Ve üç kerre yüz biñ Ǿasker Ķayśer-

i Rūm göndermiş idi. Ķayśer’üñ bir pehlevānı var idi. Ve hem ķız(3)ķarındaşı oġlı idi. 

Adına Naśtūr-ı Frenk dirler idi. Anı baş diküp göndermiş idi. Ve Yezįd (4) daħı 

eŧrāfından yedi kerre yüz biñ Ǿasker cemǾ itmiş idi. Sekiz kerre yüz biñ kefere vü 

fecere (5) Ǿaskeri ve yedi kerre yüz biñ ħavārįc Ǿaskeri cümlesi on beş kerre yüz biñ 

ādem oldı. Ümeyye (6) bu Ǿaskeri enbūh enbūh seyr idünce başınuñ śaçı dik ŧurdı 

aytdı: yā Allāhü’l-Ǿālemįn müǿminleri (7) sen bu žālimlerüñ şerrinden śaķla diyüp 

Ǿāsker içine girdi. Seyr ide ide Yezįd’üñ dįvānına (8) geldi. Gördi ki ķat ķat ādem 

cemǾ olmuş. Bir ġalabaluķ gördi ki dārāt-ı Dārā’dan nişān (9) virir. Biñ belā ile yitine 

yitine içeri girüp gördi ki bir taĥt-ı Ǿālį ķurulmış. Taĥtıñ her (10) gūşesine dürr ü 

cevāhir ile müzeyyen itmişler. Ve taĥtuñ ayaķları altun gümüş ile ķablanmış. (11) Ve 

taĥtıñ üstüne Yezįd-i Pelįd geçip ķarār itmiş. Śaġ ŧarafında altmış śandali ve śol 

yanında (12) daħı altmış śandali üzerinde birer ħavārįc pehlevānı begleri ve 

cehennemüñ segleri oturmış. Vezįr (13) yirinde ǾAmr ibn-i ǾĀś ve śol yanında 

Mervān ibn-i Ĥakem otur[ur]. Bu ikisinden ġayrı daħı on (14) vezįr var. Her birisi 

düşmān-ı āl-i Nebį ve pür-kibr-i ĥasedį melǾūnlar oturur. Vezįr muķābelesinde (15) 

bir taĥt-ı Ǿālį ķurulmış. Ol daħı dürr ü cevāhir ile müzeyyen olmış. Maġrib şāhı Fatrūk 

(16) üzerinde oturmış. Bunuñ daħı eŧrāfında yedi vezįr var. Üç yüz kefere vü fecere 

pehlevānı ķarār (17) itmiş. Ve bir ŧarafında daħı bir taĥt ķurulmış. Ol daħı laǾl ü yāķūt 

ile müzeyyen olmış. Üstünde [220] (1) Ķayśer-i Rūm’uñ pehlevānı Naśtūr-ı Frenk 

patrįk ve keşįşler ile ve ruhbānlar ile gürbüz (2) pehlevānlar ķarār itmişler. Dįvān-

ħānenüñ büyükleri dört gūşesi bir oķ atımı var. ǾArab, ǾAcem, (3) Frenk, Rūm, Rūs 

ve Tātār on beş kerre yüz biñ Ǿaskeriñ pehlevānları bir yire cemǾ olmışlar lāf (4) u 

güźāflar iderler. Ümeyye bu dįvānı bu heybeti görüp ŧururken yemekler gelüp yemege 

başladılar. Andan (5) şarāb getirüp merkeb śu içer gibi içdiler. Birazdan kelleleri germ 

ħaŧırları nerm olunca muǾanniler (6) gelüp ŧanburuñ ķulaġın bürüp defǾiñ yüzine 

ŧabınclar urup āheng itdiler. Ħavārįcler (7) mest olup her birisi lāflar urup Yezid’üñ 

ħaŧırını ele aldılar. Bunı Magrib şāhı işidüp (8) müǿmin pehlevānlarına dil uzadup 
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aytdı: ey ħalįfe velį nā-şādıñ ġam-gįn olmasıñ. ǾArablar, ǾĮsā (9) ümmetinüñ ve 

Naśtūrį milletinüñ yüzi śuyını yire dökmüşlerdür. Ve kiliselerümizi raġbet 

ķoma(10)mışlardur. Seniñ himmetüñle cümlesini helāk idelim diyüp nice bunıñ emŝāli 

mühmelāt sözler (11) söyledi. Yezįd bu melǾūnuñ sözin işidüp şād oldı. Ol gün aħşam 

olıncaya ķadar Ǿįş u (12) nūş itdiler. Aħşam olunca Ümeyye aytdı: Maġrib şāhı Zemįn 

müǿminlere zebān-dırāzlıķ itdi. Bu gice bu laǾįne (13) bir reng çekem diyüp 

Faŧrūk’uñ ögine düşüp ħāś ħiźmetkārı şekline girüp Fatrūk’la (14) çadırına geldi. 

Faŧrūk ġāyet serħoş idi. Gelünce oturmaġa mecāli ķalmayup hemān döşegin (15) 

atdılar yatdı. Faŧrūk’uñ ħiźmetkārları hep serħoş olmışlar idi. Biraz ārām idüp her birisi 

(16) çadırlarına gitdi. Faŧrūk’uñ çadırı ħālį ķaldı. Bekcilerüñ burnına dāru-yı heşmer 

ķokıladup (17) Ǿaķlını aldı. Fatrūk’ı Ǿüryān idüp çadır diregine śardı. Andan śoñra 

ŧorba-i ħįle-i [221] (1) Ǿayyāresin ortaya ķoyup birkaç reng boya çıķardı. Evvelā 

Fatrūk’u ķaraya boyadı. Andan al, yeşil, ķızıl, (2) śarı, gök, benefşe gibi benekler itdi. 

Andan śoñra çadır içinde yükde yeñi bahāda aġır her ne buldı (3) ise aldı. Ŧaşra çıķdı. 

Bir tenhā yirden MuǾariyye yolına revān oldı. Ol gice geçüp (4) śabāĥ olunca 

Faŧrūk’uñ ħiźmetkārları gelüp çadırı öginde ķarār itdiler. Bir miķdār (5) ŧurup baķdılar 

ki Faŧrūk uyanmaz. ǾAceb ne çoķ eglendi diyüp biraz daħı ŧurdılar. (6) Meger 

Faŧrūk’uñ ŧura ŧura Ǿaķlı başına gelmiş idi. Gördi ki kendini çıblāk idüp çadır (7) 

diregine śarmışlar. TaǾaccüb idüp aǾżāsına baķdı ki şekli başdan ayaġa ķadar ķabķara 

(8) olmış. Kendini çadır diregine muĥkem śarmışlar. Birer birer elvan elvan reng ile 

benek benek (9) itmişler. Ĥayrān olup çadıra baķdı. Gördi ki kendi çadırıdır. Daħı 

beter ĥayrān (10) olup çaġırup feryād itdi. Bre beni böyle kim itdi. Ŧaşrada oturanlar 

Fatrūk’uñ (11) sesini bilüp begimüz uyanmış diyüp içeri girdiler. Gördiler ki taĥt 

üstünde yiller (12) eser. TaǾaccüb idüp beg ķanda gitdi ola diyüp dört ŧarafa nažar 

iderken nāgāh baķup (13) gördiler ki bir ķara śūretli ĥerįf gövdesi baśma gibi al, yeşil, 

śarı, ķırmızı çįnįler ile (14) müzeyyen olmış. Fikre varup Ǿaceb bu kim ola dirken 

Faŧrūk Ǿaķl itdi ki ķulları kendini (15) bilemediler. Çaġırup her birin adlı adıyla 

söyledi. Aytdı: ben siziñ şāhıñuz Fatrūk’am beni (16) kim böyle itdi diyüp bunlara 

ħışm itdi. Fatrūk’uñ ķulları bildiler ki bu şekl-i Ǿacib śūretli (17) Fatrūk imiş. Hemān 

çadır direginden çözüp śıcaķ śu getirüp biñ belā ile boyayı giderdiler. [222] (1) ǾAceb 

bu naķşı kim itdi ola diyerek libās getirüp üzerine giydi. At getürdiler binüp Yezid’üñ 

(2) dįvānına gelüp tahtına geçüp karār itdi. Andan śoñra eŝnā-i kelāmda gice kendine 

olan aĥvāli söyledi (3) ve aytdı: kim oldıġın bilmedim didi. Mervān ibn-i Ĥakem aytdı: 
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ben bildim. Ya Baba ǾAmr’dur yāħūd oġlı (4) Ümeyye’dür. Cāsūsluġa gelüp seniñ 

sözin anlara ħoş gelmeyüp saña bu işi yapmışdur didi. (5) Faŧrūk, ǾAmr’ı ve oġlı 

Ümeyye’nüñ naśıl oldıġın suǿāl itdi. Mervān ibn-i Ĥakem, ǾAmr ve oġlı (6) 

Ümeyye’nüñ aĥvālin Faŧrūk’a bir bir söyledi. Fatrūk Mervān’uñ sözini işidüp bir 

zamān sākin (7) oldı. Andan baş kaldırup aytdı: ol ǾAmr Ümeyye didigiñiz ādem 

burada degül midür didi. (8) Mervān aytdı: hāy sen anları aramak lāzım degül. Anlar 

buraya gelürler. Eger eliñden bir iş (9) gelürse ol zamān it didi. Faŧrūk ġayri söylemedi. 

Gine şarāb içmege meşġūl (10) oldılar.  

 

Ķıśśa-i Mālik Ecdār Muķābil-i Yezįd İbn-i MuǾāviyye Ve İmdi Kerb Ġāzį.  

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün fāǾilün 

 (11) Diñle bu yüzden gine bir dāstān 

  Şerħ ideyim saña bir bir bu zamān 

 

 (12) Ehl-i tˇārįħden rivāyet ideyim 

  Saña bir nāzik ĥikāyet ideyim 

 

 (13) İşidüp bu ķıśśayı şād olasıñ 

  Bend-i ġamdan bir dem āzād olasıñ 

 

 (14) İdeyim śāĥib-ħurūcıñ ķıśśasın                                                

       Ādem olan ala bir bir ĥiśśesin 

 

 (15) Sergüźeşt-i āl-i Aĥmed’den ħaber 

  İdeyim bir bir saña ey muǾteber 

 

 (16) Cān u dilden sen daħı ey nįk-nām 

  ǾAşķıla di eśśelātu veśśelām 

 

(17) YaǾnį Ebā Ħafż-ı Kūfį’den rivāyet iderler ki Ümeyye MuǾariyye’ye gelüp 

ħavārįc Ǿaskerinüñ [223] (1) ġalabaluġın bir bir söyledi. Müǿminler birbirine 

baķdılar. Useyyd ibn-i Munźır aytdı: isterse ħavārįc (2) Ǿaskeri biñ kerre yüz biñ olsuñ 
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ķorķmazam. Zįrā ki Ĥaķķ TeǾālā bizim iledür. Bāŧıl (3) anlar iledür. Ĥaķķ bāŧıldan 

ķalmaz. TeǾālā bizim muǾįnimizdür. Useyyd böyle diyünce bir bir (4) müǿmin 

pehlevānları cūş u ħurūş idüp aytdılar: Şimden-giri ĥāžır idüp gitmek gerekdür (5) 

diyüp aytdılar: burada çoķ eglendik didiler. Mālik Ecdār müǿmin pehlevānlarından 

bunı (6) işidüp şād olup tįz birisine duǾā idüp emr itdi. ǾAsker içinde nidā itdiler. (7) 

Her kişi yaraġın görüp göçdür didi. Bunlar bu śırada iken bir kimse gelüp Mālik 

Ecdār’uñ (8) ķademine baş ķoyup aytdı: saña müjdeler olsun. Yarın Kerb Ġāzį yigirmi 

beş biñ (9) müǿmin Ǿaskeri ile geliyor didi. Mālik Ecdār bunı işidüp ol gün eglenüp 

irtesi (10) gün atlarına binüp Kerb Ġāzį’ye ķarşu gitdiler. Bir yirde raǿs gelüp Mālik 

Ecdār atından inüp (11) Kerb’e ķarşu vardı. Kerb Ġāzį daħı piyāde olup Mālik ile 

görişüp ĥāl ħaŧır śordılar. (12) Andan śoñra Kerb’üñ ķarındaşı MaǾdį ve Esed gelüp 

Kerb’üñ elin öpdiler. Andan śoñra İbrāhįm, Śaffān (13) gelüp görüşdiler. Ħoca ǾAmr, 

Kerb’e Useyyd’üñ merdānelıġın söylemiş idi. Useyyd gelüp görişünce (14) aytdı: yā 

Kerb işte saña vaśf itdigim bu yigitdür didi. Andan śoñra sāǿir müǿminler (15) cümlesi 

gelüp görüşdiler. Andan śoñra cümlesi atına binüp ķonaķ yirine gelüp Kerb’üñ (16) 

çadırın bir çayır-gāhda ķurdılar. Ol gün diñlenüp irtesi gün dįvān idüp Kerb (17) 

Ġāzį’ye żiyāfet itdiler. Andan śoñra Ǿaskeri ĥesāb itdiler. Şehįd olandan başķa [224] 

(1) müǿmin Ǿaskeri ve ħavārįcden müslimān olan ve Kerb’üñ Ǿaskeri ile dört kerre 

yüz biñ Ǿaskeriñ (2) ĥesābın aldılar. Andan śoñra bir eşref sāǾatde iĥsān vaķtde tārįħ-

i hicretiñ altmış yılında (3) Źi’l-ķaǾdenüñ ġurresinde Mālik Ecdār emr itdi. 

MuǾariyye’den kalķup Şām ŧarafına Ǿazm (4) itdiler. Bir nice günde Şām’a geldiler. 

Cāsūslar gelüp Yezįd’e ħaber virdiler ki işte (5) yarın Mālik Ecdār dört kerre yüz biñ 

Ǿasker ile gelüp siziñle muķābil ķonar didiler. (6) Faŧrūk bunı işidüp Yezįd’e aytdı: 

geyñ bir yirden ǾArabları seyr idelim didi. Yezįd ķāǿil (7) olmayup aytdı: eger siziñ 

cānıñuz çekerse varıñ seyr idiñ didi. Faŧrūk aytdı: bizler (8) tenhā olunca anlaruñ kim 

oldıġın bilmek. Bize bir kimse olsa ki anları bize ħaber vire didi. (9) Yezįd aytdı: işte 

Mervān-ı Ĥakem siziñle bile gitsiñ. Size bir bir ħaber virsiñ didi. (10) Faŧrūk rāżı olup 

yol üstüne bir çadır ķurdılar. İrtesi gün Mervān ibn-i Ĥakem, Nesŧūr-ı (11) Frenk ve 

Faŧrūk çadıra gelüp ķarār itdiler. Nāgāh MuǾariyye yolından bir toz peydāh oldı. Toza 

(12) yil ķarşu varup tozı iki şaķķ itdi. Gördiler ki ķırķ Ǿalem ve ķırķ sancaķ peydāh 

(13) oldı. Ķırķ biñ erüñ nişānesi žāhir oldı. Ŧabl u nefįr āvāzından Ǿālem velvele ile 

ŧoldı. ǾAlem dibinde (14) iki genc arslan gibi yigit gelür. Varup bir çayır-gāhda 

ķondılar. Fatrūk, Mervān’dan suǿāl (15) itdi ki bunlar kimlerdür? Mervān aytdı: Mālik 
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Ecdār’uñ oġullarıdur. Birinüñ adı İbrāhįm ve birinüñ adı (16) Śaffān’dur didi. Mervān 

böyle dirken bir toz daħı peydāh oldı. Yaķın gelünce otuz beş Ǿalem (17) otuz beş biñ 

erüñ nişānı žāhir oldı. NaǾralaruñ āvāzından cihān velvele ile ŧoldı. ǾAlem dibinde 

[125] (1) üç yigit ecderhāya beñzer. Fatrūk śordı Mervān aytdı: ǾAmr MaǾdį oġlı 

MaǾd’dur ve Kerb oġulları Esed (2) biri ǾAmr’dur didi. Bunlar daħı varup ķondılar. 

Bir toz daħı çıķdı. Kös ü nefįr āvāzından cihān śadā ile (3) ŧoldı. Yil ķarşu varup iki 

şaķķ itdi. On iki Ǿalem, on iki biñ erüñ nişānesi göründi. ǾAlem (4) dibinde bir nev-

civān heybetli gelür. Yanında bir zengį gelür. Ķadd-i ķameti meyl-i mināreye beñzer. 

Faŧrūk bunı (5) görünce śordı. Mervān aytdı: her gün dįvānda şikāyet itdigimiz Useyyd 

ibn-i Munźır işte budur didi. (6) Faŧrūk aytdı: ya ol zengį kimdür? Mervān aytdı: 

Baġdād yanında bir maġara vardur. Biñ zengįyle orada (7) bu ĥerįf ĥarāmiliķ ider idi. 

Ol maġarada bir ŧılısım var dirler idi. Bu Useyyd varup ola ĥarāmįleri (8) ŧutmış 

kendine döndermiş ol ŧılısımı açmış. İçinde nice altun gümüş bulmış. Ŧūġı, sancağı, 

(9) kösleri anuñ içinden çıķarmış. Ve iki ķızıl altundan düzilmiş ulu kösleri var imiş. 

Şimdi (10) çalınan anlardur didi. Useyyd daħı varup ķonınca bir toz daħı ķopdı. Toza 

yil ķarşu (11) varup iki şaķķ itdi. Yigirmi beş Ǿalem yigirmi beş biñ erüñ nişānesi 

žāhir oldı. Sancaķ (12) dibinde iki kimse emirāne libāslar giymiş. Faŧrūk aytdı: bunlar 

kimlerdür? Mervān aytdı: Mekke sulŧānı (13) ǾAbduśśamed’dür. Yanındaki oġlıdur. 

Adına RāfiǾ dirler didi. Bunlar varup ķonunca bir toz daħı (14) peydāh oldı. Geldükce 

elli Ǿalem, elli biñ eriñ nişānesi göründi. ǾAlem dibinde üç kişi zerrįn libāslar (15) 

giymiş. Şāhāne at binmiş. Faŧrūk śordı. Mervān aytdı: biri Ĥaleb begi ve biri Naśbin 

şāhı (16) ve biri Muśul emiridür didi. Bunlar daħı gelüp ķonunca bir toz daħı peydāh 

oldı. Yil ķarşu (17) varup tozı iki şaķķ itdi. Ellį Ǿalem elli biñ eriñ nişānesi žāhir oldı. 

ǾAlem dibinde [226] (1) beş pehlevān ķoşa ķoşa gelürler. Fatrūk suǿāl itdi. Bunlar 

kimlerdür? Mervān aytdı: bunlar Mūsā-yı (2) EşǾariyye’nüñ pehlevānıdur. Mūsā-yı 

EşǾarį şehįd olmışdur. (3) Bunlar anuñ Ǿalemin ve sancaġın gezdürirler didi. Bunlar 

daħı varup ķonınca bir toz daħı žāhir oldı. Yaķın gelünce toz içinden seksan Ǿalem (4) 

seksan biñ eriñ nişānesi āşkāre oldı. Ammā bu Ǿalemleriñ arasında Ĥażret-i İmām 

Ĥüseyn’üñ (5) Ǿalemi ve cübbesi ķızıl ķana ġarķ olmış. Ammā bu Ǿalemlerüñ dibinde 

iki pįr-i nūrānį ķaralar giymiş (6) ve ķaralar śarınmış. Birinüñ elinde nacaķ yalıncaķ 

görenler ecderhā śanur. Bunlaruñ ardında niķāb (7) ile bir kimse gelür. Fatrūk bunları 

görüp suǿāl itdi. Mervān aytdı: şol elinde nacaķ ŧutan Mālik (8) Ecdār’dur. Ve ol 

yanındaki Kerb Ġāzį’dür. Ve ol ardunca niķābla gelen Mālik Ecdār’uñ (9) ķızı 
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Śafiyye’dür didi. Bunlar gelüp ķonunca bir toz daħı göründi. Yaķın gelünce yüz Ǿalem 

yüz biñ (10) erüñ nişānesi žāhir oldı. ǾAlemlerüñ dibinde bir siyāh cerįde-i nūrānį kişi 

zerrįn libāslar (11) giymiş. Faŧrūk bunı görüp śordı. Mervān aytdı: bu Ĥabeş sulŧānı 

Melik Neccāşį’dür dedi. (12)  Ol daħı gelüp ķonunca bir toz daħı peydāh oldı. Yaķın 

gelünce on Ǿalem on biñ erüñ nişānesi (13) āşkāre oldı. Cümlesi piyāde. Faŧrūk śordu. 

Mervān aytdı: şol ķıśa boylu köse (14) śaķallı ǾAmr ibn-i Ümeyye’dür. Yanındaki 

köse ķara śaķallı elinde nacaġı var Ümeyye’dür. İşte (15) seni baśma gibi boyayan 

oldur didi. Anlar da gelüp ķondılar. Faŧrūk daħı çadırına gitdi. (16) Müǿminler cümlesi 

ķonup yirli yirinde rāĥat oldular. Ol gün geçip irtesi gün güneş ķulle-i (17) ķāfdan baş 

gösterüp Ǿālem[i] nūr ile münevver eyledi. İki cānibden müǿmin-i müslimān ħavārįc-

i ehli [227] (1) küfrān dįvān-ı şāhį ķurup. Evvelā Melik Neccāşį dįvāna gelüp kendinüñ 

erkān-ı devleti ve erbāb-ı (2) salŧanatı yirli yirinde ķarār itdiler. Śaġ yanında Mekke 

sulŧānı ve Muśul emįri ve śol yanında Ĥaleb (3) emįri ve Naśbin meliki otururdı. Gine 

vüzerā yirinde Ĥabeş sulŧānı otur[ur]. Gine śaġ yanında (4) pehlevānluķ yirinde Mālik 

Ecdār oturdı. Mālik Ecdār’uñ śaġ yanında Useyyd oturdı. Anuñ (5) yanında Śaffān 

daħı yanında Ġam-ħˇār-ı Zengį oturdı. Ve śol yanında İbrāhįm ve yanında niķābla (6) 

Śafiyye oturdı. Andan aşaġıda Śābir oturdı. Anuñ altında Ġażanfer-i Ĥalebį ve 

ǾÜmrān Ĥalebį (7) oturdı. Ve śol yanında pehlevānluķ yirinde Kerb Ġāzį oturdı. 

Kerb’üñ śaġ yanında ķarındaşı (8) MaǾdį oturdı. MaǾdį’nüñ yanında Muķattil-i 

Muśulį ve Beşįr-i Muśulį oturdı. Ve Kerb’üñ śol (9) yanında Esed ile ǾAmr oturdı. 

Bunlaruñ yanında gelüp ǾĀmr oturdu. Ve taĥtuñ ķarşusında (10) beş śandalį ķodılar. 

Orta yirde Ķāsım oturdı. Śaġ yanında Süheyl ve Behmen oturdı. (11) Śol yanında 

ǾĀśım ile Rustem oturdı. Taĥtuñ öñinde bir śandali ķodılar. ǾAmr ibn-i Ümeyye (12) 

oturdı. Ve Ǿayyārluķ yirinde Ümeyye ile Zehįr oturdı. Bāķį erbāb-ı dįvān ve aśĥāb-ı 

(13) erkān yirli yirinde ķarār itdiler. Andan śoñra taǾām gelüp yemege başladılar. 

Şükrin (14) didiler. Andan śoñra ħūb āvāz ile Ķurǿān-ı ǾAžįm’i tilāvet itdiler. Andan 

śoñra naǾt-ı Resūl (15) oķundı. DuǾālar itdiler. Bir zamāndan śoñra Mālik Ecdār baş 

ķaldırup aytdı: ey ehl-i beytiñ (16) yolına cān ve baş virenler Yezįd’e bir mektūb 

gönderelim dirim. Siz ne dirsiñüz didi. Anlar da (17) n’ola maķbūl didiler. Mālik emr 

itdi: bir nāme yazdılar. Mālik ecdār mührleyüp Ħoca ǾAmr’üñ [228] (1) yüzine baķup 

aytdı: ey peyk-i Nebį gerçi zaĥmet olur ise de bu mektūbu Yezįd’e iletesiñ. Bize (2) 

bir cevāb getür didi. Ħoca ǾAmr yirinden ķalķup mektūbı eline aldı. Yezįd’üñ dįvān-

ħānesine (3) geldi. Ķapucıbaşına gelüp iźn istedi. Ķapucı iźin virüp ǾAmr’ı içeri 
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getürdiler. Ħoca (4) ǾAmr selām virüp aytdı: benim selāmım ol kimseye olsın ki Ĥaķk 

TeǾālā’nuñ vaĥdāniyetine (5) ve Muĥammed Muśŧafā’nuñ risāletine taśdįķ idüp çihār 

yārini seve. Ve āl ü evlāduna (6) muĥibb ola. Ħoca ǾAmr böyle selām virünce üç dört 

kişiden ġayrı selāmın kimse (7) almadılar. Andan ǾAmr ibn-i Ümeyye’ye yir 

gösterdiler. Oturdı. Ögine taǾām ķodılar yidi. Şükrin (8) didi. Andan śoñra Ħoca 

ǾAmr yirinden ķalķdı. Nāmeyi çıķarup Ǿarż itdi. Yezįd emr itdi. (9) Nāmeyi aldılar 

ögine ķodılar. Yezįd nāmeyi eline alup mührin giderüp ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ (10) eline 

virdi. ǾAmr ibn-i ǾĀś müŧālaǾa ķıldı. Yazılmış ki:  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(11) İbtidāǿį bism-i Ĥayyü’l-ķadįm 

 Şekksizin oldur Raĥįm-i kerįm 

                                       

(12) Źātı birdür śıfatı bį-ĥaddįdir 

 Ehl-i Ǿiśyāna luŧfı bį-Ǿadeddir138  

 

(13) Raĥmetin ķudretin temām itdi 

 Aĥmed’i cümlemize imām itdi 

 

(14) Taĥt-gāhı risāleti şāhıdur 

 Āsmānı nübüvvete māhıdur 

 

(15) Yer gök rūşān oldı nūrından 

 MüddeǾi görmez anı ġururından 

 

(16) Cehār yārı cihānda encüm-i dįn 

 Oldı her birisi çerāġ-ı yaķįn139 

 

(17) Biri Śıddįķ biri[si] oldı ǾÖmer 

 Biri ǾOŝmān u biri Ĥaydār Kerrār 

                                                           
138 Vezin bozuk. 
139 Benim ashabım gök yüzünde yıldızlar gibidir. Beyhakî: 1002. 
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[229] (1) Cānını her biri[si] niŝār itdi 

 Dįn yolın bunlar āşkār itdi 

 

(2) Ķurretü’l-Ǿayn-ı Aĥmed-i Muħtār 

 Şāh Ĥüseyn ibn-i Ĥaydār-ı Kerrār 

 

(3) Olduġı çün Ĥüseyn ezelden saǾįd 

 Kerbelā yazusında oldı şehįd 

 

(4) Aña vü aśĥābına selām olsun 

 TābįǾ-i āl ü evlāduna müstedām olsuñ140 

 

(5) BaǾde ez-ĥamd-i Ħüdā ve naǾt-ı seyyidi’l-enbiyā ve vaśf-ı cihār-yār-i bā-śafā ve 

medĥ-i ĥasan-i ħulķ-ı (6) rıżā ve Ĥüseyn-i şehįd-i deşt-i Kerbelā oldur ki sen ki 

Yezįd’siñ. Mektūb vüśūlında. (7) Bil ve āgāh ol ki Źeyne’l-Ǿābidin’i zindāndan 

çıķarasıñ. Ve şimdiye ķadar itdigin günāhlarıña (8) tevbe idesiñ. Hem Źeyne’l-

Ǿābidin’e bįǾat idesiñ. Şām diyārını gine seniñ taĥt-ı (9) ĥükūmetinde ideyim. Eger 

sözimize uymazsañ ķıśaś içün seni ķatl ideyim. Cevābıñ ne ise (10) buraya beyān 

idesiñ dimiş. Çün ki Yezįd nāmenün cevābını işidüp ġażaba gelüp dizi (11) üstüne 

gelüp kinle ǾAmr ibn-i Ümeyye’nüñ yüzine baķup aytdı: ey ǾAmr, Mālik kimdür ve 

Kerb ne (12) kişidür ki Ǿasker cemǾ ide üzerime gele. Ben ħod ĥażret-i Resūl’uñ 

seccādesi üstünde (13) otururam. Şimdiki ĥālde ulu’l-emr benem. Kim ki ulu’l-emįre 

ǾitāǾat itmezse ķatli cāǿiz (14) olur. Ĥaķķ TeǾālā’nıñ emrine ǾitāǾat itmemiş olur. 

Zįrā kelām-ı ķadįminde buyurır: (15) yā eyyühellezine āmenu ve ātiǾullāh ve ātiǾu’r-

resūl ve ulu’l-emįrümenküm141 ǾAmr ibn-i Ümeyye (16) bunı işidünce aytdı: Yezįd 

eyi dirsiñ. Kim ki ulu’l-emįre ǾitāǾat eylemezse ķatli (17) ĥelāldir didi. Ulu’l-emįr 

kimdür ki biz aña ǾitāǾat itmedik. Eger sen Ulu’l-emįrem [230] (1) dirseñ yalan 

söylersiñ. Ulu’l-emįr degülsiñ. Zįrā senden efđal kimseler vardur. Ulu’l-emr (2) 

olmaġa anlar lāyıķdur. ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās ve ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr ve Enes 

ibn-i Mālik ve ǾAbdullāh (3) ibn-i ǾÖmer ibnü’l-Ĥaŧŧāb ve Muĥammed  Ĥanefį ibn-

                                                           
140 Vezin bozuk. 
141 Ey iman edenler! Allah’a itaat edin, peygambere itaat edin, sizden olan ulü’l-emre de. Nisȃ: 4/59. 
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i İmām ǾAlįyye’l-Murtażā oġlı Aśġar yaǾnį Źeyne’l-Ǿābidin. (4) Bu altı kişi śıĥĥatde 

iken saña ulu’l-emr olmaķ cāǿiz degüldür. Bunlar Ǿālim ve zāhid mütedeyyin (5) 

kimselerdür. Ǿadāletlerinde söz yoķdur. Sen žālimsiñ. Ve hem fāsıķsıñ. Zįrā şarābı 

ħamįr (6) idersiñ. Ve hem yaķayım(?). Eger tevbe itmezseñ seni ķatl itmek lāzımdur. 

Ve daħı saña muǾayyen (7) olanı da söyleyeyim. Zįrā Allāhu TeǾālā kelām-ı 

ķadįminde ve Furķān-ı Kerįm’inde buyurmuşdur ki  

 

Ķavl-i TeǾālā:  

(8) Mine’l-muǿminįn ektetelū fe aśliĥū beynehumā, fe in beġat iĥdāhuma Ǿale’l-uħrā 

fe kātilulleti tebġį ĥattā tefiǿe ilā emrillāh, fe in faǿet fe aśliĥū beynehumā bi’l-Ǿadlį 

ve aķsiŧū, innallāhe yuħıbbu’l-muksiŧįn. Śadaķu’l-lāhü’l-kerįm142 diyünce Mervān baş 

ķaldırup aytdı: ey ǾAmr Ĥaķķ (11) sözi ķo. Ĥāśılı siziñle bizim aramızı ķılıc įrād ider. 

İşte yarın cengdür. Ĥāżır143 (12) olıñ. Arnımıza yazılan ne ise görelim diyüp Ħoca 

ǾAmr’a ħilǾat giydirüp iźin (13) virdiler. ǾAmr ŧaşra çıķup Mālik Ecdār’a gelüp 

cevāb ne ise söyledi. Mālik Ecdār emr itdi. (14) ǾAskere nidā itdiler. Ol gün ol gice 

geçüp śabāĥ oldı. Güneş ķulle-i kāfdan baş ķaldırup (15) cihānı nūr ile münevver itdi. 

İki cānibden müǿmin-i ehl-i įmān ħavārįc-i ehl-i küfrān cümlesi atına (16) binüp 

meydān kenārında ķarār itdiler. Hemān Useyyd at sürüp Melik Neccāşį, Mālik Ecdār, 

Kerb, (17) ǾAmr ibn-i Ümeyye öginde baş ķoyup duǾā istedi. Cümle müǿminler 

Ħüdā muǾįnüñ olsuñ didiler.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

[231] (1) Şöyle urdı naǾrayı ol nev-civān 

  Śandılar ki yire geçdi āsmān 

 

 (2) Ĥayķıruben didi hemmān pehlevān 

  Kim beni bilmezse bilsiñ bu zamān 

 

                                                           
142 Müminlerden iki grup birbiriyle kavgaya tutuşursa hemen aralarını düzeltin; ikisinden biri diğerinin 

hakkına tecavüz etmiş olursa -Allah’ın emrine geri dönünceye kadar- haksızlığa sapanlara karşı savaşın; 

dönerlerse aralarındaki anlaşmazlığı adaletle çözüme bağlayın ve herkese hakkını verin. Allah hakkı 

yerine getirenleri sever. Hucûrat: 49/9. 
143 Ħāžır.  
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 (3) Ben Useyyd’em Munźır oġlı şįr-i ner 

  Nesl-i ǾAbdulmuŧŧib’den muǾteber 

 

 (4) Ey Yezįd-i ĥįle-kār ehl-i fesād 

  Ħani Mervān Ĥakem [ħ]anı [ol] Ziyād 

 

 (5) Muśŧafā āline itdiñüz cefā 

  Yarın anda bulmayas[ın]ız vefā 

 

 (6) Muśŧafā’dan nūr-ı įmān buldıñuz 

  Pes niçün śoñra peşįmān oldıñuz  

 

 (7) Nevbetini āl-i Aĥmed śavdı çün 

  Geldi nevbet sizlere bugün ki gün 

 

 (8) Yarın anda olucaķ144 yevmü’l-ķıyām 

  Dūzaħ içre kalası[sın]ız ber-devām 

 

 (9) Kimin itdiñüz şehįd-i Kerbelā 

  Kimini itdiñüz maĥpūs-ı {zindān-ı} belā                    

    

 (10) Yüz yüze gelüñ [hemān] ceng idelim 

  Göziñüze Ǿālemi teng idelim 

 

(11) Yezįd-i Pelįd, Useyyd’üñ sözin işidünce ġażabından ķudurmış it gibi dört yanına 

(12) baķdı. Bir ħāricį var. Adına Ǿİmrān-ı Şāmį dirler idi. Haylį pehlevān geçinürdi. 

Aña (13) işāret itdi. Ǿİmrān-ı Şāmį, Yezįd işāretine naǾra urup meydāna girüp 

Useyyd’e (14) berāber geldi. Useyyd buña śordı: ne kişisiñ adıñ nedür didi. ǾÜmrān-

ı Şāmį aytdı: Yezįd’üñ (15) śandale-nişįn pehlevānıyam. Adıma Ǿİmrān-ı Şāmį dirler 

didi. Useyyd aytdı: gel beri āl-i Resūl[e] (16) muĥibb ol. Cānıñı cehennem Ǿaźābından 

başını ķılıcum đarbından145 ħalāś eyle didi. Ǿİmrān bunı (17) işidüp güldi. Useyyd’üñ 

                                                           
144 Olunca.  
145 Seci. 
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yüzine baķup aytdı: henüz civānsıñ ħayfdur seni helāk [232] (1) itmek. Gel beri in 

atıñdan. Ķullarum seni baġlasuñ. Ben Yezįd’den dilek ideyim. Saña kifāf-ı nefs (2) 

içün bir nesne bildürsiñ. ǾÖmriñ olduķca duǾā eyle didi. Useyyd bunı işidüp aytdı: 

ey (3) nā-bekār laǾnet Yezįd’e. Herze söyleme er iseñ ĥamle ķıl. Civānı pįri saña 

göstereyim didi. (4) Ǿİmrān-ı Şāmį bunı işidüp ħışm itdi. Eline nįze alup Useyyd’e 

ĥavāle ķıldı. Useyyd (5) göñlinden aytdı: eger Allāhu TeǾālā ĥażretleri furśat virürse 

bu iki Ǿaskere merdāneliķ (6) gösterem diyüp Ǿİmrān’uñ nįzesine ķalķan virmeyüp 

sįnesin ķarşu ŧutdı. İki Ǿasker (7) Useyyd’üñ bu ĥāline ĥayrān oldılar. Kerb Ġāzį ve 

Mālik Ecdār aytdılar: bu yigit delü mi (8) oldı ki kalķan ķarşu ŧutmaz. Dirken anı 

gördiler ki Ǿİmrān’uñ nįzesi Useyyd’üñ başına yaķın (9) gelünce nįzenüñ yalmanı 

dibinden öyle ŧutdı ki Ǿİmrān ŧura vardı. ǾÜmrān ne ķādar zor itdi (10) aślā 

Useyyd’üñ elinden alamadı. Āħir Ǿāciz ķalup gördi ki ileri ķaķdı. Gitmedi. Giri (11) 

çekdi.  Elinden alamadı. Bunı Yezįd görüp ĥayrān ķaldı. Müǿminler Useyyd’de duǾā 

itdiler. Andan (12) Useyyd ķuvvet idüp nįzeyi Ǿİmrān’uñ elinden aldı. Ǿİmrān gördi 

ki nįzesiyle kendini helāk (13) itmek ister. Cān ĥavlinden ķalķan karşu ŧutdı. Nįze 

sipere ŧoķınup eglendi. Öte geçdi. (14) Ǿİmrān nįzenüñ üstüne düşdi. Arķasından 

çıķdı. Gözi ardunca baķa ķaldı. Useyyd (15) Ǿİmrān’ı nįze ile at üstünden ķapup 

meydān kenārına it ölüşi gibi atıvirdi. Ħavārįc (16) Ǿaskerinden āh u fiġān göge çıķdı. 

İslām Ǿaskerinden Useyyd’e duǾā itdiler. Useyyd (17) meydān ortasında naǾra urup 

er ŧaleb itdi. Bu Ǿİmrān’uñ bir ķarındaşı var idi. Adına [233] (1) ǾĀmįr-i Şāmį dirler 

idi. Ķarındaşı helāk olunca āh idüp naǾra urup meydāna (2) girüp Useyyd’e berāber 

geldi. Aytdı: ey ġulām bir kimse helāk itdüñ ki sen anuñ ġāşiye-dārı (3) olmaġa lāyıķ 

degülsiñ didi. Useyyd bunuñ sözlerin işidüp aytdı: ey melǾūn (4) herze söyleme. Er 

iseñ ĥamle ķıl seni anuñ yanına göndereyim didi. Useyyd böyle diyünce (5) ǾĀmįr 

eline ķılıc alup Useyyd’e ĥavāle ķıldı. Useyyd daħı atını depüp ǾĀmįr’ün ķoltuġı (6) 

altuna girdi. Ķılıc ŧutan ucını śıķdı. Parmaķları birbirine geçdi. Ķılıc elinden düşerken 

(7) Useyyd alup ǾĀmįr’üñ ķafasına çarpup ķafasını tārmār itdi. Beyni burnından (8) 

geldi. Ħavārįc Ǿaskerinden ġurrān āsmān[a] irişdi. Müǿmin Ǿaskerinden Useyyd’e 

duǾā itdiler. (9) Useyyd gine şāhin gibi meydānda ŧurup pehlevān ŧaleb itdi. İki Ǿasker 

Useyyd’üñ (10) heybetine ve śalābetine ĥayrān ķaldılar. Kimse Useyyd’üñ meydānına 

girmedi. Tekrār naǾra (11) urdı. Maġrib şāhı gördi ki Useyyd’üñ meydānına kimse 

girmez kendinüñ bir ķulı var (12) idi. Zengį idi. Adına Hişām dirler idi. Ķadd ü ķameti 

meyl-i mināreye beñzer. Ķolları çınar (13) şāhına beñzer idi. Bir Ǿacāyib şekldür. 
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Gören ħavf ider. Dişleri śarı, yüzi ķāra, gözleri (14) yeşil, śaçı śaķalı aķ ŧudakları ķızıl 

it ölisi gibi nefesi ķoķar. Her kim yanına (15) varsa Ǿifrit gibi ķoķar. Faŧrūk anı yanına 

getirüp aytdı: var şol meydān yüzindeki (16) oġlanı getür. Başını kes. Saña Yezįd’den 

beglük alayım didi. Hişām bunı işidüp (17) feraĥından kahķaha ile güldi. Ĥāžırda bir 

desde-cūbı var idi. Cihānda bulduġı nālı [234] (1) mıħı aña çaķmış idi. Hemān ķaba 

ķaba ĥayķırup piyāde meydāna girüp aytdı: ey oġlan (2) di ĥamle ķıl. Yoħsa çekerim 

başunı ezerim didi. Useyyd aytdı: ey laǾįn sen kimsin? Ve ne kişisin? (3) Kimin 

neslisiñ? Kendini āşkār eyle. Bilmeden seni helāk itmeyem didi. Hişām, Useyyd’e 

kendini (4) bildürdi. Useyyd aytdı: imdi evvel sen ĥamle ķıl. Sen daħı naśįbiñ al didi. 

Hişām bunı işidüp (5) ġażabından ħınzįr gibi dişlerin ķıcıldadup deste-cūbını 

Useyyd’e ĥavāle ķıldı. Müǿminler (6) bunı görüp Ĥaķķ TeǾālā’ya tażarruǾ u niyāz 

ķıldılar. Kerb Ġāzį ķaśd itdi ki meydāna gire. (7) Ħoca ǾAmr ķomadı. Aytdı: sen seyr 

eyle Useyyd anuñ ĥaķķından gelür didi. Boġazından Hişām (8) deste-cūbı çaldı. 

Ammā Useyyd aşaġıdan ķaķıvirdi. Hemān Hişām’ıñ ķolı śarśıldı. Az (9) ķaldı ki deste-

cūb Hişām’ıñ elinden yabāna gide. Useyyd Hişām’ıñ đarbın bu vechle menǾ idince 

(10) Hişām güldi aytdı: ey oġlan er iseñ đarbımı ĥįle ile śavma. Gürz al didi. Useyyd 

(11) bunı işidip aytdı: ey laǾįn erlük nice oldıġın bilmez misiñ? Ĥamle öyle śavmaķ 

varluķdandur (12) didi.  Hişām bunı işidüp deste-cūbını başı üstüne çevirüp Useyyd er 

iseñ đarbımı (13) menǾ eyle diyüp Useyyd’e ĥamle ķıldı. Useyyd, Hişām’ıñ (14) 

deste-cūbına gürz karşu ŧutdı. Deste-cūb gürze ŧoķınup ŧaķırŧusı göge çıķdı. Useyyd 

gine Hişām’ıñ đarbını (15) merdānluķ ile menǾ itdi. Aślā bir ķılına ħaŧā gelmedi. 

Hişām gördi ki ikinci đarbda daħı (16) alamadı vāy ki ķaķıdı. Dişlerin birbirine urup 

deste-cūbını gine Useyyd’e ĥavāle (17) ķıldı. Useyyd gine Ĥaķķ TeǾālā’nuñ Ǿināyeti 

ile menǾ itdi. Aślā bir ķılına ħaŧā gelmedi. Nevbet [235] (1) Useyyd’e gelünce atın 

depüp gürzin Hişām’a ĥavāle ķıldı. Hişām daħı deste-cūbın berāber virdi. (2) Useyyd 

öyle çaldı ki Hişām deste-cūbın ŧutamayup desde-cūb arkasına rāst (3) geldi. Ardından 

aġzından burnından ķan aķup yüzi üstüne yıķıldı. LaǾįn gine ġayretlenüp (4) ķalķdı. 

Useyyd bir đarb daħı urdı. Hişām gine deste-cūb ķarşu ŧutdı. Useyyd’üñ (5) gürzi 

ŧoķınunca Hişām deste-cūbı ŧutamayup arķasın virdi. Yüzi üstüne yıķıldı. Çabuķ (6) 

melǾūn idi. Gine ķalķdı. Ĥāśıl-ı kelām Useyyd’üñ üç ĥamlesin yaķalamaġla menǾ 

itdi. Nevbet (7) Hişām’a gelünce deste-cūbın yabāna atup canavar eli gibi elin uzadup 

Useyyd’üñ kemerin ŧutup (8) ķuvvet itdi. Alamadı. Bir daħı ķuvvet alamadı. Üç defǾa 

ķuvvet itdi alamadı. Useyyd’üñ kemerin śalup (9) çeküp oturdı. Avın alamamış it gibi 
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śolumaġa başladı. Useyyd śabr itdi. Hişām’ıñ (10) śoluması ŧurdı. Andan śoñra ķalķup 

kemerin Useyyd’e telsįm itdi. Gel imdi sen daħı ķaç kerre ŧutar (11) iseñ ŧut didi. 

Useyyd ileri gelüp Hişām’ıñ kemerine yapışup yā Allāh yā Muĥammed yā ǾAlį (12) 

diyüp ķuvvet itdi. Hişām’ı eli üstüne aldı. Dįne daǾvet itdi. Fāǿide virmedi. Hemān 

(13) meydān ortasında bir ŧaş var idi. Useyyd Hişām’ı getirüp ol ŧaşa öyle çaldı ki 

ķafası (14) tārmār oldı. Cānı cehenneme gitdi. Fatrūk bunı görüp ķaķıdı. Hişām’ıñ bir 

yoldaşı (15) var idi. Ol daħı zengį idi. Adına Temūr-ı Zengį dirler idi. Merdüm-

ħorlardan idi. Eline (16) ķılıc alup meydāna Ǿazm itdi. Useyyd’e yaķın gelüp bį-

meĥāba ķılıc ĥavāle ķıldı. Useyyd İskender (17) kılıcın ķarşu ŧutdı. Temūr’uñ ķılıcın 

tįġ-i İskender ile menǾ itdi. Nevbet Useyyd’e gelünce naǾra [236] (1) urup aytdı: ey 

ĥarām-zāde ādemi tįġ ile şöyle çalarlar diyüp muĥarraķ çaldı. Temūr’uñ Ǿaķlı (2) 

şaşduġından ķılıc ķarşu ŧutdı. Useyyd’üñ ķılıcı Temūr’uñ tįġından ķayup ķarnına rāst 

(3) geldi. Baķırsaķların eyer-ħānesine döküp çekdi. Pāre pāre oldı. Ŧaşra düşdi. (4) 

Cānı cehenneme revān oldı. Kerb Ġāzį, Useyyd’üñ pehlevānlıġın görüp duǾālar itdi. 

(5) Ve aytdı: ben bunca zamāndur böyle pehlevān görmedim diyüp maşaǿallāh didi. 

Useyyd (6) naǾra urup er ŧaleb itdi. Yezįd, Useyyd’üñ naǾrasın işidüp Mervān’a 

aytdı: biz ǾAlį ibn-i (7) Ebį Ŧālib’i dünyādan gitdi diyü sevinürdik. Bu oġlan bize anı 

aratdı diyüp ķudurmış (8) köpek gibi dört yanına nažar itdi. Meger Nasŧūr-i Frenk 

Useyyd’üñ cengin görüp ĥayrān (9) olmış idi. Yanında bir pehlevān var idi. Adı 

Ķosŧanŧiniyye tekfūruñ ķarındaşı idi. Ħaylį (10) tįr-endāz geçinürdi. Aryos-ı Rūmį 

dirler idi. Aña aytdı: ey Aryos var şu oġlanı (11) belki tįr ile helāk idesiñ. Eger bu 

oġlanı helāk iderseñ Ķayśer’den saña Ķosŧan(12)ŧiniyye’yi alayım didi. Aryos-ı Rūmį, 

Nasŧūr’uñ sözin işidüp şād olup (13) meydān ortasında ŧurdı. Terkisinden üç dāne oķ 

çıķarup ikisin ŧırnaġında (14) berikidüp Useyyd’üñ sįnesin gözledi. Ķuvvet birle çeküp 

ol tįre küşād virdi. Useyyd (15) gördi ki sįnesin gözlemiş at śaġrısına yatup oķ gelürken 

şehādet barmaġıyla ķaķı(16)virdi. Oķ yire düşdi. İki Ǿasker Useyyd’üñ bu vechle tįri 

redd itdigin görüp (17) duǾā itdiler. Aryos gördi ki tįri menǾ itdi bir tįr daħı çıķarup 

Useyyd’üñ gerdānın gözleyüp [237] (1) pertāb itdi. Anı daħı menǾ itdi. Useyyd 

Aryos’uñ üç oķunı menǾ itdi. Kerb, Useyyd’üñ pehlevān(2)lıġın görüp inśāf idüp 

pehlevānluķ ise ancaķ olır didi. Yezįd Mervān’a aytdı: bu (3) oġlan heybetde ǾAlį’ye 

beñzer. Śelābetde Ĥamza’ya beñzer. Tįr-endāzlıķda SaǾd-ı Vaķķāś’a beñzer. 

Bilmezün (4) buña kim cevāb vire didi. Useyyd kemānın çıķarup eline aldı. 

Terkisinden üç dāne oķ (5) çıķardı ki ķartal yelekli, laǾl ŧudaķlı, elmas peykāneli tįr 
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çıķarup ikisin ŧırnaġında (6) berikidüp birin kirişe gizleyüp Aryos’uñ sįnesine 

gözleyüp pertāb itdi. Ammā bu kāfir (7) elli biñ kāfire ĥükm iderdi. Useyyd’üñ oķı 

gelürken at śaġrısına yatayım dirken sįnesine (8) rāst gelüp cānı cehenneme gitdi. Bu 

ŧarafdan Aryos’uñ helāk oldıġın görünce elli biñ kāfir (9) Useyyd’üñ üstüne hücūm 

itdiler. Useyyd bunları görüp üç kerre pāy-e-pāy naǾra urup elinde (10) ķılıc ile Aryos 

Ǿaskerinüñ içine girüp. Ġam-ħˇār-ı Zengį bu ĥāli görüp on iki biñ atı (11) gemli 

müǿmin pehlevānları ile Useyyd’üñ Ǿuķbınca kāfirüñ üstüne hücūm itdiler. Anı 

sāǾatde nicesin helāk eylediler. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (12) Ķılıc Ǿüryān eyleyüp her pehlevān 

  Eylediler kāfirleri ŧarŧaġan146 

 

 (13) Kimisi alup ele tįġ ü teber 

  Eyler idi birbirini zįr zeber 

 

 (14) Kimisi alup ele gürz-i girān  

  Bir birini eyler idi ŧarŧaġan 

 

 (15) Her ŧarafdan itdiler ceng ü cidāl 

  Çün ziyāde oldı varduķca ķıtāl 

 

(16) Useyyd ādem ecderhāsı gibi kāfiri birbirine urup helāk ider idi. Kimini muĥarraķ 

çalup (17) bir baş ve bir ķol havāya perrān olur idi. Kāfirler alayı öginden gürūh gürūh 

ķaçarlar idi. Bir ŧarafdan [238] (1) Ġam-ħˇār-ı Zengį kükremiş deve gibi eline gürz 

alıp kime irerse yabyaśdı ider idi. (2) Bu vechle kāfirleri śaydılar. Nasŧūr-i Frenk’üñ 

üstüne bıraķdılar. Aħşam irişdi ŧablı çaldılar. Her ŧarafdan (3) bār-gāhlarına geldiler. 

Yezįd-i Pelįd maĥzūn olup çadırına gelüp ķarār itdi. Bu ŧarafdan Useyyd’i 

ķarşu(4)layup duǾā vü taĥsįn ü āferįn idüp alķışladılar. Mālik Ecdār ile Kerb Ġāzį  ve 

ǾAmr ibn-i (5) Ümeyye, Useyyd’i ķucaķlayup gözlerin öpdiler. Berħüdār ol ey 

pehlevān didiler. Pehlevānluķ ise (6) ancaķ olur didiler. Andan śoñra müǿminler gelüp 

                                                           
146 Vezin bozuk. 
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yirli yirinde ķarār itdiler. Ol gice geçüp irtesi gün (7) iki cānibden at arķasına gelüp 

meydāna geldiler. Bu gün meydāna kim girer ve erlik nāmın (8) kim ķazana dirken 

nāgāh gördiler ki müǿmin Ǿaskerinden Ĥaleb Begi sancaġı dibinden Ġażanfer-i (9) 

Ĥalebį naǾra urup Ǿazm-ı meydān idüp cevelān idüp er ŧaleb itdi. Yezid’üñ 

ķullarından (10) bir kimse adına Erdeşįr dirlerdi. Gürbüz pehlevān idi. MuǾāviyye 

zamānından ķalmış idi. (11) NaǾra urup Ġażanfer’e berāber geldi. Aytdı: ey nā-bekār 

Yezid’e niçün Ǿāśį olduñ? Varduñ bir (12) bölük ǾArablara uyup geldüñ. Yezįd’e 

ķarşu ķılıc çekersiñ. Gel atıñdan in seni Yezįd’e götüreyim. (13) Günāhıñdan geçün. 

Saña gine Ĥaleb beglügin virsiñ didi. Gażanfer, Erdeşįr’üñ sözini (14) işidünce aytdı: 

laǾnet Yezįd’e ve aña tābiǾ olanlara. Siz ķıyāmetde ĥāliñizi görürsiñiz dedi. (15) 

Erdeşįr bunı işidüp ġażaba geldi. Nįze alup Ġażanfer’e ĥavāle ķıldı. Ġażanfer, 

Erdeşįr’üñ (16) nįzesine ķalķan ķarşu ŧutdı. Ġażanfer’üñ ķalķanı Erdeşįr’üñ nįzesine 

dayanamayup Ġażanfer’i (17) Şehįd itdi. Ǿİmrān-ı Ĥalebį bunı görüp naǾra urdı. 

ǾAzm-ı meydān itdi. Erdeşįr’e berāber geldi. [239] (1) Ĥāśılı anı daħı şehįd itdi. 

Ħavārįc Ǿaskerinden ŧabl-ı şādmān çaldılar. Müǿmin Ǿaskeri maĥzūn (2) oldı. Kerb 

Ġāzį bį-iħtiyār naǾra urup Ǿazm-ı meydān itdi.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (3) NaǾra[yı] urdı didi ol pehlevān 

  NaǾrasından ditredi kevn ü mekān147 

 

 (4) Ĥayķıruben didi [ki] ol nām-dār 

  Kim beni bilmezse bilsüñ āşikār 

 

 (5) Benem sālār-ı pehlivān-ı ǾArab148 

  YaǾni kim ibn-i ǾAmr MaǾdį Kerb 

 

 (6) Merd iseñ meydānda ŧur ey ķaltabān 

  Tā seni bį-cān ideyim bu zamān 

 

                                                           
147 Vezin bozuk. 
148 Vezin bozuk.  
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(7) İki Ǿasker Kerb’üñ naǾrasın işidüp ŧurdıķları yirden beliñlediler. Yezįd’üñ bindigi 

(8) at beliñleyüp śıçradı. Yezįd’i yire düşürdi. Erdeşįr meydān yüzinde bį-ħoş olup 

cānı (9) cehenneme gitdi. Bir ħavārįc daħı girdi. Anı daħı helāk itdi. Müǿminler Kerb’e 

duǾālar itdiler. 

  

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (10) Urdı bir naǾra daħı ol nāmdār 

  Didi işit ey Yezįd-i nā-bekār 

 

 (11) Düşmen-ı āl-i Resūl’e Ĥaķķ müdām 

  Virmesiñ rāĥat hemįşe ber-devām 

 

 (12) N’itdi size ol Ĥüseyn-i bā-śafā 

  Kerbelā’da itdiñiz aña cefā 

 

 (13) Geçdi çün āl-i Resūl’üñ nevbeti 

  Geldi nevbet sizlere ey laǾnetį 

 

 (14) Bir degül biñe varunca pehlevān 

  Cenk içün gelsüñ beri işbu zamān 

 

(15) Yezįd-i Pelįd, Kerb’üñ bu sözin işidünce Mervān-ı Ĥakem’üñ yüzine baķup aytdı: 

bu ǾArabįlerüñ (16) sözleri zehįre beñzer didi. Mervān aytdı: ey şāh sen Ǿālemde bir 

fiǾl itdügiñi cemįǾ-i müslimān (17) ehl-i įmān rencįde olmışdur didi. Mervān’dan 

Yezįd bu sözi işidüp Ǿacib idüp aytdı: [240] (1) ey münāfıķ seniñ gibi Ķurǿān-ı 

Kerįm’i tefsįr itmege ķaśd itmedim didi. Mervān aytdı: ey laǾnet (2) ben Ķurǿān-ı 

Kerįm’i tefsįre ķaśd itdim ise hele taġyįr olmadı. Sen iki cihān faħrı seyyid-i (3) 

enbiyānuñ ķızı oġlunı śuśız Kerbelā’da şehįd itdürdiñ. Bunıñ ile daħı ķomayup (4) 

başını getirüp ķalǾa burcına aśduñ.  Ve oġlunı ve ķızını baş açuķ yalın ayaķ Şām’a (5) 

getirdüñ. Gine śalıvirdüñ. Giderken tekrār ĥįle ile ādem gönderüp ŧutdurup (6) 

maĥpūs-ı zindān itdüñ. Bundan eşedd büyük günāh olur mı? Şeyŧān-ı laǾįn daħı saña 

laǾnet (7) ider. Bu ķadar belāyı kendine çoķ mı görirsiñ didi. Yezįd Mervān’dan bu 
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sözleri işidünce (8) ķaśd itdi ki ķılıc ile çala. ǾAmr ibn-i ǾĀś ķomadı. Aytdı: uŧanmaz 

mısıñuz? İkiniz de birbiriñüzden (9) ķalır degülsiñüz. Düşmān öginde śavaş itmek 

devlete lāyıķ degüldür didi. Yezįd (10) ile Mervān ikisi ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ sözini 

işidüp sākin oldılar. Hemān ħavārįc (11) Ǿaskerinden bir kāfir at depüp meydāna girüp 

Kerb’e muķābil ŧurdı. Daħı nā-sezā dimege (12) başladı. Kerb Ġāzį bunıñ düşnām 

işidüp bir ķılıc öyle çaldı ki tā eyer-ħānesine (13) varuncaya ķadar iki şaķķ itdi. Bir 

daħı girdi. Anı daħı helāk itdi. Ĥāśıl-ı kelām (14) ol gün zevāl vaķti oluncaya ķadar 

Kerb Ġāzį yitmiş ħāricįyi depeledi. Yezid’üñ ġuśśasından (15) ŧudaķları ķan śaķalına 

aşaġı aķdı. Dört yanına ķudurmış it gibi baķup (16) it gibi yalanmaķıla aytdı: bir kimse 

yoķ mı şunı helāk idecek dirdi. Maġrib (17) şāhı Faŧrūk, Kerb Ġāzį’nüñ pehlevānluġın 

görüp ĥayrān oldı. Meger bir siyāh ķulı [241] (1) var idi. Ġāyet gürbüz bir pehlevān 

idi. Adına Nāŧur dirlerdi. Ķuvvet ü śalābetde Süleymān dįv(2)lerüne meges dimezdi. 

Fatrūk aytdı: ey pehlevān var şol ĥerįfden başını al gel Yezid’(3)den bahşiş alayım. 

Ve ben daħı memleketimüñ nıśfını saña vireyim. Faŧrūk bunı diyünce (4) Nāŧur şād 

oldı. Bir nice piyāle nūş idüp meydān[a] revān oldı. Kerb[‘e] muķābil (5) olup Kerb 

Ġāzį’ye aytdı: ey Kerb, Maġrib zamanında zaĥmet çeküp seniñ içün geldim. (6) 

DaǾvā murād itdim ki seniñ başıñı kesem. Şerrini cihāndan göreyim didi. Kerb aytdı: 

(7) ey laǾįn laf urma. Müslimān ol. Cānıñı cehennem Ǿaźābından ħalāś eyle didi. 

Nāŧūr (8) bunı işidüp birbiriyle ĥamle ķılışdılar. Birbiriyle dürişdiler. Ĥāśılı ikindiye 

(9) ķadar birbiriyle ĥamle ķıldılar. Birbirin alamadılar. Āħir birbirinüñ kemerine 

yapışup ķuvvet (10) itdiler. Birbirine žafer bulmadılar. Āħir Kerb aytdı: ey Nāŧūr gel 

beri sen benim kemerime yapış (11) ķuvvet eyle alabildiñ ise ne iderseñ öyle it. Eger 

alamazsan ben daħı seniñ (12) kemeriñe yapışam. Alabildim ise ħoş ve ālā. 

Alamazsam śoñra seniñle bir Ǿamel daħı idelim (13) didi. Nāŧūr bunı işidüp rāżı olup 

üç kerre Kerb’e ķuvvet itdi. Alamadı. Nevbet (14) Kerb’e gelünce tekrār Nāŧūr’u dįne 

daǾvet itdi. Nāŧūr ķabūl itmedi. Herze söyledi. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (15) Şunlara ki Ĥaķķ Ǿināyet eylemez 

  Aña įmān hiç sirāyet eylemez 

 

 (16) Yā İlāhi sen Ǿināyet ķıl bize 

  Lütfıñ ile sen ĥimāyet ķıl bize 
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 (17) Şevķį’nüñ gerçi günāhı çoķ durur          

   Senden özge hiç penāhum yoķ durur 

 

[242] (1) Cümle įmān ehli eyle sen anı 

  Raĥmetiñe ġarķ eyle yā Ġanį 

 

 (2) Tā ki{m} her sāǾat hidāyet bulalım 

  Ehl-i sünnet ve’l-cemāǾat olalım 

 

 (3) Kim buña āmįn dise olsuñ emįn 

  Çifti olsuñ cennet içre ħūrį Ǿįn 

 

(4) Çün ki Kerb Ġāzį gördi ki ıślāhı ķābil degül kemerine yapışup yā Allāh yā 

Muĥammed yā ǾAlį (5) didi. Ķuvvet idüp eli üstüne aldı. Meydān urdı ki ķafası tārmār 

oldı. Küfrān Ǿaskeri (6) maĥzūn olup müǿmin Ǿaskeri tabl-ı şāźmān çaldılar. Aħşam 

daħı olmış idi. Ħavārįc (7) Ǿaskerinden ŧabl-ı ārām çaldılar. Yezįd melül ü maĥzūn 

dönüp ķondı. Müǿminle şād olup Kerb (8) Ġāzį’ye istiķbāl idüp ķondurdılar. Kerb 

Ġāzį’ye hezāren taĥsįn itdiler. Ve ol iki Ĥaleb (9) yigitlerinüñ namāzın ķılup bir 

yüksek yirde defn etdiler. Andan śoñra her biri mekānlarına gelüp (10) rāĥat oldılar. 

Aħşam namāzın ķıldılar. ŦaǾām yiyüp şükrin didiler. Andan śoñra yatsu namāzın (11) 

ķılup Ǿaskeri beklemek içün ķaraķola çıķdılar. Bāķį ķalan müǿminlerüñ kimisi źikr ü 

tesbįĥe (12) meşġūl oldı. Ve kimisi istirāĥat içün ħāba yatup uyudılar.  

 

Vefāt-ı Mālik Ecdār Raĥmetullāhu ǾAleyh. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (13) Diñle benden bir Ǿacāyip ħoş ħaber 

  Kim ne dimiş rāviyān-ı muǾteber 

 

 (14) İşidüp bu ķıśśayı sen ĥiśśe al 

  Dimezem ben saña her dem ķıśśa al 

 

 (15) Bu ĥikāyetdür cihān içre śaĥįĥ  
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  Naķl olunmışdur tevāturla śarįĥ 

 

 (16) Ġāfil olma Ǿāķil ol [ey] nįk-nām 

  Vir śalāvāt Muśŧafā’ya ber-devām 

 

(17) Rivāyet iderler ki çün ki Mālik Ecdār yirine geldi. Yatsu namāzın ķılup istirāĥat 

içün [243] (1) bir pāre yatup uyudı. Düş gördi. Beliñleyüp uyandı. Tiz ĥiźmetkārların 

uyardı. İki oġlunı (2) bir ķızın yanına çaġırdı. Ve bir ādem daħı gönderüp Kerb Ġāzį’yi 

ve ķarındaşı MaǾdį’yi (3) ve Esed’i ve Useyyd’i ve ǾAmr ibn-i Ümeyye’yi ve oġlı 

Ümeyye’yi çaġırup bunları yanına cemǾ itdi. Ĥażret-i İmām (4) Ĥüseyn’üñ Ǿalemin 

ve cübbesin bunlaruñ ögine ķodı. Bu pehlevānlar Ǿalemi ve cübbeyi ķana ġarķ (5) 

olmış görüp aġlaşdılar. Andan śoñra Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ Mālik Ecdār’a virdigi 

mektūbı çıķarup (6) yanında ķodı. Aytdı: ey āl-i Resūl’uñ muĥibbleri ve ey ehl-i beytiñ 

yolına cān ve baş terk idenler. Bu gice (7) düşimde didiler ki yarın şehįd olırsıñ didiler. 

Sizi cemǾ itmege sebeb budur ki vaśiyyet itmek (8) isterim. Yarın ben şehįd olunca 

beni ŧābūta ķoyup Lübbān Ŧaġı’nda bir yire defn idesiñiz. Ve ĥażret-i (9) imām 

Ĥüseyn’üñ virdigi mektūbı benim ile bile defn idesiñiz. Ve daħı ey Kerb benim 

yirimde sen ķarār eyle. (10) Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ cübbesi Ǿalemi seniñ yanuñda 

ŧursıñ. Ve cümle ehl-i İslām saña tābiǾ ideler. (11) Ve ol vaķt ki Ĥażret-i İmām 

Źeyne’l-Ǿābidin’i zindāndan ħalāś idesiñiz. Benim selāmım aña da götüresiñiz. (12) 

Beni ħayr duǾāda unutmaya didi. Mālik Ecdār böyle diyünce müǿminlerüñ arasında 

bir fiġān (13) ķopdı. Müǿminler ol gice śabāĥa ķadar Mālik Ecdār’uñ çadırında gāh 

Ķurǿān-ı ǾAžįm oķudılar ve gāh (14) źikr ü tesbįĥ ve gāh naǾt-ı enbiyā ve gāh vaśf-

ı cihār-yār ve gāh menākıb-ı imām Ĥasan-ı ħulķ-ı (15) rıżā şāh-ı şehįd-i deşt-i Kerbelā 

idüp bu nevǾ ile ol giceyi iĥyā itdiler. Śabāĥ (16) oldı. Mālik Ecdār’uñ çadırında śabāĥ 

namāzın ķıldılar. İki ŧarafdan müǿmin-i müslimān ħavārįc-i ehl-i (17) küfrān at 

arķasına gelüp meydān yirine geldiler. Śaf śaf olup meymene meysere ŧurdular. [244] 

(1) çavuşlar meydānda śalādur diyü nidā itdiler. Hemān Mālik Ecdār bį-iħtiyār naǾra 

urup Ǿazm-ı meydān eyledi.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (2) NaǾra urdı ĥayķıruben nām-dār 

               NaǾrasından güm güm itdi her diyār 
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 (3) Kim beni bilmezse bilsiñ bu zamān 

  Mālik ibn-i Ħāriŝ’em śaĥib-ķırān 

 

 (4) Başı cānı mālı mülki ne ki var 

  Āl-i Aĥmed yolına olsıñ niŝār 

 

 (5) Āl-i Aĥmed n’itdi ey ehl-i teǾab 

  Anlara žulm itmege nedir sebeb 

 

 (6) İşleriñiz dāǿimā mekr ü ħįle149 

  Ehl-i įmān olana revā mı böyle belā150 

 

 (7) Er günidür ceng idelim {iş} bu zamān  

  Göresiñüz itmegin kim pehlevān 

   

 (8) Bir degül biñ gelse yüz döndürmezem 

  Hiç birisini diri göndermezem  

 

(9) Yezįd-i Pelįd, Mālik Ecdār’uñ cevābın işidüp ġażaba gelüp aytdı: her kim bunı 

helāk iderse Ħorasan (10) mülkini aña vireyim dedi. Meger bir ħāricį var idi. Adına 

Hilāl ibn-i ǾÖmer dirler idi. Yezįd’üñ (11) sözin işidüp Yezįd’üñ ögine geldi aytdı: 

ey ħalįfe ben ķulıña himmet eyle. Varup bu ķocanuñ (12) başın kesüp ĥużūrıña 

getüreyim didi. Yezįd, Hilāl’den bunı işidüp aytdı: ey Hilāl elinden (13) gelürse şol 

kişiyi helāk idesiñ. Dedi Hilāl, Yezįd’üñ sözin işidip germ oldı. Ķaba (14) ķaba çaġırup 

nįze ucıyla ŧoñuz gibi yiri yırta yırta gelüp Mālik Ecdār’uñ öñin baġladı. Biraz (15) 

nā-sezā söyledi. Mālik Ecdār aytdı: herze söyleme ħun-riz kāfir. Ĥamle eyle Ĥaķķ 

TeǾālā eger Ǿināyet (16) iderse ne seni ve ne laǾnet Yezįd’i ķoymam didi. Hilāl bunı 

işidüp ġażaba geldi. Eline ķılıc (17) alup Mālik’e ĥavāle ķıldı ki çala. Mālik Ecdār 

kalkan ile menǾ itdi. Bu kerre eline nįze alup ĥavāle [245] (1) ķıldı. Anı daħı menǾ 

itdi. Gürz ĥavāle ķıldı anı daħı menǾ itdi. Nevbet Mālik Ecdār’a gelünce bir nacaķ ile 

                                                           
149 Mekr-i hile. 
150 Vezin bozuk. 
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(2) Hilāl’üñ cānını cehenneme ıśmarladı. Meger bu laǾįnüñ bir altı oġlı var imiş. 

Babalarınuñ ĥālini görüp altısı (3) birden ķılıc çeküp Mālik Ecdār’uñ üzerine at sürüp 

altı ŧarafından ķılıc ile çaldılar. Mālik (4) bunlardan yüz döndermedi. Hemān ķarşu 

varup ikisini kemerinden ķapup eli üstüne aldı ammā (5) ķalanı dört yanından Mālik 

Ecdār’ı çalup zaħm-dār itdiler. Bu ŧarafd[an] İbrāhįm, Śaffān, Śafiyye gördiler ki (6) 

babaları yalıñuz ortaya düşmiş laǾįnler ķılıc ĥavāle iderler. Bunlar daħı naǾra urup 

meydāna girdiler. (7) Ammā bunlar gelene ķadar bir ķaç yirde zaħm-dār itdiler. Mālik 

elindeki laǾįnleri yire çalup bunlara hücūm (8) idünceye ķadar İbrāhįm, Śaffān, 

Śafiyye irişüp cenge başladılar. Mervān bunı görüp aytdı: (9) ne ŧurusıñuz? Bunıñ gibi 

furśat ele mi girer diyüp Yezįd’e söyleyünce Yezįd emr itdi. ǾAsker at (10) sürsiñ. 

Zįrā Mālik Ecdār ortaya alsıñlar. Ŧaşra çıķarmasıñlar. Mālik Ecdār’uñ üstüne (11) ķılıc 

üşürsiñler. Belki helāk ideler didi. Yedi kerre yüz biñ ħavārįc Ǿaskeri Mālik’üñ (12) 

üstüne at sürüp Mālik’i araya aldılar. Ķılıc üşürdiler. Müǿminler bu ĥāli görüp dört 

kerre (13) yüz biñ İslām Ǿaskeri birden aġız bir idüp Allāh Allāh diyüp ħavārįc üstüne 

(14) hücūm itdiler. Hemān Mālik Ecdār cengi diyüp cūş u ħurūşından zaħmların 

unutdı. Nacaġı yalıncaķ (15) idüp Hilāl’in oġlını yire çalmış idi. Ķalķayım dirken birer 

nacaķ çalup ikişer pāre (16) itdi. İbrāhįm birini Śaffān birini Śafiyye birini depelediler. 

Bu eŝnāda iken iki Ǿasker ķarışup (17) ķatışup cenge meşġūl oldılar. Anı vaħıdda 

yiryüzi ādem başınd[an] çakılistana döndi. [246] (1) ķan seyl gibi aķdı. Küştelerden 

püşteler ĥāśıl olup dere tepe ķan ile māl-a-māl (2) oldı. İki cānibden müǿmin-i ehl-i 

įmān ħavārįc-i ehl-i küfrān birbiri ile ceng idüp her ŧarafdan müǿmin (3) pehlevānları 

ve āl-i Muĥammed Ǿāşıķları baş cān ortaya ķoyup merdāne ceng itdiler. Bir cānibden 

(4) Mālik Ecdār mest ecderhā gibi nacaġı yalıncaķ idüp bir ķolunı cübbe yükinden 

ŧaşra (5) çıķarup gāh gāh ĥayķırup her kime irse çalup cānını cehenneme ıśmarlardı. 

Bu vechle (6) ceng idüp nice ħavārįcleri bį-cān ider idi. Ħāricįler öginden gürūh gürūh 

ķaçarlardı.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (7) Nerre ecderhā gibi ol şįr-i ner                      

  Ĥamle ķılsa ħāricįye bā-hüner 

 

 (8) Tārmār olup ķaçarlardı hemān 

  Kimseye virmezdi bir laĥža amān 
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(9) Bir cānibden Kerb Ġāzį ķılıc elinde raǾd-vār naǾra urup ħavārįc içine girdi. Ādem 

ka(10)nın seyl gibi aķıtdı. Ħavārįce ķılıc çaldıķca ādem başını Ebū Cehįl ķarpusı gibi 

meydān içine (11) dökerdi. Ve ķanķı cānibe uġrasa ādem gögdesin kendir baġı gibi 

yıķardı.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (12) Meyl iderse ķanķı yana pehlevān 

  Ŧaġılup ķalmaz idi kimse hemān151 

 

 (13) NaǾrasından niceler bį-cān olur 

  Ķılıcından niceleri ķan olur 

 

(14) Bir tarafdan Useyyd ibn-i Munźır elinde gürz ħavārįc Ǿaskerinüñ içinde ķanķı 

ŧarafa uġrasa (15) tārmār ider idi. Ve kimine gürz urup atıyla kendini ŧozaķ manŧar gibi 

tārmār iderdi. (16) Ve kiminüñ ķolından yapışup ħavārįc kümesine atup bir ķaç ħavārįc 

helāk iderdi. (17) Ve gāh nįze ile ħavārįci şişler idi. Ve gāh ķılıc ile ħavārįci biçerdi. 

Ve gāh tįr ile ħavārįc [247] (1) ħāricįleri helāk ider idi. Sanki ādem ecderhāsı ol civān 

ceng iderdi ħāriciyle ol zamān. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (2) Ķılıcından yiryüzi pür ħūn idi 

  Śanki ķandan her ŧaraf Ceyĥūn idi 

 

(3) Bir ŧarafdan İbrāhįm genc arslan gibi ġıcġırup elinde ķılıc berķ-i ħāŧif gibi ħavārįc 

alayına (4) girüp ögine geleni tārmār iderdi. Ħāricįlerüñ cānını cehenneme ıśmarladı. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (5) Gūyā bir arslan idi ol pehlevān 

  Nicesinden ħāricį bulmaz amān 

                                                           
151 Ŧaġılup kimse ķalmaz idi hemān. 
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 (6) Ĥamle ķılsa her yana ol şāh-suvār 

  Śaff-ı ķablį eyler idi tārmār 

 

(7) Bir ŧarafdan Śaffān mest deve gibi kükleyüp eline nįze alup ħavārįc içine girüp (8) 

śafların yarardı. Bir ĥamlede nice ħāricįyi nįze ile helāk ider idi. Ve kimini gürz ile (9) 

yāb yaśdı iderdi. Ve kimini süñgü ile ĥāke śalar idi. Ve kiminiñ yaķasından ŧutup 

ħavārįciñ (10) kümesine atıp nice ħāricįyi anuñla helāķ ider idi.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (11) Fevc fevc olup ħavārįc Ǿāskeri 

  Getürirdi ayaġı [tā] ser-seri 

 

 (12) Nįzesi üstüne idüp cān niŝār 

  Ħāricįler olur idi tārmār 

 

(13) Bir cānibden Śafiyye ecderhā gibi merdāne ceng idüp nice ħāricįyi depeleyüp bį-

cān (14) iderdi. Müǿmin Ǿaskeri Śafiyye’nüñ pehlevānlıġın görüp taĥsįn iderler idi.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (15) Gelse meydan içre ol bānū-yı ħūb 

  Ħāricįnüñ başını iderdi tūb 

 

 (16) Her ķaçan alsa ele ķılıc u ķın 

  Ħāricįyi tārmār iderdi tın 

 

(17) Ve bir ŧarafdan MaǾdį ibn-i ǾAmr MaǾdį elinde gürz genc arslan gibi ögine 

gelen ħāricįyi [248] (1) yāb yaśdı ider idi. Ve her kime bir ķılıc muĥarraķ çalsa bir 

ķolu ile başı havāya giderdi.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (2) Ceng içinde ħārici görse ķaçan 
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  Ķāfdan gelmiş śanurdı Ķahramān      

                   

(3)  Ħavf-nāk olup ķaçar[lar]dı hemān 

  Kimse durmazdı öginde bir zamān  

 

(4) Bir cānibden Esed ibn-i Kerb ve ǾAmr ibn-i Kerb iki ķarındaş birbirine ķafa-dār 

olup deryā gibi (5) ħāricį Ǿaskerinüñ içinde her birisi niheng deryāya ne resme dalarsa 

öyle dalarlardı. (6) Bir ŧarafdan ǾAmr ibn-i Ümeyye ile ve on biñ piyāde Ǿaskeri ile 

ħavārįc Ǿaskerinüñ (7) içine girüp nacaķ ile ķanķı ħavārįce çalsa cānını cehenneme 

ıśmarlar idi. Gāh ħançer ile (8) śıçrayup ħāricįñ atınuñ śaġrısına binüp ķafasından 

başını kesüp helāk (9) iderdi. Bir cānibden ǾAcem pehlevānları Ķāśım ve ǾĀśım ve 

Süheyl ve Behmen ve Rüstem bu beş pehlivān (10) birbirine ķafa-dār olup ol gün 

ħavārįc Ǿaskerine bir ķıran girdi ki nice ħāricįyi ol gün (11) ĥāke śalup helāk itdiler. 

Bir ŧarafdan Ĥaleb emįri ve Muśul meliki ve Naśbin şāhı Ǿaskeri (12) ile ħavārįc içine 

girüp üçi el bir idüp ħāricleri helāk iderler idi. Her cānibden (13) müǿminler merđāne 

ceng idüp Yezįd-i Pelįd’üñ yedi kerre yüz biñ Ǿaskerini śürüp Ǿalem dibine (14) 

tökdiler. Maġrib begi Faŧrūk bu ĥāli görüp beş kerre yüz biñ küffār Ǿaskeri ile 

müǿminlere (15) ĥamle ķıldı. Melik Neccāşį bunı görüp emr itdi. Kendinüñ yüz biñ 

Ĥabeşį çerisi ile ħavārįc (16) üstüne ve kāfir üstüne ĥamle ķıldı. Müǿminler 

ġayretlenüp tekbįr getirüp ķılıc çaldılar. İslām [249] (1) Ǿaskeri ġālib gelüp kāfir 

Ǿaskerini Nasŧūr-ı Frenk üstüne bıraķdılar. Nasŧūr-ı Frenk bunı (2) görüp üç kerre yüz 

biñ Rūm Ǿaskeri ile İslām Ǿaskerine ĥamle ķıldılar. Müǿmin pehlevānları mest (3) 

ecderhā gibi cümlesi ġıcġırup kāfirüñ üzerine ĥamle ķıldılar. Meger bu ŧarafdan 

Mālik Ecdār ceng içinde (4) mecrūĥ olmış idi. Ve kan ġāyet çoķ akmasıyla bį-mecāl 

olmış idi. Mālik Ecdār’uñ helāk itdigi (5) Hilāl’üñ altı oġlınuñ ikisini Mālik Ecdār 

helāk itdi. Birini Mālik Ecdār’uñ oġlı İbrāhįm helāk (6) itdi. Birini Śaffān ve birini 

Śafiyye bānū helāk idüp biri ķalmış idi. Ceng-i sulŧānį olunca (7) ol kāfir, Mālik 

Ecdār’uñ ardına düşüp furśat gözler idi. Nāgāh ķażā-yı āsmān irişüp (8) Mālik Ecdār 

ceng meydānında ġāyet zebūn olunca bu ĥaram-zāde furśat bulup ardından nįze (9) ile 

urup Mālik Ecdār’ı atından yıķdı. Diledi ki başını kese. Nāgāh Śafiyye ile İbrāhįm (10) 

çıķageldi. Babalarını görüp hemān eŧrafındaki ħāricįyi ŧaġıdup gördiler ki śaġdır. Bir 

ata bindirüp (11) on biñ müǿmin ortaya alup ŧaşra çıķarup çadırına getürdiler. 

Yatırunca rūĥunı (12) Ĥaķķ’a teslįm eyledi. Raĥmetullāhi Ǿaleyhi 
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bismillaĥirraĥmānirraĥįm. İnnā lilāhi ve innā ileyhi rāciǾūn. (13) Mālik Ecdār’uñ 

şehįd olduġı rūĥı-çün Allāh rıżāsı çün el-Fātiĥa meǾu’ś-śalavat.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (14) ǾÖmr fānįdür beķā bulmaz cihān 

  Kimseye hergiz ecel virmez āmān 

 

 (15) Mekr-i dünyādan śaķın olma emįn 

  Āħiretde olmayasıñ tā ĥazįn 

 

 (16) Bir iki gün Ǿömr içün mesrūrsıñ 

  Mevti añmaz iken sen{de} maġrūrsıñ 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

[250] (1) Gerek ŧıfl u civān ol gerekse pįr 

  Dehānı güdegör bir Ǿāķıbet yir 

 

 (2) Cihānuñ sūrı mātem şādįsi ġam 

  Feraĥ olmadı bu cihānda ādem 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (3) Dünyānuñ sūrı dürd-i mātem-serā 

  Şādisi ġam śıĥĥatı renc-i raǾnā 

 

 (4) Kimki geldi dünyāya şād olmadı 

  Bend-i ġamdan bir dem āzād olmadı 

 

 (5) Ġāfil olma ħayr işle [pāk-]Ǿamel 

  Āħiret{de} esbābın it ķable’l-ecel  

 

 (6) Dünyāyı terk it ŧaleb ķıl āħiret 

  Tā peşįmān olmayasıñ Ǿāķıbet 
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(7) İbrāhįm ile Śafiyye babaların böyle görünce feryād u fiġān itmek istediler. Eŧrāfdan 

(8) işidüp kimseler ķomadılar. Zįrā ħavārįc Ǿaskeri sizi duyup Mālik helāk olmış (9) 

diyüp yüreklenürler. Şāyet müǿminlere bir ziyān ideler. Cevāb budur ki bu ĥāli kimse 

(10) duymaya ve siz daħı ceng idesiñüz. Cengden dönünce ne fikriñiz var ise öyle 

idesiñiz. (11) İbrāhįm, Śafiyye bunı işidüp cenge meşġūl oldılar. Ĥāśıl-ı kelām ħavārįc 

ġālip gelüp (12) müǿminleri Melik Neccāşį’nüñ üzerine sürüp bıraķdılar. Kerb Ġāzį 

bu ĥāli görüp (13) hemān yüzin yire sürüp göge ŧutdı. TażarruǾ u niyāz u münācāta 

başlayup aytdı: 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (14) {Yā} İlāhį Ǿizzetüñ ĥaķķı-çün olsuñ  

                        İlāhį ĥürmetüñ ĥaķķı-çün olsuñ 

 

 (15) Ĥabįbüñ Muśŧafā ĥaķķı-çün olsuñ 

  Resūl{’uñ} maĥabbeti ĥaķķı-çün olsuñ 

 

 (16) Ĥasan nūş itdigi zehįr ĥaķı-çün 

  Ĥüseyn’e irişen ķahır ĥaķı-çün 

 

 (17) Umarım irişe luŧf-ı keremden  

  Bizi redd idesiñ bu bend-i ġamdan 

 

[251] (1) Kerb Ġāzį münācātın temām idince tekbir getirüp gine cenge meşġūl oldı. 

Nāgāh ķıble ŧarafından (2) bir aķ buluŧ žāhir oldı. Ħavārįc bunı görüp zebūn oldı. İslām 

Ǿaskeri bunı görüp (3) şükr-i Yezdān idüp yüreklendiler. Ĥavārįci sürüp Yezid’üñ 

üzerine bıraķdılar. Aħşam daħı (4) irişdi. Ve Ǿaskerinüñ ĥālin görüp ŧabl-ı ārām 

çaldurdı. İki Ǿasker dönüp maķām(5)larına geldiler. Müǿminler çadırlarına gelüp 

ķarār itdi. İbrāhįm, Useyyd’e sāǿir müǿmin pehlevān(6)larına Mālik Ecdār’uñ şehādeti 

ħaberin virdi. Cümle pehlevānlar melūl u maĥzūn oldılar. Melik (7) Neccāşį daħı ġam-

gįn olup her birisi ālāt-ı ĥarbların çıķarup ġayrı libās giyüp ol gice (8) Mālik Ecdār’uñ 

ķayydın görüp namāzın ķıldılar. Andan śoñra ŧabuta ķoyup iki oġlı ve bir (9) ķızı ile 

bir ķaç pehlevānlar ile alup Lübbān Ŧaġı’nda bir ħoşca yirde defn itdiler. Birer ħatim 

(10) idüp ravżına hįbe itdiler. Dönüp Ǿaskere geldiler. Üç gün dįvān olmayup (11) 
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siyāh giydiler. Ebū Ĥanefį Kūfį şöyle rivāyet ider ki tārįħ-i hicretin altmış iki (12) 

senesiniñ Muĥarrem’iñ ibtidāsında Mālik Ecdār’ı defn itdiler. Raĥmetullāhi Ǿaleyhim 

ecmaǾįn.  

 

(13) Mālik Ecdār ibn-i Ħāriŝ-i Nechį’nüñ buraya ķadar ĥikāye olundı. Bundan böyle 

(14) Ǿacāyib ü ġarāyip ĥikāyetini isterseñüz ve Ĥażret-i İmām Źeyne’l-Ǿābidin’i 

Yezįd’ün (15) zindānından ħalāś ideni işitmek isterseñiz Kerb Ġāzį’niñ ķıśśasını 

müŧālaǾa idesiñiz. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (16) Her ki{m} diler raĥmet-i Ĥaķķ’ı ķazana 

  Fātiĥa oķuya bunı yazana  

 

(17) Āl ü evlādı çün. Şehįd ü şühedā ve bāķį ġāzįler ervāĥı-çün. Allāh rıżāsı-çün el-

Fātiĥa.  

 

[252] (1) 

Cild-i Evvel Tamam Olup Cild-i Ŝānįye ibtid[ā] Olundı.   

Śalāvāt. Ķıśśa-i Kerb Ġāzį Şücūn-kerden Bā-Ǿasker-i Yezid-i Pelįd.  

Cild-i ŝānį: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (2) Diñle gine bir Ǿacāyib ħoş ħaber 

  Kim ne dimiş rāviyān-ı muǾteber  

       

 (3) Ŧutar iseñ bana bir dem gūş-ı cān 

  Şerħ ideyim saña bir ħoş dāstān 

 

 (4) Saña bir nāzik ĥikāyet ideyim 

  Ehl-i tˇārįħden ĥikāyet ideyim 

 

 (5) Sen daħı ŧurmaġıl her dem śubĥ u şām 

  ǾIşķ ile di eśśalātu ve’s-selām 
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(6) Ebū Ĥanefį Kūfį ibn-i Hārūnu’r-Reşįd rivāyet ider ki Mālik Ecdār’uñ emri temām 

(7) oldı. Üç günden śoñra Melik Neccāşį taĥta geçüp ķarār itdi. Kerb Ġāzį, Mālik 

Ecdār’uñ (8) yirinde ķarār itdi. Cümle müǾmin pehlevānları yirinde ķarār itdiler. 

Melik Neccāşį cümle pehlevān(9)lara ħilǾat virdi. Herkes libāsların giydiler. TaǾām 

geldi yidiler. Şükrin didiler. (10) Andan śoñra Ümeyye yirinden ķalķup ħavārįc 

Ǿaskerine revān oldı. Varup gördi ki (11) Yezįd ve cümle ħavārįc begleri ve cehennem 

segleri Ǿįş u nūş iderler. Bunlar bu eŝnāda (12) iken cāsūslar gelüp laǾnet Yezįd’e 

aytdılar: Ey ħalįfe saña müjde-gān olsun. (13) Mālik Ecdār’ı Hilāl’üñ küççük oġlı 

cengde nįze ile şāh ŧamarına dürtüp şehįd (14) itmiş. Başın keseyim dirken oġlı 

İbrāhįm ile ve ķızı Śafiyye yetişüp Hilāl’üñ (15) oġlını anlar helāk itmişler. Mālik 

Ecdār’ı alup çadıra götürmişler. Ve kimseye dimemişler ki (16) ħavārįc ġālib olur diyü. 

Ve müǿminleri münheżim ider diyü daħı seĥer vaķtinde Lübbān Ŧaġı’na götirüp defn 

itdiler didiler. LaǾnet Yezįd cāsūslardan bunı işidüp [253] (1) şād oldı. Ümeyye’nüñ 

ħāŧırına bu geldi ki vara Kerb’e iǾlām ide. Gice bunlara şeb-ħūn itmege (2) bundan 

efđal furśat ele girmez diyüp geldi. Kerb Ġāzį’ye ve sāǿir pehlivānlara ħavārįciñ (3) 

ġāfilliginden ħaber virdi. Kerb Ġāzį daħı Ħoca ǾAmr’ı çaġırup müşāvere itdi. (4) 

Ħoca ǾAmr aytdı: evvelā yigirmi biñ Ǿasker ile sen ve ķarındaşıñ ve iki oġlıñ ile (5) 

Yezįd’üñ Ǿaskerinüñ öginden var. Ve śaġ yanında Useyyd ile Ġam-ħˇār-ı Zengį on 

(6) biñ Ǿasker ile varsıñ. Ve śol ŧarafından İbrahįm ile Śaffān ve Śafiyye yigirmi (7) 

biñ Ǿasker ile anlar varsıñlar. Ve yigirmi biñ Ǿasker ile ǾAcem pehlevānları ile 

ardıñuzdan (8) ben varayım. Bāķį kalan Ǿasker meydān yüzinde ĥāžır ŧursuñlar. Eger 

Yezįd bize (9) ġālib olursa anlar daħı kendilerin Yezįd Ǿaskerine ursuñlar. Oñarıcı 

Allāhu (10) TeǾālā’dur diyüp ĥāžırlanup aħşam olunca aħşam namāzın ķılup yatsu 

namāzın (11) daħı ķılup birazdan śoñra cümle maħlūķat uyķıya varunca cümle 

müǿminler ħavārįc ŧarafına (12) revān oldılar. Evvelā Kerb Ġāzį ķarındaşı MaǾdį ile 

iki oġlı ile Esed ve ǾAmr naǾra (13) urup dört ŧarafından Ǿazm itdiler. Meger 

NuǾmān ibn-i Munźır biñ ħavārįc ile ķaraġola (14) çıķmış idi. NaǾraları işidüp ĥāl ne 

ola dirken Kerb geldigi ŧarafına revān oldı. (15) Kerb’e muķābil olup Kerb Ġāzį naǾra 

urup anı vaħıdda NuǾmān’uñ Ǿaskerini ķırup (16) kimini Yezįd’üñ üzerine bıraķdılar. 

Ķaranluķ gicede Ǿasker bu ġavġāyı işidüp kimi (17) serħoş kimi maĥmūr yirlerinden 

ķalķup bir şaşķınluķ oluvirdi ki kimi ŧon diye [254] (1) gömlegin ayaġına giyüp 

uçķurun bulmazdı. Kimi gömlek diye ŧonın giyüp paçasına (2) ķolların śoķup yakasın 

bulmazdı. Şaşdıġından çıplaķ taşra çıķup bu ġavġānuñ (3) aślı ne dirken yoldaşunı 
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düşmān śanup çalıp helāk iderdi. Ve kimi atını ters (4) eyerleyüp üzerine binünce 

eyeriñ ķayışın bulmazdı. Ve kimi atını dürüst eyerleyüp ķulaġın (5) çekmeyi unıdup 

üzengiye baśunca eyer atıñ ķarnı altına gelüp at ürküp depünce śāĥibini helāk (6) 

iderdi. Bir ŧarafdan Ġam-ħˇār-ı Zengį’yle on biñ Ǿasker Faŧrūk-i Maġribį’nüñ 

Ǿaskerinüñ çadırına (7) varup naǾralar urup kendilerin bildürdiler. Meger Maġrib 

Ǿaskerinden bir kāfir yigirmi (8) biñ kāfir ile ķaraķol bekler idi. Useyyd’üñ naǾrasın 

işidüp ķarşu geldi. Useyyd bunı görüp (9) ķılıc çeküp ĥamle ķıldı. Ol kāfiri çalup iki 

pāre itdi. Ķaraķolda olan kāfirler bunı (10) görüp yüz döndürdiler. Müǿminler kimini 

ķırup kimini Fatrūk’un üstüne dökdiler. Kāfir Ǿaskeri (11) bu ġavgāyı işidüp anlarda 

bir şaşķınluķ düşdi ki ne ħavārįce beñzer. Ķaranluķ gicede (12) birbirin ŧanımayup 

ķırmaġa başladılar. Babası oġlına oġlı babasını fark itmeyüp helāk (13) iderdi. Bir 

cānibden İbrāhįm ve Śaffān, Śafiyye Rūm Ǿaskerinüñ üzerine gelüp ķaraġolın (14) 

ŧaġıdup kāfir Ǿaskerini ürkütdiler. Bunlar daħı serāsem yirinden ķalķup birbirini 

ķırmaġa (15) başladılar. Daħı ardından ǾAmr ibn-i Ümeyye ǾAcem pehlevānları ile 

naǾralar urup kendilerin ħavārįc (16) ve küffār Ǿaskerine urup ürkütdiler. Allāhu 

Ekber Kebiren ķaranluķ gicede on beş kerre yüz biñ (17) ħavārįc ve küffār Ǿaskeri 

serħoş yirlerinden ķalķup kimi mest iken kimi efkār kimi lā-yeǾaķl [255] (1) medħoş 

bį-Ǿaķl yerlerinden kalķup birbirin ķırmaġa başladılar. Faŧrūk bunı görüp cān başına 

śıçrayup (2) ne idecegini bilmedi. Ve Nasŧūr-ı Frenk bunı işidüp bu ġavġā nedür diyüp 

uyķudan uyanup. (3) ǾAmr ibn-i ǾĀś, Mervān ibn-i Ĥakem bir yire cemǾ olup 

müşāvere itdiler. ǾAmr ibn-i ǾĀś aytdı: bir bir (4) meşǾale yaksıñlar didi. Emr itdi. 

Cümle ħavārįc ve küffār Ǿaskeri meşǾale yaķdılar. (5) Çare olmadı. Āħir Mervān 

aytdı: śavāb budur ki ebsem ŧurasıñız ve hiç çadırdan (6) ŧaşra çıķmañ. Śabāĥ olunca 

aña göre bir tedbir ve bir tedārik idesiñiz didi. Ammā bu cānibden (7) Kerb Ġāzį ve 

ol Merd-i Ĥicāzį ķarındaşı oġulları Esed ve ǾAmr ile yigirmi biñ müǿmin (8) ile ve 

Yemen pehlevānları ile Yezįd’üñ çadırı ķaśdına revān oldı. Gāh gāh naǾra ĥayķırup 

(9) aydurdı ki benem muĥibb-i āl-i Ŧaha ve Yāsin şāh-ı şehid-i Kerbelā diyüp giderken 

Yezid’üñ (10) çadırına yaķın geldi. Yezįd’e ħaber oldı ki işte Kerb didükleri nā-bekār 

yigirmi biñ er ile (11) ķaśdıñıza geldi didiler. Yezįd bunı işidüp cān başına śıçrayup 

korķusından (12) dudaķları yarılup ķan śaķalına aşaġı aķdı. Mervān’a aytdı: nice 

idelim? Mervān aytdı: (13) şehriñ içine ķaçalım didi. Hemān birer yügrek atlara binüp 

şehre ķaçdılar. Kerb Ġāzį (14) birazdan Yezįd’üñ çadırına geldi. Gördi ki Yezįd 

ķaçmış. Çadırı yıķup tārmār eyledi. (15) Ammā Yezįd’üñ ķaçtıġına incindi. Emr etdi. 
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Ħazįnesin yaġma itdiler. Ammā bu ŧarafdan Useyyd, Faŧrūk-ı (16) Maġrįb’üñ 

Ǿaskerini gāh kırup ve gāh ŧaşrasında küffāruñ birbirini ķırdıġını seyr iderdi. (17) Bir 

cānibden İbrāhįm, Śaffān ve Śafiyye, Nasŧūr-i Frenk Ǿaskerini birbirine urup ŧārmār 

[256] (1) itdiler. Ammā Nasŧūr’ı ķaçurdılar. Ĥāśıl-ı kelām ol gice śabāĥ olana ķadar 

ħavārįc ve küffār birbirin (2) ŧanımayup birbirini öyle ķırdılar vaśf-ı mümkin degül. 

Tañ yeri aġarmaġa başladı. İslām [Ǿaskeri] (3) dönüp ķondılar. Ħavārįc Ǿaskeri ādem 

ādemile bilişünceye ķadar birbirin ķırdılar. Śabāĥ (4) olunca güneş ķulle-i ķāfdan baş 

ķaldırup Ǿālem nūr ile münevver oldı. Yezįd Ǿaskeri baķup (5) gördiler ki çadırlaruñ 

arası ādem ölüşi ile ŧolmış. Şöyle ki ayaķ baśacaķ yir ķalmamış. Mecrūĥ (6) olanuñ 

nihāyeti yoķ. Az ādem var ki ķurtulmış. Kiminüñ oġlı helāk olmış ve kiminüñ 

ķarındaşı (7) helāk olmış. Ħavārįc ve küffār Ǿaskeri öyle ķırılmış ki yabāna gelmez. 

Ve hem gördiler ki Yezįd’üñ (8) çadırını yaġma itmişler. ǾAlem ve sancaķ zįr zįr olup 

ayaķ altında ķalmış. Yezįd’üñ begleri (9) ġayret idüp çadırları ķurup Ǿalem ve 

sancaķları yirli yirinde dikdiler. Yezįd’e ādem gönderüp (10) yirine getirüp oturtdılar. 

Dįvān idüp cümlesi yirli yirinde ķarār itdiler. Yezįd emr idüp aytdı: (11)  ĥesāb idüp 

görüñ bu giceki cengde ne ķadar ādem helāk olmış didi. Gidüp biñ (12) başılardan ve 

sancaķ beglerinden añlayup bildiler ki yüz elli biñ ħavārįcden iki yüz biñ (13) Fatrūk 

ile Nasŧūr’uñ Ǿaskerinden ölmiş. YaǾnį ħavārįc ile küffār Ǿaskerinden üç yüz elli 

(14) biñ ādem helāk olmış diyü gelüp Yezįd’e ħaber virdiler. Yezįd bunı işidüp 

maĥzūn (15) u perįşān oldı. Eline bir desde uyuz tikeni alup hāy hāy diyüp Ǿavrat (16) 

gibi aġlayup elindeki tikeni baba çıķasıca gözinüñ yaşını silmege gözine çaldı. (17) 

Ķaçan Yezįd aġladı. Yezįd’üñ begleri ǾAmr ibn-i ǾĀś, Mervān ibn-i Ĥakem aytdı: 

ey ħalįfe niçün aġlarsıñ [257] (1) laǾnet göñliñi niçün perįşān idersiñ. Bir ķaç kimseler 

helāk oldı ise ne var. Elĥamdülillāh (2) Mālik Ecdār gibi düşmān helāk oldı. Şimdi 

müǿmin Ǿaskerinde kimse ķalmadı Kerb ile Useyyd(3)’den başķa. Birkaç gün 

müsāǾade eyle Ǿasker diñlensiñ. Biz daħı anlarıñ ĥaķķından gelelim (4) diyüp 

Yezįd’e teselli virdiler. Bu ŧarafdan müǾmin pehlevānları cebe vü cevşen çıķarup (5) 

dįvāna cemǾ oldılar. Birbirinüñ hünerlerin źikr idüp duǾā vü taĥsįn iderlerdi.  

 

Ķıśśa-i (6) Ķaĥŧān ibn-i Süryān ve Selimā bint-i Ķaĥŧān.  

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (7) Diñle gine bir Ǿacāyib ħoş ħaber 
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  Kim [ne] dimiş rāviyān-ı muǾteber 

 

 (8) Hem aśaĥ yirden rivāyet ideyim 

  Saña bir şįrįn ĥikāyet ideyim 

 

 (9) Sözimi kim işit{s}e hem şād ola 

  Göñli ħoş {ve} hem ġamdan āzād ola 

 

 (10) Ġāfil olma her nefes ey nįk-nām 

  ǾIşķ ile di eśśelātu vesselām 

 

(11) Ebā Ĥanefį Ķūfį Hārūnu’r-Reşįd o günde rivāyet itdi ki Yezįd’üñ bir oġlı var idi. 

Adına (12) Ebu Leyl-i MuǾāviyye dirler idi. Ĥüsni ħalķ içinde nažįri yoķ idi. Müǿmin 

müslimān idi. Babası (13) Yezįd’üñ işledigi Ǿamelden incinüp dāǿim źikr ü tesbįĥe 

meşġūl idi. Aślā babasını (14) ve anasını ħoşlanmazdı. Şām’a yaķın bir yirde bir ķalǾa 

var idi. Adına CaǾberiyye dirler idi. (15) Ķara ŧaşdan yapılmış bir śarp ķalǾa idi. Bir 

meliki var idi. Adına Ķaĥŧān ibn-i Süryān (16) dirler idi. Ziyāde gürbüz pehlevān idi. 

Velākin ķatı ħavāricį idi. On biñ ere (17) ĥükm iderdi. Bu Ķaĥŧān’uñ bir cemįle ķızı 

var idi. Adına Selįmā dirler idi. Daħı bekar idi. [258] (1) Ebū Leylį’nüñ güzelligin 

işidüp ķulaķdan Ǿāşıķ olmış idi. Ammā ġāyet pehlevān idi. (2) Bir kimse aña ķarşu 

ŧuramaz. Bu seyyidin [adı] Ǿāleme şāyiǾ olmış idi. Ol fitne bardāġı Mervān ibn-i 

Ĥakem (3) ol ķızın pehlevān oldıġın işitmiş idi. Fikr iderken ħaŧrına geldi. Dönüp 

Yezįd’e (4) aytdı: ey ħalįfe CaǾberiyye ĶalǾası’nda Ķaĥŧān’ıñ bir ķızı vardur. Ġāyet 

de pehlevāndur. Ve hem seniñ (5) oġlına Ǿāşıķdur. Ķaĥŧān daħı gürbüz pehlevāndur. 

Mektūb gönderelim gelsiñ. (6) Düşmānuñ ĥaķķından gelelim didi. Yezįd cān acısından 

Mervān’a aytdı: ne herze yirseñ (7) yi. Ben ķarışmam didi. Mervān aytdı: eger 

ǾArablaruñ ĥaķķından gelürse ķızını oġlıña nikāĥ (8) idelim. Ve kendini daħı Mıśır 

sulŧānı idelim diyünce Yezįd, Mervān’dan bu sözi işidüp rāżı (9) oldı. Hemān bir 

mektūb yazup Yezįd’üñ mühri ile mührleyüp peyküñ eline virdiler. CaǾberiyye (10) 

ĶalǾası’na gönderdiler. Peyk günlerde bir gün CaǾberiyye’ye geldi. ĶalǾadan içeri 

girüp ŧoġrı (11) Ķaĥŧān’uñ sarāyına varup kendini bildürdi. Ķaĥŧān iźin virüp yanına 

getürdiler. Peyk (12) Ķaĥŧān’uñ yanına varup nāmesin Ǿarż itdi. Ķaĥŧān nāmeyi alup 

müŧālaǾa idüp cevābın (13) añlayup emr itdi. Ķızına ħaber itdiler. Selįmā babasınuñ 
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yanına geldi. Ķaĥŧān mektūbıñ cevābın (14) bir bir söyledi. Ve aytdı: ķızım sen ne 

dirsiñ? Cevāb nedür? Gidelim başımuzı ġavġāya vire(15)lim mi? Yoħsa ferāġat idelim 

mi didi. Selįmā bunı işidüp biraz sākin oldı. Andan śoñra (16) aytdı: Ey baba eger 

varmaz iseñ ǾArablardan ķorķdı da gelmedi dirler. Varśaķ ǾArablar (17) ile Ǿadāvet 

itmek lāzımdur. Zįrā ǾArablar yavuz-ı Ǿazįmdür. Anlar ile başa varmaķ [259] (1) 

ħaylį işdür. Eger ĥįle ile bir iş iderim dirsem ǾAmr ibn-i Ümeyye andadır. Anlardan 

ziyāde (2) Ǿayyārlıķ kimsenüñ elinden gelmez. Ammā elden ne gelür. Çār-ı nāçār 

varmāķ gerek didi. Ķaĥŧān (3) bunı işidüp gelen peyke ħilǾat virüp aytdı: işte biz de 

arduñca gideriz didi. (4) Peyk gitdi. Ķaĥŧān ĥāžır olup on biñ ħavārįc Ǿaskeri ile 

CaǾberiyye ķalǾasından (5) ķalķup taǾcįl ile günlerde bir gün Şām’a geldi. Gördi ki 

Şām’uñ śaĥrāsı gūn-a-gūn (6) çadır ile ŧolmış. Gelüp bir çayır-gāhda ķondı. Ķaĥŧān’uñ 

geldigin Yezįd işidüp (7) Ķaĥŧān’a çoķ niǿmet gönderdi. Ķaĥŧān ol gün ol gice 

diñlenüp irtesi gün çavuş(8)lar gelüp Ķaĥŧān’ı dįvāna daǾvet itdiler. Ķaĥŧān ile Selįmā 

armaġanların alup Yezįd’üñ (9) dįvānına geldiler. İçeri girüp elin öpdiler. 

Armaġanlarıñ Ǿarż itdiler. Yezįd Ķaĥŧān ile (10) ķızına Ǿizzet ü ikrām itdi. Ve ĥālini 

ħaŧırını suǿāl itdi. Śaġ ŧarafından yir göster(11)diler oturdılar. Çilingir śūfrası gelüp 

Ǿįş ü nūş idüp cümlesi serħoş oldılar. Birazdan (12) Yezįd efkarlanup müǿminlerden 

biraz şikāyet eyledi. Andan śoñra meclisi ŧaġıtdı. Kendi ile (13) beş kişi ķaldılar. Biri 

Mervān ibn-i Ĥakem biri ǾAmr ibn-i ǾĀś biri Ķaĥŧān biri ķızı Selįmā (14) Yezįd’üñ 

taĥtı öginde kös ķodılar. Ķaĥŧān ile Selįmā oturdılar. Yezįd Ķaĥŧān ile (15) Selįmā’ya 

enǾām idüp Mıśır taĥtında sulŧānluķ virdi. ve aytdı: benim daħı sizden (16) murādum 

budur ki ǾArabları bozup tārmār itmesini isterim. Eger Useyyd’i helāk 

ide(17)bilürseñiz benden her ne murādıñuz var ise vāśıl olasıñuz didi. Selįmā, Yezįd’e 

aytdı: [260] (1) ey ħalįfe ġam çekme. Ĥaķķ TeǾālā rāst getirürse ǾArablaruñ işi 

ķolaydur. Benim elimden gelür ki (2) varam çadırlarından bir bir daşıyup getürem didi. 

Yezįd bunı işidüp şād oldı. Aytdı: eger sen (3) bu söziñde ŧurursañ ben daħı seni oġlım 

Ebū Leylį’ye alayım ve ħilāfeti size ıśmarlayım. Ħalįfe (4) olıñ diyüp destūr virdi. 

Babasıyla Selįmā çadırına geldiler. Aħşam olana ķadar (5) śabr itdi. Aħşam olunca 

kendinüñ iki ħādimi var idi. ǾAyyār idiler. Anları bile alup (6) müǿmin Ǿaskeri 

ŧarafına revān oldılar. İttifāķ Esed ile MaǾdį’nüñ çadırına geldiler. (7) İçeri girüp dārū-

yı heşmer ile bį-ħoş idüp cāme-ħāblarına śarup ol iki ħādim (8) yüklenüp birer kişiyi 

aldılar. Selįmā yalıñuz Useyyd’üñ çadırına geldi. İçeri girüp gördi ki (9) şemǾeler 

yanar. Çadırıñ içi rūşen. Kim var ise hep uyķıya varmışlar. Useyyd’üñ (10) üzerine 
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geldi ki başın kese. Gördi ki ħūb śūretli yigitdür. Güzellükde nažįri yoķ. (11) Selįmā 

bu śūreti görüp biñ cān ile Ǿāşıķ oldı. Göñlinden aytdı: ħayfdur (12) bunıñ gibi 

civānuñ bir ķılına ħaŧā getürmem diyüp būśe alup ayaġı ucındaki şamdānı (13) başı 

ucına başı ucındaki şamdānı ayaġı ucına getürdi. Bir āh idüp ŧaşra (14) çıķdı. Çadırına 

geldi ki cāme ħāba yata biraz istirāhat ide. Gözlerine uyķı daħı (15) gelmedi. 

Useyyd’üñ Ǿaşķıyla göñli ħayāliyle gözi ŧolmış idi. Ol gice uyķısuz olup (16) śabāĥa 

ķadar efġān itdi. Śabāĥ olunca yirinden ķalķup Mervān-ı Ĥakem’üñ çadırına (17) 

geldi. Atası ile Mervān’a MaǾdį ile Esed’i getürdigin söyledi. Anlar da Yezįd’e iǾlām 

[261] (1) itdiler. Ķaĥŧān aytdı: fikr-i cevāb budur ki şimdi biz anları helāk idersek 

ǾArablar hücūm idüp (2) bizi bį-ĥużūr iderler. Hemān Ǿaķılları başlarına gelmeden 

biraz daħı dārū virüp śanduķlara ķoyalım. (3) Bir hecįne yükledüp CaǾberiyye 

kalǾasına gönderelim. Anda zindāna ķośunlar. Śoñra bu ǾArabları bir bir (4) bend 

idelim. Yāħūd Ǿaskerini śayavuz. Ol vaķt her ne murād olursa idelim didi. Yezįd (5) 

Ķaĥŧān’uñ cevābın begenüp emr itdi. Öyle idiñ didi. Andan Ķaĥŧān, Selįmā ile çadırına 

(6) gelüp MaǾdį, Esed’e tekrār dārū-yı heşmer virüp bir śandıķa ķoyup ellerine ve 

ayaķlarına (7) aġır bend urup bir hecįne yükledüp otuz kişiyle kimsenüñ ħaberi yoķ 

iken CaǾberiyye ķalǾasına (8) gönderdiler. Bu cānibden śabāĥ olunca MaǾdį ile 

Esed’üñ ķulları uyanup gördiler ki (9) çadırları yarılmış. Efendileri gitmiş esbābları 

ŧurur. Feryād iderek Kerb[‘e] geldiler. Olan (10) ĥikāyeti söylediler. Kerb bunı işidüp 

ġam-gįn oldı. ǾAmr ibn-i Ümeyye olan ķażāyı söyledi. (11) Hoca ǾAmr bunı işidüp 

fikr idüp aytdı: Yezid’üñ Ǿaskerinde Ǿayyār yoķdur. Hele varayım (12) diyüp kendini 

tebdįl idüp Kerb[‘e] aytdı: varayım Yezįd Ǿaskerinden suǿāl ideyim diyüp revān (13) 

oldı. Ammā bu cānibden Useyyd uyandı. Baķdı ki şemǾeleri tebdįl itmişler fikr idüp 

aytdı: (14) ġālibā ħiźmet-kārlar tebdįl itmişlerdir diyüp sükūt itdi. Esbābunı giyinüp 

dįvān-(15)ħāneye gelüp yirinde ķarār itdi. Andan MaǾdį ile Esed’üñ ħaberin işidüp 

taǾaccüp idüp aytdı: (16) işte bu gice bizim şemǾeleri ol itmişdür diyüp sükūt itdi. 

Bu cānibden ǾAmr ibn-i Ümeyye (17) Yezįd’üñ dįvānına geldi. İçeri girüp dört ŧarafa 

nažar itdi. Aślā nām u nişān bulmadı. Her kime [262] (1) suǿāl itdiyse de bir ħaber 

alamadı. Ǿāciz olup gine Kerb’üñ yanına gelüp ħaber alamadıġını söyledi. (2) Cümle 

müǿminler melūl u maĥzūn oldılar. Ol gün geçüp aħşam oldı. Gine iki cānibden 

çadırlarına (3) revān oldılar. Ammā Selįmā gine gice oluncaya ķadar bį-ķarār olmış 

idi. Gice olunca iki ħādimini (4) alup müǿmin Ǿaskeri ŧarafına revān oldılar. Ŧoġrı 

Useyyd’üñ çadırına gelüp iki ħādimi (5) gözci ķoyup kendi çadır ardından iki mıħ 
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ķoparup içeri girüp gördi ki Useyyd yatmış (6) uyumış. Selįmā yanuna gelüp biraz 

seyr itdi. Andan śoñra Useyyd’üñ barmaġından ħātemin çıķarup (7) kendi barmaġına 

dakdı. Kendinüñ ħātemin Useyyd’ün barmaġına daķdı. Ŧaşra çıķup çadırına (8) revān 

oldı. Ol gice geçüp śabāĥ olunca Useyyd uyandı. Diledi ki ābdest ala. Śabāĥ namāzın 

(9) ķıla. Elin yurken gördi ki yazılmış. Śāĥibi Selįmā ibn-i Ķaĥŧān. Yüregi çekildi. 

Namāzın ķılup (10) Ümeyye’yi çaġırdı. Gelünce Selįmā’nuñ aĥvālin söyledi. Ammā 

ħatem-ı ġaziyyesin dimedi. Ümeyye aytdı: işidürem ki (11) ġāyet güzel imiş. Yezįd’üñ 

oġlı Ebū Leylį’yi sever imiş. DaǾvāsı bu imiş ki seni helāk ide. Yezįd (12) anı oġlı 

Ebū Leylį’ye ala didi. Useyyd bunı işidüp ġayri söylemedi. Andan dįvān-ħāneye gelüp 

(13) ķarār itdi. Bu ŧarafdan Yezįd dįvān idüp erbāb-ı dįvān ve aśĥāb-ı erkān yirli 

yirinde ķarār itdi. (14) Śūfra getirüp Ǿįş u nūş itdiler. Emr itdi. Münādįler nidā idüp 

yarın cengdür diyü iǾlām itdiler. (15) Cāsūslar gelüp Kerb Ġāzį’ye ħaber virdiler. 

Kerb daħı emr itdi. Münādįler nidā itdiler. Ol gün (16) iki Ǿasker ĥāžır olup ol gice 

geçüp irtesi gün śabāĥ olup güneş ķulle-i ķāfdan baş (17) gösterüp Ǿālemi nūr ile 

münevver eyledi. İki cānibden müǿmin-i ehli įmān ħavārįc-i ehl-i ŧuġyān [263] (1) 

atlarına binüp meydāna geldiler. İki cānibden nažar-ı ber-meydān idüp ŧururken hemān 

müǿmin ŧarafında (2) Śafiyye bint-i Mālik Ecdār atın sürdi. NaǾra urup Ǿazm-ı 

meydān itdi.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (3) Şöyle urdı naǾrayı ol şāhsüvar 

  Olayazdı ħāricįler tārmār 

 

 (4) Çaġıruben didi {ol} bānū-yı cihān 

  Kim beni bilmezse bilsiñ bu zamān  

 

 (5) Ben Śafiyye bint-i Mālik Ecdār’am 

  Gerçi ħātūnam {amma} velį şįr-i nerem 

 

 (6) Ey Yezįd-i bį-ĥayā vü bed-likā 

  Āl-i Aĥmed yolına cānım fedā 
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 (7) Uydıñuz şeyŧāna maġbūn oldıñuz 

  Dünyāda aħ{i}retde melǾūn oldıñuz 

 

 (8) Bir degül yüz biñ gelürse pehlevān 

  Ceng iderem kaçmazam işbu zamān 

 

(9) Yezįd, Śafiyye’nüñ cevābın işidünce ķudurmış it gibi yalanup dört yanuna baķup 

aytdı: kim ki varup (10) bu ķızı śaçından ŧutup süriye süriye yanıma getürirse Mıśır 

taĥtını aña vireyim didi. Kendinüñ (11) bir lalası var idi. MuǾāviyye’nüñ ħiźmet-

kārlarından idi. Ġāyet pehlevān idi aytdı: ey ħalįfe (12) ben ķulıña emr it. Varayım bu 

ķızı ĥużūrıña getüreyim diyüp at sürüp meydāna gelüp (13) aytdı: ey raǾnā ne yavuz 

söylersiñ? Niçün ĥaddiñden ziyāde söylersiñ? Sen ķız olasıñ. (14) Meydānda naǾra 

urmaķ saña lāyıķ mıdur ki? ǾAskeriñizde senden ġayri ādem yoķ mıdur didi. Śafiyye 

aytdı: (15) herze söyleme evvel ĥamle ķıl didi. Şeybān eline nįze alup Śafiyye’ye 

ĥavāle ķıldı. Şeybān’uñ nįzesini (16) Śafiyye ķalķan göbegiyle menǾ itdi. Şeybān bu 

kerre gürz ĥavāle ķıldı. Gine menǾ itdi. Şeybān (17) ķılıc ĥavāle ķıldı. Anı daħı śavdı. 

Nevbet Śafiyye’ye gelünce Şeybān’a aytdı: gel beri āl-i Resūl’a muĥibb [264] (1) ol. 

ǾAdāveti ķoy. Müǿmin müslimān ol didi. [Gördi ki] ıślaĥı ķābul [degül] kaķıyup bir 

nįze ile helāk (2) itdi. İslām Ǿaskeri bunı görüp tekbįr getürdiler. Yezįd lalasını 

görünce maĥzūn u perįşān olup (3) çoķ aġladı. Çıķasıca gözlerinden ķan çaġladı. 

Selįmā babası Ķaĥŧān’a aytdı: bu daħı ķız (4) ben de ķızam. İkimiz birbirimize 

münāsibdür diyüp naǾra urdı. At sürüp meydāna geldi. (5) Aytdı: ey duħter-i raǾnā 

bu pehlevānluġı Useyyd’den mi ögrendiñ ki bį-muĥābā ādem ķanını śu gibi aķıdursıñ 

(6) didi. Śafiyye aytdı: sen kimsiñ? Ve kimin nesisiñ? ķanķı dįnden geldiñ? Ve ķanķı 

tümeniñ pehlevānı(7)sıñ? Adıñ nedür didi. Selįmā aytdı: adım Selįmā. CaǾberiyye 

melikinüñ ķızıyam. Geldim ki seniñle (8) merdāne ceng ideyim didi. Śafiyye aytdı: ey 

Selįmā bir serv-i ķadd-i nāzenįne beñzersiñ. Gel (9) müslimān ol seni bir begendigiñ 

yigide vireyim didi. Selįmā aytdı: ey Śafiyye bu sözi ķoy. (10) Meydānda ne hüneriñ 

ise Ǿarż it. Yoķ ise bilmem didi. Hemān Selįmā at sürüp (11) aytdı: ey Śafiyye ġāfil 

olma diyüp Śafiyye’ye nįzeyi ĥavāle ķıldı. Śafiyye, Selįmā’nuñ nįzesini (12) menǾ 

itdi. Bir daħı ĥamle ķıldı. Anı daħı menǾ itdi. Nevbet Śafiyye’ye gelünce eline nįze 

alup ġażaba (13) gelüp Selįmā’ya ĥavāle ķıldı. Selįmā, Śafiyye’nüñ nįzesini biñ belā 

ile menǾ itdi. İkinci ĥamlesin daħı (14) śavdı. Nevbet Selįmā’ya gelünce eline ķılıc 
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alup Śafiyye’ye ĥavāle ķıldı. Śafiyye kendi ķılıcın (15) ķarşu ŧutdı. MenǾ [itdi]. Safiye 

daħı ķılıc ĥavāle ķıldı. Selįmā daħı menǾ itdi. Ĥāśıl-ı kelām ol (16) iki duħterler 

merdāne ceng idüp atları yoruldı. Cübbe [ve] yaķaları çāk oldı. Kemend (17) pāre pāre 

olup iki Ǿasker bunlaruñ pehlevānluķlarına ĥayrān oldılar. Āħir Selįmā cübbesin [265] 

(1) ve ālāt-ı ħarbın yire ķoyup el śınup Śafiyye’nüñ kemerine yapışup ķuvvet itdi. Bu 

eŝnāda Ümeyye ibn-i ǾAmr (2) bunı görüp ķoşup meydān meyānında Śafiyye’nüñ 

yanına gelüp aytdı: ey bānū-yı cihān ġayret demidür. Ve (3) ĥamiyyet zamānıdur. Ben 

ümįd iderem ki nice merdāne civānları heybetiñle zebūn iderdiñ. Şimdi (4) bir 

mekkārenüñ elinde zebūn oldıñ didi. Śafiyye bunı işidüp ġayrete geldi. Atıñ üzerinde 

(5) muĥkem ŧurdı. Selįmā ķuvvet itdi. Alamadı. İkinci ķuvvet itdi. Alamadı. Üçünci 

ķuvvet daħı alamayunca (6) Śafiyye’yi elinden bıraķdı. Ġayretinden bu zennenüñ ķan 

buñar gibi aķdı. Bį-ihtiyār yüzinden örtüsin (7) alunca cemāl-i pāki gün gibi niķāb 

altından āşkāre oldı. Ümeyye Selįmā’nuñ yüzini görince biñ (8) cān ile Ǿāşıķ oldı. Ve 

ebyāt eyledi. 

  

Kelām-ı manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (9) Yañaġı dil-rübāluġı dil-āvįz 

  Gözi{dür} āfet-i devrān {cān} ġamze ħūn-rįz  

 

 (10) Śaçınuñ Ǿuķdesidür bend-i müşkil 

  Śalar cān boynına müşgįn selāsil 

 

 (11) Göricek didi ĥüsnin çeşm-i nem-nāk 

  Fedā olsun aña bįn cān-ı ġam-nāk 

 

 (12) Münevverdür yüzinde şems-i raħşān 

  Żiyā alur ruħından māh-ı tābān 

 

 (13) Bugün meydān ĥüsniñ içre ey ħūb152 

  Śaçıñ çevgānına atdıñ beni ŧūb 

                                                           
152 Vezin bozuk.  
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 (14) Beni anı da ser-gerdān ķılduñ 

  Cemāliñ bezmine ĥayrān ķılduñ 

 

(15) Bu cānibden Ümeyye Selįmā’nuñ Ǿaşķ u sevdāsına düşüp bį-mecāl oldı. Śafiyye 

Ümeyye’nüñ (16) sevdāsına baķup Selįmā’ya aytdı: ey dilber-i raǾnā Ǿaşķıñla 

Ümeyye’yi taǾaccüb ü ĥayrān (17) ķılduñ didi. Selįmā aytdı: ey Śafiyye bu raǾnāluġı 

bize śatma. Eger hüneriñ var ise Ǿarż it [266] (1) didi. Śafiyye, Selįmā’nuñ kemerine 

yapışup yā Allāh yā Muĥammed yā ǾAlį diyüp ķuvvet itdi. Eli üstüne aldı. (2) 

Ümeyye bunı görüp feraĥından naǾra urup tācın göge atup bunı söyledi.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (3) Ķolıña ķuvvet  [olsun] ey ħūr-ı Ǿįn 

  Ancaķ olur śad-hezārān āferįn 

    

 (4) Śaķlasıñ yavuz nažardan Ĥaķķ seni 

  Śolmasıñ hergiz cemāliñ gülşeni 

 

 (5) Nev-bahā olsuñ ĥüsniñ cāvidānı153 

  İrmesiñ dāǿim aña bād-ı ħazānı154 

 

 (6) Ĥaķķ ola her dem yardımcıñ seniñ155 

  Ķatl-ı aǾdā ola her kārıñ seniñ  

 

(7) Ümeyye bunı diyüp Śafiyye’nüñ yanına gelüp aytdı: baña vir maǾşūķımı diyünce 

Selįmā ĥile-kār (8) ve Ǿayyār idi. Śafiyye kendini yirden ķapunca ħançer çıķarup 

kemerin kesdi. Śafiyye’nüñ kemer elinde (9) ķalup. Selįmā, Ümeyye’nüñ üzerine 

düşdi. İkisi bile muǾallaķ yıķıldı. Ķaĥŧān ķızınuñ ĥālin (10) görüp emr itdi. On biñ 

Ǿasker at sürüp Ǿazm-ı meydān itdi. Selįmā’yı orta yirden ķapup (11) Śafiyye’yi 

                                                           
153 Vezin bozuk.  
154 Vezin bozuk.  
155 Vezin bozuk. 
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ortaya aldılar. Ümeyye gördi ki Selįmā elden çıķdı āh idüp iki ŧaş eline alup Kerb (12) 

Ġāzį’nüñ ögine geldi. Hem kendini dögerdi ve hem feryād u fiġān idüp aġlardı. Ve 

hem bu beyt inşā itdi: 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (13) Ķanı göñlim alan serv-i ħırāmān 

  Perį-peyker gibi {oldı} gözimde{n} pinhān 

 

 (14) Beni Ǿaşķı ile ĥayrān ķıldı 

  Gözimden ĥüsnini pinhān ķıldı 

 

 (15) Beni bend eyledi bir serv-i āzād 

  Anuñ çün eylerem efġān u feryād156     

         

(16)  Meded ol şūħ-ı veşkiñ dād elinden 

  Kime ķılam Ǿaceb feryād elinden 

 

(17) Kerb Ġāzį ve sāǿir pehlevānlar Ümeyye’nüñ şeydāluġın görüp ĥayrān oldılar. 

Mecnūn dirlerdi. [267] (1) bu cānibden Śafiyye gördi ki Selįmā ĥįle ile elinden ħalāś 

oldı hemān raǾd-vār naǾra urup kendini (2) Ķaĥŧān’uñ on biñ Ǿaskerine urdı. Ādem 

ķanını seyl gibi aķıtdı. Bu ŧārafdan İbrāhįm ķız ķarındaşınuñ (3) pehlevānlıġın görüp 

beş biñ ādem ile kendini ħavārįc Ǿaskerine urdı. Müǿmin-i müslimān ħavārįc-i (4) 

ehl-i küfrān ķarışup ķatışup birbiriyle Ǿažįm ceng itdiler. Aħşam irişdi. İki cānibden 

(5) ŧabl-ı ārām çalındı. İki Ǿasker birbirinden ayrılup dönüp ķondılar. Yezįd-i laǾįn 

ġam-gįn olup (6) geldi. Yirinde ķarār itdi. Bu cānibden müǿminler Śafiyye’ye istiķbāl 

idüp herkes çadırına gelüp (7) istirāĥat itdi. Ammā Ümeyye Selįmā’nuñ Ǿaşķıyla 

mecnūn ve gözleri pür-ħūn olup aĥvāli (8) perįşān oldı. Ĥāśılı çadırında ķarār idemedi. 

Kendini tebdįl idüp Yezįd Ǿaskerine geldi. (9) Biraz seyr itdi. Andan śoñra Selįmā’nuñ 

çadırına geldi. Gördi ki dįde-bānlar dāǿire ŧutup bekler. (10) Ümeyye bir zamān 

taĥammül itdi. Bekciler uyķıya vardılar. Furśat bulup çadıra girdi. Gördi ki (11) Selįmā 

uyur. Fikrine bu geldi ki dārū ile Ǿaķlın alup getüre. Bu Ǿaķl ile Selįmā’nuñ (12) 

                                                           
156 Efġān-ı feryād.  
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yanına geldi. Selįmā’nuñ yüzine baķunca Ǿaķlı gideyazdı. Elin śunmış Ümeyye’nüñ 

eli ditreyüp (13) Selįmā’nuñ burnına degdi. Selįmā uyandı. Gördi ki üzerinde bir ādem 

var. Ĥayķırup naǾra urdı. (14) Ümeyye, Selįmā’nuñ naǾrasından kendini cemǾ idüp 

ķaçdı. Ümeyye gidünce Selįmā taǾaccüb itdi. Yirinden (15) kalkdı. ǾAyyārlıķ 

libasların giyüp çıķdı. Dört ŧarafına nažar itdi. Kimse yoķ. Hemān (16) Useyyd 

Ǿaķlına geldi. Müǿmin Ǿaskeri revān oldı. Ümeyye, Selįmā’nuñ çadırından gidünce 

iki (17) Ǿasker arasına geldi. Bakdı ki geriden kimse gelmez. Biraz taĥammül itdi. 

Dört ŧarafına nažar iderken [268] (1) anı gördi ki geriden bir ādem gelür. Ümeyye 

siñdi. Ol ādem gelüp geçünce Ümeyye kim ola diyüp (2) ardına düşdi. Meger ol gelen 

Selįmā imiş. Selįmā toġrı Useyyd’üñ çadırına geldi. Furśat bulup (3) içeri girdi. 

Ümeyye bunı görüp bir ŧarafından ol daħı çadıra girdi. Gördi ki ol şaħs Useyyd’üñ (4) 

üzerine gelmiş. Cemāline vü kemāline müşāhade ider. Ümeyye hemān ĥayķırup 

Selįmā’nuñ etegine (5) yapışdı. Useyyd uyandı. Ķalķuncaya ķadar Selįmā Ümeyye’yi 

muşda ile yıķdı. Etegin elinden (6) aldı. Derūn-ı dilden bir āh idüp ħavārįc ŧarafına 

revān oldı. Ümeyye ķalķup ŧaşra çıķdı. (7) Geldigi yola bāķdı. Nām u nişān görmedi. 

Gine Useyyd’üñ çadırına girüp aytdı. Ey pehlevān-ı (8) cihān ġāfil yatmaķ saña 

yaramaz. Niçün ġāfil yatarsıñ diyüp Selįmā’nuñ çadırına (9) gitdigin söyledi. Śabāĥ 

olana ķadar ārām itdiler. Śabāĥ oldı. Bu ŧarafdan ħavārįc (10) at üzerine gelüp kefere 

vü fecere Ǿalem ve sancaķ ķaldırup fevc fevc gürūh gürūh śaf (11) śaf alay alay bölük 

bölük meydān yirine gelüp ķarār itdiler. Bu cānibden islām (12) Ǿaskeri ve Kerb Ġāzį 

Ǿalem ve sancaķ ķaldırup Melik Neccāşį çadırına geldi. Bir cānibden (13) Useyyd, 

Ġam-ħˇār-ı Zengį ile İbrāhįm ve Śaffān’a ve Śafiyye’ye uġrayup anlar daħı Melik 

Neccāşį’nüñ (14) çadırına geldiler. Bir bir müǿmin pehlevānları gelüp Melik 

Neccāşį’nüñ çadırınuñ öginde ārām (15) itdiler. Melik Neccāşį daħı ŧaşra çıķup iki 

ŧarafına selām virüp atına bindi. Cümle müǿminler Ǿalem (16) ve sancaķ ķaldırup 

meydān kenārında ķarār itdiler. Nažar-ı ber-meydān iderken anı gördiler ki ǾAcem 

(17) alayından ǾĀśım atın sürüp Ǿazm-ı meydān itdi. Faŧrūk’uñ alayından bir zengį 

at sürüp [269] (1) ǾĀśım’a muķābil ŧurdı. ǾĀśım aytdı: ey laǾįn adıñ nedür? Ol aytdı: 

adıma Ķanŧām-ı Zengį dirler. (2) Yigirmi biñ zengįnüñ pehlevānıyam. Naśrānį 

milletinüñ ve ǾÌsā ümmetinüñ sevgilisiyem. Geldim ki sizden intiķām (3) alam. Er 

iseñ đarbıma pāydār ol diyüp bir Ǿamūdu var idi. Bir zencįr daķmışlar idi. (4) Her bir 

zencįrüñ ucında birer batırak gibi demirler daķmışlar. Bir kimseye ursa ol zincįrler (5) 

ġālip gelüp ādemiñ aǾżāsına ŧoķınurdı. Her biri zehįr ile śuvarulmış idi. İndigi (6) gibi 
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ādemi helāk iderdi. Ol laǾįn Ǿamūd’uñ eline alup ǾĀśım’a ĥavāle ķıldı. ǾĀśım (7) 

ķalķan ķarşu ŧutdı. Ammā ǾAmūd’uñ zencįri ǾĀśım’uñ başına rāst gelüp ǾĀśım’ı 

(8) şehįd etdi. Behmen bunı görüp meydāna girdi. Ol laǾįn bir đarb ile anı daħı şehįd 

(9) itdi. Bunıñ ardunca Rüstem daħı girdi. Anı daħı şehįd etdi. Ĥāśıl-ı kelām laǾįn 

müǿminlerden (10) adı belli pehlevāndan yetmiş kişi şehįd itdi. Müǿminler bunı görüp 

melūl u perįşān oldılar. (11) Ħavārįc Ǿaskeri şād oldı. Kerb Ġāzį ķaśd itdi ki meydāna 

gire. Hemān Useyyd-i (12) cihān-gįr at sürüp Ǿazm-ı meydān itdi. Bir naǾra ĥayķırdı 

ki cihān bir zamān çinį ŧas (13) gibi güm güm itdi. Bu naǾradan Yezįd’üñ atı ürküp 

Yezįd’iñ başından tācı yire düşdi. (14) Tįz tācını virdiler. Gine giydi. Bāķį ħāricįlerüñ 

ŧudaķları yarıldı. Useyyd Ķanŧām-ı (15) Zengį’nüñ ögin baġladı. Aytdı: ey laǾįn nā-

ĥaķķ yire bunca müǿminleri şehįd itdiñ. Yanuña mı (16) ķalur. İmdi ĥamle ķıl didi. 

Ķanŧām, Useyyd’üñ sözin işidüp Ǿamūdıñ alup Useyyd’e (17) ĥamle ķıldı. Useyyd 

ķılıcın aşaġıdan yuķarı Ķanŧām’uñ Ǿamūdına öyle çaldı ki [270] (1) tāze ħıyar gibi iki 

pāre itdi. ǾAmūdın başı zencįrler ile meydānuñ bir yanına pertāb oldı. (2) Ķanŧām’uñ 

elinde Ǿamūduñ śapı ķaldı. Anı daħı Useyyd’üñ üstüne atdı. Useyyd sekivirdi. 

Ǿamūdun (3) śapı yabāna gitdi. Useyyd ķılıcın Ǿüryān idüp Ķanŧām’a ĥavāle ķıldı. 

Ķanŧām ķorķısundan (4) ķalķan ķarşu ŧutdı. Useyyd öyle çaldı ki ķılıc kalķanı iki şaķķ 

idüp (5) Ķanŧām’uñ başına, başından tā eyer ķaşına varuncaya ķadar iki şaķķ itdi. Cānı 

(6) cehenneme gitdi. Bunu görüp yigirmi biñ zengį Useyyd’üñ üzerine at sürüp ĥamle 

ķıldı. (7) Bu cānibden Ġam-ħˇār-ı Zengį bunı görüp Useyyd’üñ Ǿalemin ķaldırup on 

iki biñ (8) müǿminler Allāh Allāh diyüp küffār Ǿaskerine daldılar. Od gibi yaķup ħāke 

śaldılar. (9) Müǿminler küffārı sürüp anı sāǾatde Faŧrūk’uñ üzerine bıraķdılar. Faŧrūk 

bunı görüp (10) emr itdi. Beş kerre yüz biñ küffār Useyyd’üñ üzerine ĥamle ķıldılar. 

İbrāhįm ve Śaffān bunı (11) görüp emr itdi. Yüz biñ müǿminler ile kendileri ħavārįc[e] 

ĥamle ķıldılar. Ol zamān yiryüzi ādem ķanından (12) görinmez oldı. Ādem başı çaķıl 

ŧaş gibi yıķıldı. Müǿminler ġālib gelüp küffār Ǿaskerini (13) Nasŧūr-ı Frenk üzerine 

bıraķdılar. Nasŧū-ı Frenk bunı görüp emr itdi. Üç yüz biñ (14) Frenk ve Rūm Ǿaskeri 

Müǿminlerüñ üzerine hücūm itdiler. Ķāsım bunı görüp emr itdi. (15) Elli biñ ǾAcem 

pehlevānları ile Allāh Allāh diyüp küffār üzerine ĥamle ķıldılar. Müǿmin-i ehl-i (16) 

įmān küfār-ı ehl-i küfrān birbirine ķarışup ķatışup Ǿažįm ceng itdiler. Yezįd bunı (17) 

görüp ħavārįc Ǿaskerinden beş kerre yüz biñ ħāricįye emr itdi. Müǿminlere ĥamle 

ķıldılar. [271] (1) Kerb Ġāzį bunı görüp bāķį müǿminler ile ħavārįc Ǿaskerine ĥamle 

ķıldılar. Śavaşa (2) şurūǾ itdiler. Müǿmin-i ehl-i įmān ħavārįc-i ehl-i küfrān cenge 
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meşġūl olup bir cānibden (3) Kerb Ġāzį ceng iderken Nasŧūr-ı Frenk’üñ ķalbine 

uġrayup bir naǾra urunca Nasŧūr’uñ (4) Ǿaskerini tārmār itdi. Nasŧūr-ı Frenk kendisi 

ġāyet gürbüz pehlevān idi. Kerb (5) ögin baġladı. Ve Kerb’e aytdı: sen kimsiñ ki bunca 

ādemi bir demde helāk idersiñ didi. Kerb (6) aytdı: āl-i Nebį Ĥicāzį’nüñ  muĥibbiyem. 

Adım Kerb Ġāzį’dür didi. Nasŧūr aytdı: eyü rāst geldim. (7) Benim daħı murādum sen 

idiñ diyüp Kerb ķılıc ĥavāle ķıldı. Kerb, Nasŧūr’uñ ķılıcın bir (8) luǾbla menǾ itdi. 

Nevbet Kerb’e gelünce Nasŧūr’ı dįne daǾvet itdi. Gel müslimān ol cānıñı 

cehennemden (9) ĥalāś it didi. Nasŧū-ı Frenk, Kerb’üñ sözin işidünce herze söyledi. 

Kerb daħı (10) ġażaba gelüp Nasŧūr’a ķılıcı öyle çaldı ki atıyla kendini dört pāre ķıldı. 

Frenk ve Rūm (11) Ǿaskeri bunı görüp zebūn oldılar. Bu cānibden iki Ǿasker ceng-i 

sulŧānį iderken (12) Mervān ibn-i Ĥakem, Yezįd’e aytdı: ey ħalįfe şimdiki ĥālde 

ǾArablaruñ cümlesi cengdedir. Çadır(13)ları tenhādır. Emr eyle buradaki yüz biñ 

Ǿaskeri alayım gideyim ǾArablaruñ ordusın (14) yaġma ideyim. Fuırśat bulursam 

Melik Neccāşį’nüñ başın keseyim didi. Yezįd, Mervān’uñ Ǿaķlını (15) begenüp emr 

itdi. İki yüz biñ ħavārįc Ǿaskeri müǿminlerüñ ordusına revān oldı. Bunlar (16) gelüp 

Melik Neccāşį’yi ġāfil iken Melik Neccāşį’nüñ üstüne ĥamle ķıldılar. Meger Melik 

Neccāşį’yle (17) on biñ ādem var idi. ǾAlem ve sancaķ beklerler idi. Ħavārįc 

Ǿaskerinüñ hücūmın [272] (1) görüp ķılıcların Ǿüryān idüp ħavārįc Ǿaskerine ĥamle 

ķıldılar. İki yüz biñ ādeme on biñ (2) müǿmin naśıl cevāb virsiñ. Ħavārįc müǿminleri 

anı da tārmār itdi. Melik Neccāşį’nüñ üzerine (3) gelüp ķılıc üşürdiler. Melik 

Neccāşį’yi şehįd itdiler. Meger ol arada ǾAmr ibn-i Ümeyye bunı görüp (4) Ǿaskere 

geldi. Useyyd’e söyledi. Useyyd hemān on iki biñ ādem ile Ġam-ħˇār-ı Zengį (5) 

ķafasında gelüp Mervān ibn-i Ĥakem’üñ üstüne at sürdiler. Cenge meşġūl oldı. (6) 

ǾAmr ibn-i Ümeyye ceng içinde Kerb’üñ oġlı ǾAmr’i bulup yigirmi biñ er ile aña 

daħı söyledi. (7) ǾAmr daħı gelüp Mervān ibn-i Ĥakem’üñ üzerine ĥamle ķıldı. Bir 

cānibden Useyyd ibn-i Munźır (8) daħı ħavārįc Ǿaskeri yaġmaya meşġūl iken ķırmaġa 

başladılar. Ķıra ķıra ħavāricįyi (9) iki ŧarafdan zebūn idüp ordu üzerinden sürüp 

çıķardılar. Nāgāh Mervān’a rāst gelüp (10) ĥamle ķıldılar. Mervān’ı zaħm-dār itdiler. 

Mervān bu ĥāli görüp ķaçdı. Ķalan ħāricįler bunı (11) görüp aldıķları esbābı bıraķup 

ķaçdılar. Bu cānibden Kerb Ġāžį, Faŧrūk’ı śoyup (12) Yezįd’üñ üzerine sürüp 

bıraķdılar. Bu cānibden Mervān daħı bozġun Ǿasker ile (13) gelüp aħşam olmış idi. 

Yezįd baķdı ki iş perįşān oldı iki sāǾat daħı (14) ceng olsa Kerb Ġāzį gelüp kendini 

helāk ider. Hemān emr itdi. Ŧabl-ı ārām çaldılar. (15) İki Ǿasker dönüp yirli yirine 
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ķondılar. İslām Ǿaskeri gelüp orduların ħarāb (16) görünce melūl u maĥzūn oldılar. 

Kerb Ġāzį’ye Melik Neccāşį’nüñ şehįd oldıġın söylediler. (17) Kerb Ġāzį bunı işidüp 

melūl oldı. Emr itdi. Ol gice techįz ü tekfįn idüp [273] (1) namāzın ķılup Lübbān 

ŧaġında Mālik Ecdār’uñ yanına defn itdiler. Bāķį şühedānuñ daħı (2) namāzın ķılıp her 

birin birer yire defn itdiler. Diñlenmek içün bir ķaç gün istirāĥat itdiler.  

 

(3) Cild-i ŝānį burada temām oldı. Üçünci cilde ibtidā olına.  

(4) MesǾūd Tˇārįhi’nde ve Śāĥib-i Mirǿāt-ı Zamān Kitābı’nda rivāyet iderler ki 

Selįmā (5) bint-i Ķaĥŧān, Esed ile MaǾdį’yi uġurlayunca gelüp Yezįd’e söylemiş idi. 

Ve Yezįd emriyle (6) Ķaĥtān, Esed ile MaǾdį’ye aġır bend urup śandıķlara ķoyup 

gizleyünce otuz biñ er ile (7) CaǾberriyye ĶalǾası’na göndermiş idi. Böyle giderken 

Esed ile MaǾdį’nüñ Ǿaķılları başlarına (8) gelüp gördiler ki bir ŧār yirde yatarlar. 

Ellerinde ve ayaķlarında temürler var. TaǾaccüb itdiler. (9) Biraz gidünce ķulaķlarına 

ādem sesi geldi. MaǾdį çaġırup aytdı: hāy siz kimsiñüz? (10) Bizi nereye alup 

gidersiñüz didi. Ħāricįler bunlaruñ sesini işidüp aytdılar: ey (11) ħāǿinler ħalįfe sizi 

Ķaĥŧān’uñ ķızı Selįmā’ya giriftār itdirdi. Bize emr itdi. Sizi (12) CaǾberiyye 

ĶalǾası’na zindāna iletevüz didiler. Esed ile MaǾdį bunı işidüp neye (13) 

uġraduķların bilüp tevekkelteAllāh ķażāya rıżā belāya śabr diyüp Ķurǿān oķumaġa 

(14) meşġūl oldılar. Günlerde bir gün CaǾberiyye ĶalǾası’na irişüp Esed ile MaǾdį 

(15) śanduķlardan çıķarup zindāna ķodılar. Bir nice gün zindānda ķaldılar. Rivāyet 

(16) iderler ki Esed ile MaǾdį zindāna girünce ħalāś olmaķ içün günde birer ħatįm 

idüp (17) Ĥaķķ TeǾālā’dan ħalāś olmaķ isterler idi. Meger bu ķalǾanuñ bir begi var 

idi. Sulŧān-ı [274] (1) Enbiyā’nuñ ĥużūr-ı şerįfinde İslām olmış idi. Adına SaǾd dirler 

idi. Bir gice (2) evinde yatarken düş gördi. Rüǿyāsında ķıyāmet güni žāhir olmış. 

ǾArafāt güni (3) śıcaķdan ādem āteşe yanar. Bu ĥālde iken nāgāh bir ķaç zebānį gelüp 

SaǾd’a āteş (4) zencįr ile urdılar. SaǾdį bu ĥāli görüp Yā Muĥammed diyü bulundı. 

Āvāz ile çaġırdı. (5) Zebānįler aytdılar: ey pįr-i nā-bāliġ dünyāda Seyyidü’l-Murselįn 

evlādına buġż u Ǿadāvet (6) idüp muĥibblerini zindāna ķoyup dürli cezā iderdüñ. 

Şimdi ne yüz ile çaġırup (7) Muĥammed’den derdiñe dermān dilersiñ diyüp ķocaya 

āteş bir ķaç urdılar. SaǾdį bu (8) ĥāle giriftār olup dört yanına baķup ķuşdan imdād 

įrād iderdi. Nāgāh Seyyidü’ş-(9)şühedā-yı Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’nüñ cemāli 

SaǾd’uñ gözine rāst geldi. Zebānįlerüñ (10) elinde çekilüp ŧururken Ĥażret-i İmām 

Ĥüseyn yaķın gelünce SaǾdį, Ĥüseyn’nüñ (11) ayaġına düşüp tevbe ķıldı. Aġlayup 
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şefāǾat istedi. Ol kān-i kerem aytdı: ey (12) pįr seni bu zebānįlerüñ elinden şol iş içün 

ħalāś iderim ki varasıñ Esed ile (13) SaǾd’ı ĥapsden çıķarup anlara yardımcı olasıñ 

didi. SaǾdį bunı işidüp (14) Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ ĥużūrında įmān telķįn iderken 

beliñleyüp uyķıdan uyandı. (15) Gözin açdı. Hemān yirinden ķalķup śabah oluncaya 

ķadar günāhlarına tevbe istiġfār (16) itdi. Śabāĥ olunca yirinden kalķdı. Zindāna geldi. 

Zindāncılara emr itdi. Zindānuñ (17) ķapusını açdılar. İçeri girdiler. İki boġça ŧon bile 

getürmiş. MaǾdį ile Esed’üñ [275] (1) bendlerin giderüp getürdigi libāsları giydirüp 

Ǿözürlerin dileyüp zindāndan ŧaşra (2) çıķardı. Kendi sarāyına getirüp gice gördügi 

düşi bunlara söyledi. Ol gün giceye degin (3) bunlara żiyāfet itdi. Ol gice geçüp İrtesi 

gün güneş ķulle-i ķāfdan baş ķaldırup (4) cihānı nūr ile münevver eyledi. SaǾdį emr 

itdi. ĶalǾanuñ ķapıların ķapadılar. ĶalǾada (5) olanları suǿāl itdiler. Şol kimse ki 

müǿmin oldı cān ve baş ķurtardı. Şol (6) kimse ki müǿmin olmadı helāk oldı. ĶalǾayı 

żabŧ itdiler. Ķaĥŧān’uñ ĥazįnesini (7) alup ħavātįn tāǿifesini ĥiśārdan ŧaşra çıķardılar. 

Bu vechile CaǾberiyye ķalǾa(8)sında MaǾdį ile Esed bir nice gün istirāĥat itdiler.  

 

Ez-Įn Cānib Ħaber-dār-ı (9) Yezįd Fetĥ-i CaǾberiyye Ez-dest-i MaǾdį İle Esed.  

Kelām-ı manžūm:              

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün                                                           

 (10) Gel imdi diñle bu yüzden ĥikāyet 

  Selefden böyle olmışdur rivāyet 

 

 (11) ǾAcāyib dāstāndur ħoş ĥikāyet 

  Bunı ehl-i ħaber ķıldı rivāyet 

 

 (12) Aśaĥ yirden rivāyet eyleyeyim 

  Saña nāzik ĥikāyet söyleyeyim 

 

 (13) İşidüp ķıśśayı şādān olasıñ 

  Ki ġamdan dāǿim[ā] āzād olasıñ 

 

 (14) Dilerseñ bulasıñ cehimden necāt157 

                                                           
157 Vezin bozuk.  
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  Muĥammed añılunca vir śalāvāt 

 

(15) Rivāyet iderler ki MaǾdį ile Esed CaǾberiyye ķalǾasını alup Ķaĥŧān’uñ māl ü 

melālüni żabŧ (16) idüp ehlini ŧaşra ķoġınca Ķaĥŧān’a müteǾalliķ birkaç kimseler ile 

ķaçup Şām’a (17) geldiler. Yezįd’üñ dįvānına girüp tācların yire urdılar. MaǾdį ile 

Esed’üñ CaǾberiyye [276] (1) ĶalǾası’nı żabŧ itdigin ħaber virdiler. Yezįd bunı işidüp 

ġam-gįn oldı. Mervān’uñ yüzine (2) baķdı. Aytdı: ne dirsiñ? CaǾberiyye śarb 

ķalǾadur. ǾArablaruñ eline girmiş. Şimden-śoñra (3) ebedü’l-ebed almak. Şimdiden 

dermān naśıl ise tedārik itmek ger[ek] didi. Mervān (4) aytdı: elli biñ ādem ile Ķaĥŧān’ı 

gönderelim. ĶalǾanuñ ķolayını bilür. ǾArablaruñ (5) elinden elli biñ ādem ile ķalǾayı 

almaķ ķolaydur diyüp emr itdi. Ķaĥŧān elli biñ (6) ħavārįcle ol ŧārafa revān oldı. Selįmā 

bu ĥāli görüp aytdı: benim şūm ŧāliǾüm beni (7) bu ĥāle iletdi diyüp āh u fiġān idüp 

Useyyd ibn-i Munźır’uñ Ǿaşķıyla bunı söyledi.  

 

Kelām-ı manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (8) Göründi nāhegān bir śūret-i ħūb 

  Cemāli mihr ü māhı daħı merġūb 

 

 (9) Śaçı müşgįn muǾteber zülf-i ħāli158 

  Diñledir nergisden Ǿışķ-ı ĥāli159 

 

 (10) Siyāset-gāhıdur arn-ı cemāli 

  Oķı gözleyüben ķurmış kemānı 

 

 (11) Ele aldıķca ġamze tįġ ü ħançer 

  Döker bir demde yire nice demler 

 

 (12) Lebi cān-baħş lākin çeşmi ħūb ħūr 

  Daħı vü arnında nūr-ı Ǿālį nūr 

 

                                                           
158 Vezin bozuk. 
159 Vezin bozuk. 
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 (13) Yanaġı dil-rubālıġı dil-āviz 

  Gözi nergis velākin fitne elgiz 

 

 (14) Cemālini gören Ǿāşıķ olurdı  

  ǾIşķ u sevdāsıyla ser-gerdān olurdı160 

 

(15) Selįmā bu ĥāl ile gitdiler. Kerb Ġāzį, Śafiyye ħatunuñ cemālini müşāhede idünce 

(16) cān u dilden Ǿāşıķ olup vücūdını Śafiyye’nüñ deryā-yı Ǿaşķına śalup (17) bi-

ķarār oldı. Ammā Śafiyye bu ĥālden ġāyet şermendį oldı. Bāri ol gün śabr [277] (1) 

itdiler. Gice olunca Ümeyye yirinden ķalķup śuret-i tebdįl idüp Yezįd’üñ Ǿaskerine 

geldi. (2) Ŧoġrı Faŧrūk’uñ çadıruna geldi. Furśat bulup çadıra girdi. Gördi ki Faŧrūk 

(3) uyu[r]. Ve başucında bir tāc var. Dört künküresi var. Her bir künküresinde ŧavuķ 

yumurtası (4) gibi ŧaş ķomışlar. Ve ķırķ dāne elmās ve yāķūt ile müzeyyen itmişler. 

Ümeyye tācı alup (5) Ǿayyār ŧorbasına ķodı. Ħançer eline alup Faŧrūk’uñ başını 

keseyim dirken pāsbānlar işidüp (6) Ümeyye’nün üzerine bir ķaçı ĥamle itdiler. 

Ümeyye bu ĥāli görüp śıçradı. Pāsbānlaruñ elinden (7) ħalāś olup çadırına geldi. Śabāĥ 

olunca güneş ķulle-i ķāfdan baş ķaldırup (8) Ǿālem[i] nūr ile münevver itdi. İki 

ŧārafdan kös-i ħarbįler çalınup cihān güm güm itdi. Cümle (9) ħavārįc atlarına bindiler. 

ǾAlem ve sancaķ ķaldırup alay alay cemǾ olup ǾAmr ibn-i ǾĀś, (10) Mervān ibn-i 

Ĥakem, Ziyād ibn-i Ebį Sufyān ħavārįc-i ehl-i ŧuġyān kim var ise cümlesi (11) 

Yezįd’üñ çadırına geldiler. Yezįd daħı ŧaşra çıķup atına binüp meydān yirine gelüp 

(12) evvelā śaġ cānibde ħavārįc Ǿaskeri śol ŧarafda Faŧrūk ķarār idüp śaf śaf (13) 

ŧurdılar. Bu cānibden müǿminler śabāĥ namāzın ķılup cümle müǿminler śilāĥın giyüp 

(14) atlarına binüp meydān kenārına geldiler. Evvel śaġ ķolda Useyyd ibn-i Munźır 

śol cānibde (15) İbrāhįm ile Śaffān ve öginde Kerb ile Śafiyye ŧurdı. Śaf śaf alay alay 

(16) ŧabur ŧabur bölük bölük ķarār idüp nažar-ı ber-meydān itdiler. Hemān Kerb Ġāzį 

at (17) sürüp Ǿazm-ı meydān idüp naǾra urup bunı söyledi.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

[278] (1) Aġz açuben naǾra urdı pehlevān 

                                                           
160 Vezin bozuk. 
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  NaǾrasından ditredi kevn ü mekān 

 

 (2) Didi kim bilmezse bilsiñ āşkār 

  Kerb Ġāzį’yem müǿminlerden nām-dār161 

 

 (3) Āl-i Aĥmed bendesiyem bu zamān 

  Yollarına ķomışam baş ile cān 

 

 (4) Ey Yezįd-i bed-liķā itden beter 

  Şer ile şeytāndan olmuşıñ beter 

 

 (5) Ħani ǾAmr ǾĀś [ħanı] Mervān-ı Ĥakem 

  Eylediñiz bunca žulm ile sitem 

 

 (6) Ķıldıñız āl-i ǾAlį’ye mekr ü āl 

  Ķıldıñız evlādını dįvāne ĥāl 

 

 (7) Eger nuśret virirse Rabbu’l-enām 162 

  Ķatl iderim cümleñüzi ber-devām 

 

 (8) Er virüben yāĥūd meydāna gel 

  Ŧurma Ǿavrat gibi sen meydāna gel 

 

 (9) Ehl-i ŧuġyānuñ bu gün sensiñ begi 

  Ey şaķķ-ı bed-baħt žālimler segi163 

 

 (10) CemǾ oluben bunca ehl-i nifāķ 

  Fısk-ı žulmı eylediñüz ittifāķ 

 

 (11) Žālim-i fāsıķ münāfıķsıñ bugün 

                                                           
161 Vezin bozuk. 
162 Vezin bozuk.  
163 Vezin bozuk.  
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  Şerr-i teblįse mūnissiñ bugün  

 

 (12) Ne diyelim saña ki Ǿār idesiñ 

  Žulmı ķoyup ħayr ile kār idesiñ 

 

 (13) Er günidür cenge āheng idelim 

  Göziñüze Ǿālemi teng idelim 

 

 (14) Luŧf-ı Ĥaķķ oldı benim çün cevşenim 

  Bir degül biñ gelse ķorķım yoķ benim 

 

 (15) Bu gün ol gündür ki bilsiñ ħāś u Ǿām 

  Āl-i Aĥmed içün al{ur}am intiķām 

 

(16) Yezįd-i Pelįd, Kerb Ġāzį’nüñ cevābın işidünce ķudurmış enik gibi yalanup 

eŧrāfına (17) nažar itdi. Bir ħāricį var idi. Adına ǾAbdurrafiǾ dirler idi. Anı meydāna 

gönderdi. [279] (1) ǾAbdurrafįǾ at sürüp Kerb’üñ ögin baġladı. Ve kendini bildürdi. 

Kerb’e ĥamle ķıldı. Kerb, (2) ǾAbdurrafįǾ’üñ ĥamlesin menǾ idüp bir đarb ile cānını 

cehenneme gönderdi. Bir ħāricį (3) daħı girdi. Anı daħı ķatl itdi. Ĥāśıl-ı kelām Kerb 

Ġāzį ol gün yetmiş ħārici ve elli (4) kāfir helāk itdi. Faŧrūk bunı görüp Yezįd’e aytdı: 

ey ħalįfe bu meydānda ŧuran (5) benim atımı öldürmişdür. Yavuz-ı Ǿazįmdür. Buña 

kimse muķābil olmaz. Ammā benim bir pehlevānum (6) vardır. Adına Ħāriŝ dirler. 

Gürbüz pehlevāndur. Kerb’e muķābil olursa ol olur. Andan (7) başķa kimse olamaz 

didi. Ħāriŝ’e aytdı: var şol meydāndaki ĥerįfi giriftār (8) it getür didi. Ve aytdı: ey 

Ħāriŝ eger sen ol ādemi ŧutup baña getürirseñ (9) saña aġıruñca altun vireyim didi. 

Ħāriŝ altunı işidünce ħaylį güvendi.  At sürüp (10) meydāna girdi. Ķaba ķaba çaġırup 

Kerb’üñ ögin baġladı. Kerb’e nįzesin ĥavāle ķıldı. (11) Kerb śavdı. Bu kerre gürz 

ĥavāle ķıldı. Yine menǾ itdi. Bir de ķılıc ĥavāle ķıldı. Anı daħı menǾ (12) itdi. Nevbet 

Kerb’e gelünce üç ĥamle de Kerb ķıldı. Küte küt geldi. Birbirine żarar idemediler. (13) 

Āħir Ħāriŝ, Kerb’üñ kemerinden yapışup üç defǾa žūr itdi. Aślā yirinden ayıramadı. 

(14) Nevbet Kerb’e gelünce Ħāriŝ’üñ kemerinden yapışup āħir zamān peyġamberi 

Muĥammedü’l-Muśŧafā (15) śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem efendimize śalāvāt 

getirüp yā Allāh yā Muĥammed yā ǾAlį (16) diyüp żūr idünce eli üzerine alup dįne 
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daǾvet itdi. Ħāriŝ herze söyledi. (17) Kerb Ġāzį baķdı ki Ħāriŝ söz añlamaz hemān 

yire öyle çaldı ki Ħāriŝ yāb [280] (1) yaśdı olup başı ŧaş yimiş köpek başı gibi ezilüp 

beyni it boķı gibi aġzından (2) burnından akdı. Cānı cehenneme gitdi. Faŧrūk bunı 

görüp ġam-gįn oldı. Ĥarām-zāde pehlevān (3) idi. Meydāna girmek istedi. Vezįri rāżı 

olmadı. Faŧrūk aytdı: ben pehlevān degül miyem (4) didi. Anlar aytdılar: ey şāh sen 

Maġrib diyārınuñ şāhısıñ. Pehlevānluķ degüldür (5) şāh varup da bayaġı ādem ile ceng 

itmek didi. Ammā menǾ idemediler. Āħir Faŧrūk (6) meydāna atın sürüp naǾra urdı. 

Kendini bildürdi. Kerb Ġāzį’ye muķābil gelüp bį-(7)iħtiyār Kerb’e ķılıc ĥavāle ķıldı. 

Kerb Ġāzį, Faŧrūk’uñ ĥamlesin menǾ itdi. Nevbet (8) Kerb’e gelünce ǾAmr ibn-i ǾĀś 

Yezįd’e aytdı: ey ħalįfe Kerb cihān pehlevānıdur. Faŧrūk Kerb’e (9) muķābil olmaz. 

Ķorķaram ki Kerb, Faŧrūk’ı helāk ider. Emr it Ǿasker Kerb’e ĥamle (10) itsiñler. 

Faŧrūķ’u Kerb’üñ elinden ħalāś itsiñler didi. Yezįd, ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ sözini (11) 

işidüp Ǿaskere emr itdi. ǾAsker, Kerb’üñ üstüne hücūm itdiler. İslām Ǿaskeri (12) 

bunı görüp bir bir pehlevānlar naǾra urup Ǿazm-ı meydān itdiler. İki Ǿasker birbirine 

(13) ķarışup ķatışup Ǿažįm ceng itdiler. Aħşam irişdi. Ŧabl-ı ārām çalınup (14) iki 

Ǿasker birbirinden ayrılup ķondılar. Ol gice rāĥat olup irtesi gün iki cānibden (15) 

dįvān-ı şāhį yirli yirine geldi. Müǿminler cümlesi yirinde ķarār itdiler. NiǾmet gelüp 

(16) yidiler. Şükrin didiler. Eŝnā-i kelāmda Mālik Ecdār’uñ büyük oġlı baş ķaldırup 

(17) aytdı: yārenler ħavārįc Ǿaskeri günden güne ziyāde olmaķda. Bizim Ǿaskerimiz 

eksülmekde [281] (1) geliñ ādem gönderelim Esed ile MaǾdį’ye. Muħtār CaǾberiyye 

ķalǾasında maĥpūsdur. MaǾdį ile (2) Esed’üñ Muħtār orada ĥaps odıġunı bilmezler. 

Anlar Muħtār’ı zindāndan ħalāś itsiñler. (3) Ve hem buraya gelsiñler didi. Kerb, 

İbrāhįm’üñ söziñ maķbūl görüp emr itdi. Mektūb (4) yazdılar. NaǾįm nām kimsenüñ 

eline virüp CaǾberiyye ĶalǾası’na gönderdiler. NaǾįm böyle (5) giderken yañıldı. 

Başķa ŧarafa gitdi. Ħaylį zaĥmet çeküp temām beş gün ŧaǾām yimedi. (6) Ve śu 

içmedi. Aç śusızluķdan Ǿāciz ķaldı. Āħir bir ŧaş dibinde ķarār itdi. Ĥaķķ (7) TeǾālā’ya 

münācāt idüp meded istedi. Nāgāh bir aslān NaǾįm’üñ ögine gelüp geçdi. (8) NaǾįm 

aslanı görünce ķorķdı. Bu aslan biraz öte varunca giri dönüp NaǾįm’üñ (9) yüzine 

baķdı. NaǾįm aslanuñ baķdıġunı görünce göñline geldi ki arslanuñ ardına (10) düşe. 

Hemān NaǾįm yirinden ķalķdı. Arslanuñ ardına düşdi. Arslan gitdi (11) NaǾįm de 

anuñ ardı śıra gitdi. Nāgāh bir depe dibine irişdi. Depenüñ üstüne çıķdı. (12) Baķdı ki 

aşaġısında bir muĥkem ķalǾa ki dįvler fetĥ idemezler. Ve ķalǾanuñ çevre (13) 

yanında elli biñ Ǿasker var. Ķuş daħı uçamaz. Bir zamān diñlendi. Andan śoñra 
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ķalǾanuñ (14) ķapusı açıldı. İki pehlevān ŧaşra çıķdılar. NaǾralar urup biri aytdur: 

benem MaǾdį (15) ibn-i ǾAmr MaǾdį ve biri aytdur: benem Esed ibn-i Kerb diyüp 

kendilerin elli biñ ħavārįc (16) Ǿaskerine urup ħaylį ħāricįyi helāk itdiler. NaǾįm 

añladı ki bu ķalǾa CaǾberiyye (17) ĶalǾası imiş. Ĥaķķ TeǾālā’ya şükr itdi. Ol 

depeden aşaġı indi. Kendini ħavārįc [282] (1) Ǿaskerine urdı. Ħaylį ādem helāk itdi. 

MaǾdį ile Esed baķdılar ki bir piyāde ĥerįf geldi. (2) Ħavārįc Ǿaskerine ĥamle ķıldı. 

ǾAcāba bu kim diyüp NaǾįm’üñ yanına geldiler. Baķdılar ki emįrü’l-müǿminįn (3) 

ĥażret-i ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib kerremullâhu vechehunuñ peyk Fettāĥ’uñ oġlı 

NaǾįm’dür. Muśāfaĥa (4) idüp cengden ferāġ idüp ķalǾaya getürdiler. Ŧoġrı 

sarāylarına gelüp (5) śoĥbet ü żiyāfet itdiler. Eŝnā-i kelāmda NaǾįm, Kerb’üñ nāmesin 

çıķarup MaǾdį ile (6) Esed’üñ öginde ķodı. MaǾdį nāmeyi açup baķdı ki yazılmış.  

 

Beyān-ı nāme: 

Sen ki MaǾdį (7) ve Esed’siñüz. Nāme size varunca evvelā Muħtār orada maĥpūs 

imiş. Anı ħalāś idesiñüz. (8) Andan śoñra orada eglenmeyüp buraya gelesiñüz. Bāķį 

duǾā. 

MaǾdį nāmeyi oķıyup (9) emr itdi. SaǾd-ı CaǾber’i getürdiler. SaǾd’a Muħtār’ı 

suǿāl itdi. SaǾd-ı CaǾberiyye (10) aytdı: ey MaǾdį ben Muħtār’uñ ķanda oldıġın 

bilmem. Ammā bu ķalǾanuñ bir ķulesi vardır. Anda (11) bir ǾArab çoķ zamāndan 

beri yatar didi. MaǾdį ile Esed, SaǾd-ı CaǾberiyye’nüñ (12) sözin işidüp MaǾdį, 

Esed, NaǾįm ve CaǾberiyye dört kişi ķalķup Muħtār’uñ (13) oldıġı zindāna geldiler. 

Gördiler ki temürden ķapusı var. Ķapuyı açup içeri girdiler. (14) Gördiler ki bir yirde 

Muħtār oturmış Ķurǿān oķur. Elinde ayaġında aġır bendleri var. (15) Muħtār, MaǾdį 

ile Esed’i görünce bildi. Anlar da Muħtār’ı bildiler. Ķucaķlaşup aġladılar. (16) MaǾdį 

emr itdi. Muħtār’ı bendden ħalāś itdiler. Ammā Muħtār ġāyet żaǾįf olmış idi. (17) 

Ŧutdılar. Ŧaşra çıķardılar. Ata bindirüp sarāya getürdiler. Bir ķaç gün içinde śıĥĥat 

[283] (1) bulup bir gün ata binüp ķalǾadan ŧaşra çıķdı. Ŧāǿif ŧarafına revān oldı. Śoñra 

(2) ĥikāyet ideriz. MaǾdį ile Esed bir nāme yazup NaǾįm’e virdiler ve aytdılar: 

NaǾįm bir yirde (3) Kerb ve Useyyd ve İbrāhįm ve Śaffān ve Śafiyye bu beş kimse 

ola. Biz anda varmaķ lazım (4) degüldür. Zįrā ķalǾamuz muĥkem ve niǾmetimüz bol 

ve māl bį-nihāye. Bunları ķoyup gitmek (5) olmaz diyüp NaǾįm’i gönderdiler.  

 

Şeb-ĥūn-ı ǾAsker-i Yezįd be-Ķaśd-ı ǾAsker-i Ehl-i İslām 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (6) Diñle bu yüz[den] ĥikāyet ideyim 

  Saña bir nāzik ĥikāyet aydayım 

 

 (7) Sözimi her kim işitse şād olur 

  Bend-i ġamdan her nefes āzād olur 

 

 (8) Ħoş ĥikāyetdür bu şįrįn dāstān 

  İşidesiz Ǿacāyibler bu zamān 

 

 (9) Şevķį’ye lākin duǾāyla yād idiñ  

  Ħaŧırı ġamgįn anuñ hem şād idiñ 

 

(10)  Muśŧafā’nuñ rūĥına ey nįk-nām 

ǾIşķ ile di eśśalāvātu vesselām 

(11) Rivāyet iderler ki Kerb Ġāzį, NaǾįm’i CaǾberiyye ĶalǾası’na gönderüp ol gün 

aħşama (12) ķadar śabr itdiler. Aħşam olunca Ümeyye tebdįl olup Yezįd’üñ Ǿaskerine 

vardı. Gördi ki (13) küffār Ǿaskeri İslām Ǿaskerine şeb-ĥūn itmek ķaśdındalar. Hemān 

Ümeyye gelüp Kerb[‘e] ħaber (14) virdi. Kerb daħı emr itdi. ǾAskeri ĥāžır ü müheyyā 

idüp ŧurdılar. Nāgāh gördiler ki (15) Faŧrūk müǿminlere ĥamle ķıldı. Kerb, Useyyd, 

İbrāhįm, Śaffān, Śafiyye bu ĥāli görüp beş pehlevān (16) ĥayķırup genc arslan gibi 

küffār Ǿaskerine ĥamle ķıldılar. Müǿminler küffāruñ ķanını seyl gibi (17) aķıtdılar. 

Bir cānibden Śafiyye ceng iderken Faŧrūk’a rāst geldi. Fatrūk aytdı: ey Śafiyye [284] 

(1) bu siĥri kimden ögrendiñ ki seniñ heybetiñe hiç kimse taĥammül idemez didi. 

Śafiyye aytdı: ey laǾįn ben (2) sāĥire degülem. Ĥaķķ TeǾālā’nuñ Ǿināyetiyle ceng 

iderim. Er iseñ ĥamle ķıl didi. Faŧrūk (3) bunı işidüp Śafiyye’ye gürzin ĥavāle ķıldı. 

Śafiyye ķalķan ile menǾ itdi. Nįze ĥavāle ķıldı. (4) Anı da menǾ itdi. Bu kerre ķılıc 

ĥavāle itdi. Anı daħı menǾ itdi. Nevbet Śafiyye’ye gelünce Faŧrūk’ı dįne (5) daǾvet 

itdi. Ķābįl olmadı. Hemān Śafiyye eline gürzin alup rikāba ķāǿim baśdı. Faŧrūk’a öyle 

(6) çaldı ki Faŧrūk ķalķan ķarşu ŧutmış idi. Śafiyye’nün gürzi ķalķana uġradı. Ķalķanı 

(7) ŧaġıdup Faŧrūk’ıñ başına ŧoķındı. Faŧrūk atuñ üstünden yire muǾallaķ düşdi. (8) 

Aġzından burnından ķan buñar gibi aķdı. Śafiyye ineyim de başunı keseyim dirken bir 

kāfir Śafiyye’ye (9) ĥavāle olup furśat virmedi. Nāgāh Śaffān çıķageldi. Ol kāfiri helāk 
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itdi. Śafiyye’nüñ (10) yanına geldi. Śafiyye, Śaffān’a aytdı: atıñdan in Faŧrūk’uñ başını 

kes didi. Śaffān, Faŧrūk’ı (11) helāk olmış śanup muķayyet olmadı. Bunlar oradan 

gidünce Faŧrūk’uñ ķulları geldiler. (12) Baķdılar ki Faŧrūk ķan içinde it gibi yatar. 

Hemān ata bindirüp alup gitdiler. Faŧrūk’uñ (13) biraz gidünce Ǿaķlı başına gelip 

gözin açup aytdı: zinhār beni çadıruma götürmeñ. Beni Śafiyye (14) görmesiñ. Bir yire 

śaķlañ didi. Kulları Faŧrūk’ı Ǿaskerden ŧaşra çıķarup giderken (15) müǿminlerden 

görüp Faŧrūk’ı bildi. Geldi Śafiyye’ye ħaber virdi. Śafiyye bunı işidüp (16) Śaffān’a 

ķaķıyup Ǿitāb itdi. Niçün inüp de Faŧrūk’uñ başını kesmediñ didi. Ammā (17) 

müǿminler ol gice śabāĥa ķadar küffārı ķırdılar. Śabāĥ olunca cengden fāriġ oldılar. 

[285] (1) Pehlevānlar bir bir geldiler. Śafiyye gelmedi. Śaffān da Śafiyye’yi aramaġa 

gitdi. Bu cānibden Śafiyye küffār (2) Ǿaskerini bir bir aradı. Faŧrūk’ı bulamadı. 

ǾAskerden ŧaşra çıķdı. Śaffān’a raǿs geldi. (3) Śaffān, Śafiyye’ye aytdı: nereye 

gidersiñ? Śafiyye aytdı: Faŧrūk’ı ararım didi. Andan ikisi bile (4) gitdiler. Bu ŧarafdan 

Yezįd, Faŧrūk’ı istedi. Yoķdur didiler. Nāgāh anı gördi ki Yezįd’üñ (5) ķulları NaǾįm’i 

ŧutmışlar. Yezįd’e getürdiler. Yezįd NaǾįm’i görünce bilüp aytdı: sen Fettāĥ’uñ oġlı 

(6) NaǾįm degül misiñ didi. NaǾįm aytdı: belį NaǾįm’em didi. Yezįd emr itdi. 

NaǾįm’i aradılar. Bir mektūb (7) buldılar. Gördiler ki yazılmış.  

 

Beyān-ı nāme: 

Sen ki Kerb’siñ. Bizi istemişsiñ. Ammā şimdi (8) üstümizde düşmān var. Ĥaķķ TeǾālā 

furśat virüp düşmānı helāk idersek (9) gideriz dimiş.  

 

Mervān bunı işdidüp aytdı: ey ħalįfe geliñ biz de bir mektūb yazalım. Kerb’e (10) 

gönderelim. Şöyle yazılmış ki: 

 

Ey Kerb sen ķatı bed-faǾālsıñ. Biz senden rāżı degüliz. Seniñ oldı(11)ġın Ǿaskeriñ işi 

başa çıķmaz.  

 

Diyünice bunıñ gibi fenā sözler yazup bir Ǿayyāruñ (12) eline virüp Kerb’e 

gönderdiler. Ol ħāricį Kerb’e gelüp nāmeyi virdi. Kerb nāmeyi oķıyup (13) ķaķıyup 

yemįn itdi ki ŧurmaya oturmaya tā varup MaǾdį ile Esed’i helāk itmeyünce. Hemān 

(14) ķalķup CaǾberiyye ĶalǾası’na revān oldı. Ol ħāricį dönüp Yezįd’e geldi. 

Kerb’üñ CaǾberiyye’ye gitdigini (15) söyleyüp aytdı: ey ħalįfe Śafiyye, Śaffān ġāyib 
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olmışlar. Useyyd ile İbrāhįm’den başķa (16) kimse yoķdur didi. Bu cānibden Yezįd 

ādemleri Faŧrūk’ı arar iken bir śıġır ŧamında buldılar. (17) Yezįd’e getürdiler. Yezįd 

emr itdi. Ĥekimler gelüp Faŧrūk’ı Ǿilāc idüp śaġaltdılar. Emr itdi [286] (1) Ǿaskerine 

yarın cengdür diyü nidā itdirdi. Ol gice geçüp irtesi gün iki cānibden müǿmin-i ehl-i 

(2) įmān ħavārįc-i ehl-i küfrān cümlesi atlarına binüp meydān kenārına gelip śaf śaf 

(3) ŧurup bugün meydāna kim girer? Ve erlik nāmın kim ķazanur dirken ħavārįc 

Ǿaskerinden (4) Ġażbān adlı bir ħavāricį meydāna girüp er ŧaleb itdi. Bunı görüp Mālik 

Ecdār’uñ büyük (5) oġlı İbrāhįm meydāna at sürüp Ġażbān’uñ ögin baġladı. Birbirine 

çoķ ĥamle ķıldılar. (6) Āħir İbrāhįm, Ġażbān’ı nįze ile helāk itdi. Yezįd bunı görüp 

Ǿaskerine emr itdi. (7) Cümlesi İbrāhįm’üñ üstüne ĥamle ķıldılar. Useyyd bunı görüp 

ve sancaġı Cābir ile Mekke (8) şerįfi ǾAbduśśamed’e ıśmarlayup kendisi Ĥaleb emįri 

Ebnā-i ǾAcem ve Muśul begi ǾAmmār ile cenge (9) girdi. İki Ǿasker birbirine ķarışup 

ķatışup ħavārįc ġāyet çoķ oldıġundan müǿminler (10) zebūn oldılar. Ammā ol günki 

cengde Ebnā-i ǾAcem’le Muśul begin şehįd itdiler. Aħşam (11) olana ķadar ceng 

itdiler. Aħşam olunca ŧabl-ı ārām çalındı. İki Ǿasker birbirinden ayrılup (12) 

çadırlarına geldiler. Cābir ile ǾAbduśśamed, Useyyd emr itdiler. Oradan Ǿaskeri alup 

(13) bir śarp ŧaġ başında ķondılar. Yezįd-i Pelįd emr itdi. Müǿminler[üñ] olduġı ŧaġı 

çevirdiler.  

 

(14) Bu Ķıśśa Ĥażret-i İmām Źeyne’l-Ǿābidin’üñ Zindāndan Ħalāś Oldıġun 

Beyān İder. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (15) Diñleyegör sen bu yüz[den] ķıśśayı 

  Ħāŧıruñdan defǾ idesiñ ġuśśayı 

 

 (16) Naķl ideyim saña bir ħoş dāstān 

  Bir nefes benden yaña ŧut gūş [u] cān 

 

 (17) Ħāŧıruñdan gitmesüñ lākin müdām 

  Vir śalāvāt Muśŧafā’ya ber-devām       

                               

[287] (1) Rivāyet iderler ki Śaffān ile Śafiyye Faŧrūk’ı ararken bir atluya raǿs geldiler. 

Ķarşudan görünce (2) Faŧrūk śandılar. Baķdılar ki degül. Başka ādem berikiñ ŧutmış 
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gelür.Śaffān yanına varup (3) sen kimsiñ didi. Ol ādem hiç söylemedi. Śaffān diķķatla 

nažar itdi. Gördi ki bir ħūb (4) śūretli yigit. Hemān ol yigit el uzadup Śaffān’uñ 

kemerine yapışup eli üstüne (5) alup atdı. Evlād-ı Resūl’u sever misiñ didi. Śaffan 

aytdı: belį evlād-ı Resūl’uñ (6) bendesiyem didi. Ol yigit Śaffān’uñ sözin işidünce 

Śaffān’ı gine atıñ üzerine (7) ķoyup bir ŧarafa revān oldı. Śaffān gelüp ol ādemi 

Śafiyye’ye söyledi. Śaffan ile Śafiyye (8) ol civānuñ ardına gitdiler. Bir maĥallde 

yitişdiler. Gördiler ki ol civān ol geyigi kebāb (9) itmiş yir. Çün Śafiyye ile Śaffān ol 

yigide aytdılar: ey pehlevān sen kimsiñ didiler. (10) Ol yigit aytdı: ileri varuñ. Bir ķızıl 

aŧlasdan çadır vardur. Anda ķarār idiñ. Ve (11) aytdıñ ki bizi buraya Ĥüsne gönderdi 

diyiñ didi. Andan Śafiyye ve Śaffān sürdiler. (12) Ol çadıra geldiler. Atlarından inüp 

çadır içine girdiler. Gördiler ki bir taĥt ķurulmış. Taĥt (13) üstünde bir civān ķarār 

itmiş. Ķarşusında dört yüz ķul el ķavşurup ŧururlar. (14) Śaffān ile Śafiyye selām 

virdiler. Anlar da Ǿaleyk aldılar. Ol taĥt üzerindeki civān (15) bunları görünce suǿāl 

idüp aytdı: siz kimsiñiz didi. Bunlar aytdı: bizi buraya Ĥüsne (16) gönderdi didiler. Ol 

yigit bunı işidüp emr itdi. Śaffān ile Śafiyye’yi başķa çadıra (17) götirüp żiyāfet itdiler. 

İrtesi gün Śafiyye ile Śaffān’ı ol civān yanına götürdiler. [288] (1) Kimsiñiz diyü suǿāl 

itdi. Bunlar kendilerin bildirdiler. Śafiyye ile Śaffān’ı bilünce şād (2) olup bunlara 

ziyāde Ǿizzet itdi. Śafiyye aytdı: ey civān sizlere kim dirler? Ve bizi buraya gönderden 

(3) Ĥüsne kimdür didi. Ol yigit aytdı: biz müǿminiz. Yezįd benim babamdur. Benim 

adım Ħūrį’dür. Ol (4) Ĥüsne benim ĥelālimdür. Frenk şāhınuñ ķızıdur. Yezįd benim 

evlād-ı Resūl’a muĥibb oldıġumı (5) bilüp beni ķatl itmek istedi. Ben daħı işidüp 

buraya kaçdım didi. Bunlar bu eŝnāda iken (6) Ĥüsne çıķa geldi. Bir zengįnüñ boynına 

kemend ŧaķmış getürdi. Ĥüsne’ye ķulları ķarşu varup (7) zengįyi alup suǿāl itdiler. 

Ĥüsne aytdı: buña Hābūr-ı Zengį dirler. Yol üzerinde (8) ħarāmįluķ iderdi. Bugün rāst 

geldim. Ŧutdım didi. Hābūr’uñ on oġlı var imiş. (9) Babaları giriftār olunca ardına 

düşmişler. Geldiler. Ĥüsne’nüñ ķulları ol on zengįyi (10) görünce ķarşu varup birer 

đarb ile anları daħı baġlayup babalarınuñ yanına getürdiler. (11) Andan Ĥüsne, Ħūr’uñ 

yanına gelüp ķarār itdi. Ve Śafiyye ile Śaffān’ı görünce Ħūr’a (12) aytdı: bunlara 

żiyāfet itdiñiz mi? Ve kim oldıġun bildiñiz mi didi. Ħūr aytdı: (13) bildük. Biri Mālik 

Ecdār’uñ küççük oġlı Śaffān’dur. Ve biri ķızı Śafiyye’dür didi. (14) Ĥüsne bunı işidüp 

aytdı: çoķ zamāndur bunları ben Ǿarż iderdim. İyü buldım (15) diyüp Śafiyye ile 

Śaffān’a aytdı: siz cengi kimüñ içün idersiñüz didi. Śafiyye aytdı: (16) evlād-ı 

Resūl’ük. Ve Ĥażret-i İmām Źeyne’l-Ǿābidin’i zindāndan ħalāś itmek içün (17) ideriz 
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didi. Ĥüsne aytdı: ey Śafiye eger sen Hābūr-ı Zengį’yi baġlayabilürseñ [289] (1) ben 

daħı siziñle bile varup Źeyne’l-Ǿābidin’i zindāndan ħalāś iderim didi. Hemān Śafiyye 

(2) yirinden ķalķup Hābūr’ı kemerinden ķapup bir alma gibi eli üstüne götürdi. Yire 

urdı. (3) Hemān Hābūr bunı görüp derūn-ı dilden ve cān-ı göñülden müselmān olup 

evlād-ı (4) Resūl’a muĥibb oldı. Ĥüsne bunı görüp Śafiyye’ye taĥsįn itdi. Ol gice geçdi 

(5) irtesi gün şikār mahānesiyle Ħūr’dan iźin alup Śafiyye, Śaffan ve Ĥüsne ve Hābūr 

(6) on oġlı ile Dımeşķ ŧarafına revān oldılar. Şām’a gelünce gördiler ki müǿminler 

ŧaġlara (7) çıķmışlar. Yezįd’üñ Ǿaskeri müǿminlerün eŧrāfını çevürmişler. Şām tenhā 

ķalmış. Hiç (8) kimse yoķ. Śafiyye, Śaffan ve Ĥüsne ve Hābūr oġulları ile şehre 

geldiler. Ŧoġrı (9) Yezįd’üñ sarāyına gelüp çoķ kimse helāk itdiler. Andan zindāna 

geldiler. Ķapusın (10) yıķdılar. İçeri girüp Źeyne’l-Ǿābidin’i ve Ĥażret-i İmām 

Ĥüseyn’üñ cemāǾatıñdan kim var ise (11) zindāndan ħalāś itdiler. Andan Yezįd’üñ 

ķulları varup Yezįd’e ħaber itdiler. Yezįd bunı (12) işidüp emr itdi. Ħavārįc Ǿaskeri 

şehr ŧarafına revān oldılar. Bu cānibden Ümeyye, Źeyne’(13)l-Ǿābidin’üñ ħalāś 

oldıġun bilünce müǿminlere ħaber virdi. Müǿminler daħı ķoşup ħavārįce (14) ĥamle 

ķılup ħavārįc Ǿaskerini ķırmaġa başladılar.  

 

Bu Ķıśśa Kerb’üñ CaǾberiyye ĶalǾası’na Gitdigidir.  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (15) Gel imdi diñle bir daħı ĥikāyet 

  Ki rāvį böyle ķılmışdur rivāyet 

 

 (16) Saña şerħ ideyim nāzik ħaberler 

  Anı şerħ eylemez her muǾteberler 

 

 (17) Dilerseñ gide göñliñden teraĥlar 

  İrişe anuñ yirine feraĥlar 

 

[290] (1) Sözimi işit [ey] ķardaş müdāmį 

  Resūl’uñ rūĥına gönder selāmı 

 

(2) Şol vaķt ki Kerb Ġāzį, MaǾdį ile Esed’e ħışm idüp helāk itmek ķaśdına 

CaǾberiyye (3) ĶalǾası’na gitmiş idi. Günlerde bir gün CaǾberiyye ĶalǾası’na 
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irişdi. Gördi ki ķalǾanuñ eŧrāfını (4) ħavārįc ŧutmış. MaǾdį ile Esed ħavārįc ile ceng 

iderler. Kerb Ġāzį daħı naǾra (5) urup kendini bildirdi. Ħavārįc Ǿaskerinüñ içine girdi. 

Her kime çalsa iki biçdi. (6) Az zamānda çoķ ħavārįc helāk itdi. MaǾdį ve Esed, 

Kerb’üñ āvāzın işidüp ġayrete (7) geldiler. Bir cānibden ħavāricįyi anlar da helāk 

itmege başladılar. Ķaĥŧān bu ĥāli görüp (8) naǾra urup Kerb’üñ ögin baġladı. Bį-

iħtiyār Kerb’e ĥamle ķıldı. Kerb, Ķaĥŧān’uñ (9) ĥamlesin menǾ idüp bir ķılıc urup 

Ķaĥŧān’ı iki pāre itdi. Ħavārįc bunı (10) görüp yüz dönderüp ķaçdılar. Selįmā bunı 

görüp āmān diledi. Kerb’üñ ayaġına (11) düşdi. Müǿmin oldı. Andan śoñra MaǾdį ile 

Esed gelüp Kerb’üñ elin öpdiler. Kerb (12) MaǾdį ile Esed’i görünce Ǿitāb idüp aytdı: 

niçün sizi daǾvet idünce cān (13) śıķıntısı virüp fenā cevāblar yazup mektūb 

gönderürsiñiz didi. MaǾdį ile (14) Esed yemįn itdiler ki bizim bu cevāblardan 

ħaberimiz yoķdur. NaǾįm’le biz size ĥāli(15)mizi söylemiş idük didiler. Kerb fikr itdi 

ki mektūbı getüren NaǾįm degül (16) idi. Andan MaǾdį ile Esed‘üñ cevāblarına 

inandı. Andan śoñra kalķup ķalǾaya gitdiler. (17) Bir ķaç gün diñlenüp ķalǾayı gine 

Selįmā[‘ya] virüp SaǾd’ı vezįr itdiler. Andan [291] (1) Kerb Ġāzį, MaǾdį ve Esed üçi 

ķalķup Ǿazm-ı Şām itdiler. Şol vaķt irişdiler ki (2) Śafiyye, Śaffān ve Ĥüsne, Hābūr, 

on oġlı bu on dört pehlevān Yezįd’üñ zindānunı yıķup (3) Źeyne’l-Ǿābidin’i ħalāś 

idüp Yezįd Ǿaskerleri üzerine ĥamle idüp ceng iderken (4) bu cānibden Kerb Ġāzi, 

MaǾdį, Esed üçi daħı yitişdi. Bir cānibden bunlar daħı naǾralar (5) urup ol gün 

aħşama kadar ceng itdiler. Ħavārįc Ǿaskeri haylį helāk olmış idi. (6) Aħşam olunca 

tabl-ı āsāyiş çalınup iki Ǿasker birbirinden ayrılup ķondılar. Śafiyye daħı (7) Źeyne’l-

Ǿābidin’i şehrden alup çadıra götürdi. Müǿminlerüñ cümlesi Źeyne’l-Ǿābidin’e (8) 

ķarşu gelüp elin öpdiler. Ve Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’i añup aġlaşdılar. Źeyne’l-Ǿābidin 

(9) taĥt[a] geçüp oturdı. İrtesi gün gine ceng itdiler. Müǿminler biraz zebūn oldılar. 

(10) Ĥikmet-i Ħüdā ve muǾcizāt-ı seyyidü’l-enbiyā ve keremāt-ı ǾAli el-Murŧeżā 

ceng içinde Kerb Ġāzį (11) Faŧrūk’a rāst gelüp bir ķılıc ile iki pāre itdi. Küffār Ǿaskeri 

bunı görüp (12) münhezįm oldılar. Müǿminler bir cānibden Kerb Ġāzį ecderhā gibi 

alaylar yarup śaflar (13) söke söke ve küffār kellesin yire döke döke Faŧrūk’uñ Ǿalemi 

dibine irişdi. (14) Bir ķılıc urup Ǿalemi Ǿalemdārı dört pāre ķıldı. Bir ŧarafdan Useyyd 

Ġāzį küffār (15) Ǿaskerini ķırup ķanķı alaya uġradı ise gürūh gürūh taġıdup giderdi. 

Bir cānibden (16) MaǾdį küffāruñ alayların yarup śaflar söküp başların çakıldaş gibi 

yire dökerdi. (17) Bir ŧarafdan Esed elinde gürz her kime çalsa yabyaśdı iderdi. Bir 

cānibden Mālik [292] (1) Ecdār’uñ büyük oġlı İbrāhįm elinde ķılıc kime çalsa atıyla 
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kendini dört pāre iderdi. (2) Bir ŧarafdan Śaffān elinde nįze kāfirleri şįşlerdi. Bir 

cānibden Śafiyye ħatun elinde (3) küffārı biçerdi. BaǾżı urdugı bir kāfiri atundan 

ķapup kāfirlerün kümesine atardı. (4) Beş on kāfir de anuñla helāk ider. Ĥāśıl-ı kelām 

müǿminler Ĥaķķ TeǾālā’nuñ Ǿināyeti (5) Muĥammed Muśŧafā’nuñ muǾcizātı ve 

ǾAlį el-Murŧeżā’nıñ keremātı ile müǿminler ol gün birer ecderhā (6) olup küffārı 

tārmār itdiler. Ve sürüp laǾnet Yezįd’üñ üstüne bıraķdılar. Yezįd (7) bunı görüp ŧabl-

ı āsāyiş çaldurdı. Müǿminler giri çadırlarına gelüp ārām itdiler. (8) Bu ŧarafdan 

Yezįd, Kerb’e ādem gönderüp on gün mühlet istedi. Kerb Ġāzį de rāżı (9) oldı. Andan 

śoñra müǿminler bir yire cemǾ olup meşveret itdiler ki Źeyne’l-Ǿābidin’i Medįne’ye 

(10) göndereler. Kerb Ġāzį, Useyyd ibn-i Munźır’a aytdı: ey pehlevān-ı cihān senden 

gayrı kimsenüñ işi (11) degüldür ki Źeyne’l-Ǿābidin’i buradan Medįne’ye götüre. Luŧf 

eyle bu işi gör didi. Useyyd (12) rāżı olup Ġam-ħˇār-ı Zengį ile on iki biñ Ǿasker ile 

bir gün Şām’dan ķalķup (13) Ǿazm-ı Medįne itdi. Günlerde bir gün Medįne’ye gelüp 

irişdiler. Medįne ħalķı bunı işidüp (14) cümlesi ķarşu geldiler. Ĥażret-i İmām Źeyne’l-

Ǿābidin’i ziyāret itdiler. Ve Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’i (15) añup cümlesi aġlaşdılar. 

Andan gidüp bir Ǿālį sarāyda ķondılar. Bu cānibden Yezįd-i Pelid’e (16) her ŧarafdan 

Ǿasker gelüp muǾāvenet itdiler. Bir gün Mıśır Ǿaskeri ile SāŧıǾ-ı Mıśrį (17) geldi. 

Münādįler nidā itdiler. Ol gün ol gice iki Ǿasker ĥāžır oldı. İrtesi gün güneş [293] (1) 

ķulle-i kāfdan baş ķaldırup Ǿālemi nūr ile münevver eyledi. İki cānibden müǿmin-i 

müslimān ħavārįc-i (2) ehl-i küfrān cümlesi atlarına binüp meydāna geldiler. Nāgāh 

bir muħālif yil esüp Śafiyye’nüñ niķābın (3) yüzinden giderdi. Kerb Ġāzį, Śafiyye’nüñ 

cemālin görünce Ǿaşķı ŧāze oldı. Pehlevānlar, Kerb’üñ (4) ĥālini bildiler. Ol gün 

aħşama ķadar ceng itdiler. Aħşam oldı. Ŧabl-ı āsāyiş çalındı. (5) Cümlesi cengden fāriġ 

olup çadırına geldiler. Müǿminler bir yire gelüp İbrāhįm’den Śafiyye’yi (6) Allāh’uñ 

emri ile ĥelallıġa Kerb içün istediler. İbrāhįm gelüp Śafiyye’ye söyledi. Śafiyye (7) 

ķaķıyup aytdı: ey ķarındaş ben buraya Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üñ intiķāmın almaġa 

geldim. Gelin olmaġa (8) gelmedim didi. Ol gice Śafiyye düşinde sulŧān-ı enbiyā’yı 

görüp Śafiyye’ye aytdı: seniñ āħiretde (9) ĥelāliñ Kerb’dür didi. Śafiyye’ye sen yarın 

Kerb’e rıżā vir didi. Śafiyye beliñleyüp uyķısından (10) uyandı. İbrāhįm’e aĥvālin 

ħaber virdi. İbrāhįm bunı işidüp şād oldı. İrtesi gün (11) İbrāhįm varup Kerb’e giceki 

olan mācerāyı söyledi. Kerb bunı işidüp şād oldı. (12) Ammā bu cānibden Yezįd-i 

Pelįd Źeyne’l-Ǿābidin’üñ Medįne’ye gitdiginden ħaber-dār olup ǾAmr ibn-i (13) 

ǾĀś’ı yanına getürdi. Źeyne’l-Ǿābidin’üñ Medįne’ye gitdiginden ħaber virdi ve aytdı: 
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di (14) imdi üç yüz biñ ādem al. Medįne’ye varup Źeyne’l-Ǿābidin’i ŧut. ǾAbdullāh 

ibn-i Zübeyr’i (15) şehįd eyle didi. Andan ǾAmr ibn-i ǾĀś üç yüz biñ ħavārįc ile 

Ǿazm-ı Medįne itdi. Günlerde bir gün (16) Medįne’ye irişdi. Bu cānibden Kerb Ġāzi, 

ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ Medįne’ye gitdigiñ işidüp (17) üç biñ er alup ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ 

ardunca iki oġlını bile gitdi. Kerb gidünce Śafiyye [294] (1) her gün Yezįd Ǿaskeri ile 

ceng iderdi. Bir gün Ǿažįm ceng oldı. Śafiyye zaħm-dār olup (2) Ǿaskerden ŧaşra çıķdı. 

Bir ŧarafa revān oldı. Gide gide bir aġacuñ dibinde atından inüp (3) biraz yatdı. Ammā 

ķanı çoķ aķdıġından Ǿaķlı başından gidüp bį-ħoş olup ķaldı. Śaffān (4) ile İbrāhįm, 

Śafiyye’yi aramaġa164 gitdiler. Bulamadılar. Ġam-gįn olup ķarār itdiler. Bu cānibden 

(5) Śafiyye bį-ħoş olup yaturken bir kimse bir deveye binmiş çıķageldi. Baķdı ki bir 

güzel yüzli civān zaħm-dār (6) olmış bį-ħoş yatur. Merĥamet idüp devesine yükledüp 

evine götürdi. Deveden indirüp (7) ħatunına ıśmarladı. Ol ħatun Śafiyye’nüñ 

zaħmlarına Ǿilāc itdi. Birazdan Śafiyye’nüñ (8) Ǿaķlı başına gelüp gözin açdı. 

Kendini bir ev içinde yatar gördi. Aytdı: beni buraya kim (9) getürdi didi. Śafiyye’yi 

getüren yigit aytdı: ben getürdim didi. Śafiyye aytdı: sen kimsiñ? Ol yigit (10) aytdı: 

müǿminem. Adıma NāfiǾ dirler didi. Śafiyye’yi aramaġa gitdim idi. Nāgāh seni 

gördim ki (11) bir aġac dibinde bi-ħoş yatarsıñ. Seni deveye yükledüp buraya 

getürdim. Ve hem sen kimsiñ? (12) Adıñ nedür? Müǿmin misiñ? Ħavārįc misiñ didi. 

Śafiyye aytdı: müǿminem. Adıma ǾAbdullāh (13) dirler. Yezįdįlerle ceng iderken 

mecrūĥ olup düşmüşem. Benim yaralarıma Ǿilāc idin. (14) İnşāǿallāh size çoķ iyiligim 

ŧoķınur didi. Ammā bu ŧarafdan ǾAmr ibn-i ǾĀś, Yezįd’e vedāǾ idüp (15) Ǿazm-ı 

Medįne diyüp gitdi. Ķanda bir müǿmin gördi ise şehįd itdi. Āħir (16) Medįne’ye irişdi. 

Meger ol zamān Muĥammed ibn-i Zeyd ibn-i ǾAlį Medįne’de idi. ǾAbdullāh ibn-i 

(17) Zübeyr ve ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās ile Mekke’ye gitmişler idi. Useyyd ibn-i 

Munźır daħı Źeyne’l-Ǿābidin [295] (1) ile ĥacca gitmişler idi. Medįne’de Muĥammed 

ibn-i Zeyd’den ġayrı kimse yoķ idi. Çün Muĥammed ibn-i (2) Zeyd, ǾAmr ibn-i 

ǾĀś’uñ geldigini işidüp Medįne’nüñ aǾyānını cemǾ idüp meşveret (3) itdi. Anlar 

aytdılar: şimdi Ǿemmiñ Muĥammed Ĥanefį Mekke’dedir. Ve ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr 

Mekke’dedir. Anlara (4) ħaber gönderelim. Anlardan ne ħaber gelürse aña göre Ǿamel 

idelim didiler. Andan Muĥammed ibn-i Zeyd (5) bir mektūb yazup Mekke’ye 

gönderdi. Gice olunca Muĥammed ibn-i Zeyd’üñ enśārįlerden bir muĥibbi (6) var idi. 

                                                           
164 Aramaķa. 
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Adına Yūnus dirler idi. Anuñla ittifāk idüp gice olunca ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ çadırına 

(7) geldiler. Furśat bulup içeri girdiler. Muĥammed ķaśd itdi ki ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ 

başını kese. (8) Gördi ki yanında bir yalın ķılıc ŧurur. Meger ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ ādeti 

imiş. Her zamān uy(9)ķudan uyanunca kılıcı eline alup śalar imiş. Nāgāh uyandı. Gine 

Ǿādeti üzre ķılıcı (10) aldı ki śala. Muĥammed ibn-i Zeyd bunı görüp ǾAmr ibn-i 

ǾĀś’uñ ķoltuġı altına girdi. ǾAmr ibn-i (11) ǾĀś çalayım dirken ķılıc şemǾelere 

ŧoķındı. ŞemǾeler söndi. Muĥammed ibn-i Zeyd, Yūnus-ı Enśārį (12) ile ŧaşra çıķdılar. 

Üç kerre naǾra urdılar. Bir ķaç ādem helāk itdiler. Ħavārįc Ǿaskeri (13) beliñleyüp 

birbirin ķırdılar. Śabāĥ olunca baķdılar ki aralarında yād kişi yoķ. Yigirmi biñ (14) 

ķadar ħavārįc helāk olmış. ǾAmr ibn-i ǾĀś bunı görüp ġam-gįn oldı. Emr etdi. 

Ħavārįc (15) Ǿaskeri cümlesi atlarına binüp Medįne’yi ħarāb itmek niyyetiyle Ǿazm-

ı Medįne itdiler. (16) Muĥammed ibn-i Zeyd bu ĥāli görüp aśĥāb-zādelerden yedi yüz 

kişi cemǾ itdi. Anlarıñla (17) Medįne soķaķların berikidüp ŧamlarıñ üstüne çıķup ceng 

itdiler. ǾAmr ibn-i [296] (1) ǾĀś’uñ ŧūbcıları var idi. Şehre ŧūb atdılar. Şehrüñ birazın 

yıķdılar. Muǿminler zebūn (2) oldılar. Sulŧān-ı Enbiyā’nuñ türbesine gelüp aġlaşup 

münācāt itdiler.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (3) Yā Resūlullāh kibriyāsuñ şefįǾü’l-müźnibįn165 

  Geldiler ceyş-i ħavārįc ķıldılar bizi ĥazįn 

 

 (4) Ķaśdları budır ideler cümle müǿmini helāk 

  Bir bölük üftādeñüz luŧfıñla ol bize muǾįn 

 

 (5) [Ve]lākin evlāduñı dil-teşne ķıldılar şehįd 

  Şimdi şehrįn yıķmaķ isterler gelüp tā kibr ü kįn166 

 

 (6) Yüz sürüp geldik ĥuzūrıña167 bizi ħor eyleme 

  ǾĀciz-i bį-çāre ķaldı bunca cümle müslimįn 

                                                           
165 Vezin bozuk. 
166 Kibr-i kįn. 
167 Dergāhıña.  
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 (7) Bunlara eyle musallat {bir} pehlevānı ħışmile 

  Ħārįcinüñ cümlesini helāk itsiñ yā Emįn 

 

(8) Muĥammed ibn-i Zeyd bu kelāmı söyledi. Hemān bir toz ķopdı. Toza yil ķarşu 

varup iki şaķķ (9) itdi. Toz içinden üç Ǿalem üç biñ erüñ nişānesi belli oldı. 

ǾAlemlerüñ dibinde üç (10) pehlevān var. Ammā biri ġāyet heybetli ikisi civān ǾAmr 

MaǾdį ve Esed idi. Kerb (11) gördi ki ħavārįc Ǿaskeri şehriñ eŧrāfını ķuşatmışlar. 

Müǿminler perişān olmışlar. (12) Ħavārįcler Medįne’nüñ biraz yirin yaķmışlar. 

Hemān Kerb Ġāzį el ķılıca urdı. RaǾdi-vār (13) naǾra urup ħavārįcüñ ķalbine ĥamle 

ķıldı. Anuñ ardunca Esed ve anuñ ķafāsından (14) MaǾdį ve üç biñ müǿmin 

pehlevānları tekbir getirüp Allāh Allāh diyüp ķılıclarıñ Ǿüryān (15) idüp ĥamle 

ķıldılar. Ħavārįc Ǿaskeri Kerb’üñ āvāzın işidüp ķorķdılar. Geldiklerine (16) peşįmān 

oldılar. Muĥammed ibn-i Zeyd daħı üç yüz aśĥāb-zādeler ile şehrden ŧaşrā (17) 

çıķdılar. Öyle ceng itdiler ki nice ħāricįlerüñ gözine cihānı teng itdiler.  

 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

[297] (1) İki Ǿasker birbiriyle ceng ider 

  Ceng ile birbirini dil-teng ider 

 

 (2) Ādem kellesinden yıġıldı küşteler168 

  Küştelerden žāhir oldı püşteler 

 

 (3) Hāy hūy naǾralardan āsmān 

  Yire geçdi yıķıla yazdı cihān 

 

 (4) Ķatl iderdi irdigini oķ u yāy 

  Hep müsāvį idi aña faķr u bāy 

 

 (5) Kimisi ķılıcla iderdi helāk 

  Kimi{si} nįze ile iderdi ilĥaķ 

                                                           
168 Vezin bozuk. 
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(6)  Ehl-i įmān ehl-i ŧuġyān ser-te-ser 

Arslan gibi birbiri ile ceng ider169 

 

(7) Müǿmin-i ehl-i įmān ħavārįc-i ehl-i küfrān birbirine ķarışup ķatışup Ǿažįm ceng 

[itdiler]. (8) Bir cānibden Esed elinde ķılıc her kime çalsa yıķardı. Ve kellesin yire 

dökerdi. (9) Bir ŧarafdan MaǾdį ķılıc ile muĥarraķ çalup başıyla bir ķolı havāya 

giderdi. (10) Bir cānibden üç biñ pehlevān kimi ķılıc ile ve kimi gürz ile ve kimi nįze 

ile ceng iderdi. (11) Ve bir ŧarafdan Medįne pehlevānları ile Muĥammed ibn-i Zübeyr 

ħavārįci kendir baġı gibi ķırardı. (12) Bir cānibden Kerb Ġāzį ħavārįc alaylarını bozup 

elinde ķılıc her kime çalsa iki (13) pāre iderdi. Ve baǾżı olurdı ki bir ħāricįyi 

bacaġınd[an] ķapup ķalķan iderdi. (14) Elinde parça parça olunca elinde ķalanı ħavārįc 

kümesine atardup çoķ ħavāric de öyle (15) helāk ider. Ĥāśılı Kerb Ġāzį ceng ide ide 

ħavārįciñ śafların söke söke (16) başların yire döke döke ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ 

Ǿalemine irişdi. ǾAlemin Ǿalemdārın (17) bir ķılıc urup dört pāre ķıldı. Ħavārįc 

Ǿaskeri Ǿalemlerin ser-nigūn görünce [298] (1) münhezįm olup kaçdılar. ǾAmr ibn-

i ǾĀś çaġıra gördi. Aślā sözine kimse ķulaķ (2) ŧutmadı. Çadırların bıraķup ters yüz 

dönderüp ķandasıñ Şām diyüp ķuśķuna (3) ķuvvet kamçıya bereket diyüp ķaçdılar. Bu 

ŧarafdan müǿminler Muĥammed ibn-i Zeyd ve Esed ve ǾAmr MaǾdį (4) bir yire 

cemǾ olup ħavārįc Ǿaskerinüñ mālını bir yire cemǾ itdiler. Ammā Kerb Ġāzį (5) 

ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ ardunca gitdi. Bunlar baķdılar müǿminlerüñ pehlevānları bir bir 

geldi Kerb (6) gelmedi bir gün bir gice śabr itdiler. Kerb’den nām nişān bulamadılar. 

Esed ibn-i Kerb (7) atına binüp Kerb’i aramaġa gitdi. Bu cānibden Kerb Ġāzį, ǾAmr 

ibn-i ǾĀś’uñ ardına (8) düşüp ķoġdı. Aħşam irişdi. Bir yüksek yire çıķdı. Aħşam 

namāzın ķıldı. (9) Dört yanına baķdı. Gördi ki bir yirde meşǾale göründi. Kerb atuna 

binüp ol meşǾale (10) ŧarafına revān oldı. MeşǾaleye irişdi. Gördi ki birķaç kimse 

oturmışlar. Meger bu otu(11)ranlar ǾAmr ibn-i ǾĀś imiş. Kerb Ġāzį’yi görünce 

bildiler. Nįze silāĥ giyüp atlarına binüp (12) Kerb Ġāzį’ye ķarşu geldiler. Ammā Kerb 

bunları bilmedi. Aytdı: ne kişisiñüz? ǾAmr ibn-i ǾĀś (13) aytdı: Rūmįleriz. Tācir 

idük. Ĥarāmįler mālımızı yaġma itdiler. Ġālibā sen daħı ĥarāmisiñ (14) diyüp Kerb 

Ġāzį’ye ĥamle ķıldılar. ǾAmr ibn-i ǾĀś aytdı: eger sen beni yıķarsan ben müslimān 

                                                           
169 Vezin bozuk.  



   

410 
 

olayım. (15) Ben seni yıķarsam helāk ideyim mi didi. Kerb öyle olsuñ didi. Bir birine 

ĥamle ķıldılar. (16) Aħir Kerb Ġāzį, ǾAmr ibn-i ǾĀś’ı zebūn idünce ǾAmr ibn-i ǾĀś 

barmaķ ķaldırup müslimān (17) oldı. Ĥāşā şehādet kelįmesin źikr itdi. Kerb Ġāzį 

gerçek śanup aytdı: sen [299] (1) burada ŧur ben namāz ķılayum didi. Andan Kerb Ġāzį 

namāza meşġūl olunca ǾAmr ibn-i ǾĀś (2) ķaçup Ǿaskerine geldi. Oradan ķaçup 

ķandasın Şām diyüp yola revān oldı. (3) Bu cānibden Kerb Ġāzį ķıldı. Ardına baķdı 

kimse yoķ. Aytdı: Ǿacabā bu ādem ǾAmr ibn-i (4) ǾĀś mı ola diyüp dört yanını aradı. 

Bir ādem izi bulup revān oldı. Ol gün havā (5) ġāyet sıcaķ olmaġla Kerb Ġāzį giderken 

ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ Ǿaskerin gördi. (6) ǾAmr ibn-i ǾĀś da Kerb Ġāzį’yi gördi. 

Meger yanında bir ŧas var idi. ǾAmr ibn-i ǾĀś (7) ol ŧasıñ içini śu ile ŧoldurup ve 

śuyıñ içine iki miŝķal zehr-i helāhil ķoyup (8) yol üzerine ķoyup kendi ķaçdı. Kerb 

Ġāzį śusız bunlaruñ ol (9) ŧası bıraķdıķları yire geldi. Baķdı ki bir ŧas śu ile ŧolı ŧurur. 

Kendi kendine (10) aytdı: gördim ki ħāricler benim ķorķımdan ŧasların bıraķup 

gitmişler diyüp güldi. (11) Ol ŧası alup cümle śuyun içdi. Hemān ol zehr boġazından 

aşaġı gidünce (12) Kerb Ġāzį bį-ħoş olup muǾallaķ yıķıldı. Cümle aǾżāsı pāre pāre 

oldı. Kerb (13) Ġāzį bu ĥāl ile orada üç gün üç gice yatdı. Bu cānibden oġlı Esed, 

Kerb’i (14) yaǾnį babasını araya araya Kerb’üñ oldıġı yire geldi. Gördi ki babası bį-

ħoş yatur. (15) Esed, babası Kerb Ġāzį’yi böylece görünce āh u feryād idüp yaķasın 

çāk (16) idüp aġladı. Kerb Ġāzį, Esed’üñ fiġānın işidüp gözin açdı. Baķdı ki (17) oġlı 

Esed. Aytdı: ey oġul her ne ki Ĥażret-i ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib didi ise başıma [300] (1) 

geldi. Dimiş idi ki seni ǾAmr ibn-i ǾĀś zehįr ile şehįd itse gerek kimse (2) yanuñda 

olmassa gerek didi. Aytdı: başıma geldi ey oġul saña vaśiyyetim budur ki: 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (3) Saña vaśiyyet ideyim ey oġul 

  Vaśiyyet ŧuŧup ider iseñ ķabūl 

 

 (4) İki ķan daǾvāsını şimden-girü 

  Ĥāricįlerden alasıñ rū-be-rū 

 

 (5) Āl-i Aĥmed ķanı ile rūz u şeb 
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  Benim ķanım ħāricįden ķıl ŧaleb170 

 

 (6) ǾÖmriñ oldıķca ħavārįcden müdām 

  Dādımuz almaķ içün ķıl intiķām 

 

 (7) Žālime Ĥaķķ Ǿavn u nuśret171 eylemez 

  Dünyāda aħretde raĥmet eylemez 

 

(8) Ve aytdı: ey oġul benden Muĥammed Ĥanefį’ye ve Muĥammed ibn-i Zeyd’e selām 

it. Beni ħayr duǾādan (9) unutmasıñlar. Ve MaǾdį ve ǾAmr’a ve Śaffān’a benden 

selām it. Benim dādımı ħāricįden (10) alsıñlar. Āl-i Resūl’iñ ķanı ħāriclere amān 

virmesiñler. Ve daħı Śafiyye’ye benden (11) selām idüp diyesin ki ĥasret ķıyāmete 

ķaldı. Yigitlik zamānıdur. Ħāricüñ (12) ĥaķķından gelesiñ. İnşāǿallāhu TeǾālā 

ķıyāmetde görüşirüz diyüp şehādet (13) kelimesin söyledi. Andan Sūre-i Yāsin[e] 

başlayup ħatm idünce rūĥ-ı şerįfi Ĥaķķ’a (14) teslįm itdi. İnnā lilahi ve innā ileyhi 

rāciǾūn. Allāh rızası-çün cümle şehįtlerüñ rūhı-çün Fātihā. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (15) Kimseye bāķį degül dünyā evi 

  Buldı172 fenā ger żaǾįf [ü] ger kavį 

 

 (16) Henüz devr-i mātem-i sarāy-ı Ǿālemiñ173 

  Zaĥmeti çoķ[dur] bu bir iki demiñ 

 

 (17) Bir devāsız dert durur derd-i ecel 

  İdiser[dür] şādį [bu] ĥüzne bedel 

 

[301] (1) Yidi başlı ecderhādur zengār174 

  Saña şerbet diyü virür zehr-i mār 

                                                           
170 Vezin bozuk.  
171 ǾAvn-ı nuśret.  
172 Bulır.  
173 Vezin bozuk. 
174 Vezin bozuk. 
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 (2) Zehreler çāk eyledi dünyā-yı dūn 

  Nice śāĥib-ķıranı ķıldı zebūn 

 

 (3) Kendimi virdim yile el-ĥāśılı 

  Çoħca yoķdur ĥürmetim ve’l-ĥāśılı 

 

 (4) Ziyneti dünyā durur māl-ı fünūn 

  Aldatmasuñ ki śaķın ey źį-funūn175 

 

 (5) Ĥįlesi çoķdur cihānuñ ķıl ĥaźer 

  ǾĀķil ol aldanma śaķın ey peder 

 

 (6) Çāha düşme göz göre bir cāh ile 

  ǾĀleme uy raġbet itme cāhile 

 

 (7) Ġam içre ne yüzden şādānsıñ176 

  Bu ħarāb evde {sen} nice ābādsıñ 

 

 (8) Çekdi çāk itdi giribānuñ ecel 

  Dünyāyı elden ķomazsıñ ey zaġal 

 

 (9) ǾÖmriñi virdiñ yile dünyā içün 

  Ħāke düşdiñ oda yandıñ māhį çün 

 

 (10) Söz öküş[dür] Şevķįyā aħbār çoķ 

  Ne diyeyim ben saña güftār çoķ 

 

 (11)  Dūst śandıķ ey dirįġā düşmeni 

  Ben beni aġladayım yāħūd seni 

 

                                                           
175 Vezin bozuk.  
176 Vezin bozuk.  
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 (12) Bį-Ǿaded mekr eyledi dünyā bize 

  Ĥaķķ TeǾālā eylemezse iĥsān vāy bize177 

 

 (13) Bāri k[i] ŧurmayalım dilde müdām 

  ǾIşķ ile diñ eśśelātu vesselām 

 

(14) Esed babasınuñ ĥālini görünce fiġān idüp eline iki ŧaş alup dögündi. Az (15) ķaldı 

ki kendini helāk ide. Ammā yanında olanlar ķomadılar. Bu kerre zārluķda bunı söyledi.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (16) Terk-i dünyā eylediñ ey śāĥib-ķırān şarķen ġarben178 

  Muśŧafā evlādı içün eylediñ nice ħarben đarben179 

 

 (17) Duymaz iken đarbıña Rüstem ü Afrasiyāb 

  Eyledi miskin saña dünyā-yı dūn zįrā turāb 

 

[302] (1) İtmiş iken Ǿālemiñ ħalķını đarbıñla zebūn 

  Gör ne itdi saña bu demde Ǿayyār-ı gerdūñ180 

 

 (2) Āl-i Aĥmed dādını kim alıser şimden-girü 

  Ħāricįler yir yüzini ŧutalar şimden-girü 

 

(3) Esed bunı söyleyüp āh u fiġān itdi. Çāre olmadı. Āħiri Kerb’üñ meyyitini ġusl idüp 

(4) ķıldılar. Yaķında bir ķaryye var idi. Getirüp anda emāneten defn itdiler. Silāĥın 

başı ucına (5) aśa ķodılar. Rūĥı-çün ħatm-ı Ķurǿān itdiler. Bunlar bu eŝnāda iken bir 

toz peydāh oldı. Esed bu tozı (6) görünce düşmān geldi śanup silāĥın giyüp atına binüp 

toza ķarşu vardı. Gördi ki (7) Benį-beyżā Ķabįlesi’nüñ seyyidi ǾAffān’dur. Biñ 

pehlivān cemǾ itmiş. Müǿminlere yardıma gelür. (8) Esed’i ǾAffān görince bildi. 

Esed daħı ǾAffān’ı bildi. İkisi atlarından inüp görüşdiler. (9) ǾAffān, Esed’i melūl 

maĥzūn görünce aytdı: ey pehlevān niye melūl maĥzūnsıñ? Ķanı babañ (10) Kerb didi. 

                                                           
177 Vezin ve kafiye bozuk. 
178 Vezin bozuk.  
179 Vezin bozuk.  
180 Vezin bozuk.  
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ǾAffān böyle diyünce Esed āh idüp Kerb’üñ şehįd oldıġın didi. ǾAffān bunı (11) 

işidüp girįbānıñ çāk itdi. Ve başına ħāk ķoyup efġān idüp bunı söyledi: 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (12) Dırįġā ölümiñ feryād elinden 

  Kimesne olmadı dil-şād elinden 

 

 (13) Kimini mesrūr ider bir iki gün 

  İdiser ādemi śoñra diger gūñ 

 

 (14) Yile virdi Süleymān tācı taĥtı 

  Sikender ķoydı gitdi bu{nda} rāĥatı 

 

 (15) Gelen bu dünyāya efġānı itdi 

  Nerįmān Ķaĥramān nālānı itdi   

 

(16) Andan ǾAffān, Esed’e aytdı: birāder bu ölime dermān yoķdur. Aġlamaķ yanmaķ 

aña (17) fāǿide virmez. Şimden-śoñra bize lāzım olan budur ki ħāricįlerden bunıñ 

intiķāmın [303] (1) alayım didi. Ol ķaryyeden Kerb’üñ meyyitin alup Benį-beyżā’ya 

getürdiler. Bir ħoş yirde defn itdiler. (2) Üzerini türbe yapup silāĥın başı ucına aśdılar. 

Andan iki biñ müǿmin cemǾ itdiler. (3) Cümlesi üç biñ oldı. Andan niyyet-i ķażā be-

ķaśd-ı Yezįd diyüp Şām yolına revān oldılar. (4) Ammā bu cānibden İbrāhįm ve 

Śaffān ve MaǾdį ħavārįc Ǿaskeri ile ceng iderler idi. Seyyāre (5) yüz biñ ħavārįc ile 

Ħorasan’dan gelüp Yezįd’e yardıma yitişdi. Bunı görüp Yezįd ķuvvet (6) bulup 

müǿminleri zebūn itdiler. Andan İbrāhįm, Śaffān, MaǾdį münācāt idüp Ĥaķķ 

TeǾālā’dan (7) yardım istediler. Anı gördiler ki Medįne yolından ŧoz žāhir oldı. Yaķın 

gelünce on (8) Ǿalem on biñ eriñ nişānesi belli oldı. Meger bu gelen Zeyd ibn-i ǾAlį 

ve ǾAffān ibn-i Zübeyr (9) ve Aĥmed-i Şāmį imiş. Müǿminlere yardıma gelmişler. 

Müǿminler bunı görüp şād oldılar. Ammā (10) Yezįd ġam-gįn olup Ǿaskerinde nidā 

itdirdi. Ol gün geçüp irtesi gün iki cānibden kös-i (11) ħarbįler çalınup müǿmin-i ehl-

i įmān ħavārįc-i ehl-i ŧuġyān atlarına binüp meydān yirine gelüp (12) śaf śaf alay alay 

ŧabur ŧabur bölük bölük ŧurdılar. Yezįd Ǿaskerinden bir laǾįn meydāna (13) girdi. Lāf 

urup er ŧaleb itdi. Anı görüp MaǾdį meydāna girdi. Bir ķılıc ile ol ħāricįyi (14) helāk 
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idüp her kim girdi ise helāk itdi. Yezįd bunı görüp Ǿaskerine emr itdi. MaǾdį’nüñ (15) 

üzerine cümlesi at sürdiler. Müǿminler bunı görüp tekbir idüp ħavārįce ĥamle ķıldılar. 

(16) Müǿmin-i müslimān ħavārįc-i küfrān birbirine ķarışup ķatışup cenge başladılar. 

Bir cānibden (17) Mālik Ecdār’uñ büyük oġlı İbrāhįm digeri Śaffān, MaǾdį Ǿaskeri 

ile ħavārįci [304] (1) helāk idüp alayların tārmār iderler idi. Bir ŧarafdan Zeyd ibn-i 

ǾAlį ve ǾAffān ibn-i Zübeyr Aĥmed-i (2) Selāmį Medįne pehlevānları ile el bir idüp 

ħavārįc Ǿaskerine aħşama ķadar ķılıc çaldılar. (3) Aħşam oldı. İki cānibden tabl-ı 

āsāyiş çalındı. İki Ǿasker birbirinden ayrılup ķondılar. (4) Ol gice geçüp irtesi gün 

ǾAmr ibn-i ǾĀś çıķageldi. Yezįd’e Kerb Ġāzį’nüñ şehįd olduġın (5) söyledi. Yezįd 

bunı işidüp şādımān olup emr itdi. Ŧabl-ı şādımān çaldılar. Müǿminler (6) bunı işidüp 

aślı ne ola dirken cāsūslar gelüp ǾAmr ibn-i ǾĀś, Kerb Ġāzį’yi zehįr ile (7) şehįd 

itmiş didiler. Müǿminler bunı işidüp feryād u fiġān idüp yas u mātem olup (8) cümlesi 

siyāh elbise giydiler. MaǾdį bunı işidüp āh u fiġān itdi. Ve Ǿaķlına bu geldi ki (9) 

gide babası Kerb’üñ vefāt itdigi yiri göre. Hemān atına binüp bir ķaç gün gitdi. Bir gün 

ķarşudan (10) ŧoz peydāh oldı. Esed ile ǾAffān çıķageldi. MaǾdį bunlar ile ĥaķįķat 

ĥāli bildi. (11) Aġlayup derdi daħı ziyāde oldı. Andan gelüp Şām’da müǿminlere 

irişdiler. Cümle müǿminler (12) ile görişüp ĥāl ħaŧır soruşdılar. Bunlar burada Yezįd 

ile ceng etmekde olsun. 

 

(13) Bu Meclis Muĥammed Ĥanefį’nüñ YaǾnį Ĥażret-i ǾAlį Oġlıdur. Ħurūc 

İdüp Yezįd İle Śulĥ Oldıġıdur.  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (14) Bize söyle nedür āŝār-ı Ǿālem 

  Elā ey Ǿālem-i aħbār-ı Ǿālem 

 

 (15) Bize esrār-ı Ǿālemden ħaber vir  

  Gine evlād-ı Ādem’den ħaber vir 

 

 (16) Bugün sensiñ cihānuñ nüktedānı 

  Bize şerħ eyle gel ħoş dāstānı 
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 (17) Ĥaķįķatde söziñ ķuvvet-i devrāndur181            

  Müferreĥ ħāŧır-ı ārām-ı cāndur 

 

[305] (1) Söziñ leźźet virür ķand-ı nebāta 

  Kelāmıñ taǾn ider āb-ı ĥayāta 

 

 (2) Söziñ enfās-ı ǾÌsā’dur nişāna  

  İrer andan ĥayāt-ı cāvidāna 

 

 (3) Söz olur çün ādemiñ yādgārı 

  Söziñle ĥürrem eyle rūzgārı 

 

 (4) Cihānuñ ĥāline sen maġrūr olma 

  Yirine ġuśśaya sen mesrūr olma 

 

 (5) Eger şādān olursañ bir iki dem 

  Olursıñ ay [u] yıl maĥzūn-ı pür-ġam 

 

 (6) Bu olmış ĥāl-i evveli cihānuñ 

  Degüldür ķıśśadan ħālį zamānuñ 

 

 (7) Yüziñe güldigin gerçek śanursıñ 

  ǾAcāyib bu ki düşüp aldanursıñ 

 

 (8) Eyā Şevķį gider dilden hevāyı 

  Yaķışmaz saña olasıñ hevāyį 

 

 (9) Gine bir dāstāna ibtibā ķıl 

  Śafā bezminde anı intihā ķıl 

 

 (10) Ĥikāyet eyle aħbār-ı velįden 

                                                           
181 Vezin bozuk. 



   

417 
 

  Rivāyet eyle evlād-ı ǾAlį’den 

 

 (11) Muĥammed Ĥanefį dimişler aña ad182 

  Ķıl anuñ sergüzeşt{es}in bize bünyād 

 

 (12) İşidüp cān dilden maǾmūr olursıñ183 

  Feraĥ olup göñül pür-nūr olursıñ 

     

 (13) Velākin sen de ħāmūş olma her ān 

  Śalāvāt vir Resul’e śad-hezārān 

 

(14) Rivāyet iderler ki ǾAlį el-Murŧeżā’nuñ ikinci oġlı ve üçünci imām Ĥüseyn ibn-i 

ǾAlį Kerbelā’da (15) şehįd olunca ĥażret-i ǾAlį efendimizüñ Ķayśer-i Rūm’uñ ķızı 

Ĥanife’den bir oġlı olup (16) adını Muĥammed Ĥanefį ķodılar idi. Ĥażret-i İmām 

Ĥüseyn’nüñ baba bir anası ayrı ķarındaşı idi. (17) Ĥażret-i İmām Ĥüseyn ile 

Kerbelā’ya cenge gitmiş idi. Kerbelā’ya varunca nažar iśābetiyle marįż [306] (1) olup 

Benį-nažįre Ķabįlesi’ne göndermişler idi. Śoñra Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’nüñ şehįd 

oldı(2)ġını işidüp marįż-i şiddet olmuş idi. Āħir bir yıl marįżi çekdi. Śoñra Ǿināyet-i 

ezeli (3) ve himāyet-i lem-yezįli irişüp vücūd śıĥĥat buldı. Ol cānibden olan ķabįleden 

beş biñ (4) müǿmin cemǾ itdi. ǾAlem ve sancaķ ķaldırup evvelā KaǾbe’ye geldi. Şol 

vaķt ki Źeyne’l-Ǿābidin (5) ile Useyyd, KaǾbe’ye varmış idi. ǾAbdullāh ibn-i 

ǾAbbās ve ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr bunlar daħı (6) KaǾbe’de idiler. Muĥammed 

Ĥanefį’nüñ geldigini işidüp KaǾbe ahālisi cemǾ [olup] ķarşu gitdiler. Bir maĥallde 

(7) buluşdılar. Cümle görüşdiler. Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’i añup aġlaşdılar. Andan girü 

gelüp (8) her kişi menzilinde ķondılar. Bir ķaç gün ārām itdiler. ǾAbdullāh ibn-i 

ǾAbbās, Muĥammed Ĥanefį (9) żiyāfet itmek içün daǾvet itdi. Źeyne’l-Ǿābidin’i ve 

ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’i, Useyyd (10) ibn-i Munźır’ı daħı daǾvet itdi. Ammā 

Useyyd ħiźmet ider idi. Zįrā ǾAbdullāh ibn-i (11) ǾAbbās’la Ǿemmi-zādeler idi. 

Meger ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās’uñ bir bekār cāriyesi var idi. (12) Ġāyet güzel idi. 

Useyyd içeri ŧaşra girüp çıķar iken ĥikmet-i Ħüdā Useyyd’üñ (13) gözi cāriyenüñ 

                                                           
182 Vezin bozuk. 
183 Vezin bozuk.  
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cemāline rāst geldi. Bį-iħtiyār Useyyd derūn-ı dilden ve cān u (14) gönülden cāriyeye 

Ǿāşıķ olup bunı söyledi.  

 

Kelām-ı manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (15) Gözime düş oldı bir şekl-i dünyā 

  Boyı semįn cemāli ay ser-ā-pā 

 

 (16) Dehānı südde-i ħandāna beñzer 

  Yanaġı lāle-i nuǾmāna beñzer 

 

 (17) Sözi sükker yüzi [kim] gül-i ĥayrān 

  Gözi nergis lebi meyl-i arġuvān184 

 

[307] (1) Melek būyı melek ħūyı melek rūy 

  Seri Ǿāşıķ śaçı çevgenine gūy 

 

 (2) Sözinden dad alurlar şehd ü şekker 

  Yüzinden reng alurlar gülinden ter 

 

 (3) Śanasıñ serv-i ince meyānı 

  Güneşde zerredür gūyā dehānı 

 

 (4) Ħarāc alur Ĥabeş’den zülf-i ħāli 

  Degüldür fitneden bir laĥža ħāli 

 

(5) Useyyd ibn-i Muñźır cāriyeye ol ķadar Ǿāşıķ oldı ki żiyāfet temām olana ķadar nā-

çār (6) śabr itdi. Andan żiyāfet temām olup cemāǾat taġıldı. Ammā Benį-hāşim’üñ 

büyükleri (7) Useyyd’üñ aĥvālin bilüp cümlesi bir yire cemǾ olup ǾAbdullāh ibn-i 

ǾAbbās‘ıñ evine (8) vardılar. Useyyd’üñ ĥālini ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās’a söylediler. 

ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās (9) bunlaruñ sözini işidüp aytdı: ey sādāt-ı ĥarem güzel 

                                                           
184 Vezin bozuk.  
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söylersiñiz. ǾEmmim oġlı Useyyd[‘i] (10) ġāyet severim. Ammā ben ol cāriyeyi 

oġluma alacaġım. Evvel ola idi olurdı didi. (11) Sādāt-ı ǾArab bunı işidüp tekrār ibrām 

itdiler. ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās bunlaruñ (12) ibrāmından incinüp ġażaba gelüp şarŧ 

itdi ki ol cāriyeyi Useyyd’e virmeye. Sādāt-ı (13) Benį-hāşim bunı işidüp cümlesi 

melūl u maĥzūn ŧaşra çıķdılar. Muĥammed Ĥanefį ile (14) Źeyne’l-Ǿābidin’üñ 

ĥuzūrına geldiler. Useyyd daħı anda ĥažır idi. Olan mācerāyı söylediler. (15) Useyyd 

bunı işidüp ġāyet perįşān oldı. Andan Źeyne’l-Ǿābidin Muĥammed Ĥanefį (16) ile 

Useyyd’üñ sįmāsında melāleti görünce ķalķup ĥareme geldiler. ǾAbdullāh ibn-i 

ǾAbbās’a (17) daħı ādem gönderüp ĥareme getürdiler. Useyyd’üñ ĥālini ǾAbdullāh 

ibn-i ǾAbbās’a diyüp [308] (1) Useyyd içün cāriyeyi istediler. ǾAbdullāh ibn-i 

ǾAbbās bunlaruñ sözinden çıķup (2) muħālefet itmeyüp aytdı: şarŧ etmişim söziñizi 

śaymazdım diyüp cevāb itdi. Źeyne’l-Ǿābidin (3) bunı işidüp aytdı: gel cāriyeyi āzād 

idelim. Andan śoñra Useyyd’e nikāĥ idelim didi. (4) ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās bunı 

işidünce ġayrı söylemege mecāli ķalmayup çār-ı nāçār (5) cāriyeyi āzād itdi. Andan 

Benį-hāşimüñ büyükleri bunı işidüp şād oldılar. (6) Varup cāriyeyi Useyyd’e nikāĥ 

itdiler. ǾĀlį żiyāfetler idüp Useyyd’i gerdege ķoyup oldılar. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (7) Useyyd’üñ oldı maķśūdı müyesser 

  Musaĥĥar oldı aña vaśl-ı dilber   

 

 (8) Viśāl-i dilbere irişdi ol dem 

  Melālet zāǿil olup oldı ħürrem 

 

 (9) Dil [ü] cāndan murādı oldı ĥāśıl  

  Ĥabįbi vuślatına oldı vāśıl 

 

 (10) Didi şükr eyleyüp Perverdigār’a 

  İrişdim şükr-i Allāh ben viśāla 

 

 (11) Zihį vaķt-ı feraĥ eyyām-ı şādį 

  Göñül ġam-gįn iken buldı murādı 
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 (12) Śanasıñ ehl-i Ǿaşķa vaśl{at}-ı cānān 

  İrişüp maǾşūķa genc-i ferāvān 

 

 (13) Ħuśūśa ki yigitlik Ǿāleminde 

  Hevā-yı Ǿaşķı bāzārlıķ deminde 

 

 (14) Dilerseñ vāśıl olasıñ cānān 

  Śalāvāt vir Resūl’a śad-hezārān 

 

(15) Çün ki Useyyd cānānesi ile ber-murād oldı. Ĥaķķ TeǾālā, Useyyd’den bir oġlan 

gele. (16) Adı Cüneyd ola. Ķıśśası geldigi vaķt źikr olınur. Çün ki Muĥammed Ĥanefį 

Useyyd’i (17) gerdege ķoyunca Muĥammed ibn-i Zeyd’den mektūb geldi. ǾAmr ibn-

i ǾĀś’dan şikāyet [309] (1) itmiş. Muĥammed Ĥanefi mektūbıñ cevābın işidüp göç 

yaraġın gördi. KaǾbe’den ķalķup Ǿazm-ı (2) Medįne itdi. Günlerde bir gün Medįne’ye 

geldi. Medįne ħalķı Muĥammed Ĥanefį’nüñ geldigini işidüp ķarşu gitdiler. (3) 

Muĥammed şol eŝnāda [iken ħaber] geldi ki Kerb’üñ ĥuķūķ ħaberi gelüp Medįne ħalķı 

siyāh-pūş olmışlar idi. (4) Esed ibn-i Kerb Medįne’de idi. Muĥammed Ĥanefį’yi ol 

daħı istiķbāl itmiş idi. Muĥammed Ĥanefį, Medįne (5) ħalķınuñ yas u mātemiñ 

görünce Muĥammed ibn-i Zeyd’den suǿāl itdi. Muĥammed ibn-i Zeyd, Kerb’üñ şehįd 

oldıġıñ (6) söyledi. Muĥammed Ĥanefį bunı işidüp çoķ aġladı. Andan śoñra ǾAmr 

ibn-i Kerb geldi. Muĥammed Ĥanefį ile (7) görüşdiler. Andan Muĥammed Ĥanefį 

ĥażret-i Resūl’ıñ ravżasını ziyāret idüp yardım ve istiǾānet (8) istedi. Bir ķaç gün 

Medįne’de diñlenüp andan ķalķup Şām yolına revān oldı. Bunlar (9) gelmekde. Biz 

gelelüm Şām’da Yezįd ile ceng iden müǿminlerüñ ķıśśasına.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (10) Diñler iseñ gel baña ŧut gūş u cān 

  Şerħ ideyim saña ħoş bir dāstān   

 

(11)  Naķl ideyim ehl-i ŧārįħden ħaber 

Böyle dimiş rāviyān-ı muǾteber 
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 (12) Sözlerimi işiden şādān olır 

  Ġuśśadan āzād olup ħandān olır 

 

 (13) Gel üşenme sen daħı ey nįk-nām 

  ǾIşķ ile di eśśelātu vesselām 

 

(14) Rivāret iderler ki İbrāhįm ve Śaffān ve MaǾdį ve ǾAffān ve Zeyd ibn-i ǾAlį ve 

ǾAvvām ibn-i (15) Zübeyr ve Aĥmed-i Şāmį elli biñ Ǿasker ile Şām’da Yezįd ile ceng 

iderler idi. Eŧrāfdan (16) her gün Yezįd’e yardımcı gelür idi. Müǿminler azaldı. 

Ħavārįc gitdikce çoġaldı. Bir gün yine (17) ceng-i sulŧānį olup haylį müǿmin şehįd 

oldı. pehlevānlaruñ cümlesi zaħm-dār olup [310] (1) her biri bir ŧarafa düşüp bį-ħoş 

oldılar. Ķalan müǿminler ellerine geçen esbābları (2) alup śarb yirlere gitdiler. Yezįd 

bunı görince şād olup ħavārįc beglerine ħilǾat ve tāc verüp fısk u (3) fücūre ve lehv-ı 

ŧanbure meşġūl oldılar. Bu cānibden Zeyd ibn-i ǾAlį mecrūĥ olup at üzerinde beş (4) 

gün gitdi. Ammā yanında bir iki ħiźmet-kārı var idi. Gice tenhā yirlerde ķonup 

diñlenürler idi. Gündüz (5) giderler idi. Bir çeşme-i sāre gelüp atlarından indiler. Biraz 

diñlendiler. Andan baķdılar ki biraz atlu (6) çıķageldiler. Bu atlılar Zeyd’i görünce 

aĥvālin śordılar. Baķdılar ki mecrūĥdur. Atlılaruñ (7) begi emr itdi. Zeyd ile ħiźmet-

kārlarını alup ķalǾasına götürdi. Ŧoġrı ol beg Zeyd’i sarāyına (8) götirüp yaralarına 

merhem itdi. Zeyd’üñ yaraları śıĥĥat bulunca ol ķalǾanuñ begi dįvān idüp (9) Zeyd’i 

śaġ yanında otur[t]dı. ŦāǾam yidiler. Şükrin didiler. Andan śoñra ol yigit emr itdi. 

(10) Biraz maĥbūs getürdiler. Ol yigit aytdı: ey maĥbūslar ǾAlį’yi mi seversiñiz yāħūd 

Yezįd’i mi (11) didi. Anlar da Yezįd’i medħ itdiler. İmām ǾAlį’ye gelünce nā-sezā 

söylediler. Ol yigit bunı (12) işidüp ħışmla emr itdi. Ol ħāricileri helāk itdiler. Andan 

śoñra ol yigit Zeyd’e (13) aytdı: ey yigit adıñ nedir? Müǿmin misiñ  yoħsa ħāricį misiñ 

didi. Zeyd ibn-i ǾAlį (14) aytdı: yā emįr laǾnet Yezįd’e ve aña tābiǾ olan ħāricilere. 

Ben müǿminem ve hem imām ǾAlį el-Murteżā’nuñ (15) oġlıyam. Adıma Zeyd dirler 

didi. Ol bildi kim İmām ǾAlį’nüñ oġlı Zeyd imiş. Hemān yirinden (16) ķalķup 

Zeyd’üñ ħāk-i pāyına yüzin sürüp ellerinden öpdi. Kendi yirine oturdup Ǿözrin (17) 

dileyüp sergüzeştesin suǿāl itdi. Zeyd de bir bir söyledi. Bunlar maĥabbete meşġūl 

oldılar. [311] (1) Eŝnā-i kelāmda Zeyd ol yigide aytdı: ey birāder sen kimsiñ? Ve adıñ 

nedür? Müǿmin misiñ yāĥūd (2) Yezįdį misiñ didi. Ol yigit aytdı: laǾnet ol Yezįd’e 

ve aña tābiǾ olana. Ben muĥibb-i āl-i Resūlǿam. Adıma (3) ĤüzǾām dirler. Yezįd’üñ 
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düşmānıyam. Bu ŧaġıñ arkasında on biñ Ǿasker cemǾ eyledim. İşitdim ki (4) 

Muĥammed Ĥanefį ħurūc itmiş. Yezįd’üñ ķaśdına Şām’a gider imiş. Ben daħı 

Muĥammed Ĥanefį’ye yardım (5) itmege giderim didi. Bunlar bu sözde iken ŧaşradan 

bir kimse gelüp aytdı: ey melik kalǾa (6) ŧaşrasında bir atlı gördim. Uzun boylı 

Ǿādilere beñzer. Şimdi kalǾa dibinde ŧurur didi. (7) ĤüzǾām bunı işidüp atlara binüp 

ŧaşra çıķdılar. Meger bu gelen Mālik Ecdār’uñ küççük (8) oġlı Śaffān idi. Atından inüp 

yatmış idi. Andan baķdı ki ķalǾadan atlı gelür. Śaffān (9) hemān atına binüp ĤüzǾām 

ile Zeyd ibn-i ǾAlį’ye ķarşu geldi. Zeyd ibn-i ǾAlį (10) Śaffān’ı görünce bildi. Śaffān 

da anı bildi. Hemān ikisi atlarından inüp görüşdiler. Andan ĤüzǾām, Zeyd’den 

Śaffān’ı (11) suǿāl itdi. Zeyd daħı ĤüzǾām’a Śaffān’uñ kim oldıġın bildirdi. Andan 

ķalǾaya gelüp Śaffān’uñ (12) yaralarına Ǿilāc idüp śıĥĥat buldı. Andan ĦüzǾām 

Ǿaskere ħaber gönderüp ĥiśār (13) dibine cemǾ itdi. Andan Ǿalem ve sancaķ ķaldırup 

Medįne yolına revān oldılar. Bunlar bunda (14) gitmekde olsuñ. Biz gelelim MaǾdį 

ve Esed ve İbrāhįm bu üçinüñ ķıśśasına.  

 

Rivāyet (15) iderler ki bu cānibden MaǾdį Esed ve İbrāhįm üçi daħı zaħm-dār olup 

Ǿaskerden (16) taşra çıķdılar. At üzerinde bir ŧarafa gitdiler. Ümeyye bu ĥāli görüp 

pehlevānları aradı. (17) Bulamadı. ǾAskerden ŧaşra çıķup bir yüksek yirden eŧrāfa 

baķdı. Gördi ki bir aġac [312] (1) dibinde üç kimse var. Yaķın geldi. Baķdı ki bunlaruñ 

bir[i] Mālik Ecdār’uñ büyük oġlı İbrāhįm (2) ve biri MaǾdį ve biri Esed. Ammā 

zaħmları ziyāde ve ķan ġāyet çoķ aķmasıyla bį-ħoş olmışlar. (3) Ümeyye hemān 

bunları bir tenhā yire getirüp üçinüñ de yarasına merhem ile śarup yaturdı. (4) Bunlar 

biraz yataraķ Ǿaķılları başlarına geldi. Ümeyye şikār getirüp bunlara yidürdi. Biraz (5) 

gözlerin açmadılar. Andan az zamānda yaraları eglenüp bedenleri śıĥĥat buldı. Bunlar 

Ümeyye’ye (6) aytdılar: ǾAcabā müǿminlerin ĥāli nice oldı didiler. Ümeyye aytdı: 

müǿminler şimdi perįşān (7) olup her biri bir cānibe gitdiler. Ammā insāndan işitdim 

ki Muĥammed Ĥanefį ħurūc itmiş. ǾAmr ibn-i (8) Kerb ile Yezįd üzerine geliyorlar 

imiş didi. İbrāhįm bunı işidüp aytdı: geliñ biz (9) daħı Muĥammed Ĥanefį’ye ķarşu 

gidelim. Aña arķa ve yardım idelim didi. MaǾdį ile Esed maǾķūl (10) görüp atlarına 

binüp dört pehlevān Ümeyye bile Muĥammed Ĥanefį ŧarafına revān oldılar. Ammā 

yolda giderken (11) Ümeyye gāh gāh āh [idüp] aġlardı. Ümeyye’nüñ āhı İbrāhįm’e kār 

idüp aytdı: ey Ümeyye niye āh idersiñ (12) didi. Hemān Ümeyye, Selįmā bint-i 

Ķaĥŧān’uñ Ǿaşķ-ı ġalebesinden kendüniñ ĥāline münāsib bunı söyledi. 



   

423 
 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (13) Şerħ idersem ĥālime ağlar idi [ol] kūh-sār 

  Ŧaşıñ içi ŧaşuben efġān iderdi her bār 

 

 (14) Özi göynür ĥālüme raĥm eyleyüp her gice şemǾ 

  Nār-ı Ǿaşķa düşeliden ol mehüñ pervāne cemǾ 

 

 (15) Her ķaçan ķan aġlasam ol gül-rūhıñ şevķiyle 

  Eşk-i çeşmden olur eŧrāfa Ǿālem{de} lāle-zār 

 

 (16) Ĥālümi bildürmege yazmaķ dilersem nāmeler 

  Śarmaşup iblik gibi mektūba cānım bį-ķarār 

 

 (17) Ĥāl-i ġamda āh [u] efġān eylesem bülbül gibi 

  Ĥālime raĥm eylemez n’ideyim āh ol gül-ġirār 

 

[313] (1) İbrāhįm, Ümeyye’nüñ ĥālüni bilüp aytdı: inşāǿAllāhu TeǾālā Muĥammed 

Ĥanefį ile görişünce evvelā seni (2) ber-murād itmeyünce Yezįd-i Pelįd’üñ üstüne 

gitmeyelim didi. Ümeyye bunı işidüp feraĥ olup Ǿacele (3) ile gidüp günlerde bir gün 

bir maĥallde Muĥammed Ĥanefį’nün Ǿaskerlerine irişüp Muĥammed Ĥanefį’nüñ elin 

(4) öpdiler. Muĥammed Ĥanefį bunları görünce ĥāllerin śordı. Bunlar daħı 

sergüźeştesin söylediler. (5) Andan śoñra Muĥammed Ĥanefį’ye Ümeyye’nüñ ĥālini 

ve Ǿaşķ-ı sevdāsın ve Selįmā’nuñ evśāfın (6) söylediler. Muĥammed Ĥanefį’nüñ özi 

göyindi. Emr itdi. CaǾberiyye ĶalǾası cānibine revān (7) oldılar. Ol gün gidüp irtesi 

gün yolda giderken ķarşudan bir ŧoz göründi. (8) Muĥammed Ĥanefį bu ŧozı görünce 

ħavārįc Ǿaskeri śandı. Ümeyye’ye emr itdi. Var şol (9) Ǿasker müǿmin mi yāħūd 

ħavārįc mi bize bir ħaber getür didi. Hemān Ümeyye ŧaban ķaldırup ol Ǿaskere (10) 

yitişdi. Gördi ki bu gelen Zeyd ibn-i ǾAlį ve Śaffān ve ĤüzǾām imiş. Bildi ve atydı: 

bu gelen (11) Muĥammed Ĥanefį’dür didi. Bunlar Ümeyye’nüñ sözin işidüp şād olup 

Zeyd ibn-i ǾAlį (12) ve Śaffān ve ĤüzǾām at sürüp Muĥammed Ĥanefį’ye irişdiler. 

Ve elin öpdiler. İki Ǿasker (13) birbirine ķarışup ķatışup yollarına revān oldılar. 

Günlerde bir gün CaǾberiyye ĶalǾası’na (14) irişüp ķondılar. Selįmā bu Ǿaskeri 
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suǿāl idüp müǿminler oldıġını bildi. Tįz niǾmet (15) ĥāžır idüp kendisi bile gelüp 

Muĥammed Ĥanefį’nüñ elin öpdi. Kendini bildürdi. Yir gösterdiler. (16) Geçüp ķarār 

itdi. Muĥammed Ĥanefį’ye ħaylį Ǿizzet ü ĥürmet itdi. Ol gün aħşam olunca Selįmā 

(17) ķalķup sarāyına gitdi. Muĥammed Ĥanefį üç gün śabr itdi. Üç günden śoñra 

SaǾd-ı [314] (1) CaǾberiyye’yi daǾvet idüp yanına getirüp Ǿizzet idüp ögine ŧaǾām 

getürdiler. Yidi şükrin (2) didi. Andan śoñra Zeyd ibn-i ǾAlį ve İbrāhįm ve Śaffān ve 

MaǾdį ve ǾAmr ibn-i Kerb cemǾ olup (3) SaǾd-ı CaǾberiyye’yi getürdiler. 

Ümeyye’nüñ ĥālin söylediler ve aytdılar: Selįmā’dan dilek ideriz ki (4) Ümeyye’[yi] 

ĥelālluġa rāżį ola ki Ümeyye gibi bu gün Ǿālemde bunuñ gibi pehlevān yoķdur didiler. 

(5) SaǾd-ı CaǾberiyye’ye ħaylį yalvardılar. İbrāhįm, SaǾd ile ķalķup Selįmā’ya 

vardılar. Selįmā (6) İbrāhįm’üñ geldigini işidüp yüzine niķāb ŧutup ŧaşra çıķdı. İbrāhįm 

ile bile (7) gelüp ķarār itdiler. Eŝnā-i kelāmda Selįmā, Useyyd’i suǿāl itdi. İbrāhįm 

daħı Useyyd’üñ (8) bir kimseye Ǿāşıķ olup nikāĥ oldıġını söyledi. Selįmā bunı işidüp 

ħaylį melūl (9) oldı. Andan śoñra İbrāhįm, Muĥammed Ĥanefį’den ve birāderi 

Zeyd’den ve sāǿir pehlevānlardan (10) selām Ǿarż idüp aytdı: ey Selįmā 

pehlevānlaruñ senden bir dilegi vardır. Redd itmeyesin (11) didi. Selįmā aytdı: 

pehlevānlaruñ maķśūdı eger ĥuśūlı mümkin ise cānımı daħı isterlerse (12) dırįġ 

itmezem didi. İbrāhįm aytdı: ĥuśūlı siziñ eliñizdedir diyüp aytdı: ey Selįmā (13) 

cümlemizüñ murādı senden budur ki Ümeyye’yi ĥellālluġa ķabūl idesin ki bunca 

müǿminler (14) senden rāżį olalar. Ve cān u göñülden müǿmin müslimān oldıġıña 

iǾtiķād ideler (15) didi. Selįmā bunı işidüp ĥayrātda ķaldı. Bir zamān fikr itdi. Andan 

śoñra aytdı: (16) pehlevānlaruñ sözi başım üzerine ammā bu gice baña mühlet viriñ. 

Yarın size (17) bir cevāb irsāl iderim didi. İbrāhįm bunı işidüp yirinden ķalķup 

Muĥammed Ĥanefį [315] (1) çadırına geldi. Pehlevānlaruñ cümlesi İbrāhįm’i gözler 

imiş. İbrāhįm, Selįmā’nuñ cevābını (2) pehlevānlara söyledi. Ümeyye bunı işidüp 

çadırına geldi. Śüleĥādan bir ķaç kimse cemǾ idüp (3) ol gice śabāĥa kadar duǿāya 

meşġūl oldılar. Bu cānibden İbrāhįm bunı işidüp (4) ħalvet-ħānesine gelüp fikr idüp 

aħşama ķadar śabr itdi. Aħşam oldı. Selįmā (5) uyķıya yatdı. Düşinde Ĥażret-i ǾAlį 

efendimizi gördi. ǾAlį el-Murŧażā efendimiz Ümeyye’yi almış (6) Selįmā’nuñ yanına 

geldi. Aytdı: yā Selįmā seniñ dünyāda āħiretde ĥelāliñ Ümeyye’dür. Yarın Ümeyye’ye 

(7) rıżā vir. Yoħsa Ĥaķķ TeǾālā’nuñ ġażabına uġrarsıñ didi. Selįmā’nuñ gözinden 

ġāǾib (8) oldı. Selįmā beliñleyüp uyandı. Hemān ādem gönderüp SaǾd-ı 

CaǾberiyye’yi yanına getürdi. İki ādem (9) ĥużūrında SaǾd’a vekāletini virdi. Śabāĥ 
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olunca ārām itdi. Śabāĥ olunca SaǾd-ı CaǾberiyye (10) yanına iki ħādim ve nice 

kimseler ile ķalǾadan çıķup Muĥammed Ĥanefį’nüñ ĥużūr-ı şerįflerine (11) gelüp 

Selįmā’nuñ rıżāsın söyledi. Muĥammed Ĥanefį bunı işidüp şād olup pehlevānları (12) 

bir yire cemǾ idüp Ümeyye’den rıżā alup Muĥammed Ĥanefį nikāĥ itdi. Bir hafta 

Ǿurūs idüp żiyāfetler (13) alup yidiler içdiler. Andan śoñra Ümeyye’yi gerdek-ħāneye 

ķoydılar. Selįmā ile ber-murāđ oldılar.  

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (14) Ne ħoş {aǾlā}dur maŧlub-ı aǾlāya irmek 

  Ne ħoşdur maķśūd-ı aķśāya irmek   

 

 (15) Ne ħoşdur vuślat-ı dildāra irmek 

  Ne raǾnādur viśāl-i yāra irmek 

 

 (16) Mübārek demdür ol dem ķutlı sāǾat 

  Kişi dildār{i} ile olsa mülāķat 

 

 (17) Ümeyye irdi ol dem ittiśāla 

  Gidüp firķat demi irdi viśāla 

 

[316] (1) Gerek şād ol gerek ġam-gįn mükedder 

  Taķdįr olan olur imiş müyesser 

 

 (2) İlāhį ħayrı eyle bize taķdįr 

  Bizi efǾāl-i şerre ķılma taķdįr 

               

  (3) Muķaddersiñ cemįǾ-i fiǾle ey Ĥaķķ 

  Bize efǾāl-i ħayrı eyle mülhak 

 

(4) Çün ki ol gice Ümeyye, Selįmā ile ber-murād oldı. Ĥaķķ TeǾālā ol gice 

Ümeyye’nüñ śülbünden (5) Selįmā’nuñ raĥmine bir oġlan düşürdi. Adı Şuyūb olup 

nice Ǿacāyib ü ġarāyib  göre. (6) İnşāǿAllāhu TeǾālā yirinde źikr olınur. Andan śoñra 

Türkistan’da bir kimse var idi. Emįrü’l-müǿminįn (7) ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib yanında 
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nice zamān ħiźmet itmiş idi. Laķabına Yaķan Türk dirler idi. Temām (8) yüz nefer oġlı 

var idi. İcrā-yı ŧarįķat-i mükemmil idüp ĥażret-i ǾAlį, Yaķan Türk’e icāzet virüp (9) 

gine Yaķan Türk’i Türkistān’ı irşād itmesine göndermiş idi. Yaķan Türk daħı 

Tür(10)kistān’a gelüp ķarār itmiş idi. Ve ħalķını ŧarįķ-i müstaķįme irşād ider idi. 

Bunuñ (11) üzerine ħaylį zamān geçdi. Yezįd ibn-i MuǾāviyye zamānında niyyet itdi 

ki gine ĥacca gide. (12) Eŧrāfında olan mürid-i muĥibb olanları yanına cemǾ idüp otuz 

biñ miķdārı müǿmin cemǾ (13) oldı. Bir eşref zamānda Türkistān’dan ķalķıp Ǿazm-ı 

KaǾbe itdiler. Günlerde bir gün (14) CaǾberiyye’ye ķondılar. Ol gice Yaķan Sulŧān-

ı Enbįyā’yı düşinde görüp vardı. Mübārek (15) ħak-i pāyına yüzin sürdi. Andan ellerin 

ķavşurup ķarşusında ŧurdı. Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhis(16)selām aytdı: ey Yaķan dilerseñ 

ben senden rāżı olam ve ĥaccuñ maķbūl ola. CaǾberiyye (17) ĶalǾası’na varasıñ. 

Şimdi Muĥammed Ĥanefį  andadır. Aña tābiǾ olup yardım idesiñ. Yezįd’[317] (1)den 

oġlım Ĥüseyn’üñ dādın alasıñ. Yanında olanlara diyesin ki kim ki benim rıżāmı (2) 

isterse saña yoldaş olalar diyüp Ĥażret-i Resūl ġāyib oldı. Yaķan uyķıdan uyandı. (3) 

Gördi ki çadırun içi nūr ile münevver olmış. Andan Yaķan śabāĥa ķadar eśśelātu 

vesselām (4) çaġırup Ĥaķķ TeǾālā’ya Ǿibādet itdi. Śabāĥ namāzın ķılup evrād u 

eźkārın (5) temām idüp Ǿaskerini bir yire cemǾ itdi. Biraz naśįĥāt idünce gice gördigi 

düşini bunlara söyledi. (6) Ĥażret-i Resūl’uñ selāmını bunlara söyledi. Bunlar daħı 

Ǿaleyk alup aytdılar: bizim cānımız (7) ve başımız āl-i Resūl’uñ yolına ķurbān olsuñ 

didiler. Yaķan Türk bunı işidüp şād (8) oldı. Ol gice geçüp irtesi gün oradan ķalķup 

Şām ŧarafına revān olup günlerde bir gün (9) CaǾberiyye ĶalǾası’na geldiler. 

Muĥammed Ĥanefį’yi ziyāret itdiler. Muĥammed Ĥanefį, Yaķan Türk’e hayr duǾā 

(10) itdi. Andan śoñra Muĥammed Ĥanefi Ǿaskeri ĥesāb itdürdi. Yaķan Türk’üñ 

Ǿaskeri elli biñ (11) müǿmin cemǾ olmış. Gelüp Muĥammed Ĥanefį’ye ĥesābın 

virdiler. Andan śoñra Muĥammed Ĥanefį emr itdi. (12) CaǾberiyye’den ķalķup Şām 

yolına revān oldılar. Bunlar gelmekde olsın. Bizim ĥikāyetimiz Śafiyye’ye (13) geldi. 

Bu cānibden Śafiyye’nüñ yaraları śıĥĥat buldı. Bir gün Śafiyye NāfiǾ’üñ evinde 

oturırken (14) NāfiǾ ŧaşradan içeri geldi. Ammā melūl olmış. Śafiyye, NāfiǾ’üñ ĥālin 

suǿāl itdi. (15) NāfiǾ aġlayup aytdı: müǿminlerüñ ĥāli ħarāb olmış. Şām’da kimse 

ķalmamış. Kerb’i ǾAmr ibn-i (16) ǾĀś zehįr ile şehįd itmiş ve Śafiyye ġāǿib olmış. 

Ammā bir ħaber daħı işitdim ki Muĥammed (17) Ĥanefį ħurūc itmiş. Elli biñ müǿmin 

ile gelür imiş. Cümle pehlevānlar anuñ yanında imiş. [318] (1) Eger Kerb de bu cengde 

ola idi ħavārįce ķılıc çalardı ve ben daħı üç biñ müǿmin cemǾ itdim (2) Muĥammed 
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Ĥanefį’ye yardım itmege. Ammā benim göñlim şöyle şehādet ider ki sen Śafiyye’siñ. 

Śafiyye aytdı: ne(3)den bildiñ? NāfiǾ aytdı: ħalķuñ aķvālinden ki sen Śafiyye’siñ didi. 

Śafiyye aytdı: neden (4) dirsiñ? NāfiǾ aytdı: cümle evśāfıñı Śafiyye dirler sende vardır 

didi. Andan śoñra Śafiyye (5) kendini NāfiǾ’e bildirdi. Ve aytdı: di imdi Muĥammed 

Ĥanefį’ye ķarşu gidelim. Hemān NāfiǾ emr itdi. (6) Üç biñ kişi ile ķandasın 

Muĥammed Ĥanefį diyüp yola revān oldılar. Günlerde bir gün bir maĥallde (7) 

Muĥammed Ĥanefį ile buluşdılar. Ve ziyāret idüp elin öpdiler. Muĥammed Ĥanefį, 

NāfiǾ’e ħayr duǾā (8) idüp yola revān oldılar. Bunlar gelmekde olsuñ. Bizim 

ĥikāyetimiz Yezįd’e geldi.  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (9) Diñle imdi sen bu yüzden ķıśśayı 

  Ħāŧırıñdan defǾ idesiñ ġuśśayı 

 

 (10) Ĥoş ĥikāyetdür bu söz diñle beni 

  Tā ki rūşen ola ķalbiñ gülşeni   

 

 (11) Gel Yezįd’üñ diñle sen rivāyetin 

  Söyleyeyim size ben ĥikāyetin 

 

 (12) Ehl-i ŧārįħten anı işitmişem 

  Eśaĥ yirden hem ķırāǿat itmişem 

 

 (13) Dinle185 benden bir nefes ey nįk-nām 

  ǾIşķ ile di eśśelātu vesselām 

 

 (14) Her ki{m} diler raĥmet-i Ĥaķķ ķazana 

  Fātiĥa oķıya bunı yazana 

 

                                                           
185 İşit.  
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(15) Rivāyet iderler ki Yezįd-i Pelįd müǿminleri münhezim idünce şād olup şarāb u 

ħamįre ve lehv-i (16) ŧanbūra meşġūl olmış idi. Bir gün Medįne ŧarafından cāsūslar 

gelüp Yezįd’e aytdılar: (17) ey ħalįfe Muĥammed Ĥanefį elli üç biñ müǿmin Ǿaskeri 

ile Mālik Ecdār’uñ büyük oġlı İbrāhįm ile [319] (1) diger Śaffān ve Śafiyye ve MaǾdį 

ve Esed ve ǾAmr ve Yaķan Türk ve NāfiǾ bir günden gelürler (2) didiler. Yezįd-i 

Pelįd bunı işidüp ġam-gįn ve perįşān olup Mervān ibn-i Ĥākem’e emr itdi. ǾAskeri 

(3) ĥesāb itdiler. Dört yüz elli biñ Şām ħāricįleri yüz elli bin Seyyār’uñ cemǾ [idüp] 

ħavārįc (4) Ǿaskeri altı kerre yüz biñ diyü ĥesābın virdiler. Emr itdi. Gine eŧrāfa 

Ǿāleme nāmeler (5) pārekendi itdiler. Ve Medįne cānibine göz ķulaķ oldılar. Nāgāh 

bir gün śabāĥ vaķtında (6) ŧozlar ķopdı. Ve Ǿalemler parladı. Ve kudüm ve kös ve 

naǾra śadāsından cihān ġulġule vü (7) velvele ile ŧoldı. Andan yaķın gelünce elli üç 

Ǿalem elli üç biñ eriñ nişānesi belli (8) oldı. Elli biñ er ile Muĥammed Ĥanefį 

çıķageldi. Yezįd’e ķarşu bir çayır-gāhda ķondı. Ol gice iki (9) cānibden ķaraķola 

çıķdılar. Śabāĥa ķadar birbirlerin beklediler. Śabāĥ oldı. Bu cānibden (10) 

Muĥammed Ĥanefį dįvān itdi. Cümle müǿmin pehlevānları gelüp yirli yirinde ķarār 

itdiler. Muĥammed Ĥanefį (11) emr itdi. Bir nāme yazdılar. Ümeyye’nüñ eline virüp 

Yezįd’e gönderdiler. Ümeyye nāmeyi alup (12) Yezįd’üñ dįvānına geldi. İçeri girmege 

iźin istedi. Destūr virdiler. Ümeyye içeri girdi. (13) Yir gösterdiler. Geçüp ķarār itdi. 

Andan Ümeyye ayaķ üzerine gelüp (14) nāmeyi Yezįd’e virdi. Yezįd nāmeyi alup 

Mervān ibn-i Ĥakem’e virdi. Mervān nāmeyi alup müŧālaǾasına meşġūl oldı.  

 

Beyān-ı nāme: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (15) Ĥamd-ı bį-ĥadd Ħüdā-yı bį-ĥaddine186 

  Ki o{l} binā eyledi bu gerdūna 

 

 (16) Yoķ iken kāǿināta virdi vücūd 

  Ķıldı cümle cihānı anda mevcūd 

 

 (17) Ķudret-i ĥikmetinden ķıldı temām 

  Eyledi Muśŧafā’yı bize imām 

                                                           
186 Vezin bozuk.  
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[320] (1) Taĥt-gāh-ı risālet[üñ] şāhı ol 

  Āsmāna nübüvvete māhı ol 

 

 (2) Her kim aña dünyāda187 münkir olur 

  Cümle maħlūķ içind[e] kāfir olur188 

 

 (3) Cehār-ı yārına Ĥaķķ itsiñ raĥmet189 

  Virdi İslām’a her birisi şevket190 

 

 (4) Birisi Faŧma durur tā ezeli 

  İkincisi Ħaydār-ı Kerrār ǾAlį 

 

 (5) Üçüncisi şāh Ĥasan ħulķ-ı rıżā{dur} 

  Dördüncisi şāh Ĥüseyn-i Kerbelā{dur} 

 

 (6) Virdiler dįn yolında aĥkāmı 

  Āşikāre eylediler İslām’ı 

 

 (7) Nūr-ı çeşm-i Aĥmed-i Muħtārı 

  Müfeħħir-i āl-i seyyid-i ebrār 

 

 (8) Zehri ile itdiñiz anı şehįd 

  Yevm-i191 ķıyāmetde olursuñuz it192 

      

    (9) Birisi oldı çün ezelden saǾįd 

  İtdiñiz Kerbelā’da anı şehįd 

 

 (10) Aña vü evlādına selām olsuñ 

                                                           
187 Cihānda. 
188 Vezin bozuk. 
189 Vezin bozuk.  
190 Vezin bozuk.  
191 Yarın.  
192 Kafiye bozuk. 
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  TābįǾ aśĥābına müstedām olsuñ 

 

(11) BaǾde ez-ĥamd-i Ħüdā ve naǾt-ı seyyidü’l-enbiyā ve vaśf-ı cihār yār-i bā-śafā 

ve medĥ (12) şāh Ĥasan-ı ħulķ-ı rıżā ve menāķıb-ı şāh-ı şehįd-i kerbelā. Sen ki Yezįd 

ibn-i MuǾāviyye’(13)siñ. Mektūb saña vāśıl olunca māǾlūmıñ olsuñ ki bundan śoñra 

fısķ u fücūru ve (14)lehv-i ŧanburı terk idüp āl-i Resūl’dan buġżı terk idesiñ. Güle 

muĥibb olasıñ ve (15) bizim ile sünnet ve ehl-i cemāǾat meźhebine rücūǾ idelim. 

Ħāriclıķdan vāz(16)gelesiñ. Tā ki ħilāfet ehli ne diye rāżį olmazsıñ. Ġāfil olma. 

Ķarındaşlarıma (17) itdigiñ cezālara muķābil ben daħı saña cezā iderim dimiş. Yezįd-

i Pelįd nāmeyi oķıyup [321] (1) cevābını añlayınca ġażaba gelüp Ümeyye’ye aytdı: 

var Muĥammed Ĥanefį’ye di nerden geldi ise gine (2) oraya gitsiñ. Yāħūd gelsiñ baña 

bįǾat itsiñ. Rāżı olmaz ise ķarındaşı Ĥüseyn (3) benden buldı ise ol daħı ziyāde bulur 

diyüp Ümeyye[‘ye] destūr virüp gönderdi. (4) Ümeyye gelüp Muĥammed Ĥanefį’ye 

Yezįd’üñ cevābını söyledi. Muĥammed Ĥanefį bunı işidüp emr itdi. Müǿminler (5) 

içind[e] nidā itdiler. Ħārįcler bunı varup Yezįd’e söylediler. Ol daħı emr itdi. Ħavārįc 

içinde (6) nidā itdiler. Ol gün ol gice iki cānibden ĥāžır olup ol gice geçüp śabāĥ oldı. 

(7) İki cānibden müǿmin-i müslimān ĥavārįc-i ehl-i küfrān atlarına binüp kös-i ĥarbįlar 

çalınup  (8) ādem āvāzından at kişnemesinden zemįn ü zamān güm güm itdi. Bu 

cānibden ħavārįc (9) Ǿaskeri cümlesi at arķasına Ǿalem ve sancaķ ķaldırup Yezįd’üñ 

çadırına (10) geldiler. Yezįd-i Pelįd daħı atına binüp meydān yirine geldiler. Bu 

cānibden müǿmin pehlevān[ları] (11) atlarına binüp Ǿalem ve sancaķ ķaldırup 

Muĥammed Ĥanefį’nüñ çadırına geldiler. Muĥammed Ĥanefį daħı (12) ŧaşra çıķup 

İslām Ǿāskerine selām virüp atına bindi. Meydān yirine gelüp (13) iki cānibden iki 

Ǿasker śaf śaf alay alay ŧabur ŧabur birbirine ķarışup ķatışup (14) nažar-ı ber-meydān 

itdiler. Müǿminlerüñ ŧarafından Mālik Ecdār’uñ ķızı Śafiyye hemān Muĥammed 

Ĥanefį’den (15) iźin alup naǾra urdı. At sürüp meydān yirine geldi. Genc arslān gibi 

ĥayķırdı. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (16) NaǾra urup söyledi ol nām-dār 

  Kim beni bilmezse bilsiñ āşikār 

 

 (17) Ben Śafiyye bint-i Mālik Ecdār’am 



   

431 
 

  Ceng içinde gūyā genc bir arslānam 

 

[322] (1) Ey Yezįd-i ħāricį-yi bed-faǾāl 

  Ehl-i ŧuġyān içre sensiñ pür-zaġal 

 

 (2) Kerbelā’da itdiñiz bunca belā 

  Muśŧafā āline itdiñiz cefā 

 

 (3) Geçinürken Muśŧafā’nuñ ümmeti 

  Virdiñiz āline bunca zaĥmeti 

 

 (4) DaǾvā-yı İslām iderken bį-sebeb 

  Muśŧafā āline itdiñiz teǾab 

 

 (5) Yardım iderse baña Rabbü’l-enām 

  Sizlerden alayım bugün intiķām193 

 

 (6) Niyyet itdim ki sizi ħāk ideyim 

  Ħāricįden yiryüzin pāk ideyim 

 

 (7) Er gönder yāħūd sen gel ceng ideyim194 

  Göziñize Ǿālemi teng ideyim 

 

 (8) Var ise gönder mübāriz pehlevān 

  Ceng ideyim anlar ile bir zamān 

 

 (9) Bir degül yüz biñ gelürse ġam degül 

  Ħāricį yanımda hiç ādem degül 

 

(10) Yezįd-i Pelįd bunı işidünce ķudurmış it gibi yalanup dört yanına baķup aytdı: her 

kim (11) bu ķızuñ başın kesüp baña getirürse aġırlıġunca altun vireyim didi. Bunı 

                                                           
193 Vezin bozuk.  
194 Vezin bozuk.  
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işidüp (12) bir ħāricį naǾra urup meydāna atın sürdi. Śafiyye’nüñ muķābelesine 

gelünce aytdı: ey Śafiyye (13) sen de edep hayā yoķ mıdur ki bu gün meydān yirinde 

ĥaddiñden ziyāde söz söylersiñ. (14) Yir yüzinüñ ħalįfesine Ǿāśį olasıñ. İn atıñdan 

silāĥını çıķar. Seni Yezįd’e iletüp (15) śuçını Ǿafv itdüreyim didi. Śafiyye bunı işidüp 

aytdı: ey nā-bekār Yezįd kim ki ħalįfe (16) ola. Şimden-śoñra ħilāfet ǾAbdullāh ibn-i 

Zübeyr’üñ. Ammā gel saña naśįĥat ideyim. Müǿmin (17) müslimān ol. Sulŧān-ı 

Enbiyā’nuñ ħānedānına ķaśd idenler[den] olma. Śoñra seni bir đarbıla [323] (1) helāk 

iderim didi. Ħāricį bunı işidünce ķalķup Śafiyye’ye nįze ĥavāle ķıldı. Hemān Śafiyye 

(2) el uzadup nįze yalmanından yapışup çekdi. Ħāricįnüñ elinden alup kendine ĥavāle 

ķıldı. (3) Ħāricį bunı görüp ķorķısundan ķalķan ķarşu ŧutdı. Nįze ķalķanda eglenmeyüp 

(4) ħāricįnüñ nįze sįnesįne uġradı. Eñseden çıķdı. Ħāricįnüñ cānı cehenneme gitdi. (5) 

Müǿminler bunı görüp şād u ħandān oldılar. Ħavārįc Ǿaskeri melūl u perįşān oldı. (6) 

Bir ħāricį daħı girdi. Śafiyye anı daħı bir gürz ile helāk itdi. Ĥāśıl-ı kelām Śafiyye ol 

gün (7) öylen[e] ķadar birer đarb ile ķırķ ħāricįyi helāk itdi. Yezįd bunı görüp aytdı: 

kimse (8) yoķ mıdur ki vara şol ķızıñ ĥaķķından gele didi. Yezįd sözin işidüp 

Seyyār’uñ (9) bir pehlevānı var idi. Adına SaǾdān dirler idi. NaǾra urup meydāna 

girdi. Kendini (10) bildürdi. Śafiyye’ye aytdı: ey mekkāre nedür sebeb ki bunca 

müslimānlaruñ ķanını dökersiñ (11) didi. Śafiyye aytdı: ey ķaltabān er iseñ ĥamle ķıl 

seni daħı anlaruñ yanına göndereyim (12) didi. SaǾdān bunı işidünce ķaķıyup eline 

nįze alup Śafiyye’ye ĥavāle ķıldı. Śafiyye menǾ (13) itdi. Bu kerre SaǾdān, 

Śafiyye’ye gürz ĥavāle ķıldı. Śafiyye gine gürzini de menǾ itdi. (14) Andan śoñra 

SaǾdān, Śafiyye’ye ķılıc ĥavāle ķıldı. Anı daħı menǾ idüp nevbet Śafiyye’ye (15) 

gelünce eline nįze alup SaǾdān’a ĥavāle ķıldı. SaǾdān biñ belā ile menǾ itdi. Śafiyye 

(16) bu kerre SaǾdān’a gürz ĥavāle ķıldı. SaǾdān, Śafiyye’nüñ gürzine gürz ķarşu 

ŧutdı. (17) Gürz gürzden śıyrıldı. SaǾdān başını ķaçurdı. Bindigi atın başına ŧoķındı. 

At helāk [324] (1) oldı. SaǾdān śıçrayup meydānda ŧurdı. Bir at getürdiler. Bindi. 

Śafiyye’ye berāber geldi. Eline (2) alup Śafiyye’ye ĥamle ķıldı. Śafiyye ķalķan ķarşu 

ŧutdı. SaǾdān anuñ helāk oldıġına Ǿār idüp (3) öyle bir đarb urdı ki Śafiyye ķalķan 

ķarşu ŧutmış idi. SaǾdān’uñ đarbına dayanmayup tārmār (4) oldı. Śafiyye başını 

ķaçurdı. Atınıñ başına ŧoķındı. Atı helāk oldı. Śafiyye ayaķ üzre ŧurdı. (5) Śafiyye atı 

helāk oldıġına acıyup hemān al śanup SaǾd’ı atıñ üstünden çekdi. Aşaġı alup (6) yire 

urdı. Hemān śıçrayup şahin gibi gögsine oturup aytdı: ey SaǾdān gel beri muĥibb-i āl-

i Nebį ol. (7) Yezįd’e laǾnet eyle didi. SaǾdān, Śafiyye’nüñ sözin işidüp herze 
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söyledi. Safiyye baķdı ki ķābil (8) olmaz hemān ħançerin çıķarup kellesin kesdi. 

Süngüye degdi. At getürdiler. Binüp naǾra urup (9) er ŧaleb itdi. Seyyār bunı görüp 

yüz elli biñ Ǿaskeri var idi. Elli biñine emr itdi. Śafiyye’ye ĥamle (10) ķıldı. Śafiyye 

bunı görüp Allāhu TeǾālā’ya sıġınup ķılıc çekdi. Kendini ħavārįc Ǿaskerine urup (11) 

her kime çaldı ise iki pāre itdi. Bir demde nice ħāricįyi helāk itdi. İbrāhįm, Śaffān bunı 

(12) görüp on biñ müǿmin Ǿaskeri ile ħavārįc Ǿaskerine ĥamle ķıldılar. Ħāricleri 

ķırmaġa başladılar.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (13) İki Ǿasker eylediler ħoş śavaş 

  Birbirinden aldılar cān ile baş 

 

 (14) Birbirine virmediler hiç amān 

  Ķatl iderler195 birbirin pįr ü civān 

 

 (15) Her ŧarafdan ceng ü ġavġā itdiler 

  Baş ile cān almaġa ķaśd itdiler 

 

 (16) Kimi{si} gürz ile kimi{si} ķılıc ile 

  Ceng iderdi kimisi yay oķ ile 

 

 (17) Ki Ǿacāyib ceng idi ol gün hemān 

  Ķatl iderdi ħāricįyi müǿminān 

 

[325] (1) On biñ müǿmin-i ehl-i įmān elli biñ ħavārįc-i ehl-i küfrān birbirine ķarışup 

ķatışup aħşama (2) ķadar ceng itdiler. Aħşam oldı. İki cānibden ŧabl-ı āsāyiş çalınup 

iki Ǿasker birbirinden (3) ayrılup herkes çadırına gelüp rāĥat olup śabr itdiler. Śabāĥ 

oldı. İki Ǿasker at (4) üzerine gelüp meydān kenārına geldiler. Bir ŧarafdan Yezįd-i 

Pelįd śaf ŧutup ķarār itdi. Bu ŧarafdan (5) Muĥammed Ĥanefį Ǿalem ve sancaķ 

kaldırup meydān kenārında ķarār itdiler. Hemān İbrāhįm naǾra urup: 

 

                                                           
195 İtdiler.  
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (6) Kim beni bilmezse bilsiñ bu zamān 

  Mālik Ecdār oġlıyam śāĥib-ķırān 

   

 (7) Diñle sözim ey Yezįd-i bed-liķā 

  Ħāricįsiñ itden beter muŧlaķā196 

 

 (8) Žulm-ıla nice ħaŧālar itdiñiz 

  Ehl-i İslām’a cefālar itdiñiz 

 

 (9) Ehl-i beyt Aĥmed’i itdiñiz şehįd 

  Ŧañrı197’dan ķor[ķ]madıñız laǾnet pelįd 

 

 (10) Adıñı itdiñ Muĥammed ümmeti 

  Eylediñ evlādına bu zaĥmeti 

 

 (11) Ger Ǿināyet eyler ise müsteǾān 

  İntiķām senden alayım bu zamān 

 

 (12) Var ise pehlevān gönder ey şaķį198 

  Yāħūd gel meydānıma Tañrı ĥaķķı199 

 

 (13) Biñiñiz gelürse yüz döndürmezem    

    Hiç biriñizi diri göndermezem 

 

(14) Yezįd, İbrāhįm’üñ sözin işidünce aytdı: bir kimse yoķ mı şol nā-bekārı helāk ide 

diyünce (15) MuǾarrā meliki Yegāne’nüñ bir oġlı var idi. Adına Nažįr dirler idi. 

Hemān at sürüp meydāna (16) girdi. NaǾra urup kendini bildirdi. İbrāhįm’e yaķın 

gelünce aytdı: ey ǾArab ne çaġırursıñ yir yüzi(17)nüñ ħalįfesi ķarşusında böyle söz 

söylersiñ. Seniñ ķatliñ ĥelāldür diyüp gürzin [326](1) İbrāhįm’e ĥavāle ķıldı. İbrāhįm 

                                                           
196 Vezin bozuk.  
197 Allah.  
198 Vezin bozuk.  
199 Vezin bozuk.  
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Nažįr’üñ gürzin ķalķan ile menǾ itdi. Andan nįze ĥavāle ķıldı. (2) Anı daħı menǾ itdi. 

Ķılıc ĥavāle ķıldı. MenǾ itdi. Nevbet İbrāhįm’e geldi. İbrāhįm daħı Nažįr’e üç ĥamle 

(3) ķıldı. Nažįr menǾ itdi. Nevbet Nažįr’e geldi. Üç ĥamle itdi. İbrāhįm menǾ itdi. 

Nevbet İbrāhįm’e gelünce (4) Nažįr’e aytdı: gel beri āl-i Resūl’e muĥibb ol. Yezįd’e 

laǾnet it. Cānıñı cehennemden ħalāś it. Rāżı (5) olmazsañ seni helāk iderim didi. Nažįr 

İbrāhįm’üñ sözin işidüp herze söyledi. İbrāhįm (6) ġażaba gelüp Nažįr’e nįze ĥavāle 

ķıldı. Nažįr, İbrāhįm’üñ nįzesine ķalķan ķarşu ŧutdı. İbrāhįm’üñ [nįzesi] (7) Nažįr’üñ 

ķalķanında eglenmeyüp Nažįr’üñ gögsine uġrayup arķasından çıķdı. Nažįr’üñ (8) cānı 

cehenneme gitdi. Hemān İbrāhįm śıçrayup atından indi. Nažįr’üñ başını ħançer ile 

kesüp (9) süngüye dikdi. Gine atına binüp naǾra urup er ŧaleb itdi. Nažįr’üñ babası 

oġlınuñ ĥālin (10) görince at sürüp meydāna geldi. İbrāhįm’e aytdı: ey nā-bekār niçün 

gelüp nā-ĥaķķ yire (11) bunca müslimānlaruñ ķanını dökersiñiz didi. İbrāhįm aytdı: ey 

ķaltaban āl-i Resūl size n’eyledi ki (12) Kerbelā’da şehįd itdiñiz. Gel beri Yezįd’e 

laǾnet it. Āl-i Resūl’a muĥibb [ol]. Seni āzād ideyim. Eger rāżı (13) olmazsañ seni 

daħı oġlıñ gibi helāk iderim didi. Yegāne, İbrāhįm’den bunı işidüp (14) herze söyledi. 

Hemān eline nįze alup İbrāhįm’e ĥavāle ķıldı. İbrāhįm, Yegāne’nüñ nįzesine ķalķan 

(15) ķarşu ŧutdı. Nįze ķalķandan ķayup İbrāhįm bir ŧarafa meyl itdi. Nįzenüñ ucı 

İbrāhįm’üñ ķoltıġına (16) raǿs gelüp cübbesini yırtdı ammā bedenine żarar olmadı. 

Yegāne bu kerre eline gürz alup İbrāhįm’e (17) ĥavāle ķıldı. İbrāhįm ķalķan ķarşu 

ŧutdı. Yegāne’nüñ đarbına İbrāhįm’üñ ķalķanı dayanmayup [327] (1) tārmār oldı. 

İbrāhįm başını ķaçurdı. Bindigi atıñ başına ŧaķınup helāk itdi. İbrāhįm yayan ķaldı. (2) 

At getürdiler bindi ve ķalķan getürdiler. Eline aldı. Yegān’a muķābil oldı. Yegān (3) 

İbrāhįm’e ĥamle ķıldı. İbrāhįm, Yegāne’nüñ ĥamlesin menǾ itdi. Nevbet İbrāhįm’e 

gelünce Yegāne’ye nįze ĥavāle ķıldı. Yegān, İbrāhįm’üñ (4) nįzesine ķalķan ķarşu 

ŧutdı. Baķdı ki İbrāhįm’üñ nįzesi ķalķandan geçdi. Bir ŧarafa meyl idüp (5) menǾ itdi. 

İbrāhįm bu kerre eline gürz alup Yegān’a ĥavāle ķıldı. Yegān, İbrāhįm’üñ gürzine 

kendi (6) gürzini ķarşu ŧutdı. Gürz gürze ŧoķınup ŧaķırŧısı göge çıķdı. Biñ belā ile śavdı. 

İbrāhįm, (7) Yegān’ı alamadıġuna ķaķıyup rikāba ķāǿim baśup cān u göñülden gürzin 

Yegāne’ye öyle çaldı. Yegān (8) bunı görüp gürzin ķarşu ŧutdı. İbrāhįm’üñ đarbına 

Yegān gürz ŧutamayup iki gürz Yegān’nuñ (9) eñsesine ŧoķındı. Aġzından burnından 

ķan buñar gibi aķdı. Bindigi atıñ bili üzildi. Yüz üzerine (10) muǾallaķ yire yıķıldı. 

Ġayret idüp ayaķ üzre ķalķdı. Bir at getürdiler. Binüp ķılıc çeküp (11) İbrāhįm’e 

ĥavāle ķıldı. İbrāhįm Yegān’nuñ ķılıcına kendi ķılıcını ķarşu ŧutdı. MenǾ itdi. İbrāhįm 
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ĥamle (12) ķıldı. Yegān menǾ itdi. Ĥāśıl-ı kelām aħşam olana ķadar ceng itdiler. Āħir 

İbrāhįm Yegān’a aytdı: (13) gel müǿmin ol iki cihānda yüziñ aġ olsuñ didi. Yegān 

aytdı: gel sen Yezįd’e bįǾat it. Günāhuñı (14) Yezįd Ǿavf itsüñ didi. İbrāhįm bunı 

işidünce ġażaba gelüp ķılıc çeküp Yegān’a ĥavāle ķıldı. (15) Yegān’nuñ başına 

uġrayup arķasına ķadar iki pāre ķıldı. Müǿminler bunı görünce şādımān (16) oldılar. 

Ħavārįc Ǿaskeri melūl u perįşān oldılar. Aħşam irişdi. İki cānibden ŧabl-ı ārām çalınup 

(17) iki Ǿasker dönüp çadırlarına geldiler. Muĥammed Ĥanefį, Śaffān, Śafiyye, 

MaǾdį, Esed, ǾAmr, [328] (1) Yaķan Türk ve sāǿir pehlevānlar cümlesi İbrāhįm’i 

ķarşuladılar. Bu cānibden Yezįd-i Pelįd maĥzūn u perįşān (2) Ǿaskeri ile dönüp 

ķondılar. Ārām itdiler. Ol gice geçüp irtesi gün iki cānibden müǿmin-i ehl-i įmān (3) 

ħavārįc-i ehl-i ŧuġyān atlarına bindiler. ǾAlem ve sancaķ ķaldırup meydān kenārına 

geldiler. Śaf (4) śaf alay alay ŧabur ŧabur ŧurup meydāna nažar itdiler. Elli üç biñ 

müǿmin altı kerre yüz biñ (5) ħavārįc Ǿaskerine ķarşu ŧurdılar. Hemān Esed naǾra 

urup at sürüp Ǿazm-ı meydān [itdi]. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (6) Kim beni bilmezse bilsiñ bu zamān 

  Ben Esed’em ibn-i Kerb pehlevān 

 

 (7) Ey Yezįd-i bed-liķā vü ħūr u zār 

  Er gönder{iñ} ceng idelim bi-şümār 

  

 (8) Žulmla ķatl itdiñiz āl-i Aĥmed’i 

  Cehennemde ķalasıñız ebedį200 

 

 (9) Ne Ǿamel itdiler [ol] āl-i Resūl 

  Tā ki ķatli lāyıķ ola ey fużūl 

 

 (10) Ķatl201 idüp nā-ĥaķ yire ķan eylediñ 

  Nice müǿminleri şehįd eylediñ 

 

                                                           
200 Vezin bozuk.  
201 Ķadr. 
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 (11) Senden almaķ içün bugün intiķām 

  Gelmişem meydāna bilsiñ ħāś u Ǿām 

 

 (12) Var ise gönder mübāriz pehlevān 

  Ceng ideyim Ǿāşıķāne bu zamān 

 

(13) Yezįd-i Pelįd, Esed’üñ sözini işidüp ġażaba gelüp Mervān’a emr itdi. Ĥāśıl-ı 

kelām şu ǾArablaruñ (14) sözini diñlemeden ne olacaķ ise olsıñ. Bunlar ile bir ŧaraf 

olmaķ gerek diyünce anı (15) gördiler ki Ĥumā meliki ǾAbdek at sürüp Ǿazm-ı 

meydān ķıldı. Kendini bildirüp Esed’e (16) muķābil ŧurdı. Ve aytdı: ey ǾArab ne 

çaġırırsıñ işde ħaśmıñ benem. Esed’e gürz (17) ĥavāle ķıldı. Esed ǾAbdek’üñ gürzini 

menǾ itdi. Bu kerre nįze ĥavāle ķıldı. Anı daħı menǾ itdi. [329] (1) Ķılıc ĥavāle ķıldı. 

Anı daħı menǾ itdi. Nevbet Esed’e gelünce Esed daħı üç ĥamle ķıldı. ǾAbdek menǾ 

eyledi. (2) Mābeynlerinden yigirmi ĥamle ħaŧā geçdi. Birbirine žafer bulamadılar. Āħir 

ǾAbdek ķılıcın Esed’e (3) ĥavāle ķıldı. Esed daħı bunı görüp ķılıc ķarşu ŧutdı. ǾAbdek 

ķılıcı Esed’üñ kılıcından (4) Esed’üñ başına raǿs geldi. Dört barmaķ ķadar zaħm-dār 

itdi. Bir daħı çalayım dirken (5) ǾAmr ibn-i Kerb raǾd-vār naǾra urup Ǿazm-ı 

meydān eyledi. ǾAmr’uñ naǾrasından ǾAbdek’üñ atı ürküp (6) ǾAbdek’i yire urdı. 

ǾAmr gelünce ķadar ǾAbdek ķalķup atına gine bindi. ǾAmr’a muķābil oldı. Esed’i 

(7) meydāndan çıķardılar. ǾAbdek ķılıcın ǾAmr’e ĥavāle ķıldı. ǾAmr menǾ itdi. 

Nevbet ǾAmr’a gelünce üzengiye (8) ķāǿim baśup ǾAbdek’üñ başına öyle bir ķılıc 

çaldı ki tā eyer-ħānesine ķadar iki pāre eyledi. (9) Yezįd bu ĥāli görünce perįşān olup 

eŧrāfına ķudurmış it gibi baķup yalanmaġa202 başladı. Ĥumuś (10) meliki bunı görünce 

naǾra urup ǾAmr’uñ ögin baġladı. Kendini bildirüp ǾAmr’a nįze ĥavāle ķıldı. ǾAmr 

(11) menǾ itdi. Melik gürz ĥavāle ķıldı. ǾAmr menǾ itdi.  Ķılıc ĥavāle ķıldı. Anı daħı 

menǾ itdi. Nevbet (12) ǾAmr’a gelünce melike nįzesini śancdı. Ĥumuś meliki ķalķan 

ķarşu ŧutdı. ǾAmr’uñ nįzesi meliküñ (13) ķalķanında eglenmeyüp Ĥumuś melikinüñ 

gögsine uġrayup arķasından çıķdı. Yezįd bunı (14) görünce perįşān olup ķudurmış it 

gibi yalanup eŧrāfına nažar [itdi.] Seyyāre bunı görüp Ǿazm-ı (15) meydān itdi. NaǾra 

urup ǾAmr’uñ ögin baġladı. Hemān ķılıc ĥavāle ķıldı. ǾAmr ġāfil iken zaħm-dār (16) 

oldı. MaǾdį bu ĥāli görüp Seyyār’uñ öginden ǾAmr’ı ķapdı. Śaffān, Seyyār’uñ ögin 

                                                           
202 Yalanmaķa. 
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(17) baġladı. Seyyār, Śaffān’ı görünce nįzesin ĥavāle [ķıldı.] Śaffān menǾ itdi. Bu 

kerre gürz ĥavāle [330] (1) ķıldı. Śaffān menǾ itdi. Ķılıc ĥavāle ķıldı. Anı daħı menǾ 

itdi. Nevbet Śaffān’a gelünce Seyyār’a (2) nįze ĥavāle ķıldı. Seyyāre, Śaffān’uñ 

nįzesine ķalķan ķarşu ŧutdı. Nįze ķalķanda eglenmeyüp başına (3) uġrayup zaħm-dār 

olunca Seyyāre at başın dönderüp Ǿalem dibine ķaçdı. Yezįd bunı görüp (4) emr itdi. 

Altı kerre yüz biñ ħavārįc Ǿaskeri Śaffān’uñ üzerine at depdiler. Śaffān’ı araya aldılar. 

(5) Muĥammed Ĥanefi bunı [görüp] Allāhu TeǾālā’ya śıġınup elli üç biñ müǿmin 

Ǿaskeri ile tekbir getirüp cümlesi (6) Allāh Allāh didiler. Ķılıc çeküp ħavārįc 

Ǿaskerine ĥamle ķıldılar. Müǿmin-i ehl-i įmān ħavārįc-i (7) ehl-i ŧuġyān birbirine 

karışup ķaŧışup ceng itdiler. Bir demde ādem başını çaġıl ŧaş gibi (8) dökdiler. Dere 

depe ķan ile ŧoldı. Küştelerden püşteler žāhir oldı. Müǿminlerüñ pehlevān[ları] (9) cūş 

u ħurūş idüp mest ecderhā gibi ĥayķırup cenge āheng itdiler. Ħavārįcler gürūh (10) 

gürūh ķaçarlar idi. Bir cānibden Muĥammed Ĥanefi raǾd-vār naǾra urup kendini 

ħārįce urdı. (11) Her kime çalsa iki pāre iderdi. Ve kimini gürz ile çalup helāk iderdi. 

Ve kimini bacaġından (12) ķapup ħāricįnüñ kümesine atup beş on ħāricįyi öyle helāk 

iderdi. Ve kimini boġazından (13) ķapup ķalķan iderdi. Bir ŧarafdan Śafiyye ecderhā 

gibi elinde ķılıc Ǿüryān ġıcġırup ħārici helāk (14) iderdi. Bir cānibden İbrāhįm genc 

arslan gibi ħavārįci helāk iderdi. Bir ŧarafdan Śaffān elinde (15) ķılıc çaldıġını iki pāre 

iderdi. Bir cānibden MaǾdį kükremiş deve gibi ħavārįci tārmār iderdi. (16) Bir 

ŧarafdan Yaķan Türk oġulları ile el bir idüp ħavārįce ķılıc çalardı. Cümle müǿmin (17) 

bu vechle cenge şürūǾ idüp gāh ķılıc ile gāh gürz ile gāh nize ile ħāriciyi helāk [331] 

(1) ider idi. Ammā Śafiyye Ǿasker içinde ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ oġlına SaǾįd’e rāst 

gelüp hemān SaǾįd’e (2) hücūm itdi. SaǾįd, Śafiyye’yi görüp ķaçdı. Śafiyye, 

SaǾįd’üñ ardına düşdi. Ol gün aħşam (3) olunca SaǾįd’i ķoġdı. Meger ol yirde bir 

küççük ķalǾa var idi. ǾAmr ibn-i ǾĀś yaptırmış (4) idi. Ve her ħazįnesi anuñ içinde 

idi. Ve hem iki biñ kişi ol ķalǾayı bekler idi. SaǾįd (5) ķorķusından ol ķalǾanuñ içine 

ķaçdı. Ķapuyı ķapadı. Śafiyye kalǾanuñ ķapusına gelüp gürz (6) ile ķapuyı dögmege 

başladı. Gürzi ķapuya urdıķca ķalǾanuñ dįvārları śarśılur idi. (7) SaǾįd bunı görüp 

emr itdi. Śafiyye’nüñ üzerine ŧaş bıraķdılar. Śafiyye muķayyet olmadı. Ķapuya (8) 

gürz urardı. Şol ķadar ŧaş bıraķdılar ki Śafiyye’nüñ vücūdı żaǾįf oldı. Mecāli 

ķalmayup (9) yıķıldı. Yanında olanlar Śafiyye’yi ķapdılar. Bir ata yükledüp Ǿasker 

ŧarafına revān oldılar. Bu cānibden (10) müǿminler ħavārįc Ǿaskeri ile aħşama ķadar 

ceng eylediler. Aħşam oldı. Ŧabl-ı ārām (11) çalınup iki Ǿasker dönüp ķondılar. 
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Muĥammed ħanefį gördi ki pehlevānlar cümlesi geldiler. (12) Ammā Śafiyye gelmedi. 

Śaffān, Muĥammed Ĥanefį’ye aytdı: varayım Śafiyye’yi arayayım diyüp Ǿasker içine 

(13) geldi. Śafiyye’yi aradı. Nām u nişān bulmadı. Bir ŧarafa gitdi. Ol gice śabāĥa 

ķadar gitdi. İrtesi (14) gün bir çayır-gāha irişdi. Bir aġac gölgesine indi. Atını otlamaġa 

śaldı. Kendisi (15) biraz ŧaǾām yidi. Uyķuya yatup uyudı. Ĥikmet-i Ħüdā Antaķya 

meliki ǾArven ibn-i ǾAbdullāh (16) Ǿasker cemǾ idüp Yezįd’e yardıma giderken 

yolı Śaffān’uñ üzerine uġrayup Śaffān’ı (17) görünce bildi. Ammā Śaffān bunlaruñ 

sesinden uyandı. Hemān bindi. ǾArven bunı görünce [332] (1) aytdı: Yezįd’e bundan 

peyk armaġan olmaz diyüp otuz biñ Ǿaskeri var idi. Emr etdi. (2) Śaffān’ı araya 

[aldılar]. Śaffān bunı görüp hemān naǾra urup ķılıcın çekdi. Ħāricįlere ĥamle ķıldı. 

Yanına gelen ħāricįyi (3) helāk itdi. Āħir baķdılar ki yanına geleni helāk iderdi. 

ǾArven ibn-i ǾAbdullāh bunı görünce on biñ (4) ħāricįye emr itdi. Hemān Śaffān’uñ 

üzerine oķ atdılar. Śaffān’ı zaħm-dār itdiler. Śaffān baķdı ki (5) kendini şehįd idecekler 

hemān naǾra urup biraz ħārici helāk itdi. Biñ belā ile Ǿaskerden (6) ŧaşra çıķdı. 

Ardunca gelenleri helāk idüp bir ŧarafa revān oldı. Biraz gitdi. Bir köye vardı. (7) Ŧoġrı 

bir kişinüñ evine vardı. Ev śāĥibi Śaffan’ı görünce bildi. Evine ķomadı. Śaffān 

mescide (8) vardı. Miĥrāb içine girdi. Ķalķanını yaśdıķ idüp yatdı. Zaħmlarından ķan 

çoķ aķdı. Ol gice (9) bį-ħoş olup yatdı. İrtesi gün rūĥunı Ĥaķķ’a teslim itdi. İnnā lilāhi 

ve innā ileyhi rāciǾūn. (10) Bu cānibden Śafiyye’nüñ ķulları Śafiyye’yi çadırına 

getirüp atından indirdiler. İbrāhįm ile Muĥammed Ĥanefį’ye (11) ħaber virdiler. 

İbrāhįm, Muĥammed Ĥanefį, Śafiyye’nüñ çadırına gelüp aġladılar. Bunlaruñ sesinden 

Śafiyye (12) gözin açup āh itdi. İbrāhįm’e ve Muĥammed’e Śafiyye vaśiyyet idüp 

aytdı: ey ķarındaş benim ķanımı ħāriclerden (13) almayunca ŧurma diyüp şehādet 

kelimesin Ǿarż idüp rūĥunı Ĥaķķ’a teslim eyledi. İnnā lilāhi ve innā ileyhi rāciǾūn. 

(14) Muĥammed Ĥanefį ile İbrāhįm aġlaşdılar. Muǿmin Ǿaskeri bunı görüp Śafiyye 

içün yas u mātem (15) giydiler. Āħiri baķdılar ki aġlamaġla olmaz. Muĥammed Ĥanefį 

emr itdi. Śafiyye’nüñ techįz ü tekfįn görüp (16) defn itdiler. Ol ŧarafdan ħāricįler 

Śafiyye’nüñ şehįd oldıġını Yezįd’e söylediler. Yezįd şād (17) olup emr itdi. Tabl-ı 

şādımān çaldılar. Bu eŝnāda Antaķya meliki ǾArven ibn-i ǾAbdullāh gelüp [333] (1) 

bir yirde ķondı. Kendisi Yezįd’üñ yanına geldi. Śaffān’uñ aĥvālin söyledi. Yezįd bunı 

işidünce (2) şād oldı. Meger Ümeyye ol vaķt Yezįd’üñ dįvānında idi. Bunı işidüp 

ķoşup Muĥammed Ĥanefį’nüñ çadırına (3) geldi. Śaffān’uñ şehįd oldıġını Muĥammed 

Ĥanefį ile İbrāhįm’e söyledi. Muĥammed Ĥanefį bunı işidüp (4) eŧrāfı aramaġa 
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ādemler gönderdi. Arayı arayı bir yirde Śaffān’uñ atını buldılar. At bunları görünce 

(5) Śaffān’uñ yatdıġı yire revān oldı. Bunlar daħı atuñ ardına düşüp gitdiler. Ol köyüñ 

(6) ķapusına varunca at ŧurdı. Atlarından inüp mescidüñ içine girüp baķdılar ki Śaffān 

(7) miĥrābıñ içinde ķalķanını yaśdıķ idüp ĥayātdaki gibi yatar. Yanına vardılar. 

Baķdılar ki cānını (8) Ĥaķķ’a teslįm itmiş. Śafiyye’nüñ mātemin unıdup bunıñ içün 

aġlamaġa başladılar. Āħir ġusl (9) idüp namāzın ķıldılar. Miĥrābıñ içine defn idüp 

silāĥını başı ucına aśup (10) duǾā idüp gitdiler. Gelüp Ǿaskere Muĥammed Ĥanefį ile 

İbrāhįm’e ħaber virdiler. Bunlar bu (11) ĥālde iken ǾAmr ibn-i Kerb’üñ ķulları gelüp 

aġlaşdılar. Ve aytdılar: ǾAmr ibn-i Kerb vefāt itdi (12) didiler. Muĥammed Ĥanefį, 

ǾAmr’uñ çadırına gelüp baķdılar rūĥını Ĥaķķ’a teslįm itmiş. Muĥammed Ĥanefį (13) 

aġlayup aytdı: bize ne Ǿaceb ĥāl oldı? Bir günde üç pehlevān şehįd oldı diyüp (14) 

aġladı. Āħir ġusl idüp bir yüksek yere defn eylediler. Müǿminler melūl u maĥzūn 

gelüp yirli (15) yirinde ķarār itdiler. Ümeyye ħavārįc Ǿaskeri ŧarafa revān oldı. Bu 

cānibden Yezįd dįvān itdi. (16) Ħavārįc begleri ve cehennem segleri gelüp yirli 

yirinde ķarār itdiler. Andan śoñra ŧaǾām gelüp (17) yidiler. Şarāb getirüp içdiler. 

Birazdan serħoş oldılar. Ŧanburıñ ķulaġın bürüp [334] (1) defǾiñ śūretine ŧabınclar 

urup źevķe başladılar. Bu eŝnāda Ümeyye dįvān-ħāneye gelüp (2) gördi ki ħāricįler 

serħoş giceyi gündüzi farķ itmezler her çadır meyħāne olmış. Ħavārįcler fısķ u fücūra 

(3) ve lehv-i ŧanbūra meşġūl olmışlar. Ümeyye bunı görünce aytdı: ħavārįc Ǿaskeri 

bizlerden (4) ġāfil. Gideyim Muĥammed Ĥanefį’ye ħaber ideyim şeb-ħūn ideyim 

diyüp revān oldı. Muĥammed Ĥanefį’ye ħavārįciñ (5) aĥvālin söyledi. Muĥammed 

Ĥanefį bunı işidüp dįvān itdi. Müǿminlerüñ cümlesi şeb-ĥūnı söyledi. (6) Yaķan Türk 

aytdı: benim yanımda neft yaġı vardır. Anuñla ħavāriciñ birer birer çadırlarını (7) 

yaķalım. Atlarını ürkütelim. Āsker eŧrāfın bekleyelim. Ŧaşra çıķanı helāk idelim. 

BaǾżı (8) aralarına girüp naǾra uralım didi. Müǿminler bu sözi münāsib gördiler. Biñ 

şįşe (9) getirüp neft yaġını taķsįm itdiler. Biraz ādemlere virüp Ümeyye’yi anlara baş 

itdiler. (10) Ķalan Ǿaskeri beş bölük idüp aħşama ķadar śabr itdiler. Aħşam olunca 

hemān ħavārįc (11) serħoş uyırken ħavārįc Ǿaskerini araya aldılar. Ümeyye ol biñ kişi 

ile ellerinde neft (12) yaġı ħavārįc Ǿaskerinüñ içine girüp evvel Yezįd’üñ dįvān-

ħānesini yaķdı. Andan śoñra (13) çadırını yaķdılar. Andan śoñra ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ 

ve andan Mervān ibn-i Ĥakem’üñ çadırını yaķdılar. (14) Andan śoñra ķanķı cānibe 

rāst geldi ise neft urup yaķdılar. Andan śoñra bir bir ŧavlalardan (15) atları boşandırup 

ürkütdiler. Müǿminlerin pehlevānları beş cānibden ķoyılup naǾralar urdılar. (16) Bir 
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tarafdan Muĥammed Ĥanefį RaǾd-vār  naǾra urup benem Muĥammed Ĥanefį didi. 

Ġıcġırup ħaylį ħāricįyi (17) helāk itdi. Bir cānibden MaǾdį ile Esed ecderhā gibi 

ħavārįc Ǿaskerini helāk itdiler. [335] (1) Bir ŧarafdan ĥażret-i ǾAlį efendimiziñ oġlı 

Zeyd ile NāfiǾ el bir idüp naǾralar urdılar. Ħavārįc (2) Ǿaskerinüñ içine girüp nicesini 

helāk itdiler. Ve bir cānibden Yaķan Türk oġulları ile el [bir] (3) idüp ħavārįci helāk 

itdiler. Ķaranluķ gicede Allāhu Ekber Kebįren ħāricį Ǿaskeri serĥoş yirlerinden (4) 

ķalķup serāsemlik ve bir şaşķınluķ[a] düşdi. Kimi Ǿüryān ŧaşra çıķup düşmān (5) 

śanup yoldaşunı helāk ider idi.  Ve kimi ŧon diye gömlekin bacaġına giyüp uçķurın (6) 

bulamayup şallaķ ŧaşra çıķup bir ķaç ħāricįyi helāk ider iderken biri de bunı dįv śanup 

(7) çalup helāk ider idi. BaǾżısı da ŧonın gömlek žann idüp giyerdi. Yaķasın (8) 

bulamayup āħir şaşup Ǿüryān ķılıc çeküp ŧaşra çıķup ögine geleni helāk iderken (9) 

ħāricįler bunı dįv žann idüp helāķ ider idi. Ve kimi atına eyeri ters urup (10) binünce 

at bunı yire çarpup helāk ider idi. Ve kimi atına eyeri ıślāĥ urup (11) ķulaġını çekmeyi 

unıdup binüp dizgin idünce at bunı eyer ile yire çarpup helāk (12) ider idi. Ķaranluķ 

gicede ħavārįc Ǿaskerine bir şaşķınluķ düşüp her biri bir ĥāl ile (13) ŧaşra çıķup 

birbirin ķırdılar. Ve çadırlarun cümlesi yanardı. Ħavārįc Ǿaskerine bir āteş (14) düşüp 

babası oġlına oġlı babasına ķarındaş karındaşını bilmeyüp helāk ider idi. (15) Yezįd 

serħoş iken ayıġup baķdı ki çadırı ŧutuşmış yanar cān başına śıçrayıp ŧaşra çıķdı. (16) 

Hemān at getürdiler binip ķalǾaya ķaçdı. ǾAmr ibn-i ǾĀś, Mervān ibn-i Ĥakem, 

Ziyād ibn-i Ebį Süfyān (17) bunlar daħı baķdılar ki çadırları yanar söndürmek istediler. 

Böyle yana yazdılar hemān bir ata [336] (1) binüp ķalǾaya ķaçdılar. Bu ŧarafdan 

Muĥammed ħanefį ceng içinde Seyyār’a rāst gelüp helāk itdi. (2) Ĥāśıl-ı kelām 

ħāricįler birbirini śabāĥa ķadar ķırdılar. Ħayme ve çadır ķalmadı yandı. Helāk olan 

oldı (3) olmayan ķaçup ķalǾaya girdi. Śabāĥ oldı. Güneş ķulle-i ķāfdan baş gösterüp 

Ǿālemi nūr ile münevver (4) eyledi. Gördiler ki ħavārįc Ǿaskeri girįzān olmış. 

Muĥammed Ĥanefį bunı görünce şükr-i Yezdān itdi.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (5) Ger Ǿināyet iderse Rabbü’l-enām 

  Ġālib olır ħāricįye müǿminān 

 

 (6) Ǿİzz-i nuśret idüben ol zamān  

  Ħāricįler cümle oldı ŧarŧaġān 



   

442 
 

 

 (7) Yezidį bir birin ķatl idüp her biri203 

  Münhezim oldı ħavārįc Ǿaskeri 

 

(8) Andan Muĥammed Ĥanefį, Yezįd’üñ çadırına geldiler. Baķdılar ki ne var ise ħāk-

sār olmış (9) yirde yatur. BaǾżı yirlerde esbāb daħı yanar. Ne buldılar ise bir yere 

cemǾ idüp müǿminlere (10) taķsįm itdiler. Üç gün orada ķarār itdiler. Öte ŧarafdan 

Yezįd kalǾa içinde ǾAmr ibn-i ǾĀś ile (11) Mervān ibn-i Ĥakem’i ve Yezįd’üñ 

Ǿemmisi Ziyād ibn-i Ebį Sufyān’ı yanına getirüp aytdı: nice idelim? Muĥammed (12) 

Ĥanefį ile biz başa varup da ceng idemek. Altı kerre yüz biñ ādemümi elli biñ ǾArablar 

ile (13) helāk idüp münhezim itdiler. Dilerem ki sulĥ olam . Bir ay her ne dirse idem 

didi. (14) Mervān ile ǾAmr biraz düşinüp aytdılar: ey ħalįfe eyü Ǿaķıl itmişsiñ. 

Şimdilik düşmānuñ (15) śaķalına gülelim. Furśat bulunca başını keselim didiler. 

Şām’da bir kimse var idi. Aśĥāb-ı (16) Resūl’den idi. Adına ǾAbdurraĥman dirler idi. 

Yezįd ǾAbdurraĥman’ı yanına getirüp aytdı: (17) ey ǾAbdurraĥman ben şimdiye 

ķadar itdigim günāha tevbe idüp peşįmān oldım. Luŧf eyle [337] (1) var Muĥammed 

Ĥanefį ile bizi barışdur. Her ne diler ise öyle olsıñ. Bundan śoñra anlar ile (2) Ǿadāvet 

itmem diyüp yemįn itdi. ǾAbdurraĥman’ı inandurdı. Ve aytdı: sen benim vekįlüm ol. 

Ben seniñ (3) ķavline rāżıyam diyüp armaġanlar düzüp ǾAbdurraĥman’ı Muĥammed 

Ĥanefį’ye gönderdi. ǾAbdurraĥman (4) gelüp Muĥammed Ĥanefį ile buluşdı. Elin 

öpdi. Yezįd’üñ selāmın Ǿarż itdi. Armaġanların virdi. (5) Yezįd’üñ günāhına tevbe 

itdigin söyledi. Ve aytdı: ey pehlivān-ı cihān benim iǾtiķādım öyle ki (6) Yezįd cān u 

göñülden size muĥibb olup buġżı terk itdi. Siz de anuñ günāhın Ǿavf (7) idesiñüz. Bu 

diyārdan ķalķup gidesiñüz didi. Muĥammed Ĥanefį ǾAbdurraĥman’dan ĥicāb idüp 

(8) aytdı: ey mübārek pįr seniñ emriñ başım üstüne. Ammā śaķın Yezįd bize ĥįle 

itmeye. (9) Zįra şindi zebūndır yarın bir gün Ǿasker cemǾ idüp müǾminlere cezā 

itmeyesiñ didi. (10) ǾAbdurraĥman aytdı: ey sülāle-i emįrü’l-müǿminįn eger Yezįd 

öyle idecek olur ise ben saña (11) ħaber iderim didi. Andan śoñra Muĥammed Ĥanefį 

göçüp gitmege rāżį oldı. ǾAbdurraĥman gelüp Muĥammed Ĥanefį’nüñ (12) sözin 

Yezįd’e söyledi. Yezįd şād olup emr itdi. Biraz niǾmet ve armaġan Muĥammed 

Ĥanefį’ye gönderdi. (13) Muĥammed Ĥanefį, Yezįd’den gelen esbābdan bir cübbesin 

                                                           
203 Vezin bozuk.  
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ķabūl itmedi. İbrāhįm alup müǿminlere taķsįm (14) itdi. Bir ķaç gün Şām’uñ öñinde 

ķarār itdiler. Andan śoñra her kişiye iźn virüp memleketine (15) gönderdiler. 

Muĥammed Ĥanefį Ŧāǿif ŧarafına revān oldı. İbrāhįm, MaǾdį, Esed, Yemen’e gitdiler. 

Yaķan (16) Türk ĥacc itdikden śoñra Türkistan’a gitd[i]. Oķıyanı diñleyeni yazanı 

yazduranı raĥmetüñle yarlıġaġıl (17) ya Ġanį. 

 

  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 

  Vir Muĥammed Muśŧafā’ya śalāvāt 

El-fātiĥa 

 

[338] (1) Bu Meclis Yezįd-i Pelįd’üñ Ĥacc Bahānesiyle Mekke’ye Varup Andan 

Medįne’ye Gidüp ǾAbdullāh ibn-i (2) Zübeyr’e Ķaśd İtdigin Beyān İder. 

Rūĥ-ı pāk ĥażret-i Muĥammed Muśŧafā’ya śalāvāt. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (3) Her ki{m} diler raĥmet-i Ĥaķķ ķazana 

  Fātiĥa oķıya bunı yazana 

 

(4) Śāĥibü’t-Tuĥfeti’l-Ādāb-ı Tevārįħ-i Esānį’de źikr olınur. Muĥammed Ĥanefį ile 

Yezįd sulĥ olunca (5) Ǿālem rāĥat oldı. Yezįd diledi ki ĥacca gide. ǾAmr ibn-i ǾĀś, 

Mervān ibn-i Ĥakem’e emr itdi. (6) Ĥāžır olup elli biñ ādem ile Ǿazm-ı KaǾbe ķıldı. 

Her yire vardı. Ǿİzzet ü ĥürmet itdiler. (7) Günlerde bir gün Medįne[‘ye] geldi. Meger 

ol vaķt Useyyd ibn-i Munźır Medįne’de idi. Ve orada mekān (8) ŧutmış idi. ǾAbdullāh 

ibn-i Zübeyr’e bįǾat itmiş idi. Ħalįfe ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’dür dirdi. (9) Yezįd’e 

laǾnet olsuñ dirdi. Yezįd Medįne ħalķınuñ kendine iǾtibār itmediklerine incinüp (10) 

aytdı: bunlar baña ĥürmet itmediklerine sebeb nedür didi. Aytdılar: şimdi Medįne’nüñ 

begi Useyyd (11) ibn-i Munźır, ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e bįǾat itmişdür. Ħilāfet 

anuñdur. Şimdi Yemen, Mekke, Medįne (12) ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e [bįǾat] 

itmişlerdür didiler. Yezįd bunı işidünce ħışm itdi. Ķaśd itdi ki (13) Medįne şehrini 

yaġma ide. Yanında olanlar menǾ idüp aytdılar: Medįne’yi yaġma itmekden fāǿide 

(14) yoķdur. Mekke’ye varalım. Şāyed ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’i ŧutup helāk iderüz 

didiler. (15) Yezįd buna rāżį olup Medįne’den geçüp Ǿazm-ı Mekke itdi. Günlerde bir 

gün KaǾbe’ye geldi. Anda (16) daħı Yezįd’e kimse iǾtibār itmedi. Yezįd bunı görünce 
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daha beter ġażaba geldi. Erkān-ı ĥaccı yirine (17) getirüp bir gice vüzerāsını yanına 

cemǾ idüp ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’i ne vechle ŧutacaġını meşveret [339] (1) itdiler. 

Yezįd emr itdi. Biñ kişi onar yigirmişer KaǾbe’nüñ soķaķların seyr itmek mahānesiyle 

(2) ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr[‘i] görünce baġlayup Yezįd’e getüreler. Bir gün ħāricįler 

seyr iderken baķdılar ki (3) ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr ĥaremde namāz ķılar. Ķoşup 

hemān Yezįd’e ħaber virdiler. Yezįd emr itdi. Elli (4) biñ ħavārįc atlarına binüp 

ĥareme geldiler. Ammā Mekkelilerden birisi Yezįd’üñ fikrini işidüp (5) ǾAbdullāh’a 

ħaber itdi. ǾAbdullāh baķdı ki ĥaremiñ eŧrāfın ħavārįc ŧutmış. Çıķmaġa mecāl (6) yoķ. 

KaǾbe’nüñ içine girüp ķapusını muĥkem ķapadı. Ĥaķķ TeǾālā’ya münācat idüp ķarār 

itdi. (7) Yezįd baķdı ki ǾAbdullāh KaǾbe’nüñ içine girdi. Yezįd emr itdi. KaǾbe-i 

Şerįfe mancınıķ ile (8) ol ķadar ŧaş atdılar ki KaǾbe’nüñ ķubbesini yardılar. Atdıķları 

ŧaş içine düşerdi. (9) Ammā Medįne’den Yezįd, Mekke’ye gidünce Useyyd’üñ fikrine 

bu geldi ki Yezįd-i melǾūn Mekke’ye varunca (10) belki ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’i 

incide. Emr itdi. Ġam-ħˇār -ı Zengį ile olan Ǿaskerini alup Ǿacele (11) Mekke’ye 

geldi ki gördi ki ĥaremde ġavġā var. Mekke’nüñ içi çalķanur. Mekke ķavminden suǿāl 

(12) idüp añladı. Hemān at sürüp ĥarem[e] geldi. RaǾd-vār naǾra urup kendini iǾlām 

itdi. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (13) Ĥayķırup aytdı ey Yezįd-i bed-liķā itden beter204                  

                        Düşmen-ı āl-i Resūl-i bed-güher 

 

 (14) İmdi evlādın itmeklik şehįd205 

  Yitmedi mi saña ey Ǿāśį pelįd 

 

 (15) Ŧañrı206’dan ķorķmaz mısıñ ey pür-fiten 

  Ŧaş atarsıñ KaǾbe’nüñ ŧamına sen 

 

 (16) Hem Resūl’uñ Tañrı’nuñ düşmānısıñ 

  Ħāricįler ebter-i nādānısıñ  

                                                           
204 Vezin bozuk 
205 Vezin bozuk.  
206 Allah.  
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 (16) Ĥāşā sen müǿmįn müslim{ān} olasıñ 

  Yā göñülden ehl-i įmān olasıñ 

                   

[340] (1) Kāfir itmez bu seniñ efǾālini 

  Kimse fehm eylemez seniñ ĥālini207 

 

 (2) Ķaçma Ǿavrat gibi vardım ŧurasıñ 

  Erlik nerde olır sende göresiñ208 

 

(3) Yezįd-i Pelįd, Useyyd ibn-i Munźır’uñ sesini işidüp cān başına śıçrayup hemān 

çıķup çadırına (4) gelüp emr itdi. Çadırları yükledüp ķaçdı. Useyyd ĥaremiñ eŧrāfında 

olan ħāricįleri helāk (5) idüp ĥarem içine ķaçanları çıķarup helāk itdi. Mancınıķlarını 

pāre pāre itdi. Emr itdi. (6) Ġam-ħˇār-ı Zengį ile şehr içinde buldıķları ħāricįyi helāk 

itdiler. Üç güne ķadar ħavārįcden (7) kimse ķalmadı. ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr ŧaşra 

çıķup Useyyd’e duǾālar itdi. Bir ķaç gün śabr (8) itdi. Bir gün Mekke’nüñ eşrāfın 

cemǾ idüp Useyyd’i żiyāfet itdi. Eŝnā-yı kelāmda aytdı: (9) ey cemāǾat ben KaǾbe’yi 

yapdırmaķ isterim. Ve hem ħaŧįm daħı KaǾbe’nüñ içine alacaġım.209 Allāhu (10) 

TeǾālā ķolay iderse ķubbesini daħı alcaķ ideyim didi. KaǾbe’nüñ ulıları aytdılar: emir 

(11) seniñdür. Her ne maķśūdıñ var ise öyle it didiler. ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr emr 

itdi. (12) Usŧalar cemǾ idüp her ne didi ise öyle yapdılar. KaǾbe’ye on dört yıl bu binā 

ile (13) ŧurdı. Śoñra Yūsuf-ı Ĥaccāc yıķdı. Ħaŧemi ŧaşra ķodı. Anuñ daħı ħikāyeti 

yirinde źikr (14) olınur. Bu cānibden Yezįd ķaçup Şām’a geldi. Ķarār itdi. Gice 

gündüz fısķ u fücūra lehv-i (15) ŧanbūra meşġūl olup eŧrāfa nāmeler pārekendi idüp 

her nerede müǿmin-i ehl-i įmān (16) kimseler var ise ĥażret-i ǾAlį’nüñ ħaķķın[d]a 

kelām-ı nā-sezā teklįf iderler idi. Eger (17) nā-sezā dirler ise ħalāś olır idi. Eger dimez 

ise şehįd iderler idi. Minberde [341]  (1) ĥażret-i ǾAlį’nüñ ism-i şerįfin añmazlar idi. 

Añsalar da elfāž-ı ķabįĥ ile źikr iderler idi. (2) Bu vech ile Yezįd’üñ žulmi gine Ǿālemi 

ŧutdı. Müǿminlere her yirde cezā olup Allāhu TeǾālā’dan (3) śāĥib ve yardım 

isterdiler. Oķıyanı diñleyeni yazanı yazduranı raĥmetüñle (4) yarlıġaġil yā Ġanį.  

                                                           
207 Vezin bozuk.  
208 Vezin bozuk.  
209 Alacaķım. 
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Fāǿlātün fāǿilātün fāǿilāt       

           Vir Muĥammed Muśŧafā’ya śalāvāt 

 

(5) Bu Meclis Müseyyeb Ġāzį’nüñ Ħurūc İdüp Şehįd Oldıġın Beyān İder. 

(6) Ebū Mihnef ve Ĥasan-ı Kübrā şöyle rivāyet ve böyle ĥikāyet iderler ki emįrü’l-

müǿminįn ĥażret-i (7) ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib kerremullâhu vechehu ve rażiyu’l-lahu 

Ǿanhu ĥażretleri Van Irmaķı’nda cenge (8) şurūǾ idünce ĦuzāǾa Ķabįlesi’nüñ 

seyyidi ĶaǾķaǾ ibn-i ǾAmreviyeh iki oġlı var idi. (9) Ĥażret-i ǾAlį’ye yardım 

itmege gelmiş idi. Ol cengde ĶaǾķaǾa ile büyük oġlı (10) Ĥasan şehįd oldılar. 

Küççük oġlı Müseyyeb ķaldı. Ĥażret-i ǾAlį Müseyyeb[‘i] (11) yanına aldı. Ǿİlm 

ögretdi. Silaĥ-şorluķda māhir idi. Eline ĥüccet virüp (12) gine ĦuzāǾa Ķabįlesi’ne 

emįr dikdi. On ħiźmet-kāra Ǿalem ve sancaķ virüp pend (13) ü naśįĥat idüp gönderdi. 

Müseyyeb gelüp ĦuzāǾa Ķabilesi’nde ķarār itdi. Tā şol (14) zamāna ķadar ki ħāricler 

Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’i Kerbelā’da şehįd itdiler. Müseyyeb, Ĥüseyn’üñ (15) şehįd 

oldıġını işidüp ol ķadar āh u fiġān itdi ki vücūdına ħasta olup (16) iki ay miķdārı yatdı. 

Andan śoñra śıĥĥat bulup bir gün ĦuzāǾa ķabilesinüñ büyüklerini (17) cemǾ idüp 

żiyāfet itdi. Eŝnā-i kelāmda ĥażret-i ǾAlį’nüñ hüccetin bunlara gösterüp [342] (1) 

aytdı: dilerem ki Ǿasker cemǾ idüp Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’nüñ ķanın Yezįdįlerden 

isteyim didi. (2) ĦuzāǾa ħalķı aytdılar: ey pehlevān biz seniñ emriñe muŧįǾüz didiler. 

Andan Müseyyeb biñ müǿmin (3) cemǾ idüp Ǿazm-ı Ķūfe itdi. Her nerede ħavārįc 

buldı ise helāk idüp mālını ve esbābını yaġma (4) itdi. Bir ķaç ay bunıñ üzerine geçdi. 

MüseyyebǾüñ adını Kūfe’de be-śıra işitdiler. Bir iki ayda (5) on sekiz biñ ħāricįyi ķatl 

itdi. Nāgāh günlerde bir gün Müseyyeb ŧaġda şikār iderken (6) bir civān bir deveye 

binmiş aġlayup gelür. Müseyyeb ol civānuñ yanına varup ĥālin suǿāl (7) itdi. Ol civān 

aytdı: ey birāder biz bāzirgān idük. Āl-i Resūl’iñ muĥibblerinden idük. Kūfe’ye 

ticārete (8) giderken bir yirde ķonduķ. Ulumızuñ adına Ķađi-yi ǾAlķama dirler. 

Cümlemiz üç yüz idük. Biz ķonup (9) rāĥat olunca nāgāh bir Ǿavrat ile yanunca biñ 

atlu çıķageldi. Ammā cümle nişānları müǿminlere beñzer. (10) Biz bunlara kimlersiñiz 

diyü śordıķ. Aytdılar: biz ĥażret-i ǾAlį muĥibblerindenük didiler. Biz daħı gerçek (11) 

śandıķ. Bunlara niǾmet gönderdik. NiǾmetimüzi yidiler. Meger bu Ǿavrat Yezįd’üñ 

ħalası Selįmā (12) imiş. Yanındakiler ħāricį imiş. Gice yarısında bizi baśdılar. Nemiz 

var ise yaġma idüp (13) Ķađı-yi ǾAlķama’yı esįr itdiler. Ben ķaçdım. İşte anuñ içün 
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böyle aġlayup gezerim. Burada (14) saña rāst geldim didi. Müseyyeb bunı işidüp aytdı: 

ey civān eger söziñ gerçek ise (15) şol depenüñ ardında benim Ǿaskerim vardur. 

Anlara ħaber eyle ardumca gelsiñler. Şimdi (16) yanımda otuz ādemim var. Ben 

anlaruñ ardunca giderim. Dımeşk ķapusında irişir isem śavaş (17) iderim didi. Andan 

Şām yolına revān olup Ǿacele ile üç gün üç gice gitdiler. Dördinci [343] (1) gün bir 

çeşme-i sāra irişdiler. Baķdılar ki bir Ǿasker ķonmış. Çeşme yanına vardılar. Baķdılar 

ki (2) bir ādem çeşmeden śu alur. Müseyyeb ol ādemiñ yanına varup aytdı: bu Ǿasker 

kimiñ Ǿaskeridür (3) didi. Ol ādem aytdı: Yezįd’üñ ħalası Selįmā’nuñ Ǿaskeridür. 

Ķađı-yi ǾAlķama’yı giriftār itdi. (4) Yanunca üç yüz Ebū Turābį esįr itdi. Şimdi Ķađı-

yi ǾAlķama’yı dögerler didi. Müseyyeb bunı (5) diñler iken gördi ki cümle esbāblarını 

yükleyüp revān oldılar. Müseyyeb daħı otuz ķulıyla (6) bunlaruñ ögine geçdi. Ārām 

itdi. Baķdı ki esįrleriñ elleri baġlı eŧrāfında ħavārįcler ellerinde ķılıc (7) giderler. 

Andan Hūdeĥ içinden bir kişi çaġırup aytdur: ey Ķađı-yi ǾAlķama gör ki noķśān 

Ǿaķlıñ (8) başıña ne belālar getürdi. ǾAlį’ye müĥibbem dir idüñ. Şimdi ǾAlį gelsüñ 

seni benim elimden (9) ħalāś itsiñ diyüp ol bir ħārįcler ellerinde ķamçıyla Ķađı-yi 

ǾAlķama’yı dögerler. Müseyyeb (10) bunı işidüp ķarārı ķalmadı. Hemān naǾra urup 

at sürüp ĥayķurdı. Bunı söyledi: 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (11) Ĥayķıruben naǾra urdı pehlevān 

  NaǾrasından güm güm itdi āsmān 

 

 (12) Çaġıruben didi ol dem şehsüvār 

  Kim beni bilmezse bilsiñ āşkār 

 

 (13) İbn-i ĶaǾķāǾam muĥibb-i Muśŧafā 

  Ben Müseyyeb{’em} bende-i şįr-i Ħüdā 

 

 (14) Ey ħavārįc Ǿaskeri ey ķāvm-i dūn 

  Merd iseñ ceng idelim bu günki gün 
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 (15) İtdiñiz şimdiye ķadar ħalķa cezā210 

  İdeyim şimdi [de] ben size cezā           

 

(16) Müseyyeb bunı diyüp otuz biñ ķulı ile ķılıc çeküp biñ ħavārįce ĥamle ķıldılar. Her 

kime (17) çaldılar ise iki pāre itdiler. Bir demde iki yüz ħāricįyle Selįmā’yı ŧutdılar. 

[344] (1) Ķalan ħavārįcler ķaçdılar. Müǿminleri bendden ħalāś itdiler. Ķađį-yi 

ǾAlķama, Müseyyeb’i görünce (2) bilüp ħayr duǾālar itdi. Ķalan müǿminler gelüp 

Müseyyeb’üñ elin öpüp duǾā itdiler. Müseyyeb (3) emr itdi. Selįmā’nuñ burnın 

ķulaġın kesüp gözlerin çıķardılar. Aytdı: var Yezįd’e (4) söyle. Müǿminlerden elin 

çeksiñ. Āl-i Resūl’uñ düşmānluġından ferāġat itsiñ. Yoķ (5) dir ise işte vardım. Ĥażret-

i İmām Ĥüseyn’nüñ intiķāmın andan aluram diyüp Selįmā’yı (6) śalıvirdi. Selįmā 

gelmekde [olsıñ]. Şām’da Yezįd-i Pelįd Ǿįş u nūşa meşġūl olup fısk u fücūra (7) ve 

lehv-i ŧanbūre idüp müǿminlere žulm idüp aytdurdı: şimdi ki ĥālda kim ki baña Ǿāśį 

olan yir (8) yüzinüñ ħalķı cümleten benim emrime meǿmūrdur. Ve ĥükmim ile 

maĥkūmdur. Dirken dįvān (9) ķapusından bir ġalabalıķ peydāh oldı. Ķapucılar ķarşu 

varup baķdılar ki bir bölük kimseler ammā (10) burınları ve ķulaķları kesilmiş ve 

bunlaruñ içinde bir Ǿavrat feryād iderek gelür. Ķapucılar (11) bunları görünce gelüp 

Yezįd’e söylediler. Yezįd baķdı ki kendi ħalası Selįmā’dur. Ĥālini (12) suǿāl itdi. 

Selįmā āh idüp Müseyyeb’den şikāyet idüp başına geleni bir bir söyledi. (13) Yezįd 

bunı işidüp hāy hāy idüp aġladı. Çıķasıca gözinden ķanlu yaşlar çaġladı. (14) 

Ġażabından ne idecegini bilmeyüp ķudurmış it gibi dört yanına baķup Mervān’a aytdı: 

(15) Müseyyeb’üñ ĥaķķında ne dirsiñ didi. Mervān aytdı: emr et ǾUbeydullāh ibn-i 

Ziyad’a bir nāme (16) yazsıñlar. Ol daħı Ǿasker cemǾ idüp varsıñ. Müseyyeb’üñ 

ĥaķķından gelsiñ didi. Yezįd (17) emr itdi. Bir mektūb yazup Kūfe’ye ǾUbeyd’e 

gönderdiler. Günlerde bir gün mektūb gelüp [345] (1) ǾUbeyd’e vāśıl oldı. ǾUbeyd 

mektūbı açup nažar itdi. Yazmış ki: sen ǾUbeydullāh ibn-i Ziyād’sıñ. (2) Nāmem saña 

vaśıl olunca işitdim ki Müseyyeb ħurūc itmiş. Ĥarāmįlüķ ider imiş. Benim ħalam 

Selįmā’yı (3) ŧutup Ǿaskerini ķırmış. Mālını esbābını yaġma itmiş. Selįmā’yı ŧutunca 

gözlerini çıķarup (4) burnın ķulaġın kesmiş. Sen de Ǿasker cemǾ idüp ol Müseyyeb’i 

ŧutup helāk idesiñ (5) dimiş. ǾUbeyd nāmeniñ cevābını işidüp eŧrāf-ı Ǿāleme nāmeler 

pārekendi itdi. Evvelā Medāyin (6) meliki ki Yezįd’üñ Ǿemmisi oġlıdur. Adına SaǾįd 
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dirler. Üç biñ Ǿasker ile ol geldi. (7) Ve Baśra begi adına dirler. Beş biñ ħavārįc ve üç 

pehlevān biriniñ adı Şeybān ve biriniñ (8) adı ǾAbdulmecįd ve biriniñ adı Ħālid ibn-i 

RefįǾ dirler idi. Ol geldi. Ve Vāsįŧa begi (9) sekiz biñ ħavārįc ile ol geldi. Ve Baġdād 

begi on biñ ħāricį ile ol geldi. (10) Ve Seyyār’uñ iki oġlı biriniñ adı Mürre ve biriniñ 

adı Fażlı yigirmi biñ ħāricį ile (11) bunlar geldi. Ve yigirmi biñ Ǿasker Kūfe’de 

ǾUbeyd cemǾ itdi. Kūfe’nüñ eŧrāfına ķondılar. ǾUbeyd (12) Ǿaskeri ĥesāb itdiler. 

Altmış altı biñ Ǿasker cemǾ olmış. Andan śoñra ĦuzāǾa (13) Ķabįlesi cānibine revān 

oldılar. Ammā bu cānibden Müseyyeb, Selįmā’yı Yezįd’e gönderünce (14) 

ĦuzāǾa’ya gelüp ķarār itdi idi. Bir ķaç gün ārām idüp ŧurur iken ħaber geldi ki 

ǾUbeyd (15) altmış altı biñ ħāricį ile geliyor. Ve Ķaśd[ı] bu ki seni şehįd idüp 

Selįmā’nuñ (16) intikāmın senden ala didiler. Müseyyeb bunı işidüp biñ Ǿaskerin 

cemǾ idüp (17) aytdı: geliñ Śaġįrā’ya varalım. Ŧār yirdir. ǾUbeyd gelünce ceng 

idelim. Āsāndur diyüp [346] (1) Ǿazm-ı Śaġįrāne(?) itdiler. Günlerde bir gün 

Śaġirā’ya geldiler. Meger Śaġįrā’nuñ meliki var idi. (2) Ammā Cühūd idi. Ammā āl-i 

Resūl’a muĥibb idi. Müseyyeb’üñ geldigini işidüp istiķbāl itdi. (3) Müseyyeb gelüp 

bir yire ķondı. Ol Cuĥūd, Müseyyeb’e niǾmet gönderüp irtesi gün kendi (4) 

Müseyyeb’üñ yanına geldi. Müseyyeb yir gösterüp oturdı. Eŝnā-i kelāmda Müseyyeb 

ol Cühūd’ı (5) dįne daǾvet itdi. Cühūd, İslām dįnini ķabūl idüp müslimān oldı. 

Müseyyeb buna şād (6) olup ħilǾat giydürdi. Ve adını ǾAbdurrafįǾ ķodı. Ve ķalǾada 

kim var ise gelüp (7) Müseyyeb öginde müslimān oldılar. Bu cānibden ǾUbeydullāh 

ibn-i Ziyād, ĦuzāǾa’ya cāsūs gönderüp (8) Śaġįrā’ya gitdigini ħāber alup altmış altı 

biñ ħāricįnüñ on iki biñini alup ķalanın (9) Kūfe’ye gönderdi. Kendi sürüp Śaġįrāya 

geldi. Bu ŧarafdan Müseyyeb, ǾUbeyd’üñ geldigini (10) işidünce biñ pehlevānı ile 

binüp ǾUbeyd’e ķarşu varup bir yirde bir birine rāst gelüp müǿmin-i (11) ehl-i įmān 

ħavārįc-i ehl-i küfrān birbirine muķābil śaflar baġlayup ŧurdılar. Hemān Müseyyeb 

(12) naǾra urup Ǿazm-ı meydān itdi. Kendini bildirüp er ŧaleb itdi. Her kim meydāna 

girdi ise (13) helāk idüp ol gün otuz altı ħāricįyi helāk itdi. Ġayri meydāna kimse 

girmedi. ǾUbeyd bunı (14) görünce emr itdi. On iki biñ ħāricį dalķılıc Müseyyeb’üñ 

üzerine ĥamle ķıldılar. Bu ŧarafdan (15) müǿminler bunı görüp cümlesi tekbįr getirüp 

Allāh Allāh didiler. Ķılıc çeküp ħavārįce ĥamle (16) ķıldılar. Müseyyeb daħı ħavārįci 

helāk iderken ǾUbeydullāh ibn-i Ziyād’a rāst geldi. Ķılıc ĥavāle (17) ķıldı. ǾUbeyd 

ķorķusundan ķalķan ķarşu ŧutdı. Müseyyeb öyle çaldı ki ķılıc ķalķanı [347] (1) kesüp 

ǾUbeyd’üñ başını bir parmaķ  mecrūh itdi. ǾUbeyd ķaķıyup Müseyyeb’i çaldı. 
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Müseyyeb (2) menǾ idüp. Müseyyeb çalacaķ[ı] zamān ǾUbeyd ķaçdı. Andan śoñra 

Müseyyeb ķılıc çeküp (3) ħāricįleri ķırmaġa başladı. Ķıra ķıra ħāricileri śındırup 

ķaçurdılar. Kimini helāk (4) idüp ve kimini esįr itdiler. Müǿminler ħavārįciñ esbābını 

bir yire cemǾ idüp müǿminlere taķsįm (5) itdiler. Andan śoñra Müseyyeb ķavminüñ 

büyüklerini bir yire cemǾ idüp Kūfe’ye gitmek[i] meşveret (6) iderken bir kimse 

çıķageldi. Elinde bir esįri var büyük kimseye beñzer. Müseyyeb suǿāl itdi. (7) Ol esįr 

olan kimse aytdı: ey yigit ben tācir idim. Yolda ǾUbeyd’üñ Ǿaskerine rāst geldim. (8) 

Mālımı yaġma itmesiñ diyü buraya geldim didi. Müseyyeb bunıñ sözine inanmayup 

emr itdi. (9) Bunı aradılar. Barmaġında bir ħātem buldılar. Ħātemi ķoyup baķdı ki 

Ŧāhir ibn-i ǾUbeydullāh ibn-i Ziyād. (10) Müseyyeb aytdı: sen Ŧāhir degül misiñ didi. 

ǾUbeyd’ün oġlı Ŧāhir kendini bildiklerini añlayunca (11) inkār itmege mecāli 

ķalmayup belį Ŧāhir’em didi. Müseyyeb emr itdi. Ŧāhir’i aśdılar. (12) Andan başını 

kesüp süñgüye dikdiler. Andan ķalķup Ǿazm-ı Kūfe itdiler. Bu cānibden ǾUbeyd 

(13) ķaçup geldi. Kūfe’de ķarār itdi. Ammā oġlı Ŧāhir gelmedi. ǾUbeyd oġlınuñ 

ġuśśasında211 iken (14) cāsūslar gelüp aytdılar: işte Müseyyeb falān yirde geliyor. 

Yarın Kūfe’ye gelür. Ammā oġlıñ (15) Ŧāhir’i ŧutup başını kesmiş. Süñgüye dikmiş 

didiler. ǾAbeydullāh ibn-i Ziyād bunı işidünce (16) kendini taĥtından aşaġı atup bir 

zamān bili ķırılmış it gibi çekildi. Andan śoñra emr itdi. (17) Kūfe’nüñ ķapuların 

ķapadılar. Bu cānibden Müseyyeb gelüp Kūfe’nüñ üzerine hücūm idünce Kūfe [348] 

(1) ħalķı zebūn oldılar. ǾUbeyd bunı görünce ķorķısundan śūretini tedbįl idüp 

Kūfe’nüñ bir ŧarafından (2) Baġdād’a ķaçdı. Şehir ħalķı āmān dileyüp çaġrışdılar. 

Müseyyeb āmān virüp. ǾAsker ķondı. (3) Ol gice geçüp irtesi gün şehriñ ħalķı 

soķaķları açup Kūfe’nüñ büyükleri bir yire cemǾ olup (4) Müseyyeb’üñ yanına 

geldiler. Armaġanların virüp Müseyyeb’i şehre daǾvet itdiler. Müseyyeb daħı atına 

(5) binüp şehre revān oldı. Kūfe ħalķı Müseyyeb’e ķarşu gelüp atınuñ ayaġına 

ķumaşlar döşe(6)diler. Andan cümlesi gelüp Müseyyeb’üñ elin öpdiler. Müseyyeb 

daħı ŧoġrı ǾUbeyd’üñ sarāyına gelüp (7) ĥazįnesini żabŧ itdi. Kūfe’de her ne ķadar 

ħāricį buldı ise helāk itdi. Andan śoñra Müseyyeb (8) emr itdi. Şehir ħalķı cumǾa 

namāzına cemǾ oldılar. Kendisi minbere çıķup ħalķa vaǾž u naśįĥat (9) idüp ĥażret-i 

ǾAlį’nüñ virdigi fermānı çıķarup Kūfe ħalķına gösterüp oķudı. Kūfe ħalķı (10) 

Müseyyeb’e muŧiǾ oldılar. Andan śoñra Müseyyeb minberden inüp sarāyına geldi. 
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ǾUbeyd’i suǿāl itdi. (11) Baġdād’a gitdi didiler. Andan śoñra Müseyyeb, Kūfe’den 

ķalķup Ǿazm-ı Baġdād itdi. Bu cānibden (12) andan ǾUbeyd, Kūfe’den ķaçup 

Bāġdād’a geldi. Oturırken bir gün ħaber geldi ki işte Müseyyeb (13) ķaśdıña geliyor 

didiler. ǾUbeydullāh ibn-i Ziyād bunı işidünce cān başına śıçrayup emr itdi. (14) 

Baġdād begi, Ebį Sufyān’ı yanna çaġırup aytdı: nice idelim? Sufyān aytdı: gel 

Sāmiriyye Ŧavķ’uñ (15) yanına ķaçalım. Ŧavķ-ı boķ Müseyyeb’üñ ĥaķķından gelür 

didi. ǾUbeyd ile Sufyān on biñ ħāricį (16) ile Baġdād’dan ķaçup Sāmiriyye revān 

oldılar. Günlerde bir gün Sāmiriyye’ye irişüp (17) Ŧavķ-ı boķ ile görüşdiler. Ve 

birbirinüñ yüzini yalayup gine yüzlerine tükürdiler. Andan [349] (1) ĥallerini söyleyüp 

Müseyyeb’den şikāyet itdiler. Ŧavķ bunı işidünce Ǿasker cemǾ itmege başladı. Az 

vaķtde (2) elli biñ ħavārįc cemǾ oldı. Andan Baġdād ŧarafına göz ķulaķ ŧutdılar. Bu 

cānibden Müseyyeb Baġdād’a (3) geldi. ǾUbeyd’i bulamadı. Sāmiriyye’ye gitdi 

didiler. Bir ķaç gün Baġdād’da ārām idüp on biñ (4) Ǿaskeri oldı. Baġdād’dān göç 

idüp Sāmiriyye’ye geldi. Bir yirde ķondı. Ol gün śabr (5) idüp irtesi gün dįvān [itdi.] 

Müǿminleriñ cümlesi [yirli] yirinde karār itdi. Müseyyeb emr itdi. Ŧavķ’a bir mektūb 

(6) yazup ǾAbdurrafiǾ ile gönderdiler. Cāsūslar gelüp Ŧavķ’a ħaber virdiler. Ŧavķ 

emr itdi. (7) ǾAbdurrafiǾ’i getürdiler. Elinden nāmesini alup baķdılar ki yazılmış:  

 

Beyān-ı nāme-i Müseyyeb: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (8) Mevcūd Ǿālemdür ferd-i eĥad 

  Bį-şerįki bį-nažįri bį-veled 

 

 (9) MümteniǾdür şāriki mümkin degül 

  Kim inanmazsa buña müǿmįn degül 

 

 (10) Ĥikmetinden itdi irsāl-i resūl 

  Muśŧafā’yı ķıldı hādiyü’s-sebįl 

 

 (11) Ol durur çün muķtedį-i enbiyā 

  Zübde-i evlād-ı Ādem müctebā 

 

 (12) Çehār-ı yāri[dür] erkān-ı yaķįn  
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  Her biridür şekksizün bürhān-ı dįn 

 

 (13) Rāh-ı Ĥaķķı āşikāre itdiler 

  Ĥaķķ TeǾālā raĥmetine gitdiler 

 

 (14) Zübde-i evlād-ı Aĥmed’dür Ĥasan 

  Mefħar-i āl-i Muĥammed’dür Ĥüseyn  

 

 (15) Nūr-ı çeşm-i Muśŧafā vü müctebā 

  Şāh Ĥüseyn ibn-i ǾAlįyye’l-mürteżā 

 

 (16) Her birisidür emįrü’l-müǿminįn 

  Raĥmetu’l-lahi Ǿaleyhim ecmaǾįn 

 

(17) BaǾde ez-ĥamd-i Ħüdā ve naǾt-ı seyyidi’l-enbiyā ve vaśf-ı çihār-ı yār-ı bā-śafā 

ve medħ-i [350] (1) Ĥasan-ı ħulķ-ı rıżā Ĥüseyn-i şāh-ı şehįd-i deşt-i Kerbelā idüp 

aytmış ki: sen ki sulŧān-ı Sāmiriyye (2) Ŧavķ ibn-i KenǾān’sın. Nāmem saña vāśıl 

olunca gelesiñ muĥibb-i āl-i Nebį olasıñ. Yezįd’e laǾnet (3) idesiñ. Ve hem 

ǾUbeydullāh ibn-i Ziyād’ı baġlayup varan ādemlerim ile baña gönderesiñ. Eger (4) 

rāżı olmaz iseñ Ĥażret-i ǾAlįyyü’l-Murteżā’nuñ ĥücceti mūcibünce başıñı keserim. 

Śoñ peşįmānluķ (5) fāǿide itmez. Bu mektūbıñ cevābını Ǿacele gönder dimiş. Ŧavķ 

bunı işidünce biraz düşinüp aytdı: (6) ǾAlį fevt olalı yigirmi yıldan ziyāde oldı. Şimdi 

ki zamānuñ ħalįfesi Yezįd’dür. Ben Yezįd’e (7) Ǿāśį olmam. Müseyyeb daħı elinden 

geleni girü ķomasıñ yarın cengdür didi. ǾAbdurrafiǾ, Ŧavķ’uñ (8) sözini işidünce 

ķalķup Müseyyeb’e gelüp Ŧavķ’uñ sözini söyledi. Müseyyeb emr itdi. (9) Ǿaskere 

ceng nidāsı itdiler. Ol gice geçüp irtesi gün güneş ķulle-i ķāfdan baş ķaldırup (10) 

Ǿālem nūr ile münevver oldı. Müǿmin-i müslimān ħavārįc-i ehl-i küfrān kös-i ħarbįler 

çalup Ǿālem śadā (11) ile ŧoldı. Bir cānibden ħāricį Ǿaskeri atlarına binüp meydān 

kenārında alay alay śaf (12) śaf ŧurdılar. Ve bir cānibden müǿminler gelüp ħāricįlere 

karşu śaflar baġlayup ŧurdılar. (13) Elli biñ ħāricįye on biñ müǿmin ķarşu ŧurup nažar-

ı ber-meydān iderken ħavārįc Ǿaskerinden (14) Ĥarrān adlı bir ħāricį Ǿazm-ı meydān 

itdi. Er ŧaleb itdi. Anı görüp müǿminlerden Zehįr adlı bir kimse (15) at sürüp Ĥarrān’a 

muķābil olup ħāricįye nįze ĥavāle ķıldı. Ĥarrān ķalķanuñ ķarşu ŧutdı. (16) Ammā 
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Zehįr’üñ nįzesi Ĥarrān’uñ ķalķanından eglenmeyüp Ĥarrān’uñ gögsine uġrayup 

arķasından (17) çıķdı. Ĥarrān yüzi üzerine yire muǾallaķ yıķıldı. Hemān Zehįr 

śıçrayup atından inüp Ĥarrān’uñ [351] (1) başını kesdi. Süñgüye diküp Ǿalem dibine 

gönderdi. Gine atına binüp naǾra urup er ŧaleb itdi. (2) Ħāricįden Kelb ibn-i 

ǾAmreviyeh meydāna girüp đarb ile Zehįr’i yıķdı. Müǿminler bunı görünce (3) ġam-

gįn oldılar. Hemān Müseyyeb Ġāzį naǾra urup Ǿazm-ı meydān itdi. Hemān varunca 

Kelb’i (4) kemerinden kapup yire çarpdı. Yābyaśdı itdi. Ħavārįc Ǿaskeri bunı görünce 

ķorķup kimse (5) meydāna girmedi. Müseyyeb Ġāzį cevelān idüp biraz ārām [itdi]. 

Baķdı ki kimse gelmez hemān naǾra urup bunı söyledi: 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (6) NaǾra urdı bir daħı ol şeh-süvār 

  NaǾrasından güm güm itdi her diyār 

 

 (7) Kim beni bilmezse bilsiñ bu zamān  

  İbn-i ĶaǾĶāǾam Müseyyeb pehlevān 

 

 (8) Gel beri meydān[um]a ey Ŧavķ-ı dūn 

  Ne ķaçarsıñ olmadıñ ise zebūn 

 

 (9) Yā{ħūd} ħāni ol ǾUbeyd ibn-i Ziyād 

  Fitne-i kibr-i ĥased ehl-i fesād 

 

 (10) Düşmen-ı āl-i Resūl’sıñız müdām  

  Ĥaķķ virirse sizden alam intikam 

 

(11) Müseyyeb Ġāzį bunı diyüp ħavāricįnüñ içine ecderhā gibi girüp ķırmaġa başladı. 

(12) Hemān müǿminler bunı görünce cümlesi tekbįr getirüp Allāh Allāh didiler. Ķılıc 

çekip ħavārįc içine (13) daldılar. On biñ müǿmin elli biñ ħavārįce ķarışup ķatışup 

Allāhu Ekber Kebįren bir Ǿažįm (14) ceng oldı ki ķıyāsını ancaķ Allāhu TeǾālā bilür. 

Bir cānibden ǾAbdurrafiǾ üç biñ müǿminler ile (15) el bir idüp ħārici helāk iderler 

idi. Bir cānibden Ķađı-yi ǾAlķama üç biñ Ǿasker ile (16) el bir idüp ħāricįleri gürūh 

gürūh sürerler idi. Bir tarafdan Müseyyeb dört biñ (17) pehlevān [ile] ħāricįnüñ 
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śaflarını söke söke başlarını döke döke Ŧavķ’uñ Ǿalemi dibine [352] (1) çıķageldi. Bir 

ķılıc urup Ǿalemi ve Ǿalemdārı dört pāre ķıldı. ǾUbeyd bunı görüp cān başına (2) 

śıçrayup ķandasıñ Muśul diyüp ķaçdı. Ķalan ħavārįc Ǿaskeri perįşān olup kimisi (3) 

ķaçdı. Kimini helāk itdiler. Ve kimisini esįr itdiler. Müseyyeb bunı görünce Ĥaķķ’a 

şükrler idüp (4) Ŧavķ’uñ çadırına geldi. Taĥtını ķılıçlayup geçüp ķarār itdi. Andan 

müǿmin pehlevānları bir bir ellerinde (5) esįrleri ile geldiler. Müseyyeb emr itdi. 

Ħāricįnüñ esbābını cemǾ idüp müǿminlere taķsįm itdiler. (6) Andan śoñra emr itdi. 

Esįrleri getürdiler. Müǿmin olanları āźād itdiler. Olmayanı helāk itdiler. (7) Ve 

Sāmiriyye ķalǾasını żabŧ itdi. Āhālisini müǿmin itdi. Ve Müseyyeb’üñ pehlevānluġı 

ve saħāveti (8) ǾIraķ ve ǾIraķiyye’de meşhūr oldı. İşiden müǿminler Müseyyeb’üñ 

yanına cemǾ oldılar. Az vaķtda (9) müǿmin Ǿaskeri elli biñ oldı. Ammā her biri ceng 

içinde Rüstem ibn-i Zāl’a berāber idi. Rūĥ-ı pāk (10) Muĥammed Muśŧafā’ya śalāvāt. 

Oķıyanı diñleyeni yazanı yazduranı raĥmetüñle yarlıġaġıl yā Ġanį. 

 

(11)  Fāǿilātün fāǿilātün fāǿilāt     

  Vir Muĥammed Muśŧafā’ya śalāvāt 

El-Fātiĥā.  

 

Bu Meclis Müseyyeb (12) Ġāzį’nüñ Muśul’a Varup ǾUbeyd ile ǾAmr ibn-i ǾĀś’ı 

Naśbin Şehrine Ķaçurdıġıdur: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (13) Dinle212 imdi gine bu yüzden ħaber 

  Kim ne dimiş rāviyān-ı muǾteber   

         

           (14) Lįk sen daħı üşenme dāǿimā 

  Vir śalāvāt şādį olsuñ Muśŧafā 

 

(15) Rivāyet iderler ǾUbeyd ibn-i Ziyād Sāmiriyye’den ķaçup Muśul’a geldi. Ol vaķt 

Muśul’uñ (16) begi ǾUtbe ibn-i Ħālid idi. ǾUbeyd’üñ geldigini işidüp istiķbāl [itdi]. 

Şehre getürüp bir sarāya (17) ķondırdı. Birkaç gün diñlendikden śoñra bir mektūb 

yazup Şām’a gönderdi. Günlerde bir gün [353] (1) nāme Yezįd’e irişdi. Emr itdi. 
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Nāmeyi Mervān[‘uñ] eline virüp Mervān daħı içinde olan aĥvāli başdan (2) āħire ķadar 

oķudı. ǾUbeyd’üñ zebūn oldıġını ve Müseyyeb’üñ erlügini bir bir söylemişler. Yezįd 

bunı (3) işidünce ķudurmış it gibi yalanup ħınzįr gibi ŧurlayup Mervān ile ǾAmr ibn-

i ǾĀś’uñ (4) yüzine baķup aytdı: ne Ǿaķıl düşinürsiñiz? Nice idelüm didi. ǾAmr ibn-

i ǾĀś aytdı: emr it (5) nāme yazılsın. Eŧrāfa pārekendi ķılalım. ǾAsker cemǾ idelim. 

Ben varayım. Müseyyeb’üñ başını (6) keseyim. Saña getüreyim didi. Yezįd emr itdi. 

Nāmeler yazup eŧrāfa irsāl itdiler. ǾAsker cemǾ (7) itmege başladılar. İki ay içinde 

ŧoķuz kerre yüz biñ ħāricį cemǾ itdiler. Yezįd emr itdi. (8) Ħāricį beglerine żiyāfet 

idüp ħilǾat ve baħşişler virdi. Andan ǾAmr ibn-i ǾĀś’ı ser-Ǿasker (9) idüp ŧoķuz 

kerre yüz biñ ħāricį ile Muśul’a gönderdi. ǾAmr ibn-i ǾĀś Muśul’a gelüp (10) ķondı. 

ǾUbeydullāh ibn-i Ziyād ǾAmr’uñ yanına gelüp başına gelen ĥāli ǾAmr’a söyledi. 

(11) Ŧāhir’i añup aġladı. ǾAmr ibn-i ǾĀś, ǾUbeyd’e teselli-i ħaŧır içün aytdı: ġam 

yime. Yezįd devletinde (12) Müseyyeb’üñ başını keserim didi. Bu cānibde Müseyyeb 

Sāmiriyye’de ķarār itmiş idi. Bir gün ħaber geldi ki (13) ǾAmr ibn-i Āś ŧoķuz kerre 

yüz biñ ħāricį ile Muśul’a gelmiş. Göre dirler ki başıñı keseler (14) [di]diler. Müseyyeb 

bunı işidüp emr itdi. Sāmiriyye’den kalķup Ǿazm-ı Muśul itdiler. Günlerde (15) bir 

gün elli bin müǿmin ile Muśul’a gelüp ķarār itdi. Ol gün ol gice geçüp irtesi gün iki 

(16) cānibden dįvān-ı şāhį ve tertįb-i pādişāhį yirli yirine geldi. Müseyyeb emr itdi. 

Bir nāme yazup (17) Ķađı-yi ǾAlķama’nuñ eline virüp ǾAmr ibn-i ǾĀś’a 

gönderdiler. Ķađı-i ǾAlķama daħı ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ [354] (1) dįvānına geldi. 

Ķapucılar ǾAmr[‘a] söylediler. Ol daħı iźin virdi. İçeri getürdiler. ǾAlķama nāmesin 

[çıķardı]. (2) ǾAmr ibn-i ǾĀś emr itdi. Nāmeyi ǾAlķama’nuñ elinden aldılar. 

ǾAmr’uñ ögine ķodılar. ǾAmr nāmeyi açup müŧālaǾa itdi.  

 

Beyān-ı nāme: 

(3) Sen ki ǾAmr ibn-i ǾĀś’sıñ. Nāmem saña vāśıl olunca ǾUbeyd ibn-i Ziyād’ı 

baġlayup baña gönderesiñ. (4) Ve sen daħı muĥibb-i āl-i Resūl olasıñ. Şimdiye ķadar 

itdigiñ günāhıña tevbe idesiñ. Rāżı (5) olmazsañ saña bir iş iderim ki cihāna dāstān 

olur. Dimiş. ǾAmr ibn-i ǾĀś mektūbuñ cevābını (6) işidünce ġażabından dizi üstüne 

gelüp ķaśd itdi ki ǾAlķama’nuñ burnın ķulaķların kese. (7) Ammā ķomadılar. 

Yanındaki olanlar menǾ itdiler. Andan ǾAlķama’ya, ǾAmr aytdı: var Müseyyeb’e 

söyle (8) ĥarāmįluġı bıraķsıñ. Gelsiñ yiryüzinüñ ħalįfesine bįǾat itsiñ. Eger rāżı 

olmazsa (9) bir iş iderim ki hiçbir kimseye olmış degül. Yarın cengdür. Ĥüseyn ibn-i 
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ǾAlį, Yezįd’e ne itdi (10) ise Müseyyeb daħı ondan ziyāde olur didi. ǾAlķama oradan 

ķalķup Müseyyeb’e (11) ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ sözlerin bir bir söyledi. Müseyyeb daħı 

emr itdi. ǾAsker içinde ceng nidāsı (12) çaġırdılar. Ol gice geçüp irtesi gün iki 

cānibden müǿmin-i ehl-i įmān ħavārįc-i ehl-i küfrān (13) atlarına bindiler. ǾAlem ve 

sancaķ kaldırup deryā gibi iki Ǿasker meydān kenārına aķup geldiler. (14) İki cānibden 

müǿmin ve ħavārįc śaf śaf alay alay bölük bölük ŧabur ŧabur ŧurup (15) nažar-ı ber-

meydān itdiler. Nāgāh Medįne ŧarafından ŧoz belürdi. Yaķın gelünce yil ŧoza ķarşu 

varup (16) ŧozı iki şaķķ itdi. İçinde yigirmi Ǿalem yigirmi biñ erüñ nişānesi peydāh 

oldı. Meger bu gelen (17) Muĥammed ibn-i Zeyd ibn-i ǾAlį ile Süfyān idi. 

Müseyyeb’üñ ħurūcın işidüp yardıma gelmişler idi. [355] (1) Müseyyeb, Muĥammed 

ibn-i Zeyd[‘i] görünce bildi. Ķarşu varup görüşdiler. Süfyān daħı gelüp Müseyyeb’le 

(2) görüşdi. Sancaķ dibine gelüp alayların dizüp ķarār itdiler. Ħavārįc Ǿaskerinden 

Müttehim adlı (3) bir ħāricį naǾra urup meydāna girdi. Anı görünce müǿminlerden 

Süfyān meydāna girüp Müttehim’e (4) muķābil oldı. Hemān Müttehim, Süfyān’a ķılıc 

ĥavāle ķıldı. Süfyān menǾ itdi. Müttehim geçeyim dirken (5) hemān Süfyān 

Müttehim’e ķılıcı muĥarraķ çaldı. Müttehim’üñ bir ķolı ile başı meydān ortasına (6) 

śıçradı. ǾAmr ibn-i ǾĀś bunı görünce Berber şāhı ki adına Süleymān dirler idi. Anı 

meydāna (7) gönderdi. Hemān naǾra urup Ǿazm-ı meydān itdi. Süfyān’ıñ ögin 

baġlayup aytdı: ey ħāǿin (8) nedür bu itdigiñ iş ki ħalįfeye Ǿāśį olursıñ. Ŧutasıñ bir de 

ādem helāk idesiñ (9) didi. Süfyān aytdı: ey nā-bekār er iseñ ĥamle ķıl didi. Süleymān 

bunı işidünce ġażaba gelüp (10) Süfyān’a ķılıc ĥavāle ķıldı. Ġāfil iken çalup Süfyān’ı 

mecrūh itdi. Muĥammed ibn-i Zeyd bunı görünce (11) naǾra urup Süleymān’uñ ögini 

baġladı. Süleymān’ı bir ķılıc ile iki biçdi. ǾAmr ibn-i ǾĀś bunı görünce (12) beş kerre 

yüz biñ ħavārįce emr itdi. Muĥammed ibn-i Zeyd’üñ üzerine at sürüp ĥamle ķıldılar. 

(13) Müseyyeb bunı görünce müǿminler ile ķılıc çeküp ħavārįce ĥamle ķıldılar. İki 

deryā gibi Ǿasker (14) birbirine karışup ķatışup bir Ǿažįm ceng itdiler. Anı sāǾatde 

ādem ķanını seyl gibi aķıtdılar. (15) Küştelerden püşteler yıġıldı. Meydān yüzi ādem 

başından çaġıl ŧaşa döndi. Müseyyeb (16) elinde ķılıc her ķanķı alaya uġrar ise tārmār 

iderdi. Bir cānibden Muĥammed ibn-i Zeyd (17) genc arslan gibi ħavārįci helāk ider 

idi. Bir ŧarafdan ǾAbdurrafiǾ gürz ile her kime [356] (1) ursa yabyaśdı ider idi. Bir 

cānibden Ķađı ǾAlķama üç yüz tācįr ile el bir idüp (2) ħāricįleri helāk iderler idi. 

Müǿminler bu vech ile ceng idüp gāh ħavārįc ġālib (3) gelüp müǿminleri sürerler idi. 

Gāh müǿminler ġālib gelüp ħāricįyi sürerler idi. (4) Ĥāśıl-ı kelām ŧoķuz kerre yüz biñ 
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ħavārįc Ǿaskeri ile elli biñ müǿmin üç gün (5) üç gice ceng itdiler. Dördinci gün 

ĥikmet-i Ħüdā Müseyyeb ħāricįnüñ śaflarını (6) söke söke kellelerin döke döke ǾAmr 

ibn-i ǾĀś’uñ Ǿalemine irişdi. Bir ķılıc urup (7) Ǿalemin Ǿalemdār aķdarup ǾAmr 

ibn-i [ǾĀś] ile ǾUbeyd’i aradı. Ħāricįler Ǿalemlerin görünce ķaçıp (8) tārmār oldılar. 

ǾAmr ibn-i ǾĀś bunı görünce cān başına śıçrayup ǾUbeydullāh ibn-i Ziyād’a (9) nice 

idelim diyünceye ķadar Müseyyeb şāhin gibi irişdi. Bunlar bunı görünce söylemege 

mecālleri (10) ķalmayup ķandasıñ Naśbin şehri didiler. Ķuśķuna ķuvvet ķamçıya 

bereket diyüp ķaçdılar. (11) Müǿminler ġayret idüp ħāricįnüñ kimini ķırıp kimini esįr 

idüp kimisi de ķaçup (12) ħalāś oldı. Müseyyeb Ġāzį bunı görünce Ĥaķķ’a şükr idüp 

ǾAmr ibn-i ǾĀś’uñ ħaymesine (13) geldi. Taĥtını ķılıclayup geçüp ķarār itdi. 

Müǿminlerüñ cümlesi birer esįr ile geldiler. (14) Müseyyeb emr itdi. Müǿmin olanı 

āźād idüp olmayanı helāk itdiler. Andan śoñra Müseyyeb (15) emr itdi. Ħāricįnüñ 

esbābını mālını bir yire cemǾ itdiler. Andan śoñra Müseyyeb müǿminlere (16) taķsįm 

itdi. Kendi bir çūbını ķabūl itmedi. Andan Muśul şehrini żabŧ idüp ħāricį (17) olanı 

helāk itdiler. Andan śoñra eŧrafdan Ǿasker cemǾ itmege başladılar. Oķıyanı [357] (1) 

diñleyeni yazanı yazduranı raĥmetüñle yarlıġaġıl yā Ġanį.  

 

Fāǿilātüñ fāǿilātün fāǿilāt 

(2)  Vir Muĥammed Muśŧafā’ya śalāvāt 

 

Bu Meclis Müseyyeb Ġāzį’nüñ Naśbin’de Yezįd ile Ceng (3) İdüp Yezįd’i Şām’a 

Ķaçurdıġın Beyān İder. 

 Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (4) Diñle saña bir ĥikāyet ideyim 

  Ehl-i aĥbārdan rivāyet ideyim 

 

 (5) Sözimi diñler iseñ cān ķulaġ-ıla213 

  Şād olasıñ sözime çeraġ-ıla 

 

 (6) Ĥikāye çoķdur zamānda bį-ĥadd214 

                                                           
213 Vezin bozuk.  
214 Vezin bozuk.  
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  Ķıśśa çoķdur bu Ǿālemde bį-Ǿaded 

 

 (7) Velākin budur śaĥįĥ-i muǾteber 

  Dinle215 imdi şerħ ideyim bir ħaber 

 

 (8) Ger dilerseñ bulasıñ oddan necāt 

  ǾIşķ-ıla vir Muĥammed’e śalāvāt 

 

(9) Rivāyet iderler ki ǾAmr ibn-i ǾĀś, Muśul’dan kaçup Naśbin’e giderken Yezįd[’e] 

bir mektūb yazup (10) Şām’a gönderdi. Kendisi āheste āheste gitmege başladı. Mektūb 

Yezįd’e gelüp ǾAmr’uñ (11) bu ħaberin işidünce ħaŧrı perįşān olup Mervān ibn-i 

Ĥakem’e emr itdi. Yanında olan (12) Ǿaskeri ĥesāb itiler. On kerre yüz biñ ħāricį 

cemǾ olmış. Yezįd bunı işidüp (13) emr itdi. Şam’dan ķalķup Naśbin cānibine revān 

oldılar. Yolda giderken bir nāme yazup (14) Ķayser-i Rūm’a gönderdi. Günlerde bir 

gün Naśbin şehrine gelüp ārām itdiler. Bir ķaç günden (15) śoñra ǾAmr ibn-i ǾĀś 

çıķageldi. Yezįd ile buluşdılar. Bu ĥikāyetimiz burada ŧursıñ. (16) Biz gelelim 

Müseyyeb Ġāzį’nüñ ĥikāyesine. Müseyyeb Ġāzį, Muśul’da Ǿaskerini yüz biñe (17) 

temām idüp Muśul’dan ķalķup Naśbin şehrine revān oldı. Günlerde bir gün [358] (1) 

Naśbin’e gelüp Yezįd’e muķābil bir yire ķondı. Bir ķaç gün diñlenüp rāĥat oldı. (2) 

Bu ŧarafdan Yezįd, Müseyyeb’üñ geldigin görünce erkān-ı devlet ve söz śāĥiblerini 

cemǾ idüp (3) meşveret ķıldılar. Her biri Ǿaķılları yitdigi ķadar bir dürlü söz 

söylediler. Āħir bunı (4) münāsib gördiler ki evvelā Müseyyeb’e bir nāme yazup 

göndereler. Biraz naśįĥat ideler. (5) Eger ķabūl ider ise ħoş eger itmez ise ceng ideler. 

Yezįd emr itdi. Bir nāme yazdılar. (6) Şām ķađısı Yaĥyā ibn-i Ĥanžala’ya virüp biraz 

armaġan ile Müseyyeb’e gönderdiler. Bu cānibden (7) cāsūslar gelüp Müseyyeb’e 

söylediler. Müseyyeb emr itdi. Ķađıyı istiķbāl idüp yanına (8) getürdiler. Ögine tāǾam 

getürdiler. Yidi. İt gibi gegirdi. Andan ķalķup nāmesin Ǿarż (9) itdi. Müseyyeb nāmeyi 

alup gördi ki biraz Ǿaķıllarına geleni yazmışlar. Müseyyeb nāmeyi oķıyunca (10) 

Ķađı’ya aytdı. Ben Yezįd’üñ ķavline inanmazam. Ĥüseyn[‘i] şehid ideni baña virsiñ. 

ǾUbeyd’i (11) babası Ziyād’ı helāk itsiñ. Kendi de günāhıña tevbe itsiñ. Evlād-ı 

Resūl’den buġżı (12) ve Ǿadāveti terk itsiñ. Yoħsa aña bir iş iderim ki cümle Ǿālemiñ 

                                                           
215 İşit.  
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ħalķı añı seyr iderler (13) diyüp Ķađı’ya destūr virdi. Andan ķađı Yezįd’e gelüp 

Müseyyeb’üñ cevāblarını söyledi. (14) Yezįd bunı işidünce ħışm idüp emr itdi. 

Ħāricįleriñ içinde ceng nidāsı itdiler. Bunı (15) Müseyyeb işidüp ol daħı emr itdi. 

Müǿmin Ǿaskerine ceng nidāsı itdiler. Ol gice geçüp irtesi (16) gün iki cānibden 

müǿmin-i müslimān ħavārįc-i ehl-i ŧuġyān atlarına binüp Ǿalem ve sancaķ ķaldırup 

(17) meydān kenārına gelüp iki cānibden śaf śaf alay alay ŧabur ŧabur bölük bölük 

[359] (1) ŧurup nažar-ı ber-meydān itdiler. Müǿminlerüñ sancaġınuñ dibinden 

Muĥammed ibn-i Zeyd ibn-i ǾAlį hemān (2) naǾra urup at sürdi. ǾAzm-ı meydān 

itdi. Ve meydān yirine gelünce bu kelāmı söyledi:  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(3)  Kim beni bilmezse bilsüñ āşikār 

  Ben Muĥammed ibn-i Zeyd’em şehsüvār 

 

 (4) Ey Yezįd-i bį-ĥayā ehl-i fesād 

  Kibr ü kįniñ oldı gün bugün ziyād 

 

 (5) Ĥāni n’oldı ol Ĥüseyn-i pür-śafā 

  Kerbelā’da eylediñ aña cefā 

 

 (6) Ķıldıñ adıñ Muśŧafā’nuñ ümmeti 

  Evlādına itdi bunca zaĥmeti 

 

 (7) İtdiñ āl-i Aĥmed’e žulm-i teǾab 

  Yarın anda ne diyesiñiz cevāb 

 

 (8) Umaram nuśret ide Rabbü’l-enām 

  Sizden alayım bugün [ben] intiķām  

 

 (9) Ķaçma Ǿavrat gibi [er] meydāna gel 

  Bį-hünerlik eyleme merdāna gel 
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(10) Yezįd-i Pelįd, Muĥammed ibn-i Zeyd’üñ sözini işidünce Śaffān ibn-i Erzaķ’ıñ 

yüzine baķdı. (11) Śaffān at sürüp Muĥammed ibn-i Zeyd’iñ ögin baġlayunca hemān 

nįzesin ĥavāle ķıldı. (12) Muĥammed menǾ itdi. Śaffān bu kerre gürz ĥavāle ķıldı. 

Muĥammed menǾ itdi. Bu defǾa ķılıc ĥavāle (13) ķıldı. Anı daħı menǾ idüp nevbet 

Muĥammed ibn-i Zeyd’e gelünce Śaffān’a aytdı: gel āl-i Resūl’e muĥibb (14) ol. 

Seniñle ķarındaş olalım. Yezįd’e laǾnet eyle didi. Śaffān bunı işidünce herze söyledi. 

(15) Muĥammed bunı işidünce ħışm ile nįze ĥavāle ķıldı. Śaffān ķorķısundan ķalķanı 

ķarşu ŧutdı. (16) Ammā Muĥammed’üñ nįzesi Śaffān’uñ kalķanını delüp Śaffān’uñ 

gögsine uġrayup arķasından (17) çıķup Śaffān’ı helāk itdi. Yezįd bunı görünce Keynās 

adlı bir pehlevān var idi. Anı meydāna [360] (1) gönderdi. Keynās, Muĥammed’e 

yaķın gelünce ķılıc ĥavāle ķıldı. Muĥammed menǾ itdi. Nevbet Muĥammed ibn-i (2) 

Zeyd’e gelünce ķılıc urup Keynās’ı helāk itdi. Ĥāśıl-ı kelām ol gün ikindiye ķadar 

Muĥammed ibn-i (3) Zeyd birbiri ardınca ķırķ ħārįci depeledi. Yezįd bunı görince elli 

biñ ħāricįye emr itdi. Cümlesi (4) ķılıc çeküp Muĥammed ibn-i Zeyd’üñ üzerine ĥamle 

ķıldılar. Muĥammed bunı görünce kendini Allāh’a ıśmarlayup (5) ol deryā gibi ħavārįc 

Ǿaskerinüñ içine daldı. Müseyyeb bunı görünce on biñ müǿmin (6) ile elli biñ ħavārįc 

Ǿaskerine ĥamle ķıldılar. İki deryā gibi Ǿasker birbirine ķarışup (7) ķaŧışup bir Ǿažįm 

ceng itdiler. Allāh Ǿināyetiyle müǿminler ġālib gelüp ħāricįyi sürüp (8) Yezįd’üñ 

üzerine dökdiler. Aħşam olmış idi. Hemān Yezįd emr itdi. Ŧabl-i āsāyiş çalınup (9) iki 

Ǿasker birbirinden ayrılup ķondılar. Yezįd melūl ü perįşān çadırına geldi. Bu 

cānibden (10) müǿminler Muĥammed ibn-i Zeyd’i ķarşulayup duǾālar itdiler. 

Cümlesi çadırlarına gelüp ārām itdiler. (11) Gice olunca iki cānibden ķaraġola çıķup 

iki ħāricį ŧutdılar. Biri iħtiyār birisi genc. Alup (12) Müseyyeb’e getürdiler. Müseyyeb 

ŧuŧsaķları görünce ŧutsaķlara aytdı: ŧoġrı söyleñ. Siz kim(13)siñüz didi. Esįrleriñ 

büyügi aytdı: ey pehlevān ben Yezįdiyem. Küççük yaşımdan beri cāsūsluķ (14) iderim 

didi. Müseyyeb aytdı: gel imdi evlād-ı Resūl’a muĥibb ol. Seni āźād ideyim dedi. (15) 

Rāżı olmadı. Emr itdi. Ol pįri helāk itdiler. Döndi ol yigide aytdı: ŧoġrı söyle sen (16) 

kimsiñ didi. Ol yigit aytdı: ben cāsūsam. Cāsūsluķ baña sanǾat olmışdur. Ammā (17) 

müǿmįnem. Emįrü’l-müǿminįn ĥażret-i ǾAlį’nüñ muĥibbiyem diyüp bir medħ-i Nebį 

ve ǾAlį ve Ĥasan ve Ĥüseyn [361] (1) oķudı. Müseyyeb bu yigitden bunı işidünce 

adıñ nedür didi. Ol yigit aytdı: adım ǾAmmār (2) ibn-i ǾÜnvān’dur didi. Müseyyeb 

ǾAmmār’ı āźād itdi. Ammā bu cānibden Yezįd dįvān idüp (3) otırırken ķapucılar 

gelüp Ķayśer’den elçi geldi didiler. Yezįd emr itdi. Ķarşu varup getirüp (4) 
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ķondurdılar. Ol gice geçüp irtesi gün elçiyi Yezįd yanına getirüp żiyāfet itdi. Andan 

(5) Yezid emr itdi. Meydān şarāb ile bezendi. Biraz içüp kelleleri germ ħaŧırları nerm 

olunca (6) aķ yüzli gök gözli muǾannįler gelüp kendi ķanūnlarunca ŧanbūrıñ ķulaġın 

bürüp defǾüñ (7) śūretine ŧabınclar urup gāh seyr-i Ĥicāzį ve gāh İśfahānį itdiler. Ol 

gün aħşama (8) ķadar yidiler içdiler. Cümlesi serħoş olup çadırlarına gitdiler. ǾAmmār 

ibn-i ǾÜnvān bunı (9) görünce śūret-i tebdįl idüp [at] sürüp müǿminleriñ ordusına 

gelüp ŧoġrı Müseyyeb (10) Ġāzį’nüñ yanına gelüp ħavārįciñ aĥvālini söyledi. 

Müseyyeb bunı işidünce beglerine (11) aytdı: şebħūn idecek vaķtdür diyüp emr itdi. 

Cümle müǿmin pehlevānları Ǿaskerini ħažır [itdi]. (12) Yüz biñ müǿmin Ǿaskeri gice 

vaķtinde ħavārįc Ǿaskerinüñ içine girdiler. Bir bir ħavārįc (13) ŧavlalarından atları 

śalup ürkütdiler. Andan śoñra bir bir naǾra urup ŧaşra [çıķup] ħārici helāk (14) itdiler. 

Allāhu Ekber Kebįren ķaranluķ giyünce ħavārįc Ǿaskeri beliñleyüp cümlesi serħoş 

(15) uyķudan uyanup bir şaşķınluķ düşdi ki ķıyāsını Allāh bilür. Kimisi ŧonın gömlek 

(16) śanup kir ķollarını paçasına śoķup yaķasını bulmaz. Şaşa çıplaķ ķılıc çeküp (17) 

ŧaşra çıķar düşmān śanup yoldaşını helāk ider. Āħiri kendi de helāk [olır]. Kimi de 

[362] (1) gömlegin žann idüp bacaġını gömlegin ķolına śoķup uçķurın bulmaz. Şaşup 

şallaķ (2) ķılıc elinde ŧaşra çıķar yoldaşını helāk ider. Ve kiminüñ Ǿaķlına urbası 

gelmez. Elinde ŧaşra (3) çıķup ħāricįleri düşmān diyüp helāk ider. Ve kimisi ŧavlaya 

varup atını bulmaz āħir (4) atlar bunı depe depe it ölüşine dönderürler. Ĥāśıl-ı kelām 

on kerre yüz biñ ħavārįc Ǿaskeri (5) bu vechle śabaĥa ķadar birbirini helāk itdiler. 

Müǿminler gāh gāh naǾra urup bir nice ħāricį (6) helāk iderler idi. Śabāĥ olunca 

müǿminler dönüp ķondılar. Bu cānibden ħāricįler birbirini (7) helāk itdiler. Śabāĥ 

olunca baķdılar ki içlerinde aślā düşmāndan bir kimse yoķdur. Hemān (8) bir birini 

ķırmışlar. Yezįd bu ĥāli görünce hāy hāy idüp biraz aġladı. Andan śoñra emr itdi. (9) 

Dįvān ķurılup helāk olanları ĥesāb itdiler. Elli biñ ĥāricį helāk olmış. Yezįd (10) bunı 

işidüp daha beter aġlayup perįşān oldı. Emr itdi. Ķayśer-i Rūm’uñ elçisini (11) yanına 

getirüp aytdı: gör benim ĥālimi. Ķayśer’e benden selām it. Luŧf itsüñ. Baña yardım 

(12) itmege Ǿasker göndersiñ diyüp ħayli ħilǾatlar virüp gönderdi. Bundan śoñra 

Müseyyeb (13) ile çoķ ceng itdiler. Žafer bulmadı. Her zamān ceng itse ĥaylį ħāricį 

helāk olurdı. (14) Müǿminler ġālip olup ħavārįc maġlūb olur idi. Bir gün Yezįd 

mużŧarib olup (15) aytdı: yarın ceng iderim. Ya viririm ya alurım diyüp emr itdi. Ceng 

nidāsı itdiler. (16) Cāsūslar gelüp Müseyyeb’e söylediler. Müseyyeb daħı emr idüp 

nidā itdiler. Ol gice (17) geçüp irtesi gün iki cānibden müǿmin-i ehl-i įmān ħavārįc-i 
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ehl-i küfrān atlarına binüp [363] (1) Ǿalem ve sancaķ kaldırup iki Ǿasker deryā gibi 

aķup meydān kenāruna gelüp iki ŧarafdan (2) müǿmin-i ehl-i įmān ħavārįc-i ehl-i 

küfrān śaf śaf alay alay ŧabur ŧabur bölük bölük (3) ŧurup nažar-ı ber-meydān itdiler. 

Nāgāh müǿminlerüñ ŧarafından Müseyyeb Ġāzį naǾra urup Ǿazm-ı meydān [itdi].  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (4) Ĥayķıruben naǾra urdı pehlevān 

  Kim beni bilmezse bilsiñ bu zamān 

 

 (5) Bende-i şįr-i Ħüdā’yam āşikār 

  İbn-i ĶaǾķāǾa’m Müseyyeb nām-dār 

 

 (6) Ey Yezįd-i bį-ĥayā ey dūn-ı dįn 

  Muśŧafā āline oldıñ münkirįn 

 

 (7) İtmedüñ Allāh’dan bir laĥža pāk 

  Eylediñ evlād-ı Resūl’i helāk 

 

 (8) N’eyledi size Ĥüseyn ibn-i ǾAlį 

  Gördi Kerbelā’da zaĥmet ol velį 

 

 (9) Žulm-ıla bį-ĥadd ihānet ķıldıñız 

  Āline anuñ Ǿadāvet ķıldıñız 

 

 (10) Ne diyesi{ni}z Aĥmed’e yevmü’l-ķıyām 

  Size laǾnet eyleye hep ħāś u Ǿām 

 

 (11) Žāhiren müǿmin ü müslim oldıñız 

  İrdi Aĥmed āline bį-dādıñız 

 

 (12) Śavdı anlar zaĥmet-i nevbetlerin 

  Buldılar Ĥaķķ raĥmet-i ġurbetlerin 
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 (13) Geldi nevbet saña ey laǾnet Yezįd 

  Merd iseñ meydānıma gel ey pelįd 

 

 (14) Yā mübāriz var ise gönder berü 

  Ceng idelim anuñ-ıla rū-be-rū 

 

 (15) Bir degül biñ gelse yüz döndürmezem 

  Hiç birisini diri göndermezem 

 

(16) Yezįd, Müseyyeb’üñ sözini işidünce Mervān’a aytdı: bu ǾArab’uñ sözi baña 

zehir-i helāldür. (17) Ve semm-i ķātildür. Bir kimse yoķ mıdur ki şunıñ meydānına 

gire. Her kim Müseyyeb’üñ başını [364] (1) baña getirür ise ǾIrāķ’ı ve ǾIrāķ’ıñ 

beglügini aña vireyim diyünce Şāmįler alayından bir ādem (2) adına Mühelhel ibn-i 

Ziyād dirler idi. NaǾra urup Müseyyeb’üñ öñin baġladı. Ve aytdı: sen (3) ħāricį misin 

ki ħalįfeye Ǿāśį oldıñ. Gel beri atıñdan in. Seni Yezįd’e götireyim. Rikābın öp (4) 

günāhıñı Ǿavf itsiñ. Eger rāżı olmazsañ başıñı keserim didi. Müseyyeb bunı işidüp (5) 

aytdı: ey Mühelhele ķanķı dįndensiñ? Ve kimiñ ümmetisiñ didi. Mühelhel aytdı: 

Dįnim İslām (6) dįnidür. Peyġamberim Muĥammed’dür didi. Müseyyeb aytdı: Ĥüseyn 

kimiñ neslidür didi. Mühelhel aytdı: Muĥammed’üñ (7) ķızınıñ oġlıdur didi. 

Müseyyeb aytdı: yā Muĥammed ümmetiyem dirsiñ ķızınıñ oġlunı Kerbelā’da śusız (8) 

niçün şehįd itdiñiz? Bu ķanķı meźhebde olır didi. Muhelhel aytdı: ol daħı seniñ gibi 

ħalįfeye (9) Ǿāśį oldı. Seni daħı anuñ [gibi] helāk itmek gerekdür diyüp Müseyyeb’e 

nįze ĥavāle ķıldı. Müseyyeb (10) menǾ itdi. Bu kerre gürz ĥavāle ķıldı. Anı da menǾ 

itdi. Ķılıc ĥavāle ķıldı. Anı daħı menǾ itdi. (11) Nevbet Müseyyeb’e gelünce yā Allāh 

yā Muĥammed yā ǾAlį diyüp ķılıcı öyle çaldı ki Mühelhel’i atıyla (12) berāber dört 

pāre ķıldı. Müǿminler bunı görince şād olup Ǿaleyke Ǿavnullāh çaġrışdılar. (13) 

Ħavārįc ķorķısından eridiler. Müseyyeb meydānda cevlān idüp er ŧaleb itdi. Ħārįcden 

(14) her kim girdi ise helāk itdi. Ol gün zevāl vaķtine ķadar on ħāricįyi helāk itdi. (15) 

Yezįd bunı görüp emr itdi ħavārįc Ǿaskerine. On kerre yüz biñ ħavārįc dalķılıc 

Müseyyeb’üñ (16) üzerine ĥamle ķıldılar. Müǿmin Ǿaskeri bunı görünce yüz biñ 

pehlevān Allāh Allāh diyüp (17) ħāricįye ĥamle ķıldılar. Müǿmin-i ehl-i įmān ħavārįc-
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i ehl-i ŧuġyān iki deryā gibi Ǿasker birbirine 216  [367] (1) Ħaracna meliki yaǾnį 

Amasya begi idi. Adına Şemmās dirler idi. Ġāyet gürbüz kāfir idi. (2) Anı gönderdi. 

Şemmās iki yüz biñ küffār ile Naśbin ŧarafına revān oldı. Yolda müǿminlerden (3) 

kimi buldı ise şehįd ider idi. Ki ǾArablar birbirine düşdi. ǾÎsā ümmeti ile Naśārį 

milletiniñ (4) devleti ziyāde oldı diyü bu sebebden küffār ħeźalehumullāhi fi’d-

dāreyn217 ehl-i İslām’ı bulunca (5) şehįd iderler idi. Bir gün Müseyyeb, Naśbin’de 

oturırken bir nice müǿminler gelüp Müseyyeb’üñ (6) öginde baş ķoyup feryād idüp 

çaġrışdılar. Şemmās’uñ aĥvālinden ħaber virdiler. Müseyyeb (7) bunı işidip Ǿaskeri 

yoķlatdı. Kendinüñ Ǿaskeri ile eŧrafdan gelen müǿmin ve ħavārįcden (8) müǿmin olan 

ile yüz elli biñ ādem cemǾ olmış. Emr itdi. Hemān Naśbin’den ķalķup küffāruñ (9) 

gelecegi ŧarafa revān oldı. Bunlar gitmekde. Cāsūslar gidüp küffārın geldigin ve 

Müseyyeb’üñ (10) küffār üzerine gitdigin Yezįd’e söylediler. Yezįd bunı işidüp 

Mervān’a aytdı: sen ne fikr idersiñ? (11) Nice idelim? Sükūt idüp ol degül gibi olalım 

mı? Mervān aytdı: śavāb budur ki ǾAķbe (12) ibn-i Şüreyħ’e ādem gönderelim. Üç 

yüz biñ er ile küffār Ǿaskerine yardıma gitsiñ. (13) Gürbüz pehlevāndur. 

MuǾāviyye’nüñ muĥibbidür. Seniñ dūstındur. ǾAlį ibn-i Ebį Ŧalib’üñ düşmenidür. 

(14) Müseyyeb’üñ ĥaķķından gelür didi. Yezįd bu fikri begenüp mektūb yazup ǾAķbe 

ibn-i Şüreyħ’e (15) gönderdi. Nāme ǾAķbe’ye irişünce oķıyup cevābunı añladı. 

Hemān Süheyl ibn-i Muġįre ile (16) Şām’a gelüp Yezįd ile buluşdılar. Yezįd bunları 

görünce Müseyyeb’den şikāyet (17) itdi. ǾAķbe aytdı: ey ħalįfe ġam yime. Āl-i benį-

Ümeyye devletinde emr eyle varayım Müseyyeb’üñ başı keseyim. Cihāndan [368] (1) 

nāmını nişānını ġāyib ideyim diyüp biraz lāflar söyledi. Yezįd aytdı: üç yüz biñ Ǿasker 

al. (2) Müseyyeb’üñ üzerine var. Ĥaķķından gel didi. ǾAķbe daħı üç yüz biñ Ǿasker 

alup Şām’dan (3) göçdi. Bu cānibden Müseyyeb Ġāzį bir gün giderken karşudan bir 

nice atlu göründi. Süfyān’a (4) aytdı: var şol ādemler kāfir midür yoħsa ĥārįc midür 

yoħsa müǿmin midür? Eger (5) kāfir yāħūd ħārįcį ise ŧut getür didi. Süfyān daħı biñ 

ādem ile bunlarıñ üzerine (6) varup baķdı ki ķırķ kāfir şikāra çıķmışlar. İçlerinde bir 

begleri var. Hemān Süfyān (7) biñ müǿmin ile bunları ŧutup cünlesini Müseyyeb’e 

getürdi. Müseyyeb kāfirleri görünce şād (8) oldı. ǾAskere emr itdi. Ķondılar. Dįvān 

idüp kāfirleri getürdiler. Beglerine aytdı: (9) sen kimsin? Ol aytdı: Gerdūs’am. 

Şemmās’uñ pehlevānlarındanam. Şikāra çıķdım idi. Giriftār (10) oldım. Müseyyeb 

                                                           
216 365-366 sayfaların olduğu varak eksiktir. 
217 “Allah onları iki dünyada da yüz üstü bıraksın.” anlamında Arapça kalıp beddua ifadesi. 
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aytdı: Şemmās şimdi ķandadur? Gerdūs aytdı: Şemmās şimdi ĶalǾa-i (11) 

Śanvįr’dedür. Cāsūslar gönderdi. Müseyyeb’üñ aĥvālin bilüp de ġāfil iken baśġın (12) 

idecek idüñ. Ammā siz kimsiñiz ve beni niçün giriftār itdiñüz. Yoħsa Müseyyeb siz 

misiñüz (13) didi. Müseyyeb aytdı: belį benem didi. Gerdūs ile filān kāfirler baş aşaġı 

idüp ŧurdılar. (14) Müseyyeb aytdı: ey Gerdūs gel Müslimān ol. Cānıñı cehennemden 

ħalāś it. Yoħsa cümle(15)ñizi helāk iderim. Gerdūs bir zamān fikr itdi. Āħiri Ĥaķķ 

TeǾālā ĥidāyet idüp müǿmin (16) ve müslimān oldı. Ol ķırķ kāfir daħı müslümān oldı. 

Müseyyeb bunlaruñ müslümān (17) oldıķlarına şād olup her birine birer ħilǾat virdi. 

Andan śoñra Gerdūs aytdı: ey pehlevān [369] (1) gel benim sözimi ķabūl eyle. Şemmās 

şimdi ġāfildür. Yarın gidelim baśġun idelim. Şemmās’uñ başını (2) keselim. Mālını 

yaġma idelim didi. Müseyyeb bunı işidünce çadırına elli biñ müǿmin ile (3) Süfyān’a 

ıśmarlayup kendisi yüz biñ müǿmin ile gice yarısında ķalķup revān oldılar. Śabāĥ (4) 

olana ķadar ĶalǾa-i Śanvįr’e geldiler. Hemān ceng ĥarb çalup kāfir üzerine yürüdiler. 

(5) İki yüz biñ kāfir ġāfil iken gördiler ki baśġun oldı. Her birisi başı ķayġusına218 (6) 

düşüp ceng itmege mecālleri ķalmadı. Şemmās bu ĥāli görünce hemān atına binüp 

Müseyyeb’e (7) aytdı: ey nā-bekār ġāfil iken baśġun itmek hüner midür diyüp ķılıc 

ĥavāle ķıldı. Müseyyeb, (8) Şemmās’uñ ķılıcını menǾ idüp dįne daǾvet itdi. Şemmās 

bunı işidüp herze söyledi. (9) Hemān Müseyyeb ġażaba gelüp ķılıcı Şemmās’a öyle 

çaldı ki atıyla kendini dört pāre ķıldı. (10) Küffār Ǿaskeri bunı görünce Müseyyeb’üñ 

üzerine hücūm itdiler. Beriden İslām Ǿaskeri görüp (11) tekbįr getirüp Allāh Allāh 

diyüp cenge āheng itmege başladılar. Öġlen oluncaya ķadar ĥaylį (12) ceng itdiler. 

Küffār Ǿaskeri baķdılar ki baş gidünce ayaķ dayanmaz imiş münhezim olup (13) 

ķaçdılar. Müǿminler küffāruñ kimini ķırup kimini esįr idüp kimini de ķoġdılar. 

Müseyyeb bunı görünce (14) secde-i şükr idüp Şemmās’uñ çadırına geldi. Taĥtını 

ķılıclayup geçüp oturdı. Muĥammed[‘i] (15) ĶalǾa-i Śanvįr’e gönderdi. ĶalǾa ħalķı 

Muĥammed ibn-i Zeyd’e ķarşu gelüp taǾžįm itdiler. ĶalǾanuñ miftāĥın (16) getirüp 

Muĥammed ibn-i Zeyd’e teslįm itdiler. ĶalǾa ħalķı gelüp cümlesi Muĥammed ibn-i 

Zeyd’iñ öginde müǿmin ve (17) müslimān oldılar. Müseyyeb Ġāzį’ye niǾmet 

gönderdiler. Andan śoñra Müseyyeb Ġāzį emr itdi. [370] (1) Küffāruñ mālını esbābını 

bir yire cemǾ idüp başda birini Medįne ve Mekke’de olan evvelā ĥażret-i (2) imām 

Źeyne’l-Ǿābidįn’e andan Muĥammed Ĥanefį’ye andan Abdullāh ibn-i Zübeyr’e 

                                                           
218 Ķayķusuna.  
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gönderüp bāķįsini müǿminlere (3) taķsįm itdiler. Müǿminler ġanį olup ħayr duǾālar 

Müseyyeb’e itdiler. Andan śoñra ĶalǾa-i Śanvįr’i (4) Gerdūs’a virüp andan śoñra 

müǿminler yiyüp içüp Ǿibādete meşġūl oldılar. El-cemāl-i Muĥammed (5) pür-kemāl-

i ǾAlį ve’l-Ĥasanį ve’l-Ĥüseyn Ĥatįcetü’l-Kübrā ve Fāŧımatü’z-Zehrā’ya virelim. 

Muĥammed’e śalāvāt. Oķıyanı (6) diñleyeni yazanı yazduranı raĥmetüñle yarlıġaġil 

yā Ġanį.  

 

Fāǿilātün fāǿilātün fāǿilāt 

(7)  Vir Muĥammed Muśŧafā’ya śalāvāt 

 

Bu Meclis Müseyyeb Ġāzį’nüñ ǾAķbe ile Ceng İdüp ǾAķbe’yi (8) Helāk İtdigini 

Beyān İder.  

Rāviyān-ı aħbār ve nāķilān u muĥaddiŝān-ı rūzgār şöyle (9) rivāyet ve böyle ĥikāyet 

iderler ki Müseyyeb Ġāzį, Śanvįr’de oturup Ǿibādet ider iken (10) Śanvįr ĶalǾası’na 

tābiǾ olan ķaryye ħalķı ürküp geldiler. Müseyyeb’e aġlayup aytdılar. ǾAķbe (11) ile 

Süheyl ibn-i Muġįre üç yüz biñ ħavārįc Ǿaskeriyle gelüp köyleri ħarāb idüp ķanda (12) 

bir müǿmin buldı ise başını kesüp şehįd itdiler didiler. Müseyyeb bunı işidip emr itdi. 

(13) ǾAskere ceng ve ĥāžır ol nidāsı çaġırdılar. Bir ķaç gün śoñra baķdı ki Şām 

ŧarafından ŧozlar (14) peydāh oldı. Yaķın gelünce ŧoz içinden üç yüz Ǿalem üç yüz biñ 

ħāricüñ nişānesi belli [oldı]. (15) ǾAķbe ibn-i Şüreyħ ile Süheyl ibn-i Muġįre gelüp 

Müseyyeb’e muķābil bir çayır-gāhda ķonup ol gün (16) ol gice diñlenüp irtesi gün iki 

cānibden dįvān idüp ħāricį ŧarafından ǾAķbe ibn-i Şüreyħ emr itdi. (17) Bir nāme 

yazup kendinüñ bir vezįri var idi. Fażl dirler idi. Nāmeyi aña virüp Müseyyeb’e 

gönderdiler. [371] (1) Fażl, Müseyyeb’üñ dįvānına gelüp içeri girdi. Yir gösterdiler. 

Geçüp oturdı. Ögine taǾām getürdiler. Yidi. (2) İt gibi gegürdi. Andan śoñra kalķup 

nāmesini Ǿarż itdi. Müseyyeb nāmeyi alup baķdı ki yazılmış: sen ki (3) Müseyyeb’siñ. 

Nāmem saña vāśıl olunca maǾlūm ola ki eyi ziyāde serkeşlük eylediñ. İnśāf (4) eyle. 

Gel beri ġayri ħalķı helāk itmekden fāriġ ol. Yezįd’e bįǾat eyle. ǾIrāķ’ı saña vireyim. 

(5) Eger rāżı olmazsañ ķanuñ boynına. Saña bir ħaber iderim ki cihānda dāstān olır 

dimiş. (6) Müseyyeb nāmeyi oķıyunca ġażaba gelüp nāmeyi pāre pāre itdi. Andan 

śoñra emr idüp Fażl’uñ (7) burnın ķulaġın kesüp aytdı: var ǾAķbe’ye söyle evlād-ı 

Resūl’e muĥibb olsuñ. Eger rāżı (8) olmazsa ġāfil olmasuñ. Yarın cengdür diyüp Fażl’ı 

ķaķa ķaķa dįvāndan çıķardılar. (9) Müseyyeb emr itdi. ǾAsker içinde ceng nidāsı 
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çaġırdılar. Bu cānibden Fażl burnı ķulaġı (10) kesik ǾAķbe’nüñ dįvānına gelüp 

aġlayup aytdı: ĥālime baķ. Seniñ içün ne ĥāle girdim (11) diyüp Müseyyeb’üñ cevābını 

söyledi. ǾAķbe bunı işidüp emr itdi. Ħavārįc içinde ceng (12) nidāsı itdiler. Ol gice 

geçüp irtesi gün iki cānibden müǿmin-i müslimān ħavārįc-i ehl-i küfrān at (13) üzerine 

geldiler. ǾAlem ve sancaķ ķaldırup iki deryā gibi iki Ǿasker aķup meydān yirine 

geldiler. (14) İki ŧarafdan śafların simāŧların düzledüp nažar-ı ber-meydān itdiler. 

Müǿminler ŧarafından (15) Muĥammed ibn-i Zeyd ibn-i ǾAlį, Müseyyeb’den iźin alup 

hemān at sürüp meydāna girdi. Bunı söyledi: 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (16) Ĥayķıruben naǾra urdı ol civān 

  NaǾrasından güm güm itdi bu cihān 

 

 (17) Kim beni bilmezse bilsiñ āşikār 

  Ben Muĥammed ibn-i Zeyd’em şehsüvār 

 

[372]    (1) Ey ħavārįc Ǿaskeri ey ķavm-i dūn 

  Ķanlılarımsı{ñı}z benim bu günki gün  

 

 (2) Ger Ǿināyet ider ise Ĥaķķ müdām 

  Aluram Ǿemmilerim {i}çün intiķām 

 

 (3) N’itdiñiz ħānį Resūl elvādını 

  Añmadıñız ķorķmayup ecdādını  

 

 (4) Ulu Ǿemmume ħıyānet ķıldıñız 

  Küççük Ǿemmüme įhānet ķıldıñız 

 

 (5) Birini şehįd itdiñiz zehr ile 

  Birini şehįd itdiñiz ķahr ile 

 

 (6) Geldi nevbet sizlere şimden-gerü 

  Geliñiz ceng idelim rū-be-rū 
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 (7) Bir degül biñ gelse yüz döndürmezem 

  Hiç birisini diri göndermezem 

 

(8) ǾAķbe bunı işidünce Leyŝ adlı bir gürbüz ħāricį var idi. Anı meydāna gönderdi. 

Leyŝ, Muĥammed’e (9) yaķın gelünce aytdı: ey nā-bekār nice laflar idersiñ. Er iseñ 

baña cevāb vir didi. Muĥammed aytdı: (10) ey yigit gel beri evlād-ı Resūl’e muĥibb 

ol. Cānıñı cehennem ġażabından ħalāś eyle. Yezįd’e (11) laǾnet eyle didi. Leyŝ bunı 

işidüp ġażaba gelüp Muĥammed’e nįze ĥavāle ķıldı. Muĥammed ibn-i Zeyd (12) 

Leyŝ’üñ üç ĥamlesin menǾ itdi. Nevbet Muĥammed’e gelünce Leyŝ’e gürz ĥavāle 

ķıldı. Leyŝ ķorķusından (13) ķalķan ķarşu ŧutdı. Muĥammed’üñ gürzine Leyŝ’üñ 

kalkanı dayanmayup tārmār oldı. Leyŝ (14) başını ķaçurdı. Atınıñ başına ŧoķınup helāk 

itdi. Muĥammed meydān başından gelene ķadar (15) Leyŝ’e at ķalķan getürdiler. Atına 

binüp kalķanı eline aldı. Leyŝ atınıñ helāk oldıġına (16) Muĥammed’e ķılıc ĥavāle 

ķıldı. Muĥammed daħı aña ĥavāle ķıldı. Ĥikmet-i Ħüdā Leyŝ’üñ ķılıcı buz gibi ŧaġılup 

(17) Muĥammed’üñ ķılıcı Leyŝ’üñ başına uġrayup tā eyer ķaşına varuncaya ķadar iki 

şaķķ itdi. Ħavārįc [373] (1) Ǿaskerinden āh u fiġān göge yükseldi. Müǿmin Ǿaskeri 

bunı görüp Ǿaleyke Ǿavnullāh śadāsı (2) Ǿarşa irişdi. Bir ħāricį daħı girdi. Anı da 

helāk itdi. Ĥāśıl-ı kelām Muĥammed ibn-i Zeyd ol gün (3) zevāl vaķtine ķadar yigirmi 

ħāricįyi depeledi. ǾAķbe bunı görüp emr itdi. üç kerre yüz biñ (4) ħavārįc Ǿaskeri bir 

uġurdan Muĥammed’üñ üzerine at depdiler. Muĥammed bunı görüp dalķılıc naǾra (5) 

urup ħavārįc içine girdi. Ceng itmege başladı. Müseyyeb Ġāzį bunı görüp elli biñ (6) 

müǿmin ile ħāricįlere ĥamle ķıldılar. Müǿmin-i ehl-i įmān ħavārįc-i ehl-i ŧuġyān 

birbirine ķarışup (7) ķatışup bir Ǿažįm ceng itdiler. Bir cānibden Müseyyeb Ġāzį 

elinde ķılıc her kime çalsa (8) helāk ider idi. Bir cānibden Muĥammed ibn-i Zeyd 

ħāricįyi āteş gibi yaķar idi. Üç kerre yüz (9) biñ ħavārįc ile elli biñ müǿmin aħşama 

kadar ceng itdiler. Ĥikmet-i Ħüdā müǿminler ħāricįyi (10) sürüp ǾAķbe’nüñ üzerine 

dökdiler. Süheyl ibn-i Muġįre bunı görünce ǾAķbe’ye aytdı: emr eyle. (11) Müǿmin 

Ǿaskeri ġālib geldi. Şimdi Müseyyeb Ǿalem dibine irişürse iş perįşān olur. (12) Ŧabl-

ı ārām çalınsıñ didi. ǾAķbe’nüñ cān başına śıçrayup Ǿacele emr itdi. Ŧabl-ı ārām (13) 

çalındı. İki Ǿasker birbirinden ayrılup ķondılar. Süheyl ibn-i Muġįre çadırına gelüp 

ķarār (14) itdi. Gice kendi kendine aytdı: eger imām ǾAlį ĥaķķ degül ise Yezįd’e 

müǿminler ġālib gelmezdi (15) diyüp hemān eline divit ķalem alup bir mektūb yazdı. 
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Bir ķulına virüp gice yarısında (16) Müseyyeb’e gönderdi. Ol ķul gelüp nāmeyi 

Müseyyeb’e virdi. Müseyyeb nāmeyi açup baķdı. 

  

(17) Beyān-ı mektūb: 

Sen ki Müseyyeb ibn-i ĶaǾķaǾ’sıñ. Ben ki Süheyl ibn-i Muġire’yem.  Bilmiş ol ki 

ben [374] (1) Yezįd’den ferāġat idüp muĥibb-i āl-i Nebį ve ǾAlį ibn-i ebį Ŧalib oldum. 

Sözime şāhid yarın (2) ceng olunca ǾAķbe’nüñ başını kesüp saña getürürim dimiş. 

Müseyyeb bunı işidüp nāme (3) yazup aytdı ki: eger sen ǾAķbe’nüñ başını kesüp 

müǿmin olursañ ben daħı saña Kūfe’nüñ (4) begligini vireyim diyüp mektūbı ol 

ķulınuñ eline virdi. Bir ħilǾat ve bir tāc virüp (5) gönderdi. Ol ķul gelüp nāmeyi 

Süheyl’e virdi. Süheyl mektūbı oķıyup şād oldı. Ol gice (6) geçüp irtesi gün iki deryā 

gibi Ǿasker aķup meydān kenārına geldiler. Müǿmin-i ehl-i įmān (7) ħavārįc-i ehl-i 

ŧuġyān śaf śaf ŧurup nažar-ı ber-meydān itdiler. Süheyl ibn-i Muġįre ǾAķbe’nüñ 

[yanına] (8) gelüp ķonışur gibi olup ķılıc çıķarup ǾAkbe’ye ĥavāle iderken 

ǾAķbe’nüñ ķulları sezüp (9) Süheyl’üñ üzerine ĥamle ķıldılar. Süheyl’üñ ķulları daħı 

ķılıc çeküp ǾAķbe’nüñ ķulları ile (10) ķarışup ceng itmege başladılar. Bunı Müseyyeb 

görünce hemān yüz elli biñ müǿmin Ǿaskeri (11) ile ħavārįce ĥamle ķıldılar. Biraz 

ceng idüp ĥaylį ħārįci helāk oldı. Ħavārįc Ǿaskeri (12) zebūn olup ķaçmaġa yüz 

ŧutdılar. Süheyl, ǾAķbe’nüñ başını kesüp nįze[ye] dikdi. Müseyyeb’e (13) ķarşu varup 

ǾAķbe’nüñ başını Müseyyeb’üñ atınuñ ayaġı altına atıvirdi. Müseyyeb (14) bunı 

görüp Süheyl’e hayr duǾālar itdi. Ħāricler tārmār oldı. Müǿminler bunı görüp (15) 

secde-i şükr itdiler. Müseyyeb daħı secde-i şükr idüp ŧoġrı ǾAķbe’nüñ çadırına (16) 

geldi. Taĥtını ķılıclayup geçüp oturdı. Emr itdi. Müǿminler ħāriciñ mālını esbābını 

cemǾ (17) idüp beşde birin Źeyne’l-ābidin Muĥammed Ĥanefį ve ǾAbdullāh ibn-i 

Zübeyr içün ķoyup ķalanını [375] (1) müǿminlere taķsįm itdi. ǾAķbe[‘nüñ] her nesi 

var ise cümlesini Süheyl’e virdi. Yimege içmege meşġūl (2) oldılar. Birkaç günden 

śoñra Müseyyeb Ǿaskerine įcāzet virüp her birisi mekānlarına gitdi. (3) Gerdūs’ı 

ķalǾa-yı Śanvįr’de ķoyup kendisi Sāmiriyye’ye gelüp ķarār itdi. Er cemāl-i 

Muĥammed pür kemāl-i (4) ǾAlį, Ĥasan’ı, Ĥüseyn’i belleyene virelim śalāvāt. 

Oķıyanı diñleyeni yazanı yazduranı raĥmetüñle (5) yarlıġaġıl yā Ġani.  

 

  Fāǿilātün fāǿilātün fāǿilāt 

  Vir Muĥammed Muśŧafā’ya śalāvāt 
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(6) Bu Meclis Yezįd ibn-i MuǾāviyye’niñ Helāk Oldıġın Beyān İder.  

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (7) İşit imdi bir Ǿacāyip ħoş-ħaber 

  Kim ne dimiş rāviyān-ı muǾteber 

 

 (8) Rāviler bunda rivāyet itdiler 

  Her birisi bir ĥikāyet itdiler 

 

 (9) Velākin aradım buldım śaĥįĥin 

  Kitāb içre inşa itdim śarįĥin                      

 

  (10) Ki benden śoñra ola yādigārım 

  DuǾā ile añılmaķ ola kārım 

 

 (11) Gel imdi sen daħı her māh u her sāl 

  Śalātı Muśŧafā’ya eyle irsal 

 

(12) Rāvįler şöyle rivāyet ve böyle ĥikāyet iderler ki Yezįd ibn-i MuǾāviyye, ǾAkbe 

ibn-i Şüreyħ[‘i] (13) Müseyyeb’üñ üzerine gönderünce Şām’da kendinüñ bir sarāyı 

var idi. Yüz bedāl nerdibān ile (14) çıķılur idi. Yezįd şarāb içecegi zamān ol ķaśr-ı 

aǾlāya çıķup Ǿįş u nūş ider idi. (15) Bir gün gine muśāĥiblerin cemǾ idüp şarāb ālātını 

alup ol sarāya çıķdı. Otaġı (16) ķurup şarāb içmege meşġūl oldılar. Bir zamāndan śoñra 

serħoş olup kelleleri germ (17) ħaŧırları nerm aķ yüzli ķara gözli muǾannįler gelüp 

ķānūnları mūcibince ŧanburıñ ķulaġın [376]  (1) defǾüñ yüzine ŧabınclar urup nāle-i 

nāya āheng itdiler. Gāh seyr-i isfahānį gāh (2) ĥicāzįde karār itdiler. Yezįd-i Pelįd Ǿįş 

u nūş germiyyetinden gāh mest gāh medħoş gāh bi-ħoş-i (3) serħoş iken cūş u ħurūş-ı 

raķśa girüp ķudret-i Rabbānį ve ĥikmet-i Yezdānį ve ķażā-i (4) āsmānį irişüp Yezįd-i 

Pelįd’üñ ayaķları kayup yüz bedāl nerdivāndan aşaġı (5) yükli merkeb gibi yuvarlandı. 

Aşaġı düşünce cānı ardından çıķup cehenneme Ǿacele gitdi.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
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 (6) Ŧālib-i dünyā durur gör bugün219 

  Cānına nār-ı ecel urdı dügün 

 

 (7) Dünyāda ħūrd itdi āl-i Aĥmed’i  

  Buldı Ǿāķıbet Ǿaźāb-ı sermedi 

 

 (8) Bir’ki gün gerçi riyāset eyledi 

  Kendi cānına ihānet eyledi 

 

 (9) Māl ü mülke ġırre oldı ķaltabān 

  Az ŧamaǾ itdi aña çoķca ziyān 

 

 (10) Dünyā içün aħreti terk eyledi 

  Nār-ı dūzaħda yirin berk eyledi 

 

 (11) Ey birāder ġāfil olma Ǿāķil ol 

  Ĥubb-ı dünyā eyleme sen kāmil ol 

 

 (12) Ŧālib ol o şeyǿe kim bāķį ola 

  Bāri anuñ ĥüsn-i aħlākı ola 

 

 (13) Dünyānuñ zehirlidür leźźeti 

  Ķalb ölür anuñ da irer źilleti 

 

 (14) Dünyā bir mekr idici melǾūn imiş 

  Ĥubb-ı dünyā eyleyen maġbūn imiş 

 

 (15) Ĥubb-ı dünyādur ruǿūs-ı seyyiǿāt220 

  Böyle didi faħr-ı cümle kāǿināt 

 

 (16) Meyl-i cįfe eyleme budır śavāb 

                                                           
219 Vezin bozuk.  
220 Dünya muhabbeti bütün hataların başıdır. Beyhakî: 10501. 
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  Cifenüñ ŧālibleri olur kilāb 

  

 (17) Evvelā giryān ider dünyā seni 

  ǾĀķıbet bį-cān ider dünyā seni 

 

[377] (1) Žāhiri Ǿayn u Ǿinādur renc-i ġam 

  Bāŧını cevr ü cefādur žulm sitem 

 

 (2) Dünyāya cāǿiz degüldür iǾtimād 

  Žulmı çoķdur öyle eyle iǾtiķād 

 

 (3) Dünyā ŧolı mekr ile ġavġā imiş 

  Ŧurduġınca bir ķurı sevdā imiş 

 

 (4) Görmiyen bir cūbce dünyā gencini 

  Eyledi meǿvā ferāġat küncini 

 

 (5) Gel ferāġat eyle dünyādan müdām 

  ǾIşķ-ıla di eśśelātü vesselām 

 

(6) CāmįǾü’l-Ĥikāye-i Śāĥib’de rivāyet iderler ki tārįħ-i hicretiñ altmış dört (7) yılınıñ 

Śafer ayınıñ dördünci günü Yezįd helāk oldı. Şām’da defn itdiler. Ŧārįħ-i (8) hicretiñ 

altmış birinde Receb ayında bįǾat olundı. Üç yıl beş ay idi. ǾÖmri (9) otuz altı yıl 

dört ay idi. Ammā Śaĥįĥ-i Āŝār yaǾnį Tevārįħ-i Aśāĥibi’l-Edeb’de (10) aytdur: altmış 

dördiñ RebįǾü’l-evvelinde helāk oldı. Müddet-i velāyeti üç yıl (11) on aydur. 

Śādıķu’l-Akvāl’da mervįdür ki Yezįd ibn-i MuǾāviyye’nüñ bir oġlı var idi. (12) 

ŞāǾir, kâmil, Ǿālim ve Ǿāmil ve fāżıl kimse idi. Müǿmin, müǿecced, sünnį, müslimān 

[idi]. (13) Adına Ħālid ibn-i Yezįd dirler idi. Bir zamān Mervān’nuñ oġlı ǾAbdulmelik 

meclisinde (14) ittifāķ [itmiş idi]. Yūsuf-ı Haccāc daħı ol meclise geldi. Eŝnā-i 

kelāmda Ħālid ibn-i Yezįd, (15) Ĥaccāc’a aytdı: nā-ĥaķķ yire ehl-i islāmı niçün helāk 

idersiñ? Allāhu TeǾālā’dan (16) ķorķmaz mısıñ didi. Yūsuf Ĥaccāc aytdı: şol zamāna 

dek ehl-i islāmı (17) helāk ider seniñ atanuñ serħoşluķdan düşüp helāk oldıġını bilür 
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[378] (1) kimse ķalmayana ķadar didi. Ħālid bunı işidüp ġayri söz söylemege mecāli 

ķalmayup (2) sükūt oldı. Bu rivāyetiñ śıdķına şekk yoķdur.  

 

Bu Ķıśśa LaǾnet Söylemesinüñ (3) Aĥvālini Beyān İder.  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

Elā ey şehr-i Ǿilmiñ pāsbānı  

Nedür diñle cihānıñ nüktedānı 

 

(4)  Gerekli söz durur diñle sen anı 

Günāhdan pāk iderseñ ħāś u Ǿāmı 

 

(5)  Şu söz ki ĥaķķ ola diñle sen anı 

Göñülden sen aña ŧut gūş-ı cānı 

 

(6)  Śaķın bāŧın söze ŧutma ķulaġıñ 

Dilerseñ rūşen ola cān çeraġın 

 

(7)  Eĥādiŝ-i Nebį’den diñle aķvāl 

Saña şerħ ideyim gūş eyle her ĥāl 

 

(8)  İmām-ı Faħrį Rāzį raĥmetullāh 

Kitābetde rivāyet itdi ol şāh 

 

(9)  Kim ol durur risāle-i ĥaķįķat 

Kim oldur fāżıl-ı ehl-i şerįǾat 

 

(10)  Kelāmı ķuvveti ķuvvet-i cāndır 

Hemįşe rāĥat-ı rūĥ-ı revāndır 

 

(11)  Ne kim didi ise ħalķın imāmı 

Saña şerħ ideyim diñle kelāmı 

 

(12)  Ne şįrįn söz nice raǾnā ħaberdür 
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Cihān ħalķı yanında muǾteberdür 

 

(13)  Gel imdi sen daħı ŧut gūş ile cān 

Saña şerħ ideyim bir bir hep beyān 

 

(14)  Muĥammed rūĥına sen daħı her bār 

Śalāt ile selāmı eyle irsal 

 

(15) İmām-ı Faħr-ı Rāzį rahmetullāhi Ǿaleyh rivāyet ider ki cānı olmayana ve ĥayvān 

olana (16) laǾnet itmek ġıybet itmekdür. Nitekim Sultān-ı Enbiyā buyurmış ki el-

miǿmine bi’l-leǾān221 (17) lāyıķ degüldir ki müǿmine laǾnet idici ola. O śādıķu’r-

rivāyet yaǾni Ǿİmrān ibn-i [379] (1) Ĥuśayn rađiyallāhu Ǿanhu aytdur: bir zamān 

ĥażret-i R[es]ūlullāh Ǿaleyhisselām atına binüp (2) bir cānibe Ǿazm itmiş idi. İttifāķ 

bir ħatun devesinden düşüp laǾnet itdi. Ĥażret-i (3) Resūl aytdı: deveniñ üstündekini 

alıñ. Ķurb-ı Ĥaķķ’dan ıraķ oldı didi. Ol deve (4) ol zamāndan Ǿüryān yürüdi. Hiç 

kimseyi incitmedi didi. Enes ibn-i Mālik rađiyallāhu Ǿanhu: (5) Resūlullāh ile bir 

kimse deve[ye] binüp seyr iderken ol şaħs devesine laǾnet itdi. Ĥażret-i (6) Resūl 

Ǿaleyhisselām aytdı: yā ǾAbdullāh bizim seyrānımızda laǾnet olunmış deve ile 

laǾnet (7) Ǿibādetde Ĥaķķ TeǾālā’dan ıraķ olmaķdur. Bu cāǿiz degüldür. Ĥaķķ 

TeǾālā ıraġ śıfāt (8) ġıybet ile śıfatlanan kimseye cāǿizdür. Bu ġıybet daħı üç 

nevǾdür. Biri küfr biri bidǾat (9) biri fısķdur. Bu üç ķısmıñ üç mertebesi var. Evvelki 

vaśf aǾmāline (10) göre laǾnet itmekdür. CemįǾ kāfirlere laǾnet dimek gibi. İkincisi 

işlegine laǾnet cāǿizdür. (11) Ehl-i bidǾatıñ işlegine laǾnet itmekde tehlike ve şibh 

vardur. Kötü işlegi kimler (12) işledigi maǾlūm degüldür. Lāyıķ ve münāsib budur ki 

insānı ehl-i bidǾatıñ envāǾına (13) laǾnet itmekden menǾ olına. Zįrā ehl-i bidǾatıñ 

işlegi maǾlūm olmaķda nizāǾ olup (14) insānuñ arasında fesād olur. Üçünci mertebesi 

oldur ki bir ādemi muǾāyene idüpde laǾnet (15) itmek gibi. YaǾnį şol kimseye ki 

şerǾen laǾnet itmek cāǿizdür. Meŝelā FirǾavn laǾnetullāhu (16) Ǿale’l-ķavmi’l-

kāfirįn ve bu vechle laǾnetullāhu Ǿale’l-ķavmi’l-kāfirįn dimek cāǿizdür. Zįrā (17) 

Ǿayān beyāndur anlaruñ küfri ile helāk oldıķları. Ammā şol kimse ki ĥayātdadur. 

                                                           
221 Kȃmil bir mümin sövmez, la’net etmez, fȃhiş harekette buunmaz, çirkin söz kullanmaz. Şeklindeki 

Hadis-i Şerif’in kısaltması. Tirmizî: 1977.  
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Yaĥūd222 [384] (1) olanı ķatl itdiler. Şām diyārında üç ayda altı biñ müǿmin şehįd 

itdiler. Mervān’ıñ (2) Îmāre-i Ħavāric-i Ŧaberiyye’de meşhūrdır ki Mervān ibn-i 

Ĥakem Ǿāleme ĥākim olunca ǾAmr ibn-i SaǾd (3) Mervān ile bįǾat itmeyüp aytdı: 

ħilāfete ben senden evlāyım. Zįrā benim atam Benį-Ümeyye’nüñ (4) seyyididür. Ve 

hem ǾAmr ibn-i SaǾd’uñ dört biñ ķulı var idi. Cümlesi ķılıc çeküp ķaśd-ı Mervān (5) 

itdiler. Mervān bunı işidünce ǾAmr ibn-i SaǾd’a müdārā itmek lāzımdur diyüp ādem 

gönderdi. (6) Aytdı: sen bizim seyyidimizsiñ. Ben pįr olmışam. Bir ķaç günlük 

Ǿömrim ķalmışdur. Eger luŧf (7) idüp aramızda fitne olunmayup ferāġat iderseñiz 

benden śoñra seni veliyyü’l-Ǿahd idem (8) didi. ǾAmr ibn-i SaǾd bu ķavle rāżı olup 

karār ŧutdı. ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr Mekke’de idi. Mervān’a (9) bįǾat olunca aytdı: 

ħilāfet benimdür. Zįrā benim atam kātib-i Resūlullāh’dur. Vālidem ŧarafından (10) 

ceddim Ebūbekr-i Śıddıķ’dur. Ve anam anası Śafiyye bint-i ǾAbdulmuŧŧalib’dür. Bu 

seyyid ehl-i (11) Ĥicāz ve ǾIrāķ ve Ħorasān ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e bįǾat itdiler. 

Ehl-i Şām ve Mıśır ve Ermeniyye (12) Mervān ibn-i Ĥakem’e bįǾat itdiler. Ve 

Muĥammed Ĥanefį kūşe-i ferāġatda Ǿibādet-i Ĥaķķ’a meşġūl (13) idi. Mervān ölünce 

yirine oġlı ǾAbdulmelik ħalįfe oldı. SaǾd maĥrūm ķaldı. Mervān’a (14) bįǾat olunca 

işitdi ki Mekke’de ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr ħilāfet daǾvāsın idüp ħaylį ādem (15) 

anuñla bįǾat itmiş. Melūl u maĥzūn olup Şām’uñ büyüklerini yanına cemǾ idüp 

müşāvere (16) itdi. Düşmān bir iken iki oldı. Sāmiriyye ĶalǾası’nda Müseyyeb 

Mekke’de ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr (17) bunlaruñ şerrinden nice idelim didi. Her 

ŧarafdan birer söz söylediler. Āħir bunı śavāb gördiler ki [385] (1) eŧraf-ı Ǿāleme 

nāmeler pārekendi ideler. ǾAsker cemǾ idüp evvel Sāmiriyye’de Müseyyeb’i helāk 

ideler. (2) Andan śoñra Mekke’ye varup ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr ile ceng ideler. 

Mervān bu fikri śavāb görüp (3) emr itdi. Nāmeler yazup eŧraf-ı Ǿāleme pārekendi 

itdiler. İki ay içinde ŧoķuz kerre yüz biñ (4) Ǿasker cemǾ itdiler. Evvelā bir nāme 

yazup Müseyyeb’e gönderdiler. Müseyyeb Sāmiriyye’de otırur iken (5) Mervān’uñ 

nāmesi gelüp Müseyyeb’e vāśıl oldı. Müseyyeb nāmeyi alup müŧālaǾasına meşġūl (6) 

oldı.  

 

Beyān-ı nāme: 

                                                           
222 380-381-382-383. sayfalar eksiktir.  
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Sen ki Müseyyeb’siñ. Nāmem saña vāśıl olunca bilmiş olasın ki şimdiki (7) zamānıñ 

ħalįfesi benem. Gelip baña bįǾat idesiñ. Ve Ĥüseyn’üñ oġlı Źeynel-Ǿābidįn’i (8) ŧutup 

baña getüresiñ. Eger buña rāżı olmazsañ bį-ĥadd Ǿasker cemǾ itmişim. Üzerine 

giderim. (9) Ne seni ķoram ve ne saña tābiǾ olanı ķoram dimiş. Müseyyeb aytdı: var 

Mervān’a söyle. Ol (10) ķanda ħilāfet ķanda? Ol bunda gelmek lāzım degül. Ĥāżır 

olsuñ. İşte vardım (11) didi. Andan śoñra müǿmin beglerini cemǾ idüp meşveret idüp 

her birine istimālet (12) virüp emr itdi. Kendine tābiǾ olan memleketlere nāmeler 

gönderüp Ǿasker cemǾ itdi. (13) Andan śoñra ĥesāb itdiler. Yüz elli biñ Ǿasker cemǾ 

olmış. Müseyyeb Ġāzį emr itdi. (14) Sāmiriyye’den ķalķup Şām yolına revān oldılar. 

Bu cānibden mektūb getüren elçi gelüp (15) Müseyyeb Ġāzį’nüñ sözlerini Mervnān’a 

söyledi. Mervān bunı işidüp emr itdi. Şām’dan (16) geçüp Sāmiriyye yoluna revān 

oldılar. Günlerde bir gün iki Ǿasker Naśbin śaĥrāsında (17) irişüp birbirine ķarşu 

ķondılar. Ol gün ol gice geçüp irtesi gün elçileşüp [386] (1) ceng itmege ķarār virüp 

iki cānibden Ǿaskerlerine ceng nidāsı itdiler. Ol gün ol gice (2) geçüp irtesi gün güneş 

ķulle-i ķāfdan baş gösterüp Ǿālemi nūr ile münevver eyledi. İki cānibden (3) müǿmin-

i müslimān ħavārįc-i ehl-i ŧuġyān cümlesi atlarına binüp iki deryā gibi Ǿasker aķup 

meydān (4) kenārına gelüp śaf śaf alay alay ŧabur ŧabur bölük bölük ŧurup nažar-ı ber-

meydān (5) idüp ŧurdılar. Ħavārįc ŧarafından bir ħāricį Ǿazm-ı meydān itdi. Adına 

Veys ibn-i Ĥamįre dirler. (6) Müǿminlerden Süfyān ibn-i Ŝābit Ǿazm-ı meydān itdi. 

Bir ķılıc urup Veys’i helāk itdi. Mervān (7) bunı görince emr itdi. Yüz biñ ħavārįc ķılıc 

çeküp Süfyān’a hücūm itdiler. Müseyyeb Ġāzį bunı (8) görüce emr itdi. Otuz biñ 

müǿmin tekbįr getirüp ħavārįce ĥamle ķıldılar. Yüz biñ ħavārįc Ǿaskeri (9) otuz biñ 

müǿmin Ǿaskeri birbirine ķarışup ķaŧışup bir Ǿažįm ceng itdiler. Ĥikmet-i Ħüdā (10) 

müǿminler ħavārįce ġālib gelüp sürüp Mervān’uñ üzerine dökdiler. Mervān bunı 

görüp (11) iki yüz biñ ħāricįye emr itdi. Süfyān’uñ üstüne hücūm itdiler. Ħaylį 

müǿmin şehįd itdiler. (12) Süfyān’ı Müseyyeb’üñ üzerine dökdiler. Müsayyeb bunı 

görüp otuz biñ müǿmine emr itdi. (13) Süfyān’a yardım idüp ħaylį ħavārįc helāk 

itdiler. Süfyān ġayrete gelüp ħavārįc Ǿaskerine (14) ĥamle ķıldı. Nice ħārici helāk itdi. 

Ħavārįc Ǿaskeri zebūn olup Mervān’uñ üzerine (15) döküldiler. Mervān bunı görüp 

iki yüz biñ ħāricįyi daħı gönderdi. Süfyān’uñ üstüne (16) ĥamle ķıldılar. Ħaylį müǿmin 

şehįd itdiler. Ve Süfyān’ı zaħm-dār itdiler. Atını düşirüp (17) Süfyān’ı yaķaladılar. 

Eŧrāfdan ķılıc üşirüp Süfyān’ı şehįd itdiler. İnnā lillāhi ve innā [387] (1) ileyhi 

rāciǾūn. Andan Süfyān’uñ başını kesüp cüdāya dikdiler. Müǿminler biraz görünce (2) 
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śınup Müseyyeb Ġāzį’nüñ üzerine döküldiler. Müseyyeb, Süfyān’uñ şehįd oldıġını (3) 

bilüp āh idüp ķılıc çeküp raǾd-vār naǾra urup bāķį kalan müǿminler ile el bir (4) idüp 

kendini ħavārįc Ǿaskerine urdı. Nerre ecderhā gibi kime çalsa helāk (5) ider idi. Ve 

kimini depre çalup dört pāre ider idi. Kimini muĥarraķ çalup bir baş bir ķol (6) ile 

havāya gider idi. Anı da ħavāricį śayup Mervān’uñ üzerine dökdi. Mervān bunı (7) 

görüp Bulġar’uñ yüzine baķdı. Meded istedi. Şāh-ı Bulġar emr itdi. CemįǾ Ǿasker (8) 

Müseyyeb’üñ üzerine at sürdiler. Müǿmin-i ehl-i įmān ħavārįc-i ehl-i küfrān birbirine 

(9) ķarışup ķaŧışup bir Ǿažįm ceng itdiler. Müseyyeb Ġāzį genç arslan gibi ġıçġırup 

(10) bād-ı śar śar gibi ħavārįc içine girdi. Her kime çalsa helāk ider idi. Bu vechle (11) 

śaflar söke söke kelleler döke döke Bulġar Ǿaskerinüñ içine girdi. Nicesini helāk (12) 

itdi. Nāgehān ķażā-yı āsmān irişüp eŧrafdan ħavārįc Ǿaskeri oķ atup atını şehįd (13) 

itdiler. Müseyyeb daħı çoķ zaħm-dār olup ceng itmege mecāli ķalmadı. Eŧrafdan ķılıc 

(14) urup Müseyyeb’i şehįd itdiler. İnnā lilāhi ve innā ileyhi rāciǾūn. Müǿminler 

Müseyyeb’üñ şehįd (15) oldıġını görünce her birisi bir ŧarafa revān oldılar. Bu 

cānibden ħavārįc Ǿaskeri Müseyyeb’üñ (16) başını kesüp cezā itmek istediler. Şāh-ı 

Bulġar rāżı olmadı. Aytdı: ħayfdur bunıñ gibi (17) pehlevānuñ başını kesmek diyüp 

aytdı: Ǿaceb bu pehlevān kimiñ içün ceng ider idi. [388] (1) aytdılar: Ĥüseyn ibn-i 

ǾAlį içün ceng ider didiler. Şāh-ı Bulġar müǿmin idi. Bunı işidünce (2) āh [u] fiġān 

idüp aġladı. İtdigi işe peşįmān oldı. Emr itdi. Müseyyeb’üñ meyyitini tabuta (3) ķoyup 

giceye ķadar śabr itdi. Gice olunca emr itdi. Cümle Ǿasker ile çadırlarını yükledüp (4) 

Mervān’uñ Ǿaskerine bir şeb-ħūn idüp Ǿazm-ı Bulġaristan itdi. Günlerde bir gün 

Bulġar’a (5) geldi. Bir ħoş yüksek çayır-gāh yire Müseyyeb’i defn idüp üstüne türbe 

yapdı. Silāĥın (6) başı ucına aśdılar. Bu cānibden Mervān ibn-i Ĥakem Müseyyeb’üñ 

şehįd oldıġına müǿminlerin (7) münhezim oldıġına şād oldı. Naśbin’den geçüp Şām’a 

geldi. Bir ķaç günden śoñra ziyāde ħaste (8) oldı. Yirine oġlı ǾAbdulmelik’i velįǾahdı 

itdi. İmāreti aña ıśmarladı. Ħavārįc büyüklerinden (9) kim var ise ǾAbdulmelik’e 

bįǾat itdiler. Mervān helāk oldı. Şām’da defn itdiler. Tārįħ-i (10) hicretiñ altmış 

dördünci yılınıñ Cemāźiye’l-evvelinüñ evvelinde Mervān’a bįǾat olundı. Altmış (11) 

Ramażan’da helāk oldı. Şām diyārını ǾAbdulmelik’e teslim ķıldı. Oķıyanı diñleyeni 

(12) yazanı yazduranı raĥmetüñle yarlıġaġıl yā Ġanį.  

 

Fāǿilātün Fāǿilātün fāǿilāt              

Vir Muĥammed (13) Muśŧafā’ya śalāvāt 
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Bu Meclis Muħtār’uñ Kūfe’ye Girüp ǾUbeydullāh ibn-i Ziyād’ı Helāk (14) 

İtdigin Beyān İder.  

Rivāyet iderler ki Yezįd ibn-i MuǾāviyye helāk olunca ehl-i Ĥicāz (15) ve Yemen 

ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e bįǾat idüp emrine muŧįǾ oldılar. Bir zamāndan śoñra (16) 

ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr işitdi ki Mervān ibn-i Ĥakem ehl-i İslām’a ķaśd idüp ħāricį 

(17) cemǾ ider imiş. ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr, Mekke ve Medįne büyüklerini yanına 

cemǾ idüp müşāvere [389]223 (1) idüp bunı śavāb gördiler. Muħtār ibn-i ǾUbeyd’e 

ādem göndereler. DaǾvet ideler. Ve Yemen’de Necĥį (2) Ķabįlesi’nde Mālik Ecdār’uñ 

büyük oġlı İbrāhim ile oġlı Ħāriś’i daǾvet ideler. ǾAbdullāh ibn-i (3) Zübeyr bu fikri 

begenüp emr itdi. Nāmeler yazup bir bir Ŧāǿif’de Muħtār’a ve birin Necĥį’de (4) 

İbrāhim’e ve oġlı Ĥāriŝ’e gönderdiler. Muħtār, CaǾberiyye ĶalǾası’ndan ħalāś olunca 

(5) Ŧāǿif’e gelüp bir ķaç gün diñlendi. Meger Şimr Źilcevşen, Baśra cenginden ķaçup 

Ŧāǿif’de (6) ķarār itmiş idi. Şimr’üñ iki Ǿavratı var idi. Biri Muħtār’uñ ķız ķarındaşı 

idi. Birisi de (7) ħāricį ķızı idi. Muħtār’uñ hemşiresi müǿmin oldıġından Şimr aña 

cezāyı çok ider idi. (8) Muħtār, Ŧāǿif’e gelünce ķız ķarındaşı Şimr’den Muħtār’a şekvā 

itdi. Muħtār ġażaba gelüp (9) Şimr’üñ evine geldi. Şimr, Muħtār’uñ kendine ķaśd 

itdigin añlayup ayaķ yolına ķaçdı. (10) Muħtār, Şimr’i aradı bulmadı. Muħtār’uñ 

hemşįresi Muħtār’a ayaķ yolunı gösterdi. (11) Muhtār ayaķ yolına gidüp Şimr’i buldı. 

Hemān orada başını kesdi. Alup ŧaşra (12) çıķdı. Bir sini üzerine ķoyup ķarār itdi. 

Meger Şimr’üñ bir nice evlādı var idi. Birisi (13) içeri girdi. Sinide babasınıñ başını 

görünce aġladı. Muħtār bu oġlanuñ aġladıġın (14) görünce gülüp aytdı: Ĥażret-i İmām 

Ĥüseyn’i şehįd itdigiñi görünce sevinirdiñiz. Şimdi (15) babanuñ başını görünce 

aġlarsıñ diyüp hemān yirinden ķalķup amān virmedi. (16) Oġlunı daħı helāk itdi. 

Andan śoñra ehl-i Ŧāǿif, Muħtār’a tābiǾ oldılar. Bir zamān böylece (17) ķaldılar. 

Günlerde bir gün Muħtār’a gelüp aytdılar ki ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’den ādem geldi 

[390] (1) didiler. Muħtār emr itdi. Ol ādemi alup getürdiler. Muħtār nāmeyi oķudı. 

Baķdı ki kendini daǾvet (2) itmişler. Hemān ĥāżır olup üç biñ Ŧāǿif ǾArab ile revān 

oldı. Günlerde bir gün (3) Mekke’ye gelüp ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr ile buluşdı. Eŝnā-

i kelāmda ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr, Muħtār’a (4) aytdı: senden dilerim ki benimle 

bįǾat idüp benim ser-Ǿaskerim olup ķanķı canibe günde dirsem (5) gidesiñ didi. 

                                                           
223 Der-kenar: Şimr’ün ayaķ yolında başınun kesildigidür.  
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Muħtār aytdı: bir ķaç şarŧım var. Eger ķabūl iderseñ saña muŧįǾ oluram. (6) Biri budur 

ki ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib’üñ evlādına düşmān olmayasıñ. Ve biri budur ki Kūfe’yi (7) 

baña viresiñ. Ve seniñ ĥużūrıña varmaķ murād olduķda kimse māniǾ olmaya. 

ǾAbdullāh (8) ibn-i Zübeyr, Muħtār’uñ şarŧını ķabūl itdi. Muħtār ǾAbdullāh’a bįǾat 

itdi. Mālik Ecdār’uñ (9) büyük oġlı İbrāhim ve anuñ oġlı Ħāriŝ ile beş biñ Yemen 

ǾArabıla geldi. ǾAbdullāh’a (10) bįǾat itdi. Bunu görünce ǾArab’uñ pehlevānları 

ŧaraf ŧaraf gelüp her biri Ǿasker ile ǾAbdullāh (11) ibn-i Zübeyr’e bįǾat itdiler. Üç 

ayda elli biñ müǿmin müslimān cemǾ oldı. Şol vaķt kim Mervān (12) ibn-i Ĥakem 

helāk olup yirine oġlı ǾAbdulmelik taĥta geçmiş idi. ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr (13) 

ķarındaşı MuśǾab’a otuz biñ er ķoşup Ħorasān’ı żabŧ itmege gönderdi. Muħtār’a (14) 

yigirmi biñ er ķoşup Kūfe’yi, Baśra’yı ve Baġdat’ı żabŧ itmege gönderdi. Meger ol 

zamān (15) ǾUbeydullāh ibn-i Ziyād, Kūfe’de idi. Muħtār’uñ geldigini işidünce cān 

başına śıçradı. (16) Hemān elli biñ ħavārįc ĥamle idüp şehriñ ŧaşrasında çadır ķurup 

ķarār [itdiler]. (17) Günlerde birgün Muħtār Kūfe’ye geldi. ǾUbeyd’üñ ķarşusında 

ķondı. Ol gün ol gice diñlenüp [391] (1) irtesi gün elçileşüp cenge ķarār virdiler. İki 

cānibden Ǿaskerlerine ceng nidāsı idüp (2) müǿmin-i müslimān ħavārįc-i ehl-i ŧuġyān 

esbāblarını giyüp ĥāżır itdiler. Ol gice geçüp śabāĥ oldı. Güneş (3) ķulle-i ķāfdan baş 

ķaldırup Ǿālemi nūr ile [münevver] eyledi. İki ŧarafdan müǿmin-i müslimān ħavārįc-i 

ehl-i (4) ŧuġyān atlarına binüp Ǿalem ve sancaķ ķaldırup iki deryā gibi Ǿasker aķup 

meydān (5) kenārına gelüp śaf ŧutup nažar-ı ber-meydān itdiler. Müǿmin ŧarafından 

hemān Muħtār kendi (6) at sürüp naǾra urdı. ǾAzm-ı meydān itdi. Ve aġzın açup bu 

beyti oķudı:  

 

Kelām-ı manžūm: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (7) Ĥayķıruben naǾra urdı pehlevān 

  NaǾrasından güm güm itdi bu cihān 

 

 (8) Kim beni bilmezse bilsiñ bu zamān 

  Benem Muħtār-ı pįr-i pehlevān224 

 

                                                           
224 Vezin bozuk.  
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 (9) Ķandasıñ gel ey ǾUbeyd ibn-i Ziyād 

  Śāhib-i Ĥaķķ’a ĥased ehl-i fesād 

 

 (10) Merd iseñ gel ceng idelim rū-be-rū 

  Ķaçma Ǿavratlar gibi elden girü 

 

 (11) Ĥįle ile iş idem śanma bugün 

  Cānıña ursam gerek bugün dögün 

 

 (12) Ĥįle ile āl-i Resūl’i ķıldıñ şehįd225                          

Eylediñiz Kerbelā’da ey pelįd 

 

(13)  İtdigiñ iş śanma kala yanıña  

İdeyim dürli cezālar cānıña  

 

(14)  Ĥįle ile bende çekdiñ sen beni 

Āşkāre ķatl ideyim ben seni 

 

(15)  Gürz ile yardıñsa arnımı eger 

Öldüreyim ben seni andan beter 

 

(16)  Merd iseñ ger meydāna gel bu zamān  

Ķaçmaġıl meydāna gel ey ķaltabān 

 

(17)  Ķatl idesiñ sen beni ya ben seni 

İkimiz ayırd olalım ey denį 

 

[392] (1) Seniñ ecelin içün ey pür-fiten226 

  Arada kimse helāk olmaķ neden 

 

                                                           
225 Vezin bozuk. 
226 Vezin bozuk.  
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(2) ǾUbeydullāh ibn-i Ziyād, Muħtār’uñ sözini işidüp Ǿār itdi. Bi’ż-żarūrį meydāna 

girdi. (3) Hemān muħtār’a gürz ĥavāle ķıldı. Muħtār menǾ itdi. Bu kerre ǾUbeyd nįze 

ĥavāle ķıldı. (4) Muħtār gine menǾ itdi. ǾUbeyd alamadıġına gücenüp ġazabla ķılıc 

ĥavāle ķıldı. Muħtār (5) anı da menǾ itdi. Nevbet Muħtār’a gelünce ķılıcın Ǿüryān 

idüp yā Allāh yā Muĥammed yā ǾAlį (6) diyüp hemān ǾUbeydullāh’uñ ķafasına 

çaldı. ǾUbeyd yuķarı çeñesini ķafası (7) ile alup murdār gögdesi yire it ölüşi gibi 

düşdi. Bunı müǿminler görüp Ǿaleyk (8) çaġrışdılar. Hemān Muħtār şahin gibi 

śıçrayup atından indi. ǾUbeydullāh’ıñ başını (9) kesüp cüdāya dikdi. ǾAlem dibine 

gönderdi. Ħavārįc Ǿaskeri bunı görüp birbirine aytdılar: (10) ǾUbeyd helāk oldı. 

Şimden-śoñra biz kimiñ içün ceng idelim diyüp cümlesi tārmār [oldılar]. (11) Ve 

kimisi gelüp müǿmin olup Muħtār’a mūŧiǾ oldılar. Muħtār bunı görüp secde-i şükr 

(12) idüp şād oldı. Çadırına gelüp emr itdi. Ħavārįc Ǿaskerinüñ mālını esbābını (13) 

yaġma idüp müǿminler ġanį olup Muħtār’a ħayr duǾālar itdiler. Andan śoñra Kūfe 

ħalķı gelüp (14) Muħtār’ı şehre götürdiler. ǾUbeydullāh’uñ sarāyını Muħtār’a teslįm 

itdiler. Büyük küçük kim (15) var ise gelüp Muħtār’a bįǾat itdiler. ǾAbdullāh ibn-i 

Zübeyr’i ħalįfe bildiler. Müǿmin (16) oldılar. Bir ķaç günden śoñra Baġdād ve Baśra 

ħalķı ǾUbeydullāh ibn-i Ziyād’uñ helāk oldıġını (17) işidüp Muħtār’ı iħtiyār itdiler. 

Şehrlerin Muħtār’uñ ādemine teslįm itdiler. ǾAbdullāh [393] (1) ibn-i Zübeyr’üñ 

halįfeligine rāżı oldılar. Muħtār bu fetĥi ǾAbdullāh’a Ǿarż itdi. ǾAbdullāh ibn-i (2) 

Zübeyr bunı oķıyup şād oldı. Muħtār’a duǾālar idüp ħiǾatlar gönderüp ĥiźmetüñe (3) 

er gibi ol didi. Oķıyanı diñleyeni yazanı yazduranı raĥmetüñle yarlıġaġıl yā Ġanį.  

 

 (4) Fāǿilātün fāǿilātün fāǿilāt 

  Vir Muĥammed Muśŧafā’ya Śalāvāt 

 

Bu Ķıśśa ǾAbdullāh (5) ibn-i Zübeyr’üñ Ķarındaşı MuśǾab[‘uñ] Ħorasān’a Beg 

Oldıġın Beyān İder. 227   

Er-cemāl-i Muĥammed (6) pür kemāl-i ǾAlį Ĥasan Ĥüseyn’e Faŧımatü’z-Zehrā ve 

Ĥatįcetü’l-Kübrā’ya virelim śalāvāt. 

 

                                                           
227 Der-kenar: MusǾab’un şehid olduġı. 
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(7) Rivāyet iderler ki MuśǾab ibn-i Zübeyr otuz biñ müǿmin ile Ħorasān’a Ǿazm itdi. 

Günlerde (8) bir gün Ħorasān’a geldi. Meger ol zamān Ħorasān’uñ melįki Mervān’uñ 

oġlı ǾAbdullāh ŧarafından (9) Seyyār idi. MuśǾab’uñ geldigin işidünce Ǿasker çeküp 

MuśǾab’a ķarşu varup (10) ceng itdiler. Āħir MuśǾab, Seyyār’ı helāk itdi. Ħorasān’ı 

żabŧ itdi. Ħorasān ħalķı (11) müǿmin olup ǾAbdullāh ibn-i Zübeyr’e bįǾat itdiler. On 

yıl MuśǾab, Ħorasān’a ĥükm itdi. (12) Āħir Şām’a ķaśd itdi. ǾAbdulmelik Ǿaskerine 

iǾtimād itmeyüp śulĥa ķāǿil oldı. (13) Ammā MuśǾab rāżı olmadı. Āħir ceng itdiler. 

MuśǾab’uñ Ǿaskeri zebūn oldı. (14) MuśǾab’ı ŧutup şehįd itdiler. İnnallāhe ve innā 

ileyhi rāciǾūn. Andan śoñra Ħorasān diyārını (15) Mālik Ecdār’uñ büyük oġlı 

İbrāhim ĥükm itdi.  

 

Bu Meclis Useyyd ibn-i Munźır’uñ Oġlı Cüneyd (16) Ĥikāyesin Beyān İder.228  

Rūĥ-ı pāk ĥażret-i Muĥammed Muśŧafā’ya śalāvāt. 

 

Rivāyet (17) iderler ki ol zamān Useyyd ibn-i Munźır ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās’uñ 

cāriyesini nikāh olunca [394] (1) ĥāmile olmış idi. Ol ħatundan Ĥaķķ TeǾālā ay pāresi 

gibi Useyyd’e bir oġlan iĥsān (2) eyledi. Dāyeler gelüp Useyyd’e bir oġlıñ [oldı] diyü 

müjde itdiler. Useyyd buña şād olup Mekke (3) ve Medįne fuķarāsına bi-ĥesāb māl ve 

niǾmet ve esbāb iĥsān eyledi. Meger ol zamān (4) Medįne[‘de] Saŧįĥ Ĥikem adlı bir 

dāne Ǿilm-i nücūmda māhir kimse var idi. Useyyd, Saŧįĥ Ĥikem’i (5) daǾvet idüp oġlı 

ŧāliǾine bakdı. Ĥakįm taĥte-i remli alup noķŧa dökdi. Eşkāl (6) ķodı. Evvel altı ħāneye 

nažar itdi. Eşkālıñ saǾdın taĥsįn farķ edüp ŧāliǾin gördi. (7) Andan śoñra aytdı: ǾÖmri 

ġāyet uzun ola. Nice pādişāhlar bunıñ elinden helāk ola. (8) Ġāyet gürbüz pehlevān 

ola. Çoķ ġurbet çeküp bį-ĥesāb Ǿacāyib u ġarāyib göre didi. (9) Ve aytdı: bunıñ adı 

Cüneyd olsuñ didi. Andan śoñra dāyeler ĥiźmet idüp büyümekde olsuñ. (10) Biz 

gelelim Selįmā bint-i Ķaĥŧān’uñ ĥikāyesine. Rivāyet iderler ki Selįmā CaǾberiyye 

Ķ0alǾası’nuñ (11) sulŧānı idi. Ümeyye’nüñ ħatunı idi. Selįmā günlerdebir gün 

Medįne’ye türbe-i muŧaharayı (12) ziyāret itmege gelüp ĥikmet-i Ħüdā meger ĥāmile 

idi. İttifāķ ĥamli temām olup Cüneyd’üñ (13) ŧoġduġı gün Selįmā daħı bir oġlan zuhūra 

getürdi. Adını Şuyūb ķoydılar. Anı daħı Cüneyd (14) gibi dāyeye virdiler. Cüneyd ile 

Şuyūb büyiyüp dörder yaşına ķadem baśdı. Ammā Cüneyd (15) güzellikde ve boyda 

                                                           
228 Der-kenar: Cüneyd ĥikāyeti, Şuyūb ĥikāyeti ve cengidür.  
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emŝāli yoķ idi. Hemān Ĥamzā pehlevāna beñžer dirler idi. Ve ammā Şuyūb (16) ķıśa 

boylı ve ķara yaġız zįve gibi ĥareket ider idi. Beşer yaşlarına girünce Useyyd dile(17)di 

ki ikisini bile sünnet ide. Eŧraf-ı Ǿāleme ādemler gönderüp Mekke’de ǾAbdullāh ibn-

i Zübeyr [395] (1) ve Muĥammed Ĥanefį’yi ve Ŧāǿif’de ibn-i ǾAbbās’ı ve Kūfe’de 

Muħtār’ı her nerede büyük müǿmin var ise ādem (2) gönderüp daǾvet eyledi. Sünnet 

emrini temām idüp ǾArab’uñ büyüklerine dürli dürli żiyāfet [itdi]. (3) Andan śoñra 

Cüneyd ile Şuyūb’ı bir ehl-i kāmil ve Ǿālim ve fāżıl kimseye Ǿilm ögrenmege virdi. 

(4) Cüneyd ile Şuyūb onar yaşına girinceye ķadar dört kitābı oķudılar. Andan śoñra 

Cüneyd (5) silāhşörluġa havās itdi. Oķ atmaġa ķılıc çalmaġa at ķullanmaġa her gün 

çalışurdı. (6) Ġāyet gürbüz pehlevān oldı. Şuyūb daħı Ǿayyārlıġa havās idüp 

babasınuñ yirini ŧutdı. (7) ǾAyyārlıķda ġāyet hünerli ķopdı. Dāǿim Cüneyd ile şikār 

iderler idi. Bir gün ikisi şikāra (8) ŧaġlarda şikār iderken nāgāh bir zaħm-dār geyige 

rāst geldiler. Bir oķ urulmış ammā kār (9) itmemiş. Cüneyd bunı görünce bir oķ urup 

geyigi tutdı. Boġazladı. Geyigiñ ķanı aķar iken (10) bir atlı çıķa geldi. Ammā bu kişi 

bir şehzādeye beñzer. Meger bu geyigi zaħm-dār iden ol imiş. (11) Baķdı ki kendiniñ 

zaħm-dār idüp ŧutamadıġı geyigi bir civān ŧutup boġazlamış.  Bu ādem (12) ġāyet 

ġażaba gelüp kin ile Cüneyd’üñ üstüne at sürdü. Meger ol civān Benį-şeybān 

Ķabįle(13)si’nüñ seyyidi ǾAmreviye’nüñ oġlı Ĥanžala imiş. Ġāyet gürbüz pehlevān 

imiş. Yigitligine (14) maġrūr imiş. ŞecāǾatde benim gibi yoķdur dir imiş. Heybet-i 

śalabetle Cüneyd’i görünce hiç göze (15) göstermedi. Ögin baġlayup aytdı: ey nā-

bekār seniñ ne ĥaddiñdür ki benim zaħm-dār şikārımı (16) ŧutup başını kesesiñ. Benim 

heybetimden ķorķmaz mısıñ ki baña ķarşu ŧurursıñ. Şimdi (17) seniñ başını kesünce 

ne olur? Benim seniñ gibi ķullarımıñ ķulı vardur ki babañ seniñ [396] (1) civānıñ işin 

temām ider didi. Cüneyd bunı işidüp sükūt itdi. Luŧf-ı melāmetle aytdı: (2) ey civān 

öykelenme at bineniñdür ķılıc ķuşananuñdur. Av kapanuñdur. Eger murādıñ şikār (3) 

ise işte şikār. Gel atıñdan in. Āteş yaķalım. Kebāb idelim. Ve hem siziñle ekmek 

yiyelim. (4) Bir beg-zādesiñ. Böyle ĥırślanmaķıñ maǾānesi yoķdur didi. Ĥanžala, 

Cüneyd’üñ sözini (5) işidünce daħı pek ġażaba geldi. Āħir buñı görünce Cüneyd de 

ġażab idüp aytdı: ey āslı (6) nesli belürsiz nā-bekār nice lāf idersiñ? Erlikde neñ var 

getür görelim didi. Ĥanžala bunı (7) işidüp ġażabı daħı beter oldı. Hemān Cüneyd’e 

gürz ĥavāle ķıldı. Cüneyd menǾ itdi. (8) Nįze ĥavāle ķıldı. Cüneyd anı da menǾ itdi. 

Bu kerre ķılıc ĥavāle ķıldı. Anı daħı menǾ [itdi]. (9) Nevbet Cüneyd’e gelünce hemān 

yā Allāh yā Muĥammed yā ǾAlį diyüp Ĥanžala’ya öyle bir gürz urdı ki (10) Ĥanžala 
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bunı görüp ķorķısından kalķan ķarşu ŧutdı Ķalķan tārmār oldı. (11) Ĥanžala başını 

ķaçurdı. Cüneyd’üñ gürzi Ĥanžala’nuñ atınuñ başına raǿs geldi. Atı helāk [oldı]. (12) 

Ĥanžala yire düşdi. Gine śıçrayup ayaķ üzerine geldi. Hemān ġażab ile Cüneyd’e ķılıc 

(13) ĥavāle ķıldı. Cüneyd bunı görüp śıçradı. Atından yire inüp Ĥanžala’nuñ ķılıc 

ŧutdıġı (14) bilegini öyle śıķdı ki Ĥanžala’nuñ barmaķları açılup ķılıc elinden yire 

düşdi. Cüneyd (15) ķılıcı alup yabāna atdı. Hemān Ĥanžala’nuñ kemerine yapışup eli 

üstüne aldı. Ĥanžala (16) Cüneyd’üñ eli üstünde iken herze söyleyüp Cüneyd’e 

düşnām virdi. Hemān Cüneyd ġażabla (17) yire çarpdı. Ĥanžala’nuñ başı bir ŧaşa 

ŧoķınup Ĥanžala helāk oldı. Orada [397] (1) bir deve çobanı var imiş. Cüneyd ile 

Ĥanžala’nuñ cengin temāşā ider imiş. Cüneyd’üñ (2) Ĥanžala’yı helāk itdigini görince 

çoban Cüneyd’üñ yanına gelüp aytdı: ey seyyid-i Benį-hāşim (3) ol helāķ itdigiñ civānı 

bilür misiñ kimiñ nesidür ve kimdür didi. Cüneyd aytdı: bilmem. (4) Bir bed-ħuylı nā-

bekār imiş. Eceli yitmiş imiş helāk oldı didi. Ol çoban aytdı: bunıñ (5) babası Benį-

şeybān Ķabįlesi’nüñ seyyididür. Adı ǾAmreviye’dür. Ve bu yigidüñ adına 

Ĥanžala’(6)dur. Bunıñ babasınuñ elli biñ Ǿaskere güci yiter. Ve bir ķarındaşı var. 

Erlikde dūstumdur. Ve bir (7) ķız ķarındaşı vardur. Güzellikte Źüleyħā’ya beñzer. Ve 

pehlevānluķda emŝāli yoķdur. Ey seyyid (8) biñ cānıñ daħı olsa ellerinden ħalāś 

olmazsıñ didi. Cüneyd aytdı: ķaltabān eger İskender (9) daħı olur ise üzerime Ǿasker 

çeküp gelse gine yüz döndürmezem didi. Çoban (10) Cüneyd’üñ sözini işidünce ķolıña 

[ķuvvet] diyü duǾā itdi. Cüneyd çobana vedāǾ idüp (11) Şuyūb’la geyigi terkiye 

baġlayup Medįne tarafına revān oldılar. Bunlar gidünce Ĥanžala’nuñ (12) ķulları gelüp 

baķdılar ki efendileri helāk olmış. Āh u fiġān idüp aġladılar. ǾAceb (13) bizim 

seyyidimizi kim helāk itdi ola diyü eŧrāfı arar iken ol çobana raǿs geldiler. (14) Aĥvāli 

aña suǿāl itdiler. Çoban bunlara olan aĥvāli söyledi. Bunlar bunı işidünce (15) ķaśd 

itdiler ki Cüneyd’üñ ardunca gide. Çoban aytdı: siziñ cümleñizi helāk ider diyüp (16) 

bunları menǾ itdi. Bunlar daħı çār-ı nāçār Ĥanžala’nuñ meyyitini alup Benį-şeybān 

ŧarafına revān (17) oldılar. Gelüp Benį-Şeybān’a oġlınuñ aĥvālini ǾAmreviye’ye 

söylediler. ǾAmreviye oġlınuñ ĥālini [398] (1) görünce āh u fiġān aġladı. Ve yās u 

mātem oldılar. Gördiler ki yanup aġlamaķla çāre yoķ. (2) Ĥanžala’nuñ namāzın ķılup 

defn itdiler. Andan śoñra ǾAmreviye oġlı Ĥanžala ile şikār[a] giden (3) ķullarını 

çaġırup suǿāl itdi ki benim oġlımı öldiren kimdür didi. Ķulları aytdı: şikār iderken (4) 

bir geyige oķ urdı. Düşürmedi. Geyik ķaçdı. Ĥanžala ardunca gitdi. Āħiri geyigi bir 

yigit (5) urup düşürmiş. Ĥanžala anı görünce ġażaba gelüp ol yigide ĥamle itdi. Ħaylį 
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ceng (6) itdiler. Āħir ol yigit ġālib olup Ĥanžala’yı helāk itdi. Ol yigit gitmiş. Śoñra 

biz yetişdük. (7) Ĥāli böyle gördük. Etrāfı araduķ. Bir çobana raǿs geldük. Andan 

suǿāl itdük. Ol aytdı: Useyyd’üñ (8) oġlı Cüneyd helāk itdi didi. Andan Ĥanžala’nuñ 

meyyitini bıraķup gidemedük. Āħir saña getürdük (9) didiler. ǾAmreviye bu ķıśśayı 

işidüp ġażaba gelüp eŧrāf-ı Ǿāleme nā[me]ler pārekendi idüp Ǿasker (10) cemǾ 

itmege başladı. Beni-ŧayy kabįlesinüñ seyyidinüñ adına Merd-Cerrār dirler idi. Gürbüz 

(11) pehlevān idi. Anı daǾvet itdi. Benį-Ǿāmir ķabįlesinüñ seyyidinüñ adına Tįġ-zen-

(12)i Ķıttāl Tįġ-zen dirler idi. Mektūb gönderüp anı daǾvet itdi. Ve daħı kendine tābiǾ 

olan ķabįle(13)den yigirmi biñ er cemǾ itdi. ǾAlem ve sancaķ ķaldırup Ǿazm-ı 

Medįne ķıldı. Bu cānibden (14) Cüneyd ile Şuyūb şikārdan dönüp Medįne’ye geldiler. 

Olan işi söylediler. (15) Useyyd, Cüneyd’üñ sözini işidünce aytdı: eyü itmediñiz ammā 

ne çāre şimden-śoñra bir iş (16) olmamaķ gerekti olmış. Biz de şimden-śoñra ceng 

yaraġın görelim. Zįrā bilürim ki ǾAmreviye (17) ŧurmaz gelür diyüp Medįne’de olan 

büyükler[i] cemǾ idüp ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās’uñ [399] (1) yanına vardı. Cüneyd’üñ 

şikārda itdigi ķıśśayı Ǿale’t-tafśįl söyledi. ǾAbdullāh (2) aytdı: buraya gelürse evvelā 

bir elçi gönderelim. Aydalım ki bilmezlikle bir iş olmış. (3) Gel kerem eyle ġavġāyı 

ķo. Siz de müslimān biz de müslimān araluķda nā-ĥaķķ yire (4) müslimānları helāk 

olup žulmlar olmasuñ diyelim. Ve daħı size lāyıķ degüldür (5) ĥażret-i Resūl’ıñ 

türbesine ķılıc çekmek diyelim. Eger bu söze rāżı olmazsa biz (6) daħı cenge şurūǾ 

idelim. CemįǾ-i ǾArab, ǾUrebā büyükleri ǾAbdullāh ibn-i ǾAbbās’ıñ fikrini (7) 

śavāb görüp sözini ķabūl itdiler. Useyyd, Ġam-ħˇār-ı Zengį’ye emr itdi. On biñ 

Ǿaskerini (8) cemǾ itdi. Medįne’den ŧaşra çıķdı. Ķonup Benį-şeybān Ķabįlesi’ne göz 

ķulaķ ŧutup (9) ŧurdılar. Şuyūb, Useyyd’den iźin alup sūret-i tebdįl ve cāme ve 

taġayyür idüp (10) Ǿazm-ı Benį-şeybān itdi. Bir maĥallde Benį-şeybān seyyidi 

ǾAmreviye’nüñ Ǿaskerine irişdi. Suǿāl idüp (11) ħaber aldı. İrtesi gün ķoşup 

Useyyd’e geldi. CemǾ-i aĥvāli iǾlām idüp aytdı: ǾAmreviye’nüñ (12) ġāyet oġlı çün 

acısı var. Ķaśdı ol durur ki seniñ oġlıñ Cüneyd’i helāk idüp (13) ħānedānıñı ħarāb ide. 

Yigirmi biñ Ǿaskeri var. Ve Merd-i Cerrār ile Ķıttāl Tįġ-zen daħı (14) yardım itmege 

gelürler imiş didi. Useyyd, Şuyūb’ıñ sözini işidip yaraġına baķdı. (15) Günlerde bir 

gün ħaber geldi ki Benį-şeybān’uñ seyyidi Melik ǾAmreviye yarın Ǿaskeri ile (16) 

gelür didiler. Gün geçüp irtesi gün Benį-şeybān yolından ŧozlar ķopdı. Yigirmi Ǿalem 

(17) yigirmi biñ eriñ nişānesi belli oldı. ǾAmreviye gelüp bir yire ķondı. Ol gün 

diñlenüp [400] (1) irtesi gün dįvān edip ǾAmreviye emr itdi. Bir mektūb yazdılar. 
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Kendiniñ ķız (2) ķarındaşı oġlı var idi. Adına ǾĀmir dirler idi. Anuñ eline mektūbı 

virüp Useyyd’e elçi gönderdi. (3) Şuyūb cāsūsluġa ǾAmreviye dįvānında idi. 

ǾAmreviye, ǾĀmir’i Useyyd’e gönderince Şuyūb (4) gelüp Useyyd’e söyledi. 

Useyyd bunı işidüp dįvānını bezedi. Ādem gönderüp elçiyi istiķbāl (5) idüp dįvāna 

getürdiler. Yir gösterdiler. Geçüp ķarār itdi. TaǾām getürdiler. Yidi. Andan śoñra (6) 

çıķarup nāmesini Ǿarż itdi. Şuyūb nāmeyi alup Useyyd’üñ ögine ķodı. Useyyd nāmeyi 

alup (7) mührin götirüp müŧālǾa itdi. Gördi ki yazılmış.  

 

Kelām-ı manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (8) Ħüdā birdür anuñ yoķdur vezįri 

  Ne gelmişdür ne gelecek nažįri 

 

 (9) Muĥammed bülbül-i bāġ-ı risālet 

  Gül-i śad-berg gülzār-ı nübüvvet 

 

(10) BaǾde ez-ĥamd-i Ħüdā ve naǾt-ı seyyidü’l-enbiyā. Sen ki Useyyd ibn-i 

Munźır’sıñ. Ben ki sulŧān-ı (11) Şeybān’ım. İki gözüm nūrı ciger-gūşem oġlım 

Ĥanžala’yı şikār-gāhda şikār içün senüñ oġlıñ (12) Cüneyd oġlımı ķatl itmiş. İmdi siz 

de Muĥammed ümmeti biz de ümmetiyiz. İnne’n-nefsi bi’n-nefs229 (13) āyet-i kerįmesi 

ĥükmünce Ǿāmil olup oġlıñı gönderesiñ. Oġlımuñ yirine ķatl idüp (14) aramızda 

müslimānlar şehįd olmaya. Eger rāżı olmazsañ nice gürbüz pehlevānlarım ve nice 

Ǿaskerim (15) vardur. Ne seni ve ne oġlıñı ķoram dimiş. Useyyd ve Benį-hāşim 

pehlevānları bunı işidüp kümürdeşdiler. (16) Cüneyd hemān genc arslan gibi śıçrayup 

babasınuñ ögine baş ķoyup aydı: ey baba Ĥanžala’yı (17) ben helāk itdim. Evvel ol 

baña ķılıc çaldı. Ŧınmasam beni şehįd ider idi. ǾAmreviye ne ĥerįfdür. [401] (1) Siz 

ŧınmañ. Ben aña tenhā cevāb iderim didi. Useyyd aytdı: ey ciger-gūşem sen śafıñda ol. 

Ben (2) ǾAmreviye’ye naśįĥat idüp cevāb gönderirim. Eger ķabūl itmezse kendi de 

oġlı gibi olır didi. (3) Benį-hāşim ulıları Cüneyd’üñ yigitlügine taĥsįn u āferįn itdiler. 

Useyyd emr itdi. Cevāb-nāme (4) yazdılar. ǾAmreviye’nüñ elçisine virüp hilǾat u tāc 

                                                           
229 Cana karşı can. Māide: 5/45. 
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ile gönderdiler. ǾAmreviye’nüñ elçisi (5) gelüp cevāb-nāmesin Ǿarż itdi. ǾAmreviye 

cevāb-nāmeyi müŧālaǾa idüp gördiler yazılmış.  

 

Beyān-ı nāme:  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (6) Ħüdā birdür şerįki yoķdur anuñ 

  Ol ābād itdi bünyādın cihānuñ 

 

 (7) İrer źātından anuñ cümleye cūd 

  Vücūdından olupdur cümle mevcūd  

 

 (8) Muĥammed’dür Resūl-ı Rabbü’l-Ǿālem 

  Muĥammed enbiyāya oldı ħātem 

 

 (9) Yaradılmamış iken daħı ādem 

  Nebį ķıldı anı ħallāķ-ı Ǿālem 

 

(10) BaǾde ez ĥamd-i Ħüdā ve naǾt-ı seyyidü’l-enbiyā. Sen ki ǾAmreviye’siñ. Ve 

hem sulŧān-ı Benį-şeybān’sıñ. (11) Ben ki Benį-hāşim pehlevānlarınuñ şāhıyam. Ve 

sādāt-ı Kureyş’üñ seyyidiyem. Bizüm hānedānımızdan şems-i (12) çarħ-ı risālet ve 

burc-ı nübüvvet ŧulūǾ itmişdür. Bizden nā-ĥaķķ yire ķan dökmek olmaz. (13) İmdi 

saña lāyıķ degüldür ki türbe-i muŧahharaya ķılıc çekmek. Bilmezlük ile bir haŧā itmiş. 

(14) Bir de var ki evvelā oġlıñ oġlıma ķılıc ĥavāle ķılmış. Eger ŧınmazsa benim oġlımı 

ol helāk (15) ider imiş. ǾAdāveti terk idüp memleketiñe gidesiñ. Ve illā bizden fāǿide 

edemezsiñ (16) dimiş. ǾAmreviye bunı işidüp ġażab idüp Ǿaskerine ceng nidāsı 

itdiler. Cāsūslar (17) gelüp bunı Useyyd’e söylediler. Ol daħı emr itdi. Medįne 

Ǿaskerine ceng nidāsı itdiler. Ol gice [402] (1) geçüp irtesi gün iki ŧarafdan atlaruna 

binüp iki deryā gibi Ǿasker aķup meydān kenārına geldiler. (2) İki cānibden śaf olup 

nažar-ı ber-meydān itdiler. Nāgāh ǾAmreviye Ǿaskerinden Ħurre adlu bir ādem (3) 

naǾra urup Ǿazm-ı meydān itdi. Ve kendini bildürdi. Ġam-ħˇār-ı Zengį bunı görüp bį-

iħtiyār naǾra urup (4) Ǿazm-ı meydān itdi. Meydān yirine varup Ħurre’nüñ ögin 

baġladı. Hemān Ħurre, Ġam-ħˇār-ı Zengį’ye üç ĥamle (5) ķıldı. Ġam-ħˇār-ı Zengį 

menǾ itdi. Nevbet Ġam-ħˇār’a gelünce Ħurre’ye gürz ĥavāle ķıldı. Ħurre ķorķısından 
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(6) ķalķan ķarşu ŧutdı. Ġam-ħˇār’uñ đarbına kalkan dayanmayup iki şaķķ oldı. Ħurre 

başını ķaçurdı. (7) Anuñ başına ŧoķınup atı helāk itdi. Ħurre yire düşdi. Gine śıçrayup 

ayaķ üzre ŧurdı. At (8) getürdiler. Binüp Ġam-ħˇār’a muķābil ŧurdı. Ġam-ħˇār’uñ iki 

ĥamlesin śavdı. Nevbet Ħurre’ye gelünce Ġam-ħˇār’a (9) ķılıc ĥavāle ķıldı. Ġam-ħˇār 

menǾ itdi. Nevbet Ġam-ħˇār’a gelünce Ħurre[’ye] ķılıc ĥavāle ķıldı. Ħurre menǾ itdi. 

(10) Ĥāśıl-ı kelām ikisinüñ arasında altmış ĥamle ħaŧā geçdi. Āħir Ħurre furśat bulup 

Ġam-ħˇār ġāfil (11) iken ķılıc urup Ġam-ħˇār’uñ başına ŧoķınup dört barmaķ yardı. 

Ġam-ħˇār başını (12) yarılmasına ķaķıyup Ħurre’ye ķılıc ĥavāle ķıldı. Ķılıc Ħurre’nüñ 

başına uġrayup helāk (13) itdi. Bunlar bu eŝnāda [iken] nāgāh ŧoz ķopdı. Ķıttāl-ı Tįġ-

zen ile Merd-i Cerrār çıķa geldi. ǾAmreviye (14) ile görişüp Ĥanžala içün ġazā idüp 

biraz aġlaşdılar. Aħşam oldı. İki cānibden ŧabl-ı (15) āsāyiş çalınup ķondılar. Ol gice 

geçüp irtesi gün ǾAmreviye, Ķıttāl ile Merd-i Cerrār’a żiyāfet (16) idüp Useyyd’den 

şikāyet itdi. Ķıttāl ile Merd-i Cerrār ǾAmreviye’nüñ ĥālini görüp aytdılar: (17) Emr 

eyle yarın ceng olsuñ. Cüneyd’i ŧuŧup saña getürelim. Helāk [it]. Ħaŧrıñ ħoş ola [403] 

(1) didi. ǾAmreviye bunı işidünce emr itdi. ǾAskerine ceng nidāsı itdiler. Bunı 

Useyyd işidünce emr itdi. (2) Ol daħı Ǿaskerine ceng nidāsı itdürdi. Ol gice geçüp 

irtesi gün iki ŧarafdan Ǿalem sancaķ ķaldırup iki deryā gibi (3) Ǿasker aķup meydān 

yirine geldiler. Birbirine ķarşu śaf baġlayup nažar-ı ber-meydān itdiler. Evvelā 

ǾAmreviye (4) tarafından Ķıttāl-ı [Tįġ]-zen at [sürüp] meydān yirine geldi. NaǾra 

urup aytdı: ey Useyyd merd iseñ meydānıma (5) gel. Yāħūd oġlın Cüneyd’i pehlevān 

dirler ol meydānıma gelsüñ didi. Cüneyd bunı işidüp (6) diledi ki meydāna gire. Nāgāh 

Ġālib nām bir atlu meydāna at sürüp Ķıttāl-i Tįġ-zen’e muķābil (7) olup bį-muĥābā 

Ķıttāl’a gürz ĥavāle ķıldı. Ķıttāl, Ġālib’üñ ĥamlelerin menǾ itdi. Nevbet Ķıttāl’a 

gelünce (8) Ġālib’üñ kemerinden ŧutup yire urdı. Hemān iki ellerin ķafasından 

baġlayup Ǿalem dibine gönderdi. (9) Gine atına binüp naǾra urup er ŧaleb eyledi. 

Cüneyd’üñ bunı görünce ķarārı ķalmadı. Hemān raǾdį-(10)vār naǾra urup Ǿazm-ı 

meydān itdi. Ķıttāl-ı Tįġ-zen Cüneyd’üñ naǾrasın işidüp ser-gerdān (11) oldı. Nāgāh 

gördi ki bir civān emįrāne libās giyinmiş ve seyyidāne Ǿimāme urunmış luŧf ile (12) 

Ķıttāl’a selām virdi. Ķıttāl Ǿaleyk alup sen kimsiñ didi. Cüneyd aytdı: Mekke ve 

Medįne (13) pehlevānlarınuñ şāhı Useyyd ibn-i Munźır’uñ oġlı Cüneyd’em didi. 

Ķıttāl, ǾAmreviye oġlı Ĥanžala’yı (14) helāk iden sen misiñ didi. Cüneyd aytdı: belį 

benim didi. Ķıttāl aytdı: seni gökde arar iken (15) yirde buldım. Bir güzel civānsıñ. 

Ĥayfdur seni katl itmek. Ben seni ǾAmreviye’ye götireyim. Ve andan (16) seni dilek 
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ideyim. Ceng ü cidāli bıraķsıñ. Sözimi ķabūl eyle. Eger rāżı olmazsañ seni de (17) 

Ġālib gibi baġlayup Ǿalem dibine gönderirim. Śoñ peşįmānluķ fāǿide itmez didi. 

Cüneyd bunı [404] (1) işidince aytdı: ey nā-bekār evvel siziñ ķatliñiz helāldür. Zįrā 

faħr-ı Ǿālemiñ türbe-i muŧahhara[sına] (2) ķarşu ķılıc çekersiñiz. Eger dirseñiz ki 

ķanlısıñ ol kimse baña ķaśd itdi. Şehįd itmek (3) istedi. Eger ŧınmasam beni şehįd 

iderdi didi. Ķıttāl bunı işidünce ġażab ile Cüneyd’e gürz (4) ĥavāle ķıldı. Cüneyd 

menǾ itdi. Bir gürz daħı ĥavāle ķıldı. Anı daħı menǾ itdi. Ķılıc ĥavāle ķıldı. (5) Anı 

da menǾ itdi. Nevbet Cüneyd’e gelünce Ķıttāl’a bir gürz urdı. Ķıttāl ķalķan ķarşu 

ŧutdı. Cüneyd’üñ (6) đarbına Ķıttāl’uñ ķalķanı dayanmayup tārmār oldı. Ķıttāl başını 

ķaçurdı. İki küreginüñ arasına (7) ŧoķınup aġzından burnından buñar gibi ķan aķdı. Az 

ķaldı ki yıķıla. Biñ belā ile menǾ itdi. (8) Şuyūb Ǿayyār, Ķıttāl’ı masħaraya aldı. Ķıttāl 

bunı görince daħı beter ķaķıdı. Cüneyd bir gürz daħı ĥavāle (9) ķıldı. Ķıttāl biñ belā 

ile menǾ itdi. Bir daħı urdı. Anı daħı gürze almaķ istedi. Ammā gürzin (10) żabŧ 

idemeyüp iki gürz bindigi atıñ başına ŧoķınup helāk itdi. Ķıttāl yire düşdi. (11) Hemān 

śıçrayup Cüneyd atından indi. Diledi ki Ķıttāl’ı baġlaya. Ķıttāl gine ayaķ üzre (12) 

ŧurdı. Hemān Cüneyd’üñ kemerine yapışup ķuvvet itdi alamadı. Nevbet Cüneyd’e 

gelünce Cüneyd daħı (13) Ķıttāl’uñ kemerine yapışup ķuvvet idüp eli üzerine alup yire 

urdı. Ellerini ķafasından (14) baġlayup Şuyūb’la Ǿalem dibine gönderdi. ǾAmreviye 

bunı görünce maĥzūn oldı. Aħşam daħı irişmiş (15) idi. İki cānibden ŧabl-ı ārām 

çalınup dönüp ķondılar. Gice olunca Şuyūb śūret-i tebdil idüp (16) ǾAmreviye’nüñ 

çadırına geldi. Kendini ħadįmler şekline ķoyup ħadįmler arasında ārām itdi. (17) 

ǾAmreviye ķarındaşı Hilāl’i yanına alup biraz kelime itdi. Eŝnā-i kelāmda Ķıttāl’uñ 

giriftār oldıġını [405] (1) añdılar. Hilāl aytdı: Ġālib’i anlara virseñ Ķıttāl’ı isteseñ 

olmaz mı? ǾAmreviye olur didi. Hilāl (2) aytdı: Ġālib şimdi kimiñ çadırunda? 

ǾAmreviye aytdı: ǾĀmir’üñ çadırunda. Şuyūb bunı (3) işidince ŧaşra çıķdı. ǾĀmir’üñ 

çadırunı śorup ħaber aldı. ǾĀmir’üñ çadıruna geldi. (4) Bir ŧabaķ içine dārū-yı heşmer 

ile murebbā olmış ħurma ķoydı. Üzerini örtüp ǾĀmir’e geldi. (5) Selām virüp Ġālib 

zencįr ile ķarşuda oturmış ŧurur. Gördi ki ǾAmreviye ħādimlerinden (6) bir ħādim 

geldi. Elinde nesne var. ǾĀmir aytdı: ne ħaber? Şuyūb aytdı: Ǿemmüñ size selām (7) 

itdi. Biraz Medįne ħurması gönderdi. Ve aytdı: ǾĀmir’i eyice śaķlasıñ didi. ǾĀmir 

ħoş (8) ola diyüp bir ķaç dāne ħurma yidi. Gördi ki ġāyet taŧlı ve bir ķaç da çadırda 

olan (9) ħiźmetcilerine virdi. Şuyūb biraz ǾĀmir’i söze ŧutdı. Bir zamāndan śoñra 

ǾĀmir’üñ (10) gözlerine uyķı geldi. Yatdı. Gice yarısına ķadar kimse ķalmadı. 
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Cümlesinüñ dāru Ǿaķıllarını (11) aldı. Şuyūb evvel Ġālib[‘i] bendden ħalāś itdi. Ve 

çadır içinde yükde yeñi bahāda aġır her ne (12) var ise alup Ġālib’i çadırdan ŧaşra 

[çıķarup] bir tenhā yirden Useyyd’üñ ordusına getürdi. (13) Ġālib çadırına gitdi. Şuyūb 

gelüp ārām itdi. Śabāĥ olınca Ġālib, Useyyd’e nice ħalāś (14) oldıġın ĥikāye itdi. 

İşidenler Şuyūb’a āferin didiler. Bu ŧarafdan ǾAmreviye’ye ħaber geldi ki ǾĀmir 

(15) Ġālib’i ķaçurmış didiler. ǾAmreviye bunı işidüp incindi. ǾĀmir’i çaġırdı. Nice 

oldıġını (16) suǿāl itdi. ǾĀmir aydı: bir ħādim ile ħurma göndermişsiñ. Andan yidim. 

Bį-ħoş oldım. Śabāĥ (17) olınca baķdım ki ne Ġālib var ne ħādim var didi. ǾAmreviye 

aytdı: ben saña ne ħādim gönderdim [406] (1) ve ne ħurma gönderdim diyüp cümle 

ħādimlerini ǾĀmir’e gösterüp aytdı: ey ǾĀmir (2) bunlaruñ ķanķısıdur? ǾĀmir aytdı: 

bunlarda yoķdur. ǾAmreviye aytdı: benim bunlardan başķa ħādimüm (3) yokdur. Ya 

kim ola diyü taǾaccüb iderken cāsūslar gelüp didiler ki Şuyūb gelüp (4) dārū-yı 

heşmer ile mürebbā ħurma ile ǾĀmir’üñ Ǿaķlın almış ve Ġālibi ħalāś itmiş didiler. 

(5) ǾAmraviye bunı işidüp perįşān oldı. Bu cānibden Useyyd dįvān idüp cümle erbāb-

ı dįvān (6) yirli yirine geldi. Andan śoñra Useyyd, ŞuyūbǾa emr itdi. Şuyūb, Ķıttāl’ı 

getürdi. Useyyd aytdı: (7) ey Ķıttāl size lāyıķ mıdur ki ĥażret-i enbiyānuñ türbe-i 

muŧahharasına ķarşu ķılıc çekersiñ. (8) Eger sen şimdi müslimān olmaya idüñ ķatl ider 

idim didi. Ķıttāl aytdı: ey seyyid-i Benį-hāşim (9) emr seniñdür. Bizim ķuśūrımuza 

ķalma didi. Andan śoñra Useyyd emr itdi. Ķıttāl’a ħilǾat virdiler. (10) Andan śoñra 

aytdı: ey Ķıttāl iħtiyāruñ elinde. Dilerseñ burada ŧur dilerseñ ǾAmreviye’nüñ (11) 

yanına git didi. Ķıttāl aytdı: ey pehlevān bundan śoñra ĥiźmetiñüzden yüz 

döndürmezem (12) didi. Ķıttāl böyle diyünce pehlevānlar cümlesi Ķıttāl’a duǾā 

itdiler. Ķıttāl ādemlerine gizlice (13) ħaber gönderdi. Gice olunca ǾAmreviye 

yanından geçüp Useyyd ŧarafına gelüp bir yire ķondılar. Śabāh (14) olunca Useyyd 

emr itdi. Ŧabl-ı āsāyiş çaldılar. ǾAmreviye bunı işidünce suǿāl itdi. Ķıttāl’uñ (15) 

Useyyd’e döndigin ħaber virdiler. ǾAmreviye bunı işidüp daħı beter perįşān oldı. (16) 

Merd-i Cerrār’ı yanına getürdi. Aytdı: Ķıttāl-ı Tįġ-zen’üñ itdigini gördüñ mi? Biz 

andan bunı ummazdıķ (17) diyüp aytdı: ĥāśıl-ı kelām budur ki Useyyd ile ceng idüp 

bir ŧaraf olmaķ gerek diyüp [407] (1) emr itdi. Münādįler nidā itdiler. Bunı Useyyd 

işidüp ol daħı emr itdi. Nidā itdiler. Ol gice (2) geçüp irtesi gün iki cānibden cümle 

Ǿasker atlarına binüp Ǿalem ve sancaķ ķaldırup meydān (3) kenārına geldiler. İki 

ŧarafdan śaf ŧutup nažar-ı ber-meydān itdiler. ǾAmreviye Ǿaskerinden (4) Merd-i 

Cerrār at sürüp meydāna geldi. NaǾra urup er ŧaleb itdi. Cüneyd bunı görüp hemān 
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raǾdį-(5)vār naǾra urup Ǿazm-ı meydān idüp Merd-i Cerrār’uñ ögiñ baġladı. Merd-i 

Cerrār, Cüneyd’i görüp (6) aytdı: sen kimsiñ didi. Cüneyd kendini bildürdi ve aytdı: 

ey Merd-i Cerrār er iseñ ĥamle ķıl (7) didi. Merd-i Cerrār bunı işidüp Cüneyd’e üç 

defǾa ĥamle ķıldı. Cüneyd, Merd-i Cerrār’uñ ĥamlelerin birer (8) hüner ile menǾ idüp 

nevbet Cüneyd’e gelünce ya Allāh ya Muĥammed ya ǾAlį diyüp Merd-i Cerrār’uñ (9) 

ķafasına gürzi öyle çaldı ki Merd-i Cerrār bunı görünce ķorķısundan ķalķan ķarşu 

ŧutdı. (10) Cüneyd’üñ gürzi Merd-i Cerrār’uñ ķalķanına uġrayup tārmār itdi. Andan 

Merd-i Cerrār’uñ ķafasına (11) ŧoķundı. Merd-i Cerrār’ı helāk itdi. Meger Merd-i 

Cerrār’uñ on biñ Ǿaskeri var imiş. Bunı [görüp] (12) Cüneyd’üñ üstüne ĥamle ķıldılar. 

Cüneyd bunı görüp kendini Allāh[’a] ıśmarlayup on biñ (13) Ǿaskere kendini urdı. Ol 

on biñ Ǿaskeri bir demde tārmār itdi. ǾAmreviye bunı (14) görüp çār-ı nāçār ŧabl-ı 

ārām çaldırdı. İki ŧarafdan dönüp ķondılar. ǾAmreviye melūl maĥzūn (15) emr itdi. 

Merd-i Cerrār’ı defn itdiler. Ķarındaşı Hilāl’ı yanına getirüp aytdı: yarın ceng olsuñ. 

(16) Ben kendim meydāna gireyüm. Useyyd[‘i] meydāna daǾvet ideyim. Ġayret āteşi 

beni helāk itdi diyüp (17) emr itdi. Münādįler nidā itdiler. Ol gice geçüp irtesi gün iki 

Ǿasker atlarına binüp iki deryā gibi [408] (1) Ǿasker aķup meydān kenārına geldiler. 

Śaf ŧutup nažar-ı ber-meydān itdiler. Hemān ǾAmreviye Ǿālem (2) dibinden at sürüp 

meydān[a] girdi. RaǾdi-vār naǾra urup kendini bildürdi. Ve Useyyd’i meydāna (3) 

daǾvet itdi. Bunı işidünce Useyyd daħı at sürüp meydāna girüp ǾAmreviye’ye aytdı: 

ey ǾAmreviye (4) uŧanmaz mısıñ Sulŧān-ı Enbiyā’nuñ ravża-i muŧahharasına ķarşu 

Ǿasker çeküp gelesiñ? (5) Bilmezlükle bir ħaŧādır itmişler. Evvelā seniñ oġlıñ benim 

oġlıma ķılıc çekmiş. Ķaża-yı āsmān (6) irişüp seniñ oġlıñ helāk olmış. ǾAmreviye 

bunı işidüp ħışm ile aytdı: ey nā-bekār (7) seniñ oġlıñ śıĥĥatda. Baña naśįĥat mı 

idersiñ? Ĥamle ķıl ki seni giriftār ideyim. Ve oġlını (8) helāk ideyim tā ki göresiñ oġul 

acısı nice olır didi. Useyyd aytdı: seniñ ĥaddiñ (9) degül lāf idesiñ. Er iseñ ĥamle ķıl 

didi. ǾAmreviye bunı işidünce ġażaba gelüp Useyyd’e (10) ķılıc ĥavāle ķıldı. Useyyd 

menǾ itdi. Bu kerre nįze ĥavāle ķıldı. Anı daħı menǾ itdi. Nevbet Useyyd’e (11) 

gelünce aytdı: gel beri bu sevdādan farįġ ol. Siz müslimān biz müslimān. İkimiziñ 

yüzinden arada (12) müslimānlar helāk olmasıñ. ǾAskeriñ al git. Sen Benį-hāşim’le 

başa çıķamazsıñ. ǾAmreviye (13) bunı işidüp gülüp aytdı: tįz ĥamle eyle nevbet baña 

gelsiñ. Seniñ Ǿömrüñi temām ideyim (14) didi. Useyyd hemān ǾAmreviye’ye ķılıc 

çaldı. ǾAmreviye ķalķan ķarşu ŧutdı. Ķılıc ķalķana uġrayunca (15) iki şaķķ itdi. 

ǾAmreviye ķorķısundan başını ķaçurdı. Ammā atınuñ başına ŧoķınup helāk itdi. (16) 
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ǾAmreviye yire düşdi. ǾAmreviye’nüñ Ǿaskeri bunı görince cümlesi Useyyd’üñ 

üzerine at sürdiler. (17) Useyyd bunı görüp ǾAmreviye’den el çekdi. Gelen Ǿaskere 

ĥamle ķıldı. Bu cānibden [409] (1) Cüneyd, Ķıttāl ve Medįne Ǿaskeri ǾÖmer 

Naħs’uñ oġlı Muħtār Allāh Allāh diyüp ǾAmreviye’nüñ Ǿaskerine (2) ĥamle ķıldılar. 

İki deryā gibi Ǿasker birbirine ķarışup ķaŧışup Ǿažįm ceng itdiler. ǾAmreviye’ye (3) 

at getürdiler. Bindi. Bir ŧarafdan ol dahı cenge āheng itdi. Bir ŧarafdan Useyyd ceng 

iderken (4) atıyla kendini zaħm-dār düşürüp az kaldı ki şehįd ide yazdılar. Nāgāh 

Şuyūb’la Muħtār (5) irişüp ǾArabları ŧaġıtdılar. Useyyd’i cengden çıķarup çadırına 

getürdiler. (6) Bir cānibden Cüneyd ceng içinde ǾAmreviye’ye raǿs geldi. Bir 

birlerine ĥamle ķıldılar. Ĥāśıl-ı kelām (7) Cüneyd çalup ǾAmreviye’nüñ śaġ omzına 

dört barmaķ zaħm urdı. ǾAmreviye’nüñ ķulları (8) bunı görüp Cüneyd’üñ elinden 

aldılar. Çadırına getürdiler. Aħşam oldı. Ŧabl-ı āsāyiş (9) çalındı. İki Ǿasker dönüp 

ķondı. Bu cānibden Cüneyd atası Useyyd’üñ yanına geldi. (10) Baķdı ki zaħmı 

ziyade. Ķan aķmaķdan zebūn olmış. Emr itdi. Ĥekim getirüp Useyyd’üñ yara(11)larını 

yuyup śardılar. Biraz gözin açup rāĥat oldı. Bu ŧarafdan ǾAmreviye’nüñ ķarındaşı 

(12) Hilāl ĥekim getirüp zaħmlarını śardılar. Biraz ǾAmreviye daħı rāĥat oldı. Oķıyanı 

(13) diñleyeni yazanı yazduranı raĥmetüñle yarlıġaġıl yā Ġanį.  

 

(14)  Fāǿilātün fāǿilātün fāǿilāt 

Vir muĥammed Muśŧafā’ya śalāvāt 

 

Bu Meclis Reşįde Bānū’nuñ Ķıśśasın (15) Beyān İder:  

Rivāyet iderler ki Sulŧān-ı Enbiyā’ya įmān getüren perįlerüñ padişāhı (16) dāǿim 

Ĥażret-i Resūl’uñ ravża-i muŧahharasını ziyāret itmek içün gelür idi. Adına Keynās 

(17) Peri dirler idi. Bir gün yine Keynās oġlı ve ķızı ve etbāǾıyla ziyārete giderken 

nāgāh Benį-[410] (1) şeybān Ķabįlesi’ne uġradı. ǾAskerini ķondurdı. Keynās’un bir 

ķızı var idi. Adına (2) Zehrā Perį dirler idi. Seyrān ider iken nāgāh gözine ǾAmreviye 

raǿs gelüp cān u dilden Ǿāşıķ (3) oldı. Anasına varup kendinüñ ĥālinden ħaber virdi. 

Zehrā’nuñ anası merĥamet idüp bu ĥāli (4) Keynās Perį’ye söyledi. Keynās Ǿāķıl-dāna 

ve umūrı bilür kimse idi. Emr itdi. Bir ķaç perįler ile (5) peşkeş ü armaġān virüp 

ǾAmreviye’nüñ atası ol zamān śıĥĥatda idi. Aña gönderdi. Perįler, Şeybān’uñ (6) 

sarāyına varup içeri girüp Şeybān’a kendilerin gösterdiler. Şeybān bunları görünce 

ķorķdı. (7) Perįler bildiler ki Şeybān kendilerinden ķorķdı. İçlerinden biri ǾArabca 
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Şeybān’a selām virdi (8) ve aytdı: ey seyyid-i ǾArab ķorķma. Biz de müǿmin 

müslimānük. Pādişāhımız Ĥażret-i Resūl’uñ ravża-i (9) muŧahharasına giderken ittifāķ 

yolımuz seniñ ķabįleñe uġradı. Ve ħaber aldı ki sen bir śāĥibü’l-ħayr ve (10) śādıķu’l-

ķavl itmişsiñ. Seniñle āşināluķ itmek içün saña armaġan gönderdi diyüp (11) 

getürdikleri armaġanları Şeybān’uñ ögine ķodılar. Şeybān daħı ķabūl idüp bunlara 

ziyāde (12) Ǿizzet ü ĥürmet itdi. ĦiǾatlar virüp bunları gönderdi. Bunlar gidünce 

Şeybān aytdı: bize (13) daħı lāzım oldı ki Keynās ve Ǿaskerini varup seyr idelim. Ve 

ķademiñiz ħayrlı olsun (14) diyelim diyüp ümerāsını cemǾ itdi. Armaġanlar ile 

Keynās Perį’nüñ ķonduġı yire varıp ŧurdı. (15) Perįler bunları görüp Keynās’a ħaber 

virdiler. Keynās daħı ķarşu ādem gönderüp Şeybān’ı (16) ümerāsıyla Ǿizzet [ü] ikrām 

ile Keynās’uñ çadırına getürdiler. Keynās bunları görüp ķarşu (17) varup görüşdiler. 

Şeybān, ǾAmreviye’ye işāret itdi. Ol daħı gelüp Keynās’uñ elin öpdi. [411] (1) 

Keynās ǾAmreviye’yi görünce aytdı: Bu n’eñdür? Şeybān aytdı: oġlımdur. Keynās 

aytdı: everdiñ mi? Şeybān yoķ [didi]. (2) Keynās aytdı: bunıñ gibi pehlevān şimdiye 

ķadar evermemek ħayfdur. Şeybān aytdı: münāsib (3) kimse yoķ. Anuñ içün ķaldı. 

Keynās ġayrı śaķlamayup aytdı: eger begenürseñiz benim bir ķızım (4) var vireyim. 

Seniñ oġlıñ oldıġı gibi benim daħı oġlım olsuñ didi. Şeybān bunı işidüp (5) şād olup 

aytdı: seniñ gibi bir sulŧān ben faķįri ķabūl idünce biz cān u dilden rāżı olmaķ mı (6) 

diyüp ǾAmreviye’ye işāret itdi. Ol daħı gelüp Keynās’uñ elin öpdi. Yidi gün yidi gice 

(7) dügün idüp ķađıya nikāĥ itdirüp Zehrā Perį ile ǾAmreviye’yi ħalvet itdiler. Ol gice 

(8) birbirinden murād alup murād virdiler. ǾAmreviye’nüñ Zehrā’dan iki oġlı ve bir 

ķızı oldu. Oġlınuñ (9) birinüñ adı Ĥanžala idi. Cüneyd helāk itdi. Birinüñ adı Ġażanfer 

idi. Ve ķızınuñ (10) adı Reşįde idi. Ġāyet güzel idi. Ve ġāyet gürbüz pehlevān idi. 

Dāǿim şikāra giderdi. (11) Ķarındaşı Ĥanžala’nuñ helāk oldıġından ħaberi yoķ idi. 

Babasınuñ Medįne‘ye cenge gitdigini (12) bilmez idi. Bir gün şikārdan geldi. Baķdı ki 

anası ķara elbise giymiş ve babası yoķ. Suǿāl (13) idüp ħaber aldı. Ġażaba gelüp yemįn 

itdi ki gide Cüneyd’i ve Useyyd’i ķomaya. Kendine maħśūś (14) beş biñ ādem cemǾ 

idüp kös-i ĥarbį çalaraķ Medįne ŧarafına revān oldı. Reşįde’nüñ bir Ǿayyārı (15) var 

idi. Adına ǾUmmāme ǾAyyār dirler idi. Anı daħı bile almış. DaǾvāsı bu idi ki Şuyūb 

(16) ǾAyyār’ı ŧutup ve Cüneyd’üñ başını kese. Bu fikr ile günlerde bir gün Medįne’ye 

geldi. Şol (17) eŝnāda geldi ki iki Ǿasker cengden ferāġat idüp ǾAmreviye’nüñ 

zaħmlarunı śarup ĥekįmler [412] (1) Ǿilāc iderler idi. Baķdılar ki Benį-şeybān 

ŧarafından tozlar ķopdı. ǾAmreviye’nüñ ādemleri (2) görince bildiler ki 
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ǾAmreviye’nüñ ķızı Reşįde’dür. Geldiler ǾAmreviye’ye söylediler. ǾAmreviye bunı 

işidince (3) şād oldı. Ķarşuladup bir ħoş yirde ķondurdılar. Reşįde gelüp babasınuñ 

ĥālini śorup (4) ķarındaşı Ĥanžala içün aġlaşdılar. Reşįde aytdı: ey baba ġam yime. 

Seniñ devletiñde ne Cüneyd’i (5) ve ne Hāşimįleri ķoyam. Ve daħı Şuyūb’ı ŧutmaķ 

içün ǾUmmāme ǾAyyār’ı getürdim didi. ǾAmreviye (6) Reşįde’ye duǾālar itdi. 

Cāsūslar gelüp Reşįde’nüñ ve ǾUmmāme ǾAyyārı’uñ geldigini ħaber (7) virdiler. 

Şuyūb aytdı: baña lāzım oldı ki varup ǾUmmāme ǾAyyār’ı ayaġınuñ ŧozı ile (8) bende 

çekmek diyüp hemān śūret-i tebdįl idüp ǾAmreviye ordusına revān oldı. Reşįde’nüñ 

(9) çadırına gelüp içeri girdi. Reşįde’nüñ yüzini görünce ĥayrān ķaldı. Etrāfa baķarken 

(10) gördi ki bir ĥerįf orŧa boylı ķara yaġız230. Ziller ŧaķınup lāf ider ki ben Şuyūb’u 

giriftār (11) ideyim dir. Şuyūb bunuñ sözini işidüp ileri vardı. Reşįde’nüñ öginde baş 

ķoyup (12) aytdı: ey bānū-yı cihān ŧaşra benim atımı çalmışlar. Şöyle śalıķ virürler ki 

Şuyūb’dur didi. (13) ǾUmmāme ǾAyyār bunı işidüp şād oldı. Hemān yirinden ķalķup 

çadırına geldi. Śūret-i tebdįl (14) idüp Useyyd’üñ Ǿaskeri ŧarafına revān oldı. Bundan 

evvel Şuyūb kendini ħurmacı şekline (15) ķoyup ǾUmmāme’nüñ yolı üstüne biraz 

dārūlı ħurma ķoydı. Andan śoñra baķdı ki ǾUmmāme ǾAyyār (16) gelür. Ol degül 

gibi olup kendi ĥāline meşġūl oldı. ǾUmmāme gelüp baķdı ki bir ǾArab (17) oturmış 

ħurma śatar. ǾUmmāme ǾAyyār, Şuyūb’a selām virdi. Şuyūb Ǿaleyk aldı. Bir ħurma 

[413] (1) ǾUmmāme’ye virdi. ǾUmmāme ħurmayı yidi. Ġāyet taŧlı. Andan bir aķçalıķ 

ħurmaları murādunca yidi. (2) Yolına revān oldı. Şuyūb ħurmayı devşirüp 

ǾUmmāme’nüñ ardunca gitdi. ǾUmmāme ŧoġrı Şuyūb’ıñ çadırına (3) gelüp ıraķdan 

suǿāl etmege başladı. Şuyūb bunı görüp kendi şekline girüp çadırına (4) geldi. 

ǾUmmāme, Şuyūb’ı śorup bildi. Şād oldı. Şuyūb çadırınuñ bir ŧarafından geyñ (5) 

yirden ǾUmmāme’yi gözlerdi. Baķdı ki bir yire oturmış dārū Ǿaķlını alup mecāli (6) 

ķalmamış ǾUmmāme’nüñ gelüp ķafasına bir muşta urdı. Āmān virmeyüp baġladı. 

Baķdı ki (7) Ǿaķlı gitmiş. Acı bādem yaġı getirüp biraz sirke ile burnına ŧamlatdı. 

ǾAķlı başına gelünce (8) gözin açdı. Baķdı ki ķara yaġız 231  bir kimse kendini 

baġlamış. Ķarşusında ŧurur. Elinde nacaķ (9) cān alıcısına beñzer. ǾUmmāme bunı 

görüp beliñledi. Bir zamān kelāma ķādir olmayup (10) baķdı aġzından burnından ķızıl 

yeşil köpükler gelmege başladı. Şuyūb bunı görünce öldi žann idüp (11) 

ǾUmmāme’nüñ eline yapışdı. Aślā ĥayāt nişānesi yoķdur. Bir zamān fikr itdi. (12) 

                                                           
230 Yaķız.  
231 Yaķız. 
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Nezāketdür diyüp ǾUmmāme’nüñ elbiselerini śoyup çıblaķ itdi. Baķdı ki aǾżāsı 

ısıcaķ biraz (13) taĥammül itdi. Andan śoñra başına şapķa ve öñine bir ruĥbān libāsı 

giyürdi. Ellerin çözüp bir (14) ħaliçeye urup Ǿarabaya yükletdi. Medįne’nüñ 

mezbelesine getirüp bir aġaca başdan (15) ayaġına ķadar śardı. Bıraķdı geldi. Birazdan 

ǾUmmāme’nüñ Ǿaķlı başına geldi. Baķdı ki (16) kendini bir keşiş idüp bir aġaca 

śarmışlar. Biñ belā ile çözüp başından (17) şabķayı öginden keşiş elbisesini çıķarup 

yabāna atdı. Gice çıblaķ çadırına [414] (1) geldi. Ol gün śabr idüp gice olunca śūret-i 

tebdįl idüp Cüneyd’üñ çadırına geldi. (2) Furśat bulup içeri girdi. Cüneyd’e dārū virüp 

Ǿaķlın aldı. Muĥkem baġlayup arķasına aldı. (3) ǾAskerden ŧaşra çıķardı. Götürmege 

gözi almadı. Aytdı: varayım bir at bulayım diyüp bir ŧarafa (4) revān oldı. Ĥikmet-i 

Ħüdā Şuyūb çadırında yatar iken sıcaķdan yatamadı. Ķalķdı. (5) Çadırdan ŧaşra çıķup 

seyr iderken Ǿaskerden ŧaşra çıķdı. Baķdı ki ķarşuda (6) bir ķarartu var. Hemān yanına 

varup çaķmaķ çaķdı. ŞemǾe yaķup baķdı ki Cüneyd’i bį-Ǿaķl idüp (7) cāme śarup 

ķomışlar. Tįz Cüneyd’üñ Ǿaķlını başına getürdi. Cüneyd gözin açdı. Baķdı ki (8) 

kendini baġlayup bir yabān yirde ķomışlar. Cüneyd istedi ki ĥayķıra. Şuyūb ebsem ol 

didi. (9) Cüneyd’i ħalāś idüp bir Habeşį bulup Ǿaķlını aldı. Getirüp Cüneyd’üñ yirine 

śara ķoyup (10) bir yirden gözledi. Bir zamāndan śoñra bir ĥerįf bir at getirüp ol 

Ĥabeşįyi Cüneyd diyü at (11) üstüne śarup ǾAmreviye çadırı ŧarafına revān oldı. 

Cüneyd dönüp çadırına gelüp (12) ķarār itdi. Ammā Şuyūb, ǾUmmāme’nüñ ardunca 

gitdi. Śabāĥ yaķın idi. Śabāĥa ķadar ǾAmreviye’nüñ [çadırına] (13) irişdi. 

ǾAmreviye’ye ħaber itdiler. Dįvān itdi. Ol eŝnāda Şuyūb ǾAyyār kendini 

ǾAmreviye’nüñ (14) ķapucısı şekline ķoyup aşaġı yuķarı ķapucılar ile bile ileridi. 

ǾAmreviye emr itdi. ǾUmmāme (15) esįrini getürdi. Yüzin açdılar. Baķdı ki bir 

Ĥabeşį. ǾAmreviye aytdı: ben Cüneyd ile ceng itdim. (16) Cüneyd bir güzel yüzli 

civāndur. Ĥāşā ki bu Cüneyd ola didi. Meclis bunı görünce ķahķahā ile (17) gülişüp 

ħaŧā itmişsiñ pehlevān didiler. Şuyūb ileri gelüp aytdı: ey sulŧānım siziñ [415] (1) 

ķorķıñuzdan yüzi ķızardı didi. Bunlar böyle dirken Ĥabeş’ün Ǿaķlı başına gelüp (2) 

gözin açup baķdı ki kendini baġlamışlar. Bir çadırda yatur. TaǾaccüb idüp ŧurdı. Sen 

kimsiñ (3) diyü suǿāl itdiler. Ĥabeş aytdı: ben SaǾd-ı Vaķķāś bendesiyem. Adım 

Muħtār’dur. Aytdılar: yalan (4) söylersiñ. Cüneyd’siñ. Ĥabeşį gülüp aytdı: Cüneyd 

ķanda ben ķandayam. ǾUmmāme’nüñ (5) yüzine baķup gülüşdiler ve aytdılar: seniñ 

Ǿaķlıñ başında yoķ mu idi. Bu Ĥabeşįyi (6) bize Cüneyd diyü getürirsiñ. Biz tā şöyle 

mi aĥmaķ olduķ ki Cüneyd ile bu Ĥabeşįyi farķ (7) itmeyelim? ǾAmreviye emr itdi. 
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Ĥabeşįyi ħalāś itdiler. Ve ǾUmmāme’ye aytdılar: sen Ǿayyārluķ idemezsiñ. (8) 

Ferāġat eyle. ǾAyyārluķ seniñ kārıñ degüldür diyü masħaralıġa aldılar. Şuyūb, 

ǾAmreviye’ye (9) aytdı: bu ǾUmmāme’nüñ ĥālini suǿāl itdiñ. Şuyūb bunıñ başına ne 

belālar getürdi dedi. (10) Reşįde bunı işidünce ǾUmmāme’ye śordı: ǾUmmāme daħı 

başından geçeni bir bir söyleyüp aytdı: (11) inşāǿAllāhu TeǾālā Şuyūb’a bir iş ideyim 

ki Ǿālemde olmamış ola. Şuyūb bunı işidünce (12) ayaķ üzerine gelüp ķahķahā ile 

güldi ve ǾUmmāme’nüñ eñsesine bir sille öyle ur(13)dı  ki ǾUmmāme yüz üzerine 

muǾallaķ yıķıldı. Benim Şuyūb diyüp revān oldı. ǾUmmāme yirden (14) ķalķana 

ķadar Şuyūb Ǿaskerden ŧaşra çıķup gitdi. ǾAmreviye ile Reşįde, Şuyūb’uñ (15) işine 

taǾaccüb itdiler. Andan śoñra Reşįde babasına aytdı: bunca gündür geldiñ. Ceng (16) 

itmezsiñ. Emr it yarın ceng idelim. Medįne ħalķından dādımızı alalım didi. (17) 

ǾAmreviye zaħmları iyi olmamış idi. Emr itdi. Nidā itdiler. Bu cānibden Useyyd daħı 

emr itdi. [416] (1) Nidā itdiler. Ol gice geçüp śabāĥ oldı. Güneş ķulle-i ķāfdan baş 

ķaldırup Ǿālem[i] nūr ile (2) münevver itdi. İki cānibden Ǿalem ve sancaķ ķaldırup 

iki deryā gibi Ǿasker aķup meydān yirine (3) geldi. Śaf baġlayup nažar-ı ber-meydān 

itdiler. Hemān ǾAmreviye’nüñ ķarındaşı Hilāl naǾra urup (4) kendini bildürdi. Bu 

cānibden SaǾd Vaķķaś’uñ ĥafįdi Muħŧār pehlevān at sürüp Hilāl’üñ (5) ögin 

baġlayup Hilāl’üñ üç ĥamle[sin] menǾ itdi. Nevbet kendine geldi. Hemāñ oķı Hilāl’üñ 

(6) sįnesine atdı. Hilāl bunı görüp ķalķan ķarşu ŧutdı. Ammā oķ ķalķanda (7) 

eglenmeyüp Hilāl’ün gögsine uġrayup arķasından çıķdı. Useyyd bunı görüp (8) 

Muħŧār’a aytdı: ey pehlevān ķolıña ķuvvet. Sen nevbetiñi śavdıñ. Gel meydāndan çıķ 

didi. (9) Muħŧār meydāndan çıķdı. Reşįde Ǿemmisinüñ helāk oldıġın görüp ķarārı (10) 

ķalmadı. NaǾra urup meydāna girüp Cüneyd[‘i] ŧaleb itdi. Cüneyd, Reşįde’nüñ 

çabuķ(11)lıġına baķup ĥayrān cān u dilden Reşįde’ye Ǿāşıķ oldı. Andan Ǿazm-ı 

meydān idüp (12) kendini bildürdi. Aytdı: ey Reşįde benden murādıñ nedir ki beni 

meydāna daǾvet idersiñ? (13) Reşįde aytdı: senden ķarındaşımuñ ķanın isterim ve seni 

ķatl ideyim ki atañ anañ oġul (14) acısı naśıl imiş göreler. Cüneyd aytdı: ey Reşįde 

Ǿaskeriñizde pehlevān yoķ mıdur ki (15) sen geldiñ didi. Reşįde bunı işidünce ġażaba 

gelüp Cüneyd’e ķılıc ĥavāle ķıldı. Cüneyd (16) menǾ itdi. Andan birbirine gāh ķılıc 

ile gāh gürz ile ĥamle ķıldılar. Aralarında ħaylį ĥamle (17) ħaŧā geçdi. Cüneyd furśat 

bulurdı ammā ķıyamazdı. Āħir Cüneyd’üñ ķılıcı Reşįde’nüñ [417] (1) atınıñ boynuna 

ŧoķınup helāk itdi. Reşįde yire muǾallaķ yıķıldı. Nikāb yüzinden (2) gitdi. Cemāli gün 

gibi görindi. Cüneyd, Reşįde cemālini görünce bayılup atından aşaġı (3) düşdi. Reşįde 
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baķdı ki Cüneyd kendi güzelligini görüp atından düşdi. Hemān (4) ħançer çıķarup ķaśd 

itdi ki Cüneyd’üñ başını kese. Nāgāh Cüneyd’üñ cemāline Ǿāşıķ (5) olup bį-mecāl 

oldı. Bu cānibden Useyyd oġlınuñ atından yıķılup Reşįde yalıncaķ (6) ħançer ile 

Cüneyd’üñ üstüne geldigin görünce hemān ĥayķırup atını meydāna sürdi. (7) Ammā 

zaħmları Oñulmamış idi. Nāgāh ĥikmet-i Ħüdā meydān yirine atınıñ ayaġı bir delige 

(8) geçüp yıkıldı. Useyyd kendini cemǾ idemeyüp ayaķlar atıñ altında ķalup daħı beter 

mecrūĥ (9) oldı. Mecāli ķalmadı ki üzerinden atını gidere. Reşįde bu ĥāli görüp ķaśd 

itdi ki (10) vara Useyyd’i helāk ide. Ammā Cüneyd ħaŧırı içün gine ferāġat itdi. 

ǾAmreviye ŧarafından (11) at getürdiler. Binüp çadırına gitdi. Ŧabl-ı āsāyiş çalınup. 

İki Ǿasker dönüp (12) ķondılar. Cüneyd’üñ Ǿaķlı başına geldi. Baķdı ki babası Useyyd 

meydānda yıķılmış. Az (13) kalmış helāk ola. Derĥāl babasınuñ üstünden atını giderdi. 

Andan alup babasını (14) Ǿalem dibine getürdi. Ammā Cüneyd’üñ Ǿaşķı gitdikce 

ziyāde oldı. Śabr u ķarār idemezdi. ǾAķlı (15) gāh gelürdi gāh giderdi. Ĥālini bir 

kimseye dimeye ĥicāb iderdi. Bu cānibden Reşįde (16) babasınuñ yanına gelüp ķarār 

itdi. Ammā göñli gözi Ǿaķlı fikri Cüneyd’üñ cemāli sevdāsında (17) olup ne idecegin 

bilmezdi. Ve bu ĥālini kimseye dimezdi. Bu cānibden Useyyd oġlınuñ [418] (1) böyle 

ĥālini fikr itdi ki Ǿacep buña ne oldı dirdi. Cüneyd’den suǿāl iderdi. (2) Cüneyd 

dimezdi. Zaħmlarından mecāli yoķ idi. ǾAmreviye’nüñ Ǿasker[i] Medįne ħalķını bį-

(3)ķarār idüp her gün Useyyd’e şikāyet iderler idi. Useyyd emr itdi. Ħiźmetkārları 

Useyyd’i (4) alup Ĥażret-i Resulullāh’uñ ravża-i muŧahharasına getürdiler. Useyyd 

yüz sürüp (5) zaħmlarına merhem ŧaleb itdi. Münācāt idüp aġladı. İttifāk gözlerine 

uyķı gelüp uyudı. (6) Düşinde Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyā’yı gördi. Ayaġına yüzin sürüp 

aġladı. Sulŧān-ı (7) Enbiyā mübārek eliyle Useyyd’üñ zaħmların merhem idüp 

zaħmları gitdi. Evvelkinden ķutlı oldı.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (8) Gel nažar ķıl muǾciz-i peyġambere 

  Nice dermān oldı gör ol servere 

 

 (9) Urmadan merhem aña ķıldı devā 

  Bunca zaĥmet buldı ol demde şifā 

 

 (10) Cismi Useyyd’ün degül iken dürüst 
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  MuǾcize irdi o dem oldı dürüst                                                                                                                               

    

 (11) Ĥaķķa ĥamdı itdi ķıldı ŝenā 

  Rūĥına peyġamberüñ itdi duǾā 

 

 (12) Sen de gel derdiñe isterseñ devā 

  Vir śalāvāt ber-cemāl-i Muśŧafā 

 

(13) Useyyd kendini bu ĥālde görüp Ĥaķķ’a secde-i şükr eyledi. Ābdest alup śabāĥ 

namazın (14) ķıldı. Leşkerine geldi. Andan śoñra ǾAmreviye ħaste olup bir hafta 

miķdārı yatup (15) ecel irişdi. Reşįde yanına getirüp vaśiyyet itdi. Useyyd’den benim 

oġlım Ĥanžala (16) ile ķarındaşım Hilāl’üñ ķanın al didi. Cānını Ĥaķķ’a telsįm itdi. 

İnnā lillāhi ve innā ileyhi (17) rāciǾūn. Reşįde ve cümle Ǿaskeri ķaralar giyüp yās u 

mātem itdiler. Bir Ǿālį maķamda [419] (1) defn itdiler. Reşįde emr itdi. Ceng nidāsı 

itdiler. Ol gice geçüp irtesi gün (2) iki cānibden iki deryā gibi Ǿasker aķup meydān 

kenārına geldiler. İki cānibden śaf (3) ŧutup nažar-ı ber-meydān itdiler. Hemān Reşįde 

naǾra urup Ǿazm-ı meydān itdi. Bunı görünce (4) Useyyd at [sürüp] meydāna gelüp 

Reşįde’nüñ ögin baġlayup aytdı: ey Reşįde ġāyet (5) güzelsiñ. Ĥayfdur seni helāk 

itmek. Gel naśįĥatımı ķabūl eyle. Serkeşlik itme. Oġlım (6) Cüneyd seniñ gibi güzel 

ve gürbüz pehlevāndur. Seni aña alayım. Eger rāżı olmazsañ seni (7) helāk iderim didi. 

Reşįde bunı işidüp aytdı: Ey Useyyd ben seni Ǿāķil kimse (8) śanurdım. Śāde deli 

imişsiñ. Bir kimse ķanlusına rāżı olup varır mı? Bu sözi (9) bıraķ. Eger er iseñ ĥamle 

ķıl yāħūd vardım diyüp Useyyd’e gürz ĥavāle ķıldı. (10) Useyyd menǾ itdi. Nįze 

ĥavāle ķıldı. Anı da menǾ itdi. Ķılıc ĥavāle ķıldı. Anı daħı menǾ itdi. (11) Nevbet 

Useyyd’e gelünce el uzadup Reşįde’nüñ kemerine yapışdı. Ķuvvet (12) idüp eli üstüne 

aldı. ǾAlem dibine götirüp yire urdı. Reşįde’nüñ yüzinden (13) niķāb gidüp cemāli 

güniñ buluŧdan çıķdıġı gibi görindi. Ol gün her kim gördi (14) ise Reşįde’ye Ǿāşıķ 

oldı. Ĥāśıl-ı kelām ol gün Reşįde’ye meşhūr kimselerden (15) yedi yüz kimse Ǿāşıķ 

oldı. Bu cānibden Reşįde’nüñ Ǿaskeri Reşįde’nüñ giriftār (16) oldıġın görüp dönüp 

ķondılar. Ol gice çadırların yükleyüp ķaçdılar. Śabāh (17) oluncaķ Useyyd’üñ Ǿaskeri 

Şeybānįlerden kimse bulmayup ķalınca esbābı yaġma idüp [420] (1) şehre getürdiler. 

Ammā şunlar ki Reşįde’ye Ǿāşıķ oldılar idi. Medįne’den gitmeyüp Useyyd’üñ (2) 

üstüne ĥavāle olup Reşįde’yi ŧaleb iderler idi. Her biri Reşįde içün ġavġāya düş(3)diler. 
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Useyyd bunlaruñ ġavġāsından rencįde olup n’idecegini bilmezdi. Āħir ǾAbdullāh (4) 

ibn-i ǾAbbās’a varup vāķıǾayı söyledi. ǾAbdullāh aytdı: eyü degül bu ķız içün ġavġā 

itmek. (5) Hele şimdilik Ķađı’nuñ evinde ŧursıñ. Śoñra bir Ǿamel oluna didi. Meger ol 

zamān Medįne’(6)nüñ ķađısı Şüreyħ Ķađı’nuñ oġlı idi. Useyyd ǾAbdullāh’uñ emri ile 

Reşįde’yi Ķađı’nuñ (7) sarāyına getirüp bir ħalvet-ħāneye ķoydı. Ve Ķađı’ya 

ıśmarlayup ve bir ķaç ħiźmetkār ķoydı. (8) Ķađı efendinüñ gözleri Reşįde’nüñ 

cemāline düş olup cān u dilden Ǿāşıķ oldı. (9) Bį-iħtiyār nāle-i feryād idüp kendi 

ĥāline münāsib bu şiǾri söyledi.  

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün  

 (10) Yüzin gördim perįşān oldı ĥālim 

  Ķarārım gitdi ķalmadı mecālim 

 

 (11) Ķara zülfiñ gibi sevdāya düşdim 

  Ġam-ı Ǿaşķıñla gine bende düşdim 

 

 (12) Ķaşıñ sevdāsıyla döndim hilāle 

  Elif ķaddim buñaldı döndi dāla 

 

 (13) Hevā-yı Ǿışķ-ıla āvāre oldım 

  Belā-yı derd ile bį-çāre oldım 

 

 (14) Yaķar āhım şerārı bu cihānı 

  Boyar nālem dūħān-ı āsmānı 

 

 (15) Gözim yaşı aķar bārāna beñzer 

  Cihānı ġarķ ider Ǿummāna beñzer 

 

 (16) Meded ārāda iken bende düşdim 

  Śaçıñ sevdālarına ben de düşdim 

 

(17) Ķađı bu şiǾri oķıyup gāh Ǿaķlı gelüp gāh gider idi. Bir gün Reşįde, Useyyd’üñ 

[421] (1) geldigin görüp aytdı: ey pehlevān bilürsiñ ki saña ve oġlıña nice eylükler 
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itdim. Oġlıñ yıķılup bį-ħoş (2) oldı. Ve sen atıñla yıķıldıñ. Elimden gelürdi ki ol vaķt 

oġluñı helāk iderdim. Sen müslimān (3) ben müslimān. Niçün ĥabs idersiñ. Yarın bir 

gün ķarındaşım Ġażanfer gelünce beni bu ĥabsden (4) ħalāś ider. Ne seni ķor ne oġlıñı 

ķor. Pehlevānluķda nice seniñ gibiden yegdür didi. (5) Useyyd bunı işidünce ġażaba 

gelüp Reşįde’ye bir ķaç ŧabınca urdı. Reşįde’nüñ aġzından (6) burnından ķan revān 

oldı. Reşįde āh u fiġān idüp zārį zārį aġladı. Ķađı bunı (7) görüp aytdı: ey Useyyd ne 

bu edebsizlügin diyüp Useyyd’e ħışm idüp yaķasından yapışdı. (8) Useyyd bunı 

görince ġażab ile Ķađı’yı yire çaldı. Ķađı’nuñ Ǿaķlı başından gitdi. (9) Useyyd ķaśd 

itdi ki Reşįde’yi alup gide. Lākin  Ķađı Efendi, Useyyd’üñ ayaġına düşüp (10) ricā 

itdi. Useyyd, Ķađı’ya aytdı: ey ķađı-yı müslimįn murādıñ nedür? Ķađı aytdı: senden 

murādım (11) oldur ki Reşįde’yi alup gitmeyesiñ. Benim evimde ķoyasıñ didi. Useyyd 

bunı işidüp (12) yine Reşįde’yi yirinde ĥabs itdi. Evine geldi. Reşįde’ye Ǿāşıķ olanlar 

cemǾ olup Useyyd’den (13) Reşįde’yi ŧaleb itdiler. Useyyd aytdı: baķalım Cüneyd 

Reşįde’den ferāġat ide. Bu ķızı (14) ķanķıñıza vireyim. Yarın bir gün232 ķarındaşı 

Ġażanfer gelünce ceng ideyim. Siz ķız ile śafā mı (15) idesiz. Ġażanfer gelüp aña 

cevāb virelim. İşte ķız ŧuruyor. Ķanķıñızı diler ise (16) aña virelim diyüp bunları iskāt 

itdi. Reşįde’nüñ ķarındaşı Ġażanfer ol zamān śeferde (17) idi. Evine gelünce babası ve 

Ǿemmįsini ve ķarındaşını ve ķız ķarındaşını anasından suǿāl itdi. [422] (1) Anası 

ķıśśayı evvelinden āħirine kadar söyledi. Ġażanfer bunı işidünce ġażaba gelüp yemįn 

itdi ki (2) Medįne’yi ħarāb ide ve ne deñlü Benį-hāşim var ise helāk eyleye ve ķız 

ķarındaşını ħalāś ide. (3) ǾAskerine emr itdi. Ĥāżır233 oldılar. Bu eŝnāda bir kimse 

çıķageldi. Aytdı: ey pehlevān (4) Maġrįb sulŧānı bį-nihāye Ǿasker ile geldi ki Benį-

şeybān Ķabįlesi’ni ħarāb ide didi. Ġażanfer (5) bunı işidüp perįşān oldı. Ve Ǿaskerini 

alup Mıśır iline ķarşu gitdi. Bu cānibden (6) Medįne pehlevānları Ġażanfer’üñ 

ĥālinden ħaberdār olup Useyyd’üñ yanına cemǾ oldılar. Yine (7) Reşįde’yi ŧaleb 

itdiler. Her ŧarafdan her biri bir söz söyledi. Āħir birbirine düşüp ġavġā itdiler. (8) 

Birbirini helāk itmek istediler. Useyyd bunı görüp Ǿaķlına bu geldi ki gide Reşįde’yi 

helāk (9) ide. Fitneyi Ǿālemden gidere. Hemān ķılıc çeküp Ķađı’nuñ evine vardı. Ķaśd 

itdi ki (10) Reşįde’yi helāk ide. Ķađı, Useyyd’i gördi. Ķarşıladı. Aytdı: ey seyyidü’l-

ǾArab niye geldiñ (11) didi. Useyyd, Ķađı’ya iltifāt itmedi. Reşįde’nüñ oldıġı eve 

geldi. İçeri girüp aytdı: (12) ey Reşįde seniñ içün ǾArab pehlevānları ġavġāya düşdi. 

                                                           
232 Būrgün. 
233 Ħāžır. 
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İsterim ki seni helāk idem. (13) Tā ki bu ġavġā sākin ola didi. Reşįde aytdı: ey Useyyd 

ben ne günāh işledim ki beni helāk idesin. (14) Gerçi Cenāb-ı Ĥaķķ baña güzellük 

virmiş. Benim elimden ne gelür. Gel münāsib ise beni āźād idüp (15) vilāyetime 

gönder. Tā ki ġavġā sākin olsuñ diyüp zārį zārį aġladı. Bunı görüp (16) Ķađı daħı 

aġladı. Useyyd bunlaruñ fiġānını görüp merĥamet itdi. Ġayrı Reşįde’yi helāk (17) 

itmekden ferāġat idüp evine geldi. Baķdı ki Benį-hāşim pehlevānları Reşįde içün [423] 

(1) yine ġavġāya başladılar. Birbirini helāk itmek isterler. Useyyd aralarına girüp śulĥ 

idüp (2) aytdı: ne lāzım birbiriñiz ile ceng itmek. Ben size bir söz diyeyim ķabūl 

idersiñiz didi. (3) Anlar aytdılar: söyle baķalım. Useyyd aytdı: yarın Reşįde’yi 

meydāna getürelim. Her kim Reşįde’yi meydān (4) yirinde baśarsa anuñ olsuñ didi. 

Anlar da bu ķavle rāżı olup. Ol gün ĥāżır olup irtesi (5) gün Reşįde’nüñ Ǿāşıķları 

cemǾ olup meydān kenārına geldiler. Bu cānibden Useyyd, Reşįde’yi (6) alup 

meydān[a] getürdi. Reşįde, Useyyd’e aytdı: beni meydāna niçün getirürsiñ? Useyyd 

aytdı: her kim (7) meydānda seni baśarsa seni aña nikāĥ iderim didi. Reşįde bunı 

işidünce aytdı: ben bunca zamāndur (8) maĥbūsam. Bende ķuvvet ķalmadı. Bunlaruñla 

naśıl ceng ideyim? Useyyd aytdı: ey nigār ġam yime. (9) Bunlarıñ içinde seniñle ceng 

idecek kimse yoķdur didi. Silāĥın ķuşanup meydāna (10) geldi. Bunı görüp Muħŧār 

meydāna gelüp Reşįde’nüñ ögin baġladı. Reşįde ile Muħtār (11) ŧutışup žūr itdiler. 

Hemān Reşįde ķuvvet idüp Muħŧār’ı eli üstüne aldı. Andan śoñra (12) Reşįde’ye Ǿāşıķ 

olanlar bir bir gelüp. Reşįde cümlesini birer hüner ile baśdı. Medįne (13) büyükleri 

Reşįde’ye āferin itdi. Ġayri kimse meydāna girmedi. Useyyd gördi ki Medįne (14) 

pehlevānları meydāndan ferāġat itdiler hemān Useyyd naǾra urup meydāna girdi. Bir 

alma gibi Reşįde’yi (15) eli üzerine alup diledi ki yire çarpa. Ķađı aytdı: hemān 

segirdüp Useyyd’üñ ayaġına (16) düşüp aytdı: ey pehlevān yazıķdur yire çalma didi. 

Useyyd bunı işidüp uśūl (17) ile Reşįde’yi yire ķoydu. Bu eŝnāda iken bir ŧoz žāhir 

oldı. Yaķın gelünce baķdılar ki [424] (1) bu gelen Kerb Ġāzį’nüñ oġlı Esed imiş. 

Meydān ortasına gelüp raǾdi-vār naǾra urup aytdı: benem (2) ķabāǿil-i ǾArab ve 

pehlevān-ı şarķ u ġarb. Ey Useyyd erlikde senden kemter degülem. Benį-şeybān 

Ķabįlesi’yle (3) ceng idesiñ baña ħaber itmeyesiñ. Ve hem ben Reşįde’nüñ Ǿāşıķıyam. 

İşitdim ki Reşįde’yi (4) giriftār itmişsiñ. Gelesiñ ögimde baş ķoyasıñ. Ve hem 

Reşįde’yi baña teslįm idesiñ. (5) Eger rāżı olmazsañ cihānı başıña ŧar iderim didi. 

Reşįde bunı işidüp Useyyd’e (6) aytdı: ey seyyidü’l-ǾArab baña silāĥ vir ki bu nā-

bekār ile biraz ceng ideyim didi. Useyyd (7) aytdı: ey Reşįde sen yiriñde ŧur. Baña 
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duǾā eyle diyüp Ǿazm-ı meydān eyledi. NaǾra urup (8) aytdı: ey nā-bekār seniñ ne 

ĥaddiñdür meydāna gelüp lāf idüp benden Reşįde’yi isteye(9)siñ. Eger er iseñ ĥamle 

ķıl diyüp birbirine ĥamle ķıldılar. Ħaylį ceng itdiler. Āħir Useyyd (10) el uzadup 

Esed’üñ kemerine yapışdı. Ķuvvet idüp eli üzerine aldı. Gine yire ķoydu. (11) Esed 

ĥacįl oldı. Atına binüp gine geldigi ŧarafa revān oldı. Medįne ħalķı Useyyd’e (12) duǾā 

itdiler. Useyyd gine Reşįde’yi bend idüp Ķađı’nuñ evine ĥabs itdi. İki kişi bekci (13) 

ķodı. Oķıyanı diñleyeni yazanı yazduranı raĥmetüñle yarlıġaġıl yā Ġanį.  

 

 (14) Fāǿilātün fāǿilātün fāǿilāt 

  Vir Muĥammed Muśŧafā’ya śalāvāt 

 

Bu Ķıśśa Reşįde’nüñ Çekdigi Ġurbeti ve (15) Cüneyd’üñ Çekdigi Zaĥmeti Beyān 

İder. 

Rūh-ı pāk Ĥażret-i Muĥammed Muśŧafā’ya śalāvāt.  

 

(16) Rivāyet iderler ki Reşįde’nüñ anası Zühre Perį’dür anuñ bir ķız ķarındaşı var idi. 

(17) Adına Cināne Perį dirler idi. Altı ayda bir defǾa yanında nice Ǿifritler ile 

ķarındaşı [425] (1) Zühre’yi görmege gelür idi. Bir gün yine Cināne Peri, Zühre’yi 

görmege geldi. Baķdı ki Zühre melūl u (2) maĥzūn. Ĥālini śordı. Ol daħı başına geleni 

bir bir söyledi. Cināne Perį, Reşįde ĥāline vāķıf (3) olunca bir Ǿifrit çaġırup aytdı: 

benim ķız ķarındaşımuñ ķızını Medįne’de ĥabs itmişler. Var (4) anı ħalāś eyle. Benim 

yanıma getür. Ve Medįne şehrini ħarāb eyle. Useyyd’i ŧut baña getür didi. (5) Zühre 

Perį bunı işidüp iźin virmeyüp aytdı: bu cāǿiz degüldür. Zįrā biz müslimānız. (6) 

Hemān bu yeter ki Reşįde baña getüresiñ didi. Cināne Perį, Zühre’nüñ sözini işidüp 

(7) Ǿifrite aytdı: hemān varup Reşįde’yi ħalāś eyle getür kimseye ziyān itme didi. 

Ǿİfrit (8) hemān kendini bir zāġ şekline ķoyup Medįne ŧarafına revān oldı. Medįne’ye 

gelüp raǾdį-(9)vār naǾra urup aġzında āteşler śaçdı. Medįne ħalķı bunı görüp 

ķorķdılar. Baķdılar ki (10) gök yüzini bir ecderhā ŧutmış. Aġzından burnından āteşler 

yaġar. Bu ulu heybeti görüp (11) herkes evine ķaçdı. Ammā ol Ǿifrit kimseye ziyān 

itmedi. Ŧoġrı Kađı’nuñ evine (12) vardı. Bir heybet ile Reşįde’nüñ oldıġı eve yöneldi. 

Ķađı bunı görünce ķorķup (13) ķaçdı. Bir evin içine girüp ķapusını berkitdi. 

Yarıġından seyr ider idi. Gördi ki (14) ol ecderhā aġzını açup Reşįde’nüñ bendlerin 

ķırup Reşįde’yi arķasına alup (15) revān oldı. Reşįde’nüñ bekcileri bunı görüp orduları 
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yarıldı. Helāk oldılar. (16) Medįne ħalķı ol Ǿifritüñ śadāsından bį-ħoş olup bir gün bir 

gice evlerinden ŧaşra (17) çıķmadılar. İrtesi gün ŧaşra çıķup Reşįde’nüñ oldıġı yire 

gelüp baķdılar ki Reşįde [426] (1) gitmiş. Bekciler helāk olmış. Bunı görüp Medįne 

ħalķından Reşįde’ye Ǿāşıķ olanlar (2) aġlaşup āh u fiġān itdiler. Ķađı bį-çāre dįvāne 

olup perįşān oldı. Cüneyd daħı (3) aġlayup āh u fiġān itdi. Babası, Cüneyd’ün ĥāline 

ĥayrān bile aġladı. Ne ideceklerin (4) bilmezler idi. Çün ki ol zamān Ǿifrit, Reşįde’yi 

Ķađı’nuñ evinden çıķarup arķasına (5) alunca Reşįde bildi ki kendini ħalāś itmege 

gelmişler. Ķorķmadı. Şād u ĥürrem olup anı (6) sāǾatde evlerine geldi. Anası ile 

görüşdi. Andan śoñra ŧaǾām getürdiler yidiler. Andan (7) libāslar getirüp Reşįde[‘yi] 

giydürdiler ve ħaŧrın śordılar. Bir ķaç gün diñlendiler. Andan (8) śoñra bir gün Cināne 

Perį, Zühre Perį’ye aytdı: ey Zühre işitdim ki buralarda Reşįde’nüñ (9) Ǿāşıķı ġāyet 

çoķ imiş. Śavāb budır ki Reşįde[‘yi] kūh-ı Ķāf’a gönderürim. Bir ķaç gün (10) orada 

ŧursıñ. Ve ķavm u aķrabamız anda çoķdur. Reşįde’yi görüp ħürrem olalar. (11) Ve hem 

anam baña tenbįh itdi ki Reşįde[‘yi] getür de göreyim diyü. Ve hem Reşįde içün 

cihānda (12) ġavġā vardur. Belki sākin ola. Eger rāżı olmazsañız orada bir münāsib 

kimseye (13) virelim. Ve ne vaķtın Reşįde’yi isterseñiz getürelim didi. Reşįde’nüñ 

anası Zühre Perį (14) buña rāżı olup Cināne’nüñ sözin ķabūl idüp iźn virdi. Ammā 

Reşįde, Cüneyd’üñ (15) Ǿaşķından perįşān idi. Ķaża-i āsmān irişüp Ķāf seferi daħı 

vāķiǾ oldı. (16) Reşįde’nüñ ĥāli daħı perįşān oldı. Āh u fiġān idüp aġladı. Bu eŝnāda 

anası (17) Zühre Perį çıķageldi. Aytdı: ey ķızım niçün aġlarsıñ? Reşįde aytdı: ey ana 

babamıñ [427] (1)  ķarındaşlarımıñ firāķından234 aġlaram diyüp Cüneyd’üñ Ǿaşķını 

sįnesinde gizledi. Zühre Perį aytdı: (2) ey gözim nūrı ħalañ seni kūh-ı Ķāf’a götüreyim 

diyor. Git anda çoķ Ǿacāyib [ü] ġarāyib 235  (3) maħlūķ görürsiñ. Tā ki babañ ve 

ķarındaşlarıñ firāķı236 göñliñden gide. Ve ħalañ yemįn itdi ki (4) yine seni buraya 

getüre didi. Reşįde bu sözleri anasından işidüp yoķ dimedi. Çār-ı nāçār rāżı olup ħalası 

(5) Cināne, Reşįde’nüñ rıżāsın işidüp bir Ǿifrite emr itdi. Bu benim ķız ķarındaşım 

ķızını kūh-ı Ķāf’a götüriñ (6) ammā zinhār yolda śaķınuñ. Yolda żarar irişmeye. Ve 

hem dįvler ve perįler cemǾ idesiñ. Tā Medįne ħalķı (7) helāk idelim didi. Ol dįv bu 

ħaberi işidüp emriñe muŧįǾiz didi. Andan aytdı: Reşįde’ye (8) naśįĥat eyle. Bizi yolda 

rencįde itmesiñ didi. Cināne bunı işidüp Reşįde’ye aytdı: ey ciger-gūşem (9) zinhār 

                                                           
234 Firāġından. 
235 Ķarayip. 
236 Firāġ. 



   

504 
 

dįvüñ üzerinde iken Ĥaķķ TeǾālā’nuñ ismini añmayasıñ. Zįrā Ĥaķķ TeǾālā’nuñ 

añunca (10) perįler āteşeyiz didi. Andan Reşįde cümle silāĥların alup ħalasınuñ yanına 

geldi. (11) Ol Ǿifrit daħı kendini bir yirli at şekline ķoyup Reşįde’yi arķasına alup havā 

yüzine (12) aġdı. Tā giceye ķadar gitdi. Gice oldı. Bir çeşme-i sāra gelüp ķondılar. 

İrtesi gün (13) ol dįv, Reşįde’yi arķasına alup havā yüzine aġdı. Reşįde bir kez başını 

ķaldırup (14) yuķarı baķdı. Gördi ki felek evvele çekmiş. Yer yüzi bir ŧabaķ miķdārı 

görinür. Gökde (15) nice Ǿacāyib temāşā itdi. Ĥaķķ TeǾālā’nuñ ĥikmetine ve 

ķudretine ĥayrān ķaldı. Bį-iħtiyār (16) çaġırup aytdı: ey ķudret śāĥibi perverdigār. Çoķ 

şükür seniñ birligiñe diyünce (17) Ǿifritiñ mecāli ķalmadı. Dįvüñ bir gün bir gice 

cümle Ǿālemi seyr itmege ķudret[i] yiterken Ĥaķķ [428] (1) TeǾālā’nuñ ism-i şerįfi 

işidünce bir adım daħı gitmege mecāli ķalmadı. Döne döne yer yüzine (2) indi. Ammā 

cemįǾ ķanadları yandı. NaǾra urup aytdı: ey ķız ahdiñe ŧurmadıñ. Gördim ki (3) 

kendini ve beni ne belālara uġratdıñ diyüp feryād237 idüp cānı cehenneme ıśmarladı. 

Reşįde (4) bunı görüp perįşān oldı. Ķanķı cānibe gidecegin bilmeyüp zārį zārį aġladı. 

(5) Dört ŧarafa nažar [idüp] baķdı ki bir śaĥrā içini merdüm-ħorlar ŧutmış. Ol yirden 

aşaġı indi. Aġlayup Allāh’dan (6) ħalāś olmaķ istedi. TażarruǾ u niyāzlar ķıldı.  

 

Münācāt-ı İlāhį: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün  

 (7) Elin açup didi ey Ĥayy u Ķahhār 

  ǾAlįm [ü] ǾĀlem [u] Ġaffār [ü] Settār238 

 

 (8) Be-ĥaķķ-ı Aĥmed u Maĥmūd u Ŧahā 

  Be-ĥaķķ-ı Zemzem-i evlād-ı ābā 

 

 (9) Yol azmış ķullarına ķıl hidāyet 

  Ŧarįķ-i müstaķįme it delālet 

 

 (10) Ki sensiñ pādişāhlār pādişāhı 

  Baña luŧf-ı göz ile ķıl nigāhı 

 

                                                           
237 Ķeryād. 
238 Vezin bozuk.  
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 (11) Baña çāre[yi] ķıl bį-çāre ķılma 

  Beni ġurbet ilde āvāre ķılma 

 

 (12) ǾAduvvuñ şerrini defǾ eyle bizden  

  Cehālet kįnesin refǾ eyle bizden 

 

(13) Münācāt temām idüp şol ķadar aġladı ki bį-ħoş olup kendinden gitdi. Bir zamān 

(14) yatdı. Gine Ǿaķlı başına gelüp kendi kendine aytdı: eger yüz biñ yıl Ǿömriñ olsa 

(15) burada aġlasañ çāresi yoķdur. Śavāb budur ki hemān revān olam. Ammā 

bilmezem ki ne (16) ŧarafa gidem. Ve bura neredür? Ve yabānda naśıl gidem? Rehber 

yoķ ve taǾām yoķ. Ne belādur ki (17) benim başıma geldi diyüp ķıble ŧarafına revān 

oldı. Biraz nebātāta uġradı. Açdı. [429] (1) Yidi. Biraz daħı gitdi. Bir mįvalıķa uġradı. 

Mįvāsından ŧutdı. Ķanķısınuñ mįvesi ŧatlı ise (2) andan yidi. Ve biraz daħı devşürdi. 

Güci yitdükce getürdi. Biraz zamān gitdi. Ammā aślā kimse bulmadı. (3) Kendini 

Ĥaķķ TeǾālā’ya ıśmarlayup secde-i şükr itdi. Biraz aġlayup oradan revān oldı. Biraz 

gitdi. (4) Bir ķumsāl yabāna uġrayup ayaķları gömilüp gidemedi. Cehd itdi. Aħşama 

ķadar gitdi. (5) Ŧāķatı ŧaķ olup mecāli ķalmadı. Ķılıcını Ǿaśā idüp gitdi. Aħşam oldı. 

Ĥaķķ (6) TeǾālā yaġmur virüp Reşįde’nüñ göñli tāzelendi. Biraz yatup diñlendi. 

Śabāĥ olınca (7) ķalķup teyemmüm idüp śabāĥ namāzın ķıldı. Ve ol mįvelerden yiyüp 

śuśadı. (8) Ĥikmet-i Ħüdā yavşan miŝālinden bir ot bulup yidi. Śusuzluġı gitdi. Biraz 

mįveden (9) ve biraz ol otdan aldı. Yolına revān oldı. Yolda giderken fikrine 

memleketi ve Cüneyd’üñ (10) Ǿaşķı gelüp zārį zārį aġladı. Ķırķ gün ol yabānda gezdi. 

Yiyecegi ķalmayup cizmesi (11) daħı pāre pāre oldı. Bir iki gün bu ĥāl ile gitdi. Ġāyet 

ħaste oldı. Biraz (12) taĥammül idüp diñlendi. Kendi kendine aytdı: şükür vücūdım 

śaġdur diyüp revān (13) oldı. Nāgāh ķarşusından bir ŧaġ göründi. Şād olup ķaśd itdi ki 

ol yire yitişe. ǾAce(14)le ile gitdi. Nāgāh yolı deryāya uġradı. Reşįde bunı görince şād 

oldı. Aydınluġa yitişdim śandı. (15) Tįz tįz gitmege başladı. Aħşam olana ķadar 

deryāya geldi. Gördi ki deryānuñ ĥaddi kenārı yoķ. (16) Maĥzūn olup aytdı: benim 

ĥālim şimdi perįşān oldı. Ķara degül ki yürüyerek gidem. (17) Gemi yoķdur ki binem. 

Ekmek yoķdur ki yiyem. Śu yoķ ki içem diyüp deryānuñ kenārına düşüp gitdi. [430] 

(1) Temām üç gün üç gice gitdi. Dördünci gün bir zengįye rāst geldi. Meger balıķcı 

imiş. Reşįde zengįye (2) selām virdi. Zengį Ǿaleyk aldı. Baķdı ki bu gelen bir güzel 

yigit. Cemāli āftāba beñzer. Ammā (3) yol zaĥmeti cemālini śoldurmış. Reşįde’ye 
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aytdı: ey yigit neredensiñ ve nereye gidersiñ? (4) Aślā buraya seniñ gibi kimse yoķdur 

didi. Reşįde aytdı: ey birāder ben bir bāzirgān idim. (5) Bu yolda baña çoķ zaĥmetler 

geldi. Ol zengį bunı işidüp aytdı: hiç kimseyi görmedim ki bu berrden (6) ħalāś olup 

buraya gele. Hele ħoş geldiñ diyüp Reşįde’nüñ öñine bir bişmiş balıķ ķodı. (7) Biraz 

etmek getürdi. Reşįde’ye aytdı: buyurıñ didi. Andan śoñra Reşįde niǾmete baķdı ki 

ķızıl ķana (8) beñzer Ǿacebledi. Ammā ne çāre ġāyet aç idi. Yidi. Ol zengį Reşįde 

güzellügine ĥayrān olup (9) aytdı: neredensiñ? Reşįde aytdı: Medįne ħalķındanım ki 

Sulŧān-ı Enbiyā’nuñ şehridür. (10) Zengį aytdı: ey Reşįde sen delü misiñ? Buradan 

Medįne’ye bir kişi yigrek gice gündüz gitse yitmiş (11) yılda ancaķ varur. Ammā ben 

Muĥammed’üñ vaśfın işitdim. Aña įmān getürdim. Ammā sen yigirmi (12) yaşında 

yoķsıñ. Yitmiş yıllıķ yoldan nice geldüñ? Sen ya cāźūsıñ yāħūd perįsiñ. (13) Ŧoġrı 

söyle dedi. Reşįde bunı işidünce başına geleniñ cümlesini bir bir ĥikāye itdi. Ammā 

ķız (14) oldıġın śaķladı. Zengį aytdı: şimden-gerü benimle ol. Saña balıķ şikār itmegi 

ögreteyim. Her gün (15) gelelim. Seniñle balıķ şikār ideyim. Yaķında bizim şehrimiz 

var. Adına Ĥürrem dirler. Pādişāhımızıñ (16) adına Muĥterem dirler. Müǿmin Ǿādil 

pādişāhdur. Ve benim bir Ǿavratım, dört ķızım vardur. (17) Ġāyet güzeldür. Her 

kanķısın dirseñ saña vireyim. Dāmādım ol. Burada balıķ şikār [431] (1) idelim. 

Śatalım. Aķçasın ħarclıķ idelim. Günimizi ħoş geçürelim didi. Reşįde biraz tebessüm 

idüp rāżı oldı. (2) Ķalķdılar. Şehre revān oldılar. Yatsu vaķtinde şehre geldiler. Reşįde 

şehre baķup gördi ki (3) bir Ǿažįm şehir. Burcı muĥkem. Her ŧarafına şemǾeler 

yaķmışlar. Şehriñ ħalķı cümle zengįdür. Ammā Ǿüryān. Birer (4) post setr itmişler. 

Balıķcınuñ evine geldiler. Reşįde baķdı ki balıķcınuñ bir Ǿavratı var. (5) Ammā ġāyet 

siyāh ve bıyıķları balıķ bıyıġı239 gibi. Ķızlarını gördi. Hemān anaları gibi siyāh. Ķoyun 

(6) derisinden setr itmişler. Reşįde bunları görüp istikrāh itdi. Ammā anlar Reşįde’nüñ 

(7) güzelligine ĥayrān olup enişdemiz diyü Reşįde’ye cān u göñülden ĥiźmet idüp 

balıķ bişirüp (8) ögine getürdiler. Ammā ekmekleri bellūŧ unından idi. Bir ķaç gün bu 

vechle balıķcınuñ evinde (9) ķarār itdi. Reşįde burada ŧursıñ. Biz gelelim.  

 

Cüneyd ve Muħtār ve Ķađı, Reşįde’yi Arayı (10) Gitdigini Beyān İder.  

Rivāyet iderler ki ol zamān Reşįde’yi ħalası kūh-ı Ķāf’a gönderdikleri (11) zamān 

Ǿifrite şöyle tenbih itmişler idi. Yigirmi güne ķadar Reşįde’yi ķoyup gine gelesiñ (12) 
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dimişler idi. İki ay oldı ħaber gelmedi. Zühre ile Cināne bir ŧarafa pervāz idüp aradılar. 

(13) Aślā Reşįde’den nām u nįşān bulmadılar. Çār-ı nāçār girü gelüp ol zende ķarār 

itdiler. Bu cānibden (14) Useyyd ve Cüneyd ve Ķađı ve Muħtār ve Benį-hāşim 

yigitleri baķdılar ki Reşįde ġāyib oldı. (15) Her birisi āh u fiġāna meşġūl oldılar. Ammā 

cümlesinden Cüneyd’üñ ĥāli perįşān idi. Useyyd (16) Cüneyd’üñ ĥālini bilüp ne 

idecegini bilmezdi. Bir gün Şuyūb ǾAyyār Cüneyd’üñ ĥālini görüp (17) aytdı: ey 

pehlevān ġam yime. Senüñ içün ǾArab ve ǾAcem vilāyetini ser-te-ser arayup 

Reşįde’den bir nişān [432] (1) bulmayunca gelmeyeyim didi. Useyyd ile Cüneyd bunı 

işidüp Şuyūb’a ħayr duǾālar itdiler. Hemān (2) Şuyūb evine geldi. Bir aķ ķaba śaķal 

düzdi. Başına dülbend śarındı. Eline bir kitāb alup (3) ve bir remįl taĥtası bir eline 

Ǿaśā aldı. Useyyd’e geldi ammā Useyyd’e hiç söylemedi. Sen kimsiñ (4) diyü śordı. 

Şuyūb aytdı: bir pįr kişiyem ve remįlciyem didi. CemāǾat, Şuyūb’uñ sözinden bilüp 

gülüşdiler. (5) Şuyūb, Useyyd’e duǾā idüp aytdı: ey Useyyd, Reşįde ecderhā aġzında 

ise de ħalāś (6) iderem. Ammā helāk oldıysa ne çāre diyüp yil gibi Benį-şeybān 

ķabįlesi ŧarafına revān oldı. (7) Günlerde bir gün Benį-şeybān şehrine geldi. ǾĀdeti 

üzre remįl taĥtası eline alup çaġır(8)dı ki ĥekįmem ve ŧabįbem ve fāl açaram ve ŧāliǾ 

bilürem ve esrār-ı felegi ħūb bilürem ve (9) ġāyib olanları bilürem diyüp çaġıra çaġıra 

Reşįde’nüñ sarāyına geldi. Zühre Perį (10) Şuyūb’uñ āvāzın işidüp yanına daǾvet itdi. 

Andan śoñra aytdı: bir oġlım var idi ġāyib (11) oldı. Anuñ ŧāliǾini gör nerededür didi. 

Şuyūb’a her neden śordılar ise ħaber virdi. (12) Śoñra aytdılar: Āślıñ nesliñ nedür? 

Şuyūb aytdı: ǾAden’denem. Ecderhāmı Ķureyşįler helāk itmişler. (13) Ve ķarındaşımı 

Hāşimįler helāk itmişler. Şimdi Hāşimįler benim ġāyet düşmānımdur didi. Zühre (14) 

Perį bunı işidüp aytdı: bu daħı āl-i ħānedānıñ düşmānı imiş diyüp ögine ŧaǾām getürdi. 

(15) Şuyūb aytdı: aġzımda dişlerim yoķdur ki ŧaǾām yiyem diyüp biraz bunlara şįve-

kārluķ itdi. (16) Şuyūb’uñ sözleri bunlara ħoş gelüp gülüşdiler. Ve kendilerine 

müvāfıķ gelüp Şuyūb’a cemįǾ (17) sırrlarını söylediler. Ve Reşįde ĥikāyesin 

söylediler. Şuyūb tekrār taĥta-i remįli alup [433] (1) noķŧa dökdi. Eşkāli iħrāc itdi. On 

altı aĥkāmını temāşā itdi. Nefs evini gördi ki (2) ħārįc münķalib ŧāliǾi gördi. SaǾd u 

Naħs’ı teşeħħüś edip istiħrāc u żamįr ķıldı. Ķađı remįle (3) nažar itdi. Şādlar gördi. 

Kitābı eline alup zennānį ŧarįķünce ĥükm idüp aytdı: siziñ bir ķızıñuz (4) var imiş. Bir 

Ǿifrit ile gitmiş. Ǿİfrit helāk olmış. Ķız yabāna ķalmış. Ser-gerdān (5) olup şimdi bir 

deryā kenārında sākindür didi. Reşįde’nüñ anası Şuyūb’uñ sözini işidünce (6) aytdı: 

ŧoġrı söyledüñ diyüp altun ve libās virdi. Şuyūb, Reşįde’nüñ ħaberini alunca (7) 
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yirinden ķalķup Medįne ŧarafına revān oldı. Günlerde bir gün Medįne’ye gelüp. 

Cüneyd ile (8) Ķađı dāǿim Şuyūb’uñ yolın gözlerler idi. Şuyūb’ı görünce şād oldılar. 

Reşįde’den ħaber (9) śordılar. Şuyūb daħı cümlesini bunlara söyledi. Cüneyd ile Ķađı, 

Reşįde’nüñ ġāyib oldıġını (10) işidüp feryād idüp Ǿaķılları gitdi. Useyyd bunı işidünce 

Cüneyd’üñ yüzine gül-āb (11) serpdi. ǾAķlı başına geldi. Āh idüp bį-ħoş olup bir ķaç 

gün bu vechle ŧurdılar. (12) Bir gün Cüneyd ile Ķađı bir yire gelüp meşveret itdiler ki 

bir gice kimse duymadan Reşįde’yi (13) aramaġa gideler. Bir ķaç gün aġlamaġı terk 

idüp Medįne ħalķı unutdılar. Bir gice Cüneyd (14) furśat bulup cümle silāĥların giyüp 

iki dāne at alup Ķađı’nuñ yanına geldi. Ķađı daħı (15) biraz kitāb biraz ŧaǾām aldı. 

Evvel atıñ birine Cüneyd ve birine Ķađı binüp revān oldılar. (16) Üç gün üç gice 

Ǿacele gitdiler. Aślā kimse görinmedi. Atları yoruldı. Piyāde olup (17) atlarını 

bıraķdılar. Hergiz sefere gitmiş ve yol zaĥmeti görmiş degüller idi. Nāzlı büyümişler 

[434] (1) idi. Çār-ı nāçār üç gün üç gice de piyāde gitdiler. Śusızluķdan ħaste oldılar. 

Nāgāh (2) ķarşudan bir vįrāne göründi. Cehd idüp ol vįrāneye irişdiler. Bir sāǾat 

oturup (3) diñlendiler. Nāgāh bir ŧoz peydāh oldı. Bir ķārvān çıķageldi. Biñ ķadar kişi 

var. Cüneyd ile (4) Ķađı bunları görince şād oldılar. Ol bāzirgānlar bunları görince 

selām verdiler. ŦaǾām (5) ve śu virdiler ve aytdılar: siz kimsiñüz ve ķanda gelürsiñüz 

didiler. Cüneyd aytdı: biz bāzirgān (6) idük. Ĥarāmįler bizi yaġma itdi. Ve ölince 

mālımuzı aldılar dedi. Cūceler aytdılar: siz tüccāra (7) beñzemezsiñüz. Cüneyd ile 

Ķađı aytdı: bizim sergüzeştemiz çoķdur diyüp aġlaşdılar. Cūceler (8) bunı görüp 

merĥamet itdiler. Ol gice geçüp irtesi [gün] göç yaraġın görmege meşġūl oldılar. (9) 

Ķađı ķalķup eźān oķudı. Śabāĥ namāzın ķıldılar. Bāzirgānlara ħoş gelüp aytdılar: (10) 

siz bizimle bile gidelim didi. Cüneyd yolda bunlara ħaylį yoldaşluķ eyledi. (11) 

Yüklerin yalıñuz yükledürdi. Cūceler, Cüneyd’üñ ķuvvetine ĥayrān ķalup Cüneyd’e 

bir at virdiler ki bine gide. (12) Bir gün giderken bir ŧoz peydāh oldı. Yüz yigirmi 

ĥarāmį çıķa geldi. Bāzirgānlar bunları görüp (13) ķorķdılar. Māllarından geçüp başları 

ķayġusına240 düşdiler. Cüneyd ile Ķađı’ya şūm ķadem (14) diyü düşnām virdiler. Ķađı 

bunı görüp aytdı: cānāne isteyen cāndan ayırmaķ zamānı (15) geldi diyüp aġladı ve 

Cüneyd’e aytdı: gel ķaçalım. Cüneyd ĥarāmįleri görüp biraz taĥammül itdi. Ĥarāmįler 

(16) gelüp tüccārlara ĥamle ķıldılar. Hemān Cüneyd raǾd-vār naǾra urdı. Zemįn [u] 

zamān bir vaķt (17) Çįni ŧas gibi güm güm gümledi. Bāzirgānlar bunı işidünce 
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serāseme olup aytdılar: gördiñüz mi [435] (1) bunlar da ĥarāmį imiş. ǾAlāmetlerinden 

ve ķuvvetlerinden belli idi didiler. Bu ĥarāmįlerüñ başlarına (2) Ġażanfer dirler imiş. 

Ġāyet gürbüz pehlevān ĥarām-zāde imiş. Hemān Cüneyd ĥarāmįlerüñ üstüne (3) 

ĥamle ķıldı. Bunı görüp Ġażanfer, Cüneyd ögin baġlayup aytdı: ey civān ne istersiñ? 

Cüneyd (4) aytdı: ya sen ne istersiñ? Bizi yolımıza gitmege ķomazsıñ. Ġażanfer aytdı: 

ben bu cümle tüccāruñ esbābını (5) alup kendilerin helāk iderim. Cüneyd aytdı: herze 

söyleme. Erlükde ne’ñ var getür görelim didi. Ġażanfer (6) bunı işidünce ġażaba gelüp 

Cüneyd’e ķılıc ĥavāle ķıldı. Cüneyd menǾ itdi. Ġażanfer geçeyim dirken (7) hemān 

Cüneyd ķılıc çaldı. Ġażanfer’i atıyla berāber dört pāre ķıldı. Bunı görüp ĥarāmįlerüñ 

(8) cümlesi Cüneyd’üñ üzerine ĥamle ķıldılar. Cüneyd daħı naǾra urdı. Bunları 

ŧarŧaġan itdi. Tācirler (9) bunı görüp Cüneyd’üñ ayaġına düşüp duǾā itdiler. Her birisi 

mālınuñ yarısını getirüp Cüneyd’üñ (10) ögine ķodılar. Ve biñ dürli Ǿöźrler idüp 

aytdılar. CemįǾ esbābımuz siziñdür. Hele kerem idiñ (11) bizim hediyemizi ķabūl idiñ 

didiler. Ammā Cüneyd bir cübbesin ķabūl itmedi. Kervān başı Cüneyd’üñ (12) böyle 

şecāǾatın ve seħāvetin görüp yanına getirüp Ǿizzet ü ĥürmet idüp aytdı: ey yigit (13) 

bu seniñ bize itdigiñ iyilügi Benį-hāşim içinde ancaķ Ĥamza oġlı ider didi. Cüneyd 

aytdı: anlar (14) benim Ǿammucamdur. Ben daħı Benį-hāşim’denem didi. Kervānbaşı 

bunı işidüp Cüneyd’e daħı ziyāde ĥürmet (15) itdi. Śadra geçirüp aytdı: ben şehr-i 

Ŧarsūs’danam. Benim evimde şimdi bir ķızım var. Ġāyet güzel. (16) Nice Şāh-zādeler 

istedi virmedim. Naśįb seniñdür diyüp Cüneyd’e ikrām itdi. Andan śoñra (17) oradan 

ķalķup şehr-i Ŧarsūs’a geldiler. Kervānbaşı Cüneyd ile Ķađı’yı kendi sarāyına getürdi. 

[436] (1) İkisini bir oŧaya ķondırup kendi daħı yükleri yıķup ħatunı ile ķızı gelüp elin 

öpdiler. (2) Kārbān[başı] bunlara Cüneyd ile Ķađı’yı vaśf itdi. Ol gice geçip irtesi gün 

kārbānbaşı Cüneyd ile Ķađı’yı (3) alup ĥamāma götirüp güzel libāslar giydirüp evine 

getürdi. Güzel żiyāfetler itdi. Cüneyd ile (4) Ķađı kārbān[başın]uñ evinde bir ķaç gün 

bu vechle eglendiler. Günlerde bir gün Ķađı, Ķurǿān oķurdı. Kārbān[başın]uñ (5) ķızı 

bunlar[ı] seyr itmege gelmiş idi. Ķızın gözi241 Cüneyd’üñ cemāline rāst gelüp cān u 

dilden (6) Ǿāşıķ oldı. Bį-iħtiyār aġlayup bį-ħoş oldı. Ol eŝnāda anası üzerine gelüp 

ķızına (7) suǿāl itdi. Ķız daħı Cüneyd’e Ǿāşıķ oldıġını söyledi. Anası daħı ķızınuñ 

ĥālini bilüp (8) perįşān oldı. Anası ķızına gice gündüz naśįĥat iderdi. Fāǿide itmezdi. 

Günden güne ķızıñ Ǿaşķı (9) ziyāde oldı. Āħir ķızıñ anası ķızı donadup Cüneyd’e Ǿarż 
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itdi. Ammā Cüneyd nažar itmedi. Günlerde bir gün (10) Cüneyd ile Ķađı şehr-i 

Ŧarsūs’u seyr iderken bir yirde ġalabaluķ ādem gördiler. Bir kimseden suǿāl itdiler. 

(11) Ol ādem aytdı: keşti-gįrler gelmişdür. Bugün nevrūz-ı sulŧānįdür. Pādişāh seyrāna 

çıķmışdur. (12) Cüneyd ile Ķāđı bu hemgāmeye yaķın varup gördiler ki bir civān 

faħirāne libās giyüp taĥt (13) üstüne oturmış. Eŧrāfında pehlevānlar śaf ŧutup ŧururlar. 

Keşti-gįrleri seyr iderler. Cüneyd (14) baķdı ki meydān kenārında bir kimse var ammā 

ķadd [ü] ķametde file beñzer ve selābetde Ķahramān’a (15) ādem dimez. Her kim ki 

meydāna girse zebūn ider. Cüneyd bunı görünce cūş [u] ħurūş idüp bį-iħtiyār (16) ileri 

varup meydāna girmek için iźin istedi. İźin virdiler. Hemān Cüneyd Ǿazm-ı meydān 

(17) idüp ol ĥerįfüñ ögin baġladı. Ŧarsūs’uñ pādişāhı Cüneyd’üñ şecāǾatin ve 

salābetin [437] (2) görüp taǾaccüb itdi. Şehir ħalķı Cüneyd’üñ pehlevānluġına ĥayrān 

ķaldılar ve aytdılar: bu civān dįve beñzer. Ĥerįfe (2) nice ġarįm olsuñ didiler. Cüneyd 

meydān meyānuna varunca keşti-gįr başı var mı diyüp ķarār itdi. (3) Keşti-gįr Cüneyd 

ile ceng itmege Ǿār idüp ħiźmetcilerini gönderdi. Bir bir gelüp Cüneyd ile ĥamle (4) 

ķıldılar. Cüneyd bunları birer hüner ile yıķdı. Āħir Cüneyd keşti-gįri bir alma gibi eli 

üstüne (5) alup pādişāhuñ ĥużūrına getirüp ķodı. Ŧarsūs şāhı Cüneyd[‘üñ] bu 

pehlevānluġın (6) görüp emr itdi. Yüz at yüz taĥte ecnāsdan ķumaş ve yigirmi ġulām 

iĥsān itdi. (7) Ve kendinüñ sarāyında bir ħāne taĥliye idüp Cüneyd [ile] Ķāđı ārām 

itdiler. Ammā Ķayśer-i Rūm (8) bunlar ile dāǿim ceng ider idi. Ol eŝnāda cāsūslar 

gelüp aytdı: ey şāh maǿlūmuñ (9) olsuñ ki Ķayśer-i Rūm Ǿasker cemǾ itdi ki gele. 

Müslimānları ara yirden ķaldura didi. (10) Pādişāh bunı işidüp melūl oldı. Emr itdi. 

ǾAsker cemǾ itdiler. Şehrden ŧaşra ħayme (11) ķurup Ķayśer ŧarafına göz ķulaķ ŧutup 

ārām itdiler. Cüneyd pādişāhdan cebe [vü] cevşen at (12) silāĥ isteyüp aytdı: ey 

pādişāhum ben ķulıña esbāb-ı ħarb ve ālāt-ı ħarb iĥsān (13) idiñiz ki pādişāhımuñ 

ĥużūrında kāfire niyyet-i ġazā idüp ķılıc urup tā ki pādişāhımuñ (14) ben ķulına 

niǾmeti ĥelāl ola didi. Pādişāh, Cüneyd’iñ cevābın işidüp aytdı: ey yigit sipāhluķ (15) 

becerebilür misin ve Ǿasker-i kāfir ile meydānda ceng idebilür misin didi. Cüneyd 

bunı (16) işidüp aytdı: ey şāh sipāhluķ beceremez isem de Ǿasker-gāhunda ŧurup 

pādişāhımuñ (17) devām-ı devletine duǾā iderim didi. Şāh, Cüneyd’üñ sözlerin işidüp 

emr itdi. Bir tāze at [438] (1) ve bir zırħ bir ķalķan Hindį ķılıc virdiler. Nāgāh bir cāsūs 

gelüp aytdı: Ķayśer falān yire (2) geldi. Ŧarsūs şāhı emr itdi. ǾAsker geçüp Ķayśer 

ŧarafına revān oldılar. Beş gün gitdiler. (3) Altıncı gün Ķayśer Ǿaskerine irişdiler. Yüz 

biñ kāfir ile Ķayśer geldi. Otuz biñ müslimān (4) ile Ŧarsus şāhı gelip bir maĥallde iki 
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Ǿasker birbirine ķarşu śaf ŧutup nažar-ı ber-meydān itdiler. (5) Ķađı bir kenāra Ķurǿān 

oķumaġa meşġūl oldı. Hemān Cüneyd raǾd-vār naǾra urup Ǿazm-ı meydān (6) itdi. 

Rūmįlerden bir atlı meydāna gelip Cüneyd’e muķābil oldı. Hemān Cüneyd ķāfiriñ 

gögsini (7) gözedüp bir oķ atdı. Kāfir ķorķısundan ķalķan ķarşu ŧutdı. Oķ ķalķandan 

geçüp sįnesine (8) uġrayup arķasından çıķdı. Bunı görüp bir kāfir daħı geldi. Anı daħı 

helāk itdi. Bir biri ardunca (9) yigirmi kāfir tepeledi. İki Ǿasker Cüneyd’üñ 

pehlevānluġına ĥayrān oldı. Ķayśer aytdı: böyle pehlevān (10) bu yaķınlarda yoķdur. 

Ammā Ǿaceb bu pehlevān misāfir degül ise biriñiz varuñ. Bunıñ kim (11) oldıġın 

haber alıñ didi. Hemān bir Rūmį meydāna gelüp aytdı: ey yigit sen ķanġı diyārdansıñ? 

(12) Cüneyd aytdı: ben bir ǾArab’am. ǾArabistān’danam. Ol süvār aytdı: Ķayśer seni 

daǾvet itdi. Didi ki (13) benim yanıma gelsiñ. Anı ser-Ǿasker ideyim ve hem bir güzel 

ķızım var. Anı aña virüp güvegi ideyim. (14) Eger benim dįnimi ķabūl iderse 

memleketiñ yarısını aña vireyim diyor. Cüneyd bunı işidüp (15) aytdı: ey melǾūn eger 

elçi olmazsañ seni pāre pāre iderdim. Ve Ķayśer’e söyle gelsiñ (16) müslimān olsuñ. 

Muĥammed dįnini ķabul itsiñ. Eger rāżı olmazsa dįnim ĥaķķı-çün cemįǾ vilāyetini 

(17) ħarāb iderim didi. Ol ķāśıd dönüp Ķayśer’e geldi. Cüneyd’üñ sözlerini söyledi. 

Ķayśer [439] (1) Ǿāciz ķalup ŧabl-ı āsāyiş çaldurdı. İki Ǿasker dönüp ķondılar. Cüneyd 

meydāndan gelüp (2) şāh-ı Ŧarsus’uñ öginde yir öpüp ķarār itdi. Şāh, Cüneyd’e aġır 

ħilǾatlar geyürdi. Kenāra çeküp (3) aytdı: ey civān kimiñ neslindensiñ? Seni Benį-

hāşimįlere beñzedürim. Cüneyd aytdı: belį anlardanam. (4) Useyyd ibn-i Munžır’uñ 

oġlıyam. Adıma Cüneyd di[r]ler. Şāh, Cüneyd’üñ kim oldıġını bilünce aytdı: (5) ben 

seni keşti-gįrleri baśdıġından bildim diyüp ħaylį māl virüp çoķ ĥürmet eyledi. (6) Bu 

ŧarafdan Ķayśer, Cüneyd’üñ heybetinden ķorķup derdine dermān istedi. Meger 

Ķayśer’üñ pehlevānı (7) var idi. Rüstem-i Zāl neslinden idi. Adına Heraķl dirler idi. 

Aytdı: ey şāh ħiźmetiñde ben (8) ķuluñ varam şol aślı nesli belürsizi meydān 

meyānunda keşān-ber-keşān ķatıña (9) getüreyim. Tā ki pādişāhımuñ göñli feraĥ olsuñ 

didi. Ķayśer bunı işidüp şād (10) olup emr itdi. Ol pehlevāna ħilǾat virdiler. Ol gice 

geçüp irtesi gün iki cānibden kös-i ħarbį [çalındı]. (11) İki deryā gibi Ǿasker aķup 

meydān kenārına gelüp iki cānibden śaf ŧutup nažar-ı ber-meydān (12) itdiler. Hemān 

Cüneyd naǾra urup Ǿazm-ı meydān itdi. Bunı görüp Ķayśer’üñ ķız ķarındaşı oġlı var 

(13) idi. Adına Ebū Temāme dirler idi. Ķayśer’den iźin alup Ǿazm-ı meydān itdi. Ve 

kendini iǾlām (14) idüp Cüneyd’e ķılıc ĥavāle ķıldı. Cüneyd menǾ itdi. Ammā 

Cüneyd ġażaba gelüp Ebū Temāme’nüñ üzerine (15) öyle bir gürz ĥavāle ķıldı ki Ebū 
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Temāme’yi atıyla kendini yabyaśdı itdi. Ķayśer bunı görince (16) feryād idüp tācını 

yire urup aġladı. Bunı görüp Heraķl’uñ bir oġlı var idi. Gürbüz (17) pehlevān idi. At 

sürüp meydāna gelüp Cüneyd’e ĥamle ķıldı. Cüneyd kāfirüñ üç ĥamlesin menǾ [440] 

(1) idüp nevbet kendine gelünce kāfire oķ atdı. Heraķl’uñ oġlı ķorķısundan ķalķan 

ķarşu ŧutdı. (2) Ammā oķ ķalķa[n]da [eglenme]yüp kāfirüñ gögsine uġrayup 

arkasından çıķdı. Heraķl oġlınuñ ĥālini (3) görüp bį-iħtiyār naǾra urup meydāna gelüp 

aytdı: ey nā-bekār sen bir civān helāk itdiñ ki Rūm’da (4) anuñ miŝli yoķ idi didi. 

Cüneyd bunı işidüp ġażaba gelüp aydı: ey laǾįn lāfı ķoy. Er iseñ (5) ĥamle ķıl didi. 

Heraķl bunı işidüp Cüneyd’e ķılıc ĥavāle [ķıldı]. MenǾ itdi. Gürz ĥavāle ķıldı. MenǾ 

itdi. (6) Nįze ĥavāle ķıldı. MenǾ itdi. Nevbet Cüneyd’e gelünce Cüneyd, Heraķl’a 

gürzin çaldı. Heraķl kendini (7) ķaçurdı. Bindigi atınuñ başına degdi. Atı helāk olup 

Heraķl yire düşüp ayaķ üzerine (8) ķaldı. Hemān Cüneyd’üñ kemerine yapışup ol 

ķadar žor itdi ki aġzından burnından ķan buñar (9) gibi aķdı. Andan nevbet Cüneyd’e 

gelünce Cüneyd raǾd-vār naǾra urup ya Allāh ya Muĥammed ya ǾAlį diyüp (10) 

Heraķl’uñ kemerine yapışup eli üstüne aldı. Yire çaldı. Hemān şahin gibi śıçrayup (11) 

kāfirüñ gögsine çıķup dįne daǾvet itdi. Çāre olmadı. Ħançer ile başını kesüp cüdāya 

(12) diküp Ǿalem dibine gönderdi. Gine atına binüp er ŧaleb itdi. Ammā kimse 

meydāna girmedi. (13) Baķdı ki meydāna gelen yoķ naǾra urup küffār Ǿaskerine 

ĥamle ķıldı. Śaflar söküp nice (14) kelleler döküp ceng ide ide Ķayśer’üñ oldıġı yire 

geldi. Baķdı ki Ķayśer’üñ taĥtını bir fil (15) üzerine ķurmışlar. Ķayśer üzerinde otırur. 

Hemān filiñ başına bir öyle gürz çaldı ki (16) fil çarıķ miŝāli dönmege başladı. Ķayśer 

taĥtdan yire düşdi. Cüneyd bunı görünce (17) hemān nįze ucıyla Ķayśer’üñ tācını 

ķapup kendini Ǿaskerden ŧaşra çıķarup küffārı [441] (1) ol gün Cüneyd yedi adı bellü 

kāfir ķatl itdi. Ķayśer daħı kendüyi (2) leşkerden çıķardı. Gördi olmaz ŧabl-ı ārām 

çaldurdı. İki Ǿasker (3) dolanup ķondılar. Cüneyd’üñ elinde tācı şāhı gördi. Cüneyd 

tācı (4) şāh-ı Ŧarsus’uñ öñine getirüp zemįn-būs itdi. Tācı şāhuñ ögine (5) ķodı. Şāh 

tācı gördi. Ve Zehrā ögine vezįr nažar itdi. Gördi dört künküresi var. Her (6) künkürede 

kebūter yumırŧası ķadar elmās oturtmışlar. (7) Bir ħaŧŧ var. Oķudı. Gördi. Aytdı: ey 

şāh-ı Ǿālem bu tāca hiç kimse (8) bahā getürmeye. Zįrā Feridun tāclarındandur. 

Oķıdum bildim idi. (9) İķlįm ħarācıyla düzelmiş. Pādişāh, Cüneyd’üñ yüzine baķup 

duǾā vü taĥsįn (10) idüp āferįn ķıldı. Aytdı: ey pehlevān-ı Ǿālem ve ey śāĥib-ķırān-ı 
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(11) benį-ādem242 ben bu tācı yine saña baġışladım. Bu tāc saña lāyıķdur. Senden (12) 

ġayri kimseye lāyıķ degüldür. Cüneyd güldi aytdı: ey pādişāh-ı rūy-ı (13) zemįn 

cümle-i emlāk benim yanımda ħardal dānesi degüldür. Ve raġbeti daħı (14) yoķdur. 

Bu tāc saña erzānįdür. Ben daħı size hįbe itdim. Şāh-ı Ŧarsus (15) Cüneyd’üñ sözlerini 

işidüp āferįn ü taĥsįn seniñ saħāvetiñe. (16) Hemįn şecāǾatiñ gider diyüp Cüneyd’üñ 

üstüne zer ü cevāhir sacdı. (17) Cüneyd ħod Ǿaşķ-ı Reşįde’den ġayrı Ǿaynına nesne 

gelmezdi. Gāh gāh āh [442] (1) iderdi aġlardı. Görenler ĥayrān ķalurdı. Pādişāhıñ fikri 

bu idi ki (2) ķızını Cüneyd’e vire. Min baǾid yanından gitmeye. Bu cānibden bāzirgān 

(3) ķızı ħod Cüneyd’üñ Ǿaşķıyla āvāre olmış idi. Bu cānibden küffār leşkeri (4) 

cengden śoñra ekābir-i Rūm bir yire cemǾ olup Ķayśer’e ķarındaş (5) oġlı çün siyāh-

pūş oldılar. Bunları görüp feryād itdi. (6) Bį-acįl nesl-i nā-maǾlūm ǾArab’uñ elinden 

Ǿāciz ķaldım. Taĥtıma yitişüp (7) başımdan tācımı aldı. Bir kimse bulunmadı ki tācımı 

elinden alup (8) kendüyi helāk ide. Yedi vüzerā ortasından bir şaħś yirinden (9) ķalķup 

aytdı: ey pādişāhım ġam yime. Ben bir tedbįr itdim ki andan (10) ġayrı kimseye 

mażarrat yitişmeye ve hem giriftār ola. Ķayśer ħürrem (11) oldı. Aytdı: var imdi 

tedbįriñe meşġūl ol didi.  

 

(12) Der-beyān-ı Dāstān-ı Şuyūb ve Muħtār Cüneyd: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün  

 (13) Gel imdi diñle bu yüzden ħaber[ler] 

  Ne şerħ eylemişdür gör muǾteber[ler]243 

 

 (14) ǾAcāyib ķıśśadur [bu] ħoş ĥikāyet 

  Aśaĥ yirden bulup ķıldım rivāyet 

 

 (15) Leźįźdür her kelāmım her kelāmıñ 

  Olur añlayınca her ħāś [u] Ǿāmıñ 

 

 (16) Yazup naķl itdigi çün muǾteberler 

  Anuñ çün ben daħı ķıldım ħaberler 

 

                                                           
242 seci 
243 Vezin bozuk.  
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 (17) Cihānda kimsenüñ yoķdur ŝebātı 

  Ĥayat ādemden ider memātı 

 

[443] (1) Rivāyet ider ki Cüneyd, Medįne’den gidünce babası Useyyd işidüp şikāra 

gitmişdür diyüp bir ķaç gün (2) śabr itdi. Baķdı ki gelmez eŧrāfa Ǿāleme ādem śalup 

aratdılar. Aślā nām [u] nişān bulmayup (3) umudların kesüp feryād [u] fiġān idüp yās 

[u] mātem ŧutdılar. Benį-hāşim cemǾ olup Useyyd’e naśįĥat itdiler. (4) Fāǿide itmedi. 

Bu eŝnāda Şuyūb çıķageldi. Bunlaruñ feryād [u] fiġānından Ǿāciz olup aytdı: ey (5) 

Useyyd baña iźin vir. ǾĀlemi arayam size Cüneyd’i bulup getüreyim didi. Useyyd 

bunı işidüp (6) biraz sākin olup Şuyūb’a ħayr duǾā itdi. Hemān Şuyūb oradan ķalķup 

torba-i (7) Ǿayyārına ŧaķınup yola revān oldı. Yolda gider iken Muħtār’a rāst geldi. 

Muħtār, Şuyūb’dan (8) suǿāl itdi. Şuyūb daħı aĥvāli söyledi. Muħtār bunı işidünce 

aytdı: ben daħı seniñle bile giderim (9) diyüp ikisi bile piyāde revān oldılar. 

Acıķdıķları zamān şikār idüp yirler idi. Bu nevǾ ile (10) ħaylį menzil gitdiler. Gine 

bir gün şikār ider iken iki aslana rāst geldiler. Şuyūb bunı görünce (11) ķorķup 

ķaçmaġa yüz ŧutdı. Muħtār aytdı: ey Şuyūb ķorķma anlaruñ her birisini bir oķ ile helāk 

iderim. (12) Şuyūb aytdı: āmān sen bilürsiñ. Hemān Muħtār eline yayını alup 

aślanlaruñ her birisini bir (13) oķ ile helāk itdi. Şuyūb bunı görüp Muħtār’a duǾā itdi. 

Andan śoñra yollarına revān oldılar. (14) Bir çeşme[-i] sāra gelüp baķdılar ki ķırķ dāne 

bāzirgān otırur. Muħtār ile Şuyūb görüp āh [u] fiġān (15) idüp aytdılar: ĥarāmįler 

cümle mālumızı yaġma244 itdiler. Henüz gidiyorlar didiler. Muħtār bunı işidüp (16) 

aytdı: ķorķmañ Allāh iźniyle anlaruñ ĥaķķından gelürem diyüp aytdı: ķaç ādemdür? 

Anlar aytdılar: biñ (17) kişidür. Baķup Muħtār ĥarāmįleri gördi ki yola revān olup 

gidiyorlar. Hemān arķalarından [444] (1) yitişüp naǾra urdılar. Ĥarāmįler bunı işidüp 

baķdılar ki ardlarından iki civān ķoşmış gelür. Biriniñ (2) elinde oķ yayı ve biriniñ 

elinde Ǿaśā. Ĥarāmįler birbirine aytdılar: ǾAceb bunlar kim ola bizden ķorķmayup 

(3) ardımızca gelürler didiler. Bu eŝnāda Muħtār yitişüp bir oķ ile birini helāk [itdi]. 

Ĥarāmįler (4) bunı görüp cümlesi Muħtār’uñ üzerine ĥamle ķıldılar. Şuyūb bunı 

görince ķorķup ķarşuda (5) bir ŧaġ var idi. Segirdüp ol ŧaġa çıķdı. Büyük āvāz ile 

çaġırup aytdı: ey pehlevān (6) ĥarāmįler çoķdur. Ceng itme. Benim yanıma gel 

yolımuza gidelim. Şuyūb bu sözde iken Muħtār (7) ĥarāmįlerden yigirmisin helāk itdi. 

                                                           
244 Yaķma.  
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Ĥarāmįler bunı görüp ķaçmaġa yüz ŧutdılar. Muħtār (8) ĥarāmįleriñ zebūn olduġını 

görüp ġayret idüp biraz daħı helāk itdi. Ķalanı ķaçdılar. (9) Muħtār bāzirgānlaruñ 

esbābın ĥarāmįlerden alup gine bāzirgānlara teslįm itdi. Bāzirgānlar (10) esbābların 

nıśfını Muħtār’a Ǿarż itdiler. Ammā Muħtār ķabūl itmedi. Ĥarāmįler[üñ] yüz oķın 

alup (11) yola revān oldılar. Günlerde bir gün şehr-i Ŧarsūs’a yitişdiler. Baķdılar ki 

ġavġā var. (12) Śoķaķların ķapamışlar. Şuyūb ile Muħtār bunı görince suǿāl itdiler. 

Bildiler ki Ķayśer gelmiş. (13) Müslimān ile ceng ider. Şehrden bir ādeme ĥāli śordılar. 

Ol aytdı: ķırķ gündür (14) Ķayśer bizim pādişāhımız ile ceng ider. Ammā bir civān 

geldi. Gürbüz pehlevān imiş. ǾArabistān’dan (15) gelmiş. Benį-hāşim’denem [dir 

imiş]. Ġāyet pehlevāndur ve hem adı Cüneyd babasınuñ adı Useyyd imiş didi. (16) 

Şuyūb ile Muħtār bunı işidünce şād olup Ǿaskere geldiler. Ammā şol eŝnāda (17) 

geldiler. İki ŧarafdan çeng-i ħarbį çalınup śaf ŧutmışlar. Meydān yirinde kimse yoķ. 

Hemān [445] (1) Muħtār bunı görüp bį-iħtiyār naǾra urup Ǿazm-ı meydān itdi. 

ǾAcaba şol (2) meydāna giren pehlevān kim ola dirken Şuyūb gelüp Cüneyd’üñ 

öginde baş ķoyup elin öpdi. Babasınuñ anasınuñ (3) ĥāllerin söyledi. Cüneyd bunı 

işidüp ġam-gįn oldı. Bu cānibden Muħtār meydān yirinde er ŧaleb itmede. Cüneyd (4) 

atın meydāna sürüp Muħtār’ı çaġırdı. Yanına getürdi. Muħtār yemįn itdi ki kāfirden 

bir nicesin helāk (5) itmeyünce meydāndan çıķmazam didi. Nāgāh Rūmįlerden bir 

kāfir meydāna girdi. Muħtār oķ [ile] anı helāk (6) itdi. Bunı görince müslimānlar şād 

[olup] Muħtār’a duǾā itdiler. Kāfirler melūl [u] perįşān oldılar. Bunı görüp (7) 

Ķayśer’üñ bir pehlevānı var idi. Adına İlād dirler idi. Ol meydāna girdi. Muħtār bunı 

görüp eline (8) yayın aldı. Bir oķ atdı. İlād, Muħtār’uñ oķın ķalķana alup menǾ itdi. 

Bir daħı atdı. Anı daħı menǾ (9) itdi. Bir oķ daħı atdı. Anı da menǾ idüp at sürüp 

Muħtār’uñ yanına geldi aytdı: ey civān (10) ben seniñle ceng itmege gelmedim. Seni 

suǿāl itmege geldim didi. Muħtār aytdı: ben Nebįre-i SaǾd Vaķķaś’am. (11) 

ǾArabistān’dan geldim didi. İlād bunı işidüp aytdı: sen benim dūstum oġlım imişsiñ. 

Ĥayf ki ben seniñle (12) ceng idem diyü Muħtār’ı ġāfil idüp elindeki kemendi 

Muħtār’uñ üstüne atdı. Hemān kemend Muħtār’uñ (13) üzerine düşüp Muħtār’ı 

muĥkem baġladı. İlād atını çevirüp Ķayśer’den yana revān oldı. Muħtār’ı (14) keşān-

ber-keşān alup gitmege başladı. Şuyūb, Cüneyd’üñ yanında idi. Bunı görüp ķoşup 

İlād’uñ (15) ögine geçdi. İlād’a öyle bir śapan ŧaşı atdı. Ammā atınuñ başına ŧoķınup 

İlād atıyla bile (16) kemend çözilüp Muħtār ħalāś oldı. Cüneyd’den yana revān oldı. 

Gelüp Cüneyd ile görüşdiler. (17) Aġlaşup birbirine ĥālini śordılar. Ŧarsūs’uñ şāhı 
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bunı görüp ĥayrān oldı. İki cānibden [446] (1) ŧabl-ı āsāyiş çalınup iki cānibden dönüp 

ķondılar. Ŧarsūs’uñ şāhı Cüneyd ile Muħtār ve (2) Şuyūb’ı yanına getirüp bunlara tāc 

u ħilǾat virüp çoķ ĥürmet itdi. Bu cānibden Ķayśer melūl (3) u perįşān dönüp çadırına 

geldi. Vüzerāsın yanına cemǾ idüp tedbįre meşġūl oldılar. (4) Eŝnā-i kelāmda biri 

aytdı: ey şāh ben bir fikr śavāb görirem yaǾni emr idesin bu gice meydān (5) o[r]tasına 

bir ĥendeķ ķazsıñlar. Üzerini bir harhaşıñla örtüp pinhān itsüñler. İrtesi gün (6) 

meydāna bir kimse gönderelim. Varsıñ Cüneyd ile Muħtār’ı ŧaleb itsüñ. Anlar gelüp 

ĥamle (7) ķılunca ol da ol ĥendegün üstüne ķaçsıñ. Anlar da ardunca geleler. Ĥendeķe 

düşerler. Sen daħı (8) kemendānları ĥāžır idesiñ. Kemendānlar ĥendeķde iken kemend 

atup anları giriftār ide didi. Ķayśer (9) bunı işidüp emr itdi. Gice yarısında meydān 

ortasında bir Ǿālį ĥendeķ ķazup üzerini pinhān (10) itdiler. Ol gice geçüp irtesi gün iki 

cānibden kös-i ĥarbįler çalınup iki deryā gibi iki Ǿasker (11) aķup meydān kenarına 

gelüp śaf ŧutup nažar-ı ber-meydān itdiler. Hemān Cüneyd naǾra urup Ǿazm-ı (12) 

meydān idüp er ŧaleb eyledi. Ķayśer ŧarafından bir kāfir meydāna girüp Cüneyd’e 

düşnām virüp yamacında (13) ŧurdı. Cüneyd aytdı: ey kāfir herze söyleme. Beri gel 

yāħūd meydāndan çıķ git didi. Ol kāfir (14) daħı düşnām virdi. Cüneyd ġażaba gelüp 

atını sürdi ki kāfire yitişe. Kāfir ķaçdı. Ķaża-i āsmān (15) Cüneyd’üñ atı ĥendeķe 

uġrayup ĥendeķe düşdi. Atıñ bili üzildi. Ammā Cüneyd’e ziyān olmadı. (16) Bunı 

görüp Ķayśer emr itdi. Biñ kemendān Cüneyd’üñ üstüne gelüp kemend ile keşān-ber-

keşān (17) ĥendeķden çıķardılar. Baġlayup Ķayśer’e getürdiler. Ķayśer bunı görüp şād 

oldı. Andan śoñra [447] (1) Ķayśer, Cüneyd’e aytdı: ey yigit sen ķandansıñ? Cüneyd 

aytdı: Benį-hāşim’denem. Ķayśer emr itdi. ǾAnŧeb’de kendi (2) sarāyında ĥabs itdiler. 

Ammā Cüneyd Ǿaşķıyla medħoş idi. Eline ayaġına aġır bend urup (3) ǾAnŧeb ŧarafına 

revān oldılar. Şuyūb, Muħŧar, Ķađı bunı görüp Rūmiyāne libaslar giyüp (4) Ķayśer’üñ 

ardunca revān oldılar.  Bu cānibden bāzirgānıñ ķızı Cüneyd’üñ Ǿāşıķı idi. Kendini 

(5) ġulām şekline ķoyup Ǿasker ŧarafına göz ķulaķ ŧutmış idi. Nāgāh işitdi ki Cüneyd’i 

Ķayśer giriftār (6) itmiş. Āh idüp cān virdi. Atası anası bunı görüp āh [u] fiġān itdiler. 

Bu tarafdan (7) Ķayśer, ǾAnŧeb’e gelüp emr itdi. Sarāyındaki zindāna Cüneyd’i ĥabs 

itdiler. Meger Ķayśer’üñ bir güzel (8) cāriyesi var idi. Cüneyd’i görünce biñ cān ile 

Ǿāşıķ olup aħşam oluncaya ķadar śabr (9) idüp aħşam olunca kendini bezeyüp eline 

bir śafra alup Cüneyd’üñ meclisine geldi. Zindānuñ (10) ķapusın açup içeri girüp Rūmį 

dilünce selām virdi. Cüneyd Ǿaleyk aldı. Kimsin didi. (11) Cāriye ŧabaķ ile ŧaǾāmı 

Cüneyd’üñ ögine ķodı. Ve aytdı: ey Cüneyd ben seniñ ĥüsniñi görüp Ǿāşıķ (12) 
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olmışam. Seni bendden ve zindāndan ħalāś ideyim. Eger benimle vāśıl olursañ didi. 

Cüneyd aytdı: biz ehl-i (13) islāmıķ. Zįnā itmeziz. Gel müslimān ol. Seni Ķayśer’i 

helāk itdükde alayım. Ve eger rāżı (14) olmazsañ ne ķadar güzel olsañ da ķabūl itmem 

didi. Cāriye bunı işidüp ümidin kesdi. (15) Yarın seni pāre pāre iderem diyüp 

Cüneyd’e düşnām virdi. Cüneyd daħı ġażaba gelüp ögindeki (16) ŧabaķı cāriyenüñ 

başına urup cānını cehenneme gönderdi. Zindānda olan bekciler bunı görüp (17) 

Ķayśer’e söylediler. Ķayśer bunı işidünce ħışmıla emr itdi. Cüneyd’i yanına getürdiler. 

Ķayśer, Cüneyd’e [448] (1) aytdı: ey Cüneyd seniñ ne ĥaddiñdür ki benim cāriyemi 

ķatl idesiñ didi. Cüneyd daħı olan vāķıǾayı (2) bir bir söyleyünce yanında olan 

vüzerāsı ĥicābından ser-nigūn oldılar. Ķayśer daħı şerm-sār oldı. (3) Andan śoñra 

aytdı: eger bendden ħalāś olmaķ isterseñ İslām dįnini terk eyle ve ǾÌsā dįnini (4) ķabūl 

eyle. Bir güzel ķızım var saña anı vireyim ve seni ser-Ǿasker ideyim didi. Cüneyd bunı 

(5) işidüp düşündi. Ķayśer’üñ vezįrleri bunı görüp rāżı oldı śandılar ve aytdılar: imdi 

Ķayśer’üñ elin öp. 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 (6) İşidüp vezįrüñ sözin ol civān 

  Ĥayķıruben didi aña ķaltabān 

 

 (7) Terk-i dįn itmek degüldür hįç revā 

  Dįn-i İslām yolına cānım fedā 

 

 (8) Tañrı birdir hem Muĥammed ĥaķk resūl 

  Buña iķrār eyleyendür pür-üśūl 

 

 (9) Dünyā içün śanma idem terk-i dįn 

  Terk-i İslām eyleyen olur laǾįn 

 

 (10) Küfr ile ķalan ebed olur laǾįn 

  Nār-ı dūzaħda yanup olur maġbūn  

 

 (11) Küfri terk idüp müselmān olıñuz 

  Ehl-i müǿmin olup įmān bulıñuz 
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(12) Ķayśer bunu işidünce aytdı: Ǿacabā ķorķımdan bu sözi naśıl söyler ola didi. Ve 

ġażaba gelüp cellād(13)lara emr idüp Cüneyd’e yitmiş ķamçı urdılar. Cüneyd o 

zaħmlardan bį-ħoş olup birazdan Ǿaķlı (14) başına gelünce yine zindāna ĥabs itdiler. 

Şuyūb, Muħtār, Ķađı, Ķayśer’üñ ardından ayrılup kendilerini (15) ŧavāşį şekliñe ķoyup 

Şuyūb eline rübāb alup Muħtār’a nāyı virdi. Ķađı’nuñ eline def (16) virüp Ķayśer’üñ 

sarāyına ŧavāşlar ile ķarışdılar. Birazdan Ķayśer’üñ ŧavāşįler sarāya (17) girdiler. Bu 

cānibden Cüneyd’üñ ĥabsde gāh gelür gāh gider idi. Nāgāh gözin açup [449] (1) Ǿaķlı 

başına geldi. Çaġırup aytdı: ben kandayam? Meger zindānda üç müǿmin var idi. Çoķ 

vaķtden beri (2) maĥbūs idiler. Ol zindānuñ vaśfını söylediler. Cüneyd bunı işidüp āh 

itdi. Vay ben Reşįde’nüñ (3) cemālinden maĥrūm ķalmışam diyüp ümįdin kesdi. Biraz 

aġladı. Nāgāh gözine uyķı gelüp biraz yatdı. (4) Düş gördi. Zindānuñ dįvārı yarıldı. 

Zindānuñ içi nūr ile doldı. Misk ü Ǿanber rāyiĥa (5) [ķoķı]sundan zindānuñ içi 

muǾaŧŧar oldı. Derĥāl bir ādem geldi. Ķameti serv-i bülende beñzer. Cemāl ü (6) 

kemālinde nūr-ı berķ urur. Cüneyd’üñ başı ucına gelüp Cüneyd’e selām virdi. 

Mübārek (7) elini Cüneyd’üñ arnı üstüne ķoyup aytdı: yā ibn-i Ǿemmį ĥāliñ nedür? 

Aĥsentü saña. Eyü ġazā itdiñ. (8) Kendini Allāhu TeǾālā yolına fedā eyledin. Şimden-

śoñra ġam yime hįç kimse saña muǾażżarat idemez. (9) Ħaylį Ǿacāyib seyr itseñ 

gerekdür. Ve daħı senüñ neslinden bir evlād gelse ve benim ħānedānımuñ (10) 

düşmānların helāk itse gerekdür. Adı ǾAbdullāh laķabı Ebu’l-Müslim olsa gerekdür. 

Cüneyd (11) aytdı: sizler kimlersiñiz? Ol zāt-ı şerįf aytdı: ben Muĥammed ibn-i 

ǾAbdullāh Ǿaleyhi’s-selām’am didi. (12) Cüneyd, Muĥammed’üñ ism-i şerįflerin 

işidünce aytdı: yā Resūlullāh bu bend-i zindāndan ħalāś olmaġa (13) bir çāre itseñiz 

didi. Sulŧān-ı Enbiyā bir duǾā üzerine oķıyup üfürdi. Derĥāl elinüñ (14) ayaġınuñ 

bendleri dökildi. AǾżāsına śıĥĥat gelüp eski ķuvveti yirine gelüp (15) anadan tāze 

ŧoġmışa döndi. Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām bir duǾā daħı ögretdi. Aytdı: (16) her 

kim bu duǾā[yı] oķırsa cümle mażarratdan ve yaramaz işlerden emįn ola ve sen daħı 

oķı ki (17) bend-i zindāndan ħalāś olasıñ. Ol duǾā budur: İlahį ķaŧretün min biħāri 

cūdike tekifnį [450] (1) ve źerratün min niyāzi Ǿafvike teǾfini.245 Sulŧān-ı enbiyā bu 

duǾāyı Cüneyd’e ögretdi. Hemān gün gibi (2) gözinden ŧolandı. Cüneyd uyķusından 

                                                           
245 Allahım! Cömertlik denizlerinden bir damla bana yeter. Senin af nehirlerinden bir zerre bana kȃfî 

gelir: Bu dua eserde Cüneyd’in düştüğü kuyudan ve sıkıntılardan kurtulması için rüya yoluyla Hz. 

Muhammed tarafından Cüneyd’e öğretilmiştir. Yaptığımız araştırmada herhangi bir hadis kaynağında 

böyle bir duaya rastlanmamıştır. 
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uyanup baķdı ki zindānuñ içi nūr ile münevver [oldı]. Kendi aǾżāsına (3) nažar itdi. 

Gördi ki evvelkinden eyü olmış. Ol duǾāyı oķıyup bendden ħalāś oldı. Andan ķalķup 

(4) maĥbūs olan müǿminlerüñ yanına geldi aytdı: ey ķarındaşlar geliñ gidelim. Anlar 

aytdılar: sen dįvāne olmışsañ (5) Ǿaķlıñ başından gitmiş. Sen bilmez misiñ ki bu bir 

ŧaşdan zindāndur. Ķapusında nice kāfirler var. (6) Ve hem bizim elimiz ayaġımiz 

zencįr ile baġlıdur. Ķımramaġa mecālimiz yoķ. Nice gidelim? Eger kerāmetiñ (7) var 

ise bizi bendden ħalāś it didiler. Cüneyd aytdı: benim kerāmetim yokdur. Ammā 

Sulŧān-ı (8) Enbiyā’yı düşimde gördim. Baña bir duǾā ögretdi. Anuñ bereketiyle sizi 

bendden ħalāś itmek elimden (9) gelür diyüp ol duǾāyı oķıdı. Cümlesin bendleri 

çözüldi246. Müǿminler Cüneyd’e duǾā itdiler. Cümlesi (10) zindān ķapusına geldiler. 

Cüneyd’e duǾā idüp anlar āmįn didiler. Anda kapı açıldı. Ķapunuñ ŧış (11) yanında 

bir kāfir yatar. Başı ucında şemǾe ķalkan gürz ķılıc aśılmış. Cüneyd kāfirüñ ķılıcın 

alup (12) bismillāh diyüp gürzin alup alma gibi çevürdi. Ĥaķķ TeǾālā’yı yād idüp 

Sulŧān-ı Enbiyā’ya (13) śalāvāt getirüp ǾAliye’l-murŧeżā’ya penāh idüp öyle bir 

naǾra urdı ki kāfir beliñledi. Gözin açup (14) Cüneyd’i gördi. Diledi ki Cüneyd’e 

yapışa. Cüneyd kāfirüñ başına bir đarb urup başını pāre (15) pāre itdi. Cüneyd bir 

ķapuya daħı geldi. Yine ol duǾāyı oķıdı. Ķapu açıldı. Baķdı ki ŧaşrada (16) bir zengį 

yatur. Cüneyd bir gürz urup anı daħı helāk itdi. Üçünci ķapuya vardı. Bakdı ki üç (17) 

gürbüz kāfir yatur. Cüneyd’i görüp ayaķ üzerine gelüp Cüneyd’e ĥamle ķıldılar. 

Cüneyd hemān ikisinüñ [451] (1) kemerine yapışup eli üstüne aldı. Birin yire çalup 

helāk itdi. Birin de ķalķan idüp üçünci (2) kāfirüñ đarbına ķarşu ŧutdı. Bir gürz urup 

anı daħı helāk itdi. Andan śoñra ŧaşra çıķdılar. (3) Üç müǿmin bile çıķup her birisi 

vedāǾ idüp bir ŧarafa revān oldılar. Cüneyd yalıñuz ķaldı. (4) Nāgāh śubaşı geçdi. 

Birķaç süvār ile bunı görüp Cüneyd bir yire gizlendi. Andan śoñra bir kişi (5) geldi. 

Cüneyd ol ĥerįfüñ yanına varup aġzına elin ķapadı. Ol ĥerįf işāret ile (6) benden ne 

istersiñ didi. Cüneyd aytdı: baña yol göster. Ol ĥerįf aytdı: gel beri seni (7) bir yire 

ileteyim ki ŧaşra çıķmaġa yol bulasıñ. Cüneyd bu ĥerįfüñ aġzını baġladı. Rehber idindi. 

(8) Bir zamān gidüp bir yire vardılar. ĶalǾanuñ burcına çıķdılar. Ĥerįf aytdı: bunda 

hemān üç (9) kimse vardur. Başķa yirde ādem çoķdur didi. Cüneyd hemān ĥerįfüñ 

başın kesüp (10) aytdı: kesük başdan sırr çıķmaz diyüp burcdan aşaġı indi. Baķdı ki 

üç kimse yatmış (11) uyurlar. Hemān birisi uyanup Cüneyd’e ĥamle ķıldı. Cüneyd bir 

                                                           
246 Çizildi.  
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ķılıc urup helāk itdi. İkisi (12) daħı uyanup Cüneyd’üñ üstüne ĥemle ķıldılar. Cüneyd 

anları daħı birer ķılıc urup helāk (13) idüp ķalǾadan ŧaşra çıķdı. Ĥaķķ TeǾālā’ya 

secde-i şükr idüp yolına revān oldı. Ammā (14) bu cānibden Şuyūb, Muħtār, Ķađı 

sāzende üślūbına ķoyup ŧavāşį şekline girüp Ķayśer’üñ yanına (15) girüp Muħtār ŧabl-

ı ǾArabį, Şuyūb naķş-ı taśannuf ider idi. Ķayśer’e bunlaruñ (16) śadāsı ħoş gelüp  

ǾArab mısıñız didi. Bunlar aytdılar: belį biz Rūmį ġazel bilmeziz. Emr iderseñiz (17) 

ǾArabį lisān ile söyleyelim. Ķayśer rāżı oldı. Şuyūb çaġırup aytdı: ey Ķayśer āgāh ol 

ki [452] (1) ben Nebįre-i ǾAmr ibn-i Ümeyye’yem. Ĥįle ile sarāyına girdim. Śabr 

iderim ki uyķıya yatasıñ. (2) Dāru-yı heşmer ile Ǿaķlını alam. Cüneyd’üñ ķanına 

Ǿivaż başıñı kesem gine vaŧanıma gidem didi. (3) Muħtār bunı işidüp ħande ider idi. 

Ve Ķađı’nuñ ķorķısundan aǾżāsı ditrerdi. Ķayśer’e (4) Şuyūb’uñ sözi ħoş gelüp 

kahķahā ile güler idi. Ķađı, Şuyūb’uñ sözine incinüp ġażabla (5) Şuyūb’a baķdı. 

Ķayśer bunı görüp Şuyūb’a aytdı: bu pįr seniñ ne’ñdür? Şuyūb aytdı: Üstādımdur. 

Ziyāde (6) pįr olmış. DuǾāsı müstecābdur. Gerekdi ki saña duǾā ide diyüp Ķađı’ya 

işāret (7) itdi. Hemān Ķađı yirinden kalķup bu münācātı söyledi:  

 

Kelām-ı manžūm: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 (8) İlāhį cümle Ǿālem pādişāhı 

  Keremden biz ķula eyle nigāhı 

 

 (9) Be-ĥaķķ-ı seyyid-i ebrār-ı Ǿālem 

  ŞefįǾü’l-Ǿarśati ibn-i ādem 

 

 (10) Ħalāś eyle bizi bį-dįn elinden 

  Bizi ķurtar bu bed-ħāǿin elinden 

 

 (11) CemįǾ-i ħānumānın hep ħarāb it 

  Yirin bir laĥža taĥtü’t-türāb it 

 

 (12) CemįǾ eyle yoķ [it] ħāś u Ǿāmın 

  Cehennem içre ħāžır ķıl maķāmın 
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(13) Ķađı bu duǾāyı iderken Ķayśer ve Ķayśer’üñ tābiǾi āmįn didiler. Aħşam oldı. 

Şuyūb gitmek (14) istedi. Ķayśer menǾ itdi. Cümle Ǿavratları bir yire gelüp ŧaǾām 

yidiler. Ve şarāb içdiler. Şuyūb (15) bunlaruñ ŧaǾām ve şarāblaruna dārū-yı heşmer 

ķatdı. Kendileri ŧaǾāmı ayrı yidiler. Gice yarısına (16) ķadar oturdılar. Ķayśer’üñ ve 

tābiǾlerüñ uyķıları gelüp dārū kār idüp her biri ŧurdıķları (17) yire bį-ħoş oldılar. 

Hemān Şuyūb kalķup Muħtār’a aytdı ki Cüneyd’üñ intiķāmın alalım didi. [453] (1) 

Muħtār, Şuyūb, Ķađı ellerine ħancer alup kāfirlerüñ arasına girüp ħādimden ġulāmdan 

kimi buldılar ise (2) helāk itdiler. Muħtār, Ķayśer’üñ üzerine gelüp śaķalından yapışup 

başın kesdi. Ol gice (3) Ķayśer’üñ sarāyında bir erkek ķomadılar. Cümlesini helāk 

itdiler. Ol gice Ķayśer’üñ aķrabāsından (4) seksan beş kimse helāk itdiler. Ķaśd itdiler 

ki Ǿavratların daħı helāk ideler. (5) Ammā Ķađı ķomadı. Ķayśer’üñ sarāyında cevāhir 

ne buldılar ise alup ŧaşra çıķardılar. Şuyūb, (6) Ķāđı ile Muħtār’a aytdı: siz bunları alup 

şehrden ŧaşra çıķıñ. Filān virāneye (7) varıñ. Ben daħı siziñ ardıñızca varayım. Ħaber 

ne oldı ise size iǾlām ideyim. Muħtār silāĥ-(8)ħāneden yüz dāne oķ iki Ǿaded yay ve 

bir Mıśır ķılıcı ve bir zırħ aldı. Ķayśer’üñ sarāyından (9) çıķup ol virāneye gelüp ķarār 

itdiler. Bu cānibden Şuyūb taşra çıķup bir ruĥbān (10) śūretine girdi. Eline İncil alup 

yañına Ǿilm-i nücūmdan bir kitāb ķoyup elinde bir Ǿaśā ħūb (11) āvāz ile İncil 

āyetlerinden oķıyaraķ şehre girdi. Küffār, Şuyūb’uñ āvāzın işidüp Şuyūb’uñ (12) 

yanına cemǾ oldılar. Bu eŝnāda Ķayśer’üñ sarāyından feryād [u] fiġān ķopdı. 

Aytdılar: bu gice Ķayśer’üñ (13) sarāyına ĥarāmįler girüp Ķayśer’i ve oġlını ve ne 

ķadar kimse var ise helāk itmişler. ǾAvrat (14) baǾżısın daħı depelemişler. Ve baǾżısı 

ħarāb yatur. Vüzerā ve erbāb-ı devlet ĥayrān olup Ķayśer’üñ (15) sarāyına geldiler. 

Şuyūb vezįrüñ ögine varup selām virdi. Vezįr, Şuyūb’uñ yüzine baķdı ki (16) bir pįr-i 

nūrānį dįn ulusıdur. Elin öpüp aytdı: sen kimsiñ didi. Şuyūb aytdı: merd-i ĥekįmem. 

Seng-i (17) Yunān’dan gelmişem. Aristo Tales neslindenem. Geldim ki Ķayśer’üñ 

yüzin görem ammā bu cānibden bir kimse [454] (1) gelmiş Ķayśer’i ve oġlını ķatl 

itmiş dirler didi. Vezįr aytdı: ey ĥekįm Ǿilm-i nücūmile bilir misiñ ki (2) Ķayśer’i kim 

ķatl itdi ve helāk idenler nereye gitdi didi. Şuyūb aytdı: baķalım didi. Bu eŝnāda ħaber 

(3) geldi ki zindānı yıķmışlar. Zindāncıları helāk itmişler. Cümle maĥbūs olanlar 

ķaçmışlar. Ol üç (4) ķapuda olan pehlevānları helāk itmişler. Ol ǾArabį yigit maĥbūs 

idi. Ol daħı gitmiş didiler. (5) Şuyūb bunı işidüp şād oldı. Secde-i şükr ķıldı. Andan 

vezįre aytdı: varayım iki üç kitāb var(6)dur. Filān maĥallde usŧurlayam alayım 

geleyim. Siziñ ĥużūrıñızda baķayım. Bu aĥvāller naśıl oldıġını (7) size ħaber vireyim 
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didi. Vezįr-i Ķayśer’üñ bir oġlı daħı var idi. Anuñ yüzine baķdı. Ol daħı rāżı olup (8) 

iźin virdiler. Şuyūb ol an çıķup Ķađı ile Muħtār’uñ yanına geldi. Cüneyd’üñ halāś (9) 

oldıġın söyledi. Ķađı ile Muħtār bunı işidüp şād [u] ĥürrem oldılar ve aytdılar: ey 

Şuyūb biz buña (10) şekk itmeziz ki muǾcizātü’l-Enbiyā āşikār olup Cüneyd’i 

bendden ħalāś itmişdür ammā ey Şuyūb (11) gel imdi Cüneyd’i aramaġa gidelim 

didiler. Şuyūb aytdı: hele şimdi her biriñiz eliñize birer kitāb (12) alıñ. Siziñle 

Ķayśer’üñ vezįrinüñ yanına varalım diyüp Şuyūb kendini üç yüz yaşında bir pįr (13) 

şekline ķoyup esbāblarını vįrāneye ķoyup vezįre geldiler. Vezįr, Şuyūb’a aytdı: baķ bu 

ķalǾa (14) kimiñdür ve kimden ķalmışdur didi. Şuyūb kitāblarını eline alup baķup 

aytdı: ey vezįr (15) Ķayśer’üñ sarāyında bir yir ĥāžır olsuñ. Ķayśer daħı anda ola. 

Kitāba nažar idüp ol (16) ķatilleri size ħaber virüp siz daħı ĥaķķından gelesiñiz didi. 

Andan vezir, Şuyūb, (17) Muħtār, Ķađı ķalķup Ķayśer’üñ sarāyına gelüp baķdılar ki 

Ķayśer’üñ oġlı oturmış yās [455] (1) [u] mātem olup deryā-yı ġuśśaya ŧalmış. Şuyūb 

çün Ķayśer’üñ oġlunı görüp ol ķadar aġladı ki (2) bunı görüp cümlesi aġladılar. Vezįr, 

Şuyūb’uñ aġlamasını görüp Ǿacepledi. Bir zamān ħāmūş oldı. Ķayśer’üñ (3) oġlına 

naśįĥat itdi. Andan śoñra elin ķaldırup lisān-ı ǾArabca Ķayśer’üñ rūĥı-çün duǾā (4) 

itmege başlayup aytdı: babañı ķatl itdim ve ķarındaşıñı öldürdim. Ve nice 

pehlevānlarıñ öldürdim. (5) Ve şimdi şundan ötüri geldim ki seni vezįriñi ve cümle 

ħalķıñı öldürem diyüp anlar daħı (6) āmįn didiler. Aħşam oldı. ŦaǾām getürdiler. 

Ķayśer’üñ oġlı yimedi. Şuyūb aytdı: ey sulŧān-ı (7) Rūm eger cümle Ǿālem yimekle 

olaydı ölmüşlerin dirilür idi. Hiç ölmiş ķalmaz. Cümlesi (8) śaġ olur didi. Ķayśer’üñ 

oġlı bunı işidüp yimege başladı. Cümlesi Şuyūb’a taĥsįn (9) itdiler. Şuyūb söz ile 

bunları aldadup ŧaǾāmlarına dārū-yı heşmer ķatdı. Cümlesi yidiler. (10) Yirlerinden 

yıķıldılar. Hemān Muħtār ķalķup her birini birer śiħr ile helāk itdi. Vezįrüñ (11) daħı 

başını kesdi. Sarāy[da] kimseyi ķomayup cümlesin helāk itdiler. Andan bir günbed 

öñine (12) geldiler. Ķapudan içeri girüp baķdılar. Bir ŧaş orta yirde. Ħalķası var. Şuyūb 

ħalķaya (13) yapışup ŧaşı ķaldırup gördiler ki bir ķuyı içinde merdıvān ķurılmış. 

Muħtār aytdı: (14) ey Şuyūb bizim burada ne işimiz var. Gel gidelim. Şuyūb aytdı: ben 

ķuyınuñ içine girem. Ne (15) var ise görem. Eger bir sāǾatde çıķar isem ħoş. 

Çıķmazsam Cüneyd’e benden selām idiñ diyüp (16) ķuyıya revān oldı. Ol ŧoķuz yüz 

merdivāndan düzilmiş idi. Şuyūb merdivāna ayaġın baśdı. (17) Hemān merdivān çarħ 

miŝālinde döndi. Şuyūb’uñ ayaġı dayanmayup ķuyınuñ dibine ķadar gitdi. [456] (1) 

Bį-ħoş olup bir yire düşdi. Bir nice zamāndan śoñra Ǿaķlı başına gelüp ayaķ üzerine 
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geldi. (2) Bu cānibden Ķađı ile Muħtār, Şuyūb’uñ ķuyıya düşdigin görüp taǾaccüb 

itdiler. Śabāĥ yaķın (3) olunca orada ŧurdılar. Şuyūb’dān nām u nişān žāhir olmadı. 

Ümįdlerin kesüp Şuyūb’uñ (4) ve kendilerinüñ ne nesi var ise aldılar. Ķayśer’üñ 

sarāyından çıķup śaĥrāya revān oldılar. (5) Śabāĥ oldı. Üç dāne atluya rāst geldiler. 

Atlular bunları görüp siz kimsiñiz diyü śordılar. Ķađı (6) ile Muħtār bunlara cevāb 

virmeyüp revān oldılar. Ol atlular aytdılar: Ǿacebdür bu iki ĥerįf (7) Ķayśer ile oġlını 

helāk idenlerden degül ise diyüp aytdılar: siz kimsiñiz ki bize cevāb itmez(8)siñiz 

didiler. Bunı işidüp Ķađı ķorķdı. Muħtār güldi aytdı: ĥavf itme ki bunlar bizim (9) 

şikārımızdur. Eger sen ķorķar iseñ var bir gūşede otur. Tā saña zaĥmet yitişmeye diyüp 

yayın (10) eline aldı. Üç oķ çıķardı. Evvel gelene bir oķ atdı. İkincisini üçüncisini birer 

oķ (11) ile helāk itdi. Meger bunlar yigirmi kimse imiş. On yedisi daħı geldi. Her birini 

anları daħı (12) helāk itdi. Birer ata binüp ol vįrāne gelüp esbābların yükledüp bir 

ŧarafa revān oldılar.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (13) Gine diñle sen bu yüzden ķıśśayı 

  Şimdi bıraķ247 ġuśśayı al ĥiśśeyi 

 

 (14) Ķıśśadan hem ĥiśśedür saña murād 

  Ġuśśayı defǾ idüp göñliñ eyle şād 

 

 (15) Dünyā bir mekr idici ġaddār imiş 

  Ki śaķın ki ĥįle-bāz mekkār imiş 

 

 (16) Dünyāya gelen aślā şād olmadı248 

  Ġuśśadan bir laĥža āźād olmadı 

 

 (17) Aślā bulınmaz nihāyet ķıśśaya 

  Bāri idelim bidāyet ķıśśaya 

 

[457]  (1) Ger dilerseñ olasıñ sen şād [u] kām 

                                                           
247 Bıraķ şimdi.  
248 Vezin bozuk.  
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  ǾIşķ ile di eśśalātu ve’s-selām 

 

(2) Bu cānibden Şuyūb’uñ Ǿaķlı başına gelince baķdı ki bir ķaranlıķ yir ki maġaraya 

beñzer. Aślā ışıķ (3) yoķ. Āh idüp aytdı: ey Yā Rabb kendi ayaġımla dūzaħa düşdim 

diyüp aġladı. Ķuyınuñ divārlarına (4) yapışaraķ bir ķapuya geldi. Baķdı ki bir büyük 

kilid ile ķapuyı muĥkem baġlamışlar. Hemān Ǿayyār (5) ŧorbasından bir bıçaķ çıķarup 

kilidi kesdi. Ķapuyı açup ķırķ fersaħ miķdārı içeri gitdi. (6) Işıġa irişmedi. Çaķmaķ 

çaķup şemǾe yaķdı ki kendini bir zer zemįnde buldı. Seng-i siyāhdan (7) bünyād olmış 

vüsǾatį yüksekliginde atlu ķarġu oyınup gezebilür. Dört gün gice gündüz (8) gitdi. 

Āħir bir maġaraya baķdı ki cihānuñ yüzini deryā ŧutmış. Āfitāb rūşenliġini (9) görüp 

Ĥaķķ’a şükr [idüp] biraz taǾām yidi. Ve śu içün göñli feraħ olup istirāĥat eyledi. 

Birazdan (10) uyanup aytdı: ben bu deryādan naśıl ħalāś olam didi. Nāgāh ķulaġına 

bir ses gelüp deryānuñ (11) yüzine baķup gördi ki źevraķ geliyor. Bunı görünce Şuyūb 

hiç söylemedi. Ol źevraķ (12) kenāra gelüp çıķdı. Şuyūb baķdı ki iki ħādim ve bir ķaç 

fellāĥ ve bir ķız ay pāresi gibi hemān (13) Ǿayyār ŧorbasını açup bir aķ śaķal çıķarup 

gerdānına baġladı. Bir zünnār biline baġlayup bir tesbįĥ (14) boynuna aśdı. Anlaruñ 

yolına seccāde śalup ķarār itdi. Çün ki duraķ kenārına gelüp (15) ħalķ ŧaşra çıķdı. Dāye 

aytdı: ey bānu atañ Ķayśer’e ādem gönderelim saña istiķbāl ide. Meger (16) bu ķız 

Ķayśer’üñ ķızı imiş. Oġullarından pek sever imiş. Birkaç gün imiş ki dāye ile ħalasına 

(17) gitmiş idi. Babasınuñ ve ķarındaşlarınuñ ĥāllerinden ħaberdār degüller imiş. Dāye 

anı alır bir yirden [458] (1) giderdi ki bir kimse görmezdi. Ol ķuyuyı ol merdivānı siħr 

ile düzmişler idi. Hemān Şuyūb āvāz-ı (2) bülend ile İncil oķumaġa meşġūl oldı ki her 

kim işitse aġlar idi. Ol ķız Şuyūb’uñ āvāzını (3) işidüp ve kendi kendine Ǿaceb kim 

ola bu İncil oķuyan? Dāye aytdı: bu āvāz Şemmās rāhibüñdür. (4) Bu ol Şemmās’dur 

ki kūh-ı ruhbānda ķırķ yıldur ŧurur. Ķayśer bunca defǾa daǾvet itdi gelmedi (5) idi. 

ǾAceb buraya nerden geldi ola. Ve anı kim getürdi ola. Rāhib burayı kerāmetle buldı. 

(6) Ben burayı siħr ile düzmişimdür. Yaradılmış buraya yol bulmaz. Ammā dāyenüñ 

sözlerün Şuyūb (7) işidüp İncil oķımasını daħı ziyāde itdi. Şöyle ki ķız ħādimler 

diñlediler. Gelüp Şuyūb’uñ ķademine (8) baş ķoyup yüzlerin sürdiler. Ammā Şuyūb 

anlara iltifāt itmedi. İncil oķımaġa meşġūl oldı. (9) Ķayśer’üñ ķızı Şuyūb’uñ yüzine 

baķdı ki bir pįr-i nūrānį aķ śaķalı tā ķuşaġına inmiş. Şuyūb daħı (10) ol ķıza baķdı ki 

ġāyet güzel hemān ķıza Şuyūb Ǿāşıķ olup kendinden gitdi. Ammā gine (11) ġayrete 

gelüp kendini cemǾ itdi. Ķız, Şuyūb’ıñ ayaġına düşüp elin öpüp himmet diledi. 
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Dāyesine emr (12) idüp ŧāǾam istedi. Şuyūb aytdı: ben haftada bir kerre ŧāǾam yirem. 

Anda da yidi dāne bādem yirem didi. (13) Ķayśer’üñ ķızı aytdı: ey zāhid-i pāk ol 

ŧaǾām ki ĥażretiñiz ġıdāsıdur bir ķaç dānesin bize daħı (14) iħsān itseñüz olmaz mı? 

Bereketiñizden bize daħı irişse didi. Şuyūb dāru-yı heşmer ile (15) mürebbį olmış 

bādemleri var idi. Beş dāne bādem çıķarup ķıza virdi. Bir ķaç dāne dāyeye virdi. (16) 

Ve ikişer dāne sāǿir ħādimler virdi. Gemicilere daħı ülüşdiler. Cümlesi yidiler. Bir 

sāǾat (17) ķadar geçdikden śoñra bį-ħoş oldılar. Şuyūb bunı görüp şād [u] ħurrem oldı. 

Ħançer çıķarup dāyenüñ [459] (1) ve gemicilerüñ başlarını kesüp deryāya atdı. Ve bir 

ħādim güzel idi. Anı kesmedi. Ve ķızı gemiye ķoyup (2) deryā yüzine revān oldı. 

Gemide çoķ niǾmet var idi. Ol ŧaǾamdan yiyüp ķızıñ yüzine (3) baķardı. Ķayśer’üñ 

ķızı üç gün bį-ħoş yatdı. Dördünci gün Ǿaķlı başına gelüp gözin açup (4) baķdı ki ne 

rāhib var ne dāye var. Ammā bir güzel nev-civān elinde bir saz çalar. (5) Ķız bunı 

görüp baķdı ki yalıñuz bir ādem ile bir źevraķa binmiş yıldırım gibi giderler. 

Ķorķısından (6) aġladı ve aytdı: sen kimsiñ ve beni ķanda alup gidersiñ didi. Şuyūb 

aytdı: ben Şemmās (7) rāhibem. Deryā kenārında rāst geldim. Şimdi böyle nev-civān 

olup dāyeñi helāk (8) itdim. Ve ħādimleriñi ķatl idüp deryāya atdı. Başımız śadaķası 

çün balıķlar yidiler. Şimden-śoñra (9) sen benim ĥelālümsiñ didi. Ol Şuyūb’uñ sözin 

işidüp neye uġradıġın bildi ve aytdı: ey (10) žālim şöyle işitdim ki evvel zamānda 

ǾAmr ibn-i Ümeyye var imiş. Böyle işleri ol ider (11) imiş. Sen anuñ neslinden olasıñ? 

Şuyūb aytdı: belį anuñ oġlınuñ oġlıyam. Adıma Şuyūb (12) dirler. Sen ħaŧıruñ ħoş ŧut. 

Benimle yār-ı ġār ol. Ve illā seni helāk iderim didi. Ķız bunı (13) işidüp kendiden 

ümmįdin kesüp ol ķadar aġladı ki bį-ħoş oldı. Şuyūb bunı görüp melūl [u] (14) maĥzūn 

oldı. Ķızıñ Ǿaķlı gāh gelür gāh gider idi. Yedi gün yedi gice ne yidi ve ne içdi. (15) 

Yedi günden śoñra Şuyūb sazın alup cevāb-ı āvāz ile şiǾr oķudı. Ol ķız Şuyūb’uñ 

āvāzın (16) işidünce biraz feraĥ oldı. Şuyūb bunı görüp şād olup hemān ögine ŧaǾām 

getürdi. Duħter (17) yimege içmege meşġūl oldı. Ķırķ gün deryā yüzinde gitdiler. 

Ammā hiç ne ķara ve ne kenār [460] (1) gördiler. Bu ķıśśa burada ŧursıñ. Biz gelelim 

Reşįde’nüñ ĥikāyesine.  

Rivāyet ider ki Reşįde (2) berrįden çıķup balıķcı siyāhıñ evine gelüp altı ay balıķcı 

yanında ķaldı. Kimseye söz (3) söylemedi. Ve ŧaşraya çıķup yüzin göstermedi. Şāyet 

bir żarūrį vāķıǾa olsa (4) ŧaşra çıķardı. Balıķcınuñ bir ķaç ķızları var idi. Ķara ķarġalar 

gibi cümlesi Reşįde’ye ġāyet Ǿāşıķ (5) olmışlar idi. Ammā cins-i ŧaǾmdan balıķdan 

ġayri bir nesne yoķ idi. Reşįde çār-ı nāçār (6) ārām itmişdi. Ammā ġāyet melūl [u] 
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maĥzūn idi. Bir gün Reşįde’nüñ göñli maĥzūn olup diledi ki (7) şehr içini seyr ide. 

Ammā balıķcı rāżı olmayup aytdı: Eger sen şehr içine çıķarsañ şehir (8) ħalķı saña 

Ǿāşıķ olup birbirin helāk iderler. Ķorkaram ki saña da bir ziyān ideler ve benim 

ķız(9)larım sensiz helāk olırlar. Sen hiç ġam yime. Seniñ ķaydıñ görirem. Ķızlarımın 

cümlesi saña (10) vereyim didi. Meger balıķcınuñ bir düşmānı var imiş. Bir gün 

Reşįde’yi görüp gitdi pādişāha (11) ħaber virdi. Pādişāh görmeden Reşįde’ye Ǿāşıķ 

olup emr itdi. Bir nice ādem gönderdi. (12) Ol ādemler gelüp balıķcıya pādişāhıñ emrin 

söylediler. Balıķcı çār-ı nāçār Reşįde’yi alup (13) pādişāha getirüp. Balıķcı pādişāha 

aytdı: ey benim pādişāhım bize žulm itme. Zįrā ben ve ehl [ü] (14) Ǿıyālim bunıñla 

egleniriz. Sen bunı bizim elimizden alırsañ biz helāk olurız didi. Pādişāh (15) ġażaba 

gelüp balıķcıyı helāk itdürdi. Andan Reşįde’yi yanına alup ħoş beşden śoñra (16) aytdı: 

baña düşimde aytdılar ki bir ehl-i saǾādet bizim vilāyetimizi müşerref itse gerekdür. 

(17) Şimdi maǾlūm oldı ki ol ehl-i saǾādet sensiñ. Şimden-śoñra ġam yime ki ben 

kendi ķızımı [461] (1) saña vireyim diyüp emr itdi. Bir tāc u ħilǾat getirüp Reşįde’ye 

Ǿizzet itdi. Andan ahāli bir yire cemǾ itdi. (2) Pādişāha aytdılar: eger dilerseñ biz saña 

muŧįǾ olurız. Ol yigidi her gün ŧaşra çıķar. Taĥt (3) üstüne otursıñ. Cümlemiz anı seyr 

idelim. Eger rāżı olmazsañ cümlemiz saña Ǿāśį olurız. (4) Ve Ǿavratımız nevbetle 

birer gice yanında olsuñ didiler. Pādişāh aytdı: öyle olmaz ammā her hafte(5)de bir 

gün seyr idesiñiz didi. Cümlesi buña rażı oldılar. Reşįde[‘nüñ] olduġı sarāyı ger gün 

her gice (6) seyr iderler idi. Şehriñ büyüklerinüñ ķızları gelüp ben falān duħterem 

murādım vir dirler idi. (7) Reşįde biñ dürli belā ile ħalāś olur idi. Bir gice düşinde 

Cüneyd’i gördi. Baķdı ki renc [ü] (8) belāya giriftār olmış. Çaġırup aytdı: ey Reşįde 

ben seniñ içün cihānda āvāre oldım. Sen pādişāh (9) yanında śafādasıñ didi. Reşįde 

bunı işidüp uyķudan uyanup aġladı. Śabāĥ olunca pādişāh (10) bir ķaç kimse ile 

Reşįde’nüñ yanına geldi. Reşįde pādişāhuñ yüzine baķup hiç söylemedi. (11) Pādişāh 

aytdı: ey sulŧānım niçün maĥzūn olırsıñ? Aślı nedür didi. Reşįde bir zamān sükūt (12) 

itdi. Andan śoñra aytdı: ey pādişāh baña iźin eyle. Biraz ŧaǾām alup falān ŧaġa 

varayım. Ĥaķķ TeǾālā (13) düşimde baña aytdı ki gidem ol ŧaġda cümle maħlūķa 

ŧaǾām śadaķa idem. Bir hafte anda ŧuram yine (14) buraya gelem didi. Pādişāh aytdı: 

cümle Ǿaskerim ile ben bile giderim didi. Reşįde aytdı: Allāhu TeǾālā (15) baña 

yalıñuz var diyü emr itdi. Size zaĥmet olmasıñ. Pādişāh aytdı: ķızlarımı bile 

göndereyim (16) didi. Reşįde bunı işidüp şād olup rāżı oldı. Pādişāh emr itdi. Hemān 

bir gemi ĥāžır (17) idüp esbāb ile bir śanduķ altun alup ķılıc gürz alup gemiye bindi. 
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Ķız bir cāriye ile deryāya [462] (1) revān oldılar. Ol gün ol gice gidüp irtesi gün ol 

ŧaġa yaķın gelünce gemiciler aytdılar: İşte ŧaġa geldik (2) çıķalım didiler. Reşįde aytdı: 

ben dilerem ki memleketime gidem. Ķızlar ve gemiciler bunı işidüp Reşįde’ye ĥamle 

(3) ķıldılar. Reşįde hemān ķızıñ biriniñ yaķasından yapışup deryāya atdı. Biri daħı 

ĥamle ķıldı. Anı daħı (4) ķılıc ile iki pāre ķıldı. Gemiciler bunı görüp Reşįde ile cenge 

başladı. Reşįde gemicileri (5) daħı helāk idüp deryāya atdı. Kendisi yalıñuz ķalup 

yolına revān oldı. Ķırķ gün ķırķ (6) gice deryā yüzinde gitdi. Ĥaķķ TeǾālā’nuñ źikrini 

dilinden bıraķmadı. Yigirmi gün daħı gitdi. Kenār (7) görünmedi. Aç śusız mecāli 

olmayup Ĥaķķ TeǾālā’dan yardım ŧaleb itdi. Nāgāh bir cezįreye yitişdi. (8) Kenāra 

çıķup secde-i şükr ķıldı. Ol cezįreye baķup gördi ki bir güzel śaĥrādur ki çayır, çemen, 

lāle (9) sünbül ve benefşe ve ŧūŧį, bülbül, ķumrı, ķaz249 birbirine karşu aytdurlar. Āvāz 

ile ġulġule cihānı (10) ŧutmış. Dürli mįvelerüñ nihāyetini Allāh bilür. Śular her 

ŧarafdan aķar. Geyikler ĥesābsız. Yād kişi (11) gelmemiş. Reşįde bunı görüp biraz 

feraĥ oldı. Biraz daħı mįvelerden yiyüp göñli tāzelendi. Bir nice (12) ġusl itmemiş idi. 

Ġusl idüp namāz ķıldı. Biraz duǾā idüp cenāb-ı Ĥaķķ’dan ħalāśluķ istedi. (13) Uyķu 

gelüp uyķuya vardı. Düşinde Cüneyd’i görüp aytdı: ey Reşįde-i žālim. Seniñ içün bir 

belāya giriftār (14) oldım ki ölmek andan evlādur. Şimdi Cenāb-ı Ĥaķķ’a duǾā iderim 

ki benim cānımı ala. Yāħūd bu belādan (15) ħalāś ide diyüp aġladı. Reşįde bunı görince 

uyanup Reşįde daħı aġlamaġa başladı. Şol (16) ķadar aġladı ki gözinden yaş [deryā] 

miŝāli aķdı. Aħşam oldı. Kendi kendine aytdı: eger aşaġıda (17) yatarsam canavarlar 

beni rāĥatsız iderler. Evlāsı bu ki aġaca250 çıķam. Bir aġacuñ üstüne çıķup [463] (1) 

yir yapup ķarār itdi. Ol cezįreden yaña baķardı. Bir sāǾat geçünce bir cemǾiyyet 

peydāh oldı. Havādan (2) yire indiler. ŞemǾeler yaķdılar. Er ve Ǿavratlar ĥesābsız. 

Ammā bunlaruñ içinde bir güzel civān var. Cümlesi (3) Reşįde’nüñ oldıġı aġacıñ 

dibine geldiler. Otırup śoĥbet itmege başladılar. Ol civān perįleriñ (4) şāhınuñ oġlı 

imiş. Reşįde, Medįne’de Cüneyd ile ceng iderken görüp biñ cān ile Ǿāşıķ (5) olup 

yimekden içmekden ferāġat itmiş. Bunıñ ĥālinden babası anası ħaber-dār olup 

Reşįde’yi (6) aramaġa çıķmışlar. Ammā nām [u] nişān bulamamışlar. Ol aġacıñ dibine 

gelüp şeh-zāde dem-be-dem (7) āh idüp kendini helāk itmek ķaśd iderdi. Ammā 

yanındakiler menǾ idüp naśįĥat idüp dirlerdi ki (8) śabr eyle. İnşāǿallāhu teǾālā cihānı 

arayup Reşįde’yi bulmayunca ķarār itmeyelim dirler idi. Reşįde (9) bunlaruñ sözlerin 
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işidüp yüregine ħazān yapraġı251 gibi ditrer idi. Ķorķısından az ķaldı ki helāk (10) ola. 

Śabāĥ olunca perįler gitmek istediler. Ol civān rāżı olmayup aytdı: bugün burada 

ŧuralım (11) yarın gidelim dirken nāgāh ķażā-i āsmān irişüp bir perį yuķarı baķdı ki bir 

maĥbūb (12) aġac üstünde ŧurup kendini gizlemiş. Aytdı: baķıñ aġac üstünde bir kimse 

ŧurur didi. (13) Ol civānuñ anası baķup Reşįde’yi gördi. Bir Ǿifrite emr idüp Reşįde’yi 

aşaġı indirdi. Ol civān (14) hemān Reşįde’yi görüp āh idüp bį-ħoş oldı. Gören helāk 

oldı žann itdi. Ol civānıñ anası bunı (15) görüp aġlayaraķ Reşįde’nüñ yanuna gelüp 

aytdı: ey şūm cāźū oġlımuñ Ǿaķlını niçün [aldıñ] (16) didi. Reşįde sükūt idüp kendinüñ 

helākine rāżı oldı. Allāhu TeǾālā’nuñ ķażāsına rāżı (17) olup ŧurdı. Oġlınuñ anası 

Reşįde[‘nüñ] śaçına yapışup yire çaldı. Ammā Reşįde aślā [464] (1) ŧınmazdı. Āħir 

ķılıc ile helāk itmek istedi. Aytdı: ey cāźū söyle oġlımı niçün bį-ħoş eylediñ. Tįz (2) 

Ǿaķlını başına getür yoħsa seni helāk iderim didi. Ammā Reşįde gine ŧınmadı. Ol 

Ǿavrat, Reşįde’yi (3) dögmege başlayup aytdı: ey cāźū benim oġlımuñ śarǾası yoķ 

idi. Seni görince śarǾa ŧutmaġa başladı. (4) Añladım ki sen cāźū imişsiñ. Siħr ile 

kendini oġlıma güzel gösterdiñ. Ādemlerde böyle güzel (5) olmaz diyüp Reşįde’yi 

döger idi. Ol ķadar dögdi ki her ŧarafdan ķan aķdı. Ammā Reşįde hiç (6) ŧınmadı. Ol 

civānuñ yedi kerre Ǿaķlı geldi gitdi. Reşįde’nüñ cemālin görünce bį-ħoş olur idi. Ol 

civānuñ (7) adı SaǾįd idi. Gözin açup aytdı: ķanı benim maǾşūķım252? SaǾįd’üñ anası 

aytdı: ol Ǿavrat degüldür erdür. (8) Ol aytdı: o Reşįde’dür diyüp Reşįde’yi perįşān 

ĥālde görünce ķılıc çeküp anasını ķatl itmek (9) istedi. Yanındakiler menǾ itdiler. 

Andan śoñra SaǾįd emr idüp cerrāĥ getürdiler. Reşįde[‘nüñ] yaralarına (10) merĥem 

itdiler. Reşįde uyķuya vardı. Bir zamāndan śoñra gözin açup baķdı ki sāzendeler gelüp 

(11) ŧanburıñ ķulaġın bürüp defǾüñ yüzine ŧabınclar urup źevķ iderler. Ammā 

Reşįde’nüñ göñli (12) Cüneyd’üñ Ǿaşķıyla māl-ā-māl olup aślā anlara iltifāt itmezdi. 

SaǾįd perįlere emr itdi. Reşįde’(13)nüñ gemisin pāre pāre itdiler. Reşįde kendi 

kendine aytdı: beni bu belāya pādişāhıñ niǾmeti uġratdı (14) dir idi. Reşįde’yi 

Süleymān gibi bir taĥta bindirüp dört dįv arķasına alup havā yüz[ine] aġdı. Nice (15) 

dįvler perįler ögünce ardunca źevķ iderek giderler idi. Gūyā Reşįde’nüñ göñlini gözini 

(16) feraĥ iderler ammā Reşįde bunlara baķmaz idi. Cüneyd ile vaŧan iştiyāķından253 

aġlardı. Aħşama (17) ķadar SaǾįd perįnüñ memleketine geldiler. Reşįde baķdı ki bir 

                                                           
251 Yapraķı. 
252Ma’şūġum. 
253 İştiyāġından. 
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śaĥrādur ki yüz fersaħ var ammā bāġ [u] būstān [465] (1) öyle bir gülistān ki gül, 

reyĥān, yāsemen, sünbül, Benefşe, ķaranfil, dārçın, fülfül, ile zeyn (2) olmış. Andan 

bir bāġıñ içine girdiler. Ortasında bir köşk var. Köşkiñ ortasında aķ ķamışdan (3) bir 

ĥavuż. Ĥavużuñ kenārında ķızıl altundan bir taĥt var. Ammā Reşįde’nüñ bunıñ gibi 

bināları (4) gözine görünmeyüp ārām itmezdi. Perįler, Reşįde’yi seyr itdürirdi ki belki 

göñli açıla ħürrem ola. (5) SaǾįd’üñ babasınuñ adı Çāşūb anasınuñ adı Zübeyde idi. 

Çāşūb Perį emr itdi. Reşįde’yi (6) getürdiler. Reşįde baķdı ki bir bāġıñ kenārında 

cennet miŝālinde bir sarāy. Bir (7) kerbici altundan bir kerbici gümüşden misk-i 

Ǿanber ile śıvamışlar. Dört yanında dört śuffe ħām gümüşden bir taĥt (8) dürr [ü] 

cevāhirden ayaķları altundan gümüşden bülbül, ŧūŧį, ķumrı ŧüzmişler. Yil esdükce (9) 

her birinden dürli śadā gelür. Reşįde bu śuffeleri seyr idüp biraz daħı ilerü varup baķdı 

ki (10) yāķūtdan bir taĥt üstüne Çāşūb oturmış. Ġulāmlar ķarşusında śaġında śolunda 

(11) her birinüñ elinde dürr [ü] cevāhir gevher. Reşįde[‘yi] gözleyüp ŧururlar. Reşįde 

cümlesini atdı. Yir (12) öpüp ķarār itdi. Çāşūb Şāh, Reşįde’yi görünce ayaķ üstüne 

gelüp Ǿizzet [ü] ikrām eyledi. (13) Ħādimler elindeki gevherleri Reşįde’nüñ [öñine] 

śaçdılar. Ammā Çāşūb Şāh, Reşįde’yi görünce ĥayrān oldı. (14) Az ķaldı ki taĥtdan 

aşaġı düşe. Ammā ġayret idüp gine kendini devşürdi ve aytdı: ey (15) Reşįde ħoş 

geldiñ śafā geldiñ şād [u] ferāĥ getürdiñ. Şimden-śoñra ġam yime seni oġlıma alayım. 

(16) Memleketi ve dįv perį Ǿaskerini size vireyim. Ve hem buradan sizüñ vilāyetiñize 

ķırķ yıllıķ yoldur. (17) Eger dilerseñ seni bir günde vilāyetiñize götirsiñler. Yāħūd 

anaña ħaber göndereyim. Seniñ ķanda idigiñ [466] (1) bildüreyim. Yāħūd isterseñ 

anañı buraya getüreyim diyüp Reşįde’ye tesellį itdi. Ammā Reşįde’nüñ ķula(2)ġına 

Çāşūb’uñ sözi girmezdi. Gözlerinden yaş yirine ķan aķardı. Çāşūb aytdı: ey Reşįde 

seni oġlıma (3) dilerim ammā saña altı ay müsāǾade vireyim. Bizim bir bayrāmımız 

vardur. Śabr iderim ki bayrām gicesi seni (4) oġlım ile zįvāfa ķoyam. Andan benim bir 

ulı düşmānım vardur. Ammā kāfirdür. Anuñla ġazā itsem (5) gerekdür. Görelim 

ŧāliǾim baña yüz gösterür didi. Reşįde bunı işidüp şād oldı. Gice gündüz (6) Ĥaķķ 

TeǾālā’dan ħalāśluķ ister idi. Reşįde burada ŧursıñ. Biz gelelim Cüneyd’üñ (7) 

ķıśśasına.  

 

Ĥikāye-i Cüneyd ibn-i Useyyd 

Rivāyet iderler ki Cüneyd şāh-ı Rūm’uñ zindānıñdan ħalāś (8) olup revān olmış idi. 

Birķaç gün gidüp yolı bir berriyelüge düşdi. Bir ķaç gün daħı gitdi. (9) Ekmegi tükendi 
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yolı tükenmedi. Ne şehre rāst geldi ne köye ve ne śuya. Üç gün üç gice (10) daħı gitdi. 

Aç śusızlıķdan ķuvveti tükendi. Ġayret idüp biraz daħı gitdi. Bį-mecāl olup yire (11) 

düşdi. Ĥażret-i Resūl’den ögrendigi duǾāyı unutdı. Her ne ķadar cehd itse de ħaŧırına 

gelmedi. (12) Açlıķdan śusızlıķdan ķuvveti ķalmadı. Āh [u] fiġān idüp Ĥaķķ 

TeǾālā’ya münācāt itdi. Ĥaķķ (13) TeǾālā duǾāsını ķabūl idüp ol duǾā ħaŧırına gelüp 

Cüneyd ol duǾāyı oķudı. Hemān bir geyik (14) gelüp Cüneyd’üñ öginden geçdi. Bildi 

ki duǾāsı kabūl oldı. Hemān ķalķup ol geyigin (15) ardunca gitdi. Bir çeşmeye yitişdi. 

Cüneyd baķdı ki bir çeşme ve bir nār aġacı ammā nārları bį-ĥadd (16) bitmiş. Her biri 

ādem başı ķadar var. Bir güzel civān gördi nārıñ dibinde ŧurur. Cüneyd ol civāna (17) 

selām virdi. Ol civān ayaķ üzre kalķup Ǿaleyk aldı ve aytdı: ey Cüneyd ħoş geldiñ. 

[467] (1) Ķadem śafā getirdüñ. Cüneyd aytdı: sen kimsiñ ve beni neden bildiñ? Ol 

yigit aytdı: ben ol geyigem. Seni (2) buraya getürdim. Śaķın ķorķma. Ben cāźū 

degülim. Melāǿikeyim. Ĥaķķ TeǾālā melāǿike şeklinden dönderüp (3) dördünci ķat 

gökden indirüp aytdı: saña Cüneyd ibn-i Useyyd cedd-i Ebu’l-Müslim gelse gerek. Bir 

duǾā (4) oķıyup ol duǾā sebebiyle sen anı gözleyüp bu çeşme-i sāra getüresiñ. Tā ki 

ben de saña raĥmet (5) ideyim diyü emr itdi. Ben daħı bu güne ķadar altı biñ yıldur 

seni gözlerim. Ve bu nārı seniñ içün degdim ki (6) her bir nār ķırķ günde yeter. Ve 

hem bu yolda çoķ Ǿacāyib seyr itseñ gerekdür diyüp ħāmūş oldı. (7) Cüneyd aytdı: ol 

duǾā ki ben oķudım aślı nedür? Baña bildür didi. Ol ferįşte ol vaķt ki İblis-i melǾūn 

(8) cümle melāǿikenüñ üstādı idi. Bu duǾāyı bilüp baña taǾlįm idüp aytdı: eger ben 

bir ulı günāh (9) idersem bu duǾāyı oķurım günāhımǾavf olur didi. Bu duǾānuñ 

sebebiyle ādeme secde itmedi. Bu gün (10) Muĥammed Muśŧafā efendimize gelüp 

aytdı: yā Resulullāh ben yārın ķıyāmet güni bu duǾāyı oķurım. Allāhu (11) TeǾālā 

günāhımı Ǿavf ider didi. Ĥażret-i Resūl aytdı: ey bār-ı Ħüdā ħayfdur ki nice biñ 

[ādem] benim (12) ümmetimden azdurdı. Āħir kendisi bu duǾā sebebiyle halāś ola 

diyüp ümmetinüñ içün aġladı. Anı da (13) Cebrāǿil Ǿaleyhisselām gelüp aytdı: yā 

Muĥammed Ĥaķķ cell e ve Ǿalā ĥażretleri saña selām idüp aytdı: (14) ĥabibüm 

maĥzūn olmasıñ. Ol vaķt ben İblįs’e unutdurıram didi. Ey Cüneyd zinhār unutmayasıñ. 

(15) Hergiz saña bir belā vü ġuśśa gelürse bunı oķıyasıñ didi. Cüneyd’üñ gözinden 

ġāyib oldı. (16) Cüneyd şād olup biraz diñlendi. Ve biraz nār devşürdi. Birin yarup 

baķdı ki her dānesi (17) bir ķadaķ miķdārı. Ĥaķķ TeǾālā dünyāda ne deñlü leźźet halķ 

itse ol nārlara ķomuş. Cüneyd [468] (1) nār dānesinden biraz yiyüp acluġı gitdi. Ve 

cümle marażı ħoş olup evvelkinden ıślāĥ (2) ķuvveti yirine geldi. Bir nār daħı kesüp 
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baķdı ki her dānesinde bir reng var. Her reng leźźeti ayrı idi. Meŝelā (3) biriniñ rengi 

ħoş ŧaǾāmı çerb ve birinüñ ŧaǾāmı şįrįn. Cüneyd bir ķaç gün orada āsāyiş ŧutup (4) 

ķalmış namāzlarunı ķażā itdi. Ĥaķķ TeǾālā’ya şükr idüp yola revān oldı. Biraz gidünce 

açluķ śusız(5)luķ ġalebe geldi. Ol nārdan yiyüp feraĥ oldı. Ħasta olsa yāĥūd yol azsa 

ol duǾāyı o(6)[ķu]r idi. Niyyeti bu ki Reşįde’yi bula. Bir gice uyıyup uyandı. Ol 

duǾāyı unutdı. Cehd idegördi Ǿaķlına (7) gelmedi. Andan ķalķup ķanġı ŧarafa 

gidecegini bilmeyüp ķorķdı. Nice idecegini bilmeyüp bir ŧarafa revān (8) oldı. Biraz 

gidünce açluķdan śusızluķdan mecāli olmayup yatup uyudı. Baķdı ki bir sarāy aytdı: 

(9) yatdıġım yirde sarāy baġ yoķ idi. Yoħsa ĥastaluķdan fark idemedim. Hele bir iki 

gün (10) bu yanda ŧurayım diyüp biraz ileri sarāyuñ ķapusına gelüp baķdı ki Reşįde 

sarāyuñ ķapusında ŧurur. (11) Yaķın varup diķķatle baķdı. Reşįde[‘ye] beñzer ammā 

kötü ķoķar. Bildi ki ħaŧā itmiş. Ammā ne çāre bildi ki (12) zennį cāźūdur. Ammā o 

degül gibi. Anuñla söyleşmege başladı. Aytdı: ey Reşįde buraya nerden geldiñ? (13) 

Beni unutdıñ mı? Ne zamāndan berü buradasıñ didi. Cāźū śandı ki Cüneyd kendini 

bilmedi ammā Cüneyd (14) cāźūnıñ yanına varunca baķdı ki śaĥįĥ zennį cāźūdır. 

Kendini azdurmaķ ister ammā Cüneyd ħˇācesinden (15) işitmiş idi ki bir kimse seħħāra 

rāst gelse boz[maķ] içün ol kimse seħħārıñ śaçından ŧuta. (16) Cüneyd ol cāźūya ġāfil 

iken śaçından ŧutup aytdı: ey mekkāre sen cāźūsıñ. Tįz kendi şekliñe (17) gir yoħsa 

seni helāk iderim didi. Cāźū aġlayup aytdı: ey Cüneyd baña eźiyet itme. Ben 

Reşįde’yem. Seniñ [469] (1) Ǿaşķından ser-te-ser Ǿālemi seyr itdim. Seni aradım 

buldım. Şimdi seni buldım. Ben śanırdım ki şimden-(2)śoñra rāĥat olam. Sen daħı beni 

helāķ itmek istersiñ. Kişi dūstına vefā yirine cefā mı ider (3) didi. Cüneyd bunı 

işidünce cāźūnuñ başına bir muşta urdı ki aġzından burnından ķan revān (4) oldı. 

Aytdı: ey seħħāre şekliñe gir cānıñı cezādan ķurtar didi. Cāźū, Cüneyd’üñ elinden 

ĥayrān (5) ķalup ne idecegini bilmedi. Cüneyd’e mülāyemetle söyledi. Çāre bulmadı. 

Āħir baķdı ki ħalāś olmaġa çāre (6) yoķ hemān bir ecderhā olup aġzından āteş śaçmaġa 

başladı. Cüneyd bunı görüp aślā ķorķmadı. (7) Cāźūnuñ śaçına muĥkem yapışup aytdı: 

ey melǾūn śūretine gir yoħsa seni helāk iderim. (8) Sen baña çāre idemezsiñ. Ben 

seniñ gibi mekkāreden ķorķım yoķdur diyüp bir kaç muşta (9) daħı urdı. Cāźū, 

Cüneyd’den bunı işidünce kendini aślan şekline girüp öyle ĥayķır(10)dı ki cihān 

yanķılandı. Ammā Cüneyd elinden śaçını śalmadı. Aytdı: ey cāźū kendi śūretiñe gir 

(11) ben bilürem sen cāźūsıñ. Caźū bunı işidüp hemān bir fil olup ħorŧumından āteş 

(12) śaçmaġa başladı. Ammā Cüneyd’üñ üzerine atmaġa ķādir olamadı. Cüneyd aytdı: 
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ey melǾūn elimden (13) ħalāś olmazsıñ. Kendi śūretine gir didi. Cāźū Ǿāciz olup bu 

kerre bir maĥbūbe Ǿavrat (14) oldı. Cüneyd aytdı: ey cāźū śanma ki böyle ĥįle ile beni 

aldatasıñ. Cāźū aytdı: ey (15) Cüneyd ben Reşįde’yem seniñ içün bunca zamāndur 

āvāre oldım. Baña zaĥmet itme. Śoñra peşįmān (16) olursıñ. Beni eliñden bıraķ didi. 

Cüneyd cāźūnuñ śaçını muĥkem ŧutup Sūre-i İnnā feteĥnā (17) leke254 ve bir ķaç āyet 

oķıyunca cāźūnuñ şekli tebdįl oldı. Cüneyd baķdı ki bir Ǿavrat. [470] (1) Cüneyd 

cāźūnuñ kötü yüzini görünce ķılıc ile çalup iki pāre ķıldı. Hemān saray, bāġ (2) ġāǿib 

oldı. Ammā Cüneyd kendini bir ķuyuda görüp çıķmaġa çāre idemeyüp Ǿāciz ķalup 

aytdı: (3) yā Rabb kendi ayaġımla ķabre düşdim. Ol duǾā ki Sulŧān-ı Enbiyā’dan 

öġrenmiş idi. ǾAķlına (4) gelmedi. Biraz aġladı. Gözine uyķu gelüp uyudı. Düşinde 

babası Useyyd’i gördi. Babası, Cüneyd’e (5) aytdı: ey oġul eger sen yüz yıl bu ķuyuda 

aġlarsañ aślā necāt yoķdur. Hemān Ķurǿān-ı Ǿažįmü’ş-şān (6) oķu[maġa] meşġūl ol 

ki ħalāś olasıñ didi. Ġāyib oldı. Andan Cüneyd uyķudan uyanup (7) Ķurǿān oķumaġa 

meşġūl oldı. Ammā Cüneyd ol ķuyuda ķırķ gün ķaldı. Her gün bir ħaŧim (8) ider idi. 

Acıķursa ol nārdan yiyüp açlıġı śusızluġı gider idi. Ķırķ gün temām (9) olunca uyķıya 

varup düşinde Ĥażret-i ǾAlį’yi gördi. Ĥażret-i ǾAlį gelüp Cüneyd’e (10) selām virüp 

aytdı: ey ibn-i Ǿemmį bunca zaĥmetler içinde Ĥaķķ TeǾālā’nuñ ŧāǾatından ħāli (11) 

olmadıñ ve Ķayśer kāfirüñ söziyle Ĥaķķ TeǾālā’nuñ dįnini terk itmediñ didi. Cüneyd 

bunı işidüp (12) ayaġına düşüp aytdı: ey emirü’l-müǿminįn beni bu ķuyıdan ħalāś eyle 

didi. Ĥażret-i ǾAlį, Cüneyd’üñ (13) eline yapışup ķuyudan ŧaşra çıķardı. Ġāǿib oldı. 

Cüneyd uyķudan uyanup kendini bir (14) śaĥrāda bulup Ĥaķķ TeǾālā’ya secde-i şükr 

itdi. Ol nār bir dāne ķalmış idi. Yiyüp bir ŧarafa (15) revān oldı. Biraz gidüp bir 

maķāma vardı. Baķdı ki śular akar. Mįvānuñ ĥesābı yoķ. Biraz (16) yidi. Rāĥat oldı. 

Ābdest alup ķażāya ķalmış namāzlarını edā itdi. Andan yolına revān oldı. (17) Bir ķaç 

gün gidüp bir deryā kenārına irişdi. Bir ķaç gün ol deryānuñ kenārında eglendi. [471] 

(1) Hiç ādemi görmedi. Ve gemi daħı gelmedi. Cüneyd Ǿāciz ķalup ne idecegin 

bilmedi. Ammā orada geyik (2) çoķ idi. Şikār idüp yir idi. Ķuvveti śalābeti günden 

güne ziyāde oldı. Birkaç gün daħı ārām itdi. (3) Āħir baķdı ki ne kervān gelür ne gemi 

ve [ne] ādem gelür. ǾAķlına bu geldi ki bir ķaç geyik şikār idüp (4) postunı yüzüp bir 

śal yapa. Tevekkel TeǾālullāh deryāya gire. Hemān biraz geyik ŧutup (5) postunı 

çıķardı. Biraz aġac kesdi. Ol derileri üzerine berikidüp ol geyiklerin etini bişürüp (6) 

                                                           
254 Fetih Sûresi.  
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biraz mįvelerden daħı cemǾ itdi. Biraz postı meşįn idüp śu ile ŧoldırup śala baġladı. 

Et ile (7) ol mįveleri daħı śala baġladı. Yā Allāh yā Muĥammed yā ǾAlį diyüp deryāya 

revān oldı. Acıķsa (8) ol et ile ol mįveden yir idi. Śudan içüp feraĥ olur idi. Dāǿim 

Ķurǿān oķur idi. (9) Cüneyd burada gitmekde olsuñ. Biz gelelim Muħtār ile Ķāđı’nuñ 

ĥikāyesine. Bu cānibden (10) Ķāđı ile Muħŧār bir ķaç atluya rāst gelüp śāĥiblerü[ni] 

helāķ idüp atlarına bindiler. (11) Cüneyd ķanķı ŧarafa gitdi ola diyüp bir ŧarafa revān 

oldılar. Bir nice gün gitdikden śoñra bir gün şehr-i (12) Sinob’a irişdiler. Gelüp bir 

yirde ķondılar. Bir hafta diñlenüp deryā kenārına geldiler. Baķdılar ki (13) bir gemi 

ĥāžır olmış üzerinde ŧurur. Hemān bunlar atların śatup gemiye bindiler. Kūfe 

ŧaraf[un]a revān (14) oldılar. Bir ķaç gün gitdiler. Ĥikmet-i Ħüdā muħālif yil esüp 

gemiyi bir ŧarafa dönderdiler. (15) Bir ķaśırġa gelüp geminüñ yelkenini yırŧup serendip 

diregini pāre pāre itdi. Gemide olan (16) ħalķ aġlamaġa başlayıp kendilerinden 

ümįdlerin kesdiler. Gitdikce yel ziyāde oldı. Bir dalġa gelüp (17) dümen ŧutan kimseyi 

aldı. İçinde olanlar ne ŧarafa gitdiklerin bilmeyüp feryād itdiler. İki gün [472] (1) böyle 

gitdiler. Üçünci gün bir kenāra irişüp rūzgār gemiyi ķaraya atdı. Biraz kimse helāk 

oldı. (2) Ķalanı ħalāś olup secde-i şükr itdiler. Baķdılar ki bir ŧaġ hemān Muħŧār 

aġacdan bir yay düzüp (3) ol ŧaġıñ yanına varup baķdı ki hiç ādem gelmemiş. Geyigiñ 

ĥesābı yoķ. Birini şikār idüp arkasına (4) alup deryādan çıķdılar. Yire geldi. Gemiden 

ħalāś olan kimseler Muħŧār’ı görüp ķarşu (5) varup geyigi yüzdiler. Āteş yaķup 

bişürdiler yidiler. Üç gün orada ŧurup diñlendiler. Andan (6) ol ŧaġa revān oldılar. Ŧaġa 

vardılar. Baķdılar bir śaĥrā. Anuñ öte ŧarafında bir ķubbe eŧrāfında ĥendeķ (7) içi śu 

ile ŧolı. Muħtār ile Ķađı ol ŧarafa revān oldılar. İki günde ol ķubbeye irişüp baķ(8)dılar 

ki aķ mermerden yapılmış. Bir kapusı var. Üzerinde bir ĥerįf elinde yay ĥendegin 

üstünde bir (9) köpri bir başında iki aślān yol gözler. Muħtār Ķađı köpriye yaķın 

gelünce ol aślānlar ĥareket (10) itmege başladı. Biraz daħı ileri vardılar. Ammā 

aślānlar atlamaġa başladılar. Ķađı, Muħtār’a aytdı: bu (11) ķaya ve bu eşkāl ŧılısım 

diyüp Ǿazāyime meşġūl olup oķıya oķıya aślānlaruñ yanına vardı. (12) Ol aślānlar 

itmekde. Ķađı elindeki ŧaşı aślānlara atdı. Hemān aślānlaruñ kellesi yire düşdiler. (13) 

Ķađı baķdı ki aślānuñ birinüñ boynında bir levĥ var. Alup baķdı ki yazılmış.  

 

Beyān-ı [levĥ]:  
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Ey buraya (14) gelen ādem śaķın köpriye baśma helāk olursıñ. Eger bu bāġı seyr itmek 

dilerseñ bu aślā(15)nuñ zencįrini ķopar. Ol zencįriñ yirini ķır. Ol ķapu açılur. Andan 

śoñra seyr idesiñ dimiş.  

 

(16) Ķađı bunı oķıyup Muħtār’a söyledi. Muħtār aytdı: tecrübe içün bizimle gemiden 

çıķan ādemiñ (17) birini gönderelim. Ķađı rāżı olup bir iħtiyār ādem var idi. Ķađı işāret 

itdi. Ol ādem [473] (1) köprüye revān olup biraz gidünce ol burcdaki ādemler ellerine 

kimi kemān kimi tüfeng kimi ŧūb aldılar. (2) Biraz daħı ileri varunca bir tarrāķa peydāh 

oldı. Ol ķocayı seng-sār itdiler. Meyyiti śuya düşdi. (3) Ķađı ile Muħtār bunı görüp 

taǾaccüb itdiler. Andan śoñra Ķađı ile Muħtār ol aślānlaruñ zencįrini (4) ķopardılar. 

Biraz ķazup bir iki adım gidünce baķdılar ki bir nice çarħlar. Muħtār elindeki 

çomaġıyla (5) çarħları ķoparunca bir ŧarrāķa peydāh olup işidenlerüñ cümlesi bį-ħoş 

oldılar. Ķađı, Muħtār’a (6) aytdı: işte tılısım bozuldı. Gel ŧaşra çıķalım diyüp ŧaşra 

çıķdılar. Köpriye baķdılar muĥkem (7) olmış. Ķapu açılmış. Burc üzerindeki ādenler 

ġāǿib olmış. Andan śoñra köpriden geçüp ķapuya geldiler. (8) Baķdılar ki iki ecderhā 

ķapudan çıķup bunlara ĥamle ķıldılar. Ķađı Ǿazayime meşġūl (9) oldı. Muħtār daħı 

elindeki çomaġıyla ol ecderhānuñ ķafasını gözleyüp atdı. Ecderhānuñ [ķafası] (10) 

ŧarŧaġān olup ol perįnüñ daħı ĥükmi geçdi. Ķađı ile Muħtār ķapuya varup içeri girdiler. 

Baķdılar (11) bir meydān. İçerisi ĥayvān ile ŧolmış gezerler. Cümle ĥayvāndan var 

ammā birbirine ziyān itmezler. (12) Dört çoban ellerinde gümüş degnekler var. Ol 

ĥayvānlar gördiler. Çobanlar, Ķađı ile Muħtār’ı görünce (13) degneklerin çeküp ĥamle 

ķıldılar. Ķađı aytdı: ey çobanlar biz size ne itdik bize ĥamle idersiñiz (14) didi. Aślā 

çobanlardan cevāb gelmedi. Ķađı ile Muħtār bunı görüp girü döndiler. Bunı görünce 

(15) cümle ĥayvānlar ve çobanlar Ķađı ile Muħtār’uñ ögin baġlayup ĥamle ķıldılar. 

Ķađı bunı (16) görüp Ǿazāyime meşġūl oldı. Hemān Muħtār elindeki çomaġı 

aślānlaruñ birinüñ başına urup ķırdı. (17) Baķdılar ki içi ziva ile ŧolı imiş. Muħtār anı 

ķırunca ķalanlar yıķıldı. Çobanlar elindeki çomaġa [474] (1) ŧayanup ŧurdılar. Ķađı ile 

Muħtār bunı görüp yanlarına varup selām virdiler. Ammā gine (2) cevāb gelmedi. 

Muħtār varup birinüñ degnegini çelüp aldı. Ol çoban yıķıldı. Anı görünce bildiler ki 

(3) ŧılısım imiş. Oradan kapuya daħı vardılar ki ķapu açıķ. İçeri girdiler. Baķdılar ki 

sarāy dįvārları gümüşden (4) śıvası misk ü Ǿanberden ķapuları ābnūsdan dürr ü 

cevāhir ile müzeyyen itmişler. Sarāyıñ dört ŧarafında dört (5) śuffe-i şeddādį. Andan 

ķapuya daħı vardılar. İçeri girüp baķdılar ki bir baġçe ortasında bir köşk. (6) Öginde 
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bir ĥavuż. Ol köşküñ bir ŧarafında bir pįr-i nūrānį ķıble ŧarafına yüz ŧutmış oturur. Ol 

pįre selām [virdiler]. (7) Pįr daħı Ǿaleyk alup yir gösterdi. Bunlar daħı geçüp oturdılar. 

Ol pįr aytdı: ne cānibden (8) geldiñiz? Ķađı aytdı: Medine’den geliriz. Birāderimiz var 

idi. Ġāǿib oldı. Anı ararız. İttifāķ buraya (9) geldik. Ammā siz kimsiniz? Ve bu cāhı 

kim yapmış? Buraya ne yir dirler didi. Pįr aytdı: ben Cān ibn-i Cān (10) ķavmindenem. 

Kitābımızda gördim ki peyġamber gele. Adına ādem-i Śafį dinile. Anuñ evlādından 

peyġamber daħı gele. (11) Adı Muĥammed ibn-i ǾAbdullāh ola diyü oķudım. Ve nice 

mediĥlerini oķıyup Ǿāşıķ oldım. Ĥaķķ TeǾālā’dan (12) dilek itdim. Bir 

peyġamberimiz var idi. Aña varup ĥālimi söyledim. Ol nebį baña duǾā idüp Ĥaķķ 

TeǾālā’dan (13) ŧaleb itdi. Ĥaķķ TeǾālā duǾāsını ķabūl idüp beni bu zamāna 

irişdürdi. Siz şāhid olıñ ki (14) ben Allāhu TeǾālā’nuñ ve ĥidāyetine ve Muĥammed 

Muśŧafā’nuñ nübüvvetine įmān itdim didi. Añı işidüp Ķađı (15) aytdı: ol vaķt siziñ 

şehriñiz ne yirde idi? Ve pādişāhıñız kim idi? Ol pįr aytdı: bizim şehrimiziñ (16) yiri 

şimdi deryā dürr-i siyāh olmışdur didi. Ķađı aytdı: sebeb nedür siyāh olmaġa? (17) Ol 

aytdı: sebeb bu ki ol vaķt bizim bir Ǿādil pādişāhımız var idi. Adına Meĥmāyil dirler 

idi. Ġāyet dįn-dār müslimān [475] [idi]. (1) Ve Ǿadl sebebiyle yer yüzine mālik oldı. 

Beş yüz yigirmi yıl geçdükde bizim daħı şeyŧānımız var idi. İblis gibi bir gün (2) 

kendini bir melek śūretine ķoyup aytdı: ben Cebrāǿil. Gök Tañrısı’ndan gelirim. Ĥaķķ 

TeǾālā yir yüzinüñ tañrılıġını (3) saña virdi diyüp Meĥmāyil’i azdurdı. Ŧarįķ-i 

müstaķįmden çıķarup bu söz ile Meĥmāyil tañrıluķ daǾvāsın (4) itdi. Yer yüzinde her 

ne var ise kendine Ǿibādet itdürdi. Bu vechle iki yüz yıl geçdi. Andan śoñra bir gün 

(5) otırurken Ǿaķlına geldi ki bir mįl yapdırup göge çıķa. Gök ħalķını kendine Ǿibādet 

itdüre. Hemān emr itdi. (6) Yiryüzinde olan ustaları cemǾ itdiler. Bir mįl yapmaġa 

başladılar. Üç yüz yıl yapdılar. Mįlüñ yiri bir gün (7) yirden ziyāde idi. Mįl şol ķadar 

oldı ki üç aylıķ yol ķadar oldı. Meĥmāyil’üñ cemǾ-i Ǿömri biñ (8) yıl idi. Temām 

olunca ǾAzrāǿil gelüp rūĥ-ı ķabż idecek zamān oġlını yanına çaġırup aytdı: ey (9) 

oġul işte beni Gök Tañrısı helāk itdi. İmdi sen benim yirime tañrı ol. Mįli temām it. 

Gök tañrısından (10) benim ĥaķķımı almayunca ölmeyesiñ. Meĥmāyil böyle diyüp 

helāk oldı. Yirine oġlı Hemvāǿil pādişāh oldı. (11) Ben tañrıyım diyüp mįli yapmaġa 

başladı. Anuñ Ǿömri daħı biñ [yıl] idi. Temām oldı. Mįl ol ķadar oldı ki (12) gökdeki 

meleklerin āvāzı işidilür idi. Hemvāǿil’üñ Ǿömri temām olunca oġlunı yanına getirüp 

(13) aytdı: ey oġul işte beni Gök Tañrısı helāk itdi. Sen benim yirime tañrı ol. Mįli 

yap. Gök Tañrısı’ndan (14) benim ĥaķķımı almayunca ölmeyesiñ diyüp ol daħı helāk 
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oldı. Yirine oġlı Şemāǿil pādişāh oldı. Ol daħı (15) tañrıluķ daǾvāsını idüp mįli 

yapmaġa meşġūl oldı. Āħir Ĥaķķ TeǾālā, Cebrāǿil’e emr itdi. Ol daħı (16) Şemāǿil’üñ 

taĥt-gāhını ol mįl ķanadı ile ķoparup altını üstüne dönderdi. İşte yiri bu (17) deryā oldı. 

Ben daħı cenūb cānibine sefer itdim idi. Geldim baķdım ki ne şehr var ne mįl var. 

TaǾaccüb [itdim]. [476] (1) Andan Ādem-i Śafį gelüp evlādı Ǿālemi ŧutdı. Andan 

śoñra Nuĥ tūfānında beni Ĥaķķ TeǾālā ĥıfž itdi. Ferįdūn ibn-i (2) Cemşįd zamānına 

gelünce Ferįdūn zamānında buralara Baġırĥān adlu bir kimse mālik oldı. Bu sarāy ve 

(3) bu ŧılısımı ol yapdurdı diyüp Muħtār’a bir yay, yüz dāne oķ ile biraz silāĥ öginde 

ķodı. (4) Bir Ǿaśā ve bir cāme, bir tāc Ķađı’nuñ ögine ķodı. Andan aħşam olunca o 

perįnüñ yanında ķaldılar. (5) Muħtār eźān oķudı. Ķađı imamluķ idüp aħşam namāzını 

ķıldılar. Ol pįr bāġda olan mįveden (6) getirüp yidiler. Andan yatsu namāzın ķılup 

rāĥat olmaķ içün uyķuya yatdılar. Birazdan (7) śabāĥ oldı. Muħtār ile Ķađı śabāĥ 

namāzın ķıldılar. Ammā ol pįr yirinden ķalķmadı. Ķađı pįri (8) uyarayım [diyü] varup 

baķdı ki pįr fevt olmış. Başı ucında kefenün ĥāżır buldılar. Ġusl idüp (9) kefenin 

śardılar. Namāz ķılup defn itdiler. Rūhı-çün Ķurǿān oķıyup śavābını ol pįre hįbe (10) 

itdiler. Andan ķalķup biraz gitdiler. Maķāma irişdiler. Baķdılar ki yeşil mermerden 

yapılmış (11) ķapusı ābnūsdan kilidi altundan anaħtarı aķ gümüşden aśılı ŧurur. Bunı 

görüp Ǿazāyim oķıya(12)raķ ileri varup ķapuyı açdı. İçeri girüp baķdı ki ŧābūt siyāh 

aŧlāś ile örtüli (13) günbete beñzer. Başı ucında bir gürz ve bir levĥ ŧurur. Ķađı levĥi 

alup baķdı ki birkaç saŧır (14) yazılmış ammā Türk lisānınca. Ķāđı evvelinden āħirine 

varunca oķudı.  

 

Beyān-ı nāme: 

Ey Ǿālemi (15) seyr iden birāder eger bilmek istersen bu sarāy yapanı ve bu yatanı 

Feridūn’uñ pehlevānı Baġır(16)ĥān idi. Gürbüz pehlevān idi. Cihānı ŧutmış idi. Āħir 

ecel gelüp yir ile yeksān itdi dimiş. (17) Ķađı bunı oķıyup rūĥı-çün bir Fātiĥā oķudılar. 

Andan ŧaşra çıķup yollarına revān [477] (1) oldılar. Üç gün üç gice gitdiler. Kimse 

görmediler. Dördünci gün karşudan bir tütün göründi. (2) Yaķın varup gördiler ki ķırķ 

zengį kendileri ile gemiden ħalāś olan ādemleri ŧutmışlar. (3) Kimini bend idüp kimini 

de temüre śancup kebāb iderler. Ķađı bunları görince ķorķup Muħtār’a (4) aytdı: gel 

ķaçalım didi. Muħtār bunı işidünce gülüp aytdı: sen seyr eyle baķ ben bunlara neler 

iderem (5) diyüp ol pįrüñ virdigi yayı eline alup naǾra urdı. Zengįler, Muħtār’uñ 

naǾrasın işidüp (6) serāsem oldılar. Baķdılar ki iki kişi. Biriniñ elinde bir yay var. 
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Hemān zengįler ķalķup ellerinde (7) yay ile Muħtār’a ķarşu vardılar. Muħtār cümlesini 

birer oķ ile helāk itdi. Ķađı bunı görüp (8) Muħtār’a duǾā itdi. Zengilerüñ turduġı yire 

varup baġlu olan ādemleri ħalāś itdiler. Andan (9) Muħtār emr itdi. Zengįleriñ her nesi 

var ise bir yire cemǾ itdiler. Muħtār silāĥ olanı alup (10) yollarına revān oldılar. Üç 

ay gitdiler aślā kimse görmediler. Yollarda şikār ide ide giderlerdi. (11) Bir gün 

deryāya irişdiler. Bakdılar ki deryānuñ nihāyeti yoķ. Kenārını ŧutup revān oldılar. On 

gün (12) gitdiler. On birinci gün baķdılar ki deryā yüzinde bir gemi kenārı gözleyüp 

gelür. Ķađı ile Muħtār (13) śabr itdiler. Gemi gelüp kenāra temür bıraķdılar. Bir ķaç 

ādem śanda[la] binüp ŧaşra çıķdılar. Ķađı ile (14) Muħtār bunlara ķarşu vardılar. 

Nereden gelürsiñiz Ķanķı ŧarafa gidersiñiz diyü śordılar. Meger (15) bu gemi ħalķı 

Maġribįler imiş. Ticārete Mıśır’a giderler imiş. Bir yıldur deryāda gezerler imiş. Śuları 

tükenmiş. (16) Ķađı ile Muħtār[‘a] yalvardılar. Bizi daħı gemiye alıñ diyüp başlarına 

geleni bir bir söylediler. Gemi halķı (17) bunı işidüp raĥm idüp gemilerine aldılar. Śu 

daħı alup yollarına revān oldılar. Bunlar gitmekde olsuñ [478] (1) biz gelelim Şuyūb 

ile Ķayśer’üñ Ķızınuñ Ĥikāyesine.  

Rivāyet iderler ki Şuyūb ile Ķayśer’üñ ķızı źevraķa binüp (2) ķırķ gün deryā yüzinde 

gitdiler. Aślā kenār görünmedi. ŦāǾamları ve śuları az ķaldı. Ammā gemi berķ-ı (3) 

ħāŧif gibi gider idi. Ammā yigirmi gün daħı gitdiler. Nāgāh ķarşudan bir cezįre görüp 

şād oldılar. (4) Hemān dümeni ol ŧarafa dönderüp revān oldılar. Aħşam[a] kadar ol 

cezįreye irişdiler. Baķdılar ki (5) bir çayır çemen ħoş maķām güllik gülistānluķ 

mįvenüñ ĥesābını Allāh bilür. Źevraķdan taşra (6) çıķup mįvelerden yidiler. Śu içüp 

Ĥaķķ’a şükr idüp rāĥat oldılar. ǾAceb bu cezįre (7) ne yir ola diyüp Şuyūb ile 

Ķayśer’üñ ķızı yuķarı gitdiler. Bir mįşelige vardılar. Şuyūb’uñ gūşına (8) balŧa āvāzı 

geldi. İleri varup baķdılar ki bir siyāh zengį. Ķaddi mināreye beñzer. Şuyūb, zengįye 

selām (9) virüp aytdı: buraya ne dirler? Yaķında ādem var mı didi. Zengį, Şuyūb’a 

baķup güldi aytdı: ne ħoş ādem (10) olur imiş diyüp aytdı: beyaż ādem olmaz ancaķ 

zengį olur ve cümlesi merdüm-ħorlardur didi. (11) Begimizüñ adına Maĥmūr Zengi 

dirler. Ġāyet gürbüz pehlevāndur. Biñ zengįye ĥükm ider. Bir ķarındaşı vardur. (12) 

Adı Cumhūr’dur. Ol daħı bu cezįreden biñ mįl öte bir cezįre vardur anda olur didi. 

Şuyūb bunı (13) işidüp hemān zengį ġāfil iken śol bögrine bir ħançer urup zengįyi 

helāk itdi. Hemān (14) źevraķa gelüp Ǿayyār ŧorbasından ķara boya çıķarup kendini 

ve ķızı başdan ayaġa ķadar ķaraya (15) çekdi. İkisi iki zengį oldılar. Şuyūb eline bir 

sāz aldı. Ķızuñ eline bir def virüp Maĥmūr (16) Zengį’nüñ sarāyı diyüp revān oldılar. 
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Śabāĥa kadar gidüp bir ķalǾaya irişdiler. Biraz zengįler[e] (17) rāst geldiler. Zengįler 

bunlara aytdı: siz kimsiñiz ve ķanġı ŧarafıñ ādemisiñiz didiler. Şuyūb aytdı: [479] (1) 

ben Cumhūr Zengi’nüñ muŧribiyem. Dumĥūr Zengį’ye gönderdi. Bir ķaç gün 

Dumĥūr’a saz çalam (2) didi. Zengįler bunı işidüp Dumĥūr’a ħaber virdiler. Bunı 

işidüp Dumĥūr şād oldı. Emr idüp (3) Şuyūb’u bir sarāya ķondurdılar. ŦaǾām 

gönderdi. Şuyūb ile ķız yidiler. Ammā ķızuñ feryādı sākin (4) olmazdı. Ol gice geçüp 

śabāĥ olunca zengįler gelüp Şuyūb ile ķızı Dumĥūr’uñ yanına getürdiler. (5) Yir 

gösterdi. Geçüp ķarār itdiler. Şuyūb Dumĥūr’uñ şekline baķdı ki bir siyāh kişi. Başı 

günbete, (6) burnı ħıyara, dişleri śınır ŧaşına, boyı minareye, ķolları çınara beñzer. 

Öginde bir deste-(7)çūb var imiş. Şuyūb anı görünce ķorķdı. Allāhu TeǾālā’dan ħalāś 

istedi. Dumĥūr, Şuyūb’a baķdı ki bir ħoş (8) sāzende ħoş geldiñ. Ķarındaşım Cumhūr 

eyü midür didi. Şuyūb ķalķup elin öpüp duǾā itdi. Andan (9) ŧaǾām gelüp yidiler 

şarāb geldi içdiler. Meclisiñ kellesi [germ] ħaŧrları nerm olunca Şuyūb eline sāzın (10) 

alup çalmaġa başladı. Ķayśer’üñ ķızı daħı eline def alup yüzine ŧabınclar urdı. Bu 

vechle üç gün (11) üç gice şarāb içüp źevķ itdiler. Dördünci gün ŧaġıldılar. Bir ķaç gün 

geçüp bir gün dįvān (12) olup zengį pehlevānları bir yire cemǾ idüp otırurken nāgāh 

ķapudan bir nice zengį ķana ġarķ255 olmış gelüp (13) Dumĥūr’uñ öginde baş ķoyup 

feryād idüp. Meger Dumĥūr’uñ bir düşmānı var idi. Adı Ŧūl Zengį idi. (14) Āteş-perest 

idi. Bir gün Ǿasker cemǾ itmiş gelüp ġāfil iken Dumĥūr’uñ bir nice ķaryyesini yaġma 

itmiş. (15) Bu şikāyete geldiler. Köyden ħalāś olan imiş ammā Dumĥūr, Ŧūl Zengį’ye 

bir ķaç defǾa śoymış idi. (16) Bunı işidüp ħışm ile emr itdi. ǾAskeri cemǾ olup 

Ŧūl’uñ geldigi ŧarafa revān olup Şuyūb’ı (17) bile aldı. Üç gün gidüp dördünci gün Ŧūl 

ile ķarşu ķarşuya ķondılar. Elçileşüp cenge [480] (1) meşġūl olup Dumĥūr, Ŧūl’ı śoyup 

şād olup yerlerine ķondılar. Şuyūb çadırına geldi ki Ķayśer’üñ (2) ķızı gitmiş. Cān 

başına śıçrayup aradı, bulmadı. Meger ķız insān cenge meşġūl iken geldikleri deryā 

(3) ŧarafına revān oldı. ǾAķlı bu ki źevraķa binüp geldikleri ŧarafa revān ola. Şuyūb 

arayup bulmayunca (4) göñline geldi ki gemiye ķaçmış ola diyüp Ǿacele gidüp ol 

zamān yitişdi ki ķız gemiye śu daşurdı. ´(5) Şuyūb bunı görüp ĥayķurdı. Ķız, Şuyūb’ı 

görüp feryād eyledi ve aytdı: ey Şuyūb benden ferāġat gel. Yoħsa (6) seni rüsvāy 

iderim diyü yemįn itdi. Şuyūb bunı işidüp ġażabla śıçrayup ķızıñ śaçına yapışdı. (7) 

Başını kesüp cānını cehenneme gönderüp cesedini deryāya atdı. Andan zengįlerüñ 
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yanına gelüp Dumĥūr’a aytdı: (8) şākirdim sulŧānuñ niǾmetine münkir olup ķaçdı. 

Ben de taĥammül idemeyüp başını kesdim didi. (9) Bu söz Dumĥūr’a ħoş gelüp 

Şuyūb’a birkaç biñ altun virdi. Andan ķalǾaya gelüp ķarār itdiler. Ammā Şuyūb’uñ 

(10) göñli Cüneyd ile Reşįde’nüñ aĥvālinde idi. ǾAceb ben anları naśıl ħaber alam ve 

naśıl bulam diyüp (11) gice gündüz fikrinde idi. Bu ĥikāyemiz burada ŧursıñ. Biz 

gelelim Reşįde’nüñ ĥikāyesine. 

  

Ĥikāye-i (12) Reşįde: 

Rivāyet iderler ki Reşide, Çāşūb Şāh Ħān yanında ķarār idüp Ĥaķķ TeǾālā’dan ħalāś 

(13) olmaķ isterdi. SaǾįd Perį, Reşįde’nüñ yanuna gelüp Ǿaşķ nūş etmek isterdi. 

Reşįde yüz göster(14)meyüp irtesi güne atardı. Çāşūb Şāh’uñ bir ķızı var idi. Adı 

Cemile Bānū dirler idi. Dāǿim Reşįde (15) ile bile olur idi. Dirdi ki ey Reşįde ġam 

yime. Seni murādına irdireyim dir idi. Bir gün Çāşūb (16) Şāh dįvān idüp perį 

pehlevānlarını cemǾ idüp śoĥbet ider idi. Bir perį ķapudan içeri girüp şāhuñ (17) 

öginde baş ķoyup feryād itdi. Meger Çāşūb Şāh’uñ bir düşmānı var idi. Babasını 

öldürmiş idi. [481] (1) Adına Şahāb Cinnį dirler idi. Bir Ǿifrit Ǿemmisi var idi. Yavuz 

melǾūn idi. Bir gün Şahāb ile (2) ittifāk idüp dįv peri cemǾ itmişler. Çāşūb’uñ 

memleketine gelüp bir ķaç kimseleri elçi göndermiş (3) idi. Ol kimseler de gelüp 

Çāşūb[‘a] söylediler. Çāşūb bunı işidüp emr idüp memlekete nāmeler (4) gönderüp 

Ǿasker cemǾ idene ķadar Şahāb Çāşūb’uñ üzerine gelüp Çāşūb’u baśup cenge (5) 

meşġūl oldılar. Şahāb ġālib gelüp Çāşūb ile oġlı SaǾįd’i şehįd eyledi. Reşįde bunı 

görüp (6) ķorķısundan cübbe giyüp ceng itmek istedi. Cemįle Bānū, Reşįde’yi bir nice 

perįler ile alup Deryā-yı (7) Sefįd cezįresine getirüp bir źevraķ bulup Reşįde’ye aytdı: 

ey Reşįde işte Maġrib yaķındur (8) diyüp śaçından biraz ķıl virüp aytdı: ey Reşįde her 

nerde bir zaĥmete rāst gelürseñ bu ķılları (9) buħūr idesiñ. Ben saña yitişirüm didi. 

VedāǾ idüp yolına revān oldı. Reşįde yalıñuz ķalup cezįre(10)nüñ cezįreye baķdı ki 

cennet miŝālį bir śaĥrādur. Eline yay alup seyr itmege başladı. Seyr iderken bir geyige 

(11) rāst geldi. Bir oķ atup urdı. Āteşe ķoyup büşirüp yidi. Bāķisini gemiye ķoyup 

geyigiñ derisi(12)ni śu ile ŧoldırup gemiye ķoydı. Yelken açup Maġrib ŧarafına revān 

oldı. Üç ay gice gündüz [gitdi]. (13) Ne cezįre ve ne kenār göründi. Ammā ekmegi ve 

śuyı tükendi. Bį-mecāl olup perįlerden ħalāś oldıġına Ĥaķķ (14) TeǾālā’ya şükr iderdi. 

BaǾżı Cüneyd[‘i] añup aġlardı. Bir gün kenār göründi. Reşįde şād olup ol gün ol gice 

(15) gitdi. İrtesi gün kenāra çıķup baķdı ki bir ķalǾa aķ mermerden yapılmış. Bir ŧarafı 
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deryā içinde. Meger bu (16) diyār-ı Maġrib imiş. Ħalķı kāfir-i put-perest imiş. 

Şāhlarınuñ adına Manśūr dirlerdi. Manśūr sarāydan (17) seyr iderken baķdı ki aşaġıdan 

bir źevraķ gelür. Hemān içinde bir kimse var. Emr idüp ādem [482] (1) gönderdi. 

Reşįde taşra çıķmadan Manśūr’uñ ādemleri gelüp Reşįde’yi alup Manśūr’a getürdiler. 

Reşįde baķdı ki (2) uzun boylı bir kāfirdür. Taĥt üstüne oturmış. Śaġında ve śolında 

vüzerāsı oturmış. Reşįde, Manśūr’a duǾā (3) itdi. Yir öpüp baş ķodı. Yir gösterdiler 

geçüp oturdı. Ögine ŧaǾām getürdiler. Yidi. Andan śoñra (4) Manśūr baş ķaldırup 

aytdı: ey civān ne ādemsiñ ki yalıñuz bir źevraķ ile [deryā] yüzinde gezersiñ didi. 

Reşįde (5) aytdı: ey şāh ben Mıśır’danam. Ulu tüccār idim. Bir gün sefer havāsıyla 

biraz ķumaş ve bahār esbāb ķoydım. Bir güzel (6) cāriyem var idi. Severdim. Anı bile 

alup deryāya girdim. Bir gün muħālif rūzgār esüp bizi (7) bu ŧarafa sürdi. Bir gice 

ķullarım cāriyeme ŧamaǾ idüp beni baġlamışlar. Deñize atmaġa ķıyamamışlar. Bu 

gemiye (8) ķoyup gitmişler. Uyanup biñ belā ile bendimi çözdim. Rūzgāruñ ögine 

düşüp buraya geldim didi. (9) Manśūr bunı işidüp Reşįde’ye acıyup aytdı: hiç 

pehlevānluķ bilür misiñ didi. Reşįde aytdı: silāĥ(10)şorlıķda emŝālim yoķdur ammā 

silāĥım yoķdur. Pādişāh esbāb iĥsān idüp meydānda cihān pehlevānlarından (11) 

bākim yoķdur didi. Manśūr bunı işidünce ķahķahā ile gülüp emr itdi. Bir ħāś ķılıc bir 

kalķan ve bir nįze (12) gürz ve’l-ĥāśıl esbāb-ı đarb-ı bį-ķuśūr Reşįde[‘ye] virdiler. Ve 

sarāyda Reşįde’ye yir virdiler. Geçüp karār (13) itdi. İrtesi gün Manśūr emr itdi. Ne 

ķadar pehlevān var ise cümlesi silāĥlanup meydān yirine geldiler. (14) Reşįde at sürüp 

meydāna gelüp biraz silāĥşorlıķ itdi. Ne ķadar Manśūr’uñ pehlevānı var ise cümlesini 

(15) Reşįde münhezim ķıldı. Manśūr’uñ bir pehlevānı var idi. Adına ǾAbduśśaleb 

dirler idi. Gürbüz kāfir idi. (16) Meydāna girüp Reşįde’nüñ öñin baġladı. Hemān nįze 

ĥavāle kıldı. Reşįde menǾ itdi. Gürz ĥavāle ķıldı. (17) Yine menǾ itdi. Ķılıc ĥavāle 

ķıldı. Anı daħı menǾ idüp nevbet Reşide’ye gelünce gürzin öyle çaldı ki [483] (1) 

ǾAbduśśaleb bunı görünce ķalķan karşu ŧutdı. Ammā Reşįde’nüñ gürzi kalķanda 

eglenmeyüp ǾAbduśśaleb’üñ (2) arķāsına ŧoķınup aġzından burnından ķan buñar gibi 

aķup ǾAbduśśaleb meydānda muǾallaķ yıķıldı. (3) Reşįde bunı [görünce] Manśūr’uñ 

ögine geldi. Yir öpüp duǾā itdi. Manśūr, Reşįde’ye taĥsįn idüp ħilǾat (4) geyürdi. 

ǾAbduśśaleb şerm-sār oldı. Manśūr daħı sarāyına gelüp ķarār itdi. Günlerde bir gün 

(5) bir ķaç kāfir yaķaların çāk idüp şikāyet itdiler. Meger Manśūr’uñ bir düşmānı var 

idi. Müǿmin (6) müslimān idi. Ve adı ǾAbdulmüǿmin idi. Dāǿim işi ġazā idi. Her 

zamān Manśūr’uñ memleketini yaġma (7) ider idi. Yine gelüp biraz ķaryyesini yaġma 
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idüp gitmiş. Meger bu şikāyete gelen kāfir anuñ elinden ħalāś (8) olmışlar. Manśūr 

bunı işidüp vüzerāsını cemǾ itdi. Müşāvere idüp her biri bir nice kelām (9) itdiler. 

Āħir biri aytdı: ey şāh ġam yime. Tācir-i Mıśır gibi pehlevān elimize girdi. Seniñ 

devletiñ ziyāde (10) oldı. Tācir-i Mıśır’ı yanına al. Māl ve ħilǾat vir. Ve ser-Ǿasker 

eyle. Ve ķızıñı aña vir. Andan (11) varalım. Muĥammedįlerüñ ĥaķķından gelelim didi. 

Manśūr bu fikri śavāb görüp emr itdi. Reşįde’yi yanına getirüp (12) bir bir aĥvāli 

söyledi. Andan śoñra emr itdi. Etrāfa nāmeler gönderüp elli biñ Ǿasker cemǾ idüp 

göçdi. (13) Memleketiñ śınırına gelüp ķondı. Elçi gönderüp ǾAbdulmüǿmin’i cenge 

daǾvet itdi. ǾAbdulmüǿmin daħı (14) emr itdi. Otuz biñ İslām Ǿaskeri ile göçüp 

birkaç gün içinde Manśūr’a yetişüp bir maķāmda (15) ķarār itdi. Ol gün elçileşüp 

cenge ķarār itdiler. Ol gün ol gice geçüp irtesi gün iki cānibden (16) Ǿalem ve sancaķ 

ķaldırup meydān yirine geldiler. İslām Ǿaskerinden bir kimse meydāna girüp er ŧaleb 

(17) eyledi. Anı görüp küffār Ǿaskerinden bir kāfir meydāna girüp birbiriyle ceng 

itdiler. Āħir müslimān [484] (1) kāfiri bir đarb ile helāk itdi. Anı görüp Manśūr bir 

kāfir daħı gönderdi. Anı daħı helāķ itdi. Andan (2) Manśūr’uñ ser-Ǿaskeri 

ǾAbduśśaleb meydāna girdi. Nįze ile ol civānı şehįd eyledi. Bir müǾmin daħı (3) 

girüp ǾAbduśśaleb ile ħaylį ceng itdi. Āħir ǾAbduśśaleb’üñ atınuñ ayaġı śürçüp 

yıķıldı. Müǿmin (4) ǾAbduśśaleb’i helāk itdi. Manśūr bunı görünce perįşān olup 

etrāfına nažar idüp Reşįde’ye işāret (5) eyledi. Hemān Reşįde at sürüp naǾra urup ol 

civāna berāber gelüp kemerine yapışup eli üstüne aldı. (6) Yire urdı. Bir daħı girdi. 

Anı daħı yıķdı. Ĥāśıl-ı kelām kim girdi ise zebūn oldı. Ammā kimseyi giriftār (7) 

itmedi. ǾAbdulmüǿmin bunı görüp taǾaccüb idüp emr itdi. Cümle Ǿasker ĥamle 

ķıldılar. Manśūr bunı (8) görüp [emr itdi]. Elli biñ kāfir Ǿazm-ı meydān itdi. İslām-ı 

ehl-i imān kāfir-i ehl-i küffār bir birine ķarışup (9) ķatışup bir Ǿažįm ceng itdiler. 

İkindiye ķadar ceng itdiler. Āħir İslām Ǿaskeri münhezim olup (10) śındılar. Aħşam 

oldı. Küffār Ǿaskeri ķondılar. Reşįde, Manśūr’uñ yanına gelüp Manśūr, Reşįde’ye 

(11) çoķ ĥürmet idüp tāc ve ħilǾat virdi ve aytdı: Şimden-śoñra ser-Ǿaskerligim seniñ 

olsuñ (12) didi. Andan śoñra ķalķup taĥt-gāhına gelüp ķarār itdi. Ammā Manśūr put-

perest idi. (13) Altundan bir putı var idi. Manśūr her zamān gelüp ol puta secde eylese 

Şeyŧān içine (14) girüp iġvā iderdi. Manśūr seferden geldim diyü put-ħāneye gelüp ol 

śanemüñ öginde secde (15) idüp aytdı: ey benim maǾbūdum vardım. 

Muĥammedįlerden seniñ dādıñı aldım. Baña Mıśır’dan bir civān geldi. (16) Ħaylį 

pehlevānluķ itdi. Anuñ sebebiyle ǾAbdulmüǿmin’i münhazim itdim. Dilerem ki aña 
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ķızımı verem. Sen ne dirsiñ (17) didi. Şeyŧān-ı laǾįn gelüp ol śanemiñ içine girüp ol 

putı ķımıratdı. Aytdı: ey Manśūr benim [485] (1) ħāś ķulumsıñ. Aślā ben senden 

incinmedim. Ol kimse tācir degüldür. Ol benim düşmenimdür. (2) Adı Reşįde-i 

ǾArābį’dür. Ħaylį zamāndur ġurbetlük çekmişdür. Şimdi yolı buraya uġradı. Kendini 

senden (3) gizler. Ben anı saña Ǿavratlıġa virdim. Anuñ içün yolunı buraya getürdim. 

İmdi hemān var. Ħalvetine ķoy. (4) Murād al. Eger itmezseñ ġażaba müsteĥaķ olursıñ. 

Seni helāk iderim didi. Manśūr bunı işidüp (5) sarāyına geldi. Ħalvet idüp Reşįde’yi 

yanına getirüp aytdı: ey Reşįde kendini benden niçün śaķlarsıñ? (6) Sen Reşįde 

imişsiñ. Benim maǾbūdım seni baña ħaber virdi. Seniñ adıñ Reşįde imiş. Benim 

maǾbūdım seni baña (7) Ǿavrat itdi. Gel baña murādım vir didi. Bunı işidünce Reşįde 

gülüp aytdı: Ĥāşā ki ben Ǿavrat (8) olam. Ol śanem yalan söyler. Gel gidelim. Eger 

benim yanımda saña didigi gibi dirse öyle olsuñ (9) didi. Manśūr bunı işidüp rāżı oldı. 

Bu ŧarafdan Reşįde maķāmına gelüp ġam-gįn oldı. Ol gice (10) śabāĥa ķadar Ĥaķķ 

TeǾālā’ya Ǿibādet itdi. Śabāĥ olunca Manśūr’dan ādem gelüp Reşįde’yi daǾvet (11) 

itdiler. Reşįde kalķup Manśūr’uñ yanına geldi. Manśūr aytdı: ey Reşįde gel benden 

kendini śaķlama. Seni kendime (12) Ǿavrat ideyim. Ĥāşā ki benim maǾbūdım yalan 

söylemez didi. Reşįde aytdı: ey şāh ben Ǿavrat degülim. Merdim. (13) Eger śanem 

benim yanımda söylerse ħoş ola didi. Bunı işidüp Manśūr put-ħāneye gelüp içeri girdi. 

(14) Ne deñlü küffār begleri var ise śaneme secde itdiler. Reşįde Āyet’l-Kürsį’yi 

oķımaġa meşġūl oldı. (15) Manśūr putuñ öñine gelüp tekrār secde idüp aytdı: ey benim 

maǾbūdım dünki gün baña emr itdiñ ki ol (16) tācir-i mıśrį Reşįde-i ǾArab’dur. 

Kendini iħfā ider. Ben anı saña Ǿavratlige virdim didiñ. Ammā ol (17) baña rāżı 

olmadı. Kendi işitmek ister diyüp gine secde idüp ķarşusında ķarār itdi. Şeytān-ı laǾįn 

[486] (1) diledi ki śaneme girüp Manśūr’a iġvā ide. Reşįde Büyük Ķılaġuz ve Küçük 

Ķılaġuz Sūresi256’ni (2) oķıyup Āyete’l-Kürsį’ye meşġūl oldı. Şeyŧān-ı racįm kahr oldı. 

Ne ķadar Manśūr puta secde itdi (3) ise de aślā putdān āvāz gelmedi. Manśūr şerm-sār 

olup aytdı: ey benim maǾbūdım niçün baña söylemezsiñ (4) küsdik mi didi. Aślā 

cevāb gelmedi. Böylece her gün geldiler. Reşįde Büyük ve Küçük Ķılaġuźları (5) ve 

Āyet’l-Kürsi’ye meşġūl olur idi. İblis yol bulup puta girmez idi. Bir ay her gün geldiler 

çāre (6) olmadı. Manśūr bu fikr ile otırurken bir gün cāsūslar gelüp aytdılar: ey şāh 

bilmiş ol ki gine (7) ǾAbdulmüǿmin ķırķ biñ Ǿasker cemǾ itmiş üzerine gelür didiler. 

                                                           
256 Büyük ve Küçük Klaguz Sûrelerinden kasıt Kur’ȃn’ın Felak ve Nȃs Sûreleri olduğu tahmin 

edilmektedir.  
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Manśūr bunı işidünce emr itdi. Nāme(8)ler pārekendi idüp Ǿasker cemǾ itdi. 

Reşįde’yi yanına getirüp Ǿözrin diledi. Māl ve ħilǾat baġışladı. (9) Ser-Ǿasker yirine 

geçürdi. Ĥāžır olan Ǿasker ile geçüp ǾAbdulmüǿmin’üñ gelecegi ŧarafa revān oldı. 

(10) Günlerde bir gün iki Ǿasker birbirine ķarşu ķondılar. İlçüleşüp cenge meşġūl 

oldılar. Bunlar burada (11) ceng itmekde olsuñ. Biz gelelim Cüneyd ile Şuyūb’uñ 

bulmalarına.  

 

Ĥikāye-i Cüneyd ve Şuyūb: 

(12) Rivāyet iderler ki Cüneyd ibn-i Useyyd śala binüp deryāya girüp acıķursa geyik 

etinden yiyüp (13) śudan içerdi. Bu vechle biraz deryāya gitdi. Bir gün cezįre göründi. 

Cüneyd ol cezįreden (14) yaña sürüp ŧaşra çıķdı. Secde-i şükr itdi. Andan ābdest alup 

ķalmış namāzlarını ķażā itdi. (15) Eline oķ yay alup şikāra çıķdı. Bir ŧepe üzerine çıķup 

öte ŧarafına baķdı ki bir ulı (16) gemi çıķmış. Gemi ħalķı kimi seyr ider kimisi yatar. 

Anı görünce Cüneyd şād olup ol ŧarafa revān oldı. (17) Giderken bir geyik şikār idüp 

boġazlayup gemi ħalķınuñ yanına vardı. Gemi ħalķı bunı görüp ķarşu [487] (1) gelüp 

baķdılar ki bir nev-civān ammā bir Ķahramān-ı Nerįmān’dur. Aytdılar: ey civān ne yir 

ādemisiñ? Bu cezįreye (2) nereden geldiñ? Buraya bizden ġayri ādem gelmemişdür 

didiler. Cüneyd başına geleni bir bir söyledi. Bunlar (3) bunı işidüp acıyup aytdılar: ey 

yigit seni Maġrib diyārına götirelim didiler. Andan Cüneyd’üñ şikārıñı (4) bişürüp 

yidiler. Bir ķaç gün ol cezįre[de] diñlendiler. Cüneyd her gün bir geyik şikār idüp yirler 

idi. Bir gün (5) bir münāsib yil esdi. Bunlar deryāya revān oldılar. Temām on gün 

gitdiler. Bir gün öñlerine ĥarāmį (6) gemisi rāst gelüp Cüneyd[‘üñ] yanında olan 

tüccārlar kendilerinden ümmįdlerin kesüp Cüneyd’e aytdılar: (7) uġursız imişsiñ 

didiler. Cüneyd śabr idüp bunlara bir şeyǿ dimedi. Ĥarāmįler gelüp bunlara (8) irişüp 

ĥamle ķıldılar. Cüneyd baķdı ki ĥarāmįlerüñ cümlesi kāfirdür. Hemān śıçrayup 

ĥarāmįlerüñ (9) gemisine girdi. Bir ķaçın yaķasından ŧutup deñize atdı. Ķılıc çeküp 

ħaylį ĥarāmį ķatl itdi. Ĥarāmįler (10) bunı görüp geminüñ anbārına ķaçdılar. 

Bāzirgānlar bunı görüp yüreklendiler. Ķılıc çeküp ĥarāmįleri (11) ķırdılar. Gemilerini 

giriftār itdiler. Tüccār Cüneyd erligini görüp duǾā itdiler ve aytdılar: ey yigit mālımız 

(12) cānımız cümle seniñdür diyüp tüccār Cüneyd’i yanuna aldı. Ĥarāmįlerüñ 

māllarını kendi gemilerine alup giriftār (13) olan ĥarāmį ile gemilerini yaķdılar. Andan 

yollarına revān oldılar. Bir ay gitdiler. Bir gün ķarşudan bir (14) cezįre göründi. Śuları 

tükenmiş idi. Dümeni cezįreye doġrı çeküp cezįreye gelüp temir bıraķdılar. Baķdılar 
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ki (15) bir ħoş śaĥrā. Bunı [görüp] gemi ħalķı ŧaşra çıķup kimi yatup uyurdı. Kimisi 

sarāyına gitdi. Cüneyd ġusl idüp (16) ķażāya ķalmış namāzın edā itdi. Andan-śoñra 

cezįre ŧarafına revān oldı. Meger bu cezįre Dumĥūr Zengį’nüñ (17) olduġı maķām idi. 

Şuyūb daħı Dumĥūr’uñ yanında idi. Dumĥūr’uñ Ǿādeti bu idi ki her zamān gemi gelse 

[488] (1) Dumĥūr’a ħaber iderler idi. Dumĥūr gelüp gemiyi giriftār idüp mālunı yaġma 

idüp ħalķunı Ǿįş [u] nūş itdikce (2) birer birer kebāb idüp yir idi. Yine Dumĥūr’a 

gözciler gelüp Cüneyd’üñ gemisin ħaber virdiler. Dumĥūr (3) bunı işidünce şād olup 

yüz zengį gönderdi. Ol zengįler gelüp ħalķı baśdılar. Gemi ħalķı kimisi (4) gemiye 

ķaçdı ve kimisi ŧaġa ķaçdı. Feryād idüp Cüneyd’den imdād istediler. Cüneyd seyr 

iderken (5) ķulaġına medād āvāzı geldi. Hemān ķoşup bir yüksek yire çıķup gemiye 

baķdı ki zengįler gelüp gemi (6) ħalķunı tārmār itmişler. Cüneyd bunı görünce raǾd-

vār naǾra urdı. Ķılıc çeküp zengįlere ĥamle ķıldı. (7) Gemi ħalķı Cüneyd’i görünce 

yüreklendiler. Ellerine ķılıc alup zengįlere ĥamle ķıldılar. Cüneyd anda zengįleri (8) 

tārmār itdi. Altmış zengį helāk itdiler. Ķalanı ķaçdı. Zaħm-dār olup Dumĥūr’a geldiler. 

Feryād idüp (9) aytdılar: bu gemide bir civān var bir naǾra urup bizim kimimüzi helāk 

itdi kimimüzi zaħm-dār itdi didiler. Dumĥūr (10) bunı görüp ħışm idüp deryā kenārına 

geldi. Şuyūb zengįlerüñ sözin işidüp Dumĥūr’dan evvel (11) gelüp Cüneyd’üñ elin 

öpdi. Ammā Cüneyd, Şuyūb’ı bilmedi. Şuyūb kendini bildürdi. Cüneyd, Şuyūb’ı bilüp 

şād (12) oldı. Bunlar bu ĥālde iken Dumĥūr Zengį çıķa geldi. Cüneyd, Dumĥūr’ı 

görünce naǾra urup ķarşu vardı. (13) Yaķın varunca Dumĥūr, Cüneyd’e aytdı: ey nā-

bekār benim zengįlerimi niçün helāk itdiñ? Cüneyd aytdı: (14) ey laǾįn biz saña 

n’eyledik gelüp bizi giriftār itmek istersiñ? Dumĥūr bunı işidüp aytdı: (15) ol benim 

şānımdur. Her kim ki benden iźinsiz gele yaġma iderim didi. Cüneyd aytdı: di imdi 

ĥamle ķıl. (16) Seni daħı yoldaşlarıñ yanına göndereyim. Dumĥūr bunı işidüp elinde 

bir çomaġı var idi. Cüneyd’e ĥavāle (17) ķıldı. Cüneyd menǾ itdi. Cüneyd de 

Dumĥūr’a ķılıc ĥavāle ķıldı. Dumĥūr ķorķısundan çomaġı ķarşu ŧutdı. [489] (1) Ammā 

Cüneyd öyle çaldı ki ol çomaķ iki pāre olup ķılıc Dumĥūr’uñ ķafasına uġrayup tāze 

ħıyār gibi iki (2) biçdi. Zengįler bunı görüp cümlesi Cüneyd’üñ üstüne ĥamle ķıldılar. 

Cüneyd naǾra urup zengįlerüñ içine (3) girüp zengįleri ķırmaġa başladı. Gemi ħalķı 

bunı görüp zengįlere ĥamle ķıldılar. Anda zengįleri (4) tārmār itdiler. Cüneyd 

zengįlerüñ münhezim olmasına secde-i şükr itdi. Andan-śoñra Şuyūb eski rengine (5) 

girdi. Gemi ħalķı Cüneyd’e duǾā idüp muĥabbetleri ziyāde oldı. Andan-śoñra 

gemilerine girüp revān oldılar. (6) Bir ay gice gündüz gitdiler. Bir gün ķarşudan ķara 
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göründi. Baķdılar ki Maġrib imiş. Şād olup ŧaşra (7) çıķdılar. Baķdılar ki bir ĥiśār aķ 

mermerden. Ħalķı cümle kāfir. Śordılar ki bu ne şehridür? Aytdılar: buña (8) ķalǾa-yı 

Beyāż dirler. Ħalķı put-perestdür. Begine Manśūr dirler didiler. Cüneyd ile Şuyūb 

gelüp (9) gemideki esbābların alup şehre geldiler. Bir kārvānsarāyına ķondılar. 

Cüneyd şehre geldigi şol zamān (10) idi ki Manśūr Ǿasker cemǾ idüp ǾAbdulmüǿmin 

ile ceng itmege gitmiş idi. Şehir ħalķınuñ dilinde (11) Reşįde’nüñ pehlevānlıġı 

söylenür idi. Sarāycı, Cüneyd ile Şuyūb’uñ yanına gelüp aytdı: ey civānlar nerden (12) 

gelürsiñiz? Cüneyd aytdı: Mıśır’dan gelüriz. Sarāycı aytdı: ey civānlar bu gün 

deryādan bir maĥbūb yigit bir (13) źevraķ’a binmiş geldi. Manśūr ol yigidi sarāydan 

görmiş. Ādem gönderüp yanına getürdi. Ĥālini (14) śordı: ol civān aytdı: Mıśır’danam. 

Beni ķullarım źevraķ ile ķoyup gitmişler. Cāriyem ile esbābımı (15) almışlar. Ben 

yalıñuz ķalmışım. Rūzgār buraya getürdi didi. Pādişāh ol civānuñ sįmāsından (16) 

fehm idüp aytdı: pehlevānluķ bilür misiñ? Ol yigit aytdı: silāĥ olur ise elimden gelür. 

(17) Pādişāh ol yigide silāĥ virüp meydāna çıķdı. Pehlevānluķ itdi ki görülmiş degül. 

Āħir begimiziñ [490] (1) bir pehlevānı var idi. Anı baśdı. Begimiz ol civāna ħilǾat 

virdi. Begimizi Muĥammedįlerden bir düşmānı (2) var idi. ǾAsker çeküp bizim 

memleketimizi yaġma itmiş. Ħaber geldi. Begimiz daħı Ǿasker çeküp ol civānı bile 

(3) alup gitdi. Muĥammedįleri śoyup geldi. Bir putı var idi. Aña varup aytdı: ey 

maǾbūdım ķızımı (4) Mıśır’dan gelen tüccāra vireyim mi diyüp dānışdı. Śānemden 

āvāz gelüp didi ki ol kimse erkek (5) degüldür. ǾAvratdur. Adına Reşįde dirler. Ben 

anı saña virdim dimiş. Pādişāh gelüp ol yigide ħaber virdi. (6) Ol yigit aytdı: ben 

Ǿavrat degülim. Ĥāşā ki śanem benim ĥaķķımda bunıñ gibi söz söyliye. Varalım eger 

benim yanımda (7) dir ise seniñ emriñe muŧįǾ olıram didi. DefaǾatla śanemüñ yanına 

vardılar. Cevāb gelmedi. Andan-śoñra (8) ǾAbdulmüǿmin gine ħurūc itdi. Begimiz 

başı ķayġusına257 düşüp ol yigidi gine alup cenge gitdi (9) didi. Cüneyd bunı işidüp 

Ǿacabā Reşįde mi ola diyüp Şuyūbla Cüneyd’üñ ķarārı ķalmadı. Üç at alup (10) birine 

Cüneyd ve birine Şuyūb binüp birine de esbāların yükletdiler. ǾAsker ŧarafına revān 

oldılar. (11) ǾAskere gelüp baķdılar ki iki cānibden śaf ŧutmışlar. Müǿmin-i ehl-i įmān 

kāfir-i ehl-i ħüsrān (12) cenge şürūǾ itmişler. Cüneyd ile Şuyūb bunı görüp ŧoġrı İslām 

ordusına varup bir yirde (13) ķonup seyr itdiler. Küffār Ǿaskerinden bir kāfir meydāna 

girüp er ŧaleb itdi. İslām Ǿaskerinden (14) her kim girer ise şehįd itdi. Bunı görüp 

                                                           
257 Ķayķı. 
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Cüneyd bį-iħtiyār naǾra urup Ǿazm-ı meydān itdi. Reşįde (15) Cüneyd’üñ naǾrasın 

işidüp āh idüp aytdı: Cüneyd Maġrib diyārında n’eyler didi. Bu cānibden (16) 

ǾAbdulmüǿmin meydāna giren kimdür didi. Cüneyd laǾįnüñ ögin baġlayup aytdı: ey 

laǾįn bunca müslimānlar (17) saña n’eylediler ki şehįd idersiñ. Kāfir, Cüneyd’üñ 

sözinden incinüp Cüneyd’e ĥamle ķıldı. Cüneyd menǾ [491] (1) itdi. Kāfir bu kerre 

Cüneyd’e ķılıc ĥavāle ķıldı. Anı da menǾ itdi. Kāfir beter ħışm idüp Cüneyd’e gürz 

(2) ĥavāle ķıldı. Cüneyd menǾ idüp nevbet kendine gelünce kāfiri dįne daǾvet itdi. 

Ķabūl itmedi. (3) Cüneyd daħı kāfire nįze ĥavāle ķıldı. Kāfir ķorķısundan ķalķan ķarşu 

ŧutdı. Ammā Cüneyd’üñ (4) nįzesi ķalķanı delüp kāfirüñ gögsine uġrayup arķasından 

çıķdı. İslām Ǿaskeri (5) Cüneyd’e duǾā itdiler. Kāfir Ǿaskerinüñ üzerine heybet düşdi. 

Bir kāfir daħı girüp Cüneyd’e (6) ĥamle ķıldı. Cüneyd kāfirüñ ĥamlelerin menǾ idüp 

anı daħı helāk itdi. Ol gün kim girdi (7) ise birer đarb ile helāk itdi. Kāfir müslimān 

Cüneyd’üñ erligine ĥayrān ķaldılar. Aħşam (8) olup iki cānibden ŧabl-ı āsāyiş çalınup 

ķondılar. Cüneyd kendi esbābıñ oldıġı yire gelüp (9) ķarār itdiler. Bu ŧarafdan 

Manśūr, Reşįde’yi yanına getirüp aytdı: Bu gün bir kimse peydāh olup meydānda (10) 

nice hünerler gösterdi. Eger ol olmazsa idi Muĥammedįleri büryān iderdim diyüp biraz 

lāf itdi. (11) Bu cānibden ǾAbdulmüǿmin eŧrāfa ādemler gönderüp Cüneyd’i aradı ki 

kim oldıġını bile. Bu ŧarafdan (12) Cüneyd, Şuyūb ile ŧururken aytdı: ey Şuyūb gel 

seniñle Manśūr’uñ Ǿaskerine gidelim. Şāyet Reşįde’yi (13) bulavuz didi. Şuyūb rāżı 

olup Cüneyd ile ikisi śūret-i tebdįl idüp Manśūr’uñ Ǿaskerine (14) geldiler. Evvel 

emrde Manśūr’uñ çadırına girüp Reşįde’den nām [u] nişān yoķ. Andan bir çadıra daħı 

(15) vardılar. Aślā nām [u] nişān bulmadılar. Çadır-be-çadır gezüp bir ķırmızı aŧlāsdan 

çadıra (16) girüp baķdılar ki şemǾeler yanar. Taĥt üzerinde bir civān oturmış. Cemāli 

ayıñ on dördine beñzer. (17) Cüneyd bunı görünce āh idüp bį-ħoş oldı. Şuyūb hāy 

n’eylersiñ diyüp Cüneyd’e ħışm idüp [492] (1) n’olduñ didi. Cüneyd aytdı: şol taĥt 

üstünde oturan civānı Reşįde śandım. Bį-ħoş olayazdım didi. (2) Şuyūb diķķatle baķdı 

ki Reşįde ammā Cüneyd’e dimedi. Aytdı: Reşįde Ǿavrat, bu oġlandur didi. Andan girü 

(3) dönüp mekānlarına gelüp ķarār itdiler. Ol gice geçüp irtesi gün iki cānibden 

müǿmin-i ehl-i įmān (4) kāfir-i ehl-i ħüsrān meydān kenārına gelüp śaf śaf ŧurdılar. 

Küffār cānibinden bir kāfir meydāna (5) gelüp er ŧaleb itdi. Anı görüp müǿminlerden 

bir kimse meydāna girüp ol kāfiri helāk itdi. Bir daħı (6) girdi. Anı daħı helāk itdi. 

Manśūr’uñ bir pehlevānı var idi. Manśūr aña işāret itdi. Ol daħı meydāna (7) girüp bir 

nįze ile ol müǿmini şehįd eyledi. Bir daħı girdi. Anı daħı şehįd itdi. Ġayri kimse 
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kāfirüñ (8) meydānına girmedi. Cüneyd bunı görüp Ǿazm-ı meydān eyledi. İki 

cānibden iki Ǿasker Cüneyd’üñ naǾrasın (9) işidüp ser-ā-sem oldılar. ǾAbdulmüǿmin 

bunı işidüp aytdı: gine ol yigit meydāna girdi didi. (10) Cüneyd’üñ naǾrasın Reşįde 

işidüp āh itdi. Kendi kendine aytdı: Cüneyd, Maġrib diyārında n’eyler diyüp (11) 

ħāmūş oldı. Cüneyd daħı meydānda kāfirüñ öñin baġlayup aytdı: ey laǾįn seniñ ne 

ĥaddiñdür ki (12) İslām ehline pehlevānluķ idesiñ. Eger er iseñ ĥamle ķıl didi. Kāfir 

bunı işidüp gürz ĥavāle (13) ķıldı. Cüneyd menǾ itdi. Nįze ĥavāle ķıldı. Anı daħı 

menǾ itdi. Ķılıc ĥavāle ķıldı. Anı da menǾ idüp nevbet (14) kendine gelünce kāfiri 

dįne daǾvet itdi. Ķabūl itmedi. Bir ķılıc urup kāfiri helāk itdi. İslām (15) Ǿaskerinden 

tekbįr āvāzı göge çıķdı. Küffār Ǿaskerinden āh [u] fiġān cihānı ŧutdı. Cüneyd gine 

naǾra urup (16) er ŧaleb itdi. Bir kāfir daħı girdi. Cüneyd’e ĥamle ķıldı. Cüneyd 

ĥamlesin menǾ idüp dįne daǾvet itdi. (17) Fāǿide olmadı. Āħir helāk itdi. Aħşama 

ķadar on kāfir helāk itdi. Aħşam olunca iki cānibden [493] (1) ŧabl-ı ārām çalınup iki 

Ǿasker dönüp yirli yirine ķondılar. Gice olunca Şuyūb, Cüneyd’e aytdı: ey pehlevān 

(2) sen burada ŧur ben gideyim Reşįde’den saña bir nişān bulayım didi. Cüneyd aytdı: 

benim ķarārım yoķdur. Seniñle (3) bile giderim diyüp ikisi bile revān oldılar. Ŧoġrı 

Manśūr’uñ Ǿaskerine geldiler. Şuyūb aytdı: (4) ey Cüneyd zinhār sen kimseye 

söyleme. Ben ne dirsem sen diñle didi. Cüneyd rāżı olup dün ki (5) vardıķları aŧlāś 

çadır’uñ ķapusına varup içeri girdiler. Cüneyd baķdı ki civān güneş (6) gibi taĥt 

üstünde oturur āh eyledi. Reşįde daħı Cüneyd’e baķup āh itdi. Diledi ki sırrını āşikār 

ide. (7) Ġayret idüp yine śabr itdi. Ķullarına emr itdi. Şuyūb ile Cüneyd‘üñ ögine 

ŧaǾām ķodılar. Anlar (8) daħı yiyüp şükrin didiler. Andan-śoñra Reşįde aytdı: ey 

civānlar siz buranuñ ādemine beñzemezsiñiz. (9) Nerden geldiñiz ve bunda 

gelmeñizde murād nedür didi. Şuyūb aytdı: ey şāh biz Medįne’den gelirüz. Civānuñ 

(10) eline bir cevher girmişdi. Yanurdı. Ser-te-ser cihānı aradıķ ħānumānemizi terk 

idüp bunca (11) zaĥmetler çeküp diyār-be-diyār gezdigimiz ol cevheri bulmaķdur. 

İttifāķ deryādan çıķdık. (12) Manśūr’uñ Ǿaskerinde diyü ħaber aldıķ. Burada nişānun 

buldıķ. Ümmįddür ki siz şāhımız bu ǾArablaruñ (13) emeklerin żāyiǾ itmeyüp ber-

murād idesiñ didi. Reşįde, Şuyūb’uñ sözin işidüp diķķatle baķdı ki (14) söyliyen Şuyūb 

yanındaki Cüneyd’dür. Bį-ħoş olayazdı. Diledi ki sırrını āşikār ide. Gine śabr itdi. (15) 

Şuyūb’a aytdı: ey civān ġāǿib olmış cevheriñizi ķuśūrsız bilürsiñiz. Müjde virür 

misiñiz? (16) Şuyūb aytdı: müjdesine bir ķul viririm ki ĥasebde nesebde Hāşimį. 

Pehlevānluķda Rüstem ibn-i Zāl’dan (17) ziyāde güzellikde Yūsuf’dan nişān virür 
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didi. Reşįde aytdı: siz müjdeñizi ĥāžır idiñ. Biz daħı [494] (1) lüǿlüǿiñüzi ĥāžır idelim. 

Ammā şol şarŧla ki aġyār ħaberdār olmıya didi. Şuyūb Reşįde’nüñ sözini (2) işidüp yir 

öpdi. İźin istedi. Ķalķup meskenlerine geldiler. Cüneyd iǾtimād itdi ki ķızıl aŧlāś (3) 

ħaymenüñ śāĥibi Reşįde’dür. Reşįde daħı iǾtimād itdi ki gelenler Cüneyd ile 

Şuyūb’dur. Ol gice künclerinden (4) Cüneyd ve Reşįde uyķı uyudılar. Ol gice geçüp 

irtesi gün iki cānibden kāfir ve müslimān (5) Ǿalem ve sancaķ ķaldırup iki deryā gibi 

Ǿasker aķup meydān yirine geldiler. İki cānibden śaf (6) ŧutup nažar-ı ber-meydān 

itdiler. Küffār Ǿaskerinden Reşįde at sürüp meydān yirinde cevelān idüp aytdı: Ķanı 

(7) dünki gün meydān yirinde erlik gösteren? Merd ise meydānıma gelsiñ. Pehlevān 

kim imiş görsiñ (8) didi. Cüneyd bunı işidünce Şuyūb’a baķdı. Şuyūb aytdı: Meydān 

yirindeki ādem Reşįde’dür. Murādı bu ki saña (9) ĥamlesin sınaya. Cüneyd hemān 

naǾra urup Reşįde’ye yaķın varup aytdı: ey civān kimsiñ ve ne ādemsiñ? (10) Kendiñi 

benden gizleme. Şāyet seniñle dūst olalım didi. Reşįde aytdı: ey aślı nesli bilinmez sen 

kimsiñ? (11) Dünki gün bunıñ gibi pehlevānluķ idüp pehlevānları ķatl idesiñ. Di imdi 

ĥamle ķıl. Seniñle biraz (12) ceng idelim diyüp Cüneyd’e nįze ĥavāle ķıldı. Cüneyd 

menǾ itdi. Bir ĥamle daħı ķıldı. Anı da menǾ itdi. (13) Nevbet Cüneyd’e gelünce Üç 

ĥamle ķıldı. Reşįde biñ belā ile menǾ itdi. Hemān nevbet Reşįde’ye gelünce (14) 

Cüneyd’üñ kemerine yapışup üç defǾa ķuvvet itdi alamadı. Nevbet Cüneyd’e gelünce 

hemān Reşįde’nüñ kemerine (15) yapışup eli üstüne aldı. Yine atıñ üstüne ķodı. Andan 

Reşįde atından inüp yüzinden örtüsin (16) ķaldırunca Cüneyd atından śıçrayup yire 

indi. Reşįde ile görüşdiler. Yine atlarına binüp Cüneyd’üñ oldıġı (17) yire geldiler. 

Kāfir ve müslimān bu ĥāli görüp taǾaccüb itdiler. ǾAbdulmüǿmin bunı görünce 

hemān ādem [495] (1) gönderüp yanına getirüp aĥvāllerini suǿāl itdi. Şuyūb, Reşįde 

ile Cüneyd’üñ ķıśśasını söyledi. ǾAbdulmüǿmin (2) emr itdi. Ŧabl-ı āsāyiş çaldılar. 

Dönüp iki Ǿasker yirli yirine ķondı. Andan-śoñra ǾAbdulmüǿmin (3) emr idüp bir 

çadır Cüneyd’e bir çadır Reşįde’ye virdiler. Kendi yanında ķarār itdürdi. Ol gice geçüp 

irtesi (4) gün iki cānibden dįvān ķuruldı. ǾAbulmüǿmin ādem gönderüp Cüneyd’i 

yanına getirüp yanına oturtdı. (5) Şuyūb’a daħı yir gösterdiler. Geçüp oturdı. ŦaǾām 

geldi. Yidiler. Şükrin didiler. Andan-śoñra ǾAbdulmüǿmin (6) Cüneyd’üñ ķıśśasını 

bir bir suǿāl itdi. Cüneyd daħı cümle başına geleni söyledi. Bunı işidüp 

ǾAbdulmüǿmin (7) taǾaccüb itdi. Cāsūslar gelüp Manśūr’a Cüneyd ile Reşįde’yi bir 

bir söylediler. Manśūr bunı işidüp (8) āh idüp teǿessüf itdi ve aytdı: Baña maǾbūdım 

didi idi. Ammā ne çāre furśat fevt oldı diyüp (9) emr itdi. Ceng nidāsı itdiler. Ol gice 
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geçüp irtesi gün iki cānibden Ǿalem ve sancaķ ķaldırup (10) iki deryā gibi Ǿasker aķup 

meydān yirine geldiler. Kāfir ve müslimān bir birine ķarşu śaf ŧutup nažar-ı (11) ber-

meydān itdiler. Cüneyd naǾra urup Ǿazm-ı meydān itdi. Kendini bildirüp er ŧaleb itdi. 

Küffārdan kim (12) girdi ise helāk zevāl vaķtine dek altmış kāfir helāk itdi. Manśūr 

bunı görüp āh idüp (13) emr itdi. Cümle küffār Ǿaskeri birden Cüneyd’üñ üstüne 

ĥamle ķıldılar. İslām Ǿaskeri bunı görüp (14) tekbįr getirüp Allāh Allāh diyüp kāfir 

Ǿaskerine ĥamle ķıldılar. Müǿmin-i müslimān küffār-ı ehl-i ŧuġyān (15) birbirine 

ķarışup bir Ǿažįm ceng itdiler. Yeryüzi ķan ile ŧoldı. Küştelerden püşteler žāhir (16) 

oldı. Cüneyd ķılıc çeküp kāfir[e] girişdi. Kimse öñine gelmezdi. Gürūh gürūh 

ķaçarlardı. Cüneyd küffārı (17) yarup śaf sökerek ve kelleler dökerek Manśūr’uñ 

üzerine uġrayup Ǿalemin Ǿalemdārın [496] (1) dört pāre itdi. Manśūr bunı görünce 

ķaçdı. Küffār Ǿaskeri Manśūr’uñ ķaçdıġın görüp tārmār oldılar. (2) Cüneyd ve 

ǾAbdulmüǿmin bunı görüp secde-i şükr itdiler. Manśūr’uñ mālını bir yire cemǾ idüp 

ǾAbdulmüǿmin, Cüneyd’e (3) baġışladı. Cüneyd baķdı şol nesne ki esbāb-ı şāhįdür 

ǾAbdulmüǿmin’e virdi. Şol nesne ki ĥafįfdür (4) anı ķabūl itdi. Andan ķalķup 

ǾAbdulmüǿmin’üñ memleketine geldiler. Bir ķaç gün diñlenüp andan-śoñra dügün 

(5) yaraġın görmege başladı. Bu eŝnāda iken cāsūslar gelüp aytdılar: ey şāh-ı cihān 

Manśūr’a Cezįre-i Śaķlābi(6)yyeden on biñ merdüm-ħorlar ile SaǾdān geldi. Dumĥūr 

Zengį dirler imiş. Cüneyd anı helāk itmiş. (7) Anuñ bir oġlı var imiş. Şikem-ħūr Zengį 

dirler imiş. Beş biñ zengį ile ol geldi. Ve Manśūr Ǿasker cemǾ (8) itmekde murādı bu 

ki Maġrib’de ne ķadar müslimān var ise cümlesini helāk ide ve Cüneyd’i daħı ķatl idüp 

(9) Reşįde’yi Manśūr’a ala. Ġāfil olma didiler. ǾAbdulmüǿmin bunı işidüp cān başına 

śıçrayup perįşān (10) oldı. Cüneyd yirinden ķalķup aytdı: ey şāh ġam yime. Bugün 

cümle Maġrib merdüm-ħorlar olsa bākim (11) yoķdur. Emr eyle Ǿasker cemǾ olsun. 

Dügün itmegin śırası degüldür. Anlar buraya gelmez lāzım degül. Biz (12) Manśūr’uñ 

taĥt-gāhına gidelim. Ĥaķķ TeǾālā’nuñ Ǿināyetinde Manśūr’u helāk idüp cemįǾ-i 

ĥükminde olan (13) yirleri žabŧ idelim didi. ǾAbdulmüǿmin emr idüp İslām 

memleketlerine nāmeler pārekendi ķıldılar. (14) Az zamānda nice biñ Ǿasker cemǾ 

idüp Manśūr cānibine revān oldılar. Manśūr’uñ śınıruna varunca (15) ǾAbdulmüǿmin 

emr itdi. ǾAskeri ĥesāb itdiler. Ķırķ biñ Ǿasker cemǾ olmış. Andan Manśūr’uñ 

topraġına (16) girüp yaķa yaķa revān oldılar. Günlerde bir gün ķalǾa-yı Beyāż’a 

geldiler. Baķdılar ki cihānı Ǿasker (17) ŧutmış. İslām Ǿasker[i] küffāra ķarşu ķondılar. 

İrtesi gün elçi ile Manśūr’ı islāma daǾvet [497] (1) itdiler. Ķabūl olmadı. Āħir cenge 
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ķarār itdiler. Bunlar burada ĥāžır olmaķda olsuñ. Biz gelelim Ķađı ile (2) Muħtār’uñ 

ķıśśasına. 

 

Ĥikāye-i Ķađı ile Muĥtār: 

Rivāyet iderler ki Muħtār ile Ķađı gemiye binüp (3) deryā yüzinde giderken havā 

yüzinden büyük ķuşlar gelüp geminüñ üzerine üşüp gemiden bir ādem ķapup (4) 

temām yigirmi kişi ķapdılar. Gemi ħalķı bunı görünce ķorķdılar. Ķuşlar ol gün gidüp 

irtesi gün gine (5) gelüp geminüñ üstüne pervāz itdiler. Gemi ħalķı bunı görüp cümlesi 

geminüñ anbārına ķaçdılar. Ķađı cümleden (6) evvel ķaçmış idi. Hemān Muħtār 

ķuşlara oķ atmaġa başlayup beş altı ķuş düşürdi. Sāǿir ķuş(7)lar ķaçdılar. Gemi ħalķı 

ŧaşra çıķup baķdılar ki ol ķuşlaruñ beş altısı gemiye düşmiş. Seyr itdiler. Muħtār’a (8) 

duǾā idüp yollarına revān olup bir cezįreye irişdiler. Temür bıraķup ŧaşra çıķup 

baķdılar ki (9) bir ħoş maķām. Her biri bir ŧarafa revān oldılar. Biraz gidüp bir yire 

irişdiler. Bakdılar ki sürāħileriñ (10) nihāyeti yoķ. Bu delikleriñ yanında siyāh 

mermerden bir taĥt ķurulmış. Bu sürāħįler taĥtı çevrelemişler. Muħtār (11) ile Ķađı 

bunı görüp taǾaccüp itdiler. Aħşam oldu. Muħtār ile Ķađı gemiye gitmekde üşenüp 

orada ķaldılar. (12) Gice olunca baķdılar ki bir ķara yüzli bir ĥerįf geldi. Ol siyāh 

mermerden taĥt üstüne oturup sürāħįler (13) çaķmaġa başladı. Muħtār, Ķađı’ya aytdı: 

Ǿaceb bunlar kim ola? Ķađı aytdı: şol taĥt üstünde oturan (14) şeyŧān-ı laǾįndür. Bu 

gice seşenbe gicesidür. Şeyŧānuñ bu gice cemǾiyyeti var. Haftada seşenbe gicesi (15) 

cemǾ olurlar. MaǾlūm oldı ki buraya cemǾ olacaķlar. Haftada her ne Ǿamel itseler 

gelüp İblis’e (16) söylerler. Muħtār aytdı: eyi furśat buldıķ. İblis’i bir oķ ile helāk 

ideyim ve cihānı şerrden (17) ħalāś ideyim didi. Ķađı aytdı: İblis ķıyāmete ķadar bāķį 

ķalsa gerekdür. Ĥaķķ TeǾālā mühlet virmiş. [498] (1) Anı kimse helāk idemez ammā 

sen sākin ol. Eyi rāst geldi. Ne iderler ise seyr idelim diyüp (2) Ķađı dāǿire çizüp 

Āyete’l-Kürsi oķıyup dāǿireye girüp baķdılar ki sürāħįlerden şeyŧānlar gürūh (3) gürūh 

taĥtıñ üstündeki şeyŧānı dāǿir idüp ŧurdılar. Şeyŧān-ı Ǿaleyhi’l-laǾįn aytdı: ey benim 

(4) oġullarım ve ey benim cehennemde refįķlerim diyiñ imdi bu hafta içinde benį-

ādemden gerek er ve gerek (5) Ǿavrat nice iġvā itdiñiz didi. Bunı işidünce şeyŧānuñ 

biri ileri gelüp kör şeyŧāna secde (6) itdi ve aytdı: ey sulŧān-ı şeyāŧįn ben Yūsuf 

Ĥaccāc’uñ şeyŧānıyam. Şöyle iġvā iderim ki her (7) ķanda bir müǿmin müslimān bulur 

ise dürli cezālar ile anı şehįd ider. Şöyle iǾtiķād ider ki (8) ehl-i įmānı öldürmek 

farżdur dir. Bu cihetden āl-i Muĥammed’e ķaśd ide didi. Şeyŧān-ı laǾįn bunı (9) 
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işidüp eyi itmişsiñ āferiñ oġlım. Şimdiki zamānda ben Yūsuf-ı Ĥaccāc’dan rāżıyam ve 

şākirdim (10) Yezid ibn-i MuǾāviyye’den aña benim maĥabbetim ziyādedür. Aślā 

beni incidmemişdür. Bir ķaç kimse var anı (11) ķatl itdi ise ġāyet haŧā idüp göz nūrım 

didi. Andan-śoñra bir şeyŧān daħı geldi. (12) İblis’e secde idüp aytdı: ey sulŧān-ı 

şeyāŧįn ben ķulıñ Beyāżį meliki Manśūr’uñ śanemi içinde (13) olan şeyŧānam. Baķdım 

ki Reşįde oraya geldi. Manśūr’a iġvā itdim ki Reşįde’ye zįnā ide. Ammā Reşįde (14) 

ħalāś oldı. Śoñra aytdım ki Reşįde Cüneyd ile buluşmış. Ammā daħı cemǾ olmadılar. 

Ben de merdüm-ħorlar (15) cemǾ idüp üzerlerine gönderdim. Ümmįdim var ki 

Cüneyd’i helāk [idüp] zürriyeti kesile didi. (16) Andan śoñra bir laǾin daħı geldi. 

Aytdı: ben ķulıñ bir haftada on biñ ādem zįnā itdürdim. Kimini ķatl itdiler (17) didi. 

Şeyŧān ol laǾįne āferin didi. Ol gitdi. Bir daħı geldi. Secde idüp aytdı: ben ķulıñ bu 

hafta [499] (1) içinde bį-ĥesāb benį-ādemi nā-ĥaķķ yire ķan itdürdim. Rüsvāy idüp 

envāǾį cezālar ile helāk (2) itdürdim. Ekŝerisinüñ įmānın yaġma itdim didi. Ve’l-ĥāśıl-

ı kelām śabāĥa ķadar şeyŧānlar birer birer gelüp (3) itdükleri iġvādan ħaber virdiler. 

İblis şād olup cümlesine duǾā itdi. Āħir bir Cumhūr şeyŧān (4) gelüp İblis’e secde idüp 

aytdı: ben ķulıñ bu hafta ĥesābsız Ǿavratları erlerinden tefrįķ (5) itdürdim didi. Kör 

şeyŧān bunı işidüp şād oldı. NaǾra urup aytdı: işte siz benim ħāś (6) źürriyetimsiñiz. 

Ben sizden ziyāde rāżı ve ħoşnudam didi. Bundan śoñra bütün şeyŧānlar bir kerre (7) 

zār [u] feryād idüp başlarına topraķ śaçdılar. Aytdılar: Ǿulemānuñ elinde ziyāde 

incindük. Kendilerine (8) iġvāmız geçmedikden śoñra başķasına daħı iǾlām idüp 

naśįĥat iderler. Bir meclisde ehl-i Ǿilmden (9) bir kimse olsa biz ol meclisde ħor olup 

maĥrūm ķalırız diyüp zārį zārį aġladılar. (10) İblis bunı işidüp aytdı: ey gözim nūrları. 

Ben daħı Ǿulemādan ziyāde incinmişem. Ammā çāre yoķdur. (11) Ne deñlü iġvā idüp 

günāh idersem yine tevbe veya Ǿamel-i śāliĥ ile defǾ iderler diyüp ħayli zamān (12) 

aġlaşdılar. Śabāĥ oldı. Cümlesi tārmār oldılar. Ķađı ile Muħtār bu sözlere taǾaccüb 

itdiler. (13) Ķađı aytdı: elĥamdulillāh bunca maǾrifet ĥāśıl itdik. Muħŧār aytdı: bu 

şeyŧānuñ merdūd olmasına (14) sebeb nedür didi. Ķađı aytdı: sebeb budur ki Ĥaķķ 

TeǾālā şeyŧānı ħalķ idünce yiryüzinde Ǿibādet[e] (15) meşġūl oldı. Bir yir ķalmadı 

İblis’üñ Ǿibādet itmedigi. Ĥaķķ TeǾālā, İblis’e Ǿibādet sebebiyle (16) yir yüzinde 

melāǿike var idi. Anlara Cān ibn-i Cān dirler idi. Ol cān ķavmine ĥākim ķıldı. (17) 

Ammā İblis gine Ǿibādetden fāriġ olmadı. Ĥaķķ TeǾālā İblis’i evvelki göge çıķardı. 

Anda daħı Ǿibādete [500] (1) meşġūl oldı. Şol deñlü Ǿibādet itdi ki Ĥaķķ TeǾālā 

İblis’i Ǿibādeti sebebiyle cennetüñ ħazįne-dārı itdi. (2) Ve cemįǾ melāǿikeye 
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muǾallim ķıldı. Ĥattā şol deñlü mertebeye irişdi ki Ĥaķķ TeǾālā Ǿarş altında nūrdan 

bir (3) minber ħalķ idüp dāǿimā İblis ol minbere çıķup cemįǾ-i melāǿikeye vaǾž [u] 

naśįĥat iderdi. Bir gün (4) levĥ-i maĥfūža varup baķdı ki yazılmış ki: 

muķarriblerimden birisi merdūd olsa gerekdür dimiş. Şeyŧān (5) bunı oķıyup cān 

başına śıçradı. Hemān melāǿikleri cemǾ idüp ol nūrdan minbere çıķdı. (6) VāǾaž [u] 

naśįĥat itdi. Eŝnā-i kelāmda aytdı: levĥ-i maĥfūžda gördim ki muķarriblerden bir 

kimse merdūd olsa (7) gerekdür dimiş. Gelüñ duǾā idelim bizden kimse merdūd 

olmıya diyüp el ķaldırup duǾā itdi. (8) Melāǿikler āmįn didiler. Ĥaķķ TeǾālā, İblis’e 

kendini unutdurdı. DuǾāda kendini söylemedi. Minberden (9) inüp Ǿibādete meşġūl 

oldı. Aħbārda gelmişdür ki cemįǾ maħlūķat Sulŧān-ı Enbiyā’ya miǾrāc (10) ķut 

olmaġa geldiler. Şeyŧān bunı görüp āh itdi. Aġladı. Ĥaķķ TeǾālā’ya münācāt idüp āħir 

zamān (11) peyġamberi Muĥammed Ǿaleyhisselāmuñ ķutlulayam didi. Ĥaķķ TeǾālā 

iźin virüp İblis daħı mescid (12) ķapusına geldi. Nāgāh ǾAliyyü’l-veliyulllāh İblis’i 

görüp aytdı: ey laǾįn sen merdūdsıñ. Seniñ bu ķapuda (13) ne işiñ var didi. Şeyŧān 

aytdı: yā ǾAlį ben bunda Ĥaķķ TeǾālā’nuñ iźniyle geldim ki Muĥammed’e miǾrācıñ 

(14) mübārek olsuñ diyem. Dirken mescidüñ içinde Sulŧān-ı Enbiyā çaġırup aytdı: yā 

ǾAlį İblis’i (15) ķoy gelsüñ didi. İblis Sulŧān-ı Enbiyā’nuñ ĥużūr-ı şerįfine gelüp 

Ǿizzet ü ikrām ile aytdı: (16) yā Resūlullāh risālet ħilǾatı ve nübüvvet tācı saña 

mübārek olsuñ. İşitdim ki miǾrāca gitmiş(17)siñ. ǾArş yanında ne gördiñ didi. 

Muĥammed Ǿaleyhisselām aytdı: Ǿarş altında nūrdan bir minber [501] (1) gördim. 

Başı aşaġı aśılmış ķahır ķılıcı üstüne ĥavāle ķılınmış didi. İblis bunı işidünce āh (2) 

idüp aġladı ve aytdı: yā Muĥammed ol nūr-ı minber benim idi. Anuñ üstüne çıķup 

melāǿiklere vaǾž [u] naśįĥat (3) ider idim. Ĥaķķ TeǾālā beni redd idünce ol minber 

ile redd itdi didi. Andan śoñra Ķađı, Muħtār’a aytdı: (4) ey Muĥtār Ĥaķķ TeǾālā 

ādemiñ ķalıbını ħalķ idüp bir yire ķodı. Rūĥ dāħı girmemiş idi. Şeyŧān (5) melāǿikler 

ile bir gün yiryüzine inüp seyr ider iken ādemüñ ķalıbını gördi. Baķdı ki Ĥaķķ TeǾālā 

(6) śunǾından bir güzel śūret ħalķ itmiş. Ĥayrān olup melāǿiklere aytdı: eger Ĥaķķ 

TeǾālā bunı bize musallaŧ (7) iderse emrine muŧįǾ olur mısıñız? Anlar da olırız didi. 

Andan şeyŧān ķalıbıñ içine girüp (8) ser-ta-ser seyr eyledi. Evvelā Ǿaķl u fehm u idrāk 

yirlerini gördi. Ve hüsn-i müşterek maķāmına (9) baķdı. Ve ħayāl yirini seyr itdi. 

Andan śoñra beden şehrini seyr itdi. Ķalıba nažar itdi. Yüregini gördi. Ìmān (10) 

maķāmını taśdįķ mekānını seyr itdi. Barmaġından ŧaşra çıķdı. Meleklere aytdı: bu 

ķalıb mücevvef ancaķ (11) buña iġvā idüp yoldan çıķarmaķ āsāndur. Eger Ĥaķķ 
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TeǾālā beni buña musallaŧ ider ise (12) emrine muŧįǾ olmayup Ǿadāvet iderim diyüp 

yollaruna revān oldılar. Ĥaķķ TeǾālā Ādem’e rūĥ (13) virüp iĥyā itdi. Emr idüp 

cemǾ-i melāǿike Ādem’e secde itdiler. Cümlesi secde itdiler. İblis itmedi. (14) Ĥaķķ 

TeǾālā İblis’e niçün secde itmediñ? Emrimle ve ĥükmim ile maĥkūm olmadıñ? İblis-

i laǾįn daǾvā (15) idüp aytdı: ben Ādem’den ħayrlıyam. Beni nārdan anı topraķdan 

ħalķ itdiñ didi. Ĥaķķ TeǾālā bu (16) sebebden İblis’i redd itdi. Yedi biñ yıllıķ Ǿibādet 

hebāya gitdi. Merdūd-ı ebedi ķaldı.  

 

Manžūm: 

FāǾiātün FāǾilātün FāǾilün 

 (17) ǾĀcibi terk it iħtiyār it źilleti258 

  Tā ki Ǿālemde bulasıñ devleti 

 

[502]  (1) Kibr{i} ile maķbūl-ı ĥaķķ merdūd olur 

  Nār-ı dūzaħda daħı maġbūn olur 

 

 (2) İtme sen daǾvā-yı įnādı śaķın 

  DaǾvā-yı benlik iden oldı laǾįn 

 

 (3) Maġrūr olma Ǿilmle cāha zinhār 

  İtme dūzaħda maķāmı iħtiyār 

 

 (4) Ķıl tevāzıǾ meskenet it pįşesin 

  İtme kibr-i Ǿacįbi endįşesin 

 

 (5) Ĥaķķ TeǾālā’nuñ rıżāsın ķıl ŧaleb 

  Ķıl emįn olmaġlıġa anı sebeb 

 

 (6) Emr-i Ĥaķķ’a dāǿimā sen münķād ol 

  Ġuśśadan ķurtul hemįşe āźād ol 

 

                                                           
258 Vezin bozuk.  
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 (7) Yoħsa şeyŧān gibi olursıñ laǾįn 

  Dünyāda aħretde olursıñ ĥazįn 

 

 (8) Yā İlāhį ķıl Ǿināyet it meded 

  Bizi raĥmetiñden eyleme redd 

 

 (9) İşimiz kibr ü ĥased259 Ǿacib riyā 

  Sen hidāyet eyle bize kibriyā 

 

 (10) Nefs elinden sen bizi eyle ħalāś 

  ǾĀśilerden itme bizi eyle ħāś 

 

 (11) Şevķiyā luŧfıñı eyle reh-nümā 

  Sāye-i fażlıñdan olsuñ dāǿimā 

 

 (12) Āl ü evlādıñ severseñ ey dede 

  ǾIşķ-ıla śalāvāt vir Muĥammed’e 

 

(13) İblis’i Ĥaķķ TeǾālā redd idünce İblis münācāt idüp aytdı: yā Rabb beni yevm-i 

baǾŝa dek bāķį (14) ķıl didi. Ĥaķķ TeǾālā ol vaķta ķadar bāķį ķıldı. Andan İblis aytdı: 

Ǿizzetiñ ĥaķķı-çün seniñ (15) śırāŧ-ı müstaķįmiñden ķullarıñı iġvā idüp ŧūr iderem 

didi. Ĥaķķ TeǾālā aytdı: seniñle saña (16) tābiǾ olanlar ile cehennemi memlū iderim 

didi. Andan śoñra Ādem’i cennete ķoydı. MāşāǿAllāh miķdārı (17) cennetde sākin 

oldı. Şeytān yol bulup yılan sebebiyle cennete girüp evvelā Havvā ile buluşdı. [503] 

(1) Yılanuñ aġzından feryād idüp zārį zārį aġlayup aytdı: ĥayflar olsuñ size ki 

cennetden çıķup (2) yiryüzine inüp anda dürli zaĥmet ve meşaķķat görseñiz gerekdür. 

Bu niǾmet śafāları dimāġıñızda (3) ķala. Andan śoñra ecel irişüp helāk olasıñız. 

Ammā geliñ size şecere-i ħuld ve mülk-i lā-yeblāya (4) delālet ideyim. Ol şecere-i 

ħuldeden yiyiñ bāķį ķalıñ didi. Havvā yılan aġzından şeyŧānuñ sözin (5) işidünce meyl 

idüp Ādem’e söyledi. Ādem inanmadı aytdı: Ĥaķķ TeǾālā bizi andan menǾ itdi. Ben 

Ĥaķķ’uñ (6) emrini terk itmezem didi. Şeyŧān gelüp Ādem’e iġva itdi. Havvā’ya itdigi 

                                                           
259 Kibr-i ĥased. 
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gibi Ĥaķķ TeǾālā’nuñ ismine (7) yemįn itdi. Ādem şeyŧānuñ sözine ve yemįnine 

inanmadı. Āħir Havvā, Ādem’e şarāb içirüp ser-ħoş itdi. (8) Şeyŧān gelüp vesvese idüp 

Ādem ser-ħoş iken şecere-i ħuldeden yidi. Hemān başından tāc (9) ve ĥülle gitdi. 

Ādem ve Havvā Ǿüryān ķalup ķażā-i ĥācātları geldi. Tenhā yir bulmadılar. Andan 

Ĥaķķ (10) TeǾālā Ādem’e Ǿitāb idüp aytdı: yā Ādem ben saña dimedim mi ki şecere-

i ħulddan yime. Şeyŧān senüñ (11) Ǿaduvvuñdır. Ādem aytdı: yā Rabbį nefsimize žulm 

itdik. Eger sen bize maġfiret itmezseñ ħüsrāndan ölüriz (12) diyüp aġladı. Aytdı: yā 

Rabbį benim şecere-i ĥuldeden yiyüp günāh idecegim levĥde mesŧūr mıdur? Ĥaķķ (13) 

TeǾālā aytdı: mesŧūrdır. Ādem aytdı: baña maġfiret itmeñ daħı mektūb mıdur? Ĥaķķ 

TeǾālā aytdı: (14) mektūbdır. Aytdı: yā Rabb beni yarlıġa. Ĥaķķ TeǾālā Ādem’i 

maġfūr ķıldı. Havvā’ya üç nesne virdi. (15) Biri noķśān Ǿaķıl. Biri dāǿim kendini 

tezyįn itmek. Biri ĥayż. Andan İblis melǾūn-ı aǾlā-yı Ǿaleynde (16) iken derk-i 

esfelįn ķıldı. Merdūdį aytdı: neǾūźbillāhi min şurūri enfusinā ve min seyyiǿāti (17) 

aǾmālina260 didi. Muħŧār, Ķađı’dan bu ķıśśayı işidüp pür-ĥiśśe oldı. Sürāħįlerden 

ķalķup [504] (1) mekānlarına gelüp śabāĥ namāzın edā itdiler. Andan śoñra gemiye 

binüp yollarına revān oldılar. Bir hafta (2) gidünce ķarşudan bir cezįre göründi. Gemiyi 

ol ŧarafa dönderüp ol cezįreye geldiler. Ħalķ gemiden çıķup (3) her biri fiǾle meşġūl 

oldılar. Meger bu cezįre Śaķlabiyye idi. SaǾdān-ı Merdüm-ĥor’uñ maķāmı idi. (4) 

Ķađı daħı bir śu kenārında ġusl iderdi. Muħtār da uyķuya vardı. Ammā ol SaǾdān, 

Manśūr’a (5) yardıma gidüp ķalǾasında ķırķ merdüm-ħor bekci ķomış idi. Deryā 

yüzinde gelen gemiyi görüp (6) geminüñ ħalķı ġāfil iken baśup giriftār itmege 

başladılar. Ķađı ġusl iderken anı daħı giriftār (7) itdiler. Muħtār uyanup baķdı ki 

Ķađı[‘yı] bir ĥerįf alup gider. Hemān bir oķ atup helāk itdi. (8) Ķađı ħalāś oldı. Muħtār 

merdüm-ħorları tārmār idüp gemi ħalķını ħalāś itdi. Baķdılar ki on (9) ādem yoķdur. 

Muħtār yemįn itdi ki ķalǾaların yıķmayunca ķomayam didi. Gemide neft ile ħumbara 

var (10) idi. Alup ķalǾaya geldi. Merdüm-ħorlaruñ evlerin yaķdı. Beş merdüm-ħor 

buldı. Helāk itdi. (11) Gine gemilerine binüp revān oldılar. Bir ay gitdiler. Ĥaķķ 

TeǾālā Ǿināyet idüp yil muvāfıķ (12) esüp gemi yüridi. Bir gün bir gice gidüp irtesi 

gün bir kenāra irişdiler. Baķdılar ki bir ķalǾa içi (13) ādem ile ŧolmış. Bir cānibinde 

iki Ǿasker bir birine ķarşu śaf ŧutmışlar. Biri İslām biri kāfir daħı (14) meydānda kimse 

yoķ. Muħtār ile Ķađı gemiden esbābların alup şehre geldiler. Bir sarāyda ķondılar. (15) 

                                                           
260 Kendi nefislerimizin şerlerinden ve işlerimizin kötü neticelerinden O’na sığınırız. İbn-i Mȃce: 

1548., Nesȃ’î: 3277. 



   

556 
 

Baķdılar ki şehir ħalķı kāfir. Sarāycıdan suǿāl itdiler. Sarāycı daħı Reşįde’nüñ geldigin 

ve Cüneyd (16) ile ķavuşdıġın bir bir söyledi. Ķađı ile Muħtār bunı işidüp meydān 

kenārına geldiler. Baķdılar ki (17) İslām ŧarafından bir kimse meydāna girdi. Bir de 

küffārdan girüp bir biriyle ceng idüp āħir müselmān [505] (1) ol kāfiri nįze ile helāk 

idüp ol gün ol civān meydānda yigirmi kāfir helāk itdi. Aħşam (2) oldı. Ŧabl-ı āsāyiş 

çalınup kāfir müslimān birbirinden ayrılup ķondılar. Muħtār ile Ķađı 

kervān(3)sarāyında ķarār itdiler. İrtesi gün iki cānibden müǿmin-i müslimān kāfir-i 

ehl-i ħüsrān Ǿalem ve sancaķ (4) ķaldırup meydān kenārına gelüp nažar-ı ber-meydān 

itdiler. Cüneyd, Şuyūb’a aytdı: Dilerem ki bu gün (5) meydāna girem. Ĥaķķ TeǾālā 

Ǿināyet iderse kendimi küffāra ve müslimāna bildürem diyüp at sürüp (6) Ǿazm-ı 

meydān itdi.  

 

FāǾiātün FāǾilātün FāǾilün 

 (7) Şöyle urdı naǾrayı ol nev-civān 

  Yire geçdi śanasıñ bu āsmān 

 

 (8) Şöyle urdı naǾrayı ol nām-dār 

  Olayazdı cümle kāfir tārmār 

 

 (9) Didi kim bilmezse bilsüñ {işte} beni 

  Ben Cüneyd’em ehl-i küffār düşmānı 

 

(10) Ķađı ile Muħtār Cüneyd’i görüp āvāzın işidünce bildiler ki Cüneyd imiş. Şād olup 

(11) Ķađı, Muħtār’a aytdı: gel Cüneyd’üñ yanına varalım. Muĥtār aytdı: bir hüner 

göstermeyünce gitmem diyüp (12) Ķađı ile Muħtār sākin oldılar. Manśūr, Cüneyd’üñ 

naǾrasın işidünce serāseme olup (13) bir pehlevānı var idi. Adına ǾAbduśśanem dirler 

idi. Aña emr itdi. ǾAbduśśanem at sürüp Ǿazm-ı (14) meydān itdi. Kendini iǾlām 

idüp Cüneyd’e nįze ĥavāle ķıldı. Cüneyd menǾ itdi. Bu kerre gürz ĥavāle ķıldı. Anı 

da menǾ itdi. Anı daħı menǾ itdi. Nevbet Cüneyd’e gelünce gürz ĥavāle (15) ķıldı. 

Kāfir ķalķan ķarşu ŧutdı. Ammā ķalķan gürze dayanmayup tārmār oldı. ǾAbduśśanem 

(16) başını ķaçırup atına ŧoķınup helāk itdi. Bir at getirüp bindi. Cüneyd, kāfire (17) 

iki đarb daħı urup iki atını daħı helāk itdi. Ammā kendine ziyān irişmedi. 

ǾAbduśśanem atlarınuñ helāk oldıġına [506] (1) incinüp Cüneyd’e ķılıc ĥavāle ķıldı. 
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Cüneyd menǾ idüp nevbet Cüneyd’e gelünce kāfiri dįne daǾvet itdi. (2) Ķabūl itmedi. 

Kāfire öyle bir ķılıc çaldı ki tā eyer-ħānesine ķadar iki pāre itdi. Bunı görüp İslām (3) 

ŧarafından Allāh Allāh śadāsı Ǿarşa çıķdı. Küffār Ǿaskeri ĥazįn oldılar. 

ǾAbduśśanem’üñ bir karındaşı (4) var idi. Bundan pehlevān idi. Adı ǾArrāf idi. At 

sürüp Ǿazm-ı meydān eyledi. Cüneyd’e yaķın gelünce nįze (5) ĥavāle ķıldı. Cüneyd 

menǾ [itdi]. Gürz ĥavāle ķıldı. Cüneyd menǾ itdi. Ķılıc ĥavāle ķıldı. Cüneyd anı daħı 

(6) menǾ itdi. Nevbet Cüneyd’e gelünce Dįne daǾvet itdi. Kāfir ķabūl itmedi. Cüneyd 

bir ķılıc urup kāfiri (7) helāk itdi. Manśūr bunı görünce aytdı: kimse yoķ mıdur ki şu 

nā-bekāruñ başını kesüp (8) baña getüre didi. Hemān zengįlerüñ Ǿalemi dibinden 

Dumħūr Zengį’nüñ oġlı Şikem-ħor Zengį naǾra urup (9) Ǿazm-ı meydān itdi. 

Meydāna gelüp Cüneyd’e aytdı: sen degül misiñ bizim cezįremize gelüp babamı (10) 

helāk itdiñ didi. Cüneyd aytdı: belį benem. Ĥamle ķıl seni daħı babanuñ yanına 

göndereyim didi. Şikem-ħor (11) bunı işidüp ġażaba geldi. Elinde bir çomaġı var idi. 

Anı Cüneyd’e ĥavāle ķıldı. Cüneyd kāfirün (12) üç ĥamlesin menǾ idüp nevbet 

Cüneyd’e gelünce dįne daǾvet itdi. Şikem-ħor ķabūl itmedi. (13) Cüneyd ķılıc ĥavāle 

ķıldı. Zengį ķorķısundan ķalķan ķarşu ŧutdı. Ķılıc ķalķandan ķayup (14) kāfirün buŧına 

uġradı. Eyce zaħm urup Şikem-ħor’ı bį-mecāl itdi. Bunı görüp ķulları ķapdılar. (15) 

Aħşam olmış idi. Ŧabl-ı ārām çalınup kāfir ve müslimān dönüp ķondılar. 

ǾAbdulmüǿmin, (16) Cüneyd’e ķarşu varup üstüne śaçı śaçdılar. Andan çadırlarına 

varup ķarār itdiler. Bu cānibden (17) küffār Ǿaskeri melūl [u] maĥzūn dönüp ķondılar. 

Muħtār ile Ķađı, Cüneyd’üñ pehlevānlıġın görüp [507] (1) duǾā itdiler. Ķađı aytdı: 

şimden-śoñra kendimizi bildirelim. Muħtār aytdı: śabr eyle. Yarın inşāǿallāh (2) 

meydāna girüp bir nice hüner Ǿarż idelim didi. Meskenlerine revān oldılar. Ol gice iki 

cānibden ķarār [idüp] (3) irtesi gün iki deryā gibi Ǿasker aķup meydān kenārına gelüp 

nažar-ı ber-meydān itdiler. Bu cānibden (4) Muħtār naǾra urup meydān kenārına 

geldi. Cüneyd, Muħtār’uñ naǾrasın işidüp žann itdi ki Muħtār’dur. (5) Şuyūb’a aytdı: 

şol meydānda er ŧaleb iden Muħtār’a beñzer. Var baķ ol mıdur didi. Şuyūb meydān (6) 

yirine baķdı ki Muħtār’dur. Merĥabā ħoş geldiñ. Ħayr-ı ķadem śafā getirdiñ diyüp 

görüşdiler. (7) Şuyūb, Ķađı’ya suǿāl itdi. Muħtār, Ķađı’yı Şuyūb’a gösterdi. Şuyūb, 

Ķađı’nuñ yanına gelüp dest-(8)būs itdi. Cüneyd’üñ yanına getürdi. Cüneyd, Ķađı’yı 

görüp piyāde oldı. Ķađı’yla görüşdilar. Şuyūb, (9) Muħtār’ı ħaber virdi. Bunı işidünce 

Cüneyd meydān yirine gelüp piyāde Muħtār görünce ķarşu (10) varup görüşdiler. 

Birbirinüñ ħaŧrın śorup aġlaşdılar. Cüneyd kendi atını Muħtār’a virüp (11) Ǿalem 
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dibine daǾvet itdi. Muħtār aytdı: ey pehlevān bir ķaç kāfir helāk itmeyünce 

meydāndan (12) çıķmazam didi. Cüneyd dönüp Ǿalem dibine geldi. ǾAbdulmüǿmin, 

Cüneyd’den Muħtār’ı ve Ķađı’yı (13) śordı. Cüneyd ķıśśayı şerħ itdi. ǾAbdulmüǿmin 

şād olup emr itdi. Ķađı’ya bir at virdiler. (14) Bu cānibden Muħtār mübāriz ŧaleb idüp 

küffār Ǿaskerinden bir kāfir Ǿazm-ı meydān itdi. Gelürken (15) Muħtār naǾra urup 

ŧut didi. Kāfirüñ gögsini gözleyüp bir oķ atdı. Kāfir ķorķısundan (16) ķalķan ķarşu 

ŧutdı. Oķ ķalķanda eglenmeyüp kāfirüñ gögsine uġradı. Arķasından çıķdı. (17) Bir 

kāfir daħı girdi. Bir oķ ile anı daħı helāk itdi. Muħtār ol gün öylen oluncaya ķadar bir 

bir ardunca [508] (1) birer oķ ile yetmiş kāfir helāk itdi. Kāfir müslimān Muħtār’a 

āferin itdiler. Artuķ kimse Muħtār’uñ (2) meydānına girmedi. Manśūr bunı görüp cān 

başına śıçradı. Dört yanına baķup bir oķcı kāfir var idi. (3) Pehlevānluķ daǾvāsın idüp 

dirdi ki Maġrib diyārında benden ġayri tįr-endāz yoķdur didi. Manśūr (4) ol kāfire 

aytdı: eger sen bu kimseyi helāk iderseñ biñ miķdārı altun vireyim didi. Kāfir bunı (5) 

işidüp Ǿazm-ı meydān itdi. Nişān yirine gelünce Muħtār’uñ sįnesin gözleyüp bir oķ 

atdı. (6) Muħtār baķdı ki oķ gögsine gelür at śaġrısına yatup oķ gelüp yayın başıyla 

ķaķı virdi. (7) Oķ bir ŧarafa düşdi. İki Ǿasker bunı görüp taǾaccüb idüp āferin ķıldılar. 

Kāfir bir oķ daħı atdı. (8) Muħtār baķdı ki oķ ķarnına gelür ķalķan ile ķakdı. Oķ bir 

ŧarafa düşdi. Kāfir alamadıġına (9) ķaķıyup bir oķ daħı atdı. Muħtār baķdı ki oķ 

boġazına gelür hemān barmaġıyla oķı ķapup (10) naǾra urup aytdı: ey kāfir al oķıñı 

diyüp yā Allāh yā Muĥammed yā ǾAlį didi atdı. Kāfir at śaġrısına (11) yatayım dirken 

oķ varup gögsine uġrayup arķasından çıķdı. Manśūr bunı görüp emr itdi. Cümle (12) 

küffār Ǿaskeri Muħtār’uñ üstüne at sürdiler. [Muħtār] bunı görüp Allāhu TeǾālā’ya 

śıġınup naǾra urdı. (13) Küffār Ǿaskerine daldı. Bunı görüp Cüneyd ǾAbdulmüǿmin 

emr itdi. İslām Ǿaskeri tekbįr getirüp Allāh (14) Allāh diyüp küffār Ǿaskerine ĥamle 

ķıldılar. Müǿmin-i müslimān kāfir-i ehl-i ħüsrān birbirine ķarışup (15) cenge meşġūl 

oldılar. Dereler ķan ile ŧolup kelle çaķıl ŧaş gibi oldı. Bir cānibden Cüneyd (16) genc 

arslān gibi elinde ķılıc kāfiri helāk itdi. Bir cānibden Muħtār gāh oķ ile gāh ķılıc ile 

kāfiri (17) helāk iderdi. Bir cānibden ǾAbdulmüǿmin’üñ Ǿaskeri Ĥaķķ TeǾālā’ya 

śıġınup kāfiri helāk iderler idi. [509] (1) aħşam[a] ķadar ceng idüp aħşam olunca iki 

cānibden ŧabl-ı āsāyiş çalınup iki Ǿasker birbirinden (2) ayrılup ķondılar. Muħtār ile 

Cüneyd, ǾAbdulmüǿmin’üñ ĥużūrına gelünce Muħtār, (3) ǾAbdulmüǿmin’üñ elin 

öpüp ǾAbdulmüǿmin, Cüneyd ile Muħtār’uñ üstüne śaçı śaçdı. ĦilǾat, tāc, ħayme ve 

ĥiźmet-kār iĥsān (4) idüp Cüneyd’üñ yanına ķondurdı. Muħtār ile Ķađı ķarār itdiler. 
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Ol gice geçüp irtesi gün (5) iki cānibden müǿmin-i ehl-i įmān kāfir-i ehl-i ħüsrān aķup 

meydān kenārına geldiler. Śaf ŧutup (6) nažar-ı ber-meydān itdiler. Hemān Manśūr 

cānibinden SaǾdān Merdüm-ħor nāǾra urup Ǿazm-ı meydān itdi. (7) Kendini bildirüp 

er ŧaleb eyledi. İslām’dan her kim girdiyse şehįd idüp SaǾdān yetmiş müǿmin (8) şehįd 

itdi. Manśūr bunı görüp şād oldı. ǾAbdulmüǿmin ġam-gįn olup Cüneyd’e baķdı. 

Hemān Cüneyd (9) raǾd-vār naǾra urup SaǾdān’a muķabil olup aytdı: ey laǾįn ol 

müǿminler saña neyledi ki şehįd (10) itdiñ. Gel müslimān ol yoħsa seni bir đarb ile 

helāk iderim didi. SaǾdān Merdüm-ħor bunı (11) işidünce ġażaba gelüp aytdı: evvel 

elimden ħalāś ol śoñra her ne iderseñ eyle diyüp gürz (12) ĥavāle ķıldı. Cüneyd menǾ 

itdi. İki ĥamlesin daħı menǾ idüp nevbet kendine gelünce dįne daǾvet (13) idüp ķabūl 

olmadı. Hemān Cüneyd yā Allāh yā Muĥammed yā ǾAlį diyüp öyle bir ķılıc çaldı ki 

SaǾdān (14) ķorķısundan ķalķan ķarşu ŧutmuş idi. Ķılıc SaǾdān’uñ ķalķanunı kesüp 

ķafasuna uġrayup (15) tā eyer-ħānesine varunca iki şaķķ eyledi. SaǾdān’uñ Ǿaskeri 

bunı görüp cümlesi Cüneyd’üñ üstüne (16) ĥamle ķıldılar. Cüneyd bunı görüp 

tevekkeltü teǾālallāh diyüp ķılıc çeküp kendini merdüm-ħorlara (17) urdı. Muħtār 

bunı görüp ol daħı ĥamle ķıldı. Anı görüp ǾAbdulmüǿmin emr itdi. Beş biñ ādem ķılıc 

[510] (1) çeküp merdüm-ħorlara ĥamle ķıldılar. Bir cānibden Cüneyd’üñ öginden 

merdüm-ħorlar gürūh gürūh ķaçarlardı. (2) Bir cānibden Muħtār genc arslān gibi ceng 

iderdi. Bir cānibden ǾAbdulmüǿmin’iñ ol beş biñ Ǿaskeri [meydāna] (3) girüp 

merdüm-ħorları Manśūr’uñ üstüne bıraķdılar. Şikem-ħor bunı görüp Cüneyd’e ĥamle 

ķıldı. Cüneyd (4) zengįnüñ ĥamlesin menǾ idüp bir ķılıc urup helāk itdi. Zengįler bunı 

görüp merdüm-ħorlar ile (5) el bir idüp Cüneyd’üñ üstüne ĥamle ķıldılar. 

ǾAbdulmüǿmin bunı görüp beş biñ ādem daħı gönderdi. (6) İki Ǿasker birbirine 

ķarışup cenge meşġūl olup ķan seyl gibi aķdı. Küştelerden püşteler (7) peydāh oldı. 

Ādem başı çaķıl ŧaş gibi yıġıldı. Cüneyd ile Muħtār ecderhā gibi ġucķurup merdüm-

(8)ħorları ve zengįleri helāk iderlerdi. Her ne ķadar zengįler de islāmları şehįd iderse 

de baş gidünce (9) ayaķ pāyidār olmaz. Baķdılar ki Cüneyd ile Muħtār’uñ öñinde 

kimse ŧuramaz cümlesi ters yüz dönüp (10) ķaçdılar. Aħşam daħı oldı. Manśūr emr 

itdi. Ŧabl-ı āsāyiş çalınup iki Ǿasker dönüp (11) ķondılar. Ol gice geçüp irtesi gün iki 

cānibden dįvān idüp Manśūr vüzerāsına aytdı: bu (12) Muĥammedįlerüñ elinden Ǿāciz 

ķaldım. Bilmezem ki ne tedbįr ideyim didi. Vüzerāsından birisi aytdı: (13) ey şāh261 

                                                           
261 Şāġ. 
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ġam yime. Cezįre-i Neşāŧ’a ħaber gönderüp Hilāl şākirdleriyle gelsüñ. Siħr ile cümle 

(14) Muĥammedįler[i] helāk itsüñ. Reşįde-i ǾArabį saña getürsiñ. Ber-murād ol. 

Manśūr’uñ bir ħalası (15) var idi. Adına Kelįbe Cāźū di[r]ler idi. Ġāyet seħħāre idi. 

Maġrib diyārı anuñ şerrinden (16) ķorķarlar idi. Manśūr bunı işidüp begendi. Emr idüp 

bir mektūb yazdılar. Bir kāfirüñ eline (17) virüp Cezįre-i Neşāŧ’a gönderdiler. Bir elçi 

ǾAbdulmüǿmin’e gönderüp yigirmi gün mühlet istediler. [511] (1) Ol daħı virüp iki 

cānibden rāĥat oldılar. Cāźūya giden ādem günlerde bir gün Cezįre-i Neşāŧ’a (2) gelüp 

Kelįbe Cāźū ile bulışup Manśūr’uñ mektūbunı virdi. Kelįbe mektūbı oķıyup ġażaba 

geldi. (3) Hemān yedi şākirdi var idi. Emr itdi. Her birisi bir siħr idüp Kelįbe Cāźū 

daħı havāya (4) perrān olup gitdiler. Bir gün bir gice Manśūr’uñ şehrine gelüp iki 

Ǿasker ġāfil iken bir (5) gürülti peydāh olup iki Ǿasker bį-ħoş oldılar. Manśūr bu 

gürültiyi işidüp havā yüzine (6) baķup gördi ki ħalası Kelįbe Cāźū’dur. Şād olup emr 

itdi. Ŧabl-ı şādmān çaldılar. (7) Kelįbe havādan inüp Manśūr ile görişüp taĥt üstüne 

ikisi bile oturdılar. Manśūr (8) cümle olan ķıśśayı bir bir Kelįbe’ye söyledi. Kelįbe 

aytdı: ey Manśūr ġam yime. Üstādım İblis başı-çün (9) Maġrib diyārında bir 

Muĥammedį ķomayım. Cümlesini helāk idüp Maġrib diyārını emrine rām ideyim (10) 

didi. Manśūr bunı işidüp şād oldı. Emr idüp Ǿaskerinde ceng nidāsı itdiler. Şuyūb, 

Manśūr’uñ (11) dįvānında idi. Cāźūları görüp ķorķup hemān gelüp ǾAbdulmüǿmin’e 

söyledi. İslām Ǿaskeri (12) Kelįbe Cāźū’nuñ geldigin işidüp melūl u perįşān oldılar. 

Cüneyd, ǾAbdulmüǿmin’e aytdı: niçün (13) ġam-gįn olursıñ. Ne iǾtimād cāźūlara. 

Ĥaķķ Ǿināyet iderse cümlesini helāk iderem didi. ǾAbdul(14)müǿmin bunı işidüp 

Cüneyd’e duǾālar itdi. Andan emr idip Ǿaskerde ceng nidāsı itdiler. Ol gice (15) 

geçüp irtesi gün iki deryā gibi Ǿasker aķup meydān kenārına geldiler. Kāfir müslimān 

śaf (16) ŧutup nažar-ı ber-meydān itdiler. Hemān Kelįbe Cāźū siħr idüp cümle ehl-i 

islāmı ĥazįn itdi. (17) Andan śoñra şākirdlerine emr itdi. Kimi ecderhā kimi arslan 

kimi ķaplan her birisi bir heybetde [512] (1) müǿminlere ĥamle ķıldılar. Müslimānlar 

bunı görüp ceng itmege mecālleri ķalmadı. Cāźūlar müǿminlerden (2) ħayli ādem 

şehįd itdiler. Cüneyd bunı görüp diledi ki kendi cenge gire. Ammā ķuvveti kesilüp bį-

mecāl (3) oldı. TaǾaccüb idüp kendi kendine aytdı: Ǿaceb şu baña n’oldı didi. Ķađı 

ĥiśśe idüp bildi ki bunlara (4) siħr kār itmiş. Hemān Ǿazāyime meşġūl olup bunlara 

oķurdı. Siħr bāŧıl oldı. cümlesinüñ (5) ķuvveti yirine gelüp Cüneyd ile Muħtār ellerine 

gürz alup elli nefer cāźūya ĥamle ķıldılar. Ammā cāźū(6)lara đarbları kār itmezdi. 

Ammā cāźūlar müǿminleri helāk iderdi. Cüneyd ile Muħtār Ǿāciz (7) ķaldılar. Āħir 
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birbiriyle müşāvere itdiler. Cüneyd’üñ fikrine Sulŧān-ı Enbiyā’dan ögrendigi duǾā-i 

(8) şerįf ħaŧrına gelüp hemān oķıyup cāźūlara ķarşu üfürdi. Cāźūlaruñ siħri bāŧıl (9) 

oldı. Hemān Cüneyd ile Muħtār cāźūlaruñ ellisini de helāk itdiler. Kelįbe Cāźū bunı 

görüp (10) ġażabla eline bir şįşe alup içini śu ile ŧoldırup efsūn oķıyup havāya serpdi. 

(11) Hemān gögden yiller esüp şimşekler şaķıyup islām Ǿaskerinüñ üstüne yaġmurlar 

yaġup262 (12) seller aķdı. Ne ķadar çadır var ise seyl alup giderek ehl-i islāmuñ üstüne 

bir žulūmāt (13) çökdi. Göz gözi görmez oldı. Hemān Kelįbe Cāźū küffār Ǿaskerine 

emr itdi. İslāma (14) ķılıc urup ħayli müǿmin şehįd itdiler. İslām Ǿaskeri münhezim 

olmaġa başladı.  Andan śoñra (15) Cüneyd gine ĥażret-i Resūl’uñ duǾāsını oķıyup 

üfürdi. Cāźūnuñ siħri bāŧıl oldı. (16) Hemān Cüneyd, Kelįbe Cāźū’ya irişüp bir ķılıc 

urup iki pāre itdi. Andan śoñra İslām (17) Ǿaskeri ķuvvetlenüp küffār Ǿaskerini tārmār 

itdi. Bunı görüp Manśūr ķaçup islām [513] (1) Ǿaskeri śaġ selāmet memleketlerine 

ǾAbdulmüǿmin Ǿaskeri ŧaġıtmaķsızın bir Ǿālį dügün idüp (2) Cüneyd ile Reşįde’yi 

gerdege ķoyup ber-murād oldılar. Anda bir ķaç gün eglenüp ġanimet māl (3) ve nice 

hediyeler ile Medįne’ye revān oldılar. Şuyūb, Useyyd’e müjdeye geldi. Useyyd daħı 

ġam-gįn (4) iken Şuyūb Useyyd’e müjde itdi. Andan Cüneyd’üñ anasına geldi. 

Müjdeledi. Andan Muħtār’uñ (5) evine müjdeledi. Andan Ķađı’nuñ evine müjdeledi. 

Andan śoñra Useyyd, Şuyūb’a çoķ māl iĥsān (6) itdi. Andan śoñra ķarşu varup bir 

maĥallda rāst geldiler. Cüneyd babasını görünce atdan inüp (7) babasınuñ rikābın būs 

itdi. Useyyd daħı oġlı Cüneyd’üñ gözlerinden öpüp baġrına baśdı. (8) Ĥāl ħaŧır śordı. 

Andan śoñra Muħtār ile Ķađı gelüp görüşdiler.  Andan śoñra Reşįde, Useyyd’üñ (9) 

elin öpüp Ǿözrin dileyüp Useyyd, Reşįde[‘nüñ] ĥālini ħaŧrını śordı. Andan śoñra 

herkes ħānesine (10) gidüp Cüneyd’üñ anası oġlı ile görüşdiler. Andan śoñra Cüneyd 

başına gelen ser-encāmı (11) naķl idüp cümlesi taĥsįn itdiler. Seyyid-i kāǿināt ĥażret-

i Muĥammed Muśŧafā’ya śalāvāt. 

 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (12) Her ki{m} diler raĥmet-i Ĥaķķ ķazana 

  Fātiĥā oķıya bunı yazana 

 

                                                           
262 Yaķup.  
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(13) İşbu kitābıñ ibtidāsı sene 1325 Şubaŧ intihāsı 1326 Mayıs temām oldu. Cenāb-ı 

(14) Ĥaķķ oķuyanı yazanı diñleyeni yazduranı raĥmetiñle yarlıġaġıl yā Ġanį. 

 

 (15) Fāǿilātün fāǿilātün fāǿilāt 

  Vir Muĥammed Muśŧafā’ya śalāvāt 

 

(16) Kātibi Bulaķ Eymirį ķaryesinden Baloġlu Yūsuf Efendi. Oķuyan efendilerden 

(17) ricāsı ķuśūra nažar etmeyeler. Maĥśūś selām ederim efendiler. 



 

 
 

 

 

 

 

SONUÇ 

Bir kültür kaynağı olarak menakıp-nâmeler, toplumun şuuraltında destanlar 

döneminden günümüze kadar biriktirdiği örf, adet, gelenek, yaşam tarzı, mit ve motif 

gibi birçok unsuru içerisinde barındırdığı gibi teşekkül ettikleri dönemden kalma pek 

çok vakadan da izler taşıyarak tarih bilimine katkılar sunan birer vesikadır. Bu 

açılardan düşünülecek olursa menakıp-nâmeler, toplumun tarihsel kimliğini temsil 

eden birer hazine konumundadırlar. Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr b. Hâris de 

içerdiği kültürel zenginlikler yanında tip ve motif yapısı, dönemin yaşayış ve dil 

özelliklerini barındırma ve geleneğin devamlılığı açısından kıymetli bir eserdir.  Bu 

çalışmada, kültürümüzün önemli kaynaklarından olduğunu düşündüğümüz Kıssa-i 

Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr b. Hâris adlı menakıp-nâmenin incelemesi ve 

transkripsiyon alfabesine aktarımı yapılmıştır.    

Çalışmanın giriş kısmında menakıp-nâmelerin ortak özelliklerinden yola çıkılarak 

bilim adamlarınca ortaya konan çıkarımlar ve bu ürünlerin tasniflendirilmesi ile ilgili 

kanaatler ortaya konmuştur. Konuyla alakalı yapılmış mevcut tasnifler daha çok 

kronolojik sıra esas tutularak yapılmıştır. Oysa menakıp-nâmeler içerik itibarıyla 

bazen zaman ve mekânı aşan, dönemler arasında tam bir netlik barındırmayan 

ürünlerdir. Söz konusu eserler değerlendirilirken teşekkül ettikleri ana zaman yanında 

anlatılan olayların ana konusu da düşünülerek yapılan tasnif veya silsilenin yeniden 

ele alınma ihtiyacı olduğu sonucuna varılmıştır.  

 

Tasniflendirilip bir silsileye tabi tutulan menakıp-nâmelerde anlatılan olaylar, temsil 

ettikleri tarihsel konum ve kahramanlarının durumları açısından birçok benzerlik 

taşımaktadır. Tezimize konu olun Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr b. Hâris, 

türdeşleriyle kıyaslanmış; dil, konu, mitolojik ve motif yapıları itibarıyla benzerlikler 

tespit edilmiştir. Araştırmacılarca yapılan ve genel kabul gören menakıp-nâme silsilesi 

yeniden değerlendirilerek eserin bu silsilenin boşluğunu dolduran önemli bir menakıp-

nâme olduğu sonucuna ulaşılarak söz konusu eserler şu şekilde kategorilendirilerek 

silsilelendirilmiştir: 
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I. Evre 

1. Hz. Ali Cenk-nâmeleri 

2. Hamza-nâme 

II. Evre 

1. Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr b. Hâris 

2. Müseyyeb-nâme 

3. Ebâ Müslim-nâme 

III. Evre 

1. Battal-nâme 

2. Danışmend-nâme 

3. Saltık-nâme. 

 

Çalışmanın birinci bölümünde eserin müellifi olan Şevkî’nin kimliği tespit edilmeye 

çalışılmıştır. Elimizdeki tek nüsha olan Milli Kütüphane Yazma Eserler Koleksiyonu 

06 Mil Yz A 9229 numaralı nüshanın kütüphane kataloğunda eserin müellifi olarak 

Ahmed Şevkî b. Abd-Allâh (öl. 1224/1809) geçmektedir. Yaptığımız araştırmalarda 

bahsedilen Şevkî’nin böyle bir eserine rastlanmamıştır. Mevcut eserlerinin de 

genelinin Arapça ilmî eserler olduğu sonucuna ulaşılmıştır. Ayrıca Kıssa-i Hurûc-

kerden-i Mâlik Ecdâr b. Hâris’in dil ve üslup özelliklerinin de Eski Anadolu 

Türkçesine yakın olması eserin daha önceki dönemlerde telif edildiği ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir. Kaynaklarda Şevkî mahlasını kullanmış şâir ve nâsirler 

derlenerek tek tek değerlendirilmiş, benzer eserler yazmış olan iki Şevkî’ye ait iki eser 

tespit edilmiştir. Söz konusu iki eserden birisi Bursalı Şevkî’ye ait Emir Sultan 

Menâkıb-nâmesi ve Çömez-zâde Mehmed Şevkî’ye ait Menâkıb-ı Ebû İshak 

Kâzerûnî’dir. Her iki eserin de Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr ile tür, dil ve üslup 

açısından büyük oranda benzeştiği hatta manzum kısımlarının neredeyse aynı beyitler 

içerdiği sonucuna ulaşılmıştır. Bu değerlendirmeler neticesinde çalışma konumuz olan 

eserin müellifi olan Şevkî’nin Bursalı Şevkî veya Çömez-zâde Mehmed Şevkî olma 

ihtimalinin hayli yüksek olduğu kanaatine varılmıştır. 

 

Daha önce her birinin ismi etrafında müstakil menakıp-nâmeler teşekkül etmiş olan 

birçok kahraman, Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr b. Hâris müellifi Şevkî 
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tarafından esere yedirilerek birbirinin devamı olacak şekilde bir menakıp-nâme 

külliyatı oluşturulmuştur. Eserde bir saltanat gibi cereyan eden bu kahramanların 

hikâyeleri ayrı başlıklar altında verilmiştir. Çalışmamızda her bir kahramanın macerası 

farklı bölümler gibi düşünülerek değerlendirilmiştir. Mâlik Ecdâr bölümü, Kerb Gâzi 

bölümü, Müseyyeb Gâzi bölümü, Muhammed Hanefi bölümü ve Cüneyd Gâzi bölümü 

eserden yola çıkılarak açıklanmıştır. Ayrıca Şevkî’nin faydalandığı kaynaklar ve 

raviler de ayrı başlıklar altında incelenip ortaya konmuştur.  

 

Çalışmamızın ikinci bölümünde tahlil ve muhteva başlıkları altında eserin özeti 

verildikten sonra kahramanların hikâyedeki rolleri ve vasıfları eserden örneklerle 

açıklanmıştır. Daha sonra eserde olayların geçtiği coğrafya; şehirler, ülkeler, bölgeler, 

hayalî mekânlar, masalsı mekânlar ve dar mekânlar şeklinde başlıklandırılmıştır. 

Eserin teşekkül ettiği zaman ve eserde geçen zamanla alakalı mefhumlar açıklanmıştır. 

Muhteva başlığı altında eserin motif yapısı incelenmiş, eserde geçen dînî unsurlar 

farklı başlıklar altında sunulmuştur. Ayrıca eserde geçen cemiyet hayatına mahsus 

yaşantı ve durumlar da yine farklı başlıklarla ve örneklerle verilmiştir. Bölümde son 

olarak eserin kurgu, dil ve anlatım özellikleri örneklendirilerek eserin Orta Türkçe 

Döneminin veya buna yakın bir dönemin mahsulü olabileceği ihtimalinin kuvvetli 

olduğu sonucuna varılmıştır.    

 

Çalışmamızın son bölümünde eserin nüsha tavsifi yapılmış, metnin kuruluşunda 

izlenen yöntemler ve bulgular maddeler halinde verilerek metnin transkripsiyon 

alfabesine aktarımı yapılmıştır. 

 

Sonuç olarak Kıssa-i Hurûc-kerden-i Mâlik Ecdâr, içerdiği kültür unsurlarının 

zenginliği açısından ve geleneğin önemli birer kültür hazinesi olan ve destanların 

İslamiyet’in kabulüyle birlikte evrildiği menakıp-nâmelerden biri olup bu menakıp-

nâmelerin oluşturduğu silsilenin boşluğunu dolduran önemli bir eserdir.  
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